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Tiedonanto. 


Henkilöt,  jotka  haluavat  liittyä  Suomen  Kirkkohistorialli- 
sen  Seuran  jäseaiksi,  voivat  ilmoittautua  Seiiran  sihteerille,  prof. 
Jaakko  Giimmerukselle  (Helsiaki,  Korkeavuorenkadun  19). 

Seuran  jäsenet  saavat  ilmaiseksi  sen  jiilkaisut,  ellei 
jostakin  julkaisusta  erikseen  toisin  päätetä.  Vakinaiset  jäse- 
net saavat  Seuran  julkaisut  siitä  vuodesta  saakka,  jolloia 
övat  Seuraan  liittyneet. 

Jäsenmaksu  on  kerta  kaikkiaan  40  markkaa  tai  vuosit- 
tain  5  rak.  Vuosimaksu  kannettaan  postietuannilla  silloin 
kun  vuosijulkaisut  lähetetiiän,  ellei  sitä  ole  sitii  ennen  suo- 
ritettu. 

Kokouksia  pitää  Seura  yliopistoUisten  lukukausien 
aikana  joka  kuukauden  ensimäisenä  maanantaina  klo  6  j.  p. 
p.  ,Tieteellisten  Seurojen  talossa  {Kasarminkadun  24).  Samassa 
paikassa  säilytetään  Seuran  arkisto,  johon  pääsee  sihteerin 
väiityksellä.  Kokouksessa  esitettäviksi  aijottuja  tiedonantoja 
sekä  lahjoituksia  arkistoon  ja  kirjastoon  (asiakirjoja,  vaa- 
liempaa  ja  uudempaa  teoloojj^ista,  orittiiinkin  kirkkohistori- 
allista  kirjallisuutta,  y.  m.)  sopii  lähottäii  sihteerille  tai  jolle- 
kulle  rauulle  johtokunnan  jäsenolle. 

Johtokuntaan  kuuluvat  vuosina  1905  —  1907:  piispa 
Herman  Räbergh  (pulieenjolitaja)  prof.  Jaakko  Ganimems 
(sihteeri  ja  arkistolioitaja),  prof.  Arthur  Hjelt  (rahastonhoi- 
taja),  professorit  vapaaherra  E.  O.  PalméUj  K.  A.  Appel- 
berg  ja  K.   O.  Leinbcrg  sekä  teol.  lisensiaatti  L.  J,  Ingnian. 
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Boétij  Murenij  tijd. 

Men  fönitan  thessa  äro  otålige  casws  och  ransakningar 
åhrlig  i  visita/tone  och  thes  emillan  afskedade  muntolig  och 
schriftelig,  efter  thet  haar  warit  oraöijeligit  alt  föra  til  books, 
och  prosttunnan  eraoot  arbetet,  och  eliest  besuärot  at  reesa 
i  Ålandz  wijda  skärigard  ofuer  sund  och  stora  haafsfiälar, 
förslå/r/  lijthet,  och  gör  illa  skääl  for  thet  [omajket  man  haar 
ifrå  cons} [storium  aij  copiera  och  [opskriffiaj . 


Presterskapet  til  lisa  in  examine  catechetico  haar  ia^ 
Boetius  Murenius  then  form  gifuit  1652  in  Majo. 

Lengd  på  ålderdomen  och  ungdomen  med  theras  fiir- 
kofring  och  rest  vthi  catechesi. 
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Boétio  Murenio  Wesmanno 
hållen. 

Syr.  30:32.  Then  som  wantr(")star  oppå  sitt  enibete, 
hoo  wil  hielpa  honom?  Och  hoo  wil  honom  hålla  wid  ähro, 
som  sitt  embete  sielflf  oährar? 

Menmider,  Qui  pra>bot  aurem  credulam  calumnijs, 
vel  iugonio  is  est  perditus  vir  iraprobo:  vol  mentis  hand 
plus  quam  puer  quivis  habet.  Then  som  en  belackare  troor 
snart,  han  är  anten  en  lätferdig  gaap,  elJor  hafwer  han  inthet 
mehra  forst&nd,  än  som  itt  barn. 

Ovid.  4  fast,  Conscia  mens  recti  famee  menda<;ia 
ridet.  Then  som  wandrar  uthan  wank  och  gör  rät,  han 
håller  lögn  och  flärd  för  en  liten  plät. 

Moderata  Durant. 

Plinius:  Vtilitas  juvandi  pra^ferenda  ost  gratift)  placendi. 

Seneca:  Convitium  est  convitiantis  magis  quam  convi- 
tio  afiFecti;  sicut  honor  est  honorare  —  —  honore. 

Den.  17  12.  Om  någon  [kk]Q  nore  öfftierdådig  och 
wille  lyda  prestenom  fso)n  i  kerran  gndx]  embete  står,  eller 
domsLvfefiomJy  han  skal  [dö;  och]  tu  skalt  borttaga  then  onde 
af  jsrael,  at  [alt]  folket  skal  höra  thet,  och  rädas  och  icke 
mehr  öffuerdåduge  wara. 

(I  marginalen  är  följande  tillskrifret:) 

Paulus  ad  Timotheum  luven. 

I  Tim.  4.  Nemo  adolescentia?/^  contemnat.  Jurenis  *) 
n.  pi?/,«?,  d.  .  .  .  circunispect?^s  et  modest?/.*?,  ([uj  .  .  .  bus 
senex  et  caniciem  in  aniwo  gerit,  potest  partes  docendi  et 


')  Kursiveradt  i  manuskriptet. 
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narrandi  (?)  rectas  capessere,  simul  providere,  ne  q?«d  agat, 
per  levitatem  t.  teraeritatem  juvenilem  redol.  .  .  Alias  seni- 
ores  certim  paribiis  junioribus  sunt  perficiendi,  jiropter  maio- 
rem  vsum  et  animi  motionem. 

Prov.  18.  12.     Ante  gloriam  pas.  .  . 

Martinus  Episeopus.  Domine  si  populo  tuo  sum  nc- 
cessarius  non  recuso  laborem.  Sin  minus;  iäat  voluntas  tiui. 
Ringare,  Stiirst,  Minst. 


Nota. 
Qvonim  veritas  indagari  potest  iper  ...  a  legittima. 

1.  Testimonia  dnoTum  vel  trium 

2.  chirographaaw  ....  v  10. 

3.  publicaw  conviciionem  sicut  jos  .  .  .  sit  Achamum 
jos.  7. 

4.  juramentum  . . .  finem  contro  . . .  nominat  Hab  . . . 
Si  bis  modijs tur  veritas . . .  iis. 


Anno.  1637.  10  Octobris. 

Venerando  Ministerio  Alendensi  S.  D. 

Pastores  et  Corarainistri  Vigilantes,  Doraini  et  viri 
honorabiles,  amici  amica  animi  observantia  colendi,  Manda- 
tura  Rissimi  D.  Preesulis  Aboensis  scripto  per  suum  Clau- 
dium  ad  me  transmissum,  est  valde  serium,  ut  visitatio  de 
rebus  summo  necessariis  per  Universam  Alandiam  hoc  anni 
ietnfore  ahsque  uUa  tergiversatione  vel  conatu  obstrependi 
qua  par  est  fidelitate  instituatur.  Quaproptor  authoritati 
mandantis  cedo  et  cursura  visitaf/onis  hujus  raensis  Oct. 
hoc  ordine  monstro: 

In  Sacello  Sundensi  —  15.  In  Ecclma  materna  —  16. 

In  Saltwijk    -    17. 
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In  Sacello  Finströmcensi  Getha  —  18.  In  Eccl^^a 
materna  —  19. 

In  Sacello  Haniraar  Landensi  Ekniö  —  21.  In  EccW/a 
mat  —  22. 

In  Jommala  —  24. 

In  Lemlandensi  Ecclcs/a  materna  —  26.  In  Sacello 
—  28. 

In  Eccl^.9?a  materna  Föglo  —  29. 

Visita/«o  a.  in  Kökar  et  Cumblinge  aliquandiu  sus- 
penditur. 

Quandoquidem  cos  dies,  qui  Colloquiis  ab  Ordinarie 
praescriptis  per  loci  ac  t^//iporis  occasioneni  detineri  ac  trans- 
igi  possunt,  felicitor  erogatus  sestimo:  Ideoque  oymies  do- 
mestici  cujusque  familise,  excipiendis  excoptis,  quam  dili- 
gentissime  adhortabuntur,  ut  tam  sacris  cultibus  a  ministris 
Ecclesiarum  habendis,  quam  examinibus  Catechoticis  sumrao 
raane  prr/^dictis  diebus  sese  prrssentos  sistant  a  visitatore 
Constitutiones  plerasque  hane  Dicecesem  concernentes  intel- 
lecturi.  Si  hoc  a  quopiam  neglectum  vel  contemptum  fue- 
rit  mox  notator  ab  ipso  Epi^eopo  emissus  excipiet  et  cul- 
pandus,  ^oena  a  Magistratu  ordinato,  eheii  sat  gravi,  o/«ni 
exceptione  precisa,  mulctabitur.  His  raptini  scriptis  a  me 
meisque  s?L\\iti{[fionibus]  .  .  .  feli.  .  .  .  Actum  Saltvijk  10  Oct. 
1637. 

[Boétins]  Murenius. 
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15  Octobr. 

Holts  Visitatio  i  Sunds  Skäran  S.  Matth.  Capell. 

1.  Befans  eon  godh  deell  af  församblingen  vara  borta. 
Thesse  vrsechtas  för  mootwäder  och  storm  skull. 

2.  BefaDS  quinfolken  themligen  kuna  läsa,  men  stör- 
sta deelen  af  manfolken  gambla  och  vnga  illa.  Bleeff  lof- 
uadt,  att  the  wille  bättra  sigh  och  sina  barn  sättia  till  ca- 
plan,  att  lära  läsa.  Hwar  ^)  söudagh  schola  och  wissa  byar 
komma  till  förhöör  emellan  1  gången  och  2  ringningen. 
Repetitio  skall  och  hållas  några  gånger  om  åhrett  medh 
heela  församblingen.  Jtem  tå  presterna  reesa  i  sochnen. 
Then  som  på  thetta  sätt  inthet  will  lära  skall  eij  tillåta 
sacramentet  och  echtenskap. 

3.  Kyrckio  wachtare  Erich  Clemetssaw  i  Griindh- 
sunda  och  Hans  Algotsson  i  Wargatta.  OflBcium:  För 
kyrckio  sömn:  gåsse  krypningh  i  wrår  och  stoolar:  gnab- 
berij:  ohöffligh  gams  i  ingående  och  vthgåonde:  kyrckio- 
glam:  munbruk:  vthlöpningh  och  annor  oskickelighet. 

4.  Bleeff  befalt  och  loffwadt,  att  tijmglaas  köpas 
skulle. 

5.  Befans  inga  hwss  eller  ägor  till  clockaren  och 
caplan. 

6.  Befans  clocktornet  på  kyrckio  hiiffuen  bygd  röta 
the  yttre  och  inre  taaken.  Bleeff  lofuadt,  att  thet  skall  rijft- 
uas  bort  och  ny  klockstapn  oppå  backan  göras. 

7.  Kyrckiotaakot  behofuer  brädher  och  tiära.  Loff- 
wades  bootas  i  thetta  åhr. 


')  I  marginalen  står  för  de  sista  meniDgaroa:  Sedan  förändrat. 
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8.  Kyrckio  balckar  äro  rutnade:  fula  bänkiar:  pre- 
dikstooUeu,  brädho  altaret,  och  the  wanskaplige  boletcn, 
som  äro  vpreeste  vthj  altare  taflan  ställe,  bleef  lofwadt 
borttages,  ocb  af  nyo  göras  altare  och  taffla.  Pall  och 
skijflTua,  predikstoll,  biscopsstooll,  bookstooll,  kista  och  doop- 
skifua  medh  gott  arbete.  Chwr  och  sacarstia  fins  wäl  rwra 
äth  framdeles. 

9.  Cappols  boarna  beswära  sigh  inthet  mechta  wara 
vthj  lijka  lot  medh  moderkyrckio  boarna  vthj  prostegardz 
och  sätegårdz  bygning;  thy  the  hafwa  af  them  ingen  hielp 
igen.     Bleeff  loffwat  ordning  och  hwsjänckningh. 

10.  Befans  ingen  rekenskap  wara  åhrligen  giordt 
af  kyrckiones  inkomster  och  vthgiflFt,  eij  heller  någhon 
kyrckio  book.     Bleefif  befäl  t  sådant  wara  i  bcroedskap. 

11.  Betaltes  alla  lijkstolsens  restantier  och  annor 
geld  opkräfuias. 

12.  I  kyrckian  skola  inga  lägerstellen  tillåtas,  uthan 
etttor  ordningen  reeda  poningar  eller  fullan  pant  till  wiss 
termin.     Thettii  förstås  och  om  laån. 

14,  För  kyrckiones  kista  ware  tw  låäs,  een  nykyll 
boos  caplan  och  then  andra  hoos  kyrckiowerden. 

14.  Klagade  Hendrich  Staphanssons  hustro  i  Lystcrby, 
att  hennes  barns  kista  var  sönderslagen  och  vthur  kyrc- 
kian i  beencammaren  kastat,  huilket  barn  inthet  fult 
halfft  ähr  hsificer  ligat  i  graaffuen,  men  croppen  huart  han 
war  lagt  wiste  hon  inthet.  Thetta  skedde,  tå  Madz  Ja- 
cobssons modhers  graaflf  i  Wargatta  nu  i  wintter  opkastades. 
Bleeff  skutit  till  tinget. 

15.  Bleeft'  sagt  att  ingen  må  ringia  siäll  ringh  eller 
gräfua  för  än  caplan  är  kungiordt,  huilken  hoos  sig  altijdh 
skall  hafua  kyrckio  nykylen. 

16.  Bönderna  beswära  sig,  att  stundom  moste  de 
gäa  ifrån  duuken  för  wijnlösa  skull.  Wijn  sädhen  är  — 
7  t:r,  den  pastor  dispenserar  ensam  om,  och  sender  meste 
deels  inthet  meer  wijn   en    Ys   ^^^^  kanna  vthj   een  lithen 
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teenflaska,  medh  huilket  löperij  cappels  klockaren  eij  årc- 
kar  vthstå  tben  besuärliga  wägen.  Tå  pastor  tillstädes 
kommer  skall  här  om  raDsaakas  ^).  Bleefl  befalt,  att  bön- 
derna schola  tagha  aff  wijnsädbe  twå  Vi  ^'^  ^ch  3  Vg  c. 
Jtem  skall  köpas  een  steeufiaska  om  4  kan:r  för  huilken 
kan  bafuas  laås.  Nykylen  boos  caplan  ocb  flaskan  i  nå^on 
god  kellare. 

17.  Wijnsädben  är  bordt  urgerat  öfuor  beela  landet, 
att  kjrckiowärdema  scbölle  emoottaga  att  försälia  ocb  skaffa 
wjjn  till  kyrckian.  Presten  prijset  på  begge  delarna  op- 
tekna  jempte  förskaffningen ;  men  fattas,  skiute  tå  bön- 
derna tillbopa. 

Thette  wele  bönderna  intbet  vndergäa  Suar:  Ty  I  fåås 
på  thetta  landet  inga  reede  peningar  för  span//2^11  höst  eller 
winter,  med  minder  een  will  borga  till  sommaren.  2.  Tå 
skeer  och  gemeenlig  att  man  måste  bijdha  lenger  fram, 
ja  någre  åbr  bortåt  3.  Oflxiersendes  spanwäll  till  Stockholm, 
så  kan  man  stundom  få  god  skäll,  stundom  halfft  wärde, 
stundom  förs  han  beem  igen.  4.  Bönderna  kuna  intbet  förwara 
inthet  wijnett  vthan  mögU  och  grum,  ty  the  hafiia  inga 
kellare.  J  sombliga  kyrckior  kan  göras  gropar,  men  icke 
i  alla.  5.  Skall  bonden  hafua  begymrat,  blifuer  vvist  brist 
på  wijnet,  ty  the  boo  longt  från  städhema,  och  thå  the 
reesa,  gåår  stundom  fort,  stundom  liggia  the  några  månar 
på  wägen.  6.  Wijn  sädhen  är  och  lithen;  skola  the  alla 
söndagar,  helger  och  stora  böndagar  fha  messa,  recker  hoon 
inthet  till,  om  hoon  skall  säljas  för  trångmaall  i  otijdh  för 
halfft  wärde.  7.  Bönderna  äro  för  vthan  m(»ssa,  för  än 
the  tagba  moott  wijn  sädhen,  ty  snarare  går  vth  pa  tingas 
pung  om  sädhen  nidslås,  vthborgas  eller  i  otijdh  sells,  än 
thet  blifuer  öfuer.  8.  Pastores  önska  sigh  thetta  omaket 
wara  quitte.     9.     Bönderna  trängia  härdt  på  dho   wela  pä 


*)  1  marginalen  står:  pastor  suarar:  att  han  hadhe  huditt  b<)Dderna 
om  dee  wela  thelt,  skall  wisas  huem  thetta  är  budit. 
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sig  tagha.  10.  Thotta  wela  the  gi)ra,  om  boonden  för  thetta 
omaaket  wectt  betraclita  någon  ähra.  Pnopositus  skööt  till 
Capituli  förklaring. 

18.  Nilss  Clemetsson  i  8imsala  \mfncr  troloffuadt  Kaa- 
rin  Anders  dotter  i  Gctha,  huilken  pijgha  för  2  åhr  är 
rynibd  till  Suerigc.  Xu  tiialas  att  drengion  will  sökia  sig 
oen  annan.  Blceff  sagt,  tå  drongien  hcemkoninier,  skall  han 
flia  beskeedh  lioos  pm^positum. 

Klåckare  Ihönen,  1  lithen  ost,  af  huar  bonde  Vg  "^an- 
talet. Men  af  thon  andra  ^2  deelon  tager  säte  kyrckio 
klockare  1  ost  oolisa.  Bönderna  äro  tillhopa  —  36.  Om 
thenna  räntta  skall  göras  con  annan  ordning. 

Conciones  sacellani  rogationum  diebus  hoc  anno  habi- 
taj  sunt,  a  U.  Joh.  Bothv.  scripta3. 

1.  P]xod.  14  a  v.  1   ad  81  inclusive. 

2.  2  Par.   19  a  v.  4  ad  11  et  20  a  v.  1  ad  29. 

3.  Deut.  11  a  v.  7  ad  28. 


16  Octob. 

Holts  Visitatio  i  Sunds  Moder  Kyrckia, 

1.  Kyrckio vattare:  Bengt  Podersson  i  Lappaböle. 
Ambrosius  Pedersso?i  i  Gunnarsby. 

2.  Fömiantes  bönderna  göra  någhon  hielp  till  capel- 
let  effter  cappelsboarna  hielpa  till  säte  kyrckian  och  preste- 
garden.  Bleetf  loffuadt  att  the  wole  hielpa  efwen  så  stoor 
hielp  som  dee  fä  af  dem,  man  moot  man. 

3.  Fans  ingen  kyrckiobook  eller  rekenskap  wara  hållen. 
Befaltos  book  kiöpas  och  åhrligh  rekenskap  Phiiippi  Jacobi  tijdh 
hällas  aff  pastore  och  kyrckiowärderna  coram  tota  ecclesia. 

4.  Betaltes  till  kyrckiones  kista  twå  nyklar  hafuas, 
een  pastor,  then  andra  kyrckiowordon. 

5.  Predicostolen  skall  sättia«  på  ett  bequemligare  rwm 
till   södhre   väggen,   medh   tillgiordh   opgång.     Ordenteligare 
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benckiar,  chor,  biscops  stooU,  bookstooU,  messe  altare  rijfifuas 
omkull  och  modh  laghom  proportion  mauras  wid  weggen. 
Doch  skall  först  nytt  golf  inläggias  och  jämnas  medh  thet 
gambla  som  duger:  ny  beencammar,  fönstren  bootas:  kyrc- 
kian  vthau  och  innan  reenligh  hållas  och  i  begna  wara.  Bön- 
derna lofua  göra  huadh  de  hinna  med  golffuet  oc  stolarna. 

6.  H.  Maria  i  Suensböle  trolofuades  för  2  åhr  (sedan) 
medh  Anders  Larsso»  i  Lomparby,  sedhan  bsihier  han  åtrås 
och  slunckit  esomåfftast  emellan  Suerige  och  Ålandh.  Bru- 
den effter  hoon  seer  sigh  wara  öfuergifuen  och  inthet  hafua 
att  wälnas,  will  hon  gerna  lofua  sigh  bort.  Aff  sochn  hafuer 
hon  gott  testimonium.  Bleeff  sagt  att  hon  skall  hålla  sigh 
stilla,  och  i  meddlertijdh  göres  flijtt  hoos  commendan terna, 
att  löparen  igen  skaffas. 

Partes  catechismi  kunde  folket  något,  men  inthet  för 
klaringen.     Gaafs  vnderwijsningh  om  ordningen. 

Klåckare  räntta  —  1  cappa  rogh. 


17  Octob. 

Höltts  Visitatio  i  Salttvvijck. 

1.  Heela  församblingen  waar  tillstädes  och  gångarna 
fulla  med  vngliudh. 

2.  Partes  catechismi  låse  någorlunda  och  några  fhå 
poikar  Lut.  förklaringh. 

3.  Om  fiske tijondens  missbruk  eller  tiufna  skärptes 
hårdt  medh  folcket,  e.  g.  widh  Wärbers  vijk  om  wåren  lått 
läggies  näpligen  halffparten  fisken,  vthan  för  gåfwor  och 
igengåffuår  knytes  medh  then  stoora  folkhoopen  huar  euiga 
dag.  Stundom  då  lithet  wanckar  gifua  de  bådhe  sin  och 
past.  deell  bort.  Ifrån  een  gårdh  komma  och  tuå  eller  3 
personer.  The  blifua  och  icke  wed  een  noott,  vthan  ränna 
till  them  alla.  The  trängias  och  i  botharna  och  illa  trampa 
Gudz  gåffuan.    The  bruka  och  skamlig  mun,  när  them  icke 
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f^ifz  så  mykit  som  dij  wilja.  In  summa  många  sådana 
rännare  insalta  möer  fisk  än  sielfua  nothraännerna.  Thenna 
oseden  är  på  heela  landet  och  brukas  wedh  alla  fiskerijplas- 
set.  Här  på  bleeflF  medh  flijt  arbetat,  att  all  oskick  skall 
bortläggias  i  förbide  stycker  och  past.  rätt  tijond  göras. 
Willa  sedan  bönderna  bortgifua  all  sin  deel  eller  seljan, 
hafua  dhe  loflf  till.  Bär  i  Saltvijk  bleef  boviliat,  att  pastor 
fhår  sin  rätta  tijond  aflf  lottorna  och  sedhan  aff  giff  fisken, 
sa  mänga  skofflar  som  pröffuas  pä  tijonden  löpa. 

Klockare  Ihön  rogh  —  2  cappar. 

Concionos  sacellani:  l:o  Luc.  1  a  v.  89  iisque  ad  57. 
2:do  Psal.  81  a  v.  14  usq?/6  ad  finem.     3:o  I  Joh.  1. 


18  Octob. 

Holts  Visitatio  i  Geetha  Capell. 

1.  Fans  vngdomen  och  quinfolket  föå  wara  tillstädes. 

2.  Vthi  lässningen  fans  brist.     Låffuades  bättring. 

3.  Kyrckioväktare  Hans  Hindersso/i  i  Pantzarnääs, 
Erich  Hansson  i  Snäcköö. 

4.  Een  kyrckiobook  och  räkenskap  bleeff  sagt  ut  alibi. 

5.  Bleef  befalt,  att  läggia  i  en  kista  peningar  medh 
ett  höll  på  locket  och  tu  låås,  och  icke  i  tuå  kistor,  som 
nu  skeer,  att  huilka  pastor  Imiuer  then  oena  nykylen  och 
kyrckewerden  then  andra. 

6.  Blef  befalt  kyrckian  vthan  och  innan  hållas  reen- 
ligare;  the  trij  stygga  stoenaltare  och  annat  rosk  uthäffas 
och  skogen  affhugga  in  i  kyrckiogården,  (med  annan  stil 
tillagdt:)  och  kringom  kyrckian  för  skogzeld  skul,  som  kan 
komma  löös. 

7.  Kyrckiotaket,  som  rutit  är  på  den  eena  sijdhan, 
bleeff  sagt  och  låfTuat,  att  det  i  tillkommande  vår  skall  spån- 
slås  och  then  andra  sijdan  tiäras.  Sed  han  laga  om  the 
ruttna  kyrkiobalkar. 
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8.  Fönstren  äro  ilaka,  och  oen  stoor  öpningh  under  taa- 
kot  rundt  om  kringh,  ther  snö  inyrer.    BleefF  lofvat  at  bootas. 

9.  Om  the  oskickeliga  bänkiar,  altar  skijfua,  biscopsstoll, 
bookstoU  framdeles.  (Med  annan  stil  tillagdt:)  GolfFi  sacm/iaw, 
wåkenhww^  och  kyrckian,  item  tak  och  botn  på  sacristian. 

10.  Vngdomen  skall  stå  i  gången  framför  bänckie- 
rumer  och  icke  i  wrär  ellar  bänckiar,  på  manfolks  sijdhan, 
som  nu  skeer. 

11.  Bleeff  sagt,  att  tå  pastor  kallar  caplan  till  säte- 
kyrckian,  tå  skall  han  sielff  reesa  till  capellet,  och  åt  högsta 
en  gångh  i  månan  önisandes,  och  ingalunda  låtha  wara 
tienstlöös,  som  här  till  skeedt  är. 

12.  Gertru  Jörensdotter,  barnfödd  i  Nyland,  säger  sigh 
hafua  fat  sin  man  i  Kimitto  prestegården,  her  Sigfrédz  drengh 
Madz  Pållsson,  b:d;  medh  honom  hafwer  hon  aflat  tu  bai*n, 
itt  i  Kimitto  prestegård  och  thet  andra  i  wägen  åt  Stocfiolm. 
Sedhan  han  bleff  dödh,  haiuer  hon  warit  i  några  åhr  pa 
Åland  och  i  tienst  hoos  Palacken.  Ther  säger  hon  sig 
wara  förkränkt  af  käparslagarens  drong  Zacharias  b:d  i  Åbo. 
Bleeflf  sagt,  Consistorium  skall  ransaka  och  göra  beskeedh. 

Conciones  habitee  a  sacellano  diebus  roga^onum:  1. 
Psal.  6  authore  D.  Joh.  Bothvidi.  2.  Esaj.  13  v.  11.  3. 
Jonae,  3  totum  caput. 


19  Octob. 

Holts  Visita/tb  I  Finström. 

1.  Folket  waar  mästedeell  tillstädes  och  läste  ostraffe- 
ligen. 

2.  Kyrckiewachtare:  Nils  Jörensson  i  Påållsböle,  Ber- 
thiU  01Is8o/^  i  Suartzmala. 

3.  The  mykla  kyrckiosorl,  vthlöpande,  otijdiga  kyrc- 
kiotienstz/bracht,  förargeliga  stanande  på  förbudna  rum,  och 
Hera  osäder,  bleff  läfuat  at  the  willa  sigh  bättra. 
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4.  Bleeflf  låfuat  att  tijmglas  köpas  skall  och  predikan 
lämpas  efftor  kyrckioordningen. 

5.  Bleeff  låfuat  att  thet  ojerana  golfuet  skall  vthkastas 
i  wäår  och  ett  nytt  inläggias. 

6.  BleefiF  läfuat  att  thet  orijraliga  altaret  skall  noder- 
rijffuas  och  ett  lagom  stoor  widh  weggen  muras,  modh  altare 
galff  ocli  skijffua. 

7.  Bleeff  låfuat:     Ny  chwr,  biscops  stooU,  nya  orden- 
teligare   bonckiar  öfuer   heela  kyrckian  och  en  skraap  cam- 
mar  achter   i   kyrckian.     Men    then    plumpa   nya    bookstoU 
skall  snickaren   oplaga  för  samma  penningar  eller  tage  ho 
nom  bort  och  gifue  pcningana  tillbaka. 

8.  Bleeff  ett  brede,  10  al:r  longt,  huart  mantaall  pålagt. 

9.  The  ilacka  rottna  tornett  läfuades  spånslås  i  höst. 
10.    Bygningen   wedh   båda  kyrckorna  och  prestegårdh, 

bleeff  sagt  att  pastor  skall  jemka  och  göra  beskeedh. 

11.  Bleeff  lofuat  att  i  höst  skall  kiöpas  kyrckiebook 
och  sedan  rekenskap  bollas  åhrligen. 

12.  Johan  Hansson  i  Coodebålstadh  haiuer  een  graaff 
intagit,  ther  vhtj  han  hafwer  låtit  läggia  sin  moder  och  trij 
barn  och  föga  gifuit  till  kyrckian.  Bleeff  sagt  att  pastor 
och  kyrckiewärderna  skola  vthfordra,  och  effter  sina  privi- 
legier anmodas  att  han  slenger  ötuer  ordningh. 

13.  För  hustru  Malins  legorställe  i  Labbnäiis  är  obe- 
talt. Bleeff  sagt,  effter  hoon  waar  een  fi-elsequinna  och 
hade  inbygt  stooUfum,  moste  och  gifuas  öfiier  ordningen. 

14.  Läffuade  all  man  bortläggia  wexledagar. 

15.  Finnes  h.  Kristin  och  h.  Elin  i  Emkarby  ganska 
sellan  gä  till  kyrckia  och  Gudz  bordh.  Läsa  kunde  de  in- 
thet  eller  någon  reeda  göra  om  sin  siällsaligheet;  för  thera 
bleef  och  sti-affet  härdeligen  skerpt,  dock  skonte,  effter  dhe 
lofuade  bättring  medh  knäfall  och  gråtandes  öghon.  Pastor 
och  sexmännerna  skola  på  sådant  bafua  gran  acht. 

16.  Bleeff  angifuit,  att  Sigfre  Nilsso/ts  hustro  i  Bier- 
ström  trätor  med  sin  sonohustro.  Blef  sagt  att  pastor  skall 
them  citera,  ransaka  och  oprätta. 
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17.  Nilss  Anderssons  son  i  Emckarby  haf?/er  belägrat 
en  kona  Maria  b:d.  BleefF  sagt,  att  boolaren  skall  stå  kyrc- 
kiostraff  eller  lösa  sigh  medh  en  t:a  tiära:  men  konan  wedh 
Jomala  och  Finström,  effter  hon  andra  gången  fallen  är,  4 
kyrckiodagar. 

18.  Effter  ransakningen  framkom  Hindrich  Jsakson 
i  Westanträsk  och  klagade  på  Jacob  Pållso/i  i  Tiude  att  han 
hafuer  kommit  honom  i  ett  ondt  rychte  och  förhindrat  ott 
ährligit  echtenskaps  tillbodli,  n.  att  Jacob  hsifuer  sagt  Hind- 
rich ridher  medh  odens  männer  och  hans  moder  kokar  fhår 
till  samma  odens  männer.  Jacob  refererar  pk  Madz  Jörensso^^^ 
i  Öster  Getha,  som  inthet  war  tillstädes.  BloeR  sagt  att 
pastor  skall  tingföra  och  weta  beskedh. 

Conciones  diebus  roga/Zonum  habuit  pastor  de  clavi- 
bus  regn  i  coelorwm. 


21  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Eckröö. 

1.  The  som  woro  tillstädes  kunde  tomligon  läsa  partes. 

2.  Woro  fhå  tillstädes,  och  bleeft  funnit  eij  wara 
lyst;  ty  pastor  waar  till  Åbo,  sacell.  till  Nortällie  och  kloc- 
karen h^f ner  allenast  i  några  gårdar  kungiordt. 

3.  Sahde  bönderna  sigh  inthet  hafua  någott  moot 
presterna. 

4.  Kyrckiovachtare:  Eskill  Månsson  i  Biörnhofda  och 
Eskill  i  Kyrckioby. 

5.  Lijk-  och  brudefolk  är  wanligit  att  presten  gör 
följe  ifrån  gårdarna  till  kyrckian.  Bleeff  sagdt  att  thet  kan 
skee  med  gammalt  giidhfi*uchtigt  folk  som  döö,  när  så  be- 
gäres,  och  fömämligit  brudhefolk,  men  icke  göra  en  waana, 
att  presten  skall  endtoligen  wara  plichtig;  ty  thot  gör  till 
fyllest,  när  han  gåfir  ett  stycke  moot  i  wägen. 
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7 ').  Kvrckiomuren  är  remnat  nederigenora  på  båda 
sijdor  och  den  nodro  båtn  är  genom  ruta  medh  bielkar  och 
bnidfT.  Bleeff  befalt  att  bielkar  och  bräder  skola  framföras 
i  winttor,  och  i  wåår  för  händer  taghas. 

8.  Tlio  ilacka  kyrckiobalkar  låfuades  bootas  i  wåår. 

9.  Kyrckiones  gield  bleefif  befalt  bettalas  innan  waren. 
Kyrckiohook  och  rekenskap  hallas. 

10.  Bleoff  lafnadt  framdc^les  nya  bänckiar,  golff,  bis- 
copsstool,  bookstooU,  men  chwr  om  ther  rum  finnes. 

11.  Behöfues  lechtare  för  folksens  mykynheett  skull, 
så  frampt  stoolarna  wäll  i  hoopa  trängias. 

12.  Befaltos  fodret  borttagas,  som  ligger  på  wäknhus 
rafPterna  och  aci)ter  i  kyrckian,  och  kyrckian  vthan  och 
innan  hållas  reenligh. 

18.  BleefiF  atflyst,  att  ingen  skulle  bruka  skytterij, 
siälfänge,  vthläggia  nootar  etc.  för  tijdegerden.  Then  som 
bryter  fiires  till  ting  och  sendes  till  pra?positum. 

14.  Laffuades  ringias  heligzmåll. 

15.  Anna  Bengtzdotter,  kräncht  af  Thomas  Olssow  i 
Stoorby,  bleoff  ächtat  och  släp  bote  för  fattigdomen  skull. 

Conciones  sacellani:  1.  Joel  2  auth.  Episcopo  Wexio- 
nensi.  2.  Luc.  7  a  v.  36  usq?/^  ad  finem.  3.  Jon.  2. 
auth.  Yjpiscopo  Wexion.  Et  Psal.  91.  auth.  D.  Joh.  Bothviäo. 


22  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Hammar  Laud. 

1.  Folket  låso  bara  illa.     Låfuade  bättra  sigh. 

2.  The  som  achta  gaå  till  schrifft  skola  wara  fram 
för  än  annan  gång  ringes,  och  icke  ränna  till  duken  sub 
communiono,  såssom  i  dagh  skedde  med  tuenno  quinnor, 
gudztiänston    till   förhinder,   androm    till  förargelse  och  then 


*)  Numreringen  är  felaktig:  N:o  (j  saknas. 
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rätta  seedwanliga  absolveringsfortnen  till  föracht.  Thedh 
samma  förstås:  om  lijk,  barnchristning,  brudhfolk  och  kvrc- 
kegångs  hustror.  The,  som  inthet  achta  tijden  och  eij  äro 
skuldlösa,  så  ware  ogiordt  effter  gudstiensten  och  bötha,  om 
the  fleera  gånger  igen  komma. 

3.  Kyrckiowachtare :  Hans  Jacobsso;*  i  Lillbolstadh 
Madz  Bengts9n  i  Postad  h. 

4.  Låffuades  kiöpas  kyrckioböker  till  både  kyrckior  och 
tu  låås  till  kistorna  och  hållas  räkenskap  åhrligh. 

5.  Bleeff  lafuadt  alla  vthlånta  peningar  och  läger- 
ställes peningar  medh  första  bettalas.  Sedhan  sätties  dub- 
bell  pantt  och  wiss  termin. 

6.  Låfifiiades  i  denna  winttor  framföras  spän  och  biel- 
kar  till  tornet,  i  höst  tiära  köpas  och  i  w^r  bootas. 

7.  Befaltes  göras  en  cammar  i  wåkenhusett  och  medh 
låås  förwaras,  ther  tiära,  kalk  och  annat  kan  inläggias. 

8.  Låifuades  wärcke  i  winttor  framföras  till  kyrckie- 
balkama  och  i  wåår  bootas. 

11.  Förmaantes  försam blingen  någro  gångor,  om  the 
sigh  besaärade  öfuer  båda  presternas  fiånwarelse,  skulle  the 
seija:  Snarades,  effter  ingen  skadha  skedde,  gifua  the  denna 
gångon  till  fridz,  men  thet  löffte,  att  sådant  eij  fleera  gän- 
gor  skeer;  huilket  presterna  låfuade. 

Conciones  pastoris:  1.  Psal.  6.  auth.  M.  Marco  Hel- 
singio.  2.  Psalm.  102.  3.  Esaj.  5  a  v.  11  usq//^  ad  24 
auth.  Laurentio  Archi  E^iscopo  Vbsaliensi. 


24  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Jommala. 

1.  Folket  war  temligh  tillstädes,  och  kunde  så  temligh 
läsa,  vndantagandes  een  hoop  gambla,  sa  ther  som  annorstädes. 

2.  Kyrkiowachtare:  Peer  Jacobson  i  Ödhninghby,  Erich 
Madzson  i  Giölby  och  Isaak  Eerson  i  Suijby. 
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3.  Låffuades  thet  olijdeliga  sorll  och  kyrckioglam 
borttläggias. 

4.  Låffwades  taaket  pä  senghuusett  spanas  och  tiäras 
i  wåär. 

5.  Clomett  i  Södersundh  skall  medh  thut  första  byg- 
gia  sin  kyrckiobalk  eller  angifiies  widh  slottet. 

6.  Låfuades  thet  öpna  holot  på  muren  fram  i  choren 
igenmuras  och  the  tuenne  altare  borttagas,  funtten  och  pro- 
dikostolen  på  bequomliga  rum  sättias. 

7.  Låfuades  golfuet  jämnas  och  worko  till  biscopz 
stoU,  chwr,  bookstooll  och  altare  skijfua  i  winter  framfiiras 
och  i  sommar  för  händer  tagas. 

8.  Låffuades  kellaren  i  prestegärden  i  sommar  bootas 
och  i  winttor  tillföras  bielkar,  tilljor  och  gråstcon:  sodhan 
tho  andra  huusen,  som  taaklösa  nästan  äro,  huar  effter  an- 
nan förbättras  huart  åhr  sä  mykit  the  hinna  kunna. 

9.  Låfuades  köpas  kyrckiobook  och  åhrligh  hållas  rä- 
kenskap. 

10.  Johan  Madzson  i  Suijby  hafwer  belägrat  Simon 
Peersons  dotter.  Konan  är  rymbdt.  Boolaren  stå  för  kyrc- 
kedören  2  kyrckiedagar,  effter  han  är  tinghfördh.  Om  bote 
kan  D.  Senex  laga  effter  förmögonheett. 

11.  Michels  dotter  i  Kärret  hahier  hafft  på  ett  halfft 
år  tree  boolare,  tuå  hafua  böth  och  then  tridie  hahier  lofuat 
henne  ächta.  Bleeff  sagt  att  tho  tuå  skola  stå  tuä  kyrckio- 
dagar  i  J omala,  men  med  konan  och  then  tridie  bolaren, 
som  nu  är  i  Suerigo  och  wäntas  hoem,  kan  D.  Senior  prte- 
positus  moderera  eller  sigh  rådhfråga  i  Consistorio,  så  lagan- 
des, att  bolaren  icke  rygger  sitt  löffte,  om  konan  öhier^mr 
näsligh  plicht. 

Conciones  pastoris  junioris:  1.  Hos.  4  a  v.  1  ad 
6.  auth.  D.  Meisnero.  2.  Psal.  6  a  v.  1  ad  fincm;  auth. 
v.  D.  Baldvino.     3.     Luc.  18  a  v.  1  ad  9. 
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26  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Lcmlaiidz  Modher  Kyrckia. 

1.  Woro  fhaå  tillstädes,  synnorlig:h  pa  quinfolkz  sijdha. 
Rleeff  sagt,  pastor  skall  tiiem  optekna  och  beskeedh  taga 
i  frän  consistorio. 

2.  Folket  läse  mesteparthen  bara  illa.  Lofuadc  bätt- 
ringh.  Presterna  bleeff  och  sagt:  luiru  the  procedera  skole 
att  folket  lära  läsa  och  förstå  catechisniura. 

3.  Kyrckiow.  Jacob  Nilsson  i  Flaaka,  Erich  Hinder- 
son  i  Helsstårp. 

4.  Befans  folket  äta  för  än  the  gäå  till  kyrckia, 
thett  the  låfnade  afläggia.  Ther  om  skola  sexm.  hafiia  inse- 
ende, pastori  kungiöra  och  pastor  följa  ordningen. 

5.  Befans  folket  komma  ojempt  och  staana  vth  på 
kyrckiewallen  och  kyrckiegården  i  raad  weed  muren  och 
gärdzgårdama,  lijka  som  weed  wargeräätt.  I  kyrckian 
gåå  the  när  dem  synes.  011a  och  gaasa  öom  ostyriga  get- 
ter. Sin  hattar  och  mössor  taga  the  aflf  sigh,  taga  på  sigh 
när  the  willa.  Vthur  stolarna  ränna  the  föran  rätta  tijden 
är,  medh  trängsl  och  stoor  gny.  In  summa:  Fans  ingen 
kyrckiotucht.  Bleeff  sagt  huru  man  skall  skicka  sigh  och 
låfuades  bättringh;  men  hålla  the  inthet,  söke  pastor  adsistens. 

6.  Låfuades  köpas  kyrckiobook,  restantier  i  höst  op- 
kräfuias  och  åhrlig  hållas  räckenskap. 

7.  Lofuade  bönderna  boota  huusen  i  prestegården, 
som  leekia. 

8.  Cappelsboarna  hieJpa  Vs  till  kyrckiobyguingen  moott 
moderkyrckioboarna,  men  till  prestegården  Ya  part. 

9.  Episcopi  ordning,  att  caplän  skall  boo  wid  capel- 
let,  bleeff  suarat,  aff  caplan:  l:o  att  bönderna  äro  inthet 
meer  än  20  och  niästedeels  huusarme;  2:o  att  der  är  ingen 
plass,  han  kan  boopå,  ther  han  kan  hafua  creatwr;  B:o 
ingen  fisk  wenttar  sigh  få  heela  åhrett  igenom,  och  altså 
inthet  kunna  sigh  ther  wid  hålla.     Bönderna  sade  och  kort 
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neij.  Ty  l:o  är  thenna  waanan  ny;  2:o  är  pastor  gammall, 
årkar  iothet  reesa  i  sochnbodh;  8:0  kommer  skilachtighet 
emillan  sochnen;  4:o  skall  caplan  lönas  mod  een  tridningh 
moot  thet  caplans  boo  gifwer,  effter  han  åflftare  predikar  än 
för  them;  5:o  sadho  skeribönder  finnas  i  moderkyrckian, 
som  lengre  wägh  hafua  till  kyrekia  än  cappells  boarna  till 
säte,  kyrekia.  Udj  alt  thetta  blefuo  the  underwijsto  och  om- 
si  j  der  sigh  rättade  i  saaken. 

10.  Låfuades  kyrckiotaaket,  som  alt  rutit  är,  på  noiT  sij- 
dan,  spånslåås  och  tiäras  i  wår  och  materialia  i  winter  tillskaffas. 

11.  Låfuades  tornot  och  södre  sijdan  på  kyrckiotaaket 
igen  lappas. 

12.  Befans  kyrckiobotn  tiirdärfuas  af  sniö,  som  inhy- 
ror emillan  spånorna  och  ypningen  kringom  kyrckiotaaket. 
Låfuades  bootas. 

13.  Befans  rotit  golf,  altaro  och  predikostolen  oor- 
denteligen  satte,  ingen  choor,  biscopz  osh  bookstooll  ilacka, 
item  bänckiar,  item  kyrkiobalcker.  Thetta  skall  bäställas 
om  framdeeles. 

14.  Befans  bönderna  reesa  på  stoore  bönedager,  sön- 
dagar och  helgedagar,  tå  fisketijden  är,  med  sina  båthar 
strax  the  komma  vthur  kyrckian,  yth  på  siön..  Bönderna 
förebara  sig  hafua  4  mijl  att  roo  till  fiskeställen,  och  nat- 
ten tillföre  wara  oppehollit  medh  skötei^s  vthläggiande.  Om 
ordningen  heemställes  capittlet,  och  kunde  dee  fhå  afreesa 
hora  2  pomeridiana  vvore  wäll,  eliOvSt  hinna  the  inthet  att 
vthläggia  sina  sköter  om  then  afftonen. 

15.  Kläckaren  besvärar  sig,  bönderna  icke  wilia  till- 
läta  honom  slå  kyrckiogården,  vthan  wela  han  skall  wara 
oslagen.  Ther  om  blefuo  the  underwijsto  och  klåckaren  fick 
tillsäjelse. 

16.  Hos  Nilss  i  Eersöö  är  een  faderlös  och  moderlöös 
poike,  13  åhr  gammall,  seer  vth  som  een  byting,  huilken 
icke  kan  behoUa  the  gudz  gofuor  han  fiirtärar.  Bleeff  sagt 
att  han  skaffas  till  Åboo  hospital!. 
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Conciones  Pastoris:  1.  Magnificat  amwa  mea  Domino. 
2.     1  Pet  5  a  v.  6.  ad  10. 

Conciones  Sacellani:  1.  Psal.  50  a  v.  15  iisque  ad  fi- 
nem,  Auth.  Episopo  Wexionensi.  2.  1  Joh.  1  a  v.  7  usq?/€ 
ad  8,  Aut.  D.  Joh.  Both.  3.  De  sacramentis  in  f^enero. 
Allt.  Enocho  Haquini.  In  sa^^cta  conc.  Jonae  3  totum  ca- 
put.  Allt.  Ep?icöpo  Wexion. 


28  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Lomparlandh,  S.  Birgitttc  capel. 

1.  Woro  ganska  fhå  tillstädes.  Föregaafz  theni  wara 
i  fiirdzlå. 

2.  Funnos  störste  deelen  illa  läsa.  Och  läfuade  bätt- 
ringh. 

3.  På  lande  är  ingen,  som  kan  läsa  i  book.  BleofF 
sagt,  att  the  som  någor  lägenlieet  hafua,  låtha  barnen  till 
D.  Isaacum.  Eliest  skola  presterna  komma  ganska  tijdeligh 
till  capellet  och  för  gadztiensten  läsa  alla  partes  några 
gångor  thet  samma  och  samma,  sedan  sättia  them  wissa 
stjcker  före,  att  höra  them  en  annan  gång,  och  som  afftast 
repetera,  att  the  lära  förstå. 

4.  Hols  tijdegerd  huardt  tridie  eller  4  söndagh,  offter 
Episcopi  ordningh.  Bönderna  seija  sig  wara  för  suårdt  att 
komma  till  kyrckian  landwägen,  ty  the  skola  ötuer  ett  stort 
sundh,  thervthi  inga  båtar  äro  på  theras  sijda,  eij  heller 
siöledz,  thy  te  skola  först  ett  longh  stycke  öUier  land  och 
bruka  öhier  Lomparen  andres  båtar;  stundom  hindrar  moot- 
wäder,  storm  eller  diup  sniö.  Bleeff  låfuadt  annor  ordning 
effter  theras  gamble  pastoris  ifrånfälle. 

5.  Fins  ingen  lägenhet,  ther  caplans  gårdh  kan  byggias, 
ty  capellet  står  bygdt  in  vthi  een  engh.  Wara  hoos  andra 
eller  byggia  på  andras  ägor  tager  eij  heller  lagh.  Bönderna 
äro  —  20,  och  mast  vthfattige,  therföre  måste  öffuerheten 
anmodas   om  caplans  bool,  om  han  sigh  ther  eliest  hålla  kan. 
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6.  Hoos  D.  Isaacum  waar  i  dagh  något  förseende,  ty 
sedan  han  hado  skrifftat  tuå  bönder,  predikat  och  i  messan 
hado  siungit  till  instichtelsens  andre  decl,  kora  han  i  hiigh 
att  wijnet  war  glömt  i  prostogardet.  Alla  berättade  thetta 
förr  aldrig  wara  skeedt.  Jag  boder  hoela  consistorium  ville 
thetta  låtha  falla,  ty  han  sielf  griitor  öiuer  sitt  förseonde 
och  willo  siolf  afsta  från  ewbotet,  thct  iagh  inthet  kune 
efTterlåta  för  hans  faders  sorgs  skull  och  briston  på  giidz- 
tienst  Jag  hoppas  han  seor  sig  wijsligarc  före  i  alt  thet 
hans  ombete  kräffuor. 

7.  Fans  capi^Uot  aldrig  läsas  och  nykylen  wara  /br- 
kommen.  Bleeff  sagt  att  en  nykyll  skall  göras  och  capel- 
let  altijdh  stå  läst,  tå  ingen  tiänst  holles. 

8.  Fans  kyrckiones  peningar  liggia  i  kyrckiones  ki- 
sta och  offerstocken,  för  hiiilka  inga  läås  äro.  Bleeff  sagt, 
h\ås  skola  kiöpas  och  med  det  snaraste  föresättias  etc. 

9.  För  froraraandes  skull,  som  gäa  ifrån  hamnarna, 
betaltes,   att  offerstocken  skall  slåås  fast  i  wåknhuuswäggen. 

10.  Fans  söndriga  fönster  i  capellet.  D.  Isaacus  witt- 
nado  sigh  hafua  seedt  capellet  wara  fult  med  geeter,  huilka 
hafua  sprungit  på  mansfolks  benckiarna  och  vthstååt  röterna. 
Bleeff  sagt  att  the  skola  med  Ofet  fcirsta  bootas. 

11.  Fans  kyrckiotaaket  wara  rutit.  Bleeff  sagt  att  näfver 
skaffas  i  förrådh  och  andra  materialia  och  i  wåär  bootas. 

12.  Bleeff  klagat  i  gemeen,  att  barn  finnas,  som  an- 
dra öknämpna.  Förmaantes  ftiräldrana,  att  the  skolo  hudh- 
stryka  sijna  barn  i  åklagarens  näruaro  för  slijka  lastor.  Om 
the  thet  icke  göra,  och  barnen  äro  öfuertygade,  skola 
föräldrana  sättias  ifrån  sacramentet,  tinghföras  och  till  prsp- 
positum  sendas. 

13.  Klagade  cappelsboarna,  att  många  sätekyrkioboar 
kalla  them  Lompare  Crosar.  Betaltes  tinghföras  och  till 
pr8[>positum  sändas. 

14.  Om  mööquällar  och  oskickelighet  i  gästebodh 
låfuade  the  sig  rätta  wilia. 
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15.  Bleef  angifuidt  att  the  draga  fielnoot  strax  the 
komma  vhr  kyrckian.  Bleeff  sagt  att  thet  icke  skall  skee, 
vthan  pa  sijda  raidafftons  tijdh. 

16.  Bleeff  angifuidt  att  brodar,  sora  för  wigningen 
äro  belägrade  aff  sina  brudhgummar,  gå  och  tigga  sedhan 
the  äro  wigde,  ther  the  eij  för  hafua  hindt.  Thenna  omlöp- 
ning  bleeff  förbudin  för  sådan  otucht  skull,  och  eliest  bota 
effter  4,  5  i  Orbroo  besluutz  puncht. 

17.  Begära  alla  trolofningztijden  stå  ett  heelt  ähr,  på 
thet  att  de  kunna  fänchta  sig  vll  och  lijn  och  göra  några 
bohags  stycker.  Thetta  bleef  heerastält  capitlet;  doch  bleeff 
sagt  at  inga  skola  ti^olofuas,  för  än  the  hafua  presenterat 
sigh  —  14  dagar  för  troolofningen  i  prästegårdh,  låtit  sigh 
på  båda  sijdor  förhöras  in  catechisnio;  om  the  then  kunna, 
skola  the  slippa  fram,  eliest  inthet.  Sedhan  skall  lysas  för 
troolofningen  —  2  gånger  i  kyrkian,  och  trolofningen  bol- 
las för  altaret  och  huardera  parten  ställa  sig  löfftesmän  ora 
theras  stadigheet  och  låfuen  fulbordan.  Men  thor  prästerna 
see  någon  huinck  wara,  eller  the  wilia  wara  i  giird  tilhopa, 
skola  the  them  wija  när  the  troolofuas. 

18.  Befans  golfuet  wara  ojempt,  oordenteligo  benckiar, 
lågt  altare,  ingen  altars  skijfua,  ingen  biscobz  stool  eller 
bookstool.     Sådant  skal  fi^amdelcs  lagas. 

19.  Kyrckiowachtare:  Erich  Eersson  i  Clemetby, 
sexman:     Johan  Eersson  i  Lompöö. 

20.  Befaltes  them  afhugga  al  skogen  i  kyrckiogårdon 
och  utbom  kring,  och  om  obestelt  är  i  nesta  visitation,  skal 
pastor  citera  them  til  doomcap.  ^) 


29  Octob. 

Holts  Visitatio  I  Föghlöö. 
1.     Folket  störste  deelen  laso  illa;  lofuades  bätringh. 


')  Denna  paragraf  är  efteråt  tillagd  ined  annan  stil. 
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2.  Fans  mehra  än  halfua  försambliniren  waiu  bortta. 
Förgafz  mänga  wara  reestc  til  Swerige,  mänga  i  fördzlo 
ocli  många  förhindras  at  mootväder  och  storm.  BlofY  befalt 
att  pastor  skal  them  notera,  som  inthot  lagligit  förfall  hafua 
ocii  praeposito  beskeed  göra. 

3.  Kyrckiow.  Clemet  Hond.  i  Biörssboda  och  Bengt 
Hend.  i  Steentoip. 

4.  Fans  lijkcn,  som  pu  kyrckiegård  leggias  skola, 
först  bäras  in  i  kyrkian  och  sedan  efTter  predikan  vth  till 
begrafningzplatzen.     Läfuades  rätta  sig  effter  ordningen. 

5.  Klagades  att  mänga  lijk  vthkastas  föran  Ihe  äro 
rotnade,  huilkot  skeer  af  mykin  inläggelsc  och  then  giorde 
ordningz  förkränkelso.  The  sade  biscopen  them  efFterlåtit 
lägerställe  för  1  D.  Bleff  afsagd  att  en  Rd  eller  thess  werd 
gifuas  skal  vthom  choorn.  För  lijkens  vihkastelso  skal 
sökias  doom  ifra  consist. 

6.  Befaltes  kiöpas  kyrckiobook  och  göras  ährligh  re- 
kenskap. 

7.  Låfuades  werke  til  sångh  choreu  i  winter  framföras 
och  i  war  af  nyo  giöras.  Thet  igen  blifuer  och  tornetaaket 
skal  fulfölias  i  the  ådra  ähren: 

8.  Läfuades  framdeles  boolas  the  söudroge  och  oskap- 
lige kyrckiobalkar. 

9.  Befaltes  klockaren  hälla  kyrckian  reenligare,  lööfT 
och  thet  mykla  skraap,  på  messe  altaret,  vthkasta. 

10.  Benckiar,  biscopz  stool,  bookstool,  altare,  golff  och 
duukskijflfua  äro  mechta  leeda.  Golffuet  ojempt,  funton  på 
ett  obequemligit  rum,  jngen  choor,  ingen  gångh  och  dugligh 
trappa  till  predicostolen.  Item  på  quinfolkssijda  står  ett 
stoor  steen  skräff.     Om  thetta  gaafz  order. 

11.  Vthij  prostgården  fans  brist  pä  sätcstufTun,  wargh- 
skärsstuCTu  och  fähuset.  Befaltes  i  höst  bootas  eller  ting- 
föras. 

12.  Yhtij  Kökar  äro  tuå  vnga  bröder  spetelske,  som 
wistas  i  huus  tilhoopa   med  annat  folk.     Bloff  sagt  att  the 
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skola    wara  i   vthhuus,    huar   icke    moste   the   plichta   som 
theni  hyysa. 

13.  Angafz  att  vthi  Föglo  hampnar  äro  tree  offer- 
stockar och  i  Lemmelandz  hampnar  tuä,  hiiilka  äro  oläste 
och  fenijigarnsi  bortstiälas.  Thessa  tuå  sochnar  wela  samma 
^enifigar  till  sin  kyrckiobygning  beholla.  Befaltes  att  ther 
skola  giöras  starcka  stockar,  wäl  jernslåss  och  tilslutas  medh 
goda  laås,  diupt  sedan  nidsättias  i  marken  med  steen  rösior 
kringom  och  bettalas  af  thes  penin^av.  Wijdare  order  söök 
vthi  1640  åhrs  visitaf/ons  5  punkt  lit.  Föglo. 

14.  Förlijktes  Britha  Olssdotter  i  Sonboda  med  Erich 
Thomwass^w  sin  b^udgam^/^  i  Skoboda,  then  hon  ingalunda 
wil  hafua  och  huarken  af  pastore  eller  lagläsare  beueekas 
kunde  til  echtenskap,  så  at  hon  lät  sigh  rätta  och  genom 
löfftet  wist  lofuade  sigh  wilia  blifua  wedh  thet  förbund  som 
giordt  war;  huilka  strax  ther  effter  wigdes. 

Att  alt  thetta  så  aflupit  är,  som  acterna  vthwijsa,  vn- 
dersätte  wi  wåre  nampn  med  egne  händer.  Actum  Föglo, 
30  Oct.  an.  ut  supra. 

Boetius  Murenius.  Clmidkis  Christoph, 

Saltvijccensis.  Episc,  Sacell. 


1640. 
Febr.  16,  17. 

Holts  visitatio  I  Sundz  Moderkyckiau.  ^) 

1.  Om  kyrckiobygningh.  Tilbiuda  sätokyrkioboar 
hielpa  capels  boama  åkor  och  dagzwerken  till  sitt  capoU  sä 
mykit  som  de  sielffua  göra.     Svarades:  2)   att  skall  lijtas  på 


*)  Imarginalen :    Extracct  af  [föf-Jra.  visitatiooBkladden  och  [förej- 
falne  casibus. 

•)  Kursiveradt  i  manuskriptet. 
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så  mången  man,  nederfaller  wist  capellot;  doch  sade  thc  sig 
wilia  eensamma  thot  hälla  wod  niacht  och  för  thetta  besiiäret 
affslå  i  sätekyrckiobygningen  huadh  lijkt  är,  men  aldrigh 
sadhe  sigh  förmå  både  hålla  capellet  och  i  lijka  lott  raan 
moot  man  moot  thera  hålla  sätckyrckian,  effter  the  thetta 
göra  i  prestogårdzbygniugh.  På  hvilkot  thc  andra  hardt 
urgerade,  ofl'ter  sätekyrckian  hulNcr  fem  gångor  sti)rrc  bosuäi" 
medh  sigh.  Bleeff  sagt  och  beuihat  sigh  wilia  undergaä 
samma  ordningh  som  i  andra  sochnar  är,  ther  som  capel 
äro;  (efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  oc  thermed  goffuo  the 
andra  sig  tilfridz.  (I  märg.  är  tillagdt:)  Ordning:  at  capels- 
boarna  hålla  ensamwa  capell  och  til  sälekyrkian  göra  on 
treding  akor  oc  dagswerken. 

2.  Kyrckiowachtare:  Peer  Jönsson  i  Höghbolstadh, 
Ambrosius  i  Gunnarsby. 

3.  I  lääsningon  woro  tho  eij  wijdaro  kompna  ähn 
som  3  Y2  ^^^  sedhan. 

4.  Om  kyrckiobook  och  rokenskap  är  inthot  effter- 
kommit.  Bleeff  loffuat  hädan  effter.  (1  märg.  Kyrckebook 
säger  pastor  sigh  hafiia  [be]f'd\t  hru/kaj 

5.  Om  tw  laås  till  kyrckiones  kista  är  inthet  efftor- 
kommit,  vthan  alleenast  offerkistan.     Bleeff  lofuat. 

6.  Kyrckian  och  sacristian  är  full  i  alla  wråär  raedh 
rosk  och  mykin  oreenlighet.  Item:  offuan  på  hualffuot. 
Bleeff  sagt  att  klockaren  genom  huusfolkz  tilhielp  skall  så- 
dant vtbära  och  aff  wägen  kasta,  och  kyrckian  reenlig  hålla, 
(med  annan  stil  tillagd  t:)  så  framt  han  wil  bliffua  wid  embete. 

7.  Om  innanbygning  är  alz  inthet  efftorkommit  som 
the  läfuade  i  förra  visitation,  vthan  några  tilior  och  been- 
kammaren,  som  i  fiooll  med  mödho  bönderna  efterkomo. 

8.  Om  bygningh  wardt  beuiliat  300  späån  till  taaket, 
spåån  och  spijk  till  tornet.  Till  golffuet  en  tilia  på  man/ien 
12  al:r  long.  30  bygningh  stockar  —  11  al:r  long.  Syllar 
till  bänckiarna  12  st:r  15  al:r.  Altaret  flyttias  till  wäggen, 
predikstolen  till  fönstret,  choor  och  ordentoliga  stoolar  medh 
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den  scamplun  och  den  snickare,  som  inspectoren  godh  kän- 
ner, sä  att  contractet  och  arbetet  suara  moot  huarandra. 
Item  låfaades  tw  bräde  på  manr^en,  ett  en  tuäär  iiandh 
bredt  och  thet  andre  tw  finger  bredt.  Item  16  choor  stoc- 
kar om  —  11  al:r,  pelare  —  100  8t:r  huardera  —  2  al:r 
och  spiror  sä  många  som  behoff  göres,  alt  innan  tree  wekor. 

9.  Böthe  för  försumelse  pa  försagdan  dagh  bewiliade 
the  6  öre  gott  mynt  för  hiiar  åka  och  dagz  werke  och  än 
tä  göra  thet  som  göras  bör,  och  ratas  thet  som  inthot  suars- 
got  är  aR  sexmännerna  bäde  pa  arbetsfolk  och  bomerken. 

10.  Kyrckiobalkar  låfuades  bootas  som  och  elacha 
äro;  item; 

11.  All  widskepelse  pä  äker,  engh,  watn,  etc.  bortläggias. 

12.  Ministri  och  auditores  hade  inga  besuäär  moot 
huar  annan. 

13.  Predikan  skall  rättas  effter  ordinantzen  och  icke 
hållas  i  tuå  tijmai',  såssom  i  dagh  skedde;  synnerligh  i  visita- 
tioner  och  häfftigh  köld  böör  sångh,  bönen  och  predikan  bä- 
ställas  på  en  tijma. 

13.  Till  bagare  vngns  lönen  låfifuades  af  huar  bonde 
2  öre  muurmästare  och  pastori  4  öre  för  sin  bokåstningh. 

14.  Vngdoraen  låfuades  stå  wid  bänckiarna  i  gången 
eller  i  chooren,  och  eij  i  stolarna,  som  för  skeedt  är,  syn- 
nerlig the  små  poikar. 

15.  Catechismi  förhöör  låfuades  på  lögerdagen  wed 
botet  effter  ordifianxen. 

16.  Folket  låfuadet  i  ingång  och  vtgång  bortläggia 
sin  gambla  waana  och  rätta  sig  effter  ordinanzen.  Itom, 
bönderna  till  alla  samtaall  vth  på  wäster  walle/i  och  eij  på 
kyrckiogården  eller  bådha  sijdoma. 

17.  Om  brudhsäcken  jakades  i  tuå  sochnar. 

18.  Om  trolofningztidhen  mod  pijghor  begära  the  ett 
heelt  åhr,  men  enckior  6  vekor.  Bleeff  remitterat  till  consistorium. 
Och  kunde  the  eij  öfuertalas  att  medh  godo  låta  seija  sigh, 
ehuru  mykit  ther  opå  arbetades.  Ikke  heller  bröllop  pä  tu  ställe. 
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19.  Om  vthlöpning  och  köring  på  stoora  helger,  som 
här  tils  hållit  är,  låifuade  alla  aftläggia. 

20.  Om  kyrckiotog,  ett  låant  Stellen  Mörnär  6  7^  If 
hamp.  och  Stephan  Hansson  thod  andra  —  30  famnar.  Låf- 
uades  om  thess  restitution  theni  påminna. 

21.  Om  fåre  huset  låfuados  wärcke,  så  frampt  the 
någorlunda  hinna. 

22.  Om  skiötfiske  låfuades  hätter  richtigheet. 

23.  Om  inventariis  fins  ingen  reeda.  Låfuades  rich- 
tigt  beskeed  till  näste  visitation. 

23.  Kyrckiones  peningar  bohollit  och  vtlåånt,  förvthan 
slottet  och  tijond  fougdten,  ')  äro  —  82  V2  D:r.  Item  skall 
förnimmas  om  D.  Barthollus  h^lner  tagit  någon  suensk  D:er. 
af  h.  Kaarin  i  Bränbolstad,  som  kyrckian  tillhörde. 

24.  Hustru  Malin  Peersdotter  i  Finneby  miste  sitt 
barn  2  Feb.  i  sängen  hoos  sigh,  13  wekor  gammalt,  och  för- 
plichter  sigh  af  inge  tingh  wara  quafdt,  vthan  tå  hon  waknade 
lågh  barnet  pa  sijdhan  och  ryan  pä  kinbenet,  men  icke  mun- 
nen. Och  seger  hon  barnot  hafua  ther  siälas,  som  i  tretton 
wekor  \\txiuer  warit  siukt  och  alla  dagar  och  nätter  skrijkt 
och  ganska  sällan  i  waggan  söfTuas  kunde,  ehuru  god  sköt- 
zell  thet  hadhe.  Kyrckioplicht,  aff  pastore  pålagt,  är  thenna: 
Andei*s  Peersson,  hennes  man,  som  waar  i  Jomala  sochn, 
när  barnet  dödde,  och  hoon  äro  satta  för  kyrckiodören  i  7 
sondagai'. 

Scntentia  prcepositi:  *)  Emedan  mannen  for  kyrckio- 
dören ståt  haf^/€r  i  7  wekor  för  ingen  sin  bröt  skull,  som 
ta  bortto  war,  sammaledes  ock  hustron,  hoos  huilken  ingen 
dödzw«allan  finnes,  af  hennes  förplichtelse  ock  andra  men- 
niskiors  witnesbörd;  thy  barnet,  som  och  så  lenge  siukt 
war  och  alla  dagar  och  nätter  ropade,  eij  söffuas  kunde  i 
waggan,  vthan  i  sängen  fick  roo  och  lijsa,  kunde  thet  och 


*)  Ofvanför  slottet  står:  3  barn,  och  öfver  tijond  fougdten  står: 
2  barn. 

*j  Kursiveradt  i  manuskriptet. 
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lätteligh  ther  siälas.  Altså  mage  the  tillkommande  söadagh 
gäå  ginast  i  sin  bänck,  doch  luistron  vnder  heela  tiensten 
ligga  på  sin  knää,  ocli  pastor,  concione  et  precibus  finitis, 
afTkunnar  thenna  casiim  såssom  han  i  ransakningen  funnin 
är,  förmanandes  folket  sköta  sina  barn  och  bafua  them  i 
waggorna;  affsompna  the  tå  thor,  så  är  man  trygg  och  ail- 
deeles  vthan  agg  i  samwetet, ') 

25.  Jöran  Bengtsson  i  Lapböle  bekänner  sig  öttier 
ähr  och  dagh  wara  listigt  efftergängen  i  skogh  och  på  wägar 
af  Stcens  hustro  i  Kärr,  och  nu,  sedan  Steen  flyttiade  till 
Karmanöö,  hafuer  han  henne  belägrat  om  aftonen  i  skym- 
ningen i  stallet  i  en  foder  laår  och  stalls  dören  igenstängt, 
aflftonen  för  än  Lass  Finne  kom  ifrån  Kajalot,  niedhan  Steen 
fölgde  Anna  i  LoflFoö  i  Lemmeland  att  tiggia  med  brudh- 
säcken.  Thenne  drengh  wijstes  vthur  choren  i  visitation  i 
2Sundz  kyrckian  att  stå  achter  i  kyrckian,  till  thes  saaken 
hliiuit  slitin,  och  i  medier  tijdh  satt  ifrån  sacramentet  *). 
Qwinnan  sammaledes  til  nästa  ting.  Thessa  personer  äro 
pä  tinget  frijgiorde  af  lagläsaren,  dok  olaglige  aldeles  efter 
then  process,  som  ibland  the  lösa  acta  ligger,  then  pra3- 
positMÄ  notificerade  consistorio  och  consistori^^w  sedan  hoff- 
rätten,  om  huilken  hoffretzfiscalen  hölt  en  ransakan  på  Åland 
och  befan  l|igläsarens  excess,  för  huilken  och  flera  saker 
skull  han  bleff  sat  ifrå  embete.  Quinnaw,  som  consistori^/7/2 
i  2  åhr  ophölt  ifrå  sacramentet,  then  förhopning  att  hofrät- 
ten  skulle  thefn  klara,  hoorsaken  på  nyt  revidera  och  sen- 
tentiera,  har  ståt  nyåhrsdag  1642  oppenbar  schrift  för  3r5 
kyrckiodagars  försummelse  och  kyrkiobuller,  tå  hon  wille  sig 
drenkia,  löpandes  uhr  kyrkian  under  gudztiensten,  effter 
hon  sielff  oc  manncM  såväl  som  Hindrich  i  Herasby  (?)  2 
gånger  ödmiuk  .  .  .  stelte  .  .  .  Jöran  i  Lapbölo  (i  marginalen 
är  tillagdt:)  skiuter  prce^ositus  the  . . .  liga  . .  sistorii  ter . . 


»)  I  marginalen:  Men  pastor  .  .  re  in  för  consfistojno, 
')  Det  följande  är  efteråt  tillagdt  med  annan  stil. 
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26.  Om  befalningsmansens  hustro,  som  hafiier  födt 
dödt  barn,  huilko  i  rekningen  fattas  10  wekor;  bogärar  le- 
gerställo  i  kyrckiaa  med  alla  ceremonier.  Stiaar:  ^)  Barnet  til- 
lätes liiggias  i  theras  graaff  i  kyrckian,  tri*)st  sormon  hållas 
i  hiuisett  och  uthbäras  aff  några  gudhfruchtiga  meniskior, 
men  inga  andra  ceremonier.  liatio,  ^)  l:o  ordinantzen  eij  med- 
håller,  2:o  eij  fädernes  landsons  bruuk  såvidt  pra^posito  är 
vitterligit,  3:o  förmeenas  propter  scandalum  infirraorum  in 
rebus  adiaphoris  af  mig  privato,  ehvad  teologi  och  utrikes  bruk 
medgifuer.  1640,  17  Fob.  schreff  pra^positus  till  consisto- 
rium  om  fuUkomligit  suaar.  Men  till  mm  tillåtelse  binder  thet- 
ta  ^):  1.  Barnet  hade  lijff  i  moderlijffwet  och  är  Gudz  barn.  2. 
Parentes  träget  begära  en  billig  saak.  3.  Lijktionster  skee 
eij  theni  dödhom  till  hielp  vthan  them  leffuandom  till  tröst 
4.  Modhren  åhr  och  dagh  \\dAuer  varit  siuk  och  i  barnsängen 
en  oseijelig  hårdt  kamp  vthståät  kan  lättoligh  gräma  sigh 
till  dödz,  om  thetta  henne  afslagit  warder.  2) 

Angaaff^)  Frantz  i  Daglösa  Clemetz  hustro  i  Hulta 
hafua  besökt  Johan  i  Daglösa  3  gångor  i  förleden  höst 
(huilka  tillförene  hafua  warit  i  groflPt  rychte  och  förthen- 
skull  tingförde,  dock  frijgiorde).  Och  nu  sijdste  gängen 
sedan  hennes  man  tu  pestialiske  lijk  begraftuit  hafuor,  sä- 
ger han  att  hon  hiAuer  tuå  nättor  warit  i  Daglösa,  och  så- 
dana reesor  gör  hon  om  nätterna  och  smyger  sigh  i  en  an- 
nan stuffuu  än  thor  folket  dagligen  wistas.  Om  thenna 
löpningen  och  misstänkeliga  omgängo  är  skriffuit  till  befal- 
ningzma/i,  och  bada  äro  the  satte  ifrån  sacramontet.  (Ef- 
teråt tillagdt:)  In  Martio  är  hoor  earlen  bortrymd  till  Suerige 


')  Kureiveradt  i  manuskriptet. 

*)  Efteråt  tillagdt:  1040.  11  Apr.  R:ssiw«'  Epwwj^i  resolution: 
At  endoch  fordom  inechta  snöpligh  thermed  är  tilgångit,  lijkuol  brukas 
nu  sådana  begrafningai  solennitctor  och  prydoliga  med  ringlande  och 
alla  wanliga  ceremonier.  VideatMr  Ilaffenreff  in  locis  comwunib?^  p. 
478,  loco  de  baptismo. 

")  1  marginalen:  Jan.  21. 
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ifrån  hustro,  barn,  huu8  oc  heem.     Eij  heller  bleeff  han  tagin 
i  borgenhänder,  sedan  hans  saak  wardt  angiffuin. 

27.  Om  Madz  Erssons,  Båtsmans,  som  tienar  enckian 
i  Häkonböle,  storskheet  emoot  sitt  suärfolk,  frtracht  eraoot 
hustron  och  olydnan  emoot  predijkoembete  och  föräldrarna, 
är  honom  sagt,  huar  icke  han  med  alffuar  ödmiukar  sigh, 
skall  han  vndergåå  thet  straff,  som  han  förtiänt  hafuor. 
F(ir  kyrckioböte  är  suärfadhren  löffto.  (Efteråt  tillagdt:)  Wit- 
nas  at  thenna  båssman  hafw^r  bettrat  sig. 

28.  Hustro  Marian  i  Suensböle  brudgumme  och  förlö- 
pare, Anders  Larsso/i  i  Lomparby,  weet  ingon  niigot  berätta 
om.  I  Lemland  skal  fråghas  effter  honom.  Quinnan,  effter 
hon  i  6  åhr  hafi^^  stelt  sigh  ährligh  sedan  han  bortlop, 
jemuäll  och  förr,  så  haar  hoa  lo(T  taga  moot,  om  en  ann 
henne  begärar  till  echta.  (Efteråt  tillagdt:)  Men  i  Lemme- 
land berättades  honom  wistas  i  Enhköping,  i  som/war  akta 
sigh  hijt  och  clarera  then  saken.  I  medlar  tijd  mosto  dijt 
schriffiias  aff  pastore  til  comTwendanten  och  pastorem. 

29.  En  finsk  quinna  hsihier  i  heela  hösten  haflt  sitt 
tillhåll  i  Kärr  och  nu  för  3  wekor  flytiat  till  LofTöö;  är 
sagt,  om  hon  ther  eller  annorstädes  will  wistas,  moste  hon 
skaffa  sigh  en  sedel  I  från  slottet. 

30.  Clemet  i  Hultta,  som  är  diklh  aff  peste  och  inthet 
kan  komma  till  jorden  för  oförmögenhetz  skull,  ähr  sagt:  att 
slechten  tingar  någon  som  honom  begrafuer  för  5  eller  6 
D:r.  Och  samma  peningar  kan  tagas  aff  tho  20  D:r,  som 
han  förtiente  i  Simsala,  them  bef.ra.  till  cronans  vthlagor 
ann  ammat  hafuer. 

3L  Peer  Nilssons  sonahustro  i  Brenboistad  lop  i  fioll 
ifrån  sin  man  till  Åsgårda  och  tilböd  sig  sittia  och  spinna 
och  före  jiiulen  i  thetta  året  haf?/<?r  lupit  till  Finneby  och 
will  inthet  komma  till  sitt  suärfolk,  förr  än  hennes  man 
kommer  från  Suerige,  ther  han  nu  är  spantals  tryskare. 
Thenna  quinna  kom  eij  tilstädes.  Suärfadren  säger  sonen 
wara  geenwördig  mast  för  hennes  klemeri j  skull,  så  att  han 
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icke  kommer  houora  offter  ett  wedeträä;  för  thetta  och  andra 
odygdor  wil  han  honom  hiiarcken  födha,  kläda  eller  hyysa, 
Bleeff  sagt  att  pastor  härom  runsaakar  och  parterna  förlijker, 
och  andra  föruarnar,  att  the  sådant  folk  icke  sa  lätteligen 
intaga.  (Efteråt  tillagdt:)  Hielper  icke,  hafue  saken  til  laga 
förhöör  på  tinget. 

82.  Madz  Thomass.  i  Domareböle  hsduer  mist  på  14 
dagars  tid  fadher  och  modher;  will  slippa  medh  een  koo  i 
lijkstooll.  Svaar:  Effter  han  är  bohollin,  gifuer  han  koo 
och  en  é/^  sölfaermyntt  för  huardera  som  igen  är. 

88.  För  Michel  Madzsons  moors  i  Månsstächta  lijkstoll 
bleeft  sagt:  Effter  the  ähro  huusarraa  moste  pastor  låta  sig 
nöija  medh  någi-e  dagzwerken  eller  annat  thet  han  kan 
komma  tiliiäga. 

84.  Thomas  i  Wijwasby  måste  vthläggia  kyrckiobötet 
för  sitt  bolerij,  effter  ordningen.  Item  förbödz  smijderij  (efteråt 
tillagdt:)  för  spittelskan  skuld  oc  folie  the  förra  gifTna  order. 

85.  Jacob  wed  slottet,  som  2  ähr  ther  warit  hafwcr 
vthan  sacramdnt,  bleeff  wist  lofuat  att  han  skall  sändas  till 
Åbo  i  thossa  daghar.  Skeer  icko,  gåår  man  för  olydnan  och 
alla  förmaningars  föracht  till  oxcommunicationem  raajorem. 
(Efteråt  tillagdt:)     Hans  bolerij  söök  i  1639  åhrs  kladd. 

36.  Greels  i  Tranwijk,  bassman,  bleeff  pålagdt  bet- 
tala  Dn.  Michaéli  för  sitt  omaak,  (efteråt  tillagdt:)  såsom 
the  kunna  öffuereens  komma  huad  skäligt  är. 

87.  Gevaldierns  tienstfolk  för  sin  otucht,  förr  än  the 
wijgdes,  skola  gifua  6  mk  till  kyrckian,  effter  the  äro  vth- 
fattige;  men  hädanefter  skall  pastor  skärpa  ordningen. 

88.  Om  kyrckiones  bibel  är  sagdt  Dn.  Olao,  att  han 
skall  restitueras  och  i  bookstolen  liggia.  Item,  kiöpas  the 
böcker  som  ordinanzen  förmäler. 

89.  Holmen,  som  Björboana  hafiia  wiinait  från  prest- 
bolet,  skall  tagas  en  vidimerat  kopia  aff  broeffuet,  förnaras 
i  kyrckian,  och  the  peningar  åhrligh  vttagas,  som  till  kyrc- 
kian att  göras  thom  är  pålagdt,  ifrån  och  förr  thenna  dagen. 
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40.  Om  wixellpeningar  pch  andra  presterliga  rettig- 
heteer  omgåås  ministri  fogliga  medh,  effter  ordin.,  till  thess 
en  allmäDnelig  ordning  wij  afi  consistorio  fhåa  kuna. 


Capellet,  18  Febr. 

1.  Kyrckiowachtaro:  Erich  Clemetsson  i  Grandsunda, 
Hans  Algotsson  i  Wargatta. 

2.  Tijmglas  låfuades  i  sommar  kiöpas. 

3.  Tornet,  som  f()r  röta  skull  skulle  borttagas  och 
klockstapn  göras,  begärar  störste  deelen  att  tliet  kan  få  stå 
quart  kyrkian  till  prydna.  Bleff  iåfuat,  om  the  kunna  laga 
sä,  att  thet  hliiuer  vatntätt. 

4.  Våkenhuus  låffuades  tillkommande  ålir  huggas  nyy, 
eller  en  annan  döör  på  woster  wäggen. 

5.  The  stora  beläter,  som  i  wägen  stå,  bleeff  befalt 
kastas  på  botnen. 

6.  Altare  lofuades  med  utmärkt  proportion  göras  aff 
steen,  lerfft  till  öfuertäckelse  kiöpas;  pallarna  förhöijas  och 
ett  annat  åhr  innan  bygnan  göres,  oRter  affskedet  i  förre 
visitation. 

7.  Taaket  är  förbättrat  med  bräder  och  tiära,  och 
stoopflaska  kiöpt  effter  befalningen  i  förra  visitation. 

8.  The  förfalna  balkar  om  the  icke  botas  nu  snart, 
är  befalt  uttaga  botet,  effter  ordinanzen. 

9.  Then  inbygda  cuaapstoolen,  aff  tuå  bondedrengiar 
och  utan  preepos.  och  past.  wetenskap  satt  i  choren,  befal- 
tes  vtkastas. 

10.  Kyrckiobook  skall  kiöpas  i  sommar,  inbundin  medh 
tuå  böcker  papeer.     Item,  handbook  och  tryckt  sångbook. 

11.  Befans  brist  wara  på  wijn,  såssom  förmäles  i 
then  förra  visitation,  att  offta  är  händt  folket  äro  bortwijste 
ifrån  dauken,  sedan  the  hafua  fallit  på  knää.  Men  inthet 
effter  visitation.     Pastor  kan  försiiaras:   ty  then  Y^  dels  k. 
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flaskan  hafner  eij  större  warit  i  mannaminne,  och  fans  aldrigh 
brist,  ta  preston  bodde  op  i  prestc^pirdcii,  ty  han  hade  henne 
med  si^h  huar  gäng  han  rooste  dit  vth.  Men  sedan  han  är 
flyttiat  att  boo  wcd  capcllet,  liaf/m  kyrckiowärdorna  ingen 
sbirre  kiöpt,  eij  ogdo  pastor,  oij  kundo  klockaren  i  huar 
weka  löpa  dijtt  op  eller  tlien  andra  dijt  vth,  effter  the  hafuå 
så  gott  som  inthet  aff  bönderna. 

12.  Om  thet  vthkastade  barnalijket,  som  förmäles  i 
fiirra  visitation,  effter  parterna  woro  till  marknäs,  befaltes 
vthleetas  huilka  skulld  hafua  (efteråt  tillagdt:)  oc  p?v/'posito 
notificeras. 

13.  Till  capellsklåckaren  lades  20  bönder  N.  Simsala  5, 
Sandoo  2,  lÅ)f^iJi)  5,  Wargatia  5,  WArdöö  4,  huar  ep  cappa 
säd  och  en  gedda. 

14.  Om  catoehismi  förhöör  bleeff  beniliat  the  longh- 
wägade  effter  gudztiänsten  och  the  närmare  om  ir)gerdagen. 

15.  I  lässningen  hafua  folket  tämligh  sig  förbätti-at  och 
låfuade  skaffa  sigh  b()cker. 

16.  Kyrckiones  penningar  behollit  och  vtlänt,  löper 
sigh  in  moot  29  D:r.    Restantes  äro  thessa:  Simon  i  Töwetö 

—  5  d:r,  O.  Thomas  i  Wargata  --  5  d.,  Mahns  Olssow  ib*V/eni 
4  d.,  Lijkstool:  Erich  Olisso;;  i  Löfföö  —  1  vSuensk  d.,  Per 
01ssr>/*  i  Wårdö  tu  barn,  Madz  Jacobssons  modher  i  Wargata 

—  2  d.,  Hind.  i  Simsala  —    1  d. 

17.  Nils  i  Simpsala,  huilkens  brudh  bortlop  f(>r  6  ähr 
sedan,  effter  han  hafwe^*  ärhlig  sig  behollit,  fick  han  loff 
försee  sigh. 

18.  Grundsunda  drengen  skall  i  sommar  botet  vtläg- 
gia,  som  för  sagt  är. 

19.  Mantalet  i  Sund  122,  öffuer  heola  sochnen.  Men 
i  capellet  37. 

20.  Wijnsädon  emoottager  Berthill  i  Orunsnuda  och 
handlar  therraed  efftter  ordningen. 

21.  Kyrckiogroopen  låfuades  giiras  medh  thet  samma 
altaret  görs. 
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22.  Berthell  i  Grunsunda  klagar  öfiter  sätekyrckio- 
boar,  att  the  äro  aldeeles  ohielpsamma  och  öffuerdadige  i 
taalet,  bidiandes  them  packa  sigh  till  nioorkyrckian  och  rijfiia 
capellet  till  fanners.    Ministri  skola  ransaka  och  besked  giöra. 

23.  Effter  stegerhuuset  är  taaklöst  låfuade  the  strax 
bota.  Men  then  halffgiord  stuffuu  och  farstugålfuet  i  preste- 
gården  kan  bestå  till  annat  åhr. 

24.  Om  caplan  stuffuu  meer  bör  wed  macht  hallas 
sedan  han  är  tädan  flyttiat  skal)  betänckias  och  en  lijkmätigh 
ordning  ohter  heela  landet  göras.  (Med  annan  stil  tillagdt:) 
Samtycker  in  Gonsistorio. 

24.  ^)  Arffuingarna  effter  batzmannen,  som  dödde  i  Sim- 
sala  af  pesti,  skola  gifua  til  capellet  2  D.  silfuermynt  och 
the  fattigas  i  sochnen  1  D.  silfuermynt  at  vtskifftas,  för  thet 
lijket  stod  ojordat  i  14  wekor  och  the  lithen  eller  ingen 
flijt  giorde  medan  yppet  war.  Treskas  the,  stommes  til 
praep.,  ty  will  them  suårare  blifua  at  suara  in  consistorio. 


Febr.  23,  24. 

Holts  visitatio  i  Lemlandh^). 

1.  Fåå  woro  tå  tilstädes,  synnerligh  manfolken.  Men 
nu  war  heela  församblingen  tilstädes. 

2.  Folket  loso  tå  illa,  men  nu  haffua  the  något  för- 
bättrat sig  in  ipsis  partibus. 

3.  Kyrckiowachtare:  Sigfred  Nilsson  i  Norrby,  Jacob 
Nilsson  i  Fläka,  Erich  Hindersson  i  Hällestorp. 

4.  Kyrckian,  wåknhuuset,  sacristian  i  alla  rwm  vpfylt 
medh  halm,  löffiröskor,  steen,  mull  och  annat  rosk.  Thetta 
vtbars  in  ipsa  visitatione. 

6.     Pinck-klockan  som  slambras  vthi  pro  exitu,  borttogs. 


*)  NumreriDgen  felaktig. 

*)  I  marginåleii  vid  p.  1:   Extract  aff  then  förra  visitation  och 


kladden. 
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6.  The  tuå  teenstakar  om  —  17  mk,  som  waxliusen 
i  förtijden  stodo  på,  toghos  aflf  altaret,  sattes  i  sacristian 
och  betaltes  them  byta  vthi  on  teenflask  om  2  kannor. 

7.  Alla  beläter,  lijkborar,  steghar,  breder,  tiera,  belgar 
etc.  befaltos  tagas  aflf  vägen  och  sättias  pa  säärskijlta  rum, 
till  thes  skraapcammaren  görs. 

8.  Jacob  i  Norby  medh  en  annan  drengh  stådlio 
vnder  heela  gndztiensten  i  biscops  stooll.  Bleeflf  sagt  att  the 
tagha  sigh  ett  annat  rum  och  bredet  slåss  för  stolen. 

9.  The  många  bondedrengiar,  som  i  bookstolen  sigh 
inträngia,  bleflTuo  vnderwijste  om  rätta  ordningen. 

10.  Grutning  för  än  folket  går  i  kyrckian  låffuade 
the  sigh  wilia  affstå  medh. 

11.  Befans  folket  komma  seent  och  ojämpt  till  kyrc- 
kian. Item,  dröija  pä  wallen,  kyrckiogården  och  annorstans. 
Itera,  ingaå  när  them  synes.  Item,  tala  i  kyrckian  öfuerliut 
ått  huarannan.  Item,  rama  öluer  stoolarna  och  ryggen  på 
huarannan.  Item,  stana  i  vtgåendo  på  gånget,  i  wåknhuu- 
set  och  wägarna,  att  ingen  kan  slippa  fram.  Item,  hålla 
tå  the  vtgåa,  lijkasom  i  en  gestabod  stughufålla.  Item, 
löpa  uhr  kyrckian  strax  när  presten  på  predikostolen  och 
wed  altaret  wender  ryggen  ått  folket.  Alt  lofuade  alla 
bortläggia. 

12.  Kyrckiobook  war  eij  köpt,  låffuades  i  sommar  köpas. 

13.  Penningar  i  kyrckiones  kista  behollit  —  7  mk. 

14.  Alla  restautier  äro  klara. 

15.  Prestegårdz  huusen  låffuades  bootas  huadh  the 
hinna.     Item  taket  på  klockarstugn. 

16.  Cappelsboama  hielpa  til  sätekyrckians  bygningh 
Yg  men  till  prestogård  ^2  P^^^-  Beggia  parterna  samtyckte 
sigh  wilia  blifua  wed  sin  gambla  häffd. 

17.  Thet  riitna  kyrckiotaket  på  norr  sijdhan  är  spåån- 
slagit  och  tiärat  effter  befalningen.  Thon  södre  sijdhan 
skall  tilkommande  åhr  tiäras  och  the  ilacka  sacristi  och 
wåknhuus  taket  laghas. 
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18.  Tornet  i  norrkanten  haf/z^r  helabfingsmRn  lafuadt 
medh  a\l  thes  ti\behör,  item  jernhana.  Men  br»nderna  the 
andra  tree  kanter.  Späån  —  60.  Brede  ott  pa  man,  tiära 
2  t:r.     AU  i  thetta  åhr  förfärdiga. 

19.  Offerstokz  peningar  i  hanipnarna  haf//^r  prirpos. 
dera  vndt  i  trij  ahr. 

20.  Opningen  kringora  kyrkian  oo  luckan  är  efftor 
heidlfning]  lagad;  men  wed  gafflarna,  ther  ganska  niykit 
snöön  inyrer,  låfuades  bootas  medh  thet  samma  tornet  byg«r<^s. 

21.  Kyrckiogolffiiet  är  ilakt  och  all  innan  bvgnan 
oordenteligh  såsom  then  13  punchten  i  förra  visitation  för- 
mäler. 

22.  Kyrckiobalkarna  läffuades  igen  lappas  til  thes 
bätter  legenheet  blifuer.  Huusarma  och  huusfolk,  som  röriga 
äro,  exciperas  inthet  ther  thet  sä  behöfues. 

23.  Om  fiskiande  ähr  sagt,  ingen  lägge  om  helgeda- 
gars nätter  eller  helgedagh  för  än  solen  haf?/^r  nedergåt. 

24.  Klockaren  fick  loff  slåå  kyrckiogården  pa  noiT 
och  öster  sijdhan ;  men  then  westre  och  södhre  begära  bön- 
derna må  wara  oslagit  för  diup  tiäla  skull,  (efteråt  tillagdt:) 
som  är  ta  gräset  hWfuer  affhuggit  oc  griffter  opkastas  skola. 

25.  Befaltes  kyrckiogården  hållas  i  bätter  hägnad  än 
här  till  skeedt  är. 

26.  Then  ynckelige  gassen  i  Gerssöö  sadhes  allredo 
wara  sändt  till  hospitalet 

27.  Om  öknampnet  Låmpare  Kråser  är  tält  för  fäm  ähr 
sedhan;  gåffuo  alla  tillfridz  och  huar  man  lofuade  sigh  aclita. 

28.  The  bortstulna  —  5  D.  24  ö.  kyrckiopenningar 
hafaer  ingen  kundskap  om. 

29.  Befaltes  kyrckionykylen  kläckaren  wäl  hoos  sigh 
förwara;  men  sacristienykylen  lägges  icke  mehra  i  holet  wed 
dören,  vthan  förwaras  hemma  eller  bäres  i  prestegärdh. 

30.  Jakobs  tuenne  brott  i  Norby  goffuos  tilfridz  fiir 
mykin  böön  och  intörcession  skull,  med  the  wilkor,  att  han 
sigh  achtar  och  fadhren  sitt  ämbete  wäl  förestår. 
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31.  Erich  Olsson  i  Fläka  för  ett  åhr  i  Söderby  tro- 
lofuat  med  Anna  Hindersdotter  i  Böthe,  huilken  förrymbde 
i  sommars  och  segs  wara  i  Norrtälie.  Båtzraan  i  gården, 
Jören  Thoraasson,  bekände  i  Saltwijk  i  ransakningen  sigh 
hafaa  rodt  henne  till  Rklhan  medh  en  båt,  och  intogs  aff 
H.  Jöns  Kurckz  stallmästare  på  kreijaren.  Till  visitation 
waar  han  ock  stämbd,  men  han  stak  sigh  vndan  *).  Brudh- 
gummen  kunde  eij  öfuertygas  att  hafua  kistan  opbrutit, 
henne  provianterat  och  bortfördt,  vthan  allenast  thetta:  l:o 
Gäffworna  raedh  hennes  godha  wilja  igentagit;  2:o  Eij  ut- 
frågat för  ti'oloffningen  om  hennes  sysslor  och  dygder, 
vthan  sedhan  the  woro  trolofuade,  förbrådde  han  henne  sä 
lenge  syy  ett  hijondz  waar,  som  andra  pijghor^)  sijij  tw. 
Ther  aff  hon  togh  räddoga  och  rymde  bort^).  Doomeji^):  Att 
han  skal  antingen  skaffa  bruden  igen  eller  plichta  effter 
ordinan tzen  (efteråt  med  annan  stil  tillagdt:)  eller  reesa  til 
consistoriuw  och  schaffa  sig  tilstånd  til  annat  gifFtermåål 
med  zedel  ifrån  häradzrätten  om  hom/wanetz  tilstånd,  til 
mig  om  sitt  och  löperskans  brott.  1640,  30  Tbris  blefif  på 
häradztinget  funnit  sant  wara  thet  ofTuanbit  står  oc  bruden 
wara  afrymd  för  hans  hårdh^/z  skul.  Sentenfia  eccksiastica  ^.) 
Tå  trolofningz  gåffuorna,  eller  thes  wärde  äro  lefrerade  til 
kyrckian  oc  peuingar  g.  m.  3  mk.  Eller  vppenbar  schrift 
3  kyrkiodagar,  så  är  han  frij  på  footen.  Nov.  25  släp  han 
med  12  furubrädor  10  aln.  till  kyndermessan. 

32.  Huusgumman  i  Norrby  förlijktes  på  nytt  med 
Sigfred  ibidem.     Bleeflf  sagt  om   hon  mehra  förbryter  sigh 


M  I  märg.  tillagdt  med  annan  stil:  Thenna  oc  Daniel  B&Bsman, 
som  sig  oskickelig  stolte  i  fyllan,  äro  citerade  til  1  ap.  Men  D.  Isaac//^ 
klagar  thet  the  samma  citation  eij  skötte.  Noch  äro  the  citerade  til 
then  22  apr.,  noch  in  octobri:  1()40  Nov.  3  föll  han  til  fögo.  Tå  bleff 
honom  pålagt  för  sin  bröt  10  bräder  10  aln  NB.  De  ignorantia.. .  catech. 

*)  Kursivei-adt  i  manuskriptet 

■)  1  märg.  med  annan  stil:  3:o  evra^iav  turberat  in  ecolesia:  4:o 
Gudz  ordning  och  prtfstome»  gäckat. 


Digitized  by 


Google 


37 

emoot  häradz  doomeD,  moste  pastor  henne  hafua  til  tinget 
och  sedhan  senda  till  prsepos. 

33.  Aff  Jerseboar,  Nottöboer  och  Hällestorpboar,  sampt 
heela  sochnen,  låflFuades  aldeeles  eij  mehra  weija  medh  skö- 
tarna MarisB  Hagd.  natt  &  item,  all  annor  widskepelse  afläg- 
gia.     Befins  annadt,  schola  the  vndergåå  kyrckioplicht. 

34.  Sigfred  i  Norrby  var  angiffuin  hafua  hafft  dristigh 
disputatz  i  höstetinget  i  lendzmansgården  med  pastore  Dn. 
Martino  om  Gudz  hemiigheet.  Ther  till  nekar  pastor,  och 
han,  doch  i  gemeen  åtspordt  för  theras  begäran  och  många 
fråghors  skull,  att  anten  pastor,  hefallnings?nan  eller  lagh- 
Xäsaren  wille  seija  huru  linset  är  kommit  i  werldenne,  ther 
till  han  sadhe  alla  tijgha,  och  för  thetta  sadhe  han  sigh 
sättias  i  stocken.  Bleeff  sagt  och  loffuat,  att  hädhan  efftor 
skal  inga  fåfänga  ölespörsmål  hafuas  förhänder. 

35.  Hindrich  i  Fläka  och  Margeta  i  Swijnöö  woro 
lagligen  trolofuade  och  hafwe?*  han  tuå  gångor  vpätit  sin 
låffuan.  I  visitation  wille  han  icke  heller  i  förstone  hålla 
fordt,  för  än  domen  bleeff  afsagdt;  tå  gaaffs  honom  resbijt 
heela  dagen  betänckia  sigh.  Omsijder  i  heela  sochnens 
närwaro  samtykte  han  frijwilligen  åtskillige  gångor  och 
effter  inthet  hinder  waar,  lätt  prsBposiV?^^  them  strax  wija  ^). 

36.  Cnut  i  Lemböte  dömer  sochnen  wist  wara  spe- 
telsk,  ty  han  förwärres  meer  och  meer,  och  witnades  ho- 
nom någorlunda  hålla  sigh  effter  sententzen.  Befaltes  att 
pastor  folier  orderna  om  honom  och  hustron,  (efteråt  tillagdt 
med  annan  stil:)  som  i  1639  åhrs  kladd  förmäles. 

37.  Om  then  finska  poiken  Olle  är  allés  meening 
wara  spetelsk.  Thenne  bleeff  genom  prsepos.  dispensation 
försörgd  medh  huus  och  födha  till  öpen  watn  så  at  han  haf- 
iier  loff  gåå  till  gårdz  porttarna  heela  dagen,  men  moot 
afftonen  laga  sigh  till  sitt  hybbel.  (med  anoan  stil:)  Thenno 
är  nu  reest  af  landet. 


^)  I   marginalen   med  annan   stil:    1640  Nov.  3  D.  Isaact^  säger 
honom  wilia  i  höst  draga  til  Finland,  thet  pr^positz^^  lät  förbinda. 
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38.  Hustro  Kirstins  i  Södherby  klaghan  är  flärd  niedh, 
ty  lionnes  saak  är  pä  tingot  tree  gångor  afskedat. 

39.  Böthe  6  öre  gott  m.  beuiliade  sochnen  för  för- 
summelse i  byggningen. 

40.  Hampn  offerstockar:  Nyhampn  Erich  Cnutsson, 
Rödhan  Madz  Jonson,  Carlhampn  Madz  Mårtensson. 

41.  Alla  loffuade  för  sigh  sielfua  och  sitt  folk  wela 
gäå  i  the  stoolerwm  fördeelte  och  dijt  the  förordnade  äro, 
eller  sändas  till  pra)positum. 

42.  Bleeff  klagat  at  många  nya  kors  siinderslas  pa 
kyrckiogården  och  spijkarna  borttagas;  dock  wiste  the  in- 
gen nämpna.     Om  thetta  blefiio  the  förwarnade. 

43.  Låffwades  i  sacristian  wijngrop  göras. 

44.  Tsaak  Hans6'o/<  i  Lemböte  troloffuat  för  tu  åhr 
sedhan  medh  en  pigha  i  Calmar  i  Jomala  sochn.  Bleeff 
befalt  att  medh  wixlen  skal  fortfaras. 

45.  Fans  emellan  presterna.  och  ahörarenar  ingen 
klagemål. 

46.  Befaltes  inventaria  göras  richtiga. 

47.  Om  tiggiare  och  catechismi  förhöör  låffuade  tiie 
hålla  sigh  effter  ordinantzen.  Item  extra  ord.  och  ord. 
gudstienst. 

48.  Om  bröllop  wardt  alt  bowiliat,  vndantagandes 
troloffnings  tijden,  och  rummet  pä  ett  ställe. 

49.  Om  wijnsääden  är  alt  beuiliat  effter  ordinantzen. 

50.  Mantalet  i  sätekyrckian  —  64.     Capellet  —  19. 

51.  Krögherij  in  pä  kyrckian  eller  vthi  sochnen 
för  och  vnder  gudztiänsten  befaltes  hallas  nogha  inseende 
medh. 

52. 1)  Hindrich  Davidzson  i  Fläka  tå  han  lågh  siuk 
i  mäsliugen  wigdes  han  hemma  med  bruden  uthan  schrud, 
efter  han  henne  effter  trolofningen  belägrat  hade.  Skulle 
bota   efter   ordinantzen;    men   efter   han   är   huusarm^   bleff 


Denna  paragraf  är  efteråt  tillagd  med  annan  stil. 


Digitized  by 


Google 


39 

lindrat  1640  Nov.  3  straffuet,  N.  till  kyrckiones  innanbygna 
forschaffe  6  reena  bräder  10  alnar  på  lengden  och  3  fin> 
ger  på  tiokheten. 


Lomparlandh. 
Feb.  25. 

1.  *)  Tå  woro  fåå  tillstädes,  men  nu  heela  församb- 
lingen. 

2.  Tå  loso  största  delen  illa,  nu  eij  heller  bätter  bön- 
derna, men  quinfolken  och  vngdomen  haffiia  in  ipsis  partib. 
något  förbättrat  sigh. 

3.  Befaltes  böker  köpas  i  huar  gårdh,  effter  inga 
booklärde  äro. 

4.  Om  tijdhegerd  wedh  capellet  hafuer  på  ett  åhr  något 
längre  vppeholdningh  warit  än  förr,  och  viidrar  ingen,  effter 
pastor  sielf  är  vtgamrwal  och  altijdh  siuck.  Bleeff  sagt,  att 
tiensten  emillan  kyrckioma  skeer  såssom  fordora  war,  och 
huar  gångh  ware  i  tijdh  om  ens  medh  församblingen  (med 
annan  stil:)  in  til  thes  coadiutoren  kommer. 

5.  Till  caplans  gårdh  fins  än  ingen  lägenhet. 

6.  Fans  capellet,  offerstocken  och  kistan  nu  hål- 
las lästa. 

7.  Bleeff  beuiliat  att  nya  offerstockar  göras  och  sättias 
i  Tisterholm  och  Lomparesund  och  bekostnan  tags  aff  kyrc- 
kiones kista.  Sedhan  medh  goda  låiis  och  redeliga  män 
förestås  (efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  effter  ordinantzen 
i  Föglö  giord. 

8.  Fönstren  låfuades  bootas,  som  getjterna  sönderstötte. 

9.  Kyrckiotaaket  är  nu  wäl  täckt  med  näffuer  och 
taakwedstockar,  effter  befalningen. 


*)  I  marginalen:  Extract  aff  then  förra  visitationskladden  och  till- 
fallande casibus. 
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10.  Alla  kyrckiobalkar  låfuades  göras  aff  nyo  i  tbetta 
åhr,  allom  med  en  skamplun,  men  ödesbalkar  vprättn 
huusarma  och  huusfolk.  Till  sätekyrckiobalkarna  äro  the 
icke  mindre  exciperade. 

11.  Låfuades  kyrckiobook  kiöpas.    Item,  lijkbåår  göras. 

12.  Om  nootdragningh  och  bröllop  etc.  låffuades  ord. 
hållas. 

13.  I  kjrckian  är  kiöpt  kalk  och  pateen  effter  be- 
falniugeu. 

14.  Kyrckio  peningar  behollit  —  7  D.  4.  öre. 

15  Om  innanbygna  fins  i  then  18  pimcten  i  förra 
visitiit.  Och  kan  fi*amdeles  fortfaras.  Thor  tå  aldra  först 
golff  behöffues  inläggias. 

16.  Emillan  prästerna  och  åhörarenar  fans  ingen  klagmål. 

17.  Jöns  i  Clemetsby  wil  inthot  gåå  i  sin  benk,  eff- 
ter don  nya  fördeehiingen  i  sätokyrckian.  Bleff  sagt,  att 
ändock  bänkerum  är  inthet  ai*ffuegodz,  så  kan  lijkuäl  hans 
gambla  rum  gifuas  honom  igen,  tå  nya  bänckiar  göras,  och 
i  nM)dlertijdh  sta,  dijt  som  han  är  förordnat. 

18.  Kyrckiowachtare:  Madz  HinderSvSon,  Erich  Eersson. 

19.  The  som  nodläggia  hodkaflttan  beuiliades  —  12  öre 
gått  mynt  till  kyrckian,  i  the  saker  kyrckian  angåar. 

20.  Fans  att  Madz  Hinde^sso^^  och  Erich  Liarsson 
hafua  giit  til  siön,  ther  Nils  i  Krokstad  drogh  fiälnoot  pä  sin 
afdeelta  triding,  och  honom  anfallit  med  eeder  och  hoot,  then 
ena  wäfftandes  yxan  i  ömpsa  händerna,  then  andra  bry- 
tande sig  gärdstöör.  Item,  Madz  Hindersso?*  och  hans  gran- 
hustro,  then  han  öfuerföl  i  bathen.  Item,  en  annan  groof 
saak,  som  D.  Isaakus  hafuer  förlijkt.  Domen:  ^)  Effter  han 
med  alla  sina  wederparter  är  förlijkt,  han  och  heela  soch- 
nen  beder,  ma  kyrckioplichten  falla,  men  kommer  han  med 
någon  saak  offtare  fram,  skal  alt  sta  öpet.  I  midtler  tijdh 
ware  them  werldzligom  om  sin  rätt  sigh  förbehållit. 


*}  Kursiveradt  i  maouskriptet. 
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21.  Angafs  effter  ransakningen  hoos  Hindrich  Jonson 
i  Norbodha  wara  ett  förargeligt  huiishold  emellan  honom, 
dotren  Karin  och  magen.  Och  fans  l:o  dottrens  bråt 
att  hon  låter  altijdh  illa  och  bannas:  skilier  sigh  vndertij- 
den  ifrån  sängelagh  med  sin  man:  lupit  til  kjrckiowachtaren 
Erich  Eersson  uthan  något  ährande  i  hans  huus  och  brukat 
munnen  för  thet  han  henne  hade  angifuit.  Magens  brott: 
håller  icke  sin  wrånga  svärfader  för  ögonen,  vthan  på  någ- 
re  åhr  beställer  huadh  honom  tyckes  lijkast  wara  och 
suäran  honom  befaller,  hafuandes  honom  aldrigh  i  rådh  med 
sigh  om  något  huusarbete,  som  doch  rätta  bonden,  huffuudet 
och  fadhren  är  i  gärden,  Ihet  gubben  sigh  högeligen  besuä- 
rar  öfuer.  Gubbens  brott:  Lääs  ganska  illa  Pater  noster 
och  Credo  och  inthet  annat  kan:  aldrigh  vppenbarat  sin  dot- 
ters och  mågs  lefueme  för  presterna:  affuugh,  wrångh  och 
ogudachtigh  i  huusen  mot  hustrun  och  magen.  Domen:  ^ 
Sattes  från  sacramentei  in  til  thes  the  sigh  ödmiuka  och 
bättra,  och  D.  Isaacus  befaltes  ransaaka  i  gummans  och 
grannarnas  näruaro,  so/w  nu  bortgångne  woro,  och  framde- 
les god  relation  göra.  (Med  annan  stil:)  Ap.  2  schriffuer 
D.  Isaacus  sigh  hafua  haft  all  parthorna  til  muns,  och  tå 
hafuer  huardera  bokendt  sin  skul  oc  alla  förtienta  straff 
med  tårar  afbedit  och  tillsagt  bettringh  och  schaffar  sigh  löff- 
tesmän,  alt  effter  såsom  pr^epositi^s  order  gaff.  Oppä  thenna 
caution  är  thenna  gängen  condoneradt,  allenast  gubben  schal 
eij  förr  tillåtas  sacram.,  föran  han  kan  sacramentet  ordent.  .  . 


Kökar. 
Febr.  27. 

1 .  ^     Kyrckio  peningar,  vtlånte  —   1 6  d.  k.  m.  huilka 
låffuades  i  höst  bettalas  och  behåldne  —  21  k.  m.  (efteråt 


^)  Eursiveradt  i  manoskriptet. 

*)  I  marginalen  följande  med  annan  stil  gjord  anteckning:    1641 
annan  gång  påmint 


Digitized  by 


Google 


42 

tillagdt     med     annan     stil:)     1641     28     ap.    behåldne    41 
d.  k.  m. 

2. 1)  Spijk  —  100  och  kalk  —  1 1  t:r  bortlånte  (med 
annan  stil  tillagdt:)  lengden  är  i  kjrkian.  1641  bewiliades 
then  vtlånta  kalk  betalas  med  pgr. 

3.  ^)  Betaltes  köpas  kyrckiobook,  om  3  böcker  inbun- 
den och  åhrlig  hålla  rekenskap;  tiycht  sånghbok  och  hand- 
book. Item  låta  göra  sochntygs  kappa  (med  annan  stil  till- 
lagd  t:)  och  flaska. 

4.  Kista  ny  med  2  goda  låiis  befaltes  sigli  skaffa. 

5.  Bagarstuffuuvgnen  låfuades  lagas  i  thetta  ahr 
aff  nyo. 

6.  En  nystuffuii  beuiliat  i  thetta  åhr  om  9  ahr  innom 
knutarna,  med  alt  sitt  tilbehör.  (Med  annan  stil:)  Thetta  är 
effterkommit. 

7.  *)  Ingen  kyrckio  och  prestegårdz  bygningh  sade  the 
sigh  hafua  i  Föglö:  Men  fordom  hallo  the  pörtö  och  stolp- 
herbere.  Wela  och  nu  wara  frij,  stödiandes  sig  på  drotningh 
Margetas  breeff,  och  ehrwyrdig  m:r  Isaaks  tillåtelse. 

Om  the  sigh  ther  ifrå  så  aldeeles  må  wara  frij,  kan 
H.  E:tt  och  Consistorium  sigh  ännu  betan ckia.  Hälst,  med  han 
annorstädes  inthet  exempel  finnes,  och  the  sielfua  om  sin 
kyrckio  ingen  wardnad  hafft  hafua.  (Efteråt  tillagdt  med 
annan  stil:)  The  2  huus  hålla  40  män  utan  besuäär. 

8.  Klostret^)  är  på  lengden  —  51  al:r  och  bredden 
—  23  Y2  ahr.  Hualffuen  öf?/e/'  wåkn  huuset  och  then  yttre 
huffuudwåningen  äro  längo  sedhan  nedfalna,  men  öfuer  then 
lilla  inre  wåningen  och  sacristian,  äro  hualffuen  sä  aff  regn 
och  sniö  murknade,  sampt  the  tree  höger  gafflarna,  och  hela 
then   södre  wäggen  sä  krosat  och   vtfallon  at  i  huar  stund 


M  I  marginalen  följande  med  annan  stil  gjord  anteckning:  1641 
an/ian  gång  påmint. 

■)  I  marginalen  med  annan  stil:  1640  18  aug.  in  visitat/aw€  episcopi 
blef  statuerat  at  tlie  samma  huiis  skola  hålla. 

')  Kursiveradt  i  raanuskriptot. 
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wäntas,  the  skola  nedfalla.  Och  står  thetta  kloster  aldrigh 
en  tridie  deell  att  vpbyggia  aff  bönderna,  med  mindre 
huar  bonde  hlifuer  ödhe,  och  thet  blifwer  äntå  obygdt.  Och 
skulle  än  cronan  heela  huset  oprätta  med  stor  bekostnad, 
tröste  lijkuäl  bönderna  aldrigh  thet  wid  raacht  hålla.  Synes 
förthenskull  wara  lijkt^)  ett  trää  capell  byggias  om  —  20 
al:r  på  lengden  och  bredden,  och  på  högden  —  20  huarff 
med  —  17  bielkar.  Om  thenna  bygnann  moste  the  i 
underdånigheet  Wär  Allernådigste  öffuerhet  besökia,  at  hon 
kan  ophuggas  med  cronans  bekostnan,  effter  allmogen  är 
ganska  fattigh,  lithet  mantall,  och  på  skären  inthet  fång. 
Men  breder,  tilior,  näffuer,  spijk,  snickarearbetet,  förslan 
inpå  landet,  och  opsättielsen  kunna  bönderna,  ändoch  mod 
armod  och  platz  tiluäga  komwa.  (Efteråt  tillagdt  med  annan 
stil:)  H.  E.  Bispen  tektes  thenna  punct  wijsa  H.  6.  N. 
generalen  som  ganska  är  benägen,  oc  i  thenna  sommar 
fougten  på  Åland  order  giffua  anten  thet  skal  byggias  af 
steen  eller  trää.  ^) 

9. 8)  Alla  tridie  dagar  i  stora  helger,  samtyckte  the  att 
ophälla  med  fiskerij*  och  skiöterij,  och  tå  mangrant  komwa 
gambla  och  Ynga  til  catech.  förhöör  op  i  kyrckian  *).  — 
Item  på  alla  wexeldagar;  låffade  vtläggia  sin  fisketygh  om 
så  wederleken  medgifuer.  Skeer  icke,  skriffue  rainistri  til 
pra?positum. 

10.  Spetelsk  quinnan  i  Carlby,  skal  eij  löpa  i  sin 
stool,  vthan  stå  wid  kyrckiodören  något  affsijdes, 

11.  För  olydnann,  beuiliades  plicht  som  wederböör 
och  lijkuäll  göre  thet  göras  böör. 


')  Kurs.  i  originalet.  I  inarginalen  är  med  annan  stil  tillagdt: 
anteo  ett  steen  capell  på  samma  rum  med  lagom  högd  och  lengd,  eller 

')  I  marginalen  med  annan  stil:     Itt  nödigt  memorial. 

^)  I  märg.  med  annan  stil:     1641  andre  gån^  beuilias. 

^)  I  marginalen  tillagdt  med  annan  stil:  Men  4  dagen  håls  tienst 
och  effter  tiensten  reeser  huar  ooh  en  tijt  han  wil.  Then  som  bryter 
setties  från  sacramentet  och  sändes  til  prtspositum. 


Digitized  by 


Google 


44 

12.  Kyrckiowärder:  Erich  Thomassow  i  Hölssöö.  Isaak 
Eerssow  i  Carlby. 

13.  Befans  beela  församblingen  wara  tUstädes.  *) 

14.  Mast  alla  gambla  och  yfnga]  loso  sina  partes  ostraf- 
feligh,  en  deel  aff  vngd.  öffuer  decalogura  vttydningen,  och 
någre  troon  (tillagdt  med  annan  stil:)  effter  the  order  som 
til  en  ingång  utgångne  äro. 

15.  Befaltes  köpas  böcker  i  huar  gårdh,  och  vngdo- 
men   öfuas.     Ty  gambla  finnas  många  som  wore  booklärda. 

16.  Kyrckian,  ther  gudztiänsten  håls,  är  opfylt  med 
halmbås,  steen,  klabbar  och  muld.  Item,  hualffuen  med 
sniö  öfx^^täckta.  Thetta  vtbäro  kyrckiowärderna  (efteråt  till- 
lagdt  med  annan  stil:)  i  prr^^positi  närwaro  in  ipsa  visitafjowe. 

17.  Kyrckioskruden,  kistan  och  alt  thet  som  i  kyrc- 
kian plägar  förwaras  tilsades  caplan  i  god  förwaringh  i  hnuset 
taga,  att  icke  sådant  mistes,  om  hualffuen  och  gafflarna 
nedfalla. 

18.  Befaltes  tiänsten  hållas  i  then  nya  stuffuun,  så 
snart  hoon  warder  färdigh,  eller  tå  tionligit  wäder  är,  vt  på 
kyrckiogården  in  till  thes  the  kuna  få  capellet. 

19.  Then  lilla  pinkklockan  befaltes  borttagas  och  haf- 
uas  i  föruaringh. 

20.  Kyrckiones  inventarium,  med  tillagde  äghor,  be- 
faltes optQknas  til  nästa  visitafzon. 

21.  Caplan,  som  ther  vthe  boo  skall,  hafwer  niächta 
trångt  och  armt  ställe,  och  kan  ingen  ther  boo  och  wara 
behållin,  med  minder  öffuerheeten  flera  äghor  dijtt  beneficerer. 

22. 2)  Then  norre  kyrckiodören  befaltes  igen  slåås. 
Item  kyrckioport  göras  och  igeustängias,  att  icke  suijn  må 
gå  på  kyrkiogården  och  opböka  griffterna. 

23.  Till  kyrckiotijder  skola  hundarna  blifua  hemma 
och  inga  lösa  wara,   som  dykia  och   skiälla  på  folket  huar 


^)  I  marginalen  står  härvid  med  annan  stil  tillagdt:  1640  aug.  18. 
')  I  marginalen  med  annan  stil:     1641  annan  gång  påmint. 
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effter  som  the  ingäå,  (efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  såsom 
i  visita^on  skedde. 

33.  Huad  mehra  ther  dreffs,  är  gått  effter  ordinantzen 
och  kyrckiotafflan. 

34.  ^)  A  1641  vthi  ransakningew  emillan  prosterna  wit- 
nades  6  V,  d.  wara  tagne  af  kyrckian  til  then  gambJa  stugun 
som  köptes  för  18  d.  Kyrckiowerderna  äro  död  som  utlef- 
rerade.  Beslötz  d.  Gabriel  opschrifuer  huru  mykit  huar  har 
betalt  och  af  resten  skal  kyrkian  betalas. 

35. 1)     A.  1641  beuiliades  wijn  köpas  aff  duke  pengar. 

36.  >)  Om  benckerum  besteller  d.  pastor  och  sacellant^s 
effter  ordningen.  Hem  gåssarna  i  g^ng  itew  med  vthgä^ig 
manfolk  först,  sedan  quinfolck,  ite^w  i  rätta  tijd  oc  nöktre 
til  kyrckian. 


Febr.  29  &  MartiJ  1. 

Holts  Visitatio  i  Föglö. 

1.2)  Tå  loso  folket  största  delen  partes  illa,  men  nu 
något  bätter. 

2.  Fans  tå  twå  deelen  aff  sochnen  bortta,  men  nu 
alla  tilstades. 

(Efteråt  tillagdt  öfver  raden  och  med  annan  stil.)  1640 
Aug.  18  kommo  seent  oc  fåå  tilstades. 

3.  Kyrckiowachtare :  Marcus  Clockare.  Anders  i 
Steentorpa. 

4.  Kyrckio  peuingar  behoUit  —  26  d:r  men  tliassa 
restera:  Mårten  Thom.  i  Degerby,  offerstokz  peng.r  —  13 
ör.  Erich  i  Horsholma  för  sin  fadher  —  1  d.  k.  p.  Hind- 
richz  hustro  i  Sottunga  2  d.  k.  m.  H.  Anna  i  Hasterboda  — 


')  Paragraferna  34,  35  och  3G  äro  efteråt  tillagda  med  annan  stil, 
paragraf  36  i  marginalen. 

*)  I  marginalen  med  annan  stil:  Extract  aff  then  första  visita/ion 
och  kladden. 
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1  d.  k.  m.  Hind.  Sigf.  i  Skooboda  —  2  d.  Michels  mod- 
her  och  han  sielff  —  4  d.  k.  m.  Peer  Thoni.  moder  2  d. 
Michill  i  Finholnia  2  m:r  got  m.  Poer  i  Jiiddö  2  m:r  k. 
m.  Oloff  Eersson  i  Kalsöö  för  Bothn  Karen  1  d.  k.  m. 
Peer  Eersson  i  Hiim;«alsöö  1  d.  k.  ni.  Madz  OIss.  för  sitt 
barn  1  d.  k.  m.  Oloff  Clemets.son  i  Hasterboda,  för  fadli- 
ren  1  d.  k.  m.  Hindrich  Clometss.  i  Skoboda  för  hustron 
1  d.  k.  m.  H.  Tngre  i  Kalsöö  2  m:r  k.  m.  för  Oloff  Eerss. 
i  Oränboda  ^)  och  hustron  4  d:r  k.  m.  Erich  Skarp  som  nu 
boor  på  H.  wälb.  Johan  Berntz  giirdh  2  mijl  frän  Stokholm, 
tiära  —  1  ta.  Item  2  m:r  f()r  sitt  barn,  huilket  skal  opfodra, 
antingen  sielff  eller  genom  sin  fulmächtigh,  Simon  S.  Jöron, 
kyrckiowerdens  stiuffson.  Item,  för  Erich  i  Brendöö  —  2 
d.T  k.  m.  skal  Simon  suara,  för  sin  fadher  skull,  som  lätt 
kyrckiokistau  stå  med  sådant  låas,  huilkot  man  kunde  oppotta 
med  finger,  ther  vthi  s.  Erichz  silfuer  pant  bortstaals,  som 
satt  war  i  pant  för  sam;?2a  2  d:r.    Summa  behoUit  och  vtlånt. 

5.  Offerstok.  *)  Befaltes  sombliga  aff  nyo  göras, 
somblige  oplagas  med  jorn  och  låas.  I  glipen,  Madz  Mårt- 
henss/a^^7;  i  Degerby,  Korsbacka  och  Konungz  hampn,  Isaak 
Jonssfon];  i  Flysöö,  Grönhamdn,  Peer  Thomasson;  i  Brottöö- 
ström,  Madz  Thomasson.  Alla  nyklar  skola  liggia  i  kyrckians 
kista,  och  tå  man  troor  något  wara  i  förråd,  skola  förestån- 
darna begära  nycklarna  och  i  trenne  gode  mäns  näruaro 
stockarna  vpläsa,  peningarna  räkna,  in  i  kyrckiones  kista 
låta  kyrckiowerden  läggia,  och  pastoren  i  kyrckiones  book 
huardt  dato  för  sigh  lata  strax  inskriffua.  Huilka  peningar 
för  then  förfalna  kyrckian  skull  tilhöra  nu,  på  3  åhr  tilgö- 
randes,  henne  til  oprättelse.   Sedhan  deelas  the  effter  ordningen. 

6.  Saogh  koors  taaket  är  effter  hef [alningen]  mächta 
wäl  lagat,  ändock  the  lenge  drögde. 


M  I  marginalen:  Thenna  rest  är  låfiiat  bettalas  til  5  Joh.  640  ellor 
bottale  kyrckian  skadan  för  the  förra  och  effterföliande  tijder. 
•)  I  manuskriptet  kurs  i  verad  t. 
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7.  Tornet  alt  igenom  är  i  thetta  åhr  beuiliat  af  nijo 
späånslås,  och  ther  til  aff  huar  60  spjuin.  af  gott  slagh  och 
fulla  quantiteet,  och  sa  mänga  spijk.  Item,  ett  brede  huar 
man  så  långt,  som  the  see  göras  behooff.     Item,  tiära. 

8.  Tilkommande  åhr,  moste  hoela  then  södre  sijdhan 
på  kyrckiotaket  tacklas;  itera,  sacristian  och  wåknhuusot 

9.  Befans  sniö  wara  inyrdt  i  tornet  pa  kyrckio  och 
the  andra  hualffuen,  fast  mehra  än  som  vth  på  mareken  1ig- 
gia.  Thenna  vthkasta  och  åhrligh  förbrte  rum  achta  hafw^r 
Marcus  Klockare  låfuat,  och  för  sitt  omaak  beuiliades  aff 
huar  man  1  d.  k.  m.  åhrligh.  Men  fiirsumar  han  och  kyrc- 
kiowärdena  thet  finna,  tå  töö  är,  skal  han  gifua  så  mykit 
kyrckian. 

10.  The  obygde  fönsterruutor  låfuados  bootas  (efteråt 
tillagdt  med  annan  stil:)  Item  lijkbåår  strax  göras.  *) 

11.  Kyrckio  balkarna  äro  effter  heifalmngenj  något 
förbättrade,  både  til  muren  och  taaket.  The  brister  som  än 
ähro,  låfuades  oc  bootas. 

12.  Thet  mykla  roskerij  och  orenligheet  i  kyrckian, 
sacristian  och  wåknhuuset  haar  klockaren  eij  borttagit  efftor 
befaln.  förr  ännu  i  visifation. 

13.  Om  innan  bygnann,  kan  framdeeles  beställas, 
såssom  then  10  puncten  i  förra  visit,  förmäler. 

14.  *)  Vtki  prestegården  ^)  fans  brist  på  säte  stuffuun 
och  pijrttö  huilke  folket  i  åhr  eij  raächta  byggia;  doch  må 
pastor  tinga  timbermän  åt  pörtö  i  goda  mäns  näruaro,  för 
thet  bästa  köp,  huilket  Kökarboar  eij  kunna  vndfalla  bettala, 
doch  heemstält  i  capituli  disposition.  Men  Warghkärs  stuf- 
fuun och  fäähuuset  äro  lagade,  efftor  befalningen. 

15.  Inga  lijk  äro  vtkastade  förr  än  the  äro  rotnade, 
effter  then  förra  visitations  förbodh. 


*)  Kareiveradt  i  manuskriptet. 

*)  I  märg.:  1640  in  \\sitaiiono  opi^eopi  beuiliades  thot  1041  i 
begge  fdrsambliugarna  bygias  skal,  at  alla  reqr/sita  framföres  i  tijd  är 
d.  Erico  tilskrifuit  1641  15  jan. 
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16.  Befans  Ujketi,  ätidoch  i  förra  visitatiofi^)  förbödz; 
som  be^raffuas  skola  pa  kyivkioirarden,  bäras  först  i  kyrc- 
kian  och  sedan  effter  pre<iijkan  vth  till  graaffuon,  och  mo- 
dhan predijkan  står  i  kyrckian  hälla  folket  på  ^äffua  pu 
kyrckiogärdh.  Bads  om  förläteke  och  läffuades  rätta  sigh 
efft:r  ordn. 

17.  Lafuades  kiöpas  kyrckiobook  och  åhrligh  räken- 
skap gr)ras. 

18.  Tilsattes  kyrckioward  Madz  (lostelson  och  säxman 
Oloff  Hanss/ow7  i  Sottunga. 

19.  Offuerlöpningh  i  stoolarna,  vtlöpningh,  kyrckiotaall 
etc.  om  huilket  nu  mykit  klagas,  läffuade  alla  sigh  rätta 
effter  ordn. 

20.  För  bäucketrängsl  är  befalt,  at  jänckas,  att  alla 
kuna  fåå  rum,  til  thes  on  almenneligh  innan  bygning  blif:r. 

21.  Sex  d:r  gätt  m.  är  beuiliat  för  olydnan  (efteråt 
tillagdt  med  annan  stil:)  aff  sigh  sielffua  giord. 

22.  Huusamie  och  rörigt  huusfolk,  hielpe  och  til 
kyrckiobygningen  medh  arbete,  huadh  the  förmå. 

23.  Hindrichz  i  Nöttö  barn  tu  åhrs  gammalt,  som 
breude  sigh  i  heet  watn,  förr  än  folket  kom  vhr  kyrckian, 
genom  modrens  oacht  och  kläde  gnugningh  är  henne  kyrc- 
kioplicht  pålagdt. 

21.  Hustro  Kaarin  i  Hummelsöö,  som  misstänckes 
wara  spetelsk,  wittnas  nu,  att  hennes  liyy  är  förwandlat, 
suartlagdet  och  pussot  i  ansichte  och  ligger  nu  til  sängz, 
i  sam7?2a  stugu  som  huusfolket  wistas.  Berättas,  att  hoon 
ingalunda  wil  söndra  sigh  ifrån  them.  Her  Erich,  her  Gab- 
riel och  några  andra  gode  män  befaltes  reesa  dijtt,  tilstån- 
det  och  meeningon  wist  förnimma,  och  praiposito  med  första 
notiflcera. 

Martij.  2.  Dn.  Ericus  skrif?/rr  sigh  hafua  henne  besökt 
och  af  henne  wara  bekendt,  siukdomcn  stå  i  huffwudet  och 


*)  Kursiveradt  i  manuskriptet. 
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fötterna  och  lofuade  hon  sigh  effter  Legem  Ijevit.  18  et  14 
wilia  lefua  afsyndrat  vtlii  huus  för  sigh  siolff,  men  på  mälet 
fans  fögo  feeil.  Manen  wil  inthet  syndra  sigh  ifrån  huus- 
folket,  vthan  när  them  blifua. 

25.  Hindrich  Olssons  lijk  i  Sottunga  är  nederlagt 
7  Januarij  1640  och  dödde  15  Decemb.  1639.  Och  begäras 
nu  presten  att  wija  lijket,  *)  sedan  i  kyrkian  hålla  lijkpre- 
dijkan.  Befians  meonföre  wara  i  siön,  tå  han  dödde  och  be- 
groffs;  eij  heller  kunde  lijket  länger  stå  offuan  jorden  för 
blijda  skull,  bleff  alt  så  för  wantro  skul  förbudit  thet  förra 
vthan  bönen  och  coramendaftbn  in  vno  loco  tillåtin,  post 
explica^onem  textus,  och  förmantes  folket  aldeeles  i  lijkfär- 
der  rätta  sigh  effter  ordinan  tzen. 

26.  Sonboda  Lass  Eersson  hafw^r  på  kyrckiogården 
falt  thesse  ord  ått  Oluff  Jönsson :  Fåår  iagh  icke  annars  rätt 
opå  tigh,  så  skall  iagh  rista  op  tigh.  Wittnades  att  fögo 
förstånd  är  med  honom,  och  altijdh  geepachtigh.  Sententia: 
Effter  han  för  sin  höga  ålderdom,  fattigdom  och  fåviskhot 
eij  hårdare  satisfaction  kan  tåla,  thet  heela  församblingen 
ombaad  och  sigh  opå  togh,  bleeff  sagt  han  skal  2  söndag.r 
stå  för  kyrckiodörren,  och  alfuarsam  förmaningh  ställas  effter 
ordin,  til  församblingen. 

27.  Vlffuesöö  Hemmingz  sons  fästerraöö,  hsifueT  åttras 
och  achtade  bortrymma,  huilken  nu  genom  dobitam  curam 
visitatorum,  sigh  betänckte,  och  lätt  wija. 

28.  Kalsöö  Madz  Eersson^  huusman  dödde  i  visita- 
fen, förr  än  presten  kom  som  honom  besökia  skulle.  Wit- 
nades,  att  han  hafwer  hafft  hängesiuka  och  med  hast  bleff 
dödz  betagen.  Folket  blefuo  i  siukdoms  tijder  vnderuijste 
effter  ordin. 

28.  Somero  hustro  Kirstin  angifuin,  hafua  slagit  sin 
moder  emillan  ögonen  med  en  tuaga  och  magen  hatar  snä- 


^)  I  marginalen  är  efteråt  tillagdt  med  annan  stil:  thet  är:  gå  til 
grafaen  at  läsa  wijelse  orden  oc  bönen. 
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ran.  Witnades  thenna  saaken  wara  ventilerat  pä  tinget 
ther  the  gambla  thera  frrijgiorde,  huilket  och  nu  skedde, 
och  ingen  eij  heller  annan,  thetta  them  öfuertjga,  kunde, 
vthan  fans  att  tå  dottren  opwredh  kläderna  i  farstuffuu 
wände  ryggen  åt  dören  och  kastade  ifrån  sigh  i  ett  annat 
käriU,  kom  modren  henne  ouitterligen  i  wägen,  och  klädet 
kora  wedh  axlen,  tå  sadlie  hon:  kan  tu  icke  see  op  och  för 
tigh  medh  ögonen,  huilket  granbarnen  hafua  utspridt  och 
wändt  i  slagzmål;  föräldrar  och  barn  fingo  sin  vnderwijsningh. 

30.  Befans  folket  i  visita^^n  kom//2a  ganska  seendt 
och  ojämpt  til  kyrckian.  Bleeff  sagt,  att  prosten  och  åhö- 
rare achta  rätta  tijden,  och  lofuade  alla  (efteråt  tiUagt  med 
annan  stil:)  rätta  sigh  effter  ordinantzen  eller  preposito  kungöra. 

31.  Klagar  pastor  att  sottungaboar  gåå  sällan  i  kyrc- 
kia,  och  många  draga  sigh  vndan  catechismij  förhöör.  Af- 
baadz  och  låfuade  alla  rätta  sigh  effter  ordningen  eller  plichta. 

32.  Mantalet:  Föglö  —  76,  Kökar  —  40. 


MartiJ  8  &  9. 

Holts  visitatio  i  Finström. 

1.  ^)  Heela  församblingon  war  tilstädes  och  loso  ostraf- 
feligh  partes,  och  en  godh  deoll  vttydningen  öfiier  sombliga. 

2.  Kyrckio  w.  Lass  Hindersson. 

3.  Timglaas  är  effter  bef.  köpt 

4.  The  ojämpna  golffuet  är  vtkastat,  och  nytt  effter 
bef.  inlagdt. 

5.  Altaret  är  och  murat  in  widh  wäggen,  med  skic- 
keligit  altare  golfif  och  duukskifua  elTter  bef.  Itera  skickeligh 
choor,  men  biscops  stool  och  bookstool  oskickeligh.  ^)  Item 
bonde  bänckiar  och  predikstolen  oordenteligh   satt,  huilken 


*)  I  märg.:'   Extract  aff  then  förra  visataiton,  kladden  och  tilfal- 
lande  casu. 

')  I  marginalen  med  annan  stil:  elaka  tilboopa  kläpade. 
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framdeles  skall  flyttias  i  sitt  förra  rum  och  i  hans  ställe 
bänckiar  göras  til  Greelsby,  Choobolstadh  etc.  som  tho  äro 
belåtna  medh;  och  will  snickaren  boholla  tho  —  100  dr 
för  sitt  arbete,  moste  han  störste  deelen  ronovera.  Item 
skall  scranpkammar  göras  ^). 

6.  Thet  ilacka  rotna  tornet  *)  är  lofuat  spåånslä  til- 
kom?nande  åhr. 

7.  Lechtare  *)  (then  stoorligh  af  nöd  hen  är)  är  beuiliat 
och  befalt  att  the  som  ther  stå  wilia,  skola  wara  bejelpelige 
medh  peningar,  stockar,  breder  och  dagzwärken,  och  allés 
gåffuor  richtigt  opå  en  lengd  förtekna,  ther  till  prsopositus 
gaaff  —  2  d.  til  thes  better  beueekelse. 

8.  Klockan,  som  eij  ringare  än  med  sex  kärar  röres, 
lofuades  någon  tingas,  som  henne  lagar. 

•  9.  Bäncke  rum  til  Cobolstadh  witnades  på  manfolkz 
sijdan  wara  till  tree  personer  och  på  quinfolkz  sijdan  tuå 
bänckiar  effter  huar  annan  til  3  personer  i  huardera,  tä 
the  gambla  ther  stodho,  men  na  klagas,  att  til  gården  äro 
arma  bänckie  ram. 

fiefans  så  wara  på  qainfolkz  sijdan,  men  icke  på  man- 
folkz sijdhan,  och  skal  heela  then  bencken  til  gården  liggia, 
och  Greelsby  som  främst  är  til  frw  stool  och  then  efftre 
til  prestegården  och  then  tridie  til  gårdarnes  pijgostool,  medh 
thet  beskeed,  att  ifrån  gårdarna  kyrckian  til  hielp  giffs  — 
8  t:r  span:ll  —  4  huardera. 

10.  Om  bygningh  emillan  setekyrckio  och  cappellsboor, 
saarades  aff  allom,  att  i  prestegård  hafua  the  sin  affdeelta 
huus,  och  i  all  kyrckiobygningen  lijka  'lott  med  åkor  och 
dagzwerken;  men  nu  för  thet  förfalna  capell  och  thes  bätter 
oprättelse,  samtyktes  them  wara  frij  i  all  sätekyrkians 
innan  bygnan  och  heela  tometz  förfärdigande,  doch  oexci- 
perat  lönen  och  kosten. 


^)  I  märg.:    Thetta  wardt  confirmerat. 
*)  Enrsiveradt  i  niaooskriptet 
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11.  Hustro  Brita  i  Rogosbölo  befins  bafua  opkastat 
ftn  gölningh  vnder  predijkan  Do/wmica  3.  Epiphan.  1640,  i 
kyrkian,  huilket  kom  på  Ebba  Thomassdotters  i  Terbolsta 
kragha,  som  stod  i  samma  bänk,  och  är  vtspridt,  at  hon 
hafwer  druckit  brendwijnn  om  söndagh  morgonen  i  prästegår- 
den. Pijghan  bokenuer  sigh  eij  hafua  kändt  bronwijns  lucht, 
men  Oluff  Båtzman  i  Godby  och  Lass  kyrckiowachtare  sad- 
he  wist  ther  aff  luchtat,  om  thet  war  aff  opkastningen  eller 
icke,  wiste  the  inthet  seijandes,  offta  stakas  brenwijn  i 
kyrckian,  doch  ingen  wiste  nempna.  Befans  i  ransakningen 
ingen  kunna  henne  öfwertygha  smaka  något  gran  then  mor- 
gon hemma,  i  prostegärden  eller  annorstädz,  doch  wittnades 
henne  hafua  igenburit  i  prestegården  en  lånt  fäll  och  sagdt^ 
tå  hon  wärmde  sigh  widh  spijsen,  om  miölken  som  hon  sågh 
stå  i  stughun:  Om  icke  iagh  skulle  gå  i  kyrckian,  wille  iagh 
suupa  migh  miölk  mattan.  Strax  ther  effter  gik  hon  vth, 
och  säger  alt  huusfolket,  at  hon  ther  fick  huarken  watt 
eller  tortt.    Thetsamma  beplichta  the  sigh  heem  i  gården. 

Sententia.  Effter  thet  är  skeedt:  1.  aff  suagheet,  som  offta 
haffuandom  quinnom  i  nöchterheet  på  kommer,  eller  lystans 
hinder  åt  miölken.  2.  Blyglåtigheot  att  hon  för  folkzens 
glijs  eij  i  sådan  hastighet  dristade  sigh  stijga  åt  dören  vthan 
meente  thet  skulle  gå  öfuer.  3.  Aff  ingen  otuchtigheet  förr 
eller  i  trolofninges  tijdh.  4.  Heela  försarablingen  i  sådan  fall 
til  ingen  förargelse.  Huarföre  slipper  hon  strafflöös  medh 
vnderwijsningh  i  suggestw  pé7'Sona3  7W)wnominatae  om  thenna 
casu,  och  eliest  huru  the  sigh  i  sådana  fall  skicka  skola.  Om 
luchten  witnas  att  'slijkt  haar  brenwijns  lucht  medh  sigh, 
anton  thet  skeer  aff  nöchterheet,  dryk  eller  huario  maat  thet 
kan  wara  (Effterät  tillagdt  med  annan  stil:)  Item  bleffuo  the 
vnderwijste  om  nökterheet  oc  prroparation  til  kyrckiodagar. 

12.  Klagemåll  om  huars  annars  utträngningh  uhr  sto- 
lama i  the  nya  bänckiarna.  Bleff  sagt,  att  huario  skall 
deolas  sitt  mm  effter  ordinantzen.  Longden  i  bådha  kyrc- 
kiorna  opläsas  och  i  kistan  förwaras.     Tho  som  hafua  god 
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röst  och  äro  booklärda,  stånde  i  chooren,  poikar  i  gåDgen. 
Båtzman,  måghar,  söner  och  drengiar,  som  kana  sin  cate- 
chisraura,  på  lechtaren,  bådzmans  hustror  och  huusfolk  ther 
vnder,  bondehustror  alla  tilhopa  på  raad  och  pijgorua  så 
många  inom  som  rjmas,  eliest  vtstijge  om  någon  hfistro 
komwier  och  eij  rum  fins  i  bäncken.  Item  afflägges  klijff- 
ningfa  och  huar  stanar  för  sin  bänck,  then  som  förr  står 
stijge  op  eller  make  sigh  undan. 

13.  Till  almenneligh  sochnstemmo  samtykte  alla  sigh 
wilia  komma,  tå  thet  i  rattan  tijdh  kungiörs  i  båda  kyrcki- 
oma.  Item  med  åkor  och  dagz  wärken;  eller  4  öre  g.  m. 
för  olydnan  til  kyrckian. 

14.  Om  extra  ordinarie  och  ordinär,  gudztiänst  rätte 
sigh  bägge  parterne  effter  ordin.  Och  eij  bör  lijdhas  kyrc- 
kiogångz  hustrors  inledningh,  sedan  then  allmenneliga  tiän- 
sten  begynt  är,  som  i  dagh  skedde. 

15.  Peningh  kyrckioböte  för  taal,  uthlöpningh  etc. 
kan  eij  tillåtas,  uthan  förmaningh  och  kyrckioplicht  med 
prsepos.  rådh  effter  huars  och  eens  brott. 

16.  Om  odens  männer  och  kokningen,  säsom  then  18 
puncten  i  förra  visitation  förmäler,  består  Mages  Jörensso» 
i  östergeta,  Hindrich  sielff  hafua  berättat  för  honom,  at 
ban  war  en  bytingh,  och  bleff  igen  bytt  genom  thetta  medell, 
att  hans  modher  kokade  en  leffuandes  gumse  och  smorde 
honom  medh  samma  fetma. 

17.  Hustro  Elin  och  Kirstin  i  Emkarby,  som  med 
kyrckiogäng  ännu  försumelige  äro,  skola  ministri  rätta  eller 
stemma  till  prsepositum.  Thet  samma  förstås  om  Sigfredz 
hustro  i  Biörström,  som  trätter  med  sin  sonahustro. 

18.  Wexledagar^)  lofuade  alla  affläggia. 

19.*-^)  Klåckare  hustron  och  Jörens  i  Finström  hustro 
medh  sin  man,  suare  på  nästa  tingh  til  sina  gärningar.    Item 


*)  Eursiveradt  i  manuskriptet. 

•)  I  marginalen  med  annao   stil:     Vide  ransakningen  som  hölts 
die  Andieae  i  Finstiöm  1639. 
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Margeta  i  Enbolsta,  som  förer  ett  förbannat  huuslefuorne 
modh  then  andra  gumman,  son  och  sonahustron  efifter  alla 
wittnade  thera  dagligen  föi^wärras.  Ericbz  hustro  i  Öö  wit- 
nade  Anders  Peersson  i  Biörström,  sigh  hafua  seedt,  tuä  kulor 
wedörat  och  näsan  blodrossat,  som  han  sin  suäärfader  trac- 
terat  hade.  Bleff  sagt,  effter  the  äro  förlijkta,  skola  stemnias 
til  preepos.  så  snart  Erich  heemkommer. 

20.  Saara  i  Skogh,  haitier  fölgdt  en  brudh  i  Jomala 
sochn,  huilken  brudh  borttappade  en  silffskeod,  för  huilken 
bruden  och  Saara  skylla  Madz  Eskilsons  hustro  i  Godby, 
att  hon  haiuer  funnit  och  dölier  samma  skeed  och  thetta 
vtleetat  genom  sållande.  ^)  Quinnan  war  eij  tilstädos.  Remit- 
terades til  tinget  och  sedan  til  prsepositum.  *) 

21.  Sigfred  Nilssa?^^  miigh  i  Biörström  huinkar  äter 
andra  gängen  med  sin  brudh.  (Efteråt  tillagdt  med  annan 
stil:)  Vide  titulum  Hammarland  p.  21.  Thenna  saak  schal 
pastor  hårdt  urgora  på  nesta  tingh. 

22.  Michill  Olsscw-  i  Tiudöö  berättas  hafua  kördt  ifrån 
Blinde  Madz  på  Bölswijkz  fierd;  effter  thenna  tiggiaren  war 
eij  tilstädes,  skal  pastor  wäl  ransaaka  och  reedo  göra.  Item 
om  h.  Gertrus  klagan  på  sin  son  Jacob  i  Tiudhöö.  Item 
Madz  Eersson  i  Emkarby  och  hans  fader. 

23.  Kaarin  i  Skreddarböle,  som  på  nytt  med  Cnntt 
i  Kermonöö  genom  gummans  balborando  förer  på  sigh  grof- 
fuan  mistancka,  är  andre  gången  skriffuit  til  befaln.  och  dn. 
pastori  sagdt,  förholla  henne  sacramentet. 

24.  Nilss  Eloffsons  angiffuande  om  Jörens  i  Finström 
försmädelse  emoot  pastorem  etc.  är  osan. 

25.  Om  nootedragningh  klagas  på  Öökareboar  och 
Åfuanåkrar,  Jomalaboar  och  Haramarlänningar  att  the  icko 
allenast  draga   olofligen,   vthan   om   söndagar  på  Finströms 


^)  I  marginalen:  hoos  sin  brudgumme  Erich  Matzsson  i  Carböle  i 
Jommala  soohn. 

*)  I  marginalen  med  annan  stil:     Vide  titulum  Jomala  15  p. 
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fiskewatn,  strax  8olen   sitter  i  wester  dragandes  6  eller  8 
warp  föran  solen  går  neder. 

Bleff  sagdt  ora  the  eij  lyda  förmaningh,  så  må  the 
taga  theras  fiske  tjrgh  och  sättia  till  rätta  til  nästa  tingh. 

26.  Om  folksens  skråål  i  vtgående  och  stanande  pa 
gången,  kyrckiegården  och  wägama,  som  i  dagh  skedde, 
låflfuade  alla  affläggia  och  gå  ginast  på  then  östre  wallen. 

27.  Bleeff  beslutit,  att  ingen  må  läggia  fisketygh  hol- 
gedagz  nätter,  vthan  i  fiskoleeker,  men  eij  wittia  föran  affto- 
nen  andra  dagen.  Item  hööbämingh  afflyst  för  solen  går 
neder,  med  minder  höö  är  strängiat  eller  opsatt,  kan  tijden 
achtas  i  wådtantijdh. 

28.  Om  bröllop  är  beuiliat  effter  ordinantzen. 

29.  Bagarestuffuu  låffuades  lagas  i  thetta  åhr,  itom 
dagzwärken  åt  en  ny  bygningh. 

30.  Then  giorda  ordningh  aff  preeposito  klockarna 
emillan,  såsom  1638  åhrs  kladd,  bestås. 

31.  Tiär  tunnan  aff  Isaakzöö  skall  vtfordras.  Item 
Rogh  t:a  af  Staffans  enkia  i  Biörström.  (Efteråt  tillagdt  mod 
annan  stil:)     Orsaken  fins  i  kladden. 

32.  Om  mulcta  på  otuchtigt  brudhfolk,  hålla  wij  oss 
effter  ordin,  aff  clero  regni  giord  till  thes  magistratens  för- 
bodh  kommer,  och  man  see  kan,  otachten  förhindras  genom 
en  annan  konst. 

33.  Emnääs  käringen  haftier  offenteligen  lofuadt  sigh 
wilia  affläggia  alt  gammalt  bedrogerij. 

34.  Peer  Peersons  i  Suarsmala  folkz  brott,  bleeff 
condonerat  med  den  condition  och  löffte,  att  folket  holgha 
hoilodagen  och  affläggia  wexledagar.  (Efteråt  tillagdt  med 
annan  stil:)  Thet  han  oc  hela  församblingen  utlofuade. 

35.  Kyrckio  peningar  behollit  —  5  d  —21  ö.  Men 
th^sa  äro  skyldiga:  S.  her  Peer  —  12  d.  24  ör  gott  m. 
Theropå  hafw^r  Berthil  Eersson  lefuererat  tiära  —  1  t:a.  Och 
effter  thet  är  en  bekend  giäld,  skal  hon  utfordras.  Cobolstad 
Johan  Hansson  för  sin  modher  och  fyra  barn  lägerstäls  pe- 
ningar.   Clockaren  Erich  4  d. 
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86.     Pinkklockan  befaltes  borttagas  och  klämptas  med 
stoor  klockan.     Iteni  tlie  papistiska  pliaDor. 

37.  Poort  luckan  then  östro  —  2  d:r  skola  lefreras. 

38.  The   ilacka  kyrckio   balkar  lofuades  i  thetta  åhr 
bootas. 


MartiJ  10  i  Getha. 

1.  1)  Vngdomeu  och  quinfolken  woro  tå  få  tilstädes, 
men  nu  alla. 

2.  Til  fans  i  lässningen  brist,  men  nu  något  för- 
bättrat sigh. 

3.  Kyrckio  wachtare,  Bengt  Eersson. 

4.  Kyrckio  wärd:   Mågiis  Jörensson,  Lass  Michelsson. 

5.  Kyrkiobook,  om  tuå  böcker  inbundin,  bleflF  ännu 
sagdt,  kiöpas  skall. 

6.  Om  huisen  til  kistan  är  eij  efifterkommit,  och  bleflf 
nu  lofuat 

7.  Befaltes  ännu  kyrckian  hållas  rcenligare,  the  trij 
stygga  steen  altare  och  annat  rosk  borttagas. 

8.  Then  ena  si jdan  på  kyrckiotaket  är  effter  befaln.  tiärat, 
och  then  andra  halfif  spåån  slagin.    Tiära  är  i  förrådh  3  t:r. 

9.  Kyrckiobyggiaren  är  lofuat  —  20  d:r  för  sacristie 
och  halfua  taaket,  och  kan  tages  snickarens  pantstoop  som 
står  för  16  d:r.  Item  smeden  en  silfiskeed  —  7  m:r  lod. 
Och  inräknas  —  2  d.  kopar  peng:r,  som  han  skyldigh  är. 
Jern  köpes  i  tijdh  tå  ypen  watn  blif?^r. 

10.  The  rotna  kyrckiobalkar  lofuades  lagas  i  åhr. 
Item  fönster  och  ypningen  under  taaket 

11.  Om  innan  bygnan  wido  thet  9  punct.  i  förra 
visit.  Item  botnen.  Thertill  Bertliill  Eersson  i  sommar 
8  tolffter  sågebräder  lofuat  haf:r. 


')  I  marginalen  är  antecknadt:    Extract  aff  förra*  visita^tOD,  klad- 
den och  tillfallande  casibus 
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12.  Kyrckio  disciplin  är  lofuat  effter  ord. 

13.  Emillan  presten  och  åhörarenar  ingen  spiijt. 

14.  Konan  Gertrud  Jörensdotter  rymde  bort,  för  än 
hon  kom  vnder  laga  förhöör  och  plicht,  och  boolaren  hafw€r 
dmnknat. 

15.  Kalffuehuffiiudet,  glödhheeta  jämstören,  klädemal- 
ningen,  tieru  korsen  opsättes  til  wederpartens  ankompst. 
(Efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  Vide  kladden. 

16.  Nilss  Elofsons  suäära,  kom  eGFter  ransakningen  til 
d.  Danielem,  klagade  med  tårar  öfuer  magen  och  dottrens 
hårdheet  och  ojelpsaraheet,  att  hon  måtte  hålla  sigh  maat, 
dricka,  klädher  och  stickor  hempta  på  backan  at  bränna.  Bleeff 
sagdt,  att  pastor  skal  reesa  dijtt,  och  i  goda  mäns  näruaro 
ransaka,  rätta  och  förlijka,  och  praeposito  reedogöra  för  helgen. 

17.  Att  h.  Malin  på  Cobolstad  hafwer  fåt  både  delarna 
i  sacramentet  och  osanningh  på  d.  Dan.  sagdt,  beslutar  man 
aff  hennes  egen  berättelse  för  h.  Regina  i  Labnääs  seijandes: 
Jagh  waar  til  sacramentet  idagh,  men  aldrigh  fick  iagh  sa 
lithet  wijn.  Jacob  i  Bastö,  (then  hon  skiutor  sigh  på  i  sine 
klagepuncter)  nekar  sigh  något  ord  hafua  hördt  anton  hon 
fick  Uthet  eller  inthet.  Wore  skäligt  läggia  någon  pliclit 
för  osanningh;  doch  är  så  stoor  skuld  på  änder  sijdan  i 
thet  hennes  4  legojoon  mötte  stijgha  från  duuken  för  wijn- 
löso  skull;  doch  synes  skulden  huälfua  in  på  pastorem, 
effiter  han  eij  wäl  betroor  bönderna  böra  wijnet,  fruch tändes 
the  skola  dricka  uth,  eij  heller  aflFtalt  med  d.  Daniele  och 
aff  honom  samtykt,  att  bekymra  sigh  ifrån  prostgården 
hempta,  eij  heller  kune  klockaren  öf2/€rtygas,  hafua  druckit, 
derföre  hafwer  honom  sielff  bordt  senda  dijt  sa  mykit,  som 
öftier  dhe  första  helgedagarna  räckia  skulle.  Om  altsä  Nilss 
Eloflfeon  skal  plichta  för  osanningh  på  Jören  i  Finström 
och  hans  hustro  på  d.  Danielem,  är  och  pastor  inthet  skuld- 
löös,  doch  heemstelt  i  Consistorij  dispensation. 

18.  Sacellanus  fordrar  aff  pastore  sin  waanliga  med- 
föigdh  för  5  åhr,  resterande  span:ll  II 7*  t:a.     Bleff  sagdt. 
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the  skola  göra  en  wiss  räckningh  sin  emillan,  och  prsepo- 
sito  försonda,  sedhan  skall  ther  vppå  falla  sentens,  then 
som  med  honom  icke  är  belåten,  skall  innan  s.  Johannis 
skaffa  sigb  declara^bn  ifrån  consistorio. 

19.  Oleff  Jönssons  i  östergeta  linda  optagen  tree 
famnar  från  kyrckioporten,  bleff  sagdt  och  beuiliat,  eij  näm- 
mare  göras  någon  warachtigh  gårdh,  än  8  fampnar. 

20.  Hindrich  Eersson  med  sin  modher  och  syskon, 
berättas  aff  grannarna  i  huuset  wara  olat,  rijfuas  och  slijta 
sigh  emellan,  blefi  sagdt,  effter  gumman  och  then  andre 
sonen  eij  kunde  komma  för  siukdom  tilstädes,  att  ministri 
skola  granneligh  ransaaka,  och  huar  saaken  så  kräfuer  ting- 
föra,  och  prsoposito  ^eodegör6^  wettandes  i  medlertijdh  rät- 
toligh  förhålla  sigh  med  sacramentet,  synnerligen  pålägges 
och  kiäringen  gå  ifrån  sigh  misstanckan  och  rychte  hon  fåt 
haiuer  vthur  prestegården,  ther  hon  olofligen  i  fäähnuset 
\miuer  ingåt,  och  effter  then  dagen  hafwer  ingen  kalff  lemnat. 

21.  Klagher  Berthil  Eersson,  att  pastor  hafwer  inthet 
lagt  något  rum  på  quinfolkzsijdan  till  gården.  Bleff  sagdt, 
pastor  ställer  honom  klagelöös. 

22.  The  papistisko  fanor  kringom  altaret  och  pinke- 
klockor  borttagas. 

23.  Kyrckiopeningar  -  9  d.  10  ö.  behoUit  Item 
insatt^)  tuå  silffskeedar,  en  lithen  g.  kiättil,  silffstoop  aff 
snickaren  för  ■—  16  d. 

24.  Thesse  äro  skyllige  i  kyrckian:  h.  Lijssbet  i  Ro- 
gisböle  —  18  d.  g.  m.  her  Biörns  arffuingar  —  300  spijk 
och  en  kyrckiobook,  Simon  i  Tooböle  ^)  tiära  —  1  t:a.  Bleff 
sagdt,  om  någon  skrifuin  bookstaff  fins  i  kyrckian  på  samma 
partzeler,  dy  skal  pastor  med  alffuar  låta  tingföra  och  doom- 
taga,  så  frampt  the  icke  goduilligen  bottala  wilia,  och  prsepo- 

*)  Ofvanom  detta  ord  står  mellan  raderna  skrifvet  med  annan  stil: 
bortsålda. 

')  Ofvanom  detta  ord  står  mellan  raderna  skrifvet  med  annan  stil : 
betalt. 
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sito  reedo  göra.    Item  Erich  i  Pantzarnääs  ^)  — -  1  d.  Berthil 
Eersso/i  *)   —   3  d.   pä  h.  Maalins  wägna  i  Labbnäs.     SdIc- 
karen  Erick  —  2  d.  för  lägerstelle  eflfter  sin  hustro. 
25.     Mantalet  i  sätekyrckian  —  Capellet  — 


MartiJ  15  &  16. 

Holts  visitatio  i  Kurablingb. 

1.  2)  Encklinge,  Seglinge  och  Kumblinge  by  wore  alla 
tilstädes  och  låso  partes  wäl,  men  andra  byar  öfw^r  heola 
sochnea  eij  meer  än  en  aff  gårdhen,  förebärandes  vhrwädh- 
ret  them  förhindra  och  låso  alla  bara  illa  the  fåå  som  kommo. 

2.  Kyrckiopeniugar  behollit  —  10  d:r.  Thessa  restera: 
Hindrich  Berthilss(m  6  Vi  d:r,  Jacob  Persso/i  3  d.  28  6. 
Mårthen  Philipsson  —  28  ö,  huilka  pastor  låfuade  bettala. 
Jöns  Feerson  i  Seglinge  —  6  m:r  Michill  Hinderssa/^  1  d. 
8  ö,  Hindrich  Larsson  i  Biörcköö  —  2  d  16  öre.  Peer 
Hermansson  och  Oluff  Larsson  5  d:r,  Hindrich  Jacobsso/i  i 
Biörcköö  —  20  ö.  Oluff  Madzsson  i  Kumblinge  1:  8  ö. 
Hindrich  Jörenssow  i  Åffua  —  1  d.  Welb.  Stellan  Mörner 
rester  —  30  d:r.  Jöns  Jacobsson  i  Jurmå  —  5  d.  Poer 
Madzsson  i  Kumlinge  —  7  d.  Päffuel  Jörenssow  i  Åfua  —  10  d:r. 

3.  Kyrckiones  på  nijo  åhr  inkompst  löper  —  75  d. 
8  ö.     Vthgift  —  97  d.  8  ö.  för  nödtårfftiga  saaker. 

4.  Kyrckiohualffuen  äro  öfw^hölte  mod  sniö,  bleff 
sagdt  och  låfuat  vthkastas. 

5.  Tornet  och  kyrckiotaaket  äro  murcknado.  Bleff 
bouiUat  50  spåån  på  mannen  och  så  mången  spijk,  och  nu 
strax  i  wår  spåånslå.     Tiära  är  i  förrådh  —   6  t:r. 


*)  Ofvanom  detta  ord  står  mellan  raderna  skrifvet  med  annan 
M:  betalt 

*)  1  marginalen  med  annan  stil:  1640  ang.  16  in  visitai^ione 
episeoi^i  fans  läsningen  lijka  och  ifrån  capellet  fåå  tilstädes. 
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6.  Ejrckiones  innan  bygna,  är  all  igenom  ilak:  sacri- 
stian  är  hualffuet  krasot,  inthet  ^olff,  vthan  någre  olempelige 
grååsteenar,  och  mykit  roskerij.  Bleeff  sagdt,  thet  hualfuet 
skal  botas  och  träägolfif  inläggias.  (Kyrckian :)  ^)  Bhinten^) 
sättas  från  dören  til  altaret  på  norr  sijdan,  och  mures 
med  steen  vndor  och  göres  lok  på.  Målningen  ^)  på  hualfuet 
opstrykes.  Then  ophogde  grafifuen  i  chooren  omkull  rijfiF- 
ues  och  lijkkistorna  som  stå  ofuan  på  jorden  nedgräfues. 
Golfuet  lägges  wäll  stadigt.  .Altaret  göres  mindert  en  V, 
al:n  på  alla  kanter.  Nyy  altareskifua.  Karmstoll,  brudh 
stol,  bookstoU  med  knää  på,  biscopsstool,  choor,  predikstol! 
något  nämmare  tilbaka  åt  thet  östre  fönster.  Vthom  chooren 
tuå  inbygda  stolar  pä  huardera  sijda,  ordentelige  bonde- 
stolar, åthskilde  mod  en  gång  alt  igenom.  Nyy  wåkenhuus 
golff  och  d()ör.  Til  alt  thet  arbetet  pålades  opköpas  —  16 
tolffter  Oregrundz  bräder:  otta  dubbla  och  8  en  dubbla,  och 
i  thotta  åhr  vnder  bygningh  tagas. 

7.  Fans  ingen  kyrckiobook,  bleeff  sagdt  framdeles 
sigh  köpa  effter  ordinantzen. 

8.  Mö()quällar  och  then  almenna  löpningen  med  brud- 
säcken  wela  the  nödigt  mista.  Blefif  sagdt  och  låfuadt 
gåå  vnder  huadh  ordinantzen  innehåller  och  andra  sochnar 
waana  äro. 

9.  Borstugun,  som  pastor  hafw^r  låtit  byggia  med  sin 
bekostnan,  med  don  condition,  att  huar  bonde  gifter  honom 
Y4  warp  saktat  strömmingz  öhier  heela  sochnen.  Emootsträf- 
fuer  Kumlingo  by,  monandes  sigh  hafua  huus  mera  än  andre 
i  sochnen.     Bleeff  skuttit  til  tinget,  husen  syna  och  jcncka. 

10.  The  rotna  och  nedfaldna  kyrckiobalkar,  wed  båda 
kyrkiorna,  befaltes  i  allmenneligh  sochnstemma  skifiFta  sinse- 
millan,  medh  en  jåst  fampn  leugd.  *) 


*)  I  maDuskriptet  kursiveradt. 

*)  I   mai^ginalen  med  aDDan  stil:     1640  16  aog.  inDan  Michaelii 
schola  balkarna  wara  ferdige. 
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11.  Thessa  hafua  i  förlagh  besofPuit  sina  brndar:  Biörn 
Halm:  Biörn  Olsson,  Easkcnpää:  Jöns  Olsson,  Jurniä:  Jacob 
Jönsso/»,  Kurablinge:  Thoramass  Andersson,  Toörsholm:  Oluff 
Hindersson,  Kumbiinge:  Sigfred  Madzsson,  Pörttöö,  heeman: 
Tuenne  pastoris  drenger:  Anders  och  Bengt,  Nöttöö:  Mads 
Marcosson,  Loppa:  Hålger  Olsson,  ibw/em:  Hind.  And.  Bloff 
sagdt,  att  the  som  så  giordt  hafua,  sedan  thenne  pastor 
kom  til  församblingen,  mage  slippa  med  1  t:a  tiära  eller 
thes  wärde:  såssom  H.  Ehrw.  Bispen  förmedlat  hafuor. 
Treskas  någon,  sendes  til  praepositam. ') 

12.  Mantalet  i  sätekyrckian  —  20.     Capellet  —  60. 

13.  ^)  Sattes  en  annan  klockare  mod  pr^positi  sam- 
tycka 

14. 2)     Månahold. 


MartiJ  17  i  S.  Jacobs  capell. 

1.  Kyrckiopeningar  13  d.  26  ö.  behollit. 

2.  Capellet  är  alt  nedorrotit  och  oskickoii^t  bvf^dt 
medh  allan  innan  bygnan.  Bloff  beslutit  at  tå  thet  aff  nyo 
skall  byggias  moste  thet  wara  30  al:r  longt  och  18  al:r  bredt, 
så  snart  sätekyrckian  vthan  och  innan  renoverat  blifuor; 
doch  befaltes  i  medlertijdh  bättra  taaket  och  golffuet,  then 
indre  dören  borttaga,  emillanbalken  affhugga  nedlonger  som 
poikama  göma  sigh  baakom,  klockan  ifrån  altaret  ach- 
ter  i  kyrckian  flyttia,  fönstren  boota,  fogelskarn  affstryka 
öft/er  heela  kyrckian,  och  alt  skraap,  som  hon  är  opfylt  med, 
vtkasta. 


')  I  mai^Dalen  med  annaD  stil:  1640  ang.  16.  E|>v>/^>p2^s  sam- 
tjker  trolofDiDgz  tijden  20  weckor.  Och  om  mulcta  icke  [erJVåf^goH  til 
före«agd  termin  n.  1  månad,  tå  giffuer  dubbelt  Bleff  oc  befalt  oc  bo- 
kräfftat  at  brudar  eij  gå  mera  än  i  2  soknar. 

•)  Den  13  och  14  paragrafen  äro  i  manuskriptet  skrifna  med  an- 
nan stil 
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3.  Befaltes  skaffa  sigh  ny  klocka  aff  the  nijo  malm 
liustakor,  och  så  frampt  tlie  icke  ftirslå,  och  the  willa  låta 
then  förra  onigiuta,  nioste  the  mehra  malm  tilläggia. 

4.  Emillan  pastorera  och  åhörarenar  war  ingen  kla- 
gomål. 

5.  Caplans  enckian  bouiliade  the  alla  partzeler  giffua, 
them  hennes  s.  man  war  waan  fåå,  i  tilkom  mande  wår  och 
som?war,  för  hans  ynckeliga  afTgångz  skull,  och  pastor  ömsar 
huarannan  söndagh  med  tiänsten  kyrckiorna  emillan. 

6.  Pijghan  i  Toolsholma  hafw/?r  tuenne  ti'oloffuade 
män,  och  primus  sponsus  hafwer  thuenne  trolofuade  hustror, 
alla  tillhollandos  i  sochnen.  Begge  parterna  äro  lagligen 
trolofuade  och  the  förra  dagligen  åtskilde;  doch  genom 
berättelse  för  R.  Episcopo  frånwarandes,  tillåtit:  huarföre 
bleff  förbudit  wixlen  på  båda  sijdor,  in  til  thes  the  komma 
til  preepositum  och  suara  1.  hui  the  så  många  citationer 
til  consistorium  och  prsepos.  forsat  hafua  nu  i  visita^ion 
och  tilförende.  2.  Orsaken  til  åtskilnan  berätta.  3.  Then 
tillåtna  skilssmässon  hålles  okrafftigh,  vthan  laga  ransakan 
aff  politicis  et  eccleseosticis. 

Ra/io:  Alla  lagliga  trolofningar  böör  fulfölias  medh 
wixlen,  then  första  trolofningh  är  lagligh,  ergo. 

Prob.  Major:  quia.  (1.  Sponsa  Doi  judicio  uxor  est, 
Oen.  29:  21.  Deut  22:  23.  Matth.  1:  10.  (2.  Quia  pactio 
de  conjugio  et  foedus  Divinura,  Prov.  2:  17.  Ergo  humana 
authoritate  in  ordinarie  modo  nequaquam  dissolubilis.  Minor 
prob.  spousalia  sunt  contracta,  modo  omni  ex  parte  ordinarie 
&  legittimo. 


MartiJ  22,  23. 

Holts  visitatio  i  Jomala. 

1.     Waar  heela  församblingen  tilstädes  och  i  lässnin- 
gen  något  förbättrat  sigh. 
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2.  Kyrckiowacht.  Peer  Jacobsson  i  ödhningby.  Erich 
Madzsso/»  i  Giölby,  Isaak  Eersson  i  Swijby. 

3.  Innan  bygnan  är  effterkoramin  och  medh  golB, 
stolar,  cboor,  altareskiffua  wäll  lagat,  efiFt  H.  K.  M:tz  befal- 
ningh.  Funten  är  satt  näst  effter  chooren  widh  prodijksto- 
len,  predikstolen  på  bequemligit  rum  flyttiat.  Ett  altare 
bortriffiiit  och  ett  är  igen,  huilket  om  thet  kan  stå  eller  eij, 
kan  in  visita^we  Episco])\  censuur  falla. 

4.  Snön  som  fans  på  hualffuet  befaltes  bortsoopas 
och  ypningen  igen  täppas,  och  åhrligh  achtaa,  att  kyrckian 
icke  skadha  tager. 

5.  Kyrkioglara,  stanande  på  kyrkiogärden  som  med 
mödo  affska£fas,  lofuade  nu  alla  bortläggia. 

6.  Sånghhuastaket  är  spanat  och  tiärat  effter  befäl- 
ningen. 

Item  Clemetz  i  Södhersunda  kyrkiobalk  bootat. 

7.  Lächtare  låffuades  tilkommande  åhr.  Item  i  pre- 
stegård  fåhrhuus.  Stockar  —  70,  raffter  —  16.  Pastor  taaket 

8.  Kellaren  och  andra  taaklösa  huus  ähro  effter  bef. 
bootade,  och  i  thetta  åhr  är  wärke  framfördt  till  tuu  fäähuus. 
Item  bleff  sagt  och  loffiiat  holen  på  muuren  igenmuras. 

9.  Klagades  huusquinnoma  vthträngia  boondehustrona. 
Ordn.  bleff  them  förehållin  men  om  thet  icke  effterkommes, 
skola  the  tinghföras  såssom  E.  ordningars  förachtare. 

10.  Om  spitelska.  Mads  Larsson  i  Torp  är  för  sigh 
sielff  vthan  gården,  Martha  i  ödhmingby,  hafwer  hållit  sigli  i 
tw  åhr  ifrån  kyrckia  och  tuiflas  wara  spetelsk.  Bleff  sagd  t, 
att  hon  skall  ställas  på  kyrckiowallen,  att  höra  hennes  be- 
kännelse om  sina  brister  och  ther  frijas  eller  fällas.  Pijg- 
han  i  Möklöö,  skal  sändas  til  hospitalet  strax  ypit  blifuer, 
och  pastor  procurere  boos  befalningzraan  commeatum.  Gran- 
narna klagade  på  Jören  och  hustron,  huilka  hafua  pijghan 
i  sin  badstuffuu,  att  the  baada  ther,  umgå  huaromann  och  i 
theras  frånwaro  heduer  hoon  i  några  wekor  stillat  och  molkat 
booskapen.     Bleff  sagdt,   att  pastor   i   allés   theras   närvaro 
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förfaar  om  sanningen,  effter  hustron  eij  kom  tilstädes,  we- 
derpartten  att  suara,  och  fins  thet  så,  skola  tho  för  olydnan 
hålla  sigh  ifrån  sina  stoolrum  och  annat  folkz  vmgängo  en 
tijdh  framåt. 

11.  På  olydnan  sochmnännerna  emillan  i  åkor  och 
arbete,  satte  the  6  öre. 

12.  Om  nootedragningh,  bleff  sagdt  och  loffuadt,  eij 
haffuas  för  händer  för  än  soolen  går  neder. 

13.  Bönderna '  welia  nödigt  emoottagha  wijnkornet, 
vthan  pastor  ensam  må  dispensera  nu  som  förr. 

14.  The  pestilentialiska,  som  ifrån  kyrckian  haffua 
warit  i  12  wekor,  fingå  låfiF  att  gåå. 

15.  Erich  Wastessons  i  Karbölo  bnidh  Carin  i  Emka- 
reby,  hafuer  medh  Saara  i  Skogh  ståt  vth  på  backen  i  för- 
leden höst,  weefftat  medh  en  såll,  sax  och  en  bårsta  att  råka  på 
huem  hennes  borttappade  brudhegåflFuor  hittat  hafuer;  och 
tå  hon  råkade,  gick  hon  ginast  therifrån  och  dijtt,  att  henne 
tiltala.  *)  Cnut  i  Carböle  sadhe  sigh  haffua  förwarat  them. 
Pastor  Pinströmensis  skal  them  alla  citera  till  prsepositum. 
(Tillagdt  med  annan  stil:)  Thessa  hafua  föraktat  alla  stem- 
ningar,  oc  på  tinget  1640  10  Oct  sattes  ingen  plicht  för 
beskylningen,  vthan  thär  dömd  til  kyrkiostraff,  effter  huilken 
doom  pastor  inconsulto  prceposito  hafwer  Sara  en  söndagh 
sat  för  kyrkiodören  oc  absolverat.  Wardt  thenna  gångin 
tilgifuit  oc  befalt  bysollerskan  examinera. 

16.  Isaak  Peersso»  i  Jomalaby  medh  sin  hustro  och 
syster  föra  itt  dagligit  förbannat  huusregemente.  Systrens 
orsaaker:  1.  Skyller  hustron  för  trolldom,  att  hon  haiuer 
förfarit  hennes  koo  ty  thet  gåår  altijdh  som  hon  hootar. 
2.  Barn  göra  gäck  och  narr  aff  henne.  3.  Stengt  henno 
inne  i  stuff^uun  hoos  sin  siuka  modher,  att  hon  eij  släp  vth, 
medh  itt  liussterskaft,  och  en  annan  gängh  hafua  barnen 
satt  watudrogh  för  dören.   Wederpartens  orsaker:    1.  Skyller 


*)  I  maip*DaleD  stAr  med  anoan  stil:   Vide  titolum  Finström,  20  p. 
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och   Kaisa  hafFda  förgiordt  tree  hennes  koor.     2.     Ytkastar 
barnen  så  åflta  the  komma  i  stufuun. 

Doomen:  Effter  the  affbidja  och  beskylningana  äro 
skedde  medh  wredesmodh  och  ingen  fnlleligh  tdlläggelse, 
eij  heller  kan  pijghan  skaffas  tädhan  för  syttnings  skull  om 
sin  raodher,  som  i  10  åhr  stadigt  hatuer  legat  pä  sängh,  löff- 
tesmän  äro  och  om  bätter  säraio:  Suen  Larsson  och  Bengt 
i  Jomalaby.  Gaffz  them  saaken  til  fridz,  men  hielper  icke, 
måste  the  haffuas  vnder  werldzligit  och  kyrckiostraff. 

17.  Måns  Eersson  i  Giölby  belägi*ade  Peer  Nilssow^ 
dotter  i  Biörsby.  Konau  dödde  i  Stokholm  i  barnsängh. 
Bolaren  löste  sigh  för  kyrkiostraffet  medh  2  Rd.  Oluff 
Eersaon  i  Biörsby  belegrade  Anna  Wastedotter  i  Karböle 
och  ähro  wigde.  Thesse  slippa  böthet,  effter  the  i  wixell 
stodho  sin  plicht  på  kyrckiogolffuet.  Madz  Peerssow  i  Biörsby, 
togh  2  bräder  från  kyrckian,  tå  stoole  bygningen  förhänder 
hades,  gaaff  til  kyrckian  i  förlikningh  —  1  Rd.  Marcus 
Eersson  i  Ytterby  belägrade  Maalin  Hansdotter  ihidem^  och 
bleffiio  tinghförde  och  wigde. 

18.  Peer  Mågnsson  i  öffuerby  besoff  sin  fästermöö. 
Staffan  Erichsson  i  Jomala  sammaledes.  Slippa  huardera 
med  1  d.  g.  ra.  effter  the  äro  wigde  medh  huffuudklädhe. 
Item  Oloff  Hanssow  i  Ytterby.  Peer  Eersson  i  Södersunda 
modererar  pastor  medh,  effter  theras  förmögenheet. 

19.  Hindrich  Eerssön  i  Ytterby  brukade  mun  på  sin 
granne  Sigfred  Peersson  om  nyåhrsdagen  på  kyrckio  wallen. 
För  sin  bön  och  månges  intercession  släp  med  bote  til  kyrc- 
kian kalk  —  2  t:r. 

20.  Simon  Peersso?^  i  Södhersunda  klagar,  att  een 
hoop  aff  hans  grandrengar  kommo  om  s.  Stapssonsdagen  om 
natten  och  vpstötte  hans  farstuffuu  döör,  dengde  och  klappade 
lenge  på  stuffudöören  och  wille  tuinga  honom  op  aff  sin 
nattsängh  att  gifua  sigh  ööl,  men  effter  han  icke  wille  stå 
vp,  drogo  the  een  hoop  medh  stockar,  gambla  kälkar  och 


Digitized  by 


Google 


66 

annat  skraap  för  farstugudör.     Remitterades  till  tinget  och 
sedan  till  pra3po8itura. 

21.  Oluff  Johansson  Nilss  Peerssow  i  Diurwijk  och 
Erich  Nilsson  i  Haraarudda  hade  en  ledan  mun  på  huarann 
Domimca,  oculi  på  kyrkio  wallen.  För  theras  bön  och  androms 
intercession  slippa  the  med  en  bielka  på  mannen  till  läch- 
taren  tilkommande  winttron. 

22.  Isaak  nybonden  i  Swijby  traeterade  illa  en  fader- 
lös och  moderlös  pijgha  om  Matthise  dagh  strax  folket  kom 
från  kyrckian.  Item  emillan  alla  gårdzens  partij  ilak  olåät 
dageligh.  Remitterades  till  tinget  och  pastor  låther  them 
wara  suspensos  a  sacrame/itis  til  thes  the  sigh  bättra.  Item. 
The  tuenne  personer  Isaak  hoos  sigh  hafft  som  bleffuo  troo- 
lofuade  i  Hammailandb,  bleff  sagdt,  att  the  skola  4-  dagh 
påska  wijghjas. 

23.  Cristningzklädhet  som  widh  döpelsen  aff  ålder 
hafuer  warit  waanligit  brukas,  samtyckte  alla  til  thes  bort- 
läggelse. 

24.  Om  ogiffta  personers  lijkstooU  och  Bengtz  suär- 
moors  lijkstool  i  Mökelby  procederar  d.  pastor  effter  som 
legenheeten  och  capituli  ordningh  innehåller.  ' 

25.  Berthils  poike  i  öffuerby,  som  stiäll  kalksteen, 
kan  wedh  tinget  få  sin  näpst.  Jören  i  Jäckböle  skall  eij 
wigias  föran  han  lagligen  lägger  från  sigh  rychte  för  konan 
i  Lemlandh.  Berthill  i  öffuerby,  må  slippa  effter  legers- 
målet  är  gammalt;  konan  hadhe  många  bolare  och  the  ähro 
nu  wigde  och  vthfattige.  Thommas  Ollssons  mågh  i  Westan- 
sundh  laghar  pastor  effter  the  förra  order. 

26.  Jöns  Hinderssons  i  Giölby  som  ått  op  past  tijond 
fisk.  Item  Gölboanas  orättrådiga  tijond  i  Greelsby  fiskewatn, 
huilka  doch  skiuta  på  Pinströms  klåckaren,  hafua  tagit  en 
heell  kassa  till  d.  Petrum.  Kan  pastor  tinghföra  och  pree- 
posito  notificera. 

27.  Anders  Mårthensson  i  Oottby  will  inthet  byggia 
sin  stooll  och  lijkuäl  mod  profoss  trängia  sigh  in.    Doomeu  : 
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Effter  thenna  1.)  är  försumeligh  att  gåå  till  kyrckia  2.  poc- 
kar och  trassar  medh  sin  kyrckioheerde  seijandes,  han  skall 
stå  ther  hans  förfäder  haffua  stådt.  3.  eij  arbetat  eller  åkor 
framfördt.  4.  inthet  gifiFuit  till  kyrckian,  derföre  förordna- 
des han  ifrån  sin  bänck  achter  i  kyrckian  att  stå,  och  skö- 
nes medh  wijdare  straff  effter  han  ödmiukade  sigh. 

28.  Måghns  i  Andersböle  citerade  pastor  i  sacristian 
til  förhöör  om  sitt  onda  huus  regemente,  men  han  wälade 
eij  comparera.  Bleeff  sagdt,  om  han  kommer  till  helsan 
skall  han  stämmas  till  praepositum.  ^) 

(Mellan  radeinia  är  efteråt  tillagdt  med  annan  stil:) 
Domen:  Bota  til  kyrckian  3.  m.  g.  m.  de  afbcdie  hoos 
pastorem  sin  skuld  och  brott. 


^)  I  marginalen  är  med  annan  stil  skrifvet:  Ap  19.  stod  ransakningh 
wid  pastor  oc  befans  at  han 

1.  Bortgijk  af  kyrckiowalle^i  eij  skötandes  pastoris  cita^ton. 

2.  Ytropar  allestans  oc  nu  sade  i  ögonen  at  han  ingalunda  wil 
hafua  magen  i  gården,  ty  han  har  honom  theroppå  ei^  intagit.  Theremot 
pastor  säger  jo. 

3.  Eij  sätter  honom  til  sysslor  vthan  gåår  sin  koos  tå  han  frå- 
gar honom. 

4.  Eij  wil  hafaa  honom  med  sigh  i  arbete. 

5.  Födan  är  lithen  och  eij  fäår  magen  någor  inschaffa  och  betala 
med  sin  arbete. 

6.  Kan  eij  få  gårdzens  yxar  oc  lijar  på  något  arbete. 

7.  Eij  mehra  fått  än  4  paar  skoor  i  2  ähr. 

8.  Onbben  bar  på  samma  sät  utätit  2  magar  för  som  han  in- 
tagit haft. 

n. 

Klagar  gubben  på  magen. 

1.  At  hans  hnstro  magen  oc  dottren  äro  tnära  emoot  honom. 

2.  Stundom  eij  wela  suara  tå  han  frågar  effter  något. 

3.  Magen  eij  wil  slipa  hans  yx  lija  tå  han  slipar  sin. 

4.  Föran  wil  hafua  honom  i  gården,  för  wil  han  göra  vnder  aff 
sigh,  ändoch  magen  bad  honom  om  wenskap  några  gånger  oc  loffuade 
bettra  sigh. 

5.  At  the  hafua  nu  .  .  .  skildt  sigh  ifrån  honom  til  ett  annat 
[hemjman.    Domen:  .  .  .  med  hela  partijt  .  .  .  skutne  .  .  . 
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29.  Klagar  d.  pastor  att  många  gäå  försammeligen 
till  kyrckian.  The  och  heela  församblingen  lofnade  bättra 
haadh  här  til  försumat  är. 

30.  Om  hustron  i  Giölhy  som  inthet  kan  eij  heller 
will  lära  läsa,  bleeflF  siigdt  om  hon  kommer  till  helsan,  kuna 
ministri  lagha,  hon  som  offtast  i  wekan  piår  i  prestegården 
och  i  kyrckan  huar  tijdhegärdzdagh  haffuas  fram  till  förhöör. 

31.  Medh  begraffningar  pa  kyrckiogården  samtyker 
alla,  att  alla  ceremonier  fullfölias  tå  lijket  nederläggies,  och 
inga  hedaneffter  opsättias  till  gudztiänsten  vthe  är. 

32.  BleefT  beuiliat  att  i  stoorklackan  skall  klämptas 
och  then  lilla  borttagas  vthur  chooren. 

33.  BleefF  sagt  och  loffuat  att  trolofningh  skall  skee 
hedhanefifter  för  altaret  efftor  gudztiänsten,  för  än  församb- 
lingen bortgår. 

34.  Jacob  Mårthenssow  i  Suijby  berättas  att  d.  Erlan- 
dus  hsduer  fäst  medh  Brita  i  kyrckebyn  i  Ekröön.  Ther  till 
nekar  d.  Erlandus,  vthan  säger  sigh  hafua  them  trooloffuat 

35.  Jacob  Madzson,  Michell  *)  Eersson  båtzmän  i 
Ödhningby  och  Hansens  drengh  ihidem  hafua  giordt  skalk- 
heot  på  Johan  Simonssons  och  Hans  Nilssons  skutkiöl  i 
Calraar,  frammom  på  kiölen  vpsatte  the  en  stoor  furuquist 
med  styltor  emoot,  achter  vpsatte  the  en  stoor  tår  furu- 
riska  och  medh  styltor  emoot.  Remitterades  till  befalningz 
mannen. 

36.  Kyrckio  peningar  behollin  summa  —  47  d.  8 
öro  Rd.  4V2  suenske  d.  3  g.  runsticken  —  4  d.  30  öre, 
nytt  små  m.  1  d.  21  öre,  K.  Carls  mark  st:r  2,  half  mark 
st.T  3.  Vtlånta  penningar.  Pastor  —  30  d.  i  vnderpant 
g.  K.  Göstaphs  mark  st  40.  Herrodagz  karana  på  landzens 
wägna  R:  2  d.  4  ö.  Johan  i  öflPuerby  4Y2  d-  0'uff  i  Rass- 
musböle  ---  5  d.  Sigfred  i  Södersunda  —  8  d.  Hendrich 
Thomasson  i  Vestan  Sund  tiära  —  1  t:a,  item  Erich  i  Dal- 


')  Ofvanom  detta  ord  står  emellao  raderna  med  annaD  stil:  förlijkt. 


Digitized  by 


Google 


«9 

karby  1  ta,  wed  slottet  R.  1  t:a.  Erich  Cnutssm»  i  Torp  4 
d.  k.  m.  Noch  för  kjrkio  kättilen  Erich  Sigf.  2  m.  Nilss 
Perssan  2  m.     Erich  Ollssow  2  m. 


MartiJ,  25  et  26. 

Holts  visitatio  i  Hammarland h. 

1.  I  lässniDgen  hafua  folket  något  litbet  bättrat  sigh 
och  fans  icke  en  wara  bortta.  *) 

2.  Kjrckiowachtare:  Hans  Jacobsson  i  Lillbolstadh, 
Madz  Bengtsson  i  Postad  h. 

3.  I  kyrckian  är  golfF,  sacristian  och  wåknhuuson 
och  i  tornet  botn  lagde  eflFter  befalningen.  Till  thet  rotna 
tornet,  som  snart  wäger  om  kull,  lofuades  föras  nu  strax 
4  nya  bielkar  16  al:r  hjert  stock  och  göras  ther  medh 
alt  innantill  nyan  reesningh  föran  någhon  ringningh  hallas 
skall.  Men  i  höst  skall  huggas  40  spån  på  mann  och  i 
tilkomwande  åhr  spanas  och  tiäras.     Tiära  är  i  förråd  6  t:r 

4.  In  visita/xbne  bestältes  låås  för  wåknhuuset  ther 
tiäran  ligger  och  skall  framdeeles  göras  ther  inne  skraapcammar. 

5.  Kyrckiobalkar  äro  alla  ilacka  och  lofiFuades  strax  ^) 
bootas.     Item  then  norre  porttluckan  igonmuras. 

6.  Kyrckian  innantil  håltz  orenligh  medh  allehanda 
skraap,  hufwudhskallar,  tieretunnor,  beläter  och  klabbar.  Item 
i  wåknhuuset  itt  stort  sten  altaret  och  många  hundrade 
menniskors  skallar.     Thetta  alt  aflfrögdes  i  visita//one. 

7.  Innan  bygnan  är  all  oordenteligh  och  stoor  trängzl. 
Behöffues  lechtare.   Huadh  tho  hinna  lotfuade  the  framdeeles. 

8.  Beencammar,  som  the  kringkastade  skråff  kunna 
kastas  vthi  skall  göras  öster  om  wåknhuuset  i  wrån.  Låffua- 
des  i  thetta  åhr  aff  Berthill  Skinnare. 


^)  I  maiKinalen  med  annan  stil:  som  heemstadder  är  i  sohnen. 
')  Ordet  »strax»  är  efteråt  skrifvet  med  annan  stil. 
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9!  Wardt  bekändt  och  inbördes  föreendt  att  Ekröö- 
boar  byggia  ther  oppe,  huarkeu  på  kyrckio  eller  balkar, 
men  i  prestegarden  hälla  the  een  tridingh. 

10.  CaplanstuflFuu  beuiliade  the  att  oprätta  i  tilkom- 
mande  åhr. 

il.  Befaltes  och  lofuades  köpas  kyrckiobook  (efteråt 
tillagdt  med  annan  stil:)  oc  ährlig  rekenskap  hålla.  Item 
för  kyrckiones  kista  skal  hållas  2  låås. 

1 2.  Kyrckiopeningar  behollin  summa  4  d.  5  ö.  Vtlåntta : 
H.  Margeta  Madz  Hanssons  ^)  i  Kotteby  —  10  m:r  på  en 
skeedh.  Hans  Klåckare  —  4  d.  Oluff  Pee^sso^^  i  Bredbol- 
stadh  —  6  d.  Hindrich  Pållsow  *)  4  d.  Madz  Ollsso?*  i 
Helssby  i)  —  4  d.  Anders  Jouss(m  i  Westmyra  *)  —  8. 
d.  Dn.  Erlandus  tiära  ^)  1  t:a,  för  h.  Anna  i  Dieknböle 
lofuar  pastor  1  t:a  tiära  för  lägerstelle  pengrr.  Ähr  loffuat 
alt  bettalas  i  thetta  åhr.  Och  beuiliades  1  öre  g.  m.  på 
dalaren  om  ähret  på  dubbell  pantt  till  wiss  termin. 

18.  Kyrckiotaaket  lofuade  the  tiära  på  både  sijdor 
Olai  tijdh. 

14.  Fäähuus  och  kyrckio  herbre  samtyktes  och  aff 
ny  o  göras  i  som//mr. 

15.  Kyrckioglam  och  ständh  på  kyrckiogården  lof- 
uade the  affläggia. 

16.  Klagades  om  bäncke  rum  och  bleeff"  sagt  att 
huariom  skall  ordnas  sitt  rum,  och  then  som  inthet  wil 
andra  intagha,  miste  sitt  rum. 

17.  Bleff  sagdt  att  quinfolken  sittia  quara  til  dess  i 
benckiarna  manfolken  äro  vtgångne.  Och  satte  the  sielffua 
3  öre  g.  m.  på  then  som  brytter. 

18.  Notedrechter  och  alt  arbete  wendas  igen  i  midaftons 
tijdh  om  Lögerdagen  och  eij  för  soolgåugen  om  söndagen,  dra- 
gés så  abbor  som  ström wingh,  vndantagandes  tå  leek  fisk  är. 


^)  Ordet  »betalt»,  som  på  flere  ställen  står  skrifvet  emellan  raderna, 
är  skrifvet  med  annan  stil. 
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19.  I  Strömma  är  en  spettelsk  hustro  i  säogh  och 
maaQagh  médh  sin  man,  och  mann  reeser  allerstädes  i  byg- 
den, huilken  eij  hemwa  nu  i  sochnen  waar.  Bleeff  sagdt, 
att  pastor  gåår  effter  the  order  som  therom  giorda  äro. 

20.  Legerställe  penningar  —  2  d.  huit  myntt 

21.  Marcus  i  Solas  rymbde  sin  koos,  gubben  stämb- 
des  B  reesor  och  eij  comparerade,  bruden  bekände  sigh 
wara  belägrat  i  Juuletijden.  Huru  thenna  handelen  tilhopa 
henger  fins  i  1639  oc  1640^)  åhrs  Finströms  kladder.  *) 

22.  Anders  Simonss.  i  Helles  by  häftar  trolofuat 
Maalin  i  Nottöö  i  Leraweland  4  dagh  Jwll.  Pijghan  hafuer 
gåt  medh  brudhsäcken  och  doch  sedan  tuå  gånger  tilbudit 
igen  lefuerera  gåffuorna  huilka  eij  äro  emoottagna.  Brudh- 
gummen  medh  sin  fadher  sändes  till  Lemnieland  och  wardt 
pastori  tilskriffuit  them  wigia  eller  pijghan  skaffe  sigh  löff- 
tesmän  om  sin  stadighet  ^) 

23.  Kyrckiowerderna  wela  opsäija  thet  nampnet  och 
omaket  som  ther  medh  folier  effter  dombspan  är  dem  ifrån 
tagin,  låffuades  skriffuas  till  generalen. 

24.  Klagar  pastor  att  sombliga  komma  sällan  eller 
seendt  till  kyrckian  och  en  part  aldrigh  till  catechismi  för- 
höör.    Låfuade  huar  man  gärna  sigh  bättra. 

25.  Anders  Jönsson  i  Westmyra  och  h.  Carins  Jörenss 
dotter  i  Stoorby  saak,  som  fins  1640  åhrs  Ham//iarlandz 
kladd,  skal  affskeedas  wedh  nästa  tingh. 

26.  Dn.  Erlandi  restlengd  bleeff  opläsin  och  fans 
wiss.    Huar  och  een  lofuado  effter  sin  legenheth  bettala. 

27.  Andra  saaker  rättades  effter  ordinantzon. 


*)  Orden  »oc  1640»  och  ändeisen  »er»  i  ordet  »kladder»  äro  skrif- 
na  med  annan  stil. 

*)  I  marginalen  är  antecknadt  med  annan  stil:  ap.  22  schrif.r  d 
Isaacus  at  om  lötfthe  ähr  ingen  fnichtan. 
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Martif  27  L  28. 

Holts   visitatio  i  Ekröö. 

1.  Fans  wara  tilstädes  vndan tagandes  Peer  Erichssons 
folk,  Eskill  Ollsson  och  Erich  Jönsson  båtzman  med  sin  hustror. 

2.  Folket  lass  någorlunda,  men  icke  effter  såssom  the 
äro  booklärda,  och  lufuade  sin  flijt  göra. 

3.  Bleeff  samtykt  att  alla  ilacka  kyrckiobedkar  *)  skola 
jänkas  med  lijka  lengd,  fördeelas  och  innan  Pingesdagen 
alla  medh  en  skampluun  förfärdigas,  wedh  thet  straff  tilgiö- 
randes  som  lagh  forma.  Item,  holet  på  östre  kyrckiobalken 
skall  Hans  Hansson  i  Maarby  igenmura,  tagandes  sigh  hielp 
aff  huusmän.  *) 

4.  Botnen  är  giord  öfiieT  heela  kyrckian,  effter  befäl, 
aff  nyo,  för  60  d.  och  himmell  öiuev  predikstolen  6  d.  vppä 
huilken  botn  fans  liggia  all  öfuer  medh  sniö.  Lafiiiades 
ypningen  ^)  igen  täppas,  och  the  tuå  stoora  remnona  O  på 
kyrckiomuren  igenmuras.  Men  framdeles  moste  hon  huit- 
limas  innantil  alt  öfuer.  3) 

5.  Bleff  sagt  och  loffuat  kiöpas  kyrckiobook. 

6.  Kyrckiowachtare :  Eskill  Mågnssowi  Biörnhoffda 
och  Eskill  i  Kyrckioby. 

7.  Taakot  och  tornet  äro  all  rotna.  Bleff  beuiliadt 
tilkomwando  åhr  halffua  taaket  aff  nyo  göra. 

8.  Bohöflues  framdeles  ordenteligh  innanbygna  för- 
hender  tagas,  men  icke  bonde  bänckiar  göras  för  kyrckiones 
peningar,  såsom  för  några  åhr  sedhan  fyra  bänckiar  för  8. 
d.  aff  kyrckiones  pengar  bettalte  äro,  huilka  kyrckian  igen 
skola  restituoras,  icke  helder  tillåtes  huario  byggia  och  waan- 
skapa   bänckiana   som    huar   will   thet   någre   allreda   giordt 


*)  Kursiveradt  i  manuskriptet. 

*)  I  marginalen  står  med  annan  stil:  1640  nov.  7.  war  äntå  intet 
åtgiordt.  — -  1041  oct.,  7  war  äntå  intet  åtgiordt. 

*)  I  marginalen  är  tillagdt  med  annan  stil:  Nov.  7  war  äntå  intet 
åtgiordt  —  1641  Oct.  7  war  äntå  intet  åtgioi-dt.  — 
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hafaa,  (efteråt  tillagdt  med  aoDan  stil:)  atan  kTTckio  snio- 
karen  bör  förestå  arbetet 

9.  Sochnostuffuu  wardi^)  beailiat  i  thetta  åhr  göras 
med  alt  sitt  tilbehöör.  *) 

10.  KjTckiopengar  bebollin  samma  k.  m.  22.  d.  huit 
m.  27  ö.  Vtlånta:  Clemet  Peerssow  i  Kyrckeby  —  9. 
m:r.  Item  18  ö.  Mågns  Larsson  8.  d:r.  Grytan  om  hon 
eij  igenlöses,  skal  hon  skattas.  Eskiil  Thommassoft  2  d.  4  ö. 
Michell  Peerssow  —  12  ö.  Erich  Peersson  —  5  d.  Eskili 
Mågnsson  —  20  ö.  Sigfred  Eerssow  i  Maarby  —  12  ö. 
Lars  Bengtsson  —  12  ö.  Erich  Jörensson  —  7  d:r  Oiuff 
Jörensson  i  Storby  —  4  d.  Nilss  Persson  —  6.  d.  Jöns 
Olsson  —  2  d.  Eskiil  Olsson  —  2  d.  Madz  Nilsson  4  V^ 
d.  Madz  Thomasson  ~  11  d. »)  Thomass  Tho.  —  5  d. 
Michell  Bryggiare  —  13  Vi  d. ')  Lass  Nilsson  16  d.  Bengt 
Ollsson  små  mnstir  6  m:r.  Oluff  Thomasson  5  d.  5  öre  g. 
m.  Nills  Eersson  i  Rönnikböle  1  d.  g.  m.  Eskiil  smed  6 
mr:  g.  m.  H.  Beata  Oluff  Michelsson  1  d.  g.  m.  Madz 
Peersson  ibwfem  —  2  d.  g.  m.  Erich  Nilsson  ihidem  2  d. 
Oluff  Jacobsson  1  d.  g.  m.  Madz  Byrilsson  —  1  m:r  g.  m. 
Sigfrid  Berthillson  i  linbo  —  1  m:r  g.  m.  Michil  Larsson 
ihidem  20  ö.  g.  m.g.  Klåckaren  11  d.  13  öre  k.  pangar. 
Skall   kyrckian   bliffua  bettalt  opå  innewande  åhr.     Tiära:^) 


')  Kursiveradt  i  manuskriptet 

*)  I  marginalen  står  med  annan  stil:  Nov.  7.  war  äntå  intet  åt- 
giordt.  1641  Oct  7  nt  supra.  Suar  på  alla  3.  At  i  höst  skal  än  alt 
göne  ferdigt  eller  olydnan  skal  in  for  Abo  capittel  oc  landzhöfdingen 
urgerer  them  sielffuer  til  ångest  oc  större  oraaak  at  bote  pålegges  oc 
pregter  borttagas  oc  iagh  them  ifrå  mitt  embete  såsom  olydigo  för- 
skiuter.  1047  Oct.  7.  Doom.  1.  at  pastor  reesei  tijt  Dow/nica  XVI  trio. 
och  setter  them  wiss  termin  före.  2.  at  d  Erlandus  drifw^r  sedan  på. 
3.  Nekar  hela  soknen  oc  hafoa  inge  skälige  förlof  til  at  göra  hvad  the 
äro  plichtige,  så  göre  messefall,  men  gifz  order,  folket  samtycker  ar- 
beta oc  the  akta  eij,  notantor  et  nomina  cum  negligentia.  D.  Erlandus 
mihi  aperit 

*)  Ofranför  raden  står  med  annan  stU:  rester  3  d. 

*)  Of  vanför  raden  står  med  annan  stil:  alla  obetalt. 
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Michel  Larsson  i  öffuerby  1  t:a.  Michel  Larsson  och  An- 
ders Clemetssow  V*  t-^-  Madz  Thoraasson  i  ÖfiFuerby  1  fierd. 
Madz  Nilsson  1.  ära  bar. 

11.  Kyrckiotrotzen  50  phamnar  iongh  vthslitin  aff 
Hindrich  Olsson*  Oluff  Jacobsson  Lasse  Sigfredssou  Eskil! 
Sigfred  Eskil  Hind.  Simon  Larsson  d.  Erlando  Madz  Tho- 
raasson siölff  ottende  medh  hoola  fördzlolaget.  ^)  Doraen:  Dn. 
Erlandus*)  Eskill  Hiadersson  och  Siraon  Larsson*)  bettale 
—  2  Ltt,  båtlaget  1  JX  itt  halfft  för  bruket  och  itt  halflft 
för  thet  the  olofligen  togo  vthan  sochnenes  minne.  Och 
the  4  skaflfe  —  2  Ltt  som  boo  i  sätekyrckian,  doch  skola 
the  citeras  till  pastorera  och  höra  om  the  goduilligen  wilia 
vtgiöra,  therföre  att  the  hafua  först  försträkt  och  förfarit 
kyrckionnes  trotz,  (efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  men  wilia 
the  icke  så  tingföras. 

12.3)  Jqus  Berthillson.i  Finbo  öfwcr  tygas  1.  Inthet 
haffua  wårdat  sigh  om  tienstepijgans,  som  logh  måållöös  i  3 
wekor,  sedan  hon  dödde  aff  barnsängs,  wälfärdh  och  salig- 
heet,  vthan  hon  dödde  i  sin  synd.  2.  Förachtat  predikan- 
terna, sendandes  konans  i  moderlijffiie  förgiorda  barn  till 
kyrckiogården  med  een  poike  16  åhr  gamnaali  och  2  fiil- 
uäxa  pijgor,  thet  sättiandes  i  wåknhuset  in  absentiae  dn. 
Erlaudi.  Doomen:  Effter  bonden  är  utfattigh  och  såssora  alla 
wittnade  eenfäldigt  och  fäuisk  och  boor  longt  i  haaffuet  på 
klipporna,  sielff  niykit  gammal  och  hielplöös  släp  han  kyrc- 
kiostraffet  för  sin  och  heela  församblingens  trägna  bön  skull, 
raed  then  condition  att  thetta  exempel  icke  mehra  effterföljes. 

13.  Thenna  Finbo  ^)  kan  eij  öffuertygas  wara  citerat 
til  praepos.  aff  presterna:  doch  fins  han  hafna  warit  for- 
summeligh  ^)  att  gtiå  til  kyrckian  raed  sitt  husfolk  och  sacra- 


M  I  marginalen  står  med  annan   stil:     1644.   2   Ltt  äro  betalte 
huilka  lånt  hafua  Hans  Håkanson  oc  Nils  Person  1  Ltt  huardera. 
*)  Ofvanom  detta  ord  står  emellan  raderna:  betalt. 
•)  1  marginalen:  Extract  aff  kladden. 
*)  Kursiveradt  i  manuskriptet. 
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mentet  syanerligh  hustron  som  baft^er  legat  åhr  och  dagfa 
Ttban  sacramentet  Dooroen:  Endoch  stoor  skuld  fins,  så 
affbaadz  lijkuäl  straffet,  eflter  1.  Oubben  är  vtgammall  och 
suaga  medell  hafuer  att  framfola  sigh  ora  wintteren,  och  om 
sommaren  förmå  han  haarken  roo  eller  gåå.  2.  Ensam  i 
gården  och  hafn^r  ingen  som  sköter  gamman  och  stillar 
booskapen.  3.  Gumman  kan  och  ingen  wägs  föras.  4. 
FörbättrinslölTte  aff  honom  och  hoela  sochnen. 

14.  Om  ett  par  echtafolk  wedh  sundet  som  hafua 
eij  dragit  rådh,  vthan  hustron  lupit  från  mannen. 

Löperskan  h  Annas  orsaaker:  Inga  kläder  fåt  i  14 
ahr  mchra  än  en  walmas  kiorttel,  walmas  tröija  och  4  fhar- 
skin.  2.  Trolofningz  gåffuoma  igen  tagit  brytandes  op  kistan 
n:  silfskeed  1.  fingran  och  ringh  1.  3.  War  i  allmans  haat 
så  att  ingen  wille  see  wäl  på  henne.  4.  Sonen  wijste  henne 
aff  gården  för  7000  diefflar  öster  öfuer  sundet  til  brödren, 
ther  hon  har  sitt  rosk.  5.  Eij  legat  när  mannen  lengre  än 
en  halff  wintter  vthan  huar  för  sigh  sielfue  i  vthuus  i  sina 
egna  kläder.     6.     Slagit  henne  stundom  örfijlar. 

Gubben  Hans  Greelssons  förklaring  1.  Nekar  sigh 
hafua  hafft  rådh  gifua  flera  kläder,  thet  och  inthct  sant  är. 
2.  Togh  sielfrr  i  trångmåål  för  the  10  d.  skull  som  för  sonen 
sielffspillingen  then  sigh  drängte  i  grälsby  watn,  gifuas  skulle 
till  kyrckian  för  lägerställe  i  kyrckiogården,  effter  h.  Johan 
Berns  och  w.  Stellan  Mömars  tilståndh  och  R:di  Episcopi 
confirma/ion,  thetta  är  eij  heller  sant:  Ty  emellan  drengons 
dödh  och  kistans  opbrytelse  war  7  åhr,  eij  heller  lefuere- 
ras  alt  silffret  til  kyrckian,  vthan  longt  effter  skeeden,  thot 
andra  är  obetalt  3.  Neekar  hatat  henne,  ther  doch  gub- 
ben och  son  hafua  henne  altijdh  förwijt  tå  hon  kraffde  sina 
kläder:  tu  gör  inthet  mit  arbete.  4.  Ora  wijsningen  aff 
gården,  nekar  sonen.  5.  Om  ligningen  suwarar  gubben, 
att  iagh  råder  ligia  på  vgnen  om  iagh  will,  item  säger  gum- 
man thet  gubben  offta  hootar  baasa  henne  medh  rijss,  doch 
föregifuer  rätta  orsaaken  att  hon  hostar  och  raklar  alt  för 
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mykit,  spottandes  på  golfTuet,  wäggen  och  kläderna  thet 
han  eij  tröste  fördraga.     6.     Bekennes  stundom  wara  skeedt. 

Befins  sonen  nästan  wara  wållande  til  åtskilnan,  ty 
han  wil  eij  föda  henne  fruchtandes  the  warda  sinka  och 
blifua  liggiandes  på  huar  sin  bänk  och  honom  faller  för 
suårt  draga  vtlagoma  från  sigh;  men  han  och  the  rättade 
sigh  i  saaken  och  gofwo  sigh  tilhopa.  Sonen  lofuade  hålla 
henne  för  sin  moder  och  hon  tilsade  wela  tilbaka  föra  sitt 
bohagh.  Och  gaaffz  them  heela  saaken  tilfredz  medh  thenna 
condition,  att  the  nu  hålla  stilstond.  *) 

15.  Om  then  freramande  lappen,  sgm  vthan  pass  är 
komwen  och  dröijer  på  landet,  thenna  går  till  siukt  folk 
(såssom  han  sielfP  bekenner)  missbrukar  Gudz  ord  och  gåff- 
wor,  läser  öffuer  öU  pater  noster,  symbolum,  decalogum, 
sedan  giffuer  then  siuka  dricka  och  vtsprijder  att  the  hafua 
warit  förgiorda  och  han  säger  sigh  boota  them.  Bleff  sagdt: 
Befalningzman  skaffue  honom  aff  landet.  Han  sielf  sade 
sigh  så  hafua  lärdt  af  siaa  föräldrar,  loffuade  affstå  och 
draga  sin  koos. 


Tantum. 


NB.  1640  visiterade 
R:s  D.  Episcopus  och 
prsBpos.  fölgde  honom 
kringom  heela  landet, 
hafuer     altså     prsepos. 


*)  I  marginalen  står  antecknadt  med  annan  stil:  In  vlsitat ione 
episcopi  fans  at  sonen  har  henne  förskutit,  oc  gubben  sade  sigh  eij  kunna 
försöria  hustron  ty  han  sielff  leffuer  af  tiggebätar,  så  som  hon  berättar 
hono^w  hafua  suarat,  tå  hon  inkom  ef  fler  förlijkningen. 

Domen:  Effter  quinnan  eij  tors  wåga  sig  dijt,  ty  må  hon  wara 
för  sig  sielff,  och  ....  thet  the  andra  må  få  någon  plicht  som  vthan 
skuld  henne  hafua  förskutit,  skal  saken  presenteras  på  tinget  oc  domen 
sändes  til  prcposituw  oc  i  medier  tijd  stå  ifrå  sacramentet.  A.  1642  in 
oct  förlijktes  och  äro  tilhopa. 
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hafft  omak  thet  åhret 
tuå  gångor  kringora 
heela  \sindei. 


1642. 

Holts  visitatio  öfFwer  Åland  h. 

Sundz  Capell.  Feb.  2. 

1.  Kyrckiowachtare:  Erich  Clemetsson  i  Orundsunda 
och  Mads  Algotsson. 

2.  Klåckaren  Månss,  then  d.  pastor  inconsulto  prsepos. 
vthan  saak  afsatte,  bleff  restitnerat  raed  pastoris  och  för- 
samblingens  saratyckio,  och  behåller  20  bönder  effter  prse- 
positi  disposition  1640,  och  mooikyrckie  klåckaren  17.  Lim 
beoilia  de  all  man  sädh  1.  cappa  och  1  gedda. 

3.  Altaria  besuärar  sigh  d.  pastor,  herr  Oluff  hafua 
tagit  Bleff  sagt  at  klåckaren  tager  wahra  och  gör  reedo 
för  them,  enär  pastor  therpå  fordrar  hädan  effter,  och  för 
then  förledna  tijden  gaaff  pastor  honom  tilfrids. 

4.  Befaltes  och  bleff  låfuat  at  gåssarna  stå  i  gängen 
wedh  sina  föråldras  stolar,  och  the  booklärda,  som  ministri 
wela  bruka,  i  choren  wid  bookstolen. 

5.  Befaltes  och  låffuades  bortläggias  then  effter  mes- 
san, som  almogen  brukar,  tå  ministri  celebrera  missam. 

6.  Bleff  sagt  och  låffuat  tijmglaas  köpas  i  somwar. 
Kyrckiebook  låfuade  her  Oluff  om  2  böker  papper. 

7.  Berättar  pastor  att  i  bamchristningh  löper  fadren 
vth  när  hans  barn  christnas.  Bleeff  sagt  at  ehoo  fins  så 
göra,  skal  sendas  til  pr»pos.  effter  sin  doom,  och  eij  förr 
admitteras  til  sac.  än  han  har  ståt  sin  plicht. 

8.  Klåckhuffuen,  på  huilken  stolparna  äro  förråtnade 
tillijka  med  botnen.  Item  ypningen  och  wisthuset  i  präste- 
gården, som  illa  leker,  låfuades  i  sommar  lagas,  men  caplan 
stuffuu  op  i  prästgården,  vthi   huilken  ingen  vgn  och  fön- 
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ster  äro,  läfuades  1643  förfärdigas.  Itera  skiul  til  lijkbä- 
ren  låfuades  i  wår,  men  wäkunhuset  må  stå  såsom  thet  är 
än  en  tijdh  til  thes  thet  blifuer  bygt,  som  nödigare  är. 

9.  Skraap,  slarfuor  som  hängia  på  wäggiana  och  the 
orijmliga  bäleter,  som  i  benckiar  liggia,  befalts  sättia  aff 
wägen  och  kyrckian  hållas  reenligh. 

10.  Steenaltare,  wijngroop  och  nyt  bredetaak  äro 
giorde  efftor  befalningh  i  the  förra  visita/ioner.  Itera  teen- 
flaskor  2  stycken  köpte,  en  lithen  och  1  stor.  Befaltes  och 
kiöpas  1  ottingh,  vthi  huilken  wijnet  better  håls. 

11.  Kyrckiobalkar  äro  oplagade  somblige  effter  be- 
falningen  och  otta  ännu  ogillades,  huilka  låfuades  göras  med 
knutor.  När  the  andra  förfalla  skola  the  göras  på  samma 
sätt. 

12.  Handbook,  trykt  sångbok,  båårkläde,  altarkläde 
framdels  tå  bätter  rådh  fins.     Item  teen  skål  til  funten. 

13.  Om  thet  vthkastade  barnalijket  1638,  nampn  gif- 
uer  Madz  Jacobsson  i  Wargetto,  Clemet  i  Boo  i  Salttvijk 
s.  och  Madz  Gunnarsson  i  Kumblige  by,  hafuer  warit  bru- 
kade til  sin  mprs  graaffz  vpkastelse,  men  sina  grannar  wil 
han  eij  nampn  gifua.  För  sådan  mootuilia,  styggeligh  och 
otilbörligh  handel  pä  thet  döda  barnet,  huilket  eij  länger 
lågh  än  eet  halfft  åhr  i  sin  graaff,  tädan  kistan  bleff  sön- 
derkastat  i  beenkamwaren,  men  kroppen  wiste  föräldran 
inthet  besked  om.  Item  lägerställe  peningamas  bortwistelse 
skul,  remitterat  prsep.  saken  till  häradstinget  och  sedan  om 
wijdare  order  til  consistorium. 

14.  Catechismi  förhöör  med  vngdomen  bleff  rättat 
effter  ordningen. 

15.  Befaltes  her  Oluff  och  några  andra  af  wårt  me- 
dell  affskära  sitt  långa  och  förbenade  håår,  effter  then  13 
punchts  innehåld  in  constitutionibus. 

16.  Effter  bef alningen  äro  böcker  köpte  i  gårdarna. 

17.  Mess  särck  skal  köpas  så  snart  innan  bygnan  är 
giord  färdigh,  som  är  predijkostol  (huilken  skal  .settias  beter 
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tilbaka)  bookstool  (huilken  görs  i  krook)  daukskijffua,  then 
praepositus  lofuado  bettala. 

18.  Skåp  görs  vthi  öster  norr  hörnet,  ther  kalken, 
pateen,  oblatz  asken  och  messekläder  kan  förwaras,  och  lius 
hoon  med  träskrofuet  borttagas.  Item  behiifues  fle^Ta  boonde 
benckiar  tilgöras  och  prästhustrobenck.  Thenna  reparaf/on 
foretages  1643  til  huilken  kyrckians  peningar  måtte  sparas. 

19.  Peningar  behållit  —  20  d.  kapar  mynt,  klippin- 
gar  —  5  d.  gambla  halfförer  —  1.  d.  smått  mynt  —  2.  m. 
Oluff  Grundsunda  *)  för  sin  saak  —  6  m.  k.  m.  gammul 
geld  betaltes:  Peer  Olssow  i  Wärdöö  lägerställ  peng.  2.  d.  k. 
m.  Item  är  kyrckiones  tegel  soldt  för  2  d.  k.  Och  ännu 
resterar  1631  Simon  Madzsson  i  Töwöttö  -—  3  d.  k.  m.  an. 
1638.  Måns  i  Warg.  4.  d.  k.  1641  d.  Olans  6.  d.  Erich 
Olsson  lägerstelle  pengar,  effter  sin  moor  2.  d.  Hindrich  i 
Simsla  lägerställe  pengar  effter  sitt  barn  1  d,  huilka  han 
inthet  wil  bettala  effter  hans  barn  bleff  kastat  vthr  kyrckian. 
Madz  Eersson  i  Löffö.  tiära  1.  t:a. 

20.  Thessa  absenterade  sigh:  Tönne  Båssman,  Berthil 
Huusman  i  Grunds:  och  Anna  Larsdotter  huusquinna  i  UifTuo. 

21.  Vthi  läsningh  fäns  någon  förbättring. 

22.  Emillan  prästen  och  åhörare  fans  god  sämio. 

Casus. ') 
Anna  larsdotter  hafuer  beryktat  Berthil  Olson  i  L<)ffsö 
och  Malin  Jacobsdo^^  i  Wargatta  at  tho  hafua  fäst  la^h  i 
hösttinget  1641  och  i  wåårtinget  har  hon  giordt  sigh  til  lögner- 
ska a.  1642.  22.  Mar.  Sententia.  Anna  skal  stå  opp  schrifft 
så  monge  dagar  som  the  andra  om  the  hafua  warit  brotzlige, 
helst  niädan  ap.  Petri  råd  1  p.  3  v.  10  inthet  är  effterfölgt 
och  gud  wredgas  Ps  5.  7  och  plägar  straffa  lögnare  2  R  5  27. 
Esth.  7  v  10.  2  Sam.  1  16.  Dan.  13  62  Act  5.  5.  Apo.  21  6. 


*)  Ofvanom  detta  ord  emellan  raderna  skrifvet  med  annan  stil  »betalt» 
')  Det  följande  är  efteråt  tillagdt  med  annan  stil. 
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Feb.  4.  Sundz  Moor  Kyrckia. 

1.  Ordningh  emillan  säte  kyrckio  och  cappelshoar 
oro  kyrkebygning:  att  cappels  boarna  hälla  censarama  sitt 
capell  och  göra  til  sätekyrckian  en  tridingh  i  åkor  och 
dagswärker. 

2.  Kyrckiewachtare :  Peer  Jönsson  i  Högbolstad,  Oluff 
Jönsson  i  Sibby.  Sexman:  sattes  Peer  Laarsson  i  Finby  i 
Jacobs  ställe  i  Wiuasby. 

3.  I  lässningen  fans  migon  förbätringh,  och  woro  alla 
tilstädes  vndantagados  Pott  Matte.  ^)  Then  6  Aprilis  war 
han  i  Saltwijk  oc  fans:  1.  at  inthet  kan  läsa.  2.  ränner 
heela  landet  öf:r  at  tiggia  emoot  förbod  och  på  the  tijder 
slankar  i  byde  sora  folket  går  i  kyrkian  oc  såsom  han  an- 
tingen är  en  wettuillingh  eller  guds  ords  och  tlie  heliga  ord- 
ningars föraktaro,  ty  bör  eij  sacramentet  honom  möddeelas 
i  thy  sinne,  med  mindre  han  sig  bottrar  oc  skaffar  en  zedel 
aff  presterna  i  landet  huru  offta  han  på  åhr  och  dagh  har 
warit  till  kyrkian  sa  framt  hän  är  compos  mentis. 

4.  Kyrckiobook  är  effter  befalningen  skaffat,  och  rä- 
kenskapen klaar,  n:  pengar  behållit  —  33  d.  kapar  ra.  1  ^4 
r.  d.  men  per  resto  d.  Bartholh/s  Hordeli//^  pastor  olira  in 
Sand  —  4  d.  kapar  m.  som  hans  handskrifft  vthwijsar,  och 
d.  Michael  Caspari  gifuit  handskrifft  på  doct.  Eschilli  wägua 
—  7  d.  til  en  herredagz  reesa,  huilcka  pengar  at  opfordra 
pra^positw5  pastori  vnderwijssningh  gifuit  hafuer.  Item  Marcus 
Skarps  hustros  lägerstellepe//g«r  och  Erich  Madssons  i  Finby. 

5.  An.  1641  in  Majo,  samtyckte  heela  församblingen 
snickare  lönen  —  50  d.  gott  m.  aff  kyrckian,  sex  öre  aff 
mantalet  op  i  kyrckian  och  3  öre  i  capellet,  med  the  skäl 
som  finnas  1640  åhrs  kladd. 

6.  D.  Olaus  för  sin  embetes  försumelse  1640  die 
ommum  sanctorum  vthi  Sundz  moorkyrckia,  ther  6  personer 


M  Det  följande  är  skrifvet  med  annan  stil. 
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måtte  opsti]^   ifrån    duuken,  til  huilka  messewijnet  eij  til- 

räckte,  tilbiuder  gifua  kyrckian  1  d.  gott  ni.  offter  församblin- 

gens  rådh  och  samtycke.     Prsppositus  remitterar  til  consisto- 

rium  at  han  ther  med  slipper,  effter  ingenthora  delen  com- 

manicerades.     Doch   klagar  pastor  öfuer  ber  Oluff,  at  han 

har  die  Andrea?  1641  trolofuat  1  par  folk  inconsulto  pastore, 

och  beuijste    honom   thetta,   huilket  pastori  fiirtryter,  effter 

han  i   sommars    giorde   thetsarawaa   och    saken   gaff  pastor 

honom   til.     Itera  förehölt  praepositus  honom  hui  han  icke 

har  förklarat  sigh  skriffteligh  på  the  7  gravaraina,  som  1640 

honom  skriffteligh  äro  lefrerade  och  offta  sedan  ther  om  pa- 

miat,  thertil  kunde  han  intbet  suara,  vtban  lofua  willia  med 

tbet  första   försenda  huilket  ännu   icke  skedt  är.     Parerar 

han  icke,  skal  framdeles  ther  öfaer  göras  besuäär. 

7.  Om  prästemas  förseende  fierde  dagh  juli  med  ti  en- 
sten  op  i  moorkyrkian,  skal  nogare  ransakas,  huilkenthera 
skulden  bar  och  consistorio  medh  tbet  första  notificeras. 

8.  Smeden  i  Berg  för  sin  saak  i  förra  visita^ton  be- 
uiliade  laga  kyrckio  och  sacristie  låsen. 

9.  Wijusäden  är  rättat  effter  ordningen. 

10.  Til  kyrckiotaakz  och  tometz  lappande  beuiliades 
6  spåån  på  mantalet  i  moorkyrckian  och  cappelsboar  2.  Item 
tornet  tiäras  i  tilkommande  sommar. 

11.  Om  skååp  i  sacristian,  benckiar  achter  i  kyrckian 
och  skraapcam;/Mir  är  i  snickarens  contract  satt  att  förfär- 
diga och  lofuades  wärcke  och  fulbordan. 

12.  Bleff  sagt  och  lofuat  at  almogen  gäår  gijnast 
vhr  kyrckian  på  wallen  til  samtaal  thet  bärtils  inthet 
skeedt  är,  endoch  offta  lofuat.  Sker  icke  hädanefter,  sä 
skal  öster  luckan  så  wäl  som  then  norra  igen  muras.  Item 
om  gåssama  är  ordningen  eij  achtat,  och  läfuado  nu  huar 
man  sigh  rätta. 

13.  Ordningh  om  påska  pengar  för  båssmans  hustror 
och  huusfolk,  gaffs  pastori  och  publicerades,  ther  effter  the 
lofuade  sigh  ratta. 
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14.  Vthi  prästegårdsous  huus  fans  brist,  taakweed  på 
borstuflfuun,  taak  pa  kornladan  och  båda  fäähusen,  pyrttö, 
som  stod  in  på  kyrckian  och  prästogården  och  juul  affton 
opbran,  skal  flyttias  på  annat  ställe,  och  lofuade  församb- 
lingen  alt  i  sommar  beställa,  men  then  östra  garabla  stuffuu 
effter  en  annan  är  bygd  i  hennes  stadh,  bleff  hon  casserat 
och   lofuades  göras  planck  och  hummelgård  i  samwa  ställe. 

15.  Om  skööttiskie  är  thera  sagt,  at  the  skerikarar 
rätta  sigh  effter  Kouungsligh  breeff,  och  landzkarar  såssom 
pastor  med  thera  kan  omsämias,  mon  tilbiuda  the  olijkt,  bör 
på  häradz  tinget  thera  påläggias  huad  skäligt  är.  Om  offer- 
pe?igar  är  försarablingen  vnderrättat  aff  ord.  ecclmastica  p. 
72.     Konungzligh  och  capittels  breeff. 

16.  The  breeff,  som  Brenbolstadkarama  hafua  på  Skip- 
tes  hålman,  skal  pastor  med  vidimerade  copior  presentera 
sigh  i  consistorio  och  taga  order,  men  prästengen  eller  kyrc- 
kiejorden  som  Suensbölar  nyttia  och  i  manna  minne  pastores 
Sundenses  hafua  bärgat,  moste  pastor  tingföra  och  bönderna 
beuijsa  med  huad  skääl  the  hafua  then  slagit  vnder  sigh. 

17.  Befäl  tes  kyrckiones  kista  som  alla  pewgar  inräck- 
nas  vthi  tuå  gångor  om  åhret,  stå  i  sacristian  och  offerkistan 
fram  i  choren. 

18.  Kyrckian  är  1640  reparerat  med  gålff,  chor, 
stolar  och  wijngroop  förbygd.  Item  rosk  och  orenlighet  i 
kyrckian  och  på  hualffuet  vtkastat. 

19.  The  elacka  kyrckiobalkar  lofuades  öfuersees  och 
opteknas,  att  huar  weet  sin,  och  thera  tolfften  ogilla  och 
tilseija  at  boota  till  wiss  termin,  skola  för  treesko  tingföras 
om  the  oij  effterkomma. 

20.  Catochismi  förhöör  med  vngdomen  är  rättat  effter 
ordinantzen. 

21.  Om  brudstugugängh  och  tiggiare  wil  försarab- 
lingen blifua  wid  ordningen  och  begärar  förbodz  brytare  straffas. 

22.  Kyrckietåågh  som  ståthållaren  Stellan  Mörner  för- 
foor,  hafua  the  effter  praepositi  befalningh  skaffat  7  Jlf  hampa 
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til  betalningh  af  hans  tienare  Lass  Andersson,  men  thet 
andra  täaget  sora  1640  wid  Casterholra  til  Cronans  nytta 
är  vtslijtit,  betaltes  them  lefrera  tilbaka  och  befalningzman 
kyrckian  fömöija,  Item  the  gängjern  som  befalningzman- 
nen  hafuer  låtit  sättia  för  the  inbygda  stolar,  för  sina  barns 
lägerställe  pewgar,  skola  bottor  fästas  och  the  suagaste  på 
annat  sätt  förslås. 

23.  Inventarium  har  pastor  lefrerat.  Item  kyrckio- 
nes  Bibel  af  her  Oluff  igen  lefrerat  at  liggia  i  bookstolen. 
Thcn  rasoga  vthlöpning  och  köring  på  stoora  helger  aflagd. 
Item,  Peer  Nilssons  sonahustro  i  Brendbolstad  har  sigh  bät- 
trat ifrån  then  förra  visita^ions  tijdh. 

24.  Jörans  fader  i  Lapböle  med  fleera  sina  grannar 
bodö  at  preep.  wille  skaffa  ifrån  consistorio  doom  om  hans 
kyrckiostraB  och  sade  honom  gerna  wilia  vndergåå  pree- 
positi  suar,  tå  Jöran  sigh  sielff  presenterar  för  preesten  med 
goda  män  andragaudes  sin  saak  och  bättringh,  och  nampn- 
gifuandes  alla  them  som  honom  hafua  styrckt  til  geenstor- 
tighet,  wil  prsBposit2/5  honom  reesan  förskona  och  ifrån  Åbo 
Hoffrät  och  Consistorio  order  taga. 

25.  Anders  Laarsson  i  Lompareby,  som  rymbde  8 
ähr  sedan  ifrån  sin  brudh  hustro  Maria  i  Suensböle,  efPter 
han  är  gifft  och  boendes  i  Westerås,  skal  om  honom  och 
fleere  förlöpare  order  tagas  ifrån  Landzhöffdingen,  at  the 
efTter  Sueriges  lagh  inställa  sigh  bijt  på  landet  suara  för 
sådana  saaker. 

26.  Hendrich  Suenssons  tlnstefolk  för  sin  saak  hafua 
eij  än  clarerat 

27.  Befans  ingen  ordningh  emellan  quinfolken  effter 
benckiarnas  fördeelningh  af  the  12  män  som  blefue  vtnämbde 
af  heela  sochnen,  och  tilsatte  af  prsoposito,  befalningzraan- 
nen  och  lagläsaren,  vthan  bondehustror,  huusfolk,  båssmans 
hustror  och  tiggiare  löpa  huar  om  annan  alla  trängiandes 
sigh  fram  åt  choren.  Oaffz  order  och  alla  lofuade  rätta  sigh 
effter,   men  Johan  i  Oesterby  och  Madz  Jacobsson  i  Kulla 
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befaltes  i  wederparternas  näruaro  af  pastore  och  the  12 
förhöras  och  afskeedas.  Ocli  huar  the  hafua  någon  rätt  pa 
sta,  och  then  icke  kunna  nåa,  gaaff  prsepositus  them  loff 
förfråga  sigh  på  tinget. 

28.  Franideels  köpas  nödtårfftigo  kyrckio  böker. 

29.  Praepositus  förärto  til  altare  tafflans  förgylningh 
k.  pcwg«r  20.  d.  —  Item,  d.  pastor  Sundensis  gaaff  til 
kyrckian  rogh  —  1.  t:a  1640. 


Feb.  6.  Getha. 

1.  Pastoris  klagomål  at  Gethaboar  slätt  öfuergifua 
prästegårdsens  bygnan,  såssora  kladden  vttwijsar,  waar  eij 
beuisligh.  För  thenna  gången  beuiliades  2  bräder  til  bodan 
på  mantalet.  Itera  12  teegelstenar  til  the  nya  stuffuur, 
men  spell,  fönster  och  innanbygna  samtyckte  pastor  för- 
färdiga. 

2.  Ythi  läsningen  woro  the  så  tämlige,  men  the  woro 
icke  stembde  effter  prsepositi  order,  therföre  komwo  the  eij 
alla  tilstädes  som  prtppositus  wille  thenna  gången  förhafua. 
Bleff  sagt  at  d.  Daniel  opsöker  pastoris  zedel  och  sender  til 
prsepositum. 

3.  Kyrckiowachtare,  Erich  Hansson. 

4.  Kyrckiobook  är  eij  än  köpt,  befaltes  anmoda  fischa- 
len  Johan  Hansson.  Item  äro  låsen  til  kistan  eij  köpte 
effter  befalningen.     Låffuades  i  somwar. 

5.  Kyrckiotaaket  är  späånslagit  på  båda  sijdor  och 
tiärat.  Item  the  trij  steenaltare  och  thet  mykla  rosket 
vtkastat  effter  befalningen. 

6.  Beuiliades  köpas  tiära  och  kyrckiotaaket  beckas 
på  en  sijda  i  som^war,  item  bootas  kyrckiobalkama  fönstren 
och  ypningen  kringom  taket,  item  ny  steghlucka  göras  pä 
wester  sijdan,  item  bleff  sagt  att  die  MatthieB  skola  alla 
cappelsboar   wara  wed  moorkyrckian  och  kännas  wedh  sina 
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balkar,  och  then  östra  steeghluckan  föifärdiga,  och  d.  pastor 
förtäckteisen  förwara.  Item  bewiliade  spåånslå  i  somrwar 
thet  rotaa  sacristisetaaket,  men  klåx)kstapen  och  wåknuhuset 
tillkommande  åhr.  Om  innanbygnans  reqzasitis  söök  i  1637 
åhrs  visita^bn  9  punct 

7.  Til  kyrckiebotn  lofuar  Berthil  Eersson  —  8  tolff- 
tor  i  full  wisso  i  somwar,  och  effter  han  har  drögt  öfuer 
2  åhr  med  sin  lofFuen  moste  i  tilkomwande  åhr  bönderna 
påläggias,  så  frampt  han  icke  lefuererar. 

8.  Om  kalfFuehuffuudz,  glödheeta  jernstören,  kläde 
maalningen,  tiemkorsen,  såssom  1639  åhrs  kladd  vthuijsar, 
at  ransaka  och  dömma,  kan  icke  skee,  effter  bofalningzman- 
nen  eij  skaffar  wederparter  tilstädes  therom  han  är  offta 
påmint 

9.  Emellan  d  Danielem  och  Niiss  Eleffssons  hustron 
är  förlijkningh  oprättat,  men  d.  pastoris  embetes  oacht  om 
wijnlösen  för  the  4  afwijste  personer  ifrån  duken  1639  är 
oresoluerat  i  consistorio. 

10.  Sacellani  besuäär  om  5  åhr  resterande  spanmål 
—  IIV4  *•*  ^^^  pastor  omsijder  sigh  rättat  och  lefrerat. 

11.  Om  gärssgården  wid  kyrckioporten  kringom  then 
optagna  lindan  är  order  gifuit  vthi  1640  åhrs  visita/ion  19 
punct,  och  ther  med  är  sochnen  tilfridz. 

12.  Om  olat  emellan  Hendrich  Eersson,  modhren  och 
syskonen  är  rättat  effter  bef alningen  vthi  1640  åhrs  visita- 
tious  20  punct. 

13.  Berthil  Eersson  klagar  öfuer  benkenim  på  quin- 
folkz  sijdan  wid  moderkyrckian,  item  klaga  och  andra.  Är 
inthet  bestält  af  pastore  effter  befalningen  i  förra  visita^/on. 
Bleff  sagt,  att  Matthiee  dagh  skola  opstära/«as  alla  cappels- 
boar  och  vtwijsa  sina  gamble  rum  på  båda  sijdor,  then  sigh 
absenterar  Tthan  laga  förfal,  stånde  i  gången,  och  ware  skild 
i  sin  lijffztijdh  ifrån  sin  waanliga  rum. 

14.  The  papistiske  phanor  äro  borttagne,  men  för 
the  små  klåckor  befaltes  köpas  båårkläde. 
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15.  Om  fisco  templi  söök  vthi  1640  åhrs  visita/ions 
22  och  24  p. 

AfF  thessa  pewgar  äro  betalte  spånslagaren  och  2  t:r 
tiära  köpte,  och  är  nu.  behållit  18  d.  och  8  ö.  kapar  m. 
Then  gambla  kättilen  om  7  m.  befaltes  bortselias. 

16.  Resterer  än  Oluff  snickare  2  d.  lägerstelle  ipengar. 
Item  s.  her  Erichs  arffuingar  —  18  d.  Bleeff  sagt  att 
pastor  drifuer  vth  bettalningen,  anten  af  them  eller  them 
som  hafua  vtlefuererat.  Wilia  tho  icke  med  godo  sä  angifue 
på  häradztinget 

17.  Cappelsboama  berätta  at  raoorkyrckioboar  hafua 
en  förgylt  kalck,  som  hörer  theras  capell  til  och  hafua  gifuit 
them  igen  en  sämbre.  Bleeff  sagt,  att  the  skola  beuijsa  them 
på  häradztinget  eller  wände  igon  ther  om  tala. 

18.  Kirssbärs  hagan  om  han  lyder  vnder  capellet 
then  böndenia  nu  bruka  skal  ransakas  på  häradztinget,  och 
befaltes  skaffa  goda  skääl  och  them  til  preepositum  i  tijdh 
försenda,  så  wil  han  wijsa  them  processum  och  tala  medh 
the  werlzliga. 

19.  Lijkborn  opgänglat  pä  kyrckiowäggen,  befaltes 
nedtagas  och  sättias  på  bequemligit  rum. 

20.  Framdeles  köpes  nödtårfftigo  kyrckioböcker. 

21.  Erich  i  Snäcköö  och  Marin  i  Höckböle  lofuade 
senda  sina  poikar  till  landsens  schola. 


Feb.  8.  Finström. 

1.  Kyrckiowachtare:  Madz  Eersson  i  östanåker  och 
Berthil  Olsson  i  Suarsmala. 

2.  Absentibus  i  förra  visita^/on  gaafs  tilfridz,  men 
1  henne  gängen  har  pastor  icke  lyst  efifter  preepositi  order 
thet  heela  almogen  honom  öfuortygade,  thorföre  woro  många 
hustror  bårtta.  Thetta  är  en  capitels  saak  ransaaka  om  thet 
är  skeedt  genom  laathet  eller  föracht. 
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3.  Tijmglaas  är  köpt,  nyt  gålJf  inlagt,  altare  murat 
til  wäggen,  ny  duukskijffua  och  altaregålfif  eflfler  förra  befäl- 
ningar,  doch  moste  skiffaan  sågas  aff  på  theu  ändan,  som 
ofiFras  och  pallen  bettre  tilhopa  föras,  effter  thet  han  är 
mycket  wijd.  Biskopsstol!  är  ny  giord,  men  klåpugh  och 
skal  oplagas  på  tiänligit  sätt,  och  sättias  på  bequemligare 
rum.     Item  bookstolen  fästas  och  bättre  tilhopa  föras. 

Inbygda  stolar  äi'o  nygiorda,  men  wijda  och  oartiga, 
och  skola  oplagas  in  til  pelaren  och  en  ny  tilgiöras,  pre- 
dickstolen  flyttias  i  sitt  förra  rum  och  ett  stycke  göras  vthi 
choren  at  han  fästes  i  pelaren,  alt  thetta  vthan  kyrckians 
och  sochnenes  omkostnad  med  mindre  bönderna  af  en  god 
wilia  sigh  tilbiuda  lijsa  sin  kyrckieherde  som  här  vthi 
skalden  hafuer.  Thenna  förandringh  kräffuer  trång  pa  sto- 
lar, Ordin.  EccWeastica  och  Bispens  alffuarlige  befalningh 
1640,  pä  huilken  prsepositus  drififuer  eflFter  sin  gifna  instruc- 
tion.  Samwa  Episcopi  befalningh  har  pastor  låtit  liggia  i 
wraak  in  til  thenna  tijden,  och  anno  1641  dowinica  1  Adventus 
genom  proposition  om  kyrckiebygnans  förandringh  vthi  en 
sochnstemwio  skaffat  sigh  almogens  nej  och  röst.  Huilket 
the  måtte  genom  goda  skääls  indragelse,  i  thenna  visitation 
wederropa,  och  om  hon  något  bör  gälla,  om  wijdare  ther  pä 
drijffaes,  och  om  pastor  har  achtat  sitt  embete  och  lydno 
emoot  sina  förmän,  remitteras  til  cousistorium.  Huad  the 
nya  bondebenckiar  belangar  som  nedfalla  och  bonden  mykit 
päkåstat  hafuer,  är  befalt  them  sielfua  fästa,  och  mage  the 
them  wäl  nyttia,  effter  the  slask  och  klåperij  elska,  til  t  hes 
the  sigh  betenckia.  Pastor  söker  sin  omkostnad  igon  pä  thet 
sätt  som  Oluff  Snickare  och  han  kunwe  förlijkas,  antingen 
sins  emillan  eller  genom  rättegängh. 

4.  Then  ofärdiga  axelen  och  suinglar  på  kläckan  som 
nu  hänger  på  snee  är  aftalt  och  saratykt  at  Oluff  i  Barssgarda 
ställer  i  rätta  lagh  och  kyrckiowärden   tilskaffar  materialia. 

5.  Är  förbudit  at  ingen  skal  sättiä  sina  hattar  på  cronor- 
na:  ty  pijporna  ryckias  lösa  och  then^^a  ouanau  är  otienligh. 
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6.  Thet  rotna  tornet  som  lofuades  spåånslås  i  fiool 
wela  tho  nu  i  åhr  fortsättia,  och  bleff  ännu  beuiliat  —  10 
spåån  på  mantalet.     Item  hampa  2  JK  och  ttära  8  t:r. 

7.  Ordning  i  all  bygningh  emillan  säteboar  och  cap- 
pelsboar  söök  vthi  1640  åhrs  visita^ions  10  punct. 

8.  Om  läctaren  söök  vthi  1640  åhrs  visitafcons  7.  p. 
bonckrum  ib/rfem  i  then  9  p. 

9.  Ordningh  om  benckiar  emellan  sätekyrckian  och 
capellet  ibirfcm  i  then  12  p.  och  vti  thenwe  åhrs  vlsita/eon 
i  achta  i  then  17  p. 

10.  Om  nottedrageringh  på  söndagar  och  helgedagar 
af  vthbyggiare  vthj  1640  åhrs  visita/ions  25  p.  Item  fiske 
leekar  och  hööbäringh  27  p. 

11.  Om  folksens  vtgång  och  ingångh  emoot  all  skicke- 
lighet  i  1640  åhrs  visita^ons  26  p.  Huilka  puncter  all 
man  låfuade  i  then?za  visita/ion  rätta  sigh  effter. 

12.  Om  bagare  stugun  och  then  nya  stuffuu  byg- 
ningen  är  mästedels  befalt  effter  then  29  p.  vthi  1640  åhrs 
visita/ion.  Item  ordningh  emillan  klåckarenar  vthujsar  1638 
åhrs  kladd  och  nu  befalt  fördeela  bönderna  sins  emillan  i 
capellet  och  bruka  then  gambla  seduanliga  klåckare  vreckan. 

13.  Om  tiärtunnan  i  Isaksöö  och  rogh  t  aff  Stopssans 
enkian  i  Biörströöm,  kan  pastor  fordra  effter  the  skiäl  som 
finnas  i  kladden. 

14.  Ordningh  om  tiggiare  och  brudstugugångh  wilia 
the  blifua  wid  och  begärade  straff. på  förbodz  brytare. ^) 

15.  Kyrckiop^ngar  behållit  —  42  d.  24  ö.  Pastor  skaffar 
6  d.  som  han  vrår  god  före.  Item  är  köpt  aff  kyrckians  pen- 
gar 2  spiell  för  4  —  16  ö,  huilka  pe/igar  skola  igen  lefre- 
ras.    Flera  restan ts  söök  vthj  1640  åhrs  visita^ions  35  p. 

16.  Marcus  i  Solin  som  lagligen  är  trolofuat,  sedan 
förkränckte   bmden  och  bortrymbde  war  tilstädes  med  sin 


')  I  marginalen:  NB.  at  ingen  brud  har  loff  gåå  vthan  past  zedel 
och  thet  bliftter  lyst  i  kyrckian. 
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fästniöö  och  kunde  icke  öfuertalas  til  ecbtenskapz  fulbordan. 
Bleff  beslutit  at  thet  kan  wijdare  försökias  på  näste  tingh, 
ther  kan  han  vttföra  med  sin  snäär  sitt  besuär  om  hans 
bedrägelige  loffuen  på  hemmanet,  och  nogare  skärskodas 
hans  dichter  och  fåfänge  förelagor  at  taga  sin  trolofuade 
hustro.  Vträttas  icke  ther,  moste  anmodas  at  rätten  sigh 
icke  förhastar  med  domen,  vthan  afskeeda  themtil  Åboo  med 
theres  och  prsDpositi  beuijss,  helst  medan  praBpositus  har  in- 
gen makt  ryggia  trolofning  som  är  skedt  med  laga  witne 
och  gåffuor  synnerlig  effter  sängelagh  är  tilkommit,  ty  slijk 
handel  moste  man  räkna  echtenskap  inför  Oudh,  såssom 
ordin.  EcckÄtastica  p.  56  förmäler.^) 

17.  Om  the  elacka  kyrckiobalkar  är  beuiliat  och  lof- 
nat  sochn  syyn  hållas  die  Matthise,  richtigt  opskrifuas  och 
alla  elacka  til  muur  och  taket  tilseijas  at  boota  til  wiss  ter- 
min eller  för  treesko  bota  på  näst  häradztingh. 

18.  Jörans  sonahustro  i  Finströra  har  betalt  1  d.  g. 
m.  för  sin  saak,  huilka  wigdes  1639  på  sådant  sätt  som 
kladden  vthwijsar,  öfuer  huilkon  odiscret  handel  ingen  sen- 
tentia  föll  in  consistorio,  tijt  doch  acta  sendes  twenne 
gångor. 

19:  Inventarium  bekände  bönderna  alt  wara  infördt 
men  om  vthsäde  och  höö  sade  the  inthet  wetta  aff,  men  så 
är  thet  inthet  fulkomligit  stält  effter  gifna  order.  Item 
rester  pastor  at  gifua  til  kyrckian  2  m.  g.  m.  alla  åhren  för 
bolmana.  Item  förbrutit  häradz  doomen  genom  suediande. 
Remitteras  til  consistorium  at  skenan  eller  fällan. 

20.  Om  the  2  poikar  i  Biörström,  som  1641  åhrs 
kladd  vthuijsar,  som  pastor  wigde  emoot  ordinantzen, 
bleff  them  sagt  bettre  taga  acht  på  Ordin.  Ecclesiasticom 
p.  52. 


')  1  marginalen  är  antecknadt  med  annan  stil:  1(542  15  Mars  pre- 
senterades tingz  zedlen,  lydandes,  at  han  har  intet  at  wenta  pä  hemmanet 
och  wil  entelig  skilias  frä  bruden,  doch  är  til  forum  £cclosiasticum  re- 
mitterat, 00  prepositf»  them  båda  til  co^isistorium  förskickat. 
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21.  Om  Isaak  i  Bamböle  som  inthet  kan  läsa  eij  hel- 
ler wil  lära  och  gå  til  catechisrai  förhöör,  vthan  slagit  sigh 
ifrån  Herrans  Natuard,  kunde  pastor  icke  fuUeligh  beuisa, 
doch  förehöltz  honom  Ordin.  p.  28  &  29. 

22.  Lass  Berthilssons  hustron  låfuades  rum  tå  stolarna 
förendras  och  gaaff  mannen  til  kyrckan  3  m.  k.  m. 

23.  Lendzmans  son  i  Niphseby  som  på  sin  bröllopzdagh 
1641  i  Emkarby  vpkastade  på  pastoris  knää  i  Finström  fram 
i  högsäte  medan  maten  stod  på  bordz:  effter  han  skiuter 
skullen  på  Oluff  i  Höös  hafua  honom  tuingat  at  dricka  öfuer 
sin  makt  och  her  Peer  att  han  öfuerflödigheten  eij  hafuer 
förhindrat,  vthan  tå  han  lade  sigh  soffua,  vth  på  haghen, 
vplyffte  bönderna  honom,  och  her  Peer  jempte  them  ledde 
honom  in  i  stugun  och  sedan  skedde  thet.  Så  alstenstund 
thenna  synes  wara  en  otroligh  berättelse  äro  the  citerade 
til  thenna  visitation  ifrån  Haraw^arland  af  praeposito  sielff, 
d.  Erlando  pastore  Finströraensi  och  coraparerade  inthet, 
vthan  Oluff  Bengtsson  i  Höös  war  tilstädes.  Om  orsaken 
skal  ransakas  i  Ham?/2arlandz  visita^on. 

24.  Framdeles  om  nödtårfftige  kyrckieböcker. 

25  ^)  Besuäär  öfuer  2  olydide  öfuerträdare,  som  inthet 
akta  capituli  order  som  sändes  til  preopositum  1Ö41  then 
17.  Maij. 

Then  ene,  är  länsmanyien  i  Finström  Hans  Pålak  som 
1640  in  octobri  slogh  en  bonde  på  kyrkiowallen  blodsåår 
i  ansikte  af  brädan  skilnad,  och  botte  efter  thet  13.  cap.  i 
Edzöre  B.  huilket  skedde  strax  the  kommo  vhr  kyrkian  på 
wallen;  ther  han  wäl  hade  sin  erabetssaak  at  tiltaala  bonden 
om,  men  han  misbrukade  embetet  med  obequemliga  ord, 
synnerlig  på  sådana  rum  och  hastigo  moodhe,  til  huilken 
obeskedelighet  halp  uthan  all  tuifuol  huijmet,  som  war  quart 
i  hufuudet  af  thet  suus  han  öfuade  med  några  om  söndagz 
natten  sodan  tinget  beslötz. 


^)  De  tre  första  styckena  af  denna  paragraf  äro  skrif na  med  annan  stil. 
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Then  andre  ähr  en  båssman,  hailken  slogh  en  bonde 
på  Ekeröö  kyrkiowallen,  strax  the  kom?wo  uhr  .  kyrkian, 
itt  munslagh. 

Om  them  lyder  Consistorij  sententia  så: 
För  thetta  skal  lendzmannon  och  bässraannen  bota  något 
til  sin  moorkyrka,  afbedia  församblingen  om  förlåtelse  och 
förkun/za  af  predikostolen  at  huar  och  on  håller  fredh  på 
kyrckiowägen,  så  frampt  the  therföre  icke  wele  hårdeliga 
straffade  blifua.  Threskas  thesse  och  wilia  inthet  vndergåå  thet 
straff  som  prsepositus  them  pålägger,  eij  heller  thet  bote  til 
kyrckian  gifua,  skal  befalningsmnn  göra  bijstånd  och  pastor 
loci  må  eij  heller  them  til  Herrans  Natward  förr  admittera 
än  the  beuijsa  lydno.  Nu  är  bässmannen  wäl  citerat,  men  han 
säger  hafua  böt  3.  d.  på  tinget  och  nogh  lijdit  för  ett  mun- 
slagh, therföre  achtar  han  ingen  stemning  eller  någon  wägh 
walar  gäå  för  then  saaken  skul,  och  fast  befäl,  mannen  til 
citaftbn  wore  assistorligh  vtlägger  han  lijkuäl  aldrigh  bote, 
och  thäi'  vthi  göre  politici  inthet  assistens  wetta  wij  aff 
praxi.  Lendzmannen  kom  lijkuäl,  endoch  nödigt  til  prse- 
positum  och  goduilligh  vndergaaff  sigh  theniia,  plicht:  att 
han  skulle  gifua  med  första  til  kyrckian  10  m.  g.  ra.  eller 
3.  halff  -spän  sädh,  och  pastor  vthi  hans  presens  förkunna 
aff  predij kostolen  hans  brott  och  san^za  bettringh.  Nu  är 
ahr  och  dagh  snart,  sedan  saken  politice  bleff  ändat,  och 
kyrckian  hafuer  han  eij  ihogkommit  effter  sin  loffuen  och 
pastoris  påminnelse  at  lefrera  sitt  förra  brott,  drickande  om 
söndagsnatten  och  slagsmålen  opä  kyrkiebacken  emoot  minis- 
terij  hel8åsam;/za  förmaningh  och  lydachtighetz  förplichtelso, 
så  widt  på  tenckt,  att  han  åter  dominica  XXI  trinit.  1641  har 
gifuit  en  bonde  dricka  ööl  om  söndags  mårgon  tijdelidh,  af 
huilket  tilfelle  bonden  fjk  mood  öfuerfalla  en  annan  bonde 
på  wägen  til  kyrckian  med  hugg  och  skälzord,  therföre  haf- 
uer prsepositus  effter  noga  ransakan  vthi  politicorum  preson- 
tia,  befalt  kyrckieherden  låta  bestå  bote  om  thet  icke  wore 
lefrerat  i  rattan  tijdh,  och  tilseijan   at  han  icke  må  biuda 
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sigh  til  sacram.  effter  han  ingen  christeligh  ordningh  achtar 
förr  än  prsepositus  fåär  på  nytt  consistorij  doom  på  bogge 
brotte7^.  Ther  öfuor  han  är  otåligh,  raen  thesse  äro  prsepositi 
skääl  1.  Ex.  s.  sacra.  Deiit  17:  12  1  Tim.  5:  20.  Luc.  12 
47.  Prov.  28:  13.  2.  Ex.  Ordin.  Ecclmastica  p.  32  de 
inob.  &.  pag.  50  de  Excom?7mnica^or  in  obstinatis.  Et  3 
Ex  statuto  Nycopiensi  1611  de  impsenitentibus.  ^)  Dömer 
Consistorium  at  the  skola  stå  publicam  psBnitentam  eller 
hafua  loff  lösa  sigh  med  böto,  begärar  praepösitus  ödmiuckeli- 
git  suaar,  huru  mykit  huarthera  skal  gifua  eller  huru  många 
dagar  the  skola  stå,  men  wilia  the  inthet  vndergåå  någon- 
thera  deelen  hurudan  processus  justitiao  tå  skal  hållas. 
Item  huad  kyrckostraff  thonna  bonden  skal  hafua  för  sijna 
skälsord  och  slagzmål  pä  kyrckiewägen,  och  för  then  goda 
föruaringh  af  predikstolen  han  hörde  effter  consistorij  doom 
och  then  eij  mehra  aktade. 

(Tillagdt  med  annan  stil:)  29.  Mar.  Kom  resolution  ifrån 
Åbo  consistorio  lydandos  at  fundamenta  disciplinis  &  prepo- 
siti  the  äro  firma  och  stabilia  och  länsmannen  pålegges 
dubbelt  straff. 

4.  Maij.  Presenterade  sig  länsmannen  hoos  preposi- 
tum,  humilitter  tilstod  och  depré^cerade  sin  brotz  merituw 
oc  tilböd  sig  festo  Johannis  gifua  kyrckian  rogh  1.  t.  eller 
4.  d.  g.  m.  huilket  prepositus  tilleet  för  hans  ålder,  fattig- 
dom och  sanna  bottring  skul. 


Feb.  10.  Joniala. 

1.  I  lässningon  woro  the  något  öffligare. 

2.  Lektaren  som  lofuades  vthi  visita/ion  1640,  sam- 
tyckte nu   hoela  sohnen  at  förfärdiga  innan  påsken,  (efteråt 


*)  1  marginalen  med  annan  stil :  et  de  regressu  ad  radem  delictam. 
Item  p.  47.    Item  p.  38. 
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tillagdt  med  annan  stil:)  framdeeles  skal  pådrifuas  om  en 
annan  til  quijnfolken. 

3.  Kyrckiewaktare:  Peer  Jacobssor*  i  ödningby  och 
Hans  i  Ingeby. 

4.  Kyrckiotaaket  vthi  näste  visita/ton. 

5.  Kyrckiobalkar  äre  alla  laghgillade  med  muur  och 
taak,  vndantagandes  bredorna  äro  sombliga  lösa^  sombliga 
nedfalla  och  mykit  stackotta  huuffiiar,  befalts  rättas  offter 
ordinantzen  (efteråt  tillagdt  med  annan  stil:)  och  4  bönder 
om  en  buffud. 

6.  Båssman  "Nilss  Nilsson  war  eij  tilstädes  efftor  prsBpo- 
siti  citation  vthi  visitafoowe  Finströmensi  at  suara  pastori 
Jomalensi.  Skal  ihogkommas  på  en  annan  tijdh.  Löparen 
Nilss  Eskilsson  ifrån  sin  bnidh  i  Jomala  skal  per  brachium 
seculare  hijt  ställas  från  öregrund  at  suara  til  sin  saak. 

7.  öpniugen  vnder  taaket  lofuades  igenteppas  med 
thet  samma  lektareh  görs. 

B.  Kirstin  i  Suijby  fallit  i  boolerij  och  på  tinget 
remitterat  til  presterskapet,  skal  stå  sin  plicht  efftor  ordi- 
nantzen. Item  är  hustro  Malin  i  Gottby  belägrat  af  sin 
drong  Marcus  Suensson,  wigdes  strax  och  gofuo  til  kyrckian 
1  d.  g.  m. 

9.  Buskeboar  hafua  legat  longan  tijdh  i  ett  oförson- 
ligit  haat  doch  kom/wo  til  förlijkning  med  stort  arbete,  och 
om  the  fleraf  gånger  igen  komwa  så  måtte  ett  skarpt  werldz- 
ligit  och  kyrckiestraff  eraoot  them  brukat  warda. 

10.  Fåårhuset  är  bygdt,  item  kellaren  och  andra 
taaklösa  huus  äro  boottade,  item  hålen  igen  murade  på 
kyrkiewäggen,  och  kyrckian  innan  til  kosteligh  reparerat 
effter  theras  beuilielse  i  then  förra  visitaifion. 

11.  Spettelska:  Lasse  i  Torp  och  en  pijga  i  ödningoby 
hålla  sigh  effter  ordningen. 

12.  Wijnkornet  har  d.  pastor  eraoottagit  på  inneua- 
rande  åhr  och  sade  bönderna  att  thet  knapt  tilräkte  i  thet 
förledno  åhret. 
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13.  Messesiirk  är  köpt  för  16  d.  kra.  Item  Hondrich 
i  Ytterby  har  vtlagt  böto  kalk  2  t:r  effter  then  19  p.  i  thon 
förra  visita//on.  Simon  i  Siidei^sunda  är  stält  til  fridz  med 
sina  wederparter  effter  then  20  p.  i  förra  visita//on. 

14.  Begraffningz  och  troioffnings  ordningh  räthis  effter 
then  Bl  punct  i  förra  visita//on.  Item  om  tiggiare  och 
brudstuffuu  gångh  wilia  the  blifua  wid  giorda  ordniiigen. 

15.  Inventarium  lofuar  pastor  senda  med  först. 

16.  Peningar  behållit  119  d.  16  öro  rijkzd.  4  72  st. 
suenske  d.  8  st.  g.  rundstycken  5  d.  smått  m.  8  d.  D.  pastor 
80  d.  och  satt  i  pant  g.  k.  Göstaffs  markstycken  —  40  st. 
Sigfridh  i  Södersuda  8  d.  Erich  Cnuttso7^  i  Torp  4  d.  Madz 
i  Ytternääs  10  d.  Jöns  i  Öffucrnääs  12  d.  Algot  i  Dal- 
karby  3  d.     K.  Carls  markstycke  2  äre  tilstädes. 

17.  Hans  Nilssons  i  Calmar  wederparter  äro  med 
honom  förlijkte  effter  förra  visita//ons  35  p. 

18.  Gålff  i  wak?//ihuset,  gängen  och  choren  skal  be- 
ställas om  i  niist^  visita^eon. 

19.  Liusstaka  på  altaret  och  tuä  cronor  befaltes  kiö- 
pas  effter  p^z/gnr  äre  i  förråd,  item  kyrckioböcker.  Item 
the  söndriga  fönster  byggias. 

20.  Kyrckioglam  besuärar  d.  pastor  sigh  öfuer.  Blefuo 
vnderuijste  och  lofuade  sigh  rättii. 

21.  Catalogus  absentium  är  d.  pastori  lefrorat  och 
sagt  at  the  skola  rätta  sigh  effter  constitutioneS. 


Feb.  12.  Lomparland. 

1.  I  lässningen  woro  the  något  wälkar.  Fans  alla 
nära  tilstädes. 

2.  Kyrckie  waktar  Isaak  Påsson  i  Suijnöö  och  Erich 
Eersson  i  Lompo. 

3.  Kyrckiobalkania  äro  eij  alla  boottade.  Loffuade  i 
wäår,  och  wid  moorkyrckian  innan  missommaren.  Item 
portlucka  en  annan  gångh. 
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4.  Medh  gassar  hålles  ingen  ordningh.  Lofuade  sigh 
rätta.  Item  om  stolars  bygning  äro  sittie  brederna  illa 
bestälte  och  byggia  bönderna  presterna  oåtspordt.  Blefuo 
vnderuijsta  om  ordningen  och  skola  bräderna  framdeles 
lagas  tå  innan  bygna  bestals  effter  then  18  p.  vthj  1637 
ahrs  visita/ion. 

5.  Offer  stockar  äro  färdige,  fönstren  boottade,  kyrc- 
kiobook  och  lijkbåår  skaffat,  kyrckiotaak  och  golff  nygiord 
effter  förra  befalningar.  Bröllopz  och  trolofningz  ordningh 
håls  wid  makt,  men  eij  begraffningz,  ty  bönderna  tingia  graffua 
och  nedsättia  lijk  prestoraen  oåtspordt  och  begäi'an  är  prosten 
tijt  kommer  han  skal  på  kasta  mullen  och  öfuerläsa.  Blefuo 
vnderuijsta  om  rätta  ordningen  och  lofuade  sigh  rätta. 

6.  Kornladan  i  prestegården  lofuade  byggia  af  nyo  i 
tilkommande  åhr  men  nu  förbättras  med  taak  och  stylta 
moot  wäggen. 

7.  Aff  wijnkornet  löper  på  cappellet  1  Yg  t. 

8.  Hindrich  Jonson  i  Norboda  med  sin  mågh  föra 
dagligh  ett  diefla  lefuerne,  akta  ingen  förlijkningh  huarken 
för  tingh  eller  preest,  och  kunna  aldrigh  sämias  i  gården 
tiJhoopa,  är  pä  nyt  remitterat  til  tinget. 

9.  Peningar  behållit  —  9.  d.  och  skola  sparas  til 
kyrckioböcker,  men  funt  och  skååp  om  2  al:r  i  östor  nor- 
hörnet  gör  Erich  i  Norboda,  och  bottalas  i  nästa  visita//on 
tå  prsep.  får  arbetet  see. 


Feb.  13.  Lemmeland. 

1.  I  lässningen  woro  the  nägot  färdigare,  och  woro 
alla  tilstädes. 

2.  Kyrckiowachtare:  Sigfred  i  Xorby,  Hendrich  Eers- 
son  i  Rödstorp,  och  Madz  Mårthensson  i  Flaaka. 

3.  Folkz   oordningh   vthi  församblingen   söök  i   förra 
visitahons  9,  10  och  11  punct,  och  hafua  något  kommit  i  lagh. 
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4.  Kyrckian,  wåknuhuset,  sacristian  och  hualfuen  som 
förr  war  opfylt  i  alla  rum  med  mull,  Iciöffröskor,  halrabås 
och  annat  rosk  är  nu  sin  koos,  för  teenstakor  är  köpt  flaska 
effter  befalningen  i  förra  visita^/ons  6  p,  och  kan  then  lilla 
klåckan   som   quar   är  sälias  och  köpas  liusstaka  på  altaret. 

ö.  Tornet  och  kyrckiotaket  på  norr  sijdan  äro  aff 
nyo  spåna<le  och  tierado,  och  bleff  sagt  och  lofuat  at  bekti 
in  moot  hösten.  8  t:or  tiära  är  i  förråd  och  befaltas  köpa 
4  till.  Men  then  brist  som  med  spånen  kan  wara  på  halfua 
söder  sijdan,  wåkunhuset  och  sacristian  opsettes  til  annat 
åhr.    Item  golff  och  annor  innanbygna,  efter  1637,  13  punct. 

6.  Ordningh  vthi  bygningh  emillan  moderkyrckian 
och  cappelboor  söök  i  then  16  punct  1640  visita^ton. 

7.  Om  ypningen  wedh  gafflorna  på  kyrckian  och 
wåkunhuset  ther  mykin  snöö  och  regn  inkom/wer  är  alt  eij 
wäl  bestält  effter  befalningen.  Läffuades  i  sommar.  Item 
halff  hooff  på  wåknuhuset. 

8.  Kyrekiebalkar  äro  igen  lappade  effter  befalningen 
til  thes  almogen  bätter  tijdh  giffz,  doch  effter  Madz  Mårt- 
hensson  i  Fläka  har  meer  än  honom  böör,  balken  ligger  neder 
och  alla  hafua  sin  deel,  mosto  ransakas  om  inlagdt  hemman 
någonstadz  fins  eller  huusarma  och  rörigt  huusfolk  skola 
honom  oprätta. 

9.  Om  slotter  på  kyrckiegärden  och  fiskiande  söök  i 
then  23  och  24.  p.  i  1640  visita^ion. 

10.  För  oordningh  med  lijk  såssom  then  5.  p.  för- 
mäler i  Lomparland,  befaltes  kyrckionyklana  wara  hoos  pas- 
torem,  och  lofuade  almogen  eliost  sigh  rätta. 

11.  Jöran  Båsman  i  Fläka  har  vthlagt  10  breden  för 
sin  saak  effter  then  31  p.  i  förra  visita/fon.  Item  Erich  i 
Fläka  12  st.  Item  B.in(I?ich  Uauidzson  i  Fläka  6.  st.  effter 
then  52  p. 

12.  Then  spetelske  Cnut  i  Lemböle  klagar  l)rodren 
bonden  i  gården  at  han  gåår  i  wistohuusen  om  nätterna, 
synnerligen    när   bonden   är   bortta,    eliest   fåår   han   inthet 
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tienstfolk  för  hans  skul,  itein  wittia  ryssor.     Remitteras  til 
befäl,  at  han  skaffar  honom  af  landet  til  hospitalet. 

13.  Inventarium  är  richtigt  lefrerat. 

14.  Prästegårdz  huus  elacka:  sochnstiiffuu,  sätestuffuu, 
frarastuffuu,  borstufTuu  och  bakugn  lofwade  i  sommar  för- 
färdiga taaken  och  sendes  suarsgot  arbetzfolk,  huar  icke  så 
opteknas  och  göre  besuäär. 

15.  Fåårhuus  wil  ingen  kennas  widh,  och  är  beaijs- 
ligit  genom  syyn  at  Jerseboar  och  Nåttöar  hafua  i  öde  lagt 
thet  g.  stallet,  synes  rätt  the  taga  pä  sigh,  huar  icke,  kan 
sochnen  jenka  som  lijkast  är. 

16.  Om  tiggiare,  brudstugugångh,  bröllop,  troolofningh 
och  catechismi  förhöör  lofua  the  sigh  rätta  effter  ordningen. 

17.  Wijnkornet  här  rakt  knafft  til  1641. 

18.  Krögerij  fins  ingenstands  effter  g.  ouanan. 

19.  Hans  drengen  för  sin  otukt  har  stått  sin  plicht  eflf- 
ter  1641  åhrs  kladd.  Men  Nilss  Nilsson  i  Norby  lofuar  en  d. 
Hartuijk  1  d.  Nilsses  son  1  d.  för  theras  saak  effter  kladden. 

20.  Klaga  prestema  at  vthi  sochne  bod  vndfalla  the 
thera  med  fordenskap.  Item  komwa  eij  förr  än  then  sinka 
alz  inthet  förmå.  Item,  sökia  til  prosten  effter  sochnebod 
om  söndags  momar.  Blefuo  underwijste  om  rätta  proces- 
sen, jemwäl  och  om  rättrådighet  i  tijonden. 

22. 1)  Aff  kyrckian  äro  vtlånte  2  tolffter  breder.  Lof- 
uade  nu  i  winter  skaffa  furu  bräder  for  gran  bräder.  Item 
boota   then  söndroga  klåckstrengen,  item  köpa  kyrckiobook. 

23.  Pengar  behoUit  13  Vi  d. 

24.  Bleeff  lofuat  fly ttia  på  Killingsskäär  en  af  offerstockar. 

Salutem  et  studia  amicissima. 

Alldenstimd  r:di  d.  pastores  araici  integerrimi  iagh  aktar 

visitera  i  Sundz  capell  then  1  Martij  och  i  moorkyrckian  thon  3 

som  är  do/winica  esto  mihi,  Geta  then  8  moorkyrckia  doim- 

n/ca  invocavit,  Hamarland  then  12,  Ekeröö  then  14,  Jomala 

')  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
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It).  Hwarföre  bedher  iagh  mina  wördige  brödher  wille 
förmana  kyrckionos  föreståndare  wara  tillstädhes  tijdheligh 
om  morgonen  att  förnimma  the  nödigaste  foehl  som  i  kyrc- 
kian  och  prästegården  i  thetta  och  tillkommande  åhr  behöfiies 
företaghas  att  botas,  sampt  inkompst  och  vtgifft  reenskrifuin 
och  rätt  sum/werat  med  skriffteligh  specification  på  alla  casus ; 
och  wngdomen  kommer  widh  pass  högst  middagstijdh  till 
catechismi  förhör,  och  andra  exorbitantor  som  hårdhierttadhe 
och  goenstörtige  finnas  emot  alla  trogna  rådh  och  fadherliga 
förmaningar  antingen  i  sin  christendom  eller  privat  lefuerne 
bådhe  emot  wår  aliernådigeste  öfuerheet  och  predicoembete 
medh  suijkeligh  tiend  ohörsamhet  och  annor  waanhedher, 
eller  emot  huarandra  inbördes  med  buller,  lögn  och  sqvaller, 
synnerligh  orolige  ekta  makar,  halsstyfua  barn  och  sielswör- 
dingar  med  flere  ^om  föra  itt  ochristeligit  och  slenit  lefuerne 
citeras  måtte  till  rättsinnigt  förhör  och  åthwamingh,  doch 
med  förord  huadh  casus  med  sine  circuwstantier  icke  skriff- 
teligh noteradhe  äro  lemnas  skola  osententierade,  och  the 
som  eij  komma  tillstädhes  till  förhöör  antingen  af  vngdo- 
men  eller  öfuerträdare  skall  them  H.  H.  Nattward  blifua 
förhoUin,  intill  thess  the  in  competenti  foro  hafua  swarat  ock 
plicktat  för  sin  olydna  och  förakt  effter  öfuerhetenes  gifna 
ordinantz.  Gudhi  iagh  alla  troligen  befaler.  Bene  valete 
amici  medullitus  colendi  Ex.  Saltwijk  then  22  Febr:  A:o  1644. 


1642  &  1644.1) 

Holts  visitation  på  Åland. 

Hammarland. 

1.     Läsningen  något  förbettrat  sigh.    Blefuo  rättade  at 
flijtigt  gå  til  förhöör  tå  huar  rota  blifwer  tilsagd  af  predijk- 


^)  I  raai-ginalen  är  antecknadt:    Tuenne  åhrs  visita^iona  acter  äro 
tilhopa  dragne. 
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stolen  och  lära  sig  i  bööker  eller  pastor  griper  til  strafuet 
ef  t.  ordn. 

2.  Kyrckiowaktare  är  klockaren,  blef  sagt  at  hafwa 
flijtigt  acht  på  kyrkiosönipn,  på  folksens  skickolighet  i  kyr- 
kian  och  vtom  och  på  kyrkiogården  at  han  i  hägna  står. 

3.  KyrckiogolfiFuet  är  giordt  stadigt,  men  til  sång- 
chore^  lägges  nyt  golflf  med  nya  bygningstockar.  Item  the 
elaka  kyrkiobalkar  på  norr  och  öster  sidan  efter  snöret  med 
lijka  högd  botas.  Item  taket  på  båda  sidor  beckas  och  10  72 
tunna  tiära  tilköpas.  Alt  i  sommar  och  höst,  och  tornet 
tilkom??2ande  åhr,  beckas  så  framt  thet  icke  länger  stå  kan 
med  lööstiärningen. 

4.  Innanbygnan  på  tornet  kostar  något  öiuer  32  d.  och 
spaningen  70  d.  k.  m.  Alt  wel  bestelt  efter  befalningew. 
Item  döör  på  beencarawaren  giord  efter  befalningew. 

5.  Innanbygna  med  nya  stolar  och  lektare.  Kyrkio 
boker,  skrapcamar.  Blef  lofuat  framdeles.  Item  2  låås  ät 
kistan. 

6.  Tijond  och  bönedagzbrot,  tiggiare,  brudar,  kyrkio- 
glam,  elgstånd  på  kyrkiogården,  poijkar  i  gången  alt  rättade 
effter  ordinantzen. 

7.  Then  norra  luckan  blef  samtycht  igenmura  eller 
kallka. 

8.  Kyrkiopengar  behåldne  1  m.  Vtlånta.  Hans  Kloc- 
kare 4  d.  Vgnståndare  tagit  vhr  klockare  stugun  om  5  m. 
jern.  Tiära  3  kannor.  Men  befäl  Staphan  Hansson  sägs 
hafaa  sagt  10  d.  k.  hafna  utlefrerat  i  Diekneböle  kyrckian 
til  hielp,  men  the  äro  eij  framkomne,  eij  heller  mins  han 
sielfiP.  Kan  han  iche  sig  påminna  personen  så  är  troändes 
at  han  har  them  eij  utlefrerat,  ty  inge?*  må  wara  så  dristig 
at  han  dölier  en  sådan  gåffua. 

9.  Båårkläde  brukar  soknew  på  kyrkiogården  för  1  ö 
g.  m.,  pä  wägen  ifrå  gården  för  6  ö.  g.  m.,  men  i  kyrkian 
och  eij  på  förbit  wäg  för  4  ö.  g.  m.  och  ^engarne  lefreras 
tå  thet  uttagz. 
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10.  Erik  Marcussow  i  Torp  oc  Jöns  Michilson  i  West- 
myra  spittelsk  och  raykit  oförwägne  i  umgen^e,  ty  han  är 
i  gården  i  bastugim  eller  i  fähuset  och  thenna  för  8  dagar 
sedan  sat  i  klockarestugun.  Blef  sagt  at  pastor  pådrifiier 
the  enteligen  föras  til  hospitalet. 

11.  Caplansstugu  i  Hamwarlandz  prestegård  har  wa- 
rit  af  ålder  och  är  wid  macht  hållin  af  båda  soknama  och 
bekenwa  Ekeröboama  sig  hafua  hållit  vgnen  och  fönstren. 
Bleff  beslutit  at  the  göra  skola  ännu,  men  alt  annat  moor- 
kyrkian  oc  lofuade  opfylla  hwad  the/w  hör. 

12.  Legerstelle  p^wgar  efter  s.  h.  Anna  i  Diekneböle 
rester  och  efter  befäl,  har  tagit  panten  vhr  sacristien  som 
therföre  war  sat,  må  pastor  betala  som  vtlefrerat  haf^/^r  och 
sökie  sitt  igen  på  huad  sät  han  wil. 

13.  Påskp^wgar  huusfolk  sagt  är,  thet  en  part  bås- 
män tyckia  mykit  wara  på  sina  hustror.  Talcodagar  på 
lögerdagar. 

14.  Erik  Hansson  i  Diekneböle  klagar  på  båsmannen 
i  Lilbosta  Anders  Hanson  at  han  har  i  kyrkian  sagt  åt 
hans  dreng  Henrich  Olsson:  Sådana  kråkungar  skal  iag 
plocka  flädrarna  af,  och  på  kyrckiowallen  på  honow  sielfiF: 
Båsmannen  wille  eij  kommsL  tilstädes,  uthan  om  morgonen 
kom  han  oc  berättade  at  Erik  Hansson  och  Maths  Bengts- 
son hafua  komwit  dowmeca  sexagesimus  öfuerst  fulla  til 
kyrkian  tå  kyrckiofolket  utgijk  och  båsmannen  har  spydt 
på  kyrkiowägen.  Och  sedan  moot  aftonen  hafua  the  kom- 
mit tijt  båsmannen  war  och  i  ett  baarsööl,  Eric  bar  kallat 
honow  korfiFstångh:  Saken  remitteras  til  häradztinget  och 
pastor  ransakar  föruth  om  skälsorden  på  båda  sidor  och 
dryckenskapen  huad  skääl  och  witne  til  äro  oc  fins  bröt  pa 
båda  sidor  och  oförlijkning  så  suspenderas  the  ifrå  sacra- 
mentet,  dok  kunna  the  förlykas  moste  ther  brotten  finnas 
plichta  med  kyrkiostraff  efter  thet  qualitet  och  genom  ran- 
sakning  ordre  tagas  ifrå  prcposito. 
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15.  Rijan  lofwa  Hammarboar  ophagga  och  ferdigh 
leflrera  på  sitt  stelle  vndantagno  vgnen  then  Äkeröboar  måste 
öfwertalas  at  bålla. 

16.  Klagar  pastor  at  bönderna  olofligen  hugga  bort 
pr^tegårdsens  skog.  Blefuo  order  gifne.  Itera  h.  Hind. 
Evikson  i  Posta  tiluällar  sig  klockare  hagan  och  åbrlig  ut- 
leijer  som  af  ålder  har  legat  under  prcstegården  ^).  Pastoris 
berättelse  til  hielp  sade  länsmannen  Jöran  i  Westmyra  at 
vti  gamble  och  vng  h.  Eriks  tijd  hafuer  prosten  hafft  ther 
sina  kalfluar  och  när  han  lop  i  prostgården  och  laas  har 
han  med  2  andra  poijkar,  ^)  som  ther  under  h.  Eriks  disciplin 
och  lärdom  woro,  mist  rygghuden  för  en  tistelbuska  som 
stod  i  hagaw  then  poijkarna  oprykte,  huilken  rijsplicbt  nep-. 
lig  hafna  the  fåt  om  hagan  har  hördt  bönderna  til.  Bonden 
suarade  at  hagan  har  warit  vndt  för  påskpewgar.  ^)  Bleff  sagt 
at  procederas  raoste  efter  Högl.  g.  k.  Göstaffs  breff.  Item 
borde  stadga  straffuas.  Item  bonden  bör  wijsa  stadga  breffuet. 
Bönderna  seija  hagan  liggia  innom  theras  råå  och  röö,  pa- 
stor suarade  neij,  utan  om  thet  är  råå  och  röö  så  utuijsar 
hafi  the  åtskildna^  emillan  prestebohlet  och  them,  utan  Cat- 
teby  oc  prestegården  ifrå  öster  åker  oc  söder  öiuev  Tattare- 
bärget  och  tädan  til  Borgberget  oc  ther  fins  råån  oc  frå 
Borgberget  wester  til  Degerberget  ther  fins  råån  som  wijsar 
norr  nth  råån  pr^stegården  oc  Cattebyn  emillan,  ja  thet 
mehra  är  samma  haga  ligger  innom  förb:t  råå.  ^) 

17.  The  12  k.  Halm  som  blefuo  öhier  tå  fähuus  taket 
taktes  bleflf  sagt  och  lofuat  restituera  pastori  för  sin  halm 
som  han  här  lagt  pä  theras  land. 

*)  1  marginalen:  Om  thenne  haga  moste  med  laga  syyn  öfuerhe- 
ten  besökias. 

•)  1  märg.:  Her  Simon  Olai  i  g.  Upsala  pastor  och  s.  Sigfrid 
Person  i  Drickesböle. 

')  I  märg.:  NB.  Klåckare  åkren  synee  oc  stigia  efter.  —  Thenna 
Haga  leijer  Berthil  ökinare  af  honow.  —  Thena  Haga  togz  igen  i  h. 
Biörns  tijd  och  nu  i  h.  Maths  tijd  brakas  aff 

*)  I  marginalen  är  tillagdt:  Citabitar  ad  p^-epositum. 
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18.  Ora  benkerum  eraillan  bönder  och  husfolk  äro 
the  rättade. 

19.  Klagas  at  Sigfrid  i  Ottobole  i  Finströw  sokn 
har  spelat  kort  wid  holas  noten  och  Jöran  Michilson  i  Kräk- 
böle  tog  kortet  och  kastade  på  elden. 

20.  Om  quaaflBsk  som  the  ingen  tijond  göra  af  blefuo 
the  rättade. 

21.  Thet  oskickeliga  maatlag  som  är  i  Diokneböle  i 
Norgården  %  efter  the  eij  wore  tilstädes  kan  pastor  rätta. 

22.  Prestöre  och  Capalöö  öijar  som  brukas  Grelsby 
gärd  til  godo,  har  pastor  wunnit  Lagläsarens  Johan  Olssons 
ransakning  thet  the  lyda  prestebohlet  til.  Moste  procederas 
efter  g.  k.  Gustaffs  brefF. 

23.  Berthil  Hinderson  i  Nordenbergh  slogz  pä  kyr- 
kiobackan  botte  efter  lag  oc  är  sat  kyrckioplicht 

24.  Johans  son  i  Nifzeby  otukt  och  fyllerij  pä  sin 
hedersdag  fins  kladden  och  en  annan  gång  examineras. 

25.  '^)  Huus  som  presten  håller  och  tilhörer  oplas  i 
visitafoow.  1.  wäderquarn  med  al  behör.  2.  ny  fäarhuus 
med  döör  oc  taak.  8.  ny  stolpher  berge  med  döör,  laas 
oc  taak.  4.  Studerecamaren  med  dörar  2,  låäs,  spield  och 
fönster.  5.  ett  fäähuus  med  thes  låna  oc  taak.  6.  höladu 
takt  i  alla  åhr.  7.  sedeslog  golf  med  taak.  8.  kookspijs 
i  stegerhuset,  9.  borstugu  låas  oc  spield.  10.  steenkellare 
mui*en  twettbothn  döörjern  och  laås.    11.  wagnhder  hänglåås. 


Ekerö. 


1.  Läsning  sani///a  lag  som  förr.  2.  Absentes  rättas 
efter  ordinantscn.  8.  Kyrkiowak tåren  är  klockaren.  4. 
Kyrkiobook  och  jfningen  lofua  ofiFterkom?wa. 


')  Emellan  raderna  står  skrifvet:  huar  kokar  oo  äter  för  sig  sielff. 
')  I  märg:  NB.  Prestens  hus. 
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5.  Kjrrckiobalkarna  kende  the  nu  huar  wid  sitt  skipte 
oc  the  som  ogilla  dömdes,  botas  nu  i  åhr  eller  plikte  efter 
ordinantze».  Men  holet  östan  til  är  igen  murat.  Itew 
himmelen  opsat  ötuev  pr^dikostole/». 

6.  Soknestugun  lofuades  köpas  fönster  och  göras 
benkiar  i  åhr. 

7.  Kyrkiotaket  är  spånslagit  på  båda  sidor  mechta 
wäl  för  betalning  50  d.  k.  m:t.  Tiära  skal  nu  i  wåår  kö- 
pas 8  t  oc  lööstiäras  strax  föran  spånew  förfars.  Men  til 
tornet  är  samtykt  hugga  nu  i  winter  100  spåån  och  i  påsk- 
helgen skola  hopmennerna  reesa  gårdfarit  at  ransaka  om  then 
oc  thew  g.  resten  ligger  i  förråd.  Men  behöfuas  mehr  spåån 
skal  åt  åhre  påleggias,  dok  spånslås  wåkenhuset  i  åhr. 

8.1)  Penningar  behåldna  74.  d.  24.  ö.  Men  här  af 
togz  til  rijevgne»  i  prostgården  10.  d.  med  kyrkiowärder- 
nas  samtyckio  för  soknenes  fattigdom  skul.  Sed  ceteris 
nisticis  omne  est  defectuw  propåer  clamores. 

9.  Vtlånta  i  got  mynt:  And.  Cleraetsow  i  kyrkiobyn 
11  m.  2  ö.,  Hans  Hind.  12  ö.,  Erik  Person  5  d.,  h.  Karin  i 
Biörhofda  20  ö.,  Sigfrid  Eriksow  20  ö.  Item  sonen  Hans 
Sigfrid  G  „  12  ö.  Hind.  Larson  12  ö.  Kopparmynt:  Michil 
bryggiare  3  d.,  b.  Peer  16  d.  Oluf  Jacobson  1  m.  g.  m. 
Michil  Larson  20  ö.  g.  m.  Ytlånt  tiära:  Michil  med  And. 
Clemetson  1  f.,  Signilskär  1  t,  Maths  Thomasson  1  f.,  Erik 
Mathson  i  Storby  itt  ämbar.  Michil  Thomasson  i  kyrkioby  16  d. 

10.  Capellans  ängen  berättas  af  almogen,  at  theras 
förfäder  hafua  afhopat  itt  stycke  äng  af  huar  byy  til  hans 
behooff  som  boos  them  boor,  och  hålles  i  hägna  thet  Store- 
by,  Torp  och  kyrckioby  hafua  gifuit,  men  eij  thet  Marby 
och  öfuerby.  Befaltes  h.  Peer  theras  aflioop  och  så  inhägna, 
på  hoilken  äng  al  käramåål  nioste  afstellas  hoos  pastores 
wid  moorkyrkian  så  lenge  presten  boor  i  Ekerö. 


^)  I  märg.:  Kyrk.  Lars  Thomasson  i  kyrkioby,  Lars  Nilsoo  i  Torp, 
Anders  Thomasson  i  Offaerby. 
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11. 1)  Kyrkiotrotz  ny  50  famnar  lång,  om  8  ^  hampa, 
haflFua  thessa  B  scimtelag  fördorffuat  med  theras  schutors 
omstielpande,  at  tliot  til  intot  eller  fögo  bruk  nyttigt  är.  1 
gånge^^  togo  med  pastoris  minne  oc  utlofuat  lego,  dok  sok- 
nen  oåtspordt,  Hindrich  Olsson  i  öfuerby  och  Oluf  Jacob- 
son i  Nordanberg.  2  gängen  Lars  Sigfridsson  i  Mörby  och 
Eskil  Sigfridsso??  i  Bowijk.  3  gängen  Eskil  Hind.  Simon 
Larssow,  s.  h.  Erland,  effter  thetta  schutelag  lät  bortstiela  in 
inoot  en  tridung  som  s.  h.  Erland  bekende  sielff.  Thett  an- 
dra schutolag  förstrekte  och  sönderslett  thet.  Thet  första 
kräkte  och  bräkte  thet,  ty  synes  alla  stiga  til  lijka  betalning 
6  m.  g.  m.  eller  1  r.  d.  huar  bonde  i  the  2  första  schutelag 
och  1  m.  huardera  i  thet  tridie  ty  itt  f?  god  rijsk  hampa 
kostar  3  .d  k.  Altså  kommer  på  huart  schutolag  V,  f?  lö- 
per tilhopa  8  Va  ^7  liampa  huilket  thet  nya  toget  kostade 
med  al  omkostnadh. «) 

12.  Hans  Grelsson  och  h.  Anna  i  Mörby  blefuo  om- 
sider genom  prepositi  arbete  förlijkte  at  the  gofue  sig  til- 
hopa igo^i,  men  ta  han  har  haft  henne  itt  halfft  åhr  dreff 
lian  henne  ifrå  sig  om  Michilmesso  tijd  oc  sade  på  then 
tijden  pläga  folket  ömsa.  Strax  efter  blefif  hon  död,  oför- 
lijkte,  eij  heller  walade  gubben  fölia  hennes  lijk  oansedt 
Peer  Carlsson  honow  tilsade.  Bleflf  sagt  at  pastor  tingförer 
hono//Ä  för  testamente  och  lijkstool,  och  om  han  icho  låter 
påskina  vera  paenitantiae  signa  och  doprecerar  och  sin  dår- 
skap skal  ingen  prost  befatta  sig  med  honom  när  han  döör. 

13.**)  Tiggiare,  brudar,  tijond,  sabbatshelgande,  talco- 
dagar,  wexldagar  är  alt  rättat  efter  ordinantzen.  Itew  effter 
messan,  elgeständ  pa  kyrkiogårde;^,  gästestand  på  gängen. 


M  1  marginalen:  164o  9  Jun.  befaltes  köpa  så  god  oc  låog  trotz 
igen  och  schreffs  Häradz  Rätten  til  med  Lars  Thomasson. 

M  1  marginalen:  Och  på  huar  bonde  1  B. 

')  I  marginalen:  NB.  1645  then  9  Jun.  gafs  kyrkiowärden  en 
zedel  at  köpa  itt  låås  än  åt  kyrkiokistan,  item  kyrkiohook  oc  befaltes 
förwara  zedlen  i  kistan,  huilket  skal  effterfrågas. 
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14.  Clemetz  hustro  i  Marby  spittelsk,  blef  afskedat 
efter  ordinantzen. 

15.  Klagas  at  Signilschär  och  Finbo  eij  arbeta  och 
byggia  på  prestegården.  Na  war  inger»  frå  Signilschär,  men 
Maths  i  Finbo  lofuar  eij  stå  tilbaka.  Pastor  skal  rätta  them 
ty  ingen  är  therföre  frij. 

16.  En  silfskeed  lefrerade  d.  Erlandi  enkia  i  kyrkiones 
kista  til  egendom,  huilkea  kan  wara  god  för  5  d.  Effter 
Hans  Grelsson  i  Marby  eij  löste  igen  för  the  10  d.  han  är 
kyrkian  skyldig  efifter  1  §:  Stellan  Mörners  och  Johan  Berns 
paleggelse  för  sonen  sieliispillingen. 


Getha. 


1.  Läsningen  något  better.  2.  Klockaren  Erik  är 
och  kyrkiowaktare. 

3.  Kyrckiobook,  låås  2  til  kistorna,  bly  och  glaas  til 
tho  söndruga  fönster,  tiära  8  t.  lofuade  i  som^/iar  alt  köpa 
och  hela  taket  beeka.  Item  ypningen  med  bräder  igenslå. 
Item  ny  klokstapel,  taak  på  wåkenhuset  och  golfi  theruthi. 
Item  omkul  enteligh  thet  fuula  trä  som  står  wid  wåkenhu- 
set, skiul  til  båten. 

4.  Kyrkiobalkarna  och  båda  stegluckorna  äro  färdige, 
men  en  balk  är  obygd  som  Eskil  Jöransson  och  Michil 
Bengtson  bör  hålla. 

5.  Steglukan  then  östra  oc  kyrckiobalkarna  wid  moor- 
kyrkiaw  äro  en  deel  botade  dok  fattas  några  bräder.  Item 
är  och  thet  rotna  sacristitaket  spänslagit. 

6.  Om  innanbygnans  requisitis  söök  i  1637  åhrs  visi- 
iedions  9  p. 

7.  The  8  tolfter  sågbräder  Berthil  Erikson  har  lofuat 
och  capellet  i  4  ähr  har  wentat  efter,  menar  han  sendas 
ifrå  sin  son  i  sommar.  Huar  iche  moste  bräder  leggias  på 
bönderna  i  nesta  visita^eon. 
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8.  Båårkläde  och  psalmbook  framdeles. 

9.  Klagas  at  Christoffer  Bilow  har  tagit  40  m. 
som  capellet  tilkom?//er,  huilka  saaköre  klockai-en  Oluf 
Marthensson  i  Westergeta  blef  felt  at  gifua  på  tinget  för 
sin  försummelse  skul  at  igenläsa  capellet  tå  ther  uthi 
stulit  bleff. 

10.  Kyrkiopengar  behåldne  41  d.  11  ö.  Efterlåtes  at 
köpa  jern  3  8*  theraflF. 

11.  Kirsbärshagan  wålas  oij  mehra  klandras  på. 

12.  Klagas  at  kyrkiohundar  söndertugga  duken  pa 
duukschifuan,  eij  wijste  någon  beskeed.  Blefuo  rättade  ex. 
Ord.  Ecl:ca  pag.  8. 

13.  Fans  oreenlighot  pä  messekalken,  på  altaret,  halm 
uti  sacristian  och  löfröskor.  Klockaren  blef  befalt  laga  i 
god  skik. 

14.  Otting  om  8  kannor  bofaltes  köpas  och  wijngroop 
och  golf  göras  i  sacristian. 

15.  Tiära  fins  i  förråd  2  t. 

16.  Oluf  i  Barsgårdo  gör  en  god  lijkbåSr  med  tecke 
så  må  han  slippa  för  legerstelle  efter  sin  förra  hustro  och 
barn.  Jacob  i  Epelö  legerstelle  pe/^gor  rester  1  d.  Jöran 
tagit  en  klocka  om  4  m.  Moste  frågas  huad  sådan  malm 
kostar  och  sedan  betalningen  fordra.  Jöns  i  Dyngö  för  sin 
saak  rester  3  d.  moste  opkräfias. 

17.  Klockai-e  hustrun  mykit  illa  skifuat  sig  på  kyr- 
kiowallen  tå  Jacob  Månsson  nemde  henne  i  skiutzferd,  att 
h.  Daniel,  som  examinerade  folket,  eij  wijste  rättare  i  kyr- 
kian  än  thet  war  slagzmål  på  färde.  ^)  Hon  säger  han  nemde 
henne  orät  oc  beskylt  at  för  fången  hon  skiutzade  staal 
hon  sig  vndan  som  en  tiuff.  Klockaren  säger  sig  kunna 
beuijsa  at  sam/z^e  Jacob  och  Isaac  wore  fulla  och  drukna. 
Måns  Jöransson  säger  at  4  earlar  drucke  allenast  3  stoop. 
Bleff  befalt  tingföra  och  zedel  til  praepositum  senda. 


*)  I  märg.  står  här  antecknadt:  Domtntca  7  gesima  hende  thetta. 
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18.  Elgståndet  på  kyrkiogården  förr  och  efter  tionsten 
äro  the  til  öfuerflöd  underuijste  ora. 

19.  Bönderna  seija  Berthil  Erikson  restera  til  capel- 
let  600  spåån  tij  han  icke  giordt  .  .  . 


Finström. 


1.  Läsningen  tem/Tzelig  färdige. 

2.  Blef  samtykt  i  somar  köpa  til  tomebekningen  8 
t  tiära,  men  til  taket  en  an  tijdh. 

3.  Lektare  ut  pafet  ex  9  p.  1640  åhrs  visita/ion 
framdeles. 

4.  Klagas  om  elgståndet  för,  mädan  prosten  opläste 
confession,  och  efter  tiensten  på  kyrkiogården.  Blofuo  rättade. 

5.  Befaltes  köpa  handbook  och  tryckt  sångbook. 

6.  Tiggiare,  brudstugug^wgar,  trolofning  och  bröllops- 
termin  äro  the  rättade  .  .  . 

7.  Kyrkiobalkama  befaltes  oplaga  oc  bestella  at  jord, 
grus  och  steen  the  böra  der  i  stellet  föra  tädan  thet  gräfuit 
och  bortburit  är. 

8.  En  balk  j  hörnen  som  är  nidfallin  och  ingon  äfrer 
moste  hela  soknen  hålla  och  köpa  kalk  mod  kyrkiones  pp/*gar. 

9.  Tijond,  offer,  böndagzbrot  äro  the  rättade  om. 

10.  Kyrkiopengar  10  d.  7  ö. 

11.  Klaga  bönderna  at  monga  theras  hustror  hafua 
inga  stolar.  Blef  sagt  at  gode  män  jempte  befalningzman- 
nen  och  Johan  Hansson  taga  sig  för  at  pä  nyt  öftierseQ 
benkerume^re  ötuer  hela  soknen  lagandes  at  uthi  alla  lång- 
benkiar  förordnas  lijka  mong  mantal  och  uti  stackota  lijka 
raong.  Räcker  eij  til  så  moste  prestepigorna  och  ladugårds- 
pigorna i  Grelsby  stå  i  choren,  huusfolket  wid  westergaflan 
och  en  båsmans  hustru  i  huar  stool. 

12.  Blind  Matthe  som  löper  åhrlig  öfuer  hela  landet 
blef  befalt  med  första  yppen  watn  af  landet  föra  til  hospi- 
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talet.     BekeDde   sig   så   monga  ^ugar  hafua  som   han   til 
medfolgdes  tijt. 

13.  Oluf  i  Barsgårda  med  sin  hustro  woro  eij  tilstä- 
des.  Blef  sagt  om  the  förlijkningen  bryta  så  mosto  eij  län- 
gor strafuet  nidliggia  uthan  emoot  them  skärpas. 

14.  Olufz  moor  med  sin  dotter  som  är  fallin  i  öster- 
bothen  i  hoordom,  befaltes  med  första  yppen  watn  af  landet 
reesa  tilbaka  igen,  eller  saken  moste  angifuas  hoos  landz- 
höfdingen  efter  fougten  eij  wil  assistera. 

15.  Hindrich  Larsson  i  Godby  lofuar  hielpa  sina  g. 
föräldrar  wid  färisundet  med  kost  efter  råden,  men  döör 
endera  så  wil  han  then  igenlefda  taga  til  sig. 

16.  Landbonden  uthi  Labbenääs  för  14  dagar  sedan 
miste  sit  barn  8  dagar  gammalt  odöpt  oansedt  thet  föddes 
om  lögerdagz  morgoner/  och  har  wel  om  söndagen  kunnat 
lata  döpa.  Bleflf  sagt  at  fadre/i  skal  stå  4  kyrkiodagar  op- 
penbar  schrifft  och  hustrun  en  när  hon  kyrkiotages. 

17.  Sigfrid  i  Otteböle  för  sin  otukt  gifue  2  d.  g.  m. 
til  kyrkian  eller  stå  oppenbar  schrifft  2  kyrkiodagar  och  för- 
kunnas af  pr<?dikstolen. 

18.  Ingen  stå  uthan  prostens  loff  i  chooren. 

19.  Om  bönder  eller  prester  hålla  talcodagar  på  löger- 
dagar  skola  the  eij  länge  sittia  til  driks  än  til  klockan  9  om 
aStonen,  bryta  the  här  emoot  skall  plicht  sottias  på  bada  sidor. 

20.  Klockaren  är  kyrkiowaktare. 

22^).  Befäl,  och  somliga  bönder  besuäm  sig  at  the 
moste  länge  sittia  i  kyrkian  och  wenta  efter  presten  föran 
han  opkomy/ier.     Blef  sagt  och  lofuat  acta  tijden. 

23.  Effter  messan  blef  befalt  aldeles  aflegia  eller  pro- 
sten opläso  missam  til  thes  the  sig  rätta. 

24.  Erik  Larsson  i  Ostanåker  har  af  sin  son  Maths 
Erikson  åker  1  Vg  tunneland  alt  tilhopa  och  äng  til  6  land. 
Begärer  gubben  nu  alt  thetta  gifua  sin  son  tilbaka  och  wara 


M  Numroringon  i  manuskriptet  felaktig. 
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til  sin  person  i  hans  bröd,  och  hustrun  will  han  låta  sig 
sielf  försoria.  Ahnogen  witnar  ai  thet  tager  eij  lag,  ty  the 
äro  mykit  bullersamma  och  hålla  daglig  oseraia.  Sonen  til- 
böd  sig  wilia  gifua  säd  och  föda  boskap  hnad  goda  män 
döme  allenast  the  hålla  sig  sielfua.  Och  meente  en  part 
at  om  han  gofue  halfander  tunna  säd  och  födde  en  koo  och 
2  fåår,  sä  wore  thet  nog.  Men  så  sade  en  part  gumr/xan 
låter  sig  aldrig  nöija  åt  stilningen.  Bleff  beslutit  the  blifua 
wid  sin  förra  wilkor  efter  the  hafua  poijke  som  körer. 

25.  Blef  sagt  att  poijkar  skola  stå  i  gängen  hoos  sina 
föräldrars  stolar.  Item  om  vtlöpning  och  elgstånd  på  kyr- 
kiog^lrden  för  och  efter  tiensten  äro  the  rättade  om. 

26.  Om  Simon  i  Toböle,  Berthil  Erikson,  och  h.  Lisa- 
beths  och  s.  h.  Biörns  geld  finnas  ordre  på  lengderna  i 
kyrkiones  kistor. 

27.  Berättade  pr<«positus  d.  pastori  Johan  Hanssons 
formalia  i  Saltvijks  prcstegård  felte  tå  roteringz  inqt/?sition 
stod  presente  &  audiente  d.  Johanne  Martini:  at  pastor  stund- 
om glömer  han  bort  läsa  per  nr  in  suggesti  och  stundom 
läser  han  illa,  utlemnandes  en  stoor  hoop.  En  gång  fälte 
han  och  oblater  på  golfuet,  huilka  han  optog  och  gaf  åt 
folket.     PraBp.  befalte  pastorem  sig  utreeda. 

28.  Berättade  Berthil  Erikson  at  h.  Malin  i  Labbenäs 
skulle  hafua  sagt,  at  h.  Nils  i  Jomala  tå  han  heemreste  från 
Sneckö  begrafningen :  Gud  gifue  elden  satte  i  gården  och 
käringen  låg  ther  mitt  vthi.  H.  Peers  hustro  seijer  at  h. 
Malin  har  sagt  for  sig  samwa  ord.  Härtil  nekar  aldeles  h. 
Nils.  Sedan  the  inbördes  hafua  tales  wid  förlijktes  gubben 
och  h.  Nils  och  kom  gubben  och  sielfuer  badh  för  h.  Nils 
monga  gånger  at  iag  wille  förlåta  honom  at  han  giorde  sig 
sticken  och  talte  i  dryckenskap  om  S  j  .  .  .  lias  kläder.  ^) 
Effter  inga  försmädeliga  ord  föllo  emoot  föräldrarna  som  the 
klagade  öfi/er,  uthan  huad  h.  Nils  talte  med  Anna,  för  skulle 

')  I  marginalen:  NB.  H.  Malin  skal  tilfrågas,  efter  hon  eij  war 
tillstädes. 
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hon  kasta  kläderna  i  elden,  för  än  Anna  skal  få  them  til 
snorsleflf  och  spottade  pii  hennas  halskläde.  Bleff  sagt  at  han 
skulle  sökia  förlijkning  med  modre?i  och  henne,  oc  akta 
framdeles  sig  för  fyllerij  och  buller,  gijrandes  sine  föräldrar 
al  ära  och  tienst,  oc  sedan  tage  sin  doom. 

Men  vti  ransakningen  wechslade  gumwan  och  h.  Ma- 
lin Siuiana,  ord:  Gumman  sade:  Malin  tu  kom  i  begraf- 
ningen  sådant  buller  tiluäga  at  thär  hade  så  när  blifuit 
mord  aflf  om  afftone?*  emillan  Bengt  och  Gören.  Oc  sade 
wijdare  fougte  hustrun  har  sendt  mig  bod  at  iag  eij  skal 
nedleggia  thenna  sak.  Sade  och  at  h.  Malin  sade  henne  i 
ögonen:  Fånen  tage  ider,  för  thet  i  hafua  förfarit  herawa- 
net.  Här  til  nekar  h.  Malin,  seijandes,  ja  moo  aldrig  vnte 
i  mig  got  och  aldrig  vnna  i  heller.  Inga  skarlakans  kläder 
har  iag  slitit  som  idra  döttrar  sleto.  Eflfter  eij  better  ord 
föllo,  til  theras  käromal,  ingen  depreca^on  på  thoras  sido 
som  afbedia  borde  eller  någon  förlijkning  söktes,  ty  skiuter 
pr<^positu8  til  werldzlig  ransakan  at  utreeda  hufuudträtan 
om  klädernas  ärfuande  och  then  olideliga  particular  trätan 
om  andra  tilmäle,  j  taal  och  geensuar  med  huad  mehra 
gumman  sade  sig  wilja  framföra  om  eij  annars  afstyras 
kan.  Huad  remitterat  blifwer  til  ministeriu?w  skal  tilbörlig 
plicht  fölia.  (Efteråt  tillagdt:)  Sedan  the  hörde  skarpa 
alfuaret  förlijkte  the  sig  och  wände  iche  igen  med  inter- 
ponenter  föran  the  fingo  condona^fon. 


Sundz  Capel  1  Martij. 

1.  I  läsning  fans  någon  förbettring  och  wore  allenast 
2  borta,  huilka  skola  koma  til  moorkyrkian  eller  Saltwijk, 
the  andra  wore  alla  tilstädes. 

2.^)  Simsala:  Hind  Staph.,  And.  Simonssow  och  Erik 
Albrechtson   klaga  sig  inga  benkiar  haifua  på  manfolksidan. 

*)  I  marginalen:  NB. 
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Item  berättas  och  i  somliga  benkiar  wara  flera  än  i  somliga 
oansedt  alla  benkiar  äro  lijka  longa.  Blef  sagt  at  kyrkio- 
nes  föreståndare  jänka  at  lijka  raonga  stå  i  huar  benk  oc 
thessa  få  sina  rum  efter  the  göra  så  mykit  til  capellet  som 
the  andra,  undantagandes  i  kyrkiobalkar  hafua  the  af  ålder 
aldrig  hatf  någon  deel. 

3. 1)  Klagar  d.  Olaus  at  poijkar  krypa  än  i  benkiar  oc 
äro  them  garablo/;!  til  meen  at  the  kunna  huarken  stå  eller 
sittia.  Blefuo  rättade  efter  then  4  punct  i  1642  åhrs  visi- 
ta/^n  och  huilka  föräldrar  som  eij  hälla  sina  barn  här  til 
så  slutes  ifrå  sacram. 

4.1)  Kyrkiopengar  behåldne  35  d.  Vtlänta:  h.  Oluf  11 
d.  och  Simon  Mathsow  i  Töwotö  3  d.  k.  huilka  han  nu  i 
13  åhr  har  haft  borta.  Blef  sagt  Berthil  Olson  opfordra 
att  betala. 

5.1)  Thessa  saker  skola  köpas:  Timglaas,  läreft  om 
20  öre  til  messesäck,  handbook,  psalmbook,  kyrkiobook  och 
en  book  papper  theruti  inkorapst  och  utgift  skal  til  neste 
visitafton  wara  reen  schrifuin.  Bårkläde,  altarekläde,  teen- 
skiiål  til  funten. 

6.  Klochhufuan  är  bestelt  efter  betalningen  i  förra 
Aisitaftonew.     Item  ypningeu.     Item  kjrkfbalkarfia.] 

7.  ^)  Beuiliades  framföra  itt  bräde  på  manne^i  14  al:r 
til  thet  rutna  kyrkiotaket  iiern  tiära  efter  the^  schiulet  som 
i  1642  åhrs  visitaftons  8  p.  förmäles,  men  wåkenhuset 
framdeles  2),  item  predikstool  oc  bookstool  såsom  then  18  p. 
i  1642  visitafton  förmeler. 

8. 1)  I  prestegården  lofuades  i  thetta  åhr  lagas  kellare- 
halsen,  och  vristhuset,  men  stugun  itt  annat  åhr. 

9.  DuukschifTua  at  merkia  och  göra  moste  kyrkio- 
snickaren  bestella  om  efter  pr^positi  lofuen.  ^) 


*)  Vid  paragraferna  3,  4,  5,  7  och  8  står  i  märg.:  NB. 
*)  Dessa  tre  ord  tyckas  i  originalet  vara  öfverstrukna. 
")  I  marginalen  är  här  anmärkt:  Alia  vice  puncta  seq.  examina- 
buntar. 
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10.  Skötfiske-  neka  the  hafua  salt  ioDe  med  sig  sa 
lenge  utlian  så  är  at  the  siclfua  inthet  få.  Simsalaboar  sade 
sig  sielfua  köpa  siääl.     Blofuo  rättade  efter  k.  recesser. 

Casus  11 — 14.  Marias  i  Grnndsunda  giftermål  med 
then  finska  drengen  som  har  d.  Olai  beuijs  i  Sastemalafierd, 
blof  sagt  at  pastor  dispenserar  uthaw.  pr^positi  ordre. 

—  Maths  dotter  i  Engö  som  wigdes  then  ena  dagen 
och  then  andra  födde  barn,  bleff  sagt  både  skola  tage  sin 
doom  i  Saltvijk  föran  hon  kyrkiotages  synnerlig  och  efter 
hon  har  lupit  med  bart  hufuud  i  sochnarna  och  til  h.  natuard. 

—  H  Walbor  dotter  i  Listerby  trolofuat  för  1 7^ 
åhr  oc  begärar  rijsbijt  til  hösten.  Blef  sagt  at  d.  OIslus  lysa 
skal  innan  8  dagar  och  inga  trolofningar  lida  öfwer  20 
wekor.     (Efteråt  tillagdt:)    Thetta  är  och  strax  effterkoramit. 

—  Peer  Olsons  son  i  Wårdöö  spittelsk.  Lofuade  fad- 
rew  föran  til  Hospitalet  och  sökia  hielp  i  soknen  2  ö.  af 
huar  man. 

—  Rafual  i  Sandö  med  sin  moder,  som  ofta  för  tin- 
get warit  hafua,  förlijktes  oc  lofuade  hon  honom  tilhielp 
10  d.  at  köpa  sig  hest  före  dok  med  sädana  förord  at  han 
betalar  om  förlijkninge/i  brytes  och  ho7i  til  sitt  opiiälle 
hehöft4eT  ty  the  lyda  til  hennes  tridung. 

—  Jöns  i  Tofuito. 


Sundz  Moorkyrkia. 

1.  Wore  alla  tilstädes  exeptis  12  af  vngdomen.  Sade 
eij  förstå  lysningew.     Lofuade  bettra  sig. 

2.  ^)  The  2  fähusen  wore  taken  eij  lagade  effter  befal- 
ningen.  Befaltes  förlijkas  med  pastore  om  hörötan  eller  an- 
klagas för  tinget:  Men  the  andra  huus  äro  hotade  effter 
befäl,  i  1642  åhrs  visita/ion. 


*)  I  märg.:  NB. 
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3.  Jöns  i  Töftö^)  med  sin  hustru  och  styfmoder  äro 
tingförde  efter  pr^epositi  befalning,  och  bleff  nu  befalt, 
efter  the  iche  förlijkas  kunna,  rätta  sig  efter  then  afsagda 
doom,  at  gumwian  wijker  gården  efter  Walbormessan  och 
föder  henne  så  lenge  sampt  hennes  boskap  på  gräset. 

4.  Thomas  Mathson  i  Högbolsta  hustro  styfiF  moot  sit 
suärfolk.  Suäran  wille  i  förstone  eij  bestå  at  hon  för  någon 
therom  klagat  hafw^r,  dok  när  henne  frågades,  hui  icho  [ho7i] 
med  sin  gubbe  wore  i  sonsens  barsööl,  uthan  flydde  uhr 
gården,  oaktadt  huad  sonen  them  bad,  wille  hon  eij  seija 
orsaken,  föran  Hind.  Suensson  Länsmanne?i  sade  at  sona- 
hustrun som  låg  i  barnsäng  bleff  sticken  at  halff  änder 
kaka  bröd  opåts  om  lögerdagz  aftonen?,  tå  gumman  maat- 
redde,  therföre  wille  hon  eij  låta  gumman  maatreda  til  sön- 
dagz  middagen  uthan  steeg  sielf  op  och  lagade  maaten.  ^) 
Huarföre  stiknades  thet  g.  folket;  tå  sade  gumman,  ja 
thet  war  och  så.  Jag  moste  bekenna,  när  hon  blir  sticken 
moste  iag  tiga  eller  gä  vtb,  eij  heller  är  hon  bedin  eller 
betrodd,  sedan  hon  slepte  nyk/^ter/na,  gå  öfwer  maten,  med 
minder  hon  är  siuk.  Sonen  mente  efter  hon  har  barn  an- 
norstans  är  hustrun  mistrogen  thet  hon  skal  draga  åt  them. 
Säger  at  hon  plägar  legia  yxen  i  sängen  och  lofuar  hugga 
i  mannen  om  [han]  wille  biuda  sig  tijt.  Bleff  sagt  at  när 
hustrun  så  stark  blift/er,  tå  skfole]  alle  tilhopa  utlii  någre 
goda  mäns  närwaro  examineras,  förlijkas,  plicbt  på  then 
brotzliga  legias. 

5.  Jöran  i  Lapböle  och  Nils  i  Sirasala  äro  i  höstas 
förpassade  til  winterliggiare  af  fougten,  ther  dok  ingenthera 
är  hinderlöös,  ty  Nils  hade  bordt  först  wijas  med  sin  tro- 
lofuade  brud  och  Jörans  hooresaak  är  än  oförsoont  efter 
Ho£Frätz  doom  med  absolutiono  publica. 


')  1  maig.:  NB. 

')  I  marginaleD  finnes  antecknadt:  Pastor  refererar  at  förlijkning 
är  oprättat  emellan  them  alla,  at  huilken  som  bryter  semian  i  huset, 
skal  undeiigå  dubbelt  straff. 
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6.  Oluff  skreddare  och  hustro  hafwa  ståt  sin  plicht 
efter  mina  ordre. 

7.  Marc?/J5  Larssow  i  Tianwijk  förbyt  pastoris  halfua 
och  gifuit  en  lite??  igen  itt  ämbar  mindre.  Befaltes  förlijkas 
och  moste  bota  til  kyrkian  sä  mykit  såsom  ämbar  drogh  2 
gcht^er.  lte?n  1  d.  g.  m.  och  hans  suijk  afkunnas  af  pr^*- 
dijkstolen.  Item  angafuo  the  gambla  kyrkiow.  at  Lasse  i 
Culla  och  Clemet  i  Biörby  hafua  under  tijdegärden  1643 
druckit  om  andra  dag  Juul.  *) 

8.  Kyrkiowärder:  Erich  Mathsa/i  och  Clemet  Johansso^^. 
Wijnsäden  *)  förytra  bönderna  efter  giord  ordning  och 

köpa  req^//sita  .  .  .  och  är  kyrkian  förkofrat  på  3  åhr  til 
29  d.  16.  Item  Clemet  i  He  .  .  by  rog  1  t  ä  8  d.,  pengar 
18.  16  ö.  och  Hind.  i  Strombolsta  5  Yg  d.  och  [säjgev  han 
några  kannor  wijn  hafua  bortglömt  opschrifua. 

9. 2)  Kyrkionos  pe/?gar  behåldne  föruthan  förkofringen 
af  winsäde  66  d.  k.  m.  Rijksd.  och  småt  mynt  tilhopa  5  7, 
R.  d.  Itetn  en  Rijksort.  Michel  Nilsson  landschrifuare  23 
d.  föran  opgeldt  påk  i  pant  itt  silfbelte.  Hind.  i  Biorby 
lånt  5  d.  sedan  opgelt  påk  i  pant  en  R.  d.  och  en  fingran. 
Legerstelle  pe/zgar  Marc?^.s  Skarp  3  d.  g.  m. 

10. 2)  Nyklama  til  kyrkian  är  eij  ferdig  och  en  mosto 
Jöns  i  Berg  än  laga  efter  then  10  p.  i  förra  visita/ton 
för  sin  saak. 

11.*)  Bräder  hafua  the  i  förråd  åt  snickaren  Jöns, 
the?/  han  rester  opa  .  .  la  efter  then  11  p.  i  förra  visitation. 

12.  D.  Olai  klagan:  At  man  moste  älirlig  löpa  monga 
gongor  i  soknew  efter  sin  rettigheet  Item  at  han  eij  får 
the  partzeler  i  andra  soknar  gifuas.  Blefuo  underuijste 
om  ordin. 

13. 2)  Bönderna  i  Kumblinga  kunna  eij  under  300 
d.  k.  m.  komma  til  accord,  om  Capellet. 


*)  I  märg. :  NB.    Hären  skal  skriff aas  til  kyrkioh. 
«)  I  märg.:  NB. 
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14.  Stockar,  tiljor  och  bräder  til  Håkonböle  lofuados 
lil  then  23  Mar. 

15.  Maths  Hind.  i  Månstekta  klagar  öf^^^  Marcus  Skarp 
son  Peder  at  han  öknmner  hono//^  kallandas  honom  Sokmatte. 

16.  Moorkyrkian  och  skären  i  Sund  bJcfuo 
eij  sams  huarken  at  hielpa  eller  weder- 
taga  en  halfpart  uthi  akor  och  en  tre- 
ding  uthi  dagzwerken  til  tornet  och  ta- 
ket vthan 

Moorkyrkioboar  frijkalla  skären  så  wijda  at  til  wakon- 
hoset  och  sacristian  en  treding,  men  til  tornet  och  taket 
man  moot  man  i  åkor,  dagzuerken  och  kost  begära  the,  helst 
mädan  ingen  kyrkia  större  är  på  landet  och  tridie  delen  af 
soknew  boor  i  skären  och  moste  caplanen  löna  lijka  moot 
them.  Dok  excipera  the  skären  för  tiära  och  betalning  åt 
byggemästare.  Seija  och  at  pä  theras  låga  och  lilla  kyrkia 
kan  bonden  sielff  opslå  itt  bräde  och  med  fögo  omkostnad 
hålla  henne  wid  macht,  men  til  moorkyrkiotomet  och  taket 
hörer  goda  byggemästare,  mykin  spåån,  spijk  och  dagzuer- 
ken, ja  en  ^toor  deel  moste  leija  så  wel  skog  af  andra  som 
the.  Wilia  och  gerna  at  inlagda  heman  togo  mehr  på  sig. 
Capelsboar  tilbiada  en  treding  i  åkor  och  dagzuerken  och 
wilia  sit  capel  hålla  ensamma.  Seija  och  om  någo/ithera 
kyrkian  skal  mista  Wénsten  så  mista  the.  Befalningsmannen 
lofuar  jempte  mig  föreena  them  och  gifua  zedel,  om  en  sta- 
dig stadga  the  i  kyrkiones  kistor  förwaras  skola.  ^) 

17.  Beuiliades  göra  i  thetta  åhr  spåån  30  st.,  spiror 
4  st,  bräder  til  hela  taket,  krasuga  på  södre  sidan  tu  finger 
tiokt  30  st  Stelning  bräder  3  finger  tiok  12  st.  Biolkar 
långa  under  taakfotan  6  st.  Spijkar  quarteer  långa  40  st. 
Spåån  30  st 


*)  I  märg.:  A.  1645  then  15  Feb.  gaf  p/cr^^positiis  them  en  wiss 
ordniDg,  hailken  är  förwarat  i  kyrkians  kista  och  skal  schrifuas  i  kyr- 
kiobookn. 
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18.  D.  Olai  bröt  efter  then  6  p.  i  förra  visita^on  äro 
förlåtne  sampt  d.  pastoris  om  gudztioustens  nidläggiande  4 
dag  Juul  såsom  lagläsarens  beuijs  utuijsar,  efter  hela  för- 
samblingen  beder  för  them. 

19.  ^)  Ora  poijkar  at  stå  i  gången  och  elgstånd  pa 
wallen  äro  the  än  brotzligo  såsom  then  12  p.  i  förra  visi- 
ta/eon  utuijsar.     Bleffuo  rättade. 

20.  Påskpengar  afif  huusfolk  oc  båsmans  husti-or  äro 
the  rättade.     Item  offerpengar  och  tijondhalm. 

21.^)  Kyrckiobalkar  efter  then  19  p.  Examen  cate- 
cheticww,  tiggiare  oc  vägan  ter  äro  rättade  om  e.  g.  Stalfin- 
skan.     Gertrud  i  Håkonböle,  sumben. 

22.  Kyrkiolagen  efter  then  22  p.  Befäl,  sade  sig 
wara  förlijkt  med  soknen. 

27  2).  i)  Stoleordninge?*  efter  then  27  p.  Ite^^?  then 
'^3  p.  dreffs.  Ther  iche  the  afstå  med  kyrkiobång,  tå  må 
pastor  eij  låta  opläsa  kyrkian  om  S.  Stephani  dagz  uthan 
hålle  tiensten  på  annat  rum  så  lenge  the  suara  til  sin  olydno. 

28.^)    Tijond  patent  och  recesser.     Item  tiggiare. 

29.  Bönedagz  och  helgedagz  bröt.  Wexldagar.  Item 
brudstugu  gdng,  trolofning,  bröllop.  Vthi  alt  äro  the  vn- 
deruijste. 

80.     Kyrkiohackor,  yxar  etc.  fins  alt  i  förråd. 


Kurabliiig  Capel. 

1.  I  läsningen  något  sig  förbettrat  in  partib?/5  ca- 
techismi. 

2.  Nyt  capel  beuiliades  på  lengden  25  al:r,  på  bred- 
den 18  al:r  och  på  högden  4  al:r  med  3  brandta  rösten  och 
til  3  döörar  bräden.  Item  wåknhuus  och  sacristi  6  al:r  på 
lengden   och   bredden  och  på  högden   wid  sidwäggiarna  at 


*)  I  marginalen:  NB. 

')  Numreringen  felaktig  i  manuskriptet. 
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en  hög  earl  kan  stå  rater,  hiiilka  wåningar  skola  wara  ge- 
Domknytte  uti  scharffaarna  på  långwäggen  på  båda  sidor, 
med  förord,  at  syllarna  alla  oc  tuäruäggiarna  äro  hela,  och 
hela  bygnan  ophuggen  af  utuald  fiiru  med  goda  cnutar  efter 
gam77ialt  wijs  och  täta  dragh  utan  någon  glisningh  och  at 
alla  stockar  äro  i  närmaste  .  .  .  slagne  then  grofuaste  tilt- 
ningen,  item  spärrar  och  bräder  til  taket  åt  alla  «S  wånin- 
garna,  item  pr^dijkstolen  och  bookstolen  med  goda  tak  träd- 
stockar och  7  åsar  på  kyrkian  och  en  på  the  små  wånin- 
garna  och  alt  thetta  i  ögousyyn  richtigt  förferdigat  nu  i 
tilkomande  wår  itt  åhr  til  oc  tå  första  yppen  watn  och  til 
then  strand  iefrerat  som  skutor  kunna  tilläggias,  ther  tå  bön- 
derna sielffua  hempta  oc  föruth  afbetala  än  the  af  rumet  röra. 

3.  Kyrkiopcngor  utuijsar  d.  Zachariae  lengd  oc  befal- 
tes  opfordras,  sampt  d.  Andree  rekenskap. 

4.  Framdeles  större  klocka,  nödtorftiga  böker,  kläder 
åt  messeskrudeu,  [aljtaxet  och  duukschiffuan,  sokuotyg,  pel! 
och  bårkläde.     Nfi.     Nijo  malmliustakar. 

5.  Golf  är  lagt  i  thet  g.  capel,  men  inthet  wijdare 
efter  ordre  tilgiordt:  1)  at  millanbalken  skulle  afhuggas 
nidlenger  som  poijkarna  göma  sig  baakom.  2)  at  klockan 
skulle  flyttias  ifrå  altaret  baak  i  kyrkian.  Fönstren  bootas, 
fogelskarn  och  fogelboo  afstrykas  öfuer  hela  kyrkian  och 
alt  skrap  som  kyrkian  och  kyrkiogården  är  opfylt  med  ut- 
kastas.    Pastor  lofuade  bestella. 

6.  Soknenes  almosojopn,  vaganter,  brudstugng^/?g, 
trolofning  och  bröllop,  soknbod,  begrafning  och  legerstelle 
pefigar  äro  the  alla  rättade  om.     Itofn  wexldagar. 

7.  Om  reditibw5  pastoralib^^^  foris  stoor  klage  hoos 
pastoren.     Blefuo  rättade. 

8.  Kyrkiokistan  besteller  d.  pastor  med  2  läås  oc 
offerstoks  nyckelen  altijd  theruti  föruaras  til  thes  behooff 
görs,  oc  låta  bönderna  pengarna,  utrekna  i  sin  närwaro. 

9.  Klockarelönew  blef  beuiliat  efter  förra  seduänjo  til 
honom  som  boor  i  raoorkyrkian,  huilkew  sedan  förlijka  skal 
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capolsklockaren  efter  som  omaket  wara  kan  huad  skäligt  är 
oc^h  thc  åtsomjus  i  domini  pastoris  och  några  bönders  när- 
uaro  och  at  d.  Martin?^s  suarar  til  al  moderation.  Then 
kan  och  gå  med  spikiot. 

10.  Frosternas  foolande  bönderna  emillan  lofuade  alla 
göra  sit  til. 

11.  Rumet  til  thot  nya  capellet  är  mest  allas  vota, 
at  thet  settos  på  samma  stelle  och  lenger  norr  så  at  thet 
hägnar  kyrkiogarden  så  långt  thet  niiar  och  goda  dyker  wid 
macht  hållas,  j  medlortijd  görs  tlijt  wijdare  at  kyrkiogarden 
kan  stå  i  god  hägn.  Men  kunna  the  vtsee  sa  läglig  och 
torrare  platz  på  samma  land  och  then  g.  kyrkiogarden  troo 
sig  at  kunna  hägna,  så  -håller  iag  \\]kt 

12.  På  then  gifna  strand tiäran  tager  pastor  besked 
pä  sa  .  .  .  och  huru  wijda  capellet  blir  deelaktig  tage  på  tin- 
get besked. 

18.  Åffuanbyyns  bönedagz  bröt  1642  then  1  böne- 
dagon  befins  raykit  dristigt,  ty  föruthan  itt  hion  af  huarjo 
gård  som  fölgde  Alandz  Gevaldigern  och  uti  återfärden  op- 
stego  til  Jnniå  capel,  war  ingea  raenniskia  til  kyrkia  från 
någon  gård  oansedt  sacellan?/s  lyste  i  capellet,  at  efifter 
pastor  war  arresterat  aff  mootuäder  emillan  Biörnborgh  och 
Kumblinge,  så  skulle  alle  man  begifua  sig  til  moorkyrkian, 
och  ut  på  kyrkio  wallen  hörde  Jurmo  til,  om  the  skulle  få 
lof  draga  til  Tofsalo  capel  som  närmare  war  belägit,  tå  be- 
jakades. Oansedt  the  alt  theita  hörde,  och  stilla  lugne  war, 
lijkuol  reeste  the  iche  länger  än  til  Capelsbackan  i  trotz 
och  förakt  liggiandes  i  sol^n  ^)  och  sig  dåsade  öfuer  middagen. 
Sedan  tå  pastor  tijt  koin  och  lade  2  dalers  penninge  plicht 
på  huar  bonde,  (ty  han  wijste  oij  mandatz  innehold)  tykte 
the  wara  suårt;  reeste  så  Maths  Jöransson  och  Jacob  Math- 
son  til  Bispen  och  med  lögn  practicerade  sig  en  zedel  til 
her    Anders    at    han    skulle    sleppa    them    oplatzade,    efter 


^)  Författaren  använder  stundom  teoknet  Q  för  att  antyda  solen. 
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the  hafua  betygat  sig  hafaa  warit  til  kyrkio.  Domen:  D. 
pastor  sumerar  af  quarntuls  mantals  lengden  taalet  på  fol- 
ket som  borde  til  kyrkio  gå  och  låter  andraga  in  för  w:t 
hefalningzmannen  om  plichten,  eller  ther  nödigt  wore  inför 
landzhöfdingen  och  Capitlet,  at  procederes  mötte  efter  1641 
åhrs  patent  iche  allenast  enfalt  utan  dubbelt  sig  til  påmin- 
nelse och  androm  til  warnagel  och  the  2  lögnare  plichta 
huad  them  tiänar.  Item  Coskinpäboar,  som  med  rodd  och 
klöffiande  på  2  bönedagar  sig  försågo,  ty  alt  thetta  hörer 
eij  til  prooste  embete. 

14.  Om  prestegårdsbygna,  sexmännemas  Embete, 
mandat  om  bönedagar,  tijond  etc.  blefuo  the  alle  rättade 
och  lofuade  sig  tilwara  taga. 


Moorkyrkian. 

1.  Kumblinge  kyrkla  är  utan  och  innan  wel  bestelt 
efter  befäl.  1640  rndan tagandes  huad  sedan  sig  yppat  hafuer 
af  s.  h.  Johans  grafF  med  elak  röta,  suampar  och  myror. 
Blef  sagt  at  kistan  opfyllas  med  torr  sand  och  hela  wärket 
optages,  al  trä  röta  borthugges,  och  sedan  som  alt  träwär- 
ket  är  tort  skal  thet  åter  opsettias  i  förra  esse  på  torr  sand 
som  öftier  hela  kyrkian  inbäras  och  wel  tilstötas  moste. 

2.  Kyrkiobalkarna  som  the  hafua,  oaktadt  befalning 
och  sin  lofuen,  försumat  oprätta,  moste  bönderna  tingföras 
sa  wijda  at  alla  nu  föran  them  heemresa  pålegges  huar  sit 
stycke  genom  mätning  kenna  och  wetta  och  the  som  eij 
laggilla  äro  moste  wara  färdige  innan  nesta  tingh. 

3.  Borstugun  moste  nu  wid  tinget  begäras  owilduga 
synemän  til  och  i  tijd  botas  fehlen  föran  hon  nidfaller,  och 
man  theruti  förnemt  —  —  hafua  kan,  ty  d.  Zacharias  liar 
stadgat  med  sokne/i  och  sedan  är  tingfördt  at  rostanterna 
skola   efter   contractet   gifua   1   f.   wårsaltat   strömming,   och 
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lijkuel  finnas  stora  lyte,  ty  båda  rösten  moste  omkul  och 
göras  brandtare,  en  hoop  bräder  och  tilior  äro  stackota, 
sam?waledes  fönster  carmar  och  fönster,  bördåsor,  fasta  ben- 
kiar,  andra  spärrar  och  takuädstockar,  mehr  aäfuer  och  brä- 
der. Sedan  kan  D.  Zachrias  sig  förklara  oppå  synebrefuet 
huar  igenow?  thet  står  at  hielpa. 

4.  Klagar  pastor  at  d.  Zacharias  har  tagit  med  sig 
doombrefuet  pa  Mij/i/>7  ängen.  Item  Episcopi  zedel  på  doom- 
kyrkiotiin norna.     P?vepositus  lofuade  honom  tilskrifua. 

5.  Läsningen  är  så  passelig  och  lofuade  sig  bettra. 
\tom  briidstugugawg,  trolofning,  bröllop,  oliud,  kyyff  och 
banskap  på  kyi-kiowallen  och  fiskeplatzer,  tijond  och  bön- 
dagzbrot  äro  the  rättade  iithi. 

6.  Klockare  nioste  necessario  upletas  som  tienlig 
är  ehuad  bönderna  gapa.  Itow  en  annan  kyrkiowärd  och 
s(\\man,  i  länsmannens  och  Hind.  Berth.  stelle  och  inga- 
lunda ofTterlata  then  Holmolegan  the  äro  wana  taga  och 
kyrkian  tilhiirer. 

7.  Hielp  til  capellot  kunfia  the  föreenas  om,  efter 
the  hielpa  them  dag  moot  dag  och  pening  moot  pening. 

8.  Bothnen  i  wisthuset  som  d.  Zacharias  uthi  inven- 
tario  settor  finnes  eij  flora  tilior  än  7.  Item  fattas  itt  hyond 
i  kyrkian  och  itt  spield  i  g.  stugan. 

9.  Fåårhuus,  hö()ladu  och  kellarebod  taket  lofuas  i 
thetta  åhr,  huilken  bod  soknen  säger  höra  sig  til  och  d. 
Zacharias  eij  mehr  tilgiordt  har  än  tlyttiat  med  sin  hielp 
på  thet  rum  huset  nu  står.  Ite//e  fönster  lofuade  the  i  lille 
stugun.     liotn  ypningew  kringom  kyrkiotaket. 

10.  Wisthuset  som  bönderna  hafua  lofuat  b.  Marthen 
wela  the  sin  lofuen  hälla. 

11.  C«itera  in  Kladdo  1641,  42  et  43  urgeanti  sen- 
tentiaö  latis  submittenda. 
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FBglö. 

i.  Läsningen  något  förbettrat  sig.  2  Befaltes  gå  i 
rattan  tijd  til  kyrkio  och  uti  ingång  och  utg^Mg  sampt  kyr- 
kioliud  och  ringning  rätta  sig  efter  ordinantzen. 

2.  Kökarboarne  berättar  moorkian  hafua  bygdt  en 
treding  i  gamble  tijder  moot  them  på  theras  kjrkiobalkar, 
hela  then  södra  raden  och  i  prestgården,  maltpörthe  och 
wisthuus  hållit. 

3.  Olufs  i  Sottunga  frånwarelse  och  drickande  under 
tijdegärden  och  föi*argelse  på  kyrkiowägen.  Blef  sagt  at 
efter  han  eij  war  tilstädes,  han  skulle  sin  doom  taga  i  Abo 
Consistorio  sielf  efter  d.  pastoris  relation  helst  mädan  han 
har  warit  citerat  til  frcepositum  och  eij  wålat  coraparera 
oansedt  han  2  gån^ev  har  varit  ther  i  saltvijksbygden  efter 
halni  och  eij  för  adniitteras  til  sacra^/^  synaxim.  Men  Maths 
Thomasson  i  Brottö  ödmiukar  sig  boos  huilken  Oluf  drak 
och  gifuer  til  kyrkian    1    d.  och  förkw/iwat  af  pralikstplen. 

4.  Klockare/i  lectar  sig  pastor  the»  tienlig  är  och 
icke  thew  soknen  med  profoss  wil  påtrengia. 

5.  Restantes:  Michils  moor  i  Sonbode  2  d.  k.  ra. 
Erik  Krook  för  sin  son  12  rester.  Simons  moor  i  Brendö 
1  d.  g.  m. 

6.  ^)    Reeda  pewgar  22  d.  16  ö. 

7.  Sacristitaket  och  norr  sidan  på  kyrkiotaket  lofua 
the  i  somar*)  beka,  men  golff  och  innanbyggna  i  kjTkian 
tilkommawde.     Item  golf  i  sacristian  lofua  inlegia  1643. 

8.  Lijkbår  och  nyt  fönster  efter  befalningo/i  skaffat 
til  kyrkian.     Item  wåkenhuset  och  soknestugun. 

9.     Kyrkiobalkama  oplaga  itt  annat  åhr. 

10.  Kyrkiowaktare  är  klockaren. 

11.  G.  klockarens  bröt  om  barnabegrafningew  incon- 
sulto  pastore  blef  tilgifuet. 


^)  I  marginalen  är  snteoknadt:     1643  opreknade. 

*)  Ofvanom  detta  ord  st&r  emellan  raderna  skrifvet:    1643. 
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12.  Skogens  borthiiggare  blef  sagt  at  pastor  tingförer. 

13.  Ora  catechisini  förliöör,  tiggiare,  tijond  och  bö- 
nedagzbrott  äro  the  rättade. 

14.  H.  Karin  i    Humelsö  är  spittelsk,  boor  i  uthuiis. 

15.  Brudekränkare  må  slippa  in  til  datum  med  en 
halftunna  tiära. 

16.  Rekenskap  moste  öfuerleuereras  rät  sunierat  pa 
Inkorapster  och  utgifter  på  alla  åhren,  ja  alla  inkompste 
medel  eij  förgätas. 

17.  OflFerstoksnyklar  föruaras  i  kyrkians  kista  och 
uttagas  tå  gode  män  åstad  sendes  at  tädan  bringa  til  kyr- 
kiaw  och  pastor  huar  gång  gran  opsyyn  och  antekning 
håller  såsom   1640  ordre  förmäla. 

18.  Bonden  som  the  5  m.  pengar  til  sig  tog  af  hamn- 
stocken och  eij  än  lefrerat  har  til  kyrkian  afsettes  och  nu 
strax  schaffue  pe;?g«r  och  förordnas  en  tiänligare  i  stellet  igen. 

19.  ^)  Om  presternas  träta  vtevijsa  brefueu.  Item 
barnet  som  drenktes.  En  partz  i  soknen  förfölielse  eraoot 
sin  pastore?/?.     Messehakar  2  wichter  3  i  Kökiar. 


Lemmeland. 

1.  Läsningen  är  sä  hän.   Blef  sagt  och  lofuat  bettring. 

2.  Rekenskapon  skal  på  inkompst  och  utgift  til  neste 
visita//on  på  alla  åhren  ferdig  stellas. 

3.  Måns  hustru  i  Siiderby  har  oförwarandes  schaffuit 
morcuriu/w  och  räffkrydder  i  brenewijn  och  hon  befrijar  sin 
man  at  han  ingen  skuld  ther  til  hsduer, 

4.  Erik  Hind.  i  Krokstad  ähr  tillåtit  annat  giftermål 
efter  then  förrymde  bruden  eij  kan  fåas  tilbaka  oausedt 
sielf  i  Stocholm  både  hoos  m.  Peder  pu  Normalm  och  kem- 
närs  cammare  hennes  nampn  och  buusbonde  andragit  hat- 
uer,  på  huilken  tijd  the  alle  flydde  undan  pä  landet. 


M  1  marginalen  är  antecknadt:    NB. 
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5.  Förmantes  ingalunda  tilstädia  krögerij  in  på  kyr- 
kian. 

6.  Wijnsäden  i  2  åhr  har  eij  tilrekt,  ty  1640  mötte 
köpas  37»  k.  och  1642  war  meslöst  några  söndagar  för  wijn- 
lösa.  Men  LomparJand  wil  sielfaa  hafua  sin  anpart.  BJeflF 
besluti  at  pastor  emoottager  efter  g.  plägseed  och  försörjer 
båda  kyrkiorna. 

7.  Brudar,  tiggiare,  tijond,  bönedagzbrot,  elgstand, 
examen  catecheticura  äre  the  rättade. 

8.  Innanbygnan  lofua  tho  i  somar  förfärdiga  och 
bafoa  the  wel  bestelt,  fans  i  S.  Matsons  d.  pastoris  begraf- 
ningb.     Skrapcamroar  framdeles. 

9.  Tuedrecht  om  tijond  emillan  pastores  i  Sund  och 
Lemmeland  är  så  rättat  at  när  Norboar  draga  i  Sundz  fiske- 
watn  och  Maths  i  Engö  tager  landz  lot,  synes  wara  rät  the 
taga  huar  sin  gång  tijonden,  men  eliest  lyder  al  tijond  i 
Lemmelandz  watn  til  pastoreTz  i  Lemmeland  såframt  inga 
Sandboar  hafua  någon  deel  i  noten. 

10.  Kyrkiowaktare  är  Abram  i  Norboda. 


Kökar. 


1.  Behåldne  pangar  i  kyrkians  kista  75  d.  k.  m.  och 
2  ringar  i  pant  för  1  d.  k.  m. 

2.  Befaltes  köpas  2  låås,  ite?/}  göras  kista,  ite//2  cla- 
reras  för  studentpewgar  1643  och  1644. 

3.  Pastor  och  comwinister  skola  opfordra  låta  thon 
ganibla  geld  som  s.  Lars  Persso/*  och  Erik  Mathson  hafua 
Ttlånt  långö  föran  h.  Erik  kom  til  Kökar,  huiika  bolöpor  sijrh 
16  dal.  klippingar.  Brister  något  vthi  betalningen  äro  arf- 
uingame  plichtige  betala,  ty  kyrkian  kan  eij  mista. 

4.  Spijk  100  och  kalk  11  fcnor  moste  och  clareras 
före  i  nesta  visita/ion,  huiika  saker  med  ofuanb:te  klippingar 
war  försquettrat  föran  iag  hijt  kom. 
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5.  Kyrkiobook  skal  köpas  med  thet  aldraförsta  och 
ährlig  göras  rekenskap.  Haiidbook  trykt  är  köpt.  Itew 
skal  köpas  sångbook  och  psalmbook,  iteni  soknetygzcappa 
göras.     Tiraglaas  köpas.     Flaska  om  3  stoop  är  köpt 

6.  Bakvgnen  som  än  är  olagat  befaltes  bettras. 

8.  ^)  The  2  huus  som  i  Foglö  prostgård  kökarboar  af 
ålder  hafua  hållit  äro  the  plichtige  wid  macht  hålla. 

9.  Träcappel  skal  huggas,  ty  clöstret  kan  eij  oprättas, 
som  nu  står  på  fallande  foot,  eij  heller  är  macht  göra 
steen  kyrkia. 

10.  Kyrkiowärdar  Isaac  Erikson  och  Erik  Thomasson. 

11.  Kyrkiones  invontariuw  och  prestg.  skal  opteknas. 

12.  Kyrkiobalkar  moste  oprättas  i  hägna. 

13.  Pinkeklockan  skal  förwaras.  Hindrich  Eriksson 
Margareta  01sso«  tremenningar  fallit  i  lönskelögo  och  til- 
låtit ektenskap  efter  sedwänja  in  consistorio  och  afdömt 
sta  oppenbar  schrifft,  och  han  böther  4  d.  och  hon  10  m. 

14.  Isaac  kyrkiovv.,  Simon  Thomasson,  Hans  Thomas- 
son,. Maths  Mathson  och  Oluf  Larsson  klaga  på  Lars  Hind 
i  Helsö  at  han  med  sina  stalbröder  har  diktat  en  stygg  wijsa 
såsom  h.  Gabriel  och  bekenrjor  några  ord  hafua  hördt.  Blef 
befalt  the  taga  af  d.  Gabriele  en  schrifft  på  samma  ord 
och  presentera  för  tinget  och  taga  doom  til  prowesten. 

15.  Bönderna  gifua  duukpewgar  och  sedan  taga  them 
igen  at  k()pa  wijijn  och  oblater  före,  ther  dok  pastor  säger, 
at  i  gamble  tijden  hafua  bönderna  gifuit  4  öre  g.  m.  af 
huar  gård  ther  til.     Söök  ordning  ifrå  consistorio. 

16.  Wola  eij  gifua  för  soraarfiske  mehr  än  en  fier- 
ding  saltat  fisk  efter  2  båthar,  ther  dok  pastor  wijste  ko- 
nunglig  bref  och  landzhöfdingens  Cnut  Liliehöks  befalningz 
zodel  på  1  saltat  fierding  strömingh  af  huar  bååt  ech  befalte 
foagten  antingen  gifua  eller  sökia  ofuerheeten  i  tijd  eller 
han  lofuade  vtmäta  såsom  andra  restantier.    NB.  siäältijond. 


*)  Numreringen  felaktig  i  originalet 
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17.  Har  iag  genom  supplicafeon  iag  skref  til  s.  Flem- 
wingen  fåt  suaar  om  kyrkiohielp,  huilken  tagos  af  itt  skeps- 
wraak  som  ther  strandade  och  belöper  såsom  inlagd  rekning 
förmäler  i  kyrkiones  kista. 

NB.  recitera  op  för  alla  capelsboar  min  ransakning 
emillaw  prcsterna.     NB.  Item  d.  Oabrielis  breflF. 


Jomala. 


1.  Om  bnidekränkiare  modererar  pastor  thet  närmaste 
han  kan  effter  ordinantzen  och  huars  och  ens  råd  wara  kan 
antingen  med  pengar  eller  kyrkiostraf. 

2.  Eflftermessan  som  bönderna  hafua  jempte  presten 
meste  afstås  med. 

3.  Spittelska  procederar  pastor  efter  H.  K.  M.  ord- 
ning med.     Itom  tiggiare. 

4.  Kyrkiones  och  prestg.  inventarium  schrifues  reent 
til  en  annan  gång. 

5.  Kellare  at  huelfua  10  stenar  på  mantalet  ocii  d. 
pastor  förährar  en  läst  kalk. 

6.  Sexmäns  embetes  wedergehiing  för  sitt  omaak:  är 
at  the  skola  wara  frij  för  dagzwärken  til  prostgården  och  kyr- 
kian  dok  at  huar  modererar  sitt  sexmansdörae  om  alla  åkor 
och  dagzwerken^  men  inga  åkor  äro  the  frij  före.  Sedan 
niuter   huar  til  sin  persson  frij  legerstelle  i  kyrkian  akter. 

7.  Tuenne  huus,  som  soknen  eii  wil  kennas  wid,  som 
itt  stolp  herberge  vth  på  backan  och  en  gamul  stiigu  wid 
lille  porthen.  Blef  sagt  at  näfuer  köpes  af  kyrkiones  peti- 
gar  och  bönderna  föra  taakuäd. 

8.  Kyrkiow.  är  klockaren. 

9.  Kyrkiotaket  med  spåningerit  och  lööstiära  är  efter- 
komit  och  hafua  nu  10  tun.  tiära  i  föråd.  Lofua  än  en 
gång  lööstiära  stoortakot  och  becka  sångchoren. 

10.  Eyrkiobalkarna  skola  on  aQua?^  ga/;g  förfärdigas. 


Digitized  by 


Google 


126 

11.  Ypningen  thet  som  obotat  är  än  skal  botas  i 
somar. 

12.  Golfif  i  åhr  til  gängen  och  choren,  men  wåken- 
huset  itt  annat  äbr. 

13.  Bothn  op  i  tornet  skal  i  åhr  bestellas  och  kyr- 
kiobyggiaren  skal  besikta  spånen  pa  tornet  om  han  är  dug- 
lig at  tiära.  Hem  soo  pu  bristen  pa  innanbygnaw  i  tornet 
och  i  Ujd  bestellas. 

14.  Then  19  punct  i  förra  visita/?'on  skal  framdeles 
efterkom/nas. 

15.  The  stora  holkar  äro  tröga  at  gå  på  Jäktaren, 
ähro  Tätt&fde], 

16.  Kyrkioglam  är  rättat  efter  kyrkioordningen. 

17.  Inkompst  behållit  i  reeda  pengar  78  d.  12  ö. 
Vtlånt  åt  wist  folk:  d.  pastor  40  d.,  Nicolat^Ä  20  d.,  Jöns 
Olsson  i  Ofwerby  6  daler,  Maths  Nilsson  i  Yternääs  10  d., 
Hind.  Eriksson  i  Giolby  8Y2  d.,  Isaac  Erikson  i  Sviby  8  d., 
Oluf  i  Daalkarlby  10  d.,  Hind.  ib  3  d.,  Hindrich  Berthilson  i 
Yternääs  2  d.,  sumw/a  107  „  16  öro.  Noch  gam.  geld 
Erik  Cnutsson  i  Torp  4  d. 

18.  Vngdomen  laas  better  än  förr. 


Anno  1646.0 

Holts  visitation  i 

27  Jan.  Föglö. 

1.  *)  Kökarboarno  woro  sterade  och  kommo  inthet. 
Ransaka  skal  pastor  effter  theras  olydna  och  referera  mig 
med  första  huarmed  the  wela  sig  vrsekta. 


^)  1  märg.  är  anteckDadt:  N61  En  annan  gång  skal  åldeidomeD, 
alla  gifta  personer,  båsmän  och  huusfolk  tilstädes  komwML  2  presthusens 
fördeelning.    Itew  kyrkiobalkarnas.    5.     Böker  et  olja. 

^)  1  marginalen:  NB.  1.  D.  Gabriel  är  iche  liten  orsak  til  bön- 
dernas frånaarelse:  ty  oansedt  befalningzmannetj  wijste  seija  at  preepo- 
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2.  Vthi  läsande  med  vngdome?*  är  någow  förbottring: 
at  en  stor  deel  kunna  vttydningen  in  til  Oratione  Domhii- 
cam  och  lofuades  stella  sitt  huusfolk  til  förhöör  att  vndergå 
plicht  efter  ordinantzen. 

3.  Kökar  bör  hålla  maltpörthe  och  wisthuset  op  i 
moorkyrkian,  seija  raoorkyrkioboar.  Men  maltpörthe  är  ne- 
derrött,  och  pastor  har  effter  prr^positi  befalning,  efter  man 
inthet  kan  lita  på  them,  låtit  ophugga  itt  nyt,  hiiilket  han 
skal  förferdiga  med  alla  tilbehöör,  sedan  låta  werdera  och 
på  tinget  doom  taga  om  betalningen  af  huart  mantal;  dok 
låta  och  them  bota  för  husrötha. 

4.  Restantes:  Michils  moor  i  Sonboda  2  d.  k.  m. 
Erik  Krook  restar  12  ö.  Simons  moor  i  Brendö  1  d.  g.  m. 
Michils  hustru  i  Pinholma,  H.  Malin  i  Sandö,  Hind.  i  Scho- 
boda  alla  legerstelle  pengar.  Men  effter  thenwa  dag  skal 
legerstelle  intet  tillåtas  vnder  2  R.  daler.  Item  restera  8 
marklag  2  ö.  huart  mantal  för  pengar  som  kyrkian  har  lånt 
prestgården.  Oluf  Hansson  1  t.  tiära.  Item  Staphan  Suenson 
6  d.  låiit.     Oluff  Mathson   10  mark.     Oluff  Clemetsson  5  m. 

5.  Reda  pengar  50  d.  16  ö.  thesförutan  bohAldne. 

6.  Bygning  tilkomande  somar  är  lofuat:  al  innan- 
bygna  och  beka  kyrkiotaket  på  Norrsidan.  NB.  Offerstoc- 
ken skall  slåås  på  bequemligit  ställe. 

7.  Kyrkiobalkar.  1  låås.  Böker  och  andra  req?//sita 
itt  annat  åhr. 

8.  Berätta  bönderna  sig  inthet  besuär  hafua  öUfev  tig- 
giare  och  vaganter.  Och  ther  thet  skeer,  wela  the  sig  rätta 
efter  ordinantzen. 

9.  Studentpengar  restar  för  Kökar  1644  och  1645. 


ätas  sknUe  komma  i  samma  weka,  lijknel  reeser  han  til  Sottunga  för  sin 
råota  8kul  moot  sondagen  at  wara  borta  ifrå  capellet  och  ther  prrdica. 
D.  pastoris  bod  fijk  han  och  om  lögerdagen  at  han  skulle  flux  begiffua 
sag  heem,  men  han  förebar  tijden  wara  kort.  2.  pastor  berättar  honow 
dricka  brorskåål  med  bönder.    Alia  vice  urge. 
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10.  Vti  kyrkioboken  är  ännu  iche  infördt  kyrkiones 
och  p/Y?stgårdz  inventaria. 

11.  Samtykte  hela  almogen  halfparthen  offret  at 
kyrkioheerdew  som  faller  i  kyrkian  at  deelas  emillan  kyr- 
kian  och  pastore^^  summan  i  2  doelar  åhrlig,  men  liampn 
offerstockarna  exciperas.  Thetta  är  skedt  efter  gamalt  bruk 
i  the  förre  kyrkioheerdars  tijder  och  better  richtighet  för 
pastore,  alt  af  en  frij  wilia  och  med  allas  samtycke. 

12.  The  2  ofordiga  stugur  oppå  gården  lofuas  lagas 
then  ena  mod  golf  i  wintor  och  then  andra  vng  med  första  i 
wåar.     Dröijer  thet  skal  pastor  tingföra  them  och  låta  bötha. 

13.  Berättas  10  bönder  i  Kökar  om  stoora  tackseijel- 
sedagen  reeste  ifrå  gudztiensten  i  Föglö  at  Stocholm.  D. 
pastor  skal  ransaka  och  pr^^eposito  kungöra.  Skadar  iche  the 
nepsas  efter  the  äro  sådana  bulrare  emoot  sin  pastoro?w, 
såsom  thet  stora  alarmet  i  Stocholm  utuijsar,  huilka  puncter 
och  klagomål  d.  pastor  skal  förskicka  til  prta^positum. 

14.  Pastoris  och  sacellani  trätor  förlijktes,  endok  the 
skulle  hafua  kommit  ihog  sin  obliga/?'on  och  för  öfuerträ- 
delsen  fåt  nepst,  såsom  theras  på  nyt  utgifna  obligation 
utuijsar,  sii  at  alla  schrifteliga  föruijtelser  söndersleetos. 
Vthan  komwa  the  flera  gangor  igen,  må  the  uthan 
(Iep;rcation  utstå  huad  theras  egin  obligation  them  pålegger.  ^) 

Andra  cslsus  äro  rättade  och  man  hinner  iche  annotera. 
e.   g.   Mandatet   om    tijondew.     Almene   bönedagar   et 
talcodagar. 


Lemmeland  och  Lomparland  then  29  Jan. 
Lomparland 

1.     Kyi-kiobal kärna,   portluckan,   jnnanbygnan    itt   an- 
nat åbr. 


M  I   märg.:  NB.    The   JC  breff  i)fö<poRitu8  har  schrifuit  lofuade 
the  betala. 
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2.  EornladuQ  som  the  lofuade  1642  at  hugga  af  nyo 
äi'  inthet  efterkommit  vthan  i  åhr  lofuade  alla  med  en  mun. 

3.  Blef  afsagt  at  Erik  i  Norboda  som  iche  kan  sig 
hoos  medicos  schaflFa  frijbreff  för  spittelsko  skal  bo  i  vthuss 
aideles  söndrat  ifrå  umgengo  och  arbete,  och  förbödz  aldeles 
at  bruka  hanskmakerij.  Är  olydna,  tä  brukes  politicorum 
adsistence  at  han  rättar  sig  efter  konunglig  ordning  at  sig 
inställa  i  hospitalet. 

4.  Om  en  wiss  klockare  skal  pastor  lata  sig  wårda  settia 
wid  capellet  som  tienlig  är,  och  moorkyrkio  klockaren  ho- 
nom förnöijor  anten  af  halfua  capols  räntan  eller  med  annat. 

5.  Ähr  köpt  handbook  för  4  daler  och  togz  åter  nu 
3  d.  k.  m.  at  köpa  låås  itt  ät  oflerstocken  och  itt  åt  kyr- 
kiones  kista. 

6.  Behåldne  pangar  27  d.  k.  m. 

7.  LoflFuade  the  och  inleggia  golflF  i  wåkenhuset. 

Lemmeland 

1.  Läsning  något  sig  förbettrat  är. 

2.  Kroog  i  klockareg/ärd/h  eller  byar  kringom  kyr- 
kian  blef  hårdt  förbudit,  som  åter  något  är  påbegynt  eraoot 
förra  förbod  och  tben  gambla  sedwenian. 

3.  Eyrkiobalkarna  en  annan  gång. 

4.  KoÅet  på  wäggen  skal  better  festas  med  stark 
jemteeo.  Item  holet  wid  biscopsstolen  igen  muras.  Item 
kyrkiobotnen  förwaras  med  nya  lister  föran  han  nidfaller. 
Blef  iofuat  i  sommar. 

5.  Penningar  behållit  11  dal.  27  öre, 

6.  Togz  pengar  thes  för  uthan  10  m.  at  köpa  handbook. 

7.  Bleff  beuiljat  i  åhr  nyy  bagarestugu  med  all  be- 
höör.  Item  fåårhuus  ändok  aldrig  förr  har  item  af  the 
förnemsta  kellare»  af  hela  soknen  effter  stoort  arbete,  then 
the  aldrig  i  förra  tijder  hafua  hållit,  såsom  the  berätta  och 
litbet  troos  kan.  Effterkommes  iche,  skal  ordre  tagas  ifrå 
consistorio  och  landzhöfdin^en  eller  befäl. 
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8.  Om  kyrkiohundar,  brudar,  sochnetiggiare  och  va- 
ganter  äro  the  rättade  effter  ordinantzen. 

9.  Nanipn  pa  åtskillige  löpare  och  tiggiare  ifrå  andra 
soknar  wijsto  the  inthet  gifua,  ty  the  hafua  warit  oreknelige, 
vthan  lofuado  hädanefter  taga  better  wahra  på  them.  Sex- 
män  och  lensmän  ähr  befalt  hafua  inspection  effter  politi- 
coruw/  ordro  och  H.  K.  M.  påloggdse. 

10.  MoorA'///kioboars  en  part  olydna  at  framstella  för 
sacellauo  sitt  folk  til  förhöör  tå  han  opkom^«er,  blef  rättat 
och  tilfridzgifuit. 

11.  Mandatet  om  tijonden  och  spilcapparna  är  op- 
läsit  och  förklarat. 

12.  The  8  skökior  äro  remitterade  til  tinget.  Sedan 
skola  the  kom^wa  til  prowesten. 

13.  D.  Lsaac?/Ä  har  christnat  enn  horunge  vth  i  sok- 
nen  om  måndagen  tå  iag  förreoste  til  Föglö,  huilken  bleff 
född  tijsdagen  i  förra  wokan,  som  wel  om  söndagen  hafuer 
kunnat  til  kyrkian  bäras,  och  om  the  wilia  någon  suagheet 
förebara  som  af  them  vnder  pretext  skeer,  så  hafua  the 
kunnat  brukat  nöddopp  och  sendt  effter  d.  Magnum  som 
war  i  neste  byar  tå  barnet  föddes.  En  annan  horunge  är 
och  christuat.i  p?'cstgiirden.  Blef  tilgifuit  men  göre  aldrig 
sä  melir. 

14.  D.  Magn2<Ä  anklagades  af  3  bönder  at  han  eij 
låter  sig  nöija  med  thet  sädesmåål  som  the  hafua  warit 
waana  gifua  h.  Isaac  vthan  knufuas  mykit  med  them  at 
the  skola  gifua  1  hfalfjspcmn  och  oansedt  the  hafua  gifuit  efter 
sin  ytersta  rad,  så  skemwer  han  them  lijkuel  med  orden. 
Här  emoot  seger  han  neij,  oansedt  the  stå  hårdt  oppå.  Alla 
i  hopen  pa  golfuet  ropade,  at  h.  Måns  är  mykit  kattuger 
men  the  faa  som  närmast  stodo  somliga  tego  och  2  sade:  ^) 
at   han   har  tagit,  thet  the  hafua  hafft  råd  at  giffua.     Alla 


M  I    marginalen:   Her  Maths  Mårthonson   i   Fläka  och  Nils  Ols- 
son i  Söderbv. 
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pä  golfifnet  ropade  och  the  wille  sig  sarasettia,  om  en  wiss 
ordning  ora  the  iche  eliess  skulle  få,  nemlig  4  cappar  säd. 
Ehuru  praBposit?/s  wel  kan  f()rstå  at  d.  Magn?/,*?  iche 
ähr  aldeles  skuldlöös,  lijkuel  effter  alla  rätsinnige  wetta  thet 
störste  deelen  aff  gomeen  man  ähr  trög  betala  prästernas 
arbete,  iche  allenast  caplarne  som  ingen  konglig  ordning 
hafua,  vthan  och  kyrkioheerdarne  som  hafua  richtiga  trykta, 
sa  wel  som  schrefna  mandater,  recesser  och  breff,  tiugu  ja 
flera,  ther  dok  nog  woro  af  itt,  at  bonden  weet  aff  sielffua 
bookstaffnen,  huilka  och  huru  monga  partzeler  han  <är  plich- 
tig  göra,  och  äntå  fått  pastores  them  aldrig  alla,  vthan  the 
fåå  som  något  beqaäma  sig  i  thet  närmaste,  så  är  dok  stör- 
ste hoopen  obenägen  oansedt  god  förraögenheet  finnes  hoos 
monga,  som  gifna  fåå  partzeler  af  lithet  wärde,  gcirandes 
ofta  äntå  roop  och  buller,  ja  tilbiudandes  afskära  af  argheet 
tho  wilkor  och  partzeler  höga  öfifuerheeten  sielflf  förunnar, 
såsom  är  vthi  exempelwijs  om  quijktijond  af  kalfuar,  grij- 
sar  etc.  Item  sades  tijonda  tröskning  och  spilcapparna. 
Witterligit  är  thet  och  at  länsmän  opbära  goda  räntor,  huilka 
sii  goda  och  bettre  äre  än  capplarnes,  när  partzel  reknas 
moot  partzel,  huilka  the  på  inthet  sät  förtiäna  eller  hafua 
tilstånd,  vthan  fastmera  förbod  sedan  höga  öfFuerheetew  har 
gifuit  them  frij hemman  och  sp:ls  vnderhold  och  härutöfuer 
törs  almogen  iche  kny  eij  heller  see  som  see  borde.  An- 
dra göra  sig  och  til  tiggiare  och  draga  aflP  säcketals,  tunne- 
tals och  lasstaals  som  eij  borde  gifuas  eller  betunga  almogen. 
Om  thetta  talas  inthet.  För  then  skul  kan  pr^ppositus  för 
tbenna  gång  eij  annat  göra,  vthan  effter  föregången  förma- 
ning til  h.  Måns  om  beskedelighet  och  foglighet  sedan 
til  almogen  om  kerlek  och  benägenhet  oraoot  sin  lärare  stil- 
lade thetta  alarmet  och  förböd  almogen  göra  sig  ordning 
sielffua,  vthan  foga  sig  effter  bruuk  i  andra  församblingar  i 
fäderneslandet  och  på  landet,  ther  iche  allenast  gifs  af  en 
part  vnder  en  h/a//7span,  vthan  och  öhier  till  3  fierdingar,  ja 
hela  spännen  synnerligt  i  Suerge  och  Finland,  huilka  alz- 
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intet  en  part  rijkare  äro  än  thessa  skäribönder  och  kunna 
eij  så  stoor  post  pa  en  termin  i  vtlagor  vtgöra  som  Leme- 
land nu  giorde  vthi  stemnlngen  in  januario  1646.  Wij 
förwenta  förthenskul  när  the  onödiga  gåfifuor  och  opbörder 
afskaffas,  kan  och  bör  almogon  bettre  hålla  sina  capplaner 
in  til  thes  wår  allornådigste  öfuerhet  fattar  någon  ordning. 

15.  Frågade  almogen  huilka  rätta  soknodieknar  äro. 
Blef  suarat  the  som  gå  om  hösten. 

Erik  Larsson  framsteeg  och  besuärade  sig  öfwer  s.  h. 
Johans  son  i  Ekerö  som  här  hafw^r  terminerat:  at  oansedt 
han  gaf  hono7)7  rog  2  finska  cap.,  Hus  1,  gedda  1,  pengar 
2  öre  och  vi,  lijkuel  sade  han  tå  han  bortgijk:  här  mötte 
wara  itt  hundaktigt  folk.  Ropade  och  andra  thet  the  eij 
förmå  gifua  mehr  än  fordora  har  warit  want  Blef  sagt  at 
scholemästaren  skal  tilskrifuas  han  warnar  sina  dieknar  och 
almoge/A  gör  efter  gami/ial  sedwänjo  och  sin  förmågo. 

16.  Om  brudkränkiare  blef  pastor  rädd  ingew  intaga 
föran  the  äro  förlijkte  med  församblingen.  Wilia  the  gå 
otagne  så  må  the  göra  i  bonk,  men  iche  til  H.  Natuard. 
Thet  pastor  ex  suggestu  publicera  skal.  ^) 

17.  A  t  almogen  setter  sin  barn  til  bamascholan. 
Ministri  skola  förmana  sökia  och  referera. 

18.  Om  siälijs,  fiske,  foglande,  talkodagar  äro  the 
rättade  efter  ordinantzen. 

19.  Legerstelle  pe/2gar  i  kyrkian  är  2  R.  dal.  Item 
Erik  Sigfridzson  i  Clemetzby  befalt  i  Föglö  betala  med 
flera  arfuingar  efifter  brödren  Hindrich  i  Schoboda, 

20. 2)  Maths  Sigulsson  har  nu  i  höst  på  kyrkiowallen 
med    stoor    mun    och    ifrighet   ropat   pä   länsmannen    och 

*)  I  marginalea:  Konoroa  på  tinget  äro  remitterade  vnder  kyrkio- 
plicht 

')  1  marginalen:  1646  then  22  Julij  sakfeltes  för  oquedens  ord 
på  tinget  til  3  ni. 

Kyrkiosaaken  afkunas  excessen  och  plichten  på  prcdikfitolen  och 
förwarras  serio. 
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tolfte?!,  oansedt  ingen  nemd  eij  heller  woro  alla  tilstädes, 
raed  idkeligit  repeterande,  för  vtnemning  til  ladugårdarna: 
j  må  skäm 772a  ider  alla  i  hoop,  j  må  skämfT^a  ider  alla  i  hop. 

SamTTialedes  och  Flakaboar,  B  vndantagandes  fyylt 
sin  monn  på  andra  solen  bönedagOT?,  på  lensmannoTt  vtb  på 
kyrkiowallen  för  styrmans  nemning  at  rytterij,  och  fijk 
iche  heller  sittia  otiltalt  i  kyrkian  af  Jacob.  Ähr  troligt 
at  lijknande  och  bannande  the  neplig  skola  knnna  wara 
frij  före.  Vthi  visita^on  afbodo  tbessa  alla  och  lofToade 
så  aldrig  göra.  Men  thet  kan  hielpa  något  i  kyrkioplichten. 
Vthi  vigore  legis  civilis  är  saak  för  sig  then  iag  remitte- 
rar Tthi  then  werdzliga  rätz  goda  betänkiande. 

21.     Om  slottren  på  kyrkiogärden  en  annan  gång. 


Sund.  Feb.  2. 

1.  Woro  borta  23  personer,  pastor  skal  ransaka  the- 
ras  förfal  och  pr^cposito  notificera. 

2.  Vthi  läsning  lithet  förbettrat  sig.  Bönderna  blefuo 
skarpt  tiltalte  och  rättade  effter  ordinantzen. 

3.  Soknetiggiare  äro  5,  andra  drefstutar  och  yaganter 
tröste  almogen  inthet  narapngifua.  Här  eftter  lofuade  the 
rätta  sig  effter  ordinantzen  eller  vndergå  plicht. 

4  Brudars  vtlop  bodö  en  part  the  skulle  igenfa 
effter  gammal  sedwänjo.  Thetta  kunde  iche  p7*^po8it?/^  be- 
jaka wijdare  än  Constitutiones  förmäla,  med  mindre  ordre 
gifuas  ifrå  rijksdage?»  för  oordning  skul. 

5.  Ytan  TAs^rcus  Marcussons  hustru,  som  med  sin  man 
fremande  är  suärar  sig  pastor  1.  at  the  för  osemia  skul  sellan 
tilhopa  äro,  2.  at  the  hafua  inthet  beuijs,  och  lijkuel  i  skä- 
ren stanat,  han  til  tienst  i  Bergö  och  hon  med  inthet  annat 
sig  och  sina  barn  föder  än  med  tiggostaflfuen.  3.  at  Johan 
Hansson  capiteen  såsom  almogen  berättar  har  vtropat  honom 
wara  en  tiufif.     Sedan   en   gamA/^al   lijftländare  i  Sundz  bkä- 
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ren  som  är  sielff  ottonde  hiiilka  alla  leffua  af  tiggerij.  Thessa 
remitteras  til  befäl,  goda  dispositioriy  efftet'  the  iche  presen- 
tera s^ig  för  prceposiium,  ^) 

6.  Then  2  punct  i  förra  visitation  wid  capellet  är 
än  obestelt  och  loffuade  bönderna  bestella  om. 

7.  Bönderna  klaga  at  huusfolk  trengia  them  i  sto- 
larna. Bleff  sagt  at  almogew  rättar  sig  effter  then  disposition, 
som  prcepositwtv  har  vtpracticerat  af  GrefF  Peer.  Fins  iche 
lydno  så  adniittere  eij  pastor  thera  til  sacramentet  och  bön- 
derna andrage  sådan  olydno  och  oordning  för  häradz  tinget. 

8.  Then  3  p.  i  förra  visita^on  wid  capellet  lofuade 
bönderna  rätta  sig  effter  constitutiones. 

9.  Then  4  p.  i  förra  visitation  wid  capellet  står  gel- 
den  olefrerat.  Bleff  sagt  at  kyrkiowärderna  opkräfia.  Hem 
the  25  dal.  som  Peer  Olson  har  länt  och  avisera  pr^posito 
huad  thes  fönithan  behållit  är  i  kistan,  thet  the  efter  ordre 
in  ipsa  visitaf/one  wijste  ingen  reedo  göra. 

10.  Betaltes  köpa  15  al:r  lärft  å  3  m.  til  messesäck. 
Item  lååset  åt  kapellet  laga.  Ite;w  pastor  tager  til  sig  at 
förwara  en  nyckel  åt  kistan,  Item  handbook  köpa.  Ca^tera 
in  pr/ori  visita//one  qiiae  dosiderabantur  in  5  puncto  suspendo 
expediunto  in  futura  visitafione.  Item  skiulet  som  än 
fins  ogiordt. 

11.  Predijkstool  och  duukskifua  loffuade  bönderna  i 
winter  göra  låta.  Men  duakschiffuan  skal  pnepositus  betala 
arbetes  lönen. 

12.  Vti  österstugun  lofuades  förfärdigas,  Tgn,  spiel 
och  fönster.     Fins  olydna  så  angifue  pastor  på  häradztinget 

13.  Öimsalaboar  blef  beslutit  at  the  gå  til  Herrans 
Natward  wid  moorkyrkian  för  sina  skääl  skul. 

14.  Blef  sagt  och  lofuat  at  bagarestugun  med  far- 
stugun bootas  skal  i  som?war.  Item  borstugutaket  och  nor- 
fähuset  med  länan. 


')  De  kursiverade  orden  äro  i  manuakriptet  öfverkorsade. 
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15.  Kyrkiotaket  på  norsidan  behöfues  beckas,  men 
t  be  t  kan  stå  til  en  annan  gång. 

16.  Til  kyrkiotornet  lofuades  haggås  i  winter  40 
spåån  ocb  framföras  medan  föret  är  och  20  spijk  lefreras  i 
sommar  af  mantalet  at  förwaras  i  kyrkiones  kista. 

17.  Skåpet  och  skrapcammaren  begära  bönderna  Jöns 
snickare  förferdiga  låter  effter  han  är  betalt.  Blef  sagt  at 
thet  är  rät  allenast  the  skaffa  fångh  och  han  sina  restanter 
tingförer  tå  arbete  är  fulgiordt,  ty  han  får  iche  panta  sig 
sielff.  Härom  sökie  bönderna  honom  sielfif  eller  befäl,  ther 
han  iche  lyder. 

18.  Reda  pengar  14  V*  R-  daler.  Sraåt  mynt  3.  d. 
22  ö.,  koppar  mynt  13  d.  17  ö.  Vtlånta:  refer  huc  ex  pri- 
ori  yisitafions  9  punct.  Michel  Nilson  23  d.,  Hind  i  Biorby 
5  d.,  Clemet  ibide/w  5  d.,  h.  Andreas  i  Finby  10  dal., 
Zacharias  i  Tosareby  6  dal,  länsmannen  Hind  Suenson  12 
d.,  Marct^Ä  Skarp  3  d.,  Hem  legerstelle  pengar  2  d.  g.  m. 
för  sin  första  hustru. 

19.  Kyrkiobuller  är  rättat  efter  Ord.  Eccl. 

20.  Ingen  enighet  är  ännu  emillan  kyrkorna  om  byg- 
ning  wid  moorkyrkian  och  Efiscopus  gifwer  breff  moot 
breff.  Bleflf  sagt  at  the  rätta  sig  offter  then  ordning  som 
pr<^positus  har  gjordt,  huilken  blef  approberat  och  confir- 
merat  1645  på  häradztinget  i  Sund  och  sedan  af  Episcopo. 
Men  thet  sedermera  Episcopi  brefF  är  gifuit  effter  en  löös 
berättelse  vti  wederpartens  frånwaru  och  biscopen  har  af 
ålder,  mykit  bekymber  och  öfuerlop  huarken  ihogkomit  then 
förra  giorda  och  demonstrerade  ordning  iche  heller  sitt  egit 
breflF.  The  ord  som  sta  om  soknens  fördolniug  gella  ther 
huffuudgeld  ära,  vthi  huilken  mening  Biscopen  kan  wara 
om  Sund  för  Castelholm  skul,  huilken  mening,  effter  han  iche 
är  rät,  jche  heller  skären  så  wijda  belägin,  som  i  Tavast- 
land  och  Bothnen  monga  annexer  i  the  stoora  soknar  wara 
kunna,  thäraff  för  then  skul  står  ful  thetta  med  lathet  at 
rätta,  föruthan  man  demonstrera  kan  aff  Kegis  catoli  ordning 
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om  soknedeelning  p;ifuin  i  Stocholm  then  23  Ang.  1607 
lydandes:  ingalunda  skal  tilstodies  at  någon  sokn  eller  pres- 
teheinman  skal  haffua  mohra  än  200  besitne  bönder.  Haf- 
wer  han  mehra,  ta  skal  ther  byggias  capel  och  kyrkio  och 
tildelas  the  närmaste  heman  som  longst  liggia  ifrä  sokne- 
kyrkian  och  bygges  ther  prestegård  som  för  är  sagt.  Begäras 
för  then  skul  at  regentorua  styra  capelsbönderna  til  lydna  på  thet 
iche  then  heeiiga  moorkyrkian  af  theras  åhrliga  mootstånd  med 
tijden  förfaller  såsom  hade  af  fattigdo^w  och  treskhet  i  Kökar 
och  annorstans  ma?i  oxempel  hafuer  och  med  sorg  befinner. 

21.  Dagen  för  juulaftone/i  1645  hafua  Olaf  Person  i 
Toftöö  och  Liars  Jönso/i  i  Michilsö  porlaraenterat  och  brutit- 
juulfreded.     Thetta  remitterades  til  tinget 

22.  At  Marcw.5  Skarp  är  i  sit  sexmans  embete  otro- 
gen, oflijtig  och  försummelig  tilböd  Hind  Suensson  sig  kunna 
beuijsa  på  nesta  häradzting.  Till  huilken  tijd  och  öfwerty- 
gande  han  behåller  embetet. 

23.  Ijoffwades  itt  lass  wäd  åt  kyrkioheerden. 

24.  ^)  H.  Karin  i  Nordanberg  angaff  at  5Iic"hil  i  Jösse- 
bole  på  andra  solen  bönedageu  har  slagit  henne  i  huffuu- 
det  i  kyrkiobenken  med  en  hanska  oifaan  på  huffuudet, 
huilket  slag  hon  säger  så  illa  haffwa  tagit  såsom  hon  wore 
skurin  af  kniff  och  menar  sig  aldrig  kunna  förwinna.  Michel 
berättar  at  när  messan  hölts  och  bönen  sangz  wid  altaret, 
låg  guman   fi-amstupa   och   talte   med   waktmestare  hustrun 


M  I  märg.:  Absentes  oförlijkte. 
Halta:     Lai's  Andersons  son  Andors. 
Finneby:     Waldemars  båda  dötrar. 
Tosarby:    Isaac  Jörans  dotter. 
Gästerby;    Clemet  Persons  dotter  Karin, 
Simsala:    Andreas  Simonson. 
Sandö:    Hagnald  Jacobson,  Erik  Månson. 
Grundsunda:    Marotw  Nilson,  Jöns  Jonson. 
Bergö:    Lars  Olson,  Erik  Olson. 
Bnssö:    Eskil  Olson. 
Engö:    Matbs  Anderson. 
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i  benken  så  högt  at  andra  hörde  theras  liud,  såsom  thetta 
betyga  Jöns  Eersson  i  Finbj,  Jacob  Matthsson  i  Hnlta  och 
Peder  Jacobson  i  Fin  by,  tå  steeg  Michil  v  hr  sin  benk  och 
squelte  lithet  på  hufuudet  med  en  lätt  hanska  sådana  som 
bönderna  bruka  om  sommaren  och  bad  them  tiga.  Heela 
försambl.  seija  at  Michil  har  giort  rät  vthi  sådant  tjstande 
och  plättande  ty  thenna  käringen  och  monga  andra  sådana 
komma  mykit  gny  och  förargelse  tiluäga  vthi  kyrkiotijdwna. 
Länsmannen  Hind.  Suensson  och  andra  berätta  at  hon  och 
i  the  förra  tijder  har  klagat  sig  i  haffuudet.  Benken  som 
hon  och  står  vthi  har  hon  intagit  vthan  loff  och  samtycke 
tberas  som  tijt  inskrefTne  äro.  Hela  soknen  wil  och  inthet 
hafaa  henne  lenger  boos  sig,  vthan  bad  henne  packa  sig 
til  sonen  effter  hon  eij  better  lönar  sina  welgemingzmän, 
och  i  synnerhet  Michil  för  the  otaliga  almosohielper  hon 
?nfångit  bafuev.  Altså  wil  pr^positos  remittera  til  the 
werdzliga  at  bettre  ponderera  hennes  witnesmål  och  hielpa 
med  medel  the  ostyrige  och  vthi  dhet  öfrige  om  kyrkiosa- 
ken  Stella  them  til  prowesten. 

25.  D.  OltLUs  sacellanz^^  stog  i  sacristi  dören  och  in- 
ropade absolvandes.  Blef  pastori  befalt  seija  honom  afstå 
Öi^rmed. 

26.  Befans  oapellet  vrara  på  lengden  23  Vs  al-^,  bred- 
den l^Vi  al:r. 

27.  Befans  moorkyrkians  tengd  —  60  al:r,  bredd  —  25. 
Wåkenhusetz  lengd  —  14  al.T. 

Sacristiens  bredd  —  12  al:r,  lengd  —  13  al:r. 
Tometz  högd  —  bredd  — 


Kumblinge  Moor 
kyrkia. 
1.    Förhördes  folket  och  något  funnes  förbettrade. 
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2.  Absentes  Jacob  Olson  i  Englinge.  Isaac  och 
Christopher  i  Biörkö,  huilka  och  stemdes  med  sina  hustrur 
til  examew  efter  pastoris  angifwande  för  theras  osemia. 

3.  Pörbödz  hengia  hattarna  på  linscronan  och  befal- 
tés  göra  itt  långt  hattebräde  emillan  pr^^dijkstolen  och  dören. 

4.  Befaltes  klockaren  göra  wåken  huset  reent  Itcm 
förbödz  honom  slå  med  spödet  i  stolarna  vthan  trefTa  med 
beske.  .  the  soffuande. 

5.  En  poijke  i  Englinge  krympling  och  mistenkt  för 
spittelska.     Blefuo  rättade  efter  Kon.  ordning. 

6.  Fans  vthi  Kumblinga  byy  en  hustru  opbrenna 
halme/i  på  backen  sa  snart  then  döda  war  burin  v  hr  gar- 
den at  kyrkiaw.  Bleff  hustrun  dömd  vnder  kyrkioplicht 
en  predicodag. 

7.  Fans' hela  almogen  olydig,  i  thet  the  eij  gingo  gi- 
nast  ifron  kyrkian  efter  befalningen  til  prestegården  för  köl- 
des  skui,  som  tå  war,  uthan  heem,  och  korao  iche  föran  man 
mötte  senda  gårdfarit  sedan  prr^positus  bidat  har  i  2  timmar, 

8.  Fans  benkiarna  på  manfolkssidan  baakom  dören 
nidfalna  mesteparthen  efter  syllarna  äro  alt  för  smala  och 
illa  bestelte  i  byggningen.  Och  klagade  af  alraogen  at  Jöns 
snickare  har  tagit  stora  pengar  och  bygdt  med  otrogin  hand. 
Blef  sagt  anhålla  på  häradztinget  om  en  schriflFt  thet  hono/« 
pålegges  antin  resa  hijt  at  fulbyggia  eller  lefrera  tilbaka. 

9.  Kyrkiobalkarna  lijka  goda  som  förr  vthi  then  2 
p.  Blef  sagt  at  pädrifuas  at  böthet  warder  vttagit  hoos 
fougte//  eller  anklaga  på  nyt  at  thet  må  dupleras. 

10.  Klagas  at  vthi  somliga  benkiar  sta  trångt  folket  och 
vthi  somliga  rumt  och  faå  och  Biörköar  haflPua  inga  benkiar. 
BleCf  sagt  at  sokne/é  vtnemner  ifrå  morkyrkian  och  skären 
beskedeliga  män  och  gör  them  fulmechtiga  at  göra  och  låta 
med  fördeelningert  lijka  monga  i  huar  stool  och  then  som 
iche  nöijes  anklagas  på  tinget  eller  stommes  til  proosten. 

11.  Fans  reda  p6/?gar  31  d.  16  ö.  Ytlånta  Jacob 
Isaacson  7  d.  8  ö.,  flera  finnas  vthi  kyrkioboken.    Blef  sagt 
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at  the   opkräfias.     T),  Zacharias  tagit   12   dal.  in   abitu   af 
kyrkiones  pengar  huilka  iche  än  betalte  äro. 

12.  Tornet  skall  bekas  på  en  annan  tijd. 

13.  Altarekläde,  messesärk,  psalmbook  fattas.  Blef 
sagt  at  pastor  låter  köpa  både  af  pengar  och  then  tiäran 
som  öfuerhe#Bn  gifuit  hafwer,  för  huilken  pastor  och  sex- 
menerna  skola  göra  redo  och  summan  låta  inschrifua  i 
kyrkioboken. 

14.  Borstugun  står  lijka  som  vthi  then  förra  visi- 
tation  och  inga  ordre  lyd  t  som  gofuos.  Blef  sagt,  at  om 
iche  thet  skeer,  så  skola  bönderna  med  sin  pastore  tillijka 
med  d.  Zacharia  stemrnas  til  consistoriur/?. 

15.  Wisthuset,  som  bönderna  hafua  lofuat  h.  Mårt- 
hen,  har  legat  i  wraak  i  1  Y2  åhr  x)ch  bönderna  komma 
iche  öfuer  eens  om  taket.     Befaltes  angifua  pa  tinget. 

16.  Tiggiare,  brudar  et  alia  in  kladdo  är  rättat  ef^er 
constitutiones. 

17.  Gubben  och  Närpis  pigan  få  eij  komma  i  okten- 
skap  föran  hon  schaffar  sig  beuijs  ther  ifrå. 

18.  Lars  Larson  föd  i  Wemo  i  Domarsby  tiente  d. 
pastor  1644  och  tå  besoff  han  Johan  Eriksons  dotter,  huil- 
ket  the  båda  bekenna.     Ahr  remitterat  til  tinget. 


Capellet. 

1.  Funnos  något  olydige  at  comparera  och  blef  til- 
gifuit. 

2.  Thet  opsatta  capel,  som  iag  lät  göra  i  Saltvijk, 
står  taak,  men  alt  annat  är  ogiordt.  Blefuo  ordre  gifae 
huar  efter  the  sig  rätta  skola. 

3.  ^)  Timbermen?ierna  i  Saltvijk  restera  än  något.  Item 
mig  betalning  för  1  t.  strömming,  men  för  mitt  omaak 
gofuo  the  en  tunna  rimsalta  geddor. 

^)  I  märg.:  JSB. 
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4.  Fans  inga  pengar  i  kistan,  blef  sagt  at  kistan 
efter  thenna  dag  skal  stå  i  sacristian  och  köpas  2  låäs  före. 

5.  Blef  befalt  köpa  kyrkiobook  och  reent  inschrifuas 
åhrlig  kyrkiones  rekenskap. 

6r    Affechrif  then  4  p.  men  i  then  6  punct  äro  rättade. 

7.  Åffuanboars  bönedagzbrot  äro  rättade  och  förlijkte 
nu  med  församblingen,  bothet  belangande,  men  oppenbar 
schrifft  bör  them  alla  vnderga  pa  en  dag  som  borta  woro, 
och  isynnerhet  skärpas  lagen  för  bönderna,  som  the  andra 
hafua  förfördt  , 

8.  Tiäruregistret  skal  wijsas  och  inskrifuas. 

9.  Lofuade  flyttia  camwaren  op  i  prostgården  vthi 
thet  gamla  stugurumet  och  bestella  strax  efter  pingstdagen. 

10.  Lofuade  oplaga  borstugu  itt  annat  åhr. 

11.  1642  bekende  Jöns  Skutlag  i  Jurmo  at  the  hafua 
lefrerat  3  S*  späk,  al  siältijonden  h.  ZacharisB  och  bekenna  at 
the  hafua  fåt  drygeste  deelen  efter  Walmorsmessan.  Item  Peer 
Hind  ihidem  båtlagen  fåt  meste  pArfthenJ  efter  Walborsmes- 
san  och  ieflfrerat  h.  Zacharise  altsammans  nemlig  I  ST  späk. 
Itew  Påals  i  Bagholma  skutlag  bekenner  fåt  hafua  drygare 
delen  effter  Valb.  gifuit  3  hela  siälar.  Item  Jöran  Hin- 
dersons skutlag  i  Äfua  bekenner  drygaste  delen  hafua  fåt 
efter  Walborgi  och  lefrerat  h.  Zachariee  3  S*.  *) 

Jacobs  skutlag  i  Åfua  war  eij  tilstädes.  Jöns  skutlag 
i  Tolsholma  mins  iche  wist  huru  mykit  the  hafua  gifuit. 
1642  bekende  alla  at  d.  Zacharise  har  tagit  fogel  och  ägg 
tijond. 

12.  Sexmenwema  beuijste  sig  hafua  arbetat  på  capel- 
let  monga  dagar  som  andra  bönder  och  begära  .  .  .  frij  för 
then  10  mk.  som  gafs  för  capellet.  Blef  bejakat  och  sagt  at 
the  niuta  samma  wilkor  som  andra  soknar. 


M  I  marg.:  NB.  alla  gifs  med  hudar  och  rSäs. 
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Getha. 

1.  Kyrkiobook,  låås  itt  fattas.     Skal  köpas  i  somar. 

2.  Fcmstren  obotade. 

3.  Tiäru  hafua  the  men  beekas  efter  andtijden  och 
köpas  2  til.  4.  Oluf  Larsso?2  lofuar  göra  båår  och  alnio- 
gen  göra  skiuul  i  sommar.  5.  Kyrkiogården  är  reensat 
och  trä  afhugget.  6.  Eskil  i  Isaaczö  och  Michil  i  Dyngö 
skola  bygia  kyrkiobalk  för  sitt  inlagda  heman  som  the  i 
förra  visita^ton  lofuade,  n.  en  famn  på  sin  deel,  then  andra 
famnen  lofuar  Måns  drifua.  7.  Om  innanbygna  alia  vice. 
8.  Gubbens  lofuen  är  inthet  mehr  at  lita  på,  vthan  bön- 
derna hafua  i  åhr  4  bräder  huar  man,  huilka  skola  leggias 
op  til  annat  åhr  opbiiade  vnder  taak  och  itt  trä  tilkommande 
winter  om  8  alnar  och  skaifa  så  jern  i  åhr  så  mykit  the  hinna 
och  thet  andra  tilk.  åhr.  9.  Bärkläde  och  psa/mbook  framde- 
les. 10.  Behåldne  —  Vtlånta:  Bengt  Josepsow  6  dal.,  d.  Da- 
niel 4  dal.,  Peer  Jöranson  i  Toböle  7  d.,  Jacob  i  Epelö  leger- 
stellepewgö^r  1  d.  g.  m.,  Jöns  i  Dyngö  rester  3  d.  för  sin  saak. 


Finström. 


1.  Sigfrid  Michilson  i  Otteböle  hafuer  i  2  Va  ^hr 
intbet  hafft  sammanlag  med  sedan.  Han  förebär  1)  hon  in- 
thet kan  och  heller  wil  hon  lära  sig  göra,  2)  at  hon  löper 
bort  tå  mest  omtrenger.  Hon  swarar  1)  om  syslorna  thet 
bon  gör  sina  kläder,  och  altså  kan  hon  wel  göra  åt  mannen, 
om  hon  förtroddes  sä  mykit,  2)  om  löpande,  at  thet  wållar 
hans  elaka  slående  och  maatdantande.  Hon  säger  och  at 
Thom77;o8es  quinfolk  rekna  och  maten  som  hon  äter  och 
speijar  henne  tå  hon  lägger  sig  i  mansons  säng.  (Eftei^åt 
tillagdt:)  Thenna  Sigfrid  effter  mykit  arbete  räker  hand 
Diinisterio  at  wara  vti  alt  med  sin  hustru  såsom  en  ekta 
man  bör,  eller  vtslutes  v  hr  forsa.,  si  cogiiur. 
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2.  En  part  löpa  vhr  kyrkian  vnder  pr^dijkan  och  tå 
instiktelse  orden  opsiunges  för  altarot  eller  och  för  welsi^- 
nelsen.  Och  en  part  ränna  fram  vnder  böne^i  efter  p/v?dij- 
kan  at  låta  något  lysa.  Blefuo  rättade  ex.  Ord.  Ecl.  p.  9  et  11. 

8.  En  part  låta  sig  inthet  songeledas  när  tho  wijas. 
Blef  sagt  at  om  the  öfuorträda  konungzliga  bröllops  cere- 
monier, som  i  handboken  sta,  skola  the  hårdeliga  nepsius. 

4.  Måns  Jöransson  i  östergiita  fiirsumade  kyrkian 
kyndermesso  dagen  hoos  Hans  Hind.  i  Pansarnääs  geno?// 
fyllerij.  Huad  bröt  tå  fans  blef  alt  tilgifuit  för  d.  pastoris 
intercession.  (Tillagdt:)  Men  thet  Erik  Josepssow,  Jöran 
Mathsow,  Peer  Cnutssow  i  Olufsnääs  klaga,  thet  the  äro  körde 
kyndermesso  dagen  af  Mäns  Jöranssons  hårda  nemning  ifrå 
gudstiensten  j  synnerhet  effter  the  hafua  aktat  gå  til  H. 
Natward  at  skiussa  ifra  Cobolstad  capiteen  med  sina,  skal 
ransakas  om  the  woro  i  kyrkia  annorstans  oc  huru  wijda 
capiteens  befalning  til  nemningsmanne?^  sig  strekte.  *) 

5.  Simow  i  Toböle  har  tuenne  reesor  andragit  lögn 
för  prt^posito  klagandes  pä  sin  måg,  at  han  honom  har  sla- 
git, huilket  witesmål  på  häradztinget  Simon  icke  kunde  lag- 
ligen  vtföra  thet  första  vthan  bleff  sielf  saakfält,  och  har 
han  förtiänt  för  sarawa  lögn  stå  kyrkiostraf,  ther  lagläsaren 
har  dragit  nijt  om  huad  thet  är  för  en  saak,  tå  swären  wil 
liuga  lijfluet  af  sin  måg.  Och  oansedt  han  har  warit  befalt 
af  befäl,  sielf,  ofta  bedin  af  prö?posito  och  oftast  af  pastore 
loci  at  gifua  tingzbeuijss,  hafuor  han  lijkuel  försummat; 
rätteligare  niderlagt  sitt  embete,  ja  och  föraktadt  andra  em- 
beten,  thet  man  besluta  kan  af  hans  swaar,  gifuit  wid  tinget 
d.  Carolo  Petri,  seijandes:  proosten  kaw  ful  stå  sig  lijkuist  fast 
iche  lagläsaren  sticker  sådant  i  hendor  på  honom,  Thet  andra 
slagzmåiet  at  Simow  klagade  samma  dag  för  prraposito,  tå  han 
sade  sig  wara  slagin  af  sin  måg  med  itt  bi .  .  k  ook  öhier  ryg- 
gen vthi  itt  lijt  mehra  än  itt  hälft  åhr  ther  effter,  giorde  lag- 
läsaren itt  slagzmål  med  then  förra  af,  effter  gubbew  nekade 

*)  1  märg.:  alia  vice  efficiendum. 
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si^  hafua  klagat  nåDsin  for  mig  therom,  huilket  wridande 
eij  behöfdes,  ty  vthi  min  schritft  stogo:  gubben  war  åter  i 
dag  och  ^ar  itt  annat  klagomål.  Iche  heller  har  lagläsa- 
ren bordt  mera  troo  gubbens  nekande  til  klagomålet,  än  min 
schrifft,  och  d.  Danielis  och  Caroli  Petri  ransakning,  hailken 
lagläsaren  eij  wille  d.  Carolo  igen  lefrera,  vthan  vndanstak, 
oachtadt  han  såg  gubben  hafua  bestät  samwa  sin  klagomål 
i  ransakningen  som  förehades  i  klagowijs  för  prowesten. 
Endok  gubben  har  förtient  nepst  för  sit  huchterij,  ty  kan 
lijkuel  inthet  fuUelig  tilgöras,  vthan  mötte  sä  flyta  och  intor- 
kas efter  embetet  iche  nåär  assistence. 

6.  Om  Toböle  quinfolkens  klagomål  at  the  hafua  warit 
af  pastore  frånsatta  sacramentet,  sedan  the  blefuo  förlijkte 
pä  häradztinget  vthi  förledit  åhr  in  til  then  23  Peb.  1640. 
Til  rättelse  huem  största  skulden  bär,  kan  tagas  af  vndor- 
schrifuin  pr««positi  ransakning:  1)  befans  vthaff  extra  ordi- 
naria  et  legittima  inquisitione  emillan  alla  parther,  tå  d.  Daniel 
och  d.  Carolus  thor  woro,  at  hela  huset  lefde  illa  tilsam?wan 
och  quinnorna  så  wel  som  männerna  woro  inweffuade  vthi 
itt  kräk  el,  huilket  gaf  orsaken  d.  pastori  efter  ordin.  Eccl. 
pag.  38  at  hålla  them  ifrå  sacra  coena  til  thes  the  sig  betenkia 
och  förlijka  skulle,  2)  effter  theras  egin  bekennelse  betans 
thet  the  en  gång  huardera  hafua  fat  sacramentet  in  casu 
necessitatis  och  flera  gångor  hafua  the  iche  budit  sig  fram 
at  någon  prest  them  afuijst  hafwer,  3)  inför  ordinarie  pastor 
hafua  the  iche  komit  och  tilkennngjfuit  sin  förlijkning,  iche 
heller  har  något  aviserat  en  bookstaf  om  theras  förlijkning 
ifrå  then  tijd  ransakning  hölts.  Alt  thetta  reknas  för  mer- 
keliga  hinder,  så  att  Ordin.  Eccl.  iche  gifuer  lof  ministerio 
gå  them  förbij  in  loco  supra  allegato. 

7.  Berthils  buller  med  klockarehustrun  på  kyrkiowal- 
ien  är  remitterat  til  häradztinget. 

8.  En  part  akta  inthet  sina  kyrkiobalkar.  Blef  sagt  at 
tilkommande  åhr  moste  the  repareras  effter  snöre  såsom  the 
see  i  Saltvijk  skedt  wara. 
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9.  Nils  i  Bierströtn  och  hans  hustru  förlijkas  inthet 
med  sin  son  och  sonahustro.  Item  P>ik  Nilson  ibid.  med 
sin  son  och  sonahustru.  Partherna  woro  iche*  tilstädes. 
Blef  sagt  at  d.  pastor  inqw/rorar  in  absentia  illoru/w  et  reli- 
quomtn  quibtui  r^iUonihns  se  legittime  excusare  possint.  Fins 
inga  laga  förfal  så  citere  thein  ju  förr  ju  bettor  til  Saltvijk 
at  läsa  och  höra  sin  plicht,  hafnandes  med  sig  catalogu/n 
do  sua  inobedia  ac  contumacia.  Huilka  som  iche  zedol 
hafua  ifrå  mig  tilbaka  igen,  så  förhålle  then  sä  lenge  sacra- 
mentet  til  thes  the  beuijsa  era  botet  lydno.  Men  the  som 
genom  laga  fiirfal  hafua  sig  absonterat,  så  äro  the  för  thenwa 
gång  vrsektade  dok  at  i  andra  visita/eonibwÄ  bör  thera  til- 
kenna  gifua  pastori  sit  förfal  antingen  sielfue  eller  genow 
wissa  bod  som  troos  kunna,  elliest  vhrsektas  the  iche. 

10.  Then  fåwiska  pigan  i  Emnäs  kan  inthet  sacra- 
ment  efterlåtas  jche  heller  christelig  begrafning  för  föregående 
lefuerne  med  mindre  pastores  i  Finström  och  Jomala,  i  huil- 
kas  soknar  hon  ömson  vistas,  henne  kunna  bringa  til  rätta. 

11.  Erik  Mathson  i  Swartzmara  klagar  på  Berthils 
hustru  ib.  at  hon  hafuer  vtskemdt  hans  dotter.  BleflF  remit- 
terat til  tinget 

12.  Båsmännerna  hafua  intagit  the  fremste  stolar. 
Blef  sagt  at  om  iche  soknen  wil  intaga  på  båda  sidor  them 
med  sina  hustror  en  vthi  huar  benk,  så  må  tho  regulera 
sig  efter  generalens  stoleordning,  så  snart  benkiarna,  om 
huilka  altijd  klandras,  ordenteligen  som  thet  sig  bör  för- 
deelte  äro  af  befäl.  Johan  Hanson  och  the  män  som  soknen 
af  almoge?*  gör  fulmechtige  at  göra  och  låta.  Huad  tå  görs 
skal  inschrifuas  i  kyrkioboken  at  förekomma  al  träta  och 
buller  i  framtijden.  Härom  d.  pastor  kan  sig  tijdigt  wär- 
da  låta. 

13.  Om  ektenskapet  in  4  et  5  gradu  emillan  Bergö 
och  Bamböle  vngfolket  ef/6rlåtas  kan?     Affirmatum. 

14.  Thomos  Michilsson  i  Tarbolsta  bekende  sielf  2 
kyrkiodagar  hafua  warit  borto  i  winter  ifrå  kyrkian  nemlig 
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at  på  then  ena  dagen  drak  han  raed  en  dreng  i  Nor- 
sunda  och  then  andra  war  han  ölsiuk.  Han  släp  med  bö- 
ther  5  m.,  dok  ther  han  nånsin  igen  kom/wer  skal,  han  bota 
3  d.  och  stå  publicam  paenite/^//m  efter  s.  h.  Nils  Bielkes 
ordning.  Jöran  i  Finströra  klagade  han  pa  ...  hafua  i 
Julas  absenterat  .  .  .  drickande,  men  han  kunde  hono?;?  iche 
öfuertyga,  vthan  thon  andra  förplichtade  sig  eliest  hafua 
warit  kränk. 

15.  Thomas  witismål  til  Jöran  at  han  har  öknemp- 
nat  hans  hustru  seijandes  ligg  iche  när  thon  vglan.  Blof 
remitterat  för  öknampnet  skul  til  tinget  Sedan  bofins  thet 
såsom  2  båsmån  nu  lates  witna  så  skal  han  serdeles  sta 
kyrkiostraf  för  thet  han  legger  ondt  emillan  jonelag. 

16.  Tegel  som  fattas  i  Österstugun  moste  entelig  pas- 
tor drifua  at  therom  bestelles.  Itew  bodan  wid  porthen. 
Han  weet  soknen  bad  sig  i  för . . .  lof  för  ofuerferd  skul,  för 
huilken  orsak  hastades  at  opryckia  skola  2  bestar  af  huar  gård. 

17.  Lijkstools  köon  som  lenge  med  dröijes  at  lefrera. 
Blef  sagt  at  landzhöfdingen  moste  anmodas  om  en  schrifft, 
efter  then  oseed  är  inrijtat  i  hela  landet. 

18.  Om  tiggiare  och  spilcappar.  Item  vaganter  och 
vtrännare  äro  the  effter  ordinantzen  rättade  och  lofuade  the 
sig  vtbi  alla  brister  bettra. 

19.  Acta  sub  titulo  Finström  i  förra  visitation  skal 
vthi  nestföliande  visitation  grannelig  geno^/zlöpas. 

20.  Lofua  1647  om  hösten  köpa  12  t.  tiära  til  kyr- 
kiotaket.  Blef  opskuten  bekningen  til  1648,  men  kyrkio- 
balkarna  skola  nu  i  åhr  lagas  på  bestå  sätt. 


Ekerö. 


1.  Caplans  stugun  är  vgnen  halfmurat  och  inthet  mehra 
efterkomit  sin  lofuen.  Huar  man  lofuade  i  visitation  göra  2 
ö.  g.  m.  til  förs  . . .  och  3  ö.  k.  m.  til  spiellet.  Tegelstenar  2  st. 

10 
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2.  Blef  på  nyt  befalt  köpa  kyrkiobook  och  2  låås 
til  kistan. 

3.  Ähr  sagt  om  thet  obygda  holet,  at  the  som  afkor- 
tat  hafua  sin  andeel  på  kyrkiobal kärna  skola  oprätta  si\ 
snart  the  malt  hafua. 

4.  Blef  lofuat  tiära  pä  tornet  och  wåkenhuset  som 
otiärat  står  och  är  Maths  ThomossoA^  til  rest  med  1  f.  tiära 
och  lofuade  sielf  tiära  tornostycket.  Föi"summar  han  sa 
tingeföres.     Item  sänghuset  och  så  lofuades  i  ähr  beckas. 

5.  Soknestugun  är  inthet  efterkommit  ännu  efter  then 
6  p*.  och  lofua  ännu. 

6.  Ähr  vtlagt  vthi  iörledit  åhr  för  tiära  och  al  om- 
kostnad på  kyrkobygnan   162  dal.  k.  ra. 

7.  Behfilna  ipengar  3  d.  k.  Vtlånta  pe/igar  efter  tlion 
9  p:  Anders  Clemotson  6  d.  28  ö.,  Hans  Hind.  12  ö.,  Erik 
P^son  6  dal.  8  ö.  rester  i.  k.  m.,  H.  Karin  i  Biörhofda  1 
d.  18  ö.,  Sigfrid  Erikson  1  d.  18  ö.,  item  12  d.  k.  m.  och 
12  ö.  i  s.  h.  Biörns  tijd,.Hind.  Larsow  30  ö.  med  sina  sys- 
kon. Noch  kopparmynt  Michel  bryggiare  3  d.,  h.  Peer  16 
dal.,  Michil  Thomosson  i  kyrkiobyyn  10  dal.  rester,  Oluf 
Jacobson  1  m.  g.  m.,  Michil  Larson  20  ö.  g.  m.,  Michil  med 
mod  Anders  Clemetson  i  st.  Signilskiär  1  t.  tiära,  Erik  Math- 
son  3  ämbar.  Maths  Thomosson  bekenner  at  hans  fader  och 
Berthil  i  Mark  by  hafua  tagit  1  t.  tiära. 

8.  Bekende  hela  annexan  vthi  Staphans  Hanssons 
närwaro  at  the  hafua  gifuit  pastori  ^^  ^  stagfisk  efter  gam- 
mal wicht.  Alla  lofuade  gifua  1  d.  k.  m.  eller  fisk  vndan- 
tagandes,  Anders  Clemetson  i  kyrkiobyyn,  seger  kort  neij 
efter  han  inthet  brukar  fiälnoot  huilken  stadga  dok  af  ålder 
har  vtgängit  af  samma  gård  föran  han  kom  på  hem/wanet, 
men  kyrkioh.  har  aldrig  fåt  af  hono?^?,  eij  heller  kunde  han 
in  visita/eowe  öluev  talas  af  prosten  och  fougten.  Blef  sagt 
at  d.  pastor  må  sökia  hoos  competent  forum  om  bonden 
har  lof  gå  ifrå  kon.  bref.  Eliest  ^\biei  han  sig  eij  tijd  bruka 
noot,  ty  han  ligger  med  sin  skuta  altijd  på  resor. 
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9.  Om  kyrkiotrotzen  är  vtdömdt  på  tingot. 

10.  Tilkomraande  winter  lofuade  f(">ra  lektarewärke. 

11.  Om  spilcapp^r,  tiggare  äro  the  rättade. 


Hammarland. 


1.  Kyrkiobalkar  en  annan  tijd. 

2.  Tornot  lofiiades  beckas  i  sommar  och  köpes  7 
tun.  tiära.  Sacristien  har  och  behof  bekas  och  brädas  thet 
rutit  är,  alt  på  en  gång.  Item  kalkslå  tornet.  Och  lofiia- 
des til  tiärekööp  1  m.  k.  m.  af  huar  ma/^. 

3.  Om  innanbygna  en  an/ian  tijd  efter  then  5  p. 

4.  Blef  lofuat  bota  taket  på  soknestugun  i  sommar. 

5.  Om  norluckan  må  eij  mehr  talas  vthan  på  tinget. 

6.  Behåldna  pewgar  6  ö.  och  är  i  åhr  påkostat  30 
dal.  Vtlånta  14  d.  k.  m.  åt  Israeli  Johannis,  Oluf  P^son 
i  Boowijk  2  d.  k.  m.,  saköre  för  bönedagzbrot  rester  han 
och  6  m.  och  Hind.  Person  i  Bredbolsta  6  m.  k.  m,  item 
kyrkioplicht  tilbaka  på  them  alla,  huilka  moste  förlijkas. 

7.  Om  pastoiis  huus,  som  han  håller,  fins  i  then  25  p. 

8.  Om  prestöra  och  capelöjar  then  22  p.  Om  hag/ar/na 
then  16  p. 

9.  Lofuade  the  hafua  omkul  biskopstugun  och  göra 
med  lijka  högd  som  borstugun. 

10.  Ekerö  länsmans  dottrens  ransakning  om  trolof- 
ningens  ryggiande  är  för  lång  införa.  Omsider  i  Saltöga 
är  drifait  at  hålla  hoop. 

Motiva  et  que^tiones. 

1.  Om  han  iche  wil  man  skal  stronga  härd  t  tliet  han 
skal  hålla  sin  lofuen. 

2.  Ora  iche  brudens  föräldrar  ogilla  henes  galenskap 
och  wela  wara  stadiga  i  sit  förehafuande. 
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3.  Efter  ingen  skilmessa  skee  kan  för  then  laglige 
processen  skul  med  trolofningen  om  iche  pigan  wil  blifua 
stadigt  wid  sin  lofuen. 

4.  Om  iche  hon  i  begynelson  pa  frijerijt  hade  ker- 
lek  til  honom. 

5.  Om  iche  hon  har  hafft  kerlek  huru  kunde  hon  tå 
wara  så  wonlig  i  åthäfwor  och  taah 

6.  Frågades  efter  ifi-ästyrkiaro. 

7.  Then  "som  gifter  sig  moot  faars  och  raoors  wilia 
så  hafua  the  makt  at  göra  arflöös. 

8.  Strafas  för  försumelse  at  bedia  Gud  gifua  kerlek 
at  taga  then  som  parentes  tilstyrkia. 

9.  Om  hon  weet  annat  än  ähra  och  godt  eller  nkgo?i 
hafua  i  förråd  som  mehr  leker  högen  på. 

10.  Befaltes  vtuelia  anten  strax  låta  sig  wija  eller 
schaffa  sig  löftesmän  at  wije  med  första. 

11.  Hotas  med  citation  til  capitlet  och  werdzligit  straff. 

12.  Brudstugu  gängen  är  och  hållin.  Och  för  sådant 
tiltal  husperij  skal  hela  landet  1)  mista  brudstugu  gången 
2)  strax  wijas  the  trolofuas  eller  settias  före  en  wiss  dag 
och  läggias  pant  i  kyrkiones  kista. 

Enden. 


1647. 

Visitering  på  Åland.  ^) 

Feb.  17.  Getha. 

1.  Fans  huad  vngdomen  kunde  för  2  åhr  the  höllo 
the  wid  macht  och  inthet  lärdt  någon  vttydning  mehra  til. 
Lofuade  almoge?i  tilhälla  them  bettre  hädanåt.     Blef  sagt  at 


M  I   märg.    står  antecknadt:    NB.   fordra  at   kyrkiobooken   görs 
ferdig. 
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til  nesta  visitafoon  skola  the  lära  sig  yttydningen  öfuar  bö- 
nen och  halfwa  dopet. 

2.  Blef  afsagt  och  förwisso  lofuat  at  köpa  i  wäår: 
kjrkiobook  ora  2  böker  pappeer,  1  låås  åt  kistan,  2  tunnor 
tiära  och  8  S*  jern  til  spijk  åt  kyrkiobotn. 

3.  Tiära  i  förråd  3  t.  och  3  vtlånta.  D.  Daniel  tog 
til  sig  Oluf  i  Barsg. 

4.  Lijkbåren  med  himmel  och  hakar  som  Oluf  har 
lofuat  för  11  åhr  för  sin  s.  hustrus  legerstelle,  blef  sagt  at  om 
icke  han  gör  innan  nesta  ting  och  lefrerar,  skal  han  tingfö- 
ras  at  plichta  för  tresko  och  betala  efter  ordning  2  d.  g.  m. 

5.  Kyrkiobalken  ora  9  alnar  som  i  11  åhr  har  legat 
nidre,  togh  hela  soknen  på  sig,  efter  huarken  man  kan  lita 
på  inlagde  hemman  eij  heller  huusmän,  dok  med  sådant  be- 
skeed  at  sedan  balkarna  äro  mälte  skola  the  emoottaga  som 
tillförenne  hafua  förlitet,  försumas  nu  skola  the  plichta  på 
nesta  ting. 

t).     Om  innanbyggna  alibi. 

7.  The  som  eij  förde  i  fiool  4  suarsgoda  bräder 
om  the  eij  föra  innan  tinget  fult  och  laggilt  så  anklagas. 
Blef  och  nu  beuiliat  til  bothnen  2  bräder  på  huar  mantal 
och  i  somar  förbyggias  för  30  dal.  af  kyrkiosnickaren. 

8.  Båårkläde,  psalmbook,  glaasflaska  på  altaret  fram- 
deles. 

9.  Behåldne  pengar  — 

10.  Vtlånta:  Bengt  Josephson  i)  3  d.,  d.  DanieP) 
4  d.,  Peer  Jöranson  i  Toböle  ^)  7  d.,  Jacob  i  Epelö  för  le- 
gerstelle pengar  vt  på  kyrkiogården  lofuat  1  d.  g.  m.  af  en 
god  wilia,  Jöns  i  Dyngö  rester  3  dal.  k.  m.  för  sin  saak. 

11.  Capellet  är  af  steen  och  spåånslagit,  longden  32, 
alnar  bredden  19  aLr,  klokstapa  på  kyrkiogården.  Och  be- 
kenna  moorkyrkioboar  som  är  Berthil  Olson  i  Svartingzmala, 


^)  OfvaDom  detta  ord  står  mellan  raderna:  låfuar  i  wår. 
*)  £meiJan  raderna:  skal  Erik  Sneckö  få. 
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Anders  Nilson  i  Emkarby,  Isaac  Olson  i  Westantresk  och 
Erik  Mårthenson  i  Emkarby,  at  moorkyrkieboar  hafua  huar- 
ken  i  gamble  tijden  eller  sedan  giort  nagow  hielp  til  capels 
bygningen,  vthan  allenast  för  nägra  åhr  sedan  gaf  huar  raan 
bekende  tho  1  Ålandz  cappa  säd  efter  capelsboarnas  begäran 
enär  thet  förfalna  capellet  skal  oprättas.  Sarawa  bekennelse 
om  byggninge/i  hafua  capelsboarna,  men  the  neka  at  spaQ- 
wemålen  är  komit  capellet  til  godo.  Blef  sagt  at  kyrkioh. 
med  förb:te  kyrkioboar  skola  ransaka  om  huar  bonde  har 
vtgiordt  och  huilka  hafua  warit  opbordzmän  och  prceposito 
beskeed  göra. 

Sedan  bekenwa  capelsboarna  sielfua,  at  the  hafwa  i 
gamble  tijden  giordt  åkor,  dagzuerken  och  annan  omkost- 
nan  til  moorkyrkian  lika  med  moorkyrkioboarna.  Men  efter 
capellet  war  så  illa  förfallit,  sa  hafwa  the  inthet  giordt  dijt 
och  är  skedt  med  inbördes  semjo,  dok  til  tornebyggians 
omkostnad  skuto  tho  tilhopa  14  d.  k.  m.  och  huart  mantaal, 
huilka  äro  36  bönder,  1  cappa  säd  och  1  m.  wikt. 

12.  ^)  Hindrich  Erikson  i  östergetha  har  gåt  Staphan 
messo  pilt  1646,  och  sondagen  efter  druckit  med  en  bås- 
man ^laftksj  Olson  vnder  tijdgärden  och  skält  Erik  i  Pet- 
böle.  med  en  an/mn  för  inga  ehrliga  män.  Blef  remitterat 
til  tinget. 

13.  Berthils  Eriksons  syster  i  Sneckö  rester  2  d.  g. 
m.   fiir  legerstelle,   huilka   pe^^gar  skola  fordras  til  kyrkian. 

14.  Manh  (!)  Johan  Hanson  i  Codbolsta  har  angifuit 
för  prré?posito  Samuel  Olson  i  Labnääs  at  han  i  kyrkian 
skält  hans  tiänare  för  belghundar.  Tho  woro  eij  tilstädes. 
Tingz  sal  k]. 

15.  Hans  Peersons  dotter  i  Östergetha  remitterat  för 
lägersmål  til  tinget. 

16.  The  som  restera  tegel  til  östrastuguns  skorsteen 
skola  vtfordras. 


^)  I  marginalen  står  här:  Casus. 


Digitized  by 


Google 


151 

17.  Blef  beuiliat  at  Matthiae  dag  skal  hela  soknen 
hålla  målning  wid  moorkyrkian  på  kyrkiobalkar  och  huar 
schrifuer  tå  sit  bomark  och  the  som  ogillas  skola  oplagas  i 
somai*  efter  ordningen  men  kyrkiotakzbekningon  opskiutes 
til  annat  åbr,  men  i  höst  skal  tiäran  köpas  12  t. 

18.  Studentpengar  är  precposito  lefrerat  för  moorkyr- 
kian och  Getha  för  1646. 


Ekerö.  ^)  Feb.  19. 

1.  Pans  at  vngdomen  vthi  läsande  häller  wid  raacht 
thet  the  förr  hafua  lärdt  och  något  sig  förbettrat.  Sattes 
lexa  vttydn.  öiuer  troon  och  Fader  wåår. 

2.  Några  woro  borto,  och  blefuo  rättade  om  lydna. 
Omsider  komwo  the  och  blef  tilgifuit 

3.  Soknestugun  fattades  fönster,  bord  och  vgn.  Blef 
sagt  och  lofuat  göra  bord  af  Storebyyn  sedan  huar  man 
gifwa  2  ö  til  fönster  och  vgnen  bota  med  första  skee  kan. 

4.  Kyrkiobook  är  köpt  och  2  låås. 

5.  Sånghuset  och  wåkenhuset  skal  beckas  efter  Olai  tijd. 

6.  Behåldne  pengar  21  d.,  tiära  6  t. 

7.  Vtlånta:  Anders  Clemetson  28  ö.  2),  Peer  Erikson 
2  m.  k.  m.,  Michil  Larson  ^)  26  ö.  k.  m.,  noch  Michel  med 
Anders.  Clem. »)  1  f.  tiära.  *)  Nils  Hanson  i  Marby  bekener 
sig  hafua  hördt  at  Hans  Grelson  grannen  ib.  har  sagt  thet 
Thomas  Thomasson  i  öfuerby,  Berthil  i  Marby  och  Måns 
Thomosson  hafua  tagit  1  t.  tiära  vti  s.  h.  Biörns  tijd. 

8.  Blef  beuiliat  at  göras  lektare  tilkomando  somar 
efter  skördanden  och  framföras  nu  mädau  fööre  är  8  bielkar 
15  al:r  lång  sedan  4  bielkar  8  Vg  al:r  lång.     Item  2  bräder 

')  I  marginalen:  NB.  fordra  kyrkioboken  förfärdiga. 

')  Emellan  raderna:  k.  m. 

■)  Ofvanom  detta  ord  står  emellan  raderna:  rest. 

^)  I  marginalen:  1049  in  \\siiatione. 
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på  raannen  til  benkiar  och  bothnen  om  8  al:r.  Och  ähre 
4  bönder  om  the  lan^a  och  2  böndor  om  the  stackotta. 
Polare  behöfuas  52  st.  7  quarter  lång,  ora  huilka  blifwa 
skola  13  bönder  i  Storebyyn  reknandes  4  stycken  pä  hnart 
mantal.  Armstenger  7  al:r  lång  behöfues  10  trä  klufna  af 
10  bönder  i  sama  Storeby  ifrä  norrändan  begynnandes  sedan 
hugga  alla  the  andra.  Pelarmar.  Om  långbiolkarna  äro 
Torpboar  9,  Kyrkiobyyn  13  och  Öfuerby  10  bönder.  Om 
the  stackotta  bielkar  äro  Marby  6  och  Biörhofda. 

9.  Ekerö  capel  är  af  steen  och  spånslagit  och  med 
högt  torn  lijkasom  wid  moorkyrkian.  Och  bekenna  capels- 
boarna  sanipt  moorkyrkioboar  som  är  Hindrich  Erikson  i 
Posta,  Hindrich  Bcrth  i  Solis,  Oliif  Jacobson  i  Nordanberg 
och  Lars  Sigfridson  i  Mörby,  Peer  Sigf.  i  Dryckasböle  och 
Oluf  Peersson  i  Bredbolsta,  at  hiiardera  soknen  bygger  sin 
kyrkia  och  så  har  thet  warit  af  ålder.  Oapelletz  lengd  38 
al:r,  bredd  16  al:r.  Wåkenhuset  10  al:r  på  bredden  och  8 
på  lengden.     Sacristian  4  al:r  läng. 

10.  M  Klagar  hustru  Gertrud  i  Ofwerby  på  sin  son 
Jöran  Michelsso^z  och  sonahustrun  at  the  förhaa  henne  i 
alla  rum  och  göma  vndan  när  the  hafwa  något  nyttigt  at 
förtära.  Blef  sagt  at  the  skola  settias  ifrå  Herrans  natuard 
til  thes  the  blifua  förlijkta  och  skeer  thet  iche  innan  nesta 
ting  med  goda  löftesmän  sa  skola  the  tingföras,  och  begär- 
des befäl,  wille  adsistera. 

11.  Ännu  klagades  at  monga  draga  noot  om  löger- 
dagar  alt  för  lenge  på  aftonen  och  om  söndagen  strax  the 
komma  ifrå  kyrkian.  Blefuo  rättade  efter  ordinanzen  och 
förmantes  at  hälla  sig  wid  then  ordning  som  the  samtyckte 
i  visita/^i^on  1644.  Bryta  niigra  så  befaltes  bönderna  nampn- 
gifwa  them  hoos  presterna. 


^)  I  marginalen:  Lögerdagen  om  midafftonen  öftt«rgifua  nootdrog- 
nmgh  och  sexman  har  opsyyn. 

Helgedagai  inga  fiskebragder  kastas  vth  föran  solen  sitter  wester. 
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12.  Maisa  i  Storeby  h.  Elins  dotter  en  brotfelling  och 
aldeles  ostyrig.*  Blef  afsagt  at  hon  skal  mädan  åkeföre  är 
föras  til  Nagu  hospital  och  nu  i  tijd  schaffas  tilhoopa  50 
dal.r  och  begärades  adsistentz. 

13.  Jacob  Hind  i  Marby  förlöp  trolofningen,  men 
genow  Anders  Jacobsons  hielp  blef  han  wigd  i  Sverige  med 
sin  brud  och  lofuade  strax  komma  till  Åland.  Mew  nu 
berättas  honom  än  wara  quaar  och  i  tienst  i  Esbro  sokn  i 
Setra  byy  boos  en  bonde  Peer  Larson  och  har  sagt  thet 
han  iche  wil  komwa  til  sin  faar.  Blef  begärat  af  befäl,  wil 
öfaerschrifua  till  befäl,  på  then  orten  at  han  kunde  bringas 
hijt.  (Efteråt  tillagdt:)  1649  in  visita^wme  fans  obestelt  och 
blef  sagt  at  d.  Petn/Ä  skulle  öfwerschrifua,  ty  han  har  for- 
lupit  både  ektenskapet  och  landzorten. 

14.  Klockan  skal  lagas  föran  thet  ringes  med  nyy 
stok,  nya  jerntampar  och  pannor  åt  tamparna  som  the  skola 
gå  vthi  och  ring  på  båda  stokändarna  och  opskörtas  kläp- 
pen. Härom  bestella  kyrkiowerderna  eller  suara  sielfua  om 
thet  skeer  skada. 

15.  Klagar  kyrkiosnickaren  at  han  moste  löpa  i  går- 
darna och  tiggia  tilhopa  kosten  och  arbetsfolk.  Blefuo  rät- 
tade af  häradzdomen  och  befäl,  tilskrifuit. 

16.1) 


Jomala. 


1.  Behåldue  pengar  118  d.  k.  m.,  10  RiA:sdaler,  en 
ort  ringare,  Sw  daler  3  st,  markst.  8,  sölf:r  m  5  V2  d.  g., 
k.  GustafTs  mark  2. 

Ytlånta:  kyrkieh.  25  d.,  d  Nicolaus  12  1/2  d.,  Hindrich 
Thomossow  i  öfuerby  5  dal.,  Jöns  Olson  6  dal.,  Maths  Nil- 
son i  Tternääs  10  d.,  Hind.  Berth.  ibid.  2  d.,  Oluf  Mathson 


^)  1  märg.:  NB.  lofuade  aedilee  prwposito  för  omaket  2  R.  dal.  Exige. 
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i  Sviby  6  dal.,  Hind.  Thoraoson  i  Westansund  10  dal.,  Maths 
Jal  i  Södersunda  15  d.,  Hind.  Erikson  i  Giolby  8  Vj  ^-^ 
Lars  Nilson  ib.  10  dal.,  Berthil  Hind.  i  Dalkarby  12  dal., 
Hind.  Algotson  ib.  3  dal.,  Marc^«5  i  Jomala  80  dal.  k.  m 
Surna  155.  Noch  g.  geld  Erik  Cnutson  i  Torp  4  dal.  och 
lofwar  betala  halfparthon  innan  midsommaren. 

2.  Tiära  skal  köpas  i  höst  til  wåkenhuset  och  tornet 
12  tunnor. 

3.  Hufuudtogh  och  thet  andra  om  thet  kan  förselias 
ifrå  Saltvijk  så  wilia  the  köpa. 

4.  Hampa  skal  4  0"  köpas  til  kloksträngen  och  snörcanten. 

5.  Brudekränkiare  äro  vnderwijste  om  ordningen. 

6.  Beuiliades  hugga  uyy  stugu  som  aldrig  har  warit 
af  ålder  om  11  al:r.  Ther  til  löper  stockar  49,  tilior  20 
om  10  al:r,  bräder  45  om  5  al:r  och  spärrar  til  alla  sååt 
Trödo  7  Vjj  al:r  60  st.     Takuädar  8  al:r  10  st. 

7.  Blef  sagt  och  lofuat  köpas  kyrkiobook. 

8.  Fans  fehl  pä  stegerhusets  taak  och  blefuo  förmante 
at  bosikta  och  bota. 

9.  Mälteslawa  är  beuiliat. 

10.  Om  inlagda  hemz/mn  huru  thot  wettar  om  the 
skola  byggia  eller  eij  på  kyrkian  och  prestgarden  är  rerait- 
teradt  till  tinget. 

11.  Om  husfolks  paskpe?/gar  gafs  bovskeed. 

12.  Sam/;/aledes  om  efterföliande  spittelska:  en  i 
Oningby,  en  i  Jomala,  en  i  Offuorby,  en  i  Biorsby.  Item 
en  brotfelling  i  Jomala  by,  som  faller  6  eller  7  resor  om 
(lagen.  Thessa  woro  eij  alla  tilstiides  som  borde  suara  och 
efter  thet  bl(»f  witnat  at  somliga  hafwa  slekt  och  något  för- 
råd och  somliga  hafwa  inthet  wederwåga,  befaltes  vtransakas 
wid  tinget  huar  saak  för  sigh  och  thet  som  brister  sokne/i 
sam;^/anskiuta,  så  at  tho  till  lijka  med  sin  medfolgd  afschaf- 
fas  til  Nagii  hospitaal  tå  första  ypno  watn  blif:t  i  wäår. 

13.  Erik  och  Peer  i  Hambrudda  lefua  åhrlig  och 
daglig   vthi   kijff  och  äro  oförsonlige.     Och  endok  the  äro 
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tingförde  och  wijte  sat  af  Nils  Mårthensoo  lagläsaren  så  äro 
the  lijka  goda.  Remitterades  ful  til  tinget  at  blugs  med 
witne  beskylningarna  som  the  hafiia  men  är  tillåtit  til  öfuer- 
flöd  förlijkning  med  sådan  afskeed  at  om  the  igenkom^/2a 
och  fraraherda  så  procederes  med  excomunica^we  efter 
ord  ecle.  pag.  33. 

14.     Sattes  lexa  at  Jära  vttydn.,  better  öf.r  Decal.  och 
Symb.  apost. 


Lomparland. 

1.  Vthi  läsningen  äro  förbettrado  och  sattes  lexa  at 
lära  vttyd.  öf:r  dopet. 

2.  Behåldne  pengar  10  Vg  dal.  och  huad  köpt  ähr  fins 
i  kladden  och  kyrkioboken. 

3.  Sittiebräderna  på  manfolksbenkiarna  skola  lagas 
och  ingången  på  qiiinfolks  syllarna  skal  i  huar  benk  vtgrö- 
pas  för  högdew  skal. 

4.  Skal  byggias  af  nyo  pr^stehustrustool  til  4  pez-so- 
ner,  predijkstool  wid  fönstret,  bookstool  snnnaw  om  med 
krook,  altare  ophöijes  så  at  taflan  går  jempte  fönstret,  altare- 
golf och  dukschiffua,  skåap  at  förwara  missekläder,  kalken 
och  böker  vthi.  Messingz  beckin  til  barnadopet,  psalmbook, 
sangbook  och  kyrkiobook. '  Messekläderna  äro  förnötle  och 
raoste  förhöras  i  consistorio  at  få  tädan.  Skal  göras  några 
pipor  til  then  ena  liuscronah,  liusstaka  på  altaret  och  pre- 
dijkstolen,  kistan  sendes  til  smeden  at  igenbota  med  trä 
och  jern  holet  som  war  på  botnen.  Skal  köpas  stoopflaska 
och  otting.  Låås  köpte  pr^y^positus  itt  til  offerstocken  för 
3  m.  och  för  7  m.  til  kistan. 

5.  Bräder  pålades  2  st.  på  mannen  om  8  al:r  och 
arbetas  i  höst. 

6.  Spittelska:  Erik  i  Nottö,  och  i  Norboda  skal  retta 
sig  efter  förra  visita/ions  acten. 
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7.  Cappels  lengd  16  al:r,  bredd  13  V2  al-r.  Wåken- 
huset  pa  lengden  5  al:r.  Capellet  är  tekt  med  iiäfwer  och 
takuädstockar. 

Ordning  af  ålder  emillan  moorkyrkioboar  och  capels- 
boar  huilka  äro  21  ähr:  at  the  hafwa  en  treding  vthi  al 
omkostnad  emoot  thom.  Thetla  sannade  the  sielfiia  som 
woro  vtskickade  af  sokne/«,  länsmannen  Peer  Andersson, 
Maths  Mårthensson  i  Fläka,  Sigul  Pe/son  ib.,  Nils  Olson 
i  Sööderby  och  Maths  Nisow  i  Hällestorp. 

8.  Om  offerstockarna  pamintos  ordningen,  som  före 
giord  är. 

9.  Blef  sagt  och  lofuat  i  första  wåar  igenbota  alla 
elaka  balkar.  Itotn  afhugga  then  mykla  skogen  på  kyrkio- 
gården. 

10.  Klockare  sattes  Erik  Erikson. 

11.  Befaltes  Maths  Mårthen  i  Fläka  som  har  7  al.r 
kyrkiobalk,  förfråga  wid  tinget  om  Ijomparlenningarna,  som 
bruka  skogz  ägorna,  icke  bör  på  sig  taga  thet  öftier  hans 
anpart  går. 

12.  Blef  sagt  och  lofuat  af  länsmannen  och  the 
andra  moorkyrkioboar  bestella  at  itt  nyt  portlijr  göres  op  i 
prostgården  i  wåår. 


1647.  Kökar. 

1.     D.   Oabrielis  bekennélse  huad   hans  caplans  ränta 
ähr  aff 

Moorkyrkioboar 
Spannemål  7  tunnor,  10  bönder  om  huar  tunna.    Lius 
1,  bröd  1,  köt  1  st,  humbla  1  såll,  torrgedda  1,  ost  1,  halm  ok. 

Kökar. 
Säd  1  h[alf]spa?m  löper  til  8  tun??or,  juletijden  en  part 
1   cap.,   en  part  2  capar,  köt  1  st.,  bröd  1,  lius  2,  ostar  2, 
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foglar  2,  af  them  som  näät  hafua  fielfisktijond  göra  en  part 
armeliga,  en  part  inthet,  oansedt  the  ingen  stagfisk  hafua  som 
på  andra  orter  i  schärigårdarna,  lijkstool  efter  barn  och  ogifta. 
2.     Frågade  pr^positz^Ä  åtskilligo  gånger  hela  almogen, 
hnilka  tå  alla  tillstädes  woro  och  en  part  ganibla  gråhårnge 
män,   om   sacoUanorum   ränta   (then    h.   Eric^^s   Nicolai  som 
na   pastor  ähr   opbaar  i   12  åhr  i  Kökar  af  s.  d.   Olai  sui 
antecessoris   tijond   partzeler   såsom   anteknade   finnas    med 
hans  egin  hand  här  strax  efter  vthi  ransakningen  som  hölts 
1641    then  18  Julij,  på  huiiken   är  capituli  doom  afgången 
och  prc^ositi  censur  approberat,  föruthan  theras  obligation 
och  förlijkningz  schriflft   1646   then   28   Jan.  in  visita^/o/ie 
Fögloensi:  pre^posito  antwardat,  huiiken   och   här  nedanföre 
fins)  har  warit  af  ålder,  eller  är  vndangät  kyrkioheerden,  eller 
kyrkioherdarna  aff  en  god  wilia  förunt  hafwer  sine  medbrö- 
der  i  theras  manna  minne.     Swarade  the  alla  och   huar  i 
synnerhet  at  altijd  åhrlig  har  presten  fät  som  har  bodt  vth 
hoos  them  så  långt  the  minnas  tilbaka  och  samma  ordning 
har  warit  emillan  presterna  vthi  theras  förfäders  tijd  hafua 
theras  föräldrar  sagt  för  them.     Men  nu  frukta  the  sig  in- 
gen prest  få,  som  wil  boo  vth  på  samz/^a  ()ö,  sedan  kyrkio- 
heerden   emoot   capituli    doom    och    presternas    förlijkningz 
schriflt,   hafuer   förwärfuat  sig  landzhöfdingens   Cnut  Lilie- 
hööks  schriffteUga  befalning  och  kyrkioheerden  skal  ifran- 
taga  caplanen   alla  partzler  som   höra  vnder  hans   embete, 
efter  han  moste  betala  vtlagorna.     Sam/wa  schrifft  lyder  så- 
som här  vnder  annoterat  ähr^): 

Sign.  22  Anno  1641  then  18  lulij,  höltz  ransakning 
i  Kökar  om  d.  Erici  klagopuncter  i  consistorio, 
om  caplans  ränttan,  then  han  eij  vnna  wil  d. 
Gabrieli  effter  krigzhielpen  och  bassmannen  är 
honom  påkommen,  aff  huiiken  tunga  alla  hans 
antecessores  eij  wijste. 


*)  De  nu  följande  haDdliogarDa  äro  skrifoa  med  annao  stii. 
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Thessa  effterekrefne  partzeler  hafiier  sacellam/Ä  et  sa- 
cellania. 

Spanraal  —  20  t.,  wicht  -  24  S",  fisk  —  8  t,  fog- 
lar,  ägg,  liiis,  hurabla,  halm. 

Thessa  partzeler  hafiier  han  afiF  pastoris  deciniis. 

1.  Alla  foglar  vthaff  fogla  näät.  NB. 

2.  Siääl  rees  höst  och  wäår. 

3.  Fiälfiska  tijonden  wil  d.  Gabriel  hafua,  huilken  d. 
Olans  mest  togh. 

4.  Lijka  tråån  med  pastore  loci. 

5.  All  quijktijond. 

6.  Alla  wixlpewg<»r,  kyrkiogdwgspe/igar,  chrijstningz- 
pengar. 

7.  Lijkstool  efifter  barn  och  alt  ogiflFt  folk. 

8.  Efifter  joonelagh  1  geet  eller  gamwalt  fåår. 

9.  All  tijond  afiF  windenotegardarna.  ^) 
ÅfiTuanskrefne   partzeler  hafuer  iagh  bekommit  vthi  d. 

Olai  tijd,  förvthan  fiälfisketijond  hafuer  d.  Olaus  både  höst 
och  wåär  afkortat. 

Ericus  Nicolai. 
Fans  vthi  ransakningen  d.  Olauni  alzinthet  hafna  af- 
kortat för  d.  Erico  i  fiälfisketijonden,  vthan  tå  han  om  hö- 
sten  kom,  gofuo  bönderna  honom  en  almoso  gädda  eller  2. 
Decisio   praepositi    om   cappelans   räntan   i 
Kökar  ex  temporo  pronunciata. 

1.  Concederas  at  thet  är  eij  obilligt  alla  pastoralia 
revocera,  och  sacllanise  deputatum  restituera  som  Iagh  och 
seduänia  är  i  Åbo  stifiTt. 

2.  Concederas  at  thet  och  kunde  förändras  om  en 
annan  pastor  eller  sacellanus  wore. 

3.  Negeras*  i  näruarande  tijdh  och  tilstånd  någon 
förändring  kunna  skee,  eflTter  sacellani  parens  vnte  d.  Erico 
suo  comministro  i  heela  then  tijd  han   war  pastor,  eij  bör 


')  I  marglDalen :  NB.  Fans  i  ransakningen,  att  thetta  gifua  the  som 
råden  hafua  goduilligt  och  lijkuäl  pastori  sin  lijkstool. 
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och  modernum  pastorem,  pastoris  .  defuncti  filio  suo  jam 
coniniiiiistro  vnua  äwon  så  monga  åhr  med  andra  cohaere- 
dib?/Ä;  eller  the  partzeler  lagligen  reponera  theni  han  for- 
drar för  alla  åhren  sora  han  opburit  hafiier,  huilka  stiga 
öflpuer  4  tunnor  säd? 

4.  Insagun  om  kriggzhielpen  geller  inthet,  1)  ty  d. 
Olaus  p.  m.  baar  och  sarania  tunga  itt  åhr  och  lijkuäl  med 
inthet  ord  påböd  at  revocera.  2)  D.  Eric?/.9  må  och  icho 
vnderstå  sig  med  tho  partzeler  som  äro  borta  ifrä  arffuin- 
garoa  betala  sina  vtlagor:  ty  han  skulle  på  then  tijden  in- 
thet hafua  befattat  sig  med  pastoris  decimis  silsom  hans 
egin  bekennelse  lyder,  vta/i  warit  tilfridz  med  soknenes 
löön  och  ordinarie  deputato.  Men  båssmannen  at  hålla  är 
wäl  en  ny  pålagu  på  ministerium  Alandense,  doch  hoppas 
wij  genom  Gudz  hielp  thet  bestå,  at  then  warder  så  stah- 
rande  med  tijden  som  kommande  och  kan  inthet  nodum 
med  sin  tyngd  soluera. 

Effter  d.  Ericus  i  thonna  saken  haf uer  sitt  öga  pä 
consistorium  om  en  rättare  doom,  hafuer  iagh  eij  kunnat 
honom  neeka,  vthan  gerna,  doch  för  bättre  föreäkring  om 
rolighet  och  embetsens  acht  hoos  them  både  under  efftor- 
föliande  vnderskrifuin  caution,  welat  meddela. 

Copia   af  then   förlijkningz  schriflt  som  af 
pastore  och  hans  comministro  är  vnderskrifuin. 

Emedan  nägre  tuistigheter  och  klagopuncter  äro  andragne 
inför  wär  probst  d.  Boetio  Murenio,  och  på  både  sijdor  af 
honom  effterfrågade,  med  then  intention  at  the  skulle  nagel- 
faras och  sententieras;  doch  är  oss  wäl  kunnogt  at  mykit 
omaak  och  lithen  nytta  wil  ther  med  fölia,  huarföre  hafua 
wij  bedit  prsepositum  sådana  acter  låta  falla  och  eij  proto- 
collera,  och  oss  om  alla  gambla  handlingar  så  föreenat,  at  alt 
skal  wara  dödat  och  förgätit,  vndantagandes  huad  sacellani 
intrader  ex  decimis  pastoris  angå,  vnderkasta  wij  och  låta 
oss  aldeeles  nöija  med  consistorij  doom,  och  wele,  genom 
Gudz  hielp  lefua  som  goda  cmbetes  bröder  bör  hädan  efter. 
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huardera  sin  existima/ton,  embete  och  til  deputerade  accesser 
oförkrenkt  sigh  förbehåliin.  Men  ther  något  skedde  af  miss- 
förstånd skole  wij  buarannan  inbördes  oprätta,  eller  effter 
ordinantzen  i  tijd  ifi'å  prajposito  order  taga  widh  thet  psen 
som  in  violatorem,  constitutiones  determinera.  Att  thetta 
af  oss  samsat  och  af  pra?posito  efFterlåtit  är  vndersättia 
wij  wåra  nampn.  Actuni  Kökar  18  Julij  a.  1641.  Thenna 
ordningen  giord  emellan  pastorem  och  sacellanum  in  Föglö, 
approberar  consitoriura.  ^) 

Ericus  Nicolai.     Gabriel  Olai. 

P- 
At  sålunda  H.  E.  Bispens  bofalningh  strax  effter  korn- 
min  är  vndersätter  iagh  mitt  nampn. 

Boetius  Muren  i  US. 
Endok  ransakning  och  doom  är  tilförenna  afgången 
eraillan  af  preeposito  och  consistorio,  huilken  icho  wore 
vthan  in  consistorio  ryggia;  lijkuel  althenstund  vthi  sidst- 
håldna  synodo  är  sententierat  och  i  heela  stifftet  vtropat,  at 
the  4  tunnor  säd  som  part  pastores  tilförenwe  gofuo  sina 
sacellanis,  oij  mehra  reknas  för  någon  plicht  och  skyldighet, 
synnerlig  efter  pastoren  thesforuthan  hafua  nog  annat  at 
dragas  med  efter  sin  yterst  macht  i  sådana  tijder,  vthan 
sacellani  skola  låta  sig  nöija  med  soknenes  löön  med  rain- 
der  en  aff  förmögenhet  och  frij  wilia  teckes  contribuera,  ty 
stånde  thet  huariom  frit:  ähr  förthenskul  så  samhelligen 
beslutit,  at  vthi  the  4  tunnors  afgång  för  d.  Gabriele,  som 
d.  pastor  åtnöijer  i  partzele  wijs  af  hans  fader,  är  rätuist 
at  d.  Gabriel  i  närmaste  så  mykit  quitterar  af  pastoris 
decimis,  som  in  moot  fyra  tunnor  säd  kan  quoteras,  nemlig 
i  sä  motto:  all  quijktijond  och  wixl-pengav  i  Kökar  och  eij 
mehra,  och  d.  Gabriel  behålle  offret  och  the  andra  kyrkio- 


^)  Denca   sats   åter    med    annan    stil;    i    marginalen   härvid   är 
tecknadt:  Censura  consistorij. 
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heerdeDs  tijond  rättigheeter,  som  stå  nampngifne  vthi  the 
9  puncter  efter  then  förra  ransaknin^h  och  doom;  dok  alt 
thetta  med  sådan  condition:  ther  d.  Gabriel  vthi  sin  caplans 
stagfisk  lider  1  8"  afkortning  och  d.  pastor  niuter  H.  K.  M. 
bref  til  godo  richtigt  med  fiske  fierdiingen,  skal  quiktijon- 
den  revoceras  ifrå  d.  pastore  til  d.  Gabriolem  och  pastor 
wara  åtnögd  med  bara  wixlp(?/«gar.  At  wij  häruti  äro  för- 
eente  och  efter  skääl  med  godt  samwet  åtnögde,  och  alla 
sedermera  opwexte  arr  och  trätor  efter  then  första  pn/>positi 
förlijkning  och  wår  egin  obligation  skola  aldeles  dödas  och 
iche  någow  sinn  mehr  yrkias  och  neranas  i  ögon  eller  på 
baaken,  vthan  lefua  och  umgåas  såsom  goda  embetes  [bröjder 
ägnar  och  bör,  huardera  sitt  embete  och  intrader  oförrykt 
och  åhörarenar  huar  annan  privatim  och  publice  til  godo 
styrkia.  In  summa:  vthi  lärdom  och  lefuerne  lemna  dl\[om] 
itt  godt  exempel:  stadfesta  wij  med  wåra  henders  vuder- 
sfchHfi]  wid  thet  straf  på  then  öfuerträd  som  Ord.  Eccl. 
pag  7  . .  paragrapho  ultimo  determinerar.  Åct?/m  Föglö  präst- 
gård ..ipsa  yisitaiione  then  28  Jan.  1646. 

Ericus  Nicolai  Nycopenais.     Gabriel  Olaij. 

Efftersåsom  kyrkioheerden  vthi  Föglöö  wyrd.  och  wäl- 
lärd  her  Erich  haflfir  sigh  vppå  ransakningen  vthi  Kamblinge 
beswärat  öfir  sijna  åhörare  och  socknemän  i  Kiökare,  om 
den  ohörsamheet  de  honom  bewijsa  medh  tijonden  dee  ca- 
pellanen  der  sammastädess  åhrligen  contribuera,  och  han 
som  kyrckioKeerdhe  ähr,  och  för  dem  til  Cronones  ingield 
och  taxemingz  penningr  swara  måste,  der  emoot  gåendess 
i  mistningon,  så  at  huarkin  rätta  tijonden  eller  annat,  som 
dee  effter  Gudz  och  wärdzlig  lag,  rijksenz  besluut  och  reces- 
ser  så  och  een  gammal  plägseedh,  sin  kyrckioheerde  skyl- 
dige och  plicktige  ähre,  att  åhrligen  giffua  och  iithgiöra, 
ringa  eller  lithet  bekomma  kan,  och  ehuru  wäll  han  för 
dhen  orsak  skull  sigh  haffr  förskaflFatt  Kongl.  breff  sampt 
thet  wyrdiga  Consistorij  der  vthinnan  giorda  förordning  och 

11 
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disposition,  lijkawist  alt  sådant  oachtandess  och  willia  blijfifwa 
widh  sin  förra  willia  och  stundom  och  i  ty  låtandez  ogerna 
någon  correction  påskina:  alltså  haffr  man  vppå  wällbrte 
kyrckioheerdens  anfordran  oen  fullkoraligh  resolution  dem 
emellan  fattat  och  statuerat,  som  her  medh  statuerar  och 
fattar  aflf  tilfälle  emedan  kyrckioheerden  haffr  för  derass 
oförmögenheet  och  fattigdom  skull  låtit  sin  rättigheet  til 
helffterna  falla  aflP  fisken  ringare  älin  som  Kongl.  breff  i 
bookstaffwen  innehåller  och  vttrycker  åhrligen  til  at  giffwa 
efifter  twenne  sköötbåtar  en  f:r  fisk,  det  ena  åhret  wahr 
saltat  strömming  och  det  andra  åhret  1  f:r  torsk  aff  alla 
dhem  som  sköötbåtar  bruka.  Säledess  har  vnder  all  fiskie- 
tijonde  förståendess  förrtan  siäälfiskiet,  deraff  dee  och  för- 
plicktade  wara  skole  derass  tijondo  vtgiöra  såsom  och  afif  alt 
annat,  hwadh  som  hwar  och  een  der  vnder  moorkyrkian 
lyda,  åt  kyrckioheerden  gifwandess  warda  och  vthgiöra  i 
lijka  måtto  sig  inthet  at  vndandraga  capellans  rättigheet^ 
emoot  det  han  aflf  dhem  widh  moorkyrckian  boendess  ähre, 
om  åhret  haiuer  och  bekommer  föruthan  det  dee  aff  een 
godh  willia  skänckia  och  förvnna  wela,  sådant  frijt  at  stånda, 
och  kyrckioheerden  inthet  der  medh  at  beskaffa,  vthan  alle- 
nast medh  sin  rättigheet,  som  bem:t  ähr,  benöja  låta,  har 
alle  som  detta  angår  haffwa  sigh  fulkomligen  at  effterrätta 
och  dess  wisso  så  fast  oryggeligen  effter  begge  parternas 
affskeed,  hällas  skall  som  effter:bt  ähr  haffr  iagh  medh  egen 
handz  vnderskriffwande  iempte  mit  wanlige  signet  detta  be- 
kräfftat.     Datum  Kumblinga  den  5  Augusti  Anno  1646. 

L.  S. 
Knuutt  Lillie  Höök 
Thesse  partzeler  hafuer  sacellan2/**  mist  se- 
dan landzhöfdingen  giorde  förandringh  presterna 
emillan  vthi  schären. 
1.    Wixlpmgar.  2.  Kyikiogåfigspengar.  3.  Christningz- 
pengar,     4.    Fisk.  2  S*  af  huar  bonde.     5.    All  quijktijond. 
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Samwa  schriflt  heemstelles  vonerando  consistorio  at 
pondera  om  hon  bör  wara  lidelig  eller  inthet,  althenstund 
thet  synes  efiftorföliande  argiinientor  henne  onikulslå. 

1.  At  thet  lyder  iche  til  hans  embote  inlåta  sig  vthi 
capitals  saker  at  göra  nixgon  ordning  eraillan  presterna. 

2.  At  konungliga  bref  som  presterna  sig  förwärfua 
lida  iche  at  en  landzhöfding  schal  tillåta  limitation  vthan  be- 
falning,  helst  oppå  förlijkt  saak  och  uthi  sitt  retta  foro  af- 
dömd,  och  til  öfuerflöd  vthi  then  ena  wederparthens  från- 
waru,  ty  d.  Gabriel  war  iche  lagl/i^/en  citerat,  vthan  efter 
han  war  nyligen  komiwin  ifrå  consistorio,  och  tillijka  med 
sin  wederpart  fij/*/  afskeed  at  the  skulle  rätta  sigh  efter  thet 
som  förr  war  giordt,  hölt  han  sig  therwid. 

3.  Gammal  landsens  plägseed  är  lag  när  han  har 
skääl  med  sig,  huilken  och  Kon.  bref  pa  prestegeld  och 
intraderna  befala  at  huar  skal  regulera  sig  efter,  och  altså 
bör  en  pastorem  iche  mehra  slå  vnder  sig  sin  medbroder 
til  skada  än  lagh  tillåter  och  med  sämjo  skee  kan. 

4.  At  landzhöfdingen  afdömer  pastori  i  sådan  sin 
schriflFt  all  fisktijond,  när  en  half  fierdung  efter  huar  bååt 
betalt  eller  lefrerat  ähr;  thett  honom  i  sin  mening  och  be- 
gäran och  hela  ministerio  sampt  gammal  plägseed  och  wel 
fångna  konn.  ordre  och  bref  är  til  stoort  per  indicium. 

5.  Ehuru  Ytlagerna  ökas  eller  minskas,  bör  ingen  be- 
tala them  med  annars  maat  och  oppehäile. 

6.  Kunde  och  pastor  wäl  något  gifua  bonden  efter 
af  sin  rättigheet  vtaf  sig  sielfif,  vthan  landzhöfdingens  breflf, 
huilket  han  bekener  sig  hafua  löst  af  fougten  för  1  Y2  ^ 
ost  föran  han  fijk  thet  i  sina  hender. 

När  thessa  argumenter  äro  solverade  så  skal  landz- 
höfdingens  breff  hafua  laga  krafft. 

Huad  sacellant^5  ännu  behåller  oförrykt 
med  semjo  som  pastor  tilfören^^e  har  klandrat 
och  angifuit  och  bonden  har  warit  waan  af 
ålder  gifua. 
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1.  Siälrääs  höst  och  wåår  on  tamp  af  them  som  tif 
en  frij  wilia  pifua. 

2.  Forell.  3.  Fiälfisktijoiid.  4.  Tråån  efter  theras 
lägenhet  5.  Lijkstool  efter  barn  och  ogifta.  6.  Efter  joo- 
nelag  1.  g.  fåår  eller  geet.  7.  al  tijond  af  windenootgår- 
darna.     8.     Seglatz  offret  halfparthen. 

Huad  pastor  bekenwer  sig  fS  i  schären 
Kökar  åhrlig  ifrå  then  tijd  han  blef  pastor  in 
til  thetta  åhr. 

1.  Tråån  af  hela  skären  Vg  tun.  Ost  4  9',  foglar  20 
paar.  Påskpewgar  efter  ordningen.  Haffisk  rymsaltat  Vj 
fierdung,  huilken  nu  saltat  at  få  accorderat  är  med  bref  och 
segel  af  landzhöfdingen,  huilket  successorib?/^  warder  heem- 
stelt  at  sig  undergifua  om  the  wilia.  *)  Dok  synes  at  malitia 
och  invidia  hafua  regerat  i  så  motto  at  förr  wil  pastor 
remittera  de  jure  emoot  bonden  än  han  wil  at  sacellanz/vs- 
shal  måå  wel  och  then  nytta  hafna  af  skären  som  han  och 
alla  andra  för  honom  hafft  hafua.  Pins  iche  heller  sant  at 
sacellani  få  20  tan.  sp:ll  och  24  0*  wicht  som  han  med  sin 
schrifft  1641  angaf. 

2.  Behåldne  p^^wgar  60  dal  fallit  af  offerstocken  och 
44  aff  skepswraket.  Skal  anmodas  designation  pä  al  lefre- 
ringh  af  Staphan  Hansson  för  capellet  och  at  huad  sedan 
rester  vtdrifuit  warder  af  almogen. 

Ytlånta  ex  kladdo   et  kyrkioboken  petr. 

3.  Fördeelte  prreposit^/5  stolarna  emillan  manfolk  och 
qninfolk. 

4.  Pinnas  feel  at  timbermenworna  eij  hafua  slagit 
dimblingar  geno/w  skarfuarna  och  har  öfuerste  stocken  på 
södra  wäggen  gifuit  sig  vth,  eij  heller  hafua  the  lefrerat 
längioma  som  på  takuäden  ligia  skal  Blef  sagt  och  lofiiat 
at  the  sielfua  skola  bota  scharfuerna;  dok  nioste  pr^positf^^ 


*)  I  märg.:   NB.    Om  osten  och  tråån  sade  bönderna  alla  at  d. 
£rioi  bekännelse  aldrig  är  rät. 
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Stella  bönderna  at  snara  til  sin  otroohet  ooh  plikta  låta  om 
the  iche  wilia  förlijka. 

5.  Til  capellet  blef  sagt  och  lofuat  at  huar  sexman 
skal  taga  af  kyrkians  pengar  4  d.  til  näfuerkööp  löper  16 
dal.   och   köpas   bräder  om   11   al.r  at  täckia  capellet  och 

jeswärke  til  wäggiarna  nemlig  bräder  462,  ty  taket  med 
innan  by  gnan  drager  212  och  wäggiarna  på  östre  och  södre 
sidan  250,  huilka  nu  bestellas  skola  och  tillijka  med  huset 
i  Tranwijk  föras  i  sommar.  Sedan  köpes  til  lööstiärningen 
5  tun.  Itew  hufwar  2  st  om  11  al:r  huardera.  Item  huf- 
uar  2  små  om  6  al:r. 

6.  Behöfuas  köpas  messesärk  och  lappas  messehakan. 
Itew  liustaka  med  2  pipor  en  på  altaret.  Item  2  cronor 
kunna  framdes  selias  från  Saltvijk  tå  råd  blifuer  at  köpa 
nya  i  stelle  igen.  Item  skal  göras  kista  och  köpas  gångjern 
och  2  låås.  Skååp  med  jem.  Itew  göras  stool.  Jerntenar 
för  sacristi  fönstret.  Låås  för  sacristi  dörren  och  gångjern, 
men  thet  stora  låset  skal  tagas  ifrå  klostret  och  slås  för 
kyrkiodören  och  göra  en  annan  stengel  för  dören  igen. 

7.  Blef  sagt  och  lofuat  at  taga  teglet  af  g.  altare  i 
klostret  som  dogligit  är.  Sedan  köpes  nyt  300,  kalk  6  t.  til 
baakugnen  och  samtykte  the  6  ö.  at  lefrera  af  mantalet  och 
sexmennema  Ythan  drogzmål  optaga  och  i  tijd  köpa  och 
ygnen  som  alzinthet  doger  förferdiga  låta. 

8  Båsman/jen  Oluf  i  Helsö  ropte  öf:rliudt  at  han 
har  belägrat  Kiretin,  en  huusquinnas  dotter  i  Furusund,  itt 
åhr  i  wåras,  och  i  höst  gifuit  henne  en  ring  på  ektenskapz 
lofuen  then  hon  har  låtit  förkora //^a.  Men  nu  kan  hon  iche 
öfuertalas.  Dherföre  befaltes  nomningzraanne/i  låta  tingföra 
och  i  medier  tijd  ware  båda  extra  casum  necessitatis  ifrå 
sacraraentet. 

9.  Examen  hinte  man  thenwa  gängen  eij  hälla. 

10.  Bönderna  med  sitt  folk  kunna  eij  komma  man- 
grant  til  visitation  i  Föglö  vtha/i  bedia  man  wil  visitera  om 
Erici  tijd  i  skären. 
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11.  Ordning  om  kyrkiobyggningen  i  Föglö:  at  Erik 
Thomasson;  en  grähårug  man,  bekener  thet  Kökar  i  gamble 
tijden  har  bygdt  kyrkiobalken  sunnan  til,  men  wid  pass  för 
40  åbr  sedan  tå  hela  balken  låg  nidfailen,  hafua  the  lefre- 
rat  pengar  i  Biscops  Erik  tijd  på  bordet  i  Foglo  prcstegård 
vthi  Biscopews  och  moorkyrkioboarnes  närwaro  tå  s.  h.  Erik 
Bång  war  kyrkioheerde  och  med  semjo  giordt  att  moorkyr- 
kioboar  skulle  sam^^a  balk  ändarna  emillan  opbygia  och 
wid  makt  hålla,  p6/2garna  kyrkian  til  godo  komma  och  ifrå 
then  dagen  fridkalla  skären.  Andra  Kökarboar  sega  sig  thet 
samma  hafua  hördt  af  sina  föräldrar,  men  Isaak  Hansson  i 
Notö  och  David  i  Somerö  som  woro  vthskickade  på  moorkyr- 
kioboarnas  wegna  sade  sig  inthet  wetta  af  samwÄ  penninga 
lefireringh.  Neka  the  och  nånsin  bygdt  hafua  på  moorkyr- 
kian.  Men  moorkyrkioboar  strengia  oij  på  kyrkiobygningen, 
vthan  at  the  hålla  wid  makt  the  2  huus  som  är  porthet  och 
wisthuset  som  både  capalsboar  och  the  bekenna  af  ålder 
hafua  warit  bygde  af  schären.  Thet  ena  samtykte  the  hålla 
som  är  wisthuset,  me^n  pr)rtho  wilia  the  iche,  huilket  pastor 
har  låtit  wärdera  och  kostar  40  d.  k.  m.,  dörejärnen  och  låset 
vndantagandes.  Sam;wa  huus  wilia  iche  heller  moorkyrkio- 
boar på  sig  taga.  Blof  afsagt  at  pastor  begär  at  thet  opta- 
gos  och  afdöraes  på  häradztinget  huem  thet  skal  betala  och 
sedan  wid  makt  hålla,  efter  i  alla  visitationer  i  11  åhr  thera 
ähro  befalte  bygia  sielfua  och  prostogärden  vthan  pörtlie 
snarest  sagt  warit  haiu€i\  ty  pastor  ähr  eij  plichtig  på  sig 
taga,  och  fins  i  hola  fädernerlandet  ingenstans  exempel  om 
sådan  oskickelig  bygna,  vthan  bönderna  hålla  prcstegårdama 
med  alla  nödtorftiga  huus  och  h.  exc.  gref  Peers  befalningh 
vthi  Åbo  stifft  pålegger  tliet  samwa. 

12.  Begiära  the  prrepositus  wil  schaffa  them  för  the- 
ras  fattigdo7«  skul  en  messehaka  ifrå  consistorio  och  begå 
at  halfua  betalningen  för  kosten  ät  snickaren  tages  af  kyr- 
kiones  pengar. 
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13.  Capellet  är  af  trää  på  longden  20  al:r  och  bred- 
den 15  al.:r  med  näfuertaak  och  bräder.  Sedan  wäkenhu- 
set  och  och  sacristi  om  5  al:r. 


Kumblinge  Capel. 

At  almogen  är  plichtig  bygia  tarfuehuus  åt 
caplanen  ther  prestbohl  är. 
Wij   Peder  Brahe  grefifwe  til  Wijsingborg,  frij- 
herre  til  Rydboholm  och  Lindholm,  Sweriges  rijkes  råd, 
general   gouverneur   vföfner   storfurstendömet  Finland 
med  Åland   och  begge  Carelame  sampt  lagman  öfuer 
Wesmanland,  Bergzlagen  och  Dalarne. 
Göre  witterligit  at  efter  som  Brendö  capel  vthi  Kumb- 
linge sokn   är  några  mijler  ifrå  sielffua  satekyrMan,  så  at 
almogen  ther  omkring  boende  för  dee  stora  swär  skul  iche 
tillätes  så  offta  och  opä  dee  tijder  som  gudztiensten  hafues 
förhänder  at  besökia  sielfua  kyrkian,  vtan  caplanen   moste 
nöduendigt   och   stedze   hafua  sitt  tilhåld  wid  capellet  och 
försee   åhörarenar   der  sammastädes  med   Gudz  helige  och 
saliggörande  ord.     Och   althenstund  han  sig  där  eliest  iche 
wäl  vppehålla  kan,  med  mindre  han  hafuer  ett  hemman  der 
han   kan  hafua  sitt  boostelle.     Derföre  hafue  wij  H.  K.  M. 
wår  allernådigste  Drotningz  allernådigste  wilia  och  resolution 
lijkmätigt,  bewiliat  och  efterlåtit  nuvarande  caplan  der  sam- 
mastädes  hederlig   och    wellärdh   h.   Johan   Bång  det  ödes- 
hemanet  Kåskinpä  om  33  m.  land  jord,  der  en  Jacob  Män- 
son  wid  nampn  tilförenne  åbodt  hafuer,  at  niuta,  innehafua 
och    behålla   för   prestbohl   frijt  oah   quijt  för  alla  vtlagor. 
Biude    och   befale    förthenskul   iche    allenast   åhörarna   som 
vnder  samma  capelgleld  lyda  at  dee  samma  prestebohl  efter 
tilbehör  och  sedwanlighet  bygia  och  wid  makt  hålla,  vtan 
och  befalningzmanuen    den  här  nu  är  eller  och  här  efter 
tilförordnat    blifuer   sig   efter   thenna   giorda   disposition    at 
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rätta,  och  honom  samma  hemman  med  sådana  wilkor  som 
förb:t  är  omolesterat  niuta  och  behälla  lata.  Der  dee  alla 
(lotta  widkoraer  hafiia  sig  at  effterrätta.  Datum  Castelholm 
don  28  Sept.  1639. 

Per  Brahe 
Locns 
sigilli. 

Johan  Erikson.     Jöns  Schmit. 


1649  hölts  visita^eon  i  Kumblinge. 

1.  Pastor  d.  Andreas  tillijka  med  bönderna  berättade 
at  fougten  Staphan  Hansson  har  tä  häradztinget  senast  stod 
i  Kumblinge  in  Sept.  när  landzhöfdingen  Cnut  Liliehöök 
och  lagläsaren  Hind  Thomasson  höllo  ransakning  med  almo- 
ge/^  förbudit  wid  straff  tilgörandes  at  inga  winterliggiare 
tillätes  reesa  til  Sverige,  och  lijkuel  har  fougten  förpassat 
sin  koos  the  som  hafua  anhållit  wid  slottet.  Blef  sagt  pas- 
tori  at  han  skal  senda  lengd  til  pre^positum. 

2.  Blef  för  min  hustrus  suaghet  skul  heemkallat  at 
iag  mötte  öfuergifua  examen. 

8.  Skal  kiipas  lääs,  gångiern  til  the  dörar  som  än 
brister  sampt  2  låas  til  kyrkiokistan.     Item  kyrkiobook. 

4.  Lizabet  i  Jurmo,  eu  husquinos  dotter,  blef  frij 
giord  för  sin  skuld. 

5.  Borstugun  har  samma  feel  som  för  5  åhr  sedan. 
Blef  lofuat  knyta  op  pä  nyt  nu  vthi  then?ta  som/war  raoot 
Eriksmessan  at  hon  blifuor  ferdig  med  alt  behöör. 

6.  Blef  samtykt  om  camarens  tlyttiande  såsom  i  förra 
visitation  och  en  millan  cammarstok  om  7  al:r  och  7V2  ^^-r 
tilia  alt  för  höandes.  Kyrkoh.  lofuar  bräder  til  millantaket 
och  skorstenen  i  millan  camaren. 
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7.  Tiäroregistret  lofaa  darera  när  på  fordras  om 
3  d.  k.  m. 

8.  Offret  lofua  halfpartbeA^  legia  på  altaret  til  pas- 
tören  moot  kyrkian. 

9.  Kyrkiobalkarnes  böthe  skal  zedlen  presenteras 
bothe  för  fougte». 

10.  StrömingztuQQan  lofaa  betala. 

11.  Michil  i  Asterholma  klagar  at  benkiarna  äro  orät 
deelte.  Blef  sagt  at  tbe  skola  fördelas  på  nyt  och  samtyktes 
af  hela  församblingen  och  sattes  män  nemlig  Jöns  i  Jurmo, 
Clemet  i  Eiske,  Erik  i  Brendö,  Hind.  i  Lappo.  Peer  Heerm., 
Jöran  i  Afaa,  Nils  i  Asterholma,  Erik  i  Fiske.  Iluad  the 
med  lotten  göra  skal  alla  sig  efterrätta  lofua  alle  man. 

12.  Capelsboarna  bekenwa  at  setekyrkioboar  aldrig 
hafaa  arbetat  på  capellet  eller  åkor  tilfördt,  men  altijd  hafua 
the  giordt  dagzw.  och  åkor  dijt .  man  moot  man.  Lengd 
27  al:r,  bredden  16  al:r  och  kyrkiotaket  tekt  med  näfuer 
och  takuadstockar,  woknhuset  och  sacristian  7  aln. 

18.     Messehaka  och  messesäck  framdeles. 
14.     Behåldne  pengar  inga. 


1648. 


Holts  visitation  på  Åland 
Sund  Feb.  21. 

1.  Fans  lijka  stoor  brist  med  läsningen  för  vngdo- 
men  nu  som  förr,  at  the  illa  läsa  sina  partes  och  så  godt 
som  inthet  vttydningen.  Skulden  fans  en  deel  hoos  pastorer 
at  han  eij  är  alfuarsam,  en  deel  hoos  almogen  at  han  är 
olydigh  och  en  deel  hoos  vngdomen  at  han  sticker  sigh 
vndan.  Almogen  lofuade  presentera  sitt  huusfolk  för  p/e- 
starna  och  absentes  noteras  och  then  mootuillige  schickas 
til  prci^ositum  efter  sin  doom. 
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2.  Kaisa  Hiad.  i  Månstekta  är  spettelsk,  men  fattigh; 
dock  har  hon  huas,  jord  och  grödan  obetalt  hoos  brödren 
Maths  Hind.  som  besitter  hem/nanet.  Blef  sagt  hoad  wär- 
deringen  eij  förslår  at  soknen  thet  öfriga  vthan  drögzmål 
aflägger. 

En  annan  h.  Märta  i  Finneby  b:d  är  i  stora  mistan- 
kie  för  spittelsko  och  berätta  grannarna  Peer  Larson,  Wal- 
demai'  och  Peer  Jacobsson  i  Finby,  at  hon  har  sat  mykit 
af  målet,  huilket  och  flera  sade  i  sielfua  ransakningen.  Hon 
sielf  beklagade  sigh  hafua  en  stoor  werk  tuert  genow  båda 
öronen,  och  när  hon  skulle  suara  til  thet  i  ransakningen 
frågades,  krakede  och  kryste  hon  sigh  suåra.  Hyyn  sade 
almogen  något  wara  förändrat  uthi  blåa  briiun  ferga.  Blef 
sagt  at  hon  schal  til  prooff  på  åhr  eller  hälft  wara  söndrat 
ifrå  alt  folks  amgenge  och  begifua  sigh  uhr  gården  at  boo 
i  pörthet  på  backen  och  i  kyrkian  stå  på  itt  rum  för  sigh 
sielf  wid  westergaflan  aktandes  at  hon  eij  blandar  sigh  med 
nkgon  i  ingående  och  vtgäende,  eij  heller  hemma  med  sin 
man  och  barn. 

3.  Blef  sagt  at  prestbohls  skogen  bör  hållas  akt  på 
at  han  ingow  förlofuas  at  hugga  itt  trä  vhr  pr^posito  et 
pastore  owitterligen.   - 

4.  BlefF  sagt  at  sacristilåset  rät  nu  vthan  drögzmåhl 
lagas.  Ite?«  en  stångh  bestelies  mitt  vnder  hualfuet  som 
kyrkiones  kläder  kun/ia  hengia  frij  på  för  rottor. 

5.  Eq  annan  gång  skal  prcepositus  öfuerslå  huad 
befäl,  gåfua  stiger  för  graffuen  och  lijken. 

6.  The  olaka  kyrkiobalkar  skola  botas  en  annan  gå?tg. 

7.  Skäribönderna  skola  förlijkas  med  pastore  om 
warfiske  och  skötfiske. 

8.  Klagades  at  eij  alla  gå  i  the  förordnade  benkerum 
och  at  huusfolk  inträngias.     Blefuo  rättade  efter  ordningen. 

9.  D.  Martini  Svärdz  son  i  Åbo  med  en  annan  hafua 
terminerat  i  juul  i  Sund  obeskedeliga  illa  ståendes  alt  efter 
pe;/2gar  och  aldrigh  beken/^a  bönderna  sig  hafua  haGTt  sådana 
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otaksamma.  Maths  i  Engös  hustru,  som  han  sielf  bekenner, 
hafuar  gifuit  them  1  m.  k.  m.,  torra  geddor  2  och  1  lius. 
Thetta  wille  the  eij  taga  vthan  ginge  bort.  Jöns  Persson 
i  Finby  och  2  änkior  hafua  the  pantat  ifrå  yxar  och  burit 
i  grangården,  men  quinnorna  woro  eij  tilstädes,  dok  säger 
han  at  omsider,  föran  the  gingo  af  byyn,  ähr  förlykt.  Pör- 
mantes  gifua  the  owettingar  tilfridz  at  eij  wijdare  besuäres 
och  utsprides  och  iofuade  precpositWÄ  laga  at  the  få  sin 
cuur  och  församblingame  skola  warda  befrijade  hädan  efter. 

10.  Kyrkiow.  vtselia  och  opkräfia  the  pengar,  som 
w.  befäl  her  schaflFat  til  kyrkian  af  dana  arffuet  efter  stål- 
finskan. 

11.  A.  1646  har  w:t  befäl.  Staphan  Hansson  schaflfat 
til  Sundz  kyrkia  itt  Dana  arff  efter  22  orfifda  B.  23  c.  dok 
heelt  och  hållit  och  therföre  köpt  itt  blåat  kläde  mechta 
skönt.  Klädet  och  arfuet  huru  högt  thet  stiger  fins  oppå 
med  skickat  rekning. 

Samma  kläde  är  i  förleden  höst  Michaelis  tijd  ganska 
illa  sönderhuggit  af  ohyror  i  sacristien,  och  efter  w.  befäl, 
och  iag  mena  wara  skedt  genom  oakt,  ty  ransakade  iag  nu 
then  21  Feb.  i  proste tinget  med  så  stor  flijt,  at  iag  inthet 
tröste  göra  mehra  i  wårt  foro.  Alla  betyga,  thet  aldrig 
sedt  och  funnit  är  kyrkiokläderna  i  sacristien  ligia  på  annat 
rum  än  en  stångh  som  af  ålder  ther  til  är  brukat,  och  seija 
gambla  män  sig  aldrig  hafua  hördt,  at  på  then  stången  är 
någon  skada  giord.  Kyraioh.  h.  Mårthen  tager  sig  gud  til 
hielp  at  klädet  altijd  har  hengt  på  stången  så  wel  förr  som 
tå  när  skadan  skedde.  Peer  Larsson  i  Finby  och  Peer  Jon- 
son i  Högbolsta,  sexmän,  seija  sig  hafua  sedt  när  the  gingo 
til  schrift  at  klädet  har  hengt  på  stången;  men  bekeny^er 
pastor  lijkuel  at  itt  smalt  band  hengde  med  then  ena  ändan 
in  på  golfuet  när  skadan  fans,  huilket  har  nidschridit  af 
stångens  rörelse  när  klockaren  har  ofhefngt]  messokläderna. 
Om  ohyrorna  äre  nu  komne  oppå  thet  samma  band  eller 
af  wäggen  är  ouist.     Klockaren  är  fattig  och  kyrkiow.  wilia 
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aldeles  wara  skaldlöse.  Ord.  Ecolrca  pag  48  som  om  slika 
saker  underrättar  och  dömer,  huru  widt  hijt  skal  appliceras 
kan  consistorium  af  sitt  samwete  och  gruadrijka  betenkiande 
sententiera.  Och  om  action  skärpas  skal,  så  kan  dok  eij  wi- 
dare  gå  än  kyrkiowerderna  in  foro  politico  sigh  eedeligen  efter 
lag  befrija.  Nu  at  samwa  klädet  iche  måtte  så  til  spectakel 
liggia,  har  iag  hemwa  hoos  mig  dagen  efter  visitations  dagen 
låtit  alla  skador  reparera  med  silske  och  samlijkt  kläde  af 
samma  skreddare  som  thet  giorde.  Men  at  efter  betning  inga 
fehl  schola  synas  kan  iag  eij  lofua,  och  är  omöijeligt  så  kunna 
incirkla,  tå  the  förra  sömar  synes  ochså.  Altså  kan  iche 
anat  wara,  när  man  grant  besiktar,  at  klädet  af  sam^^za  skam- 
farande  är  snöpligare,  dok  är  thet  brukeligit.  Huad  som 
fattas  på  nampnet  kan  lagas  när  man  får  köpa  lithet  som 
ther  til  behörer.  Gud  weet  huru  illa  man  är  för  the  ohy- 
ror utstad.  När  några  messodagar  i  helger  äro  på  rad, 
finnes  på  altaren  huar  raorgow  nestaw  huru  the  ther  löpa, 
lägger  man  kläder  öf:r  så  kunna  the  krypa  under  och  sön- 
dei^skära  och  omöijeligit  är  altijd  aftaga  för  the  många  sömar 
skul.  Vthi  kistor  och  skåp  ehuru  thet  aktas,  kan  och  let- 
telig  skee  skada.  Vti  Sund  har  iag  befalt  stången  skal  set- 
tias mitt  under  hualfuet  och  hålen  ofuan  efter  wel  igen 
muras,  ther  sittia  kläderna  best  i  lufFtet. 

ConsistoriuTW  nest  thetta  wille  och  befala  förestånda- 
ren i  hospitalet  at  hijt  senda  en  stoor  bååt  och  folk  efter 
the  ordre  iag  af  welb.  landzhöfdingen  förmåt  har  huilken 
föreståndare  iag  och  tilschrifuit  har,  at  afföra  af  landet  the 
spittelska  som  i  soknarna  mykit  ökas.  The  som  äre  och 
bör  judicera  om  theras  siukdora  i  tijd,  gå  nödigt  therpå  och 
wilia  wara  förskonte  med  sådant  öfuerlop,  thet  doktoren 
raedicinsB  i  Stocholm  suarat  hafua:  derföre  dröijer  thet  alt 
för  lenge  föran  en  dristar  afsöndra  them  och  än  tå  lengre 
för  än  the  bortkomraa.  Tå  thet  afseijes  at  the  skola  til 
prooff  wara  i  uthuus  för  sig  sielfua  aldeles  afskilde  på  någon 
tijd,  så  är  somelstans  hielplösa,  soraelstans  äre  the  alt  för 
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små,  somelstans  är  hustrun  sielf  spittelsk  och  har  huset  fult 
med  små  barn,  och  en  part  joonlag  föran  the  wilia  så  gifua  sig 
ifrå  sina  smä  barn  til  prooff  för  wilia  the  heller  draga  sitt  kors 
och  sträffua  til  thet  ytersta.  Gud  weet  huru  suart  iag  har  at 
begrunda  och  at  förminska  thenwa  plägaw  som  här  i  landet  åhr- 
1ig  yppas,  oansedt  monga  äre  vndankomne  och  goda  ordre 
gifne.  Wore  iche  så  suär  tijd,  sä  behöfdes  wel  sökia  hägn 
öfnerheeten,  at  på  landz  oprettas  mötte  hospitaal.  Om  alt 
thetta  venerawdum  consistoriuw  med  r^d  och  fullkomligare 
betenkiande  wille  mig  bijfalla  beder  iag  ödmiukeligen. 

12.  Wijnsäden  bad  hela  soknew  kyrkioh.  wille  igen- 
taga  och  beuiliade  han  thet  på  itt  åhr. 

13.  Behållit  pengar  87:  28.  Vtlanta:  Michil  Nilson 
23  d.,  Hindrich  i  Biorby  5  d.,  Clomet  xhidem  5  d.,  Zacha- 
rias i  Tosareby  6  d,  Marcus  Skarp  3  dal.,  ite/«  för  leger- 
stelle  2  d.  för  sin  hustru,  alt  i  enkelt  kopp.  m. 

14.  Marcus  Skåp  efter  förra  22  visit,  punct  skal 
afleggia  beskyldningen. 

15.  Kyrkiotaket  på  båda  sidor  skal  beckas  ät  ähre. 

16.  Altare  schiffuan  kan  opfeijas  och  poleras  när 
råd  blir. 

17.  Til  tornet  beuiliades  100  spåån  och  spijk  50 
sedan   10  hafua  til  waars  och  arbetet  i  wäår  fiire tagas. 

18.  Fattas  dörr  och  2  fönster  pä  österstugun  och 
lofuades  i  sommar. 

19.  Bagarestugun  och  borstugun  läkia.  Lofuades  botas. 

20.  Om  skåpet  och  skräpcamm.  vid  17  p.  i  förra 
visitafion. 

21.  Pastor  ingalunda  trolofuar  små  poijkar  som  skodde 
i  Brendebolsta  huilken  rymdt  har  ifrå  sin  brudh. 

22.  Stegerhuset  skal  botas  eller  tingföras. 

Om  terminarijs  Aboensib?^5. 

23.  Maths  Andersson  i  Ängö  berättade  at  tho  2  Åbo 
dieknar  (NB   en   war   pastoris   Sundensis   wärdz  son)   wille 
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eij  taga  eleemosynam  hyeraalem  som  haw  ähr  för  waa/i  gifua 
N:  1  m.  pcwgrtr,  2  torra  geddor  och  1  lius:  vtan  gingo  bort 
och  låta  ligia  efter  sigh.  Jöns  Person  i  Rnhy  sade  sig  ofie- 
rera  2  finska  cappar,  thet  wille  the  inthet  taga,  vthan  pan- 
tade yxen  och  boro  til  grannen  Thomas  Tbomassow.  Sedan 
gijk  hustrun  tijt  och  öfuertalte  them  at  the  boro  yxen  ige?^ 
och  togo  säden.  Thet  saw/wa  sade  han  the  giorde  hoos  2 
änkior  i —  ^).  En  bonde  sade  öfirliudt  i  visita^/*on,  om  sådana 
dieknar  kom//m  så  wil  lian  taga  hustrun  med  sigh  och  öf:r- 
gifua  hem/wanet.  Alla  sade  the  wille  äntelig  hafua  pengar 
och  störste  deelen  sade,  at  när  the  gingo  sin  koos  så  sade 
the  huarken  skara  eller  tak.  W.  Staphan  Hanson  berättade 
när  tijonden  togz  vhr  kyrkiob.  thet  the  hafua  pantat  3  el 
4  stans  och  en  stans  mötte  bonden  op  uhr  sengen  och  slå 
them  för  thoras  skamlöshet.  Pr^positw^  bestelte  at  almogew 
gaff  thenria  gå^ig  tilfridz  och  lofuade  laga  at  inga  flera  skola 
göra  så  mehr. 


Finström. 

1.  En  stoor  hoop  bönder,  några  hela  byar  och  raykin 
vngdom  som  lengden  utuijsar  woro  borta.  Alla  thessa  äro 
citerade  at  comparera  hoos  prcBpositus  til  at  läsa  och  afleg- 
gia  böthe  för  än  the  gå  til  gudz  bordh. 

2.  Några  loso  wel  men  största  deelen  illa.  Bleff  både 
prester  och  bönder  sagt  huad  the  skulle  rätta  sigh  eflter. 

3.  Lofuade  bonden  hugga  spåån  6  st  at  igenlappa 
holen  på  kyrkiotaken.  Spijk  4  st.  på  mantalet  och  tiära 
schaffa  12  tunnor  at  becka  taket  på  kyrkian  medh. 

4.  Kyrkiobalkar  åt  ähre  företagas  til  at  förbygias 
efter  wijs  och  sät  som  i  Saltwijk  skedde  med  kyrkiosnicka- 
rews  föreståndande  och  nu  otto  dagar  til  om  söndagz  stem7?7a 
capellet  hijt  op,  huilket  lofuades  och  besikta  at  huar  weet 


*)  Orten  icke  angifven. 
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sin  balk  tilgå  både  bönder  och  frelse,  sedan  i  tilkoniTwande 
winter  schaffe  steen  och  träwerke  at  alla  materialia  liggia 
til  reedz  wid  plicht  tilgörandes. 

5.  Grelsby  elaka  balk  förmantes  bönderna  tillijka 
opbyggia,  huilket  the  sade  kort  neij  til,  at  iagh  them  iche 
öfaertala  kunde.  Derföre  befaltes  them  taga  ordre  af  w:t 
befäl,  eller  landzhöfdingen  vthan  försumelse  och  drögzmål. 

6.  Til  skorstenens  förferdigande  i  österstiigun  och 
några  fönster  befaltes  them  taga  böthespp?/g«r  och  i  8ora?war 
fulborda,  ty  bönderna  äro  ouilioge. 

7.  Berättades  manhaftig  Johan  Hansson  hafua  gifuit 
åtskillige  gångor  til  Finström  nemlig  1  ^ång  6  dal.  och  en 
an  gång  15  dal.  k.  m.  och  1  Rdal.  Huad  thetta  förslår 
eller  om  mehra  gifuit  är,  skal  ansökias  capiteen  både  för 
legerstelle  och  kyrkiobygning  skul  then  här  ganska  stoor 
warit  har  at  sielf  betrakta  med  heder  huad  ther  til  lyder. 

8.  Stegerhuset  är  elakt  och  befaltes  botas  af  them 
som  wederbör. 

9.  Bönderna  besuärade  sig  öfirmotton  öf:r  brudföliare, 
synerligen  manspersoner  at  the  tiggia  och  folket  har  inthet 
annat  än  stor  mun  och  förtaal  än  tå  anten  the  få  eller 
inthet.  Blefif  sagt  at  magistratw^s  autoritas  brukas  moste  om 
man  skal  komma  i  ordningh,  ty  här  tils  har  consistoriuw?, 
prosten  och  befalningzman  giordt  sit  til  och  synes  ingen 
eflfect 

10.  Lars  Hindrichssows  son  i  Torp  har  förargat  öfra 
försambligen  med  löije  under  gudztiensten  i  kyrkian  och 
är  förmant  publice  och  privatim  at  afstå.  Blef  sagt  at 
presterna,  länsmannen,  och  hela  församblingen  lära  hono?/? 
tukt,  huilket  the  lofuado  eller  kungöra  prösposito  om  han 
eij  afstår. 

11.  Behållit  pengar  23  d.  24  öre. 

12.  Blef  sagt  at  pastor  handlar  medh  hela  soknen  at 
the  gifua  1  choorkåpa  eller  then  sämsta  messhakan,  efter 
the  hafua  3,  til  Getha  capel.    Thetta  har  ful  blifuit  bestelt 
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af  pr^posito,  men  thet  blef  angifuit  sedan  folket  blefuo 
skingrade. 

18.  Anno  1643  blef  funnit  och  betygat  på  häradz- 
ting  at  Sigfrid  Michelson  har  belägrat  Malin  Erlandsdotter 
och  efter  han  inthet  wille  på  tinget  lofua  ekta  henne,  blef 
han  slagin  i  handklöffuar  och  fördes  ther  ifrå  til  Castelholra. 
ther  lades  han  i  tornet  uthi  huilket  han  raotte  sittia  til 
thes  han  lofuade  sig  willia  hen//e  ekta,  thetta  länsmannen 
Hans  Pålak,  Berthil  i  Svartiugzmala  och  flera  andra  bekende. 
Andre  dagen  fölgde  Berthil  och  Erik  Person  i  Suarsmala 
honow  til  Finströms  kyrkia,  tijt  och  hon  kom  och  wigdes 
båda  tilhopa  med  frijuilligt  ja  och  samtycke.  En  liten  tijd 
efter  wixlen  woro  the  tilhopa  såsom  joonlagh,  men  thet 
stogh  eij  länge  på  föran  så  stoor  osemia  kom  at  han  inthet 
wille  lida  henr^e  i  sängh  och  säthe  med  sigh.  Huilken 
osemia  ganska  ofta  pastor  och  pr^positus  och  flera  andra 
hafua  låtit  sigh  bruka  til  at  förlijka,  men  sådana  förlijknin- 
gar  hafua  ingen  tijd  ståt  föran  nu  i  thenwa  winter  hafuer 
han  lidit  henne  i  säng  med  sigh  bekenner  hon.  Och  efter 
hennes  man  är  arfTallin  at  besittia  Otteböle  hemv^tan  som  the 
äre  på  och  för  några  åhr  haar  intagit  en  b:d  Thomwos  Olson 
at  häfda  och  i  godt  bruuk  hålla  och  suara  för  alla  vtlagor,  ty 
beskyllar  hon  them  at  the  äro  orsaak  til  al  aflfuoghet  och  haat 
som  i  theras  ektenskap  är,  i  meningh  at  klängia  och  draga 
hemmanet  ifrå  thera  och  vnder  sigh.  En  deel  af  besuären 
äro  thessa: 

1.  At  Thom7?20s  inthet  will  lida  henne  i  gårdzens 
arbete  vtan  han  så  wel  som  hans  hustru  och  suärmoder 
bedit  hene  ofta  packa  sigh  tädan  seijandes:  Här  har  tu 
inthet  annat  bestella  än  går  och  gnider  tig  på  mannen. 
Suärmodren  säger  hon  ofta  hafua  gifuit  henne  thet  rådet  at 
hon  skulle  taga  af  sigh  hatt  och  hufuudkläde,  fläta  op  håi'et 
och  draga  sin  koos,  sedan  skulle  hon  wel  få  then  bestå 
tienst  hon  wille  sig  önska.  Til  thessa  beskylningar  neka 
the  och  bedia  henne  beuijsa. 
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2.  At  Thomos  har  en  ^ång  \  then/ia  winter  spänt 
och  nupit  henne  när  hon  gångh  sat  i  sitt  arbete  och  stic- 
kade, ther  til  han  och  nekar. 

3.  At  the  stengia  ofta  både  farstugu  och  stugu  döör 
för  henne  och  seija  när  hon  klappar:  du  näår  full  stå  vthe. 
En  gång  skulle  Thomos  hustru  för  halfander  weeka  sedan, 
Där  hon  stogh  vthan  dören  och,  pottado  op  knäppelen,  ståt 
åter  in  för  och  satt  igen  och  när  hon  något  fijk  dören  op, 
tå  slagit  henne  på  henderna  med  njs.  Och  en  annan  gangh 
säger  sigh  hafua  om  ottan  alt  för  länge  ståt  i  kölden,  när 
hon  gijk  ifrå  sin  man  i  bodan  och  wille  ingå  til  arbetes. 
Thomos  och  hans  suära  neka  til  alt  nu  som  förr.  Hustrun 
kunde  eij  comparera,  förty  hon  är  hafuandes  och  gar  i 
wäntande  dagar.  At  the  stengia  dörarne  seija  the  skee  för 
thet  the  äro  lösa  och  rinna  op. 

4.  At  i  förledin  sommar  skulle  Thomos  hoos  Axel  i 
Marcusböle,  ther  hon  tiente  om  somwaren  medan  hennes 
man  war  i  Suerige  öfw^r  wintren  in  til  midsomwaren,  släpat 
henne  kringom  golfuet  i  stugun,  wiliandes  afkläda  hen/^e  en 
kiorteil,  then  hon  bekenner  sigh  hafua  tagit  i  Thomos  stugun 
vthan  theras  wettenskap,  och  förebär  at  Thomos  har  lofuat 
hene  för  somarsarbete  i  förra  åhret  en  skinpels,  huilken  han 
inthet  wille  gifua  ehuru  ofta  hon  påkrafde.  Samwa  kiortel 
afdrogh  Thomos  slitandes  honom  sönder  ifra  ofuan  och  alt 
neder  igeno?».  Thomwos  suarar  så:  at  om  hon  har  welat 
tiäna  åhret  vth,  så  skulle  hon  wel  hafua  fåt  thet  han  lof- 
uade.  Kiortelen  sade  han  sig  bära  til  grannen  Erik  til 
nesta   tingh. 

5.  At  visita^ons  dagen  när  the  woro  stemde  til  ran 
sakningz  styrkte  Thomwos  hustiu  hennes  man  at  quittera 
henne  seijandes:  gaak  nu  åstad  och  skill  henne  ifrå  tigh 
och  lät  henne  draga  ända  til  heluetis.  Hustrun  hade  laga 
förfal.  Hennes  man  nekar,  och  säger  henne  så  säija:  gaak 
och  laga  thet  blir  ändan  på  then  trätan  som  har  warit  eder 
imellan.     Thomos  med  sin  suära  seija  orden  föUo  så:  lager 
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at  i  hafua  huar  ann  .för  ögon  som  annat  folk  eller  skilies 
åt  at  i  see  aldrigh  huarannan. 

6.  Oum/yzan  suäi*an  beskyller  then^^a  vng  hustrun  at 
hon  heter  inthet  annat  af  honwe  än  gam^wal  cliefuul  och 
skorfPnäsa.  Hon  äter  säger  at  guniwan  kallar  henne:  stor 
skepet  och  stoor  maran.  Til  siidana  smäde  ord  kunde  the 
föga  neka  vthan  til  skepsnampnot. 

Guman  säger  sig  och  wel  hafua  klagopuncter,  men 
hon  wil  inthet  omröra  för  skam  skul. 

Mannen  lät  förstå  sig  wilia  hustrun  eij  mehra  lata 
wara  afskild  med  umgenge  och  sengelagh,  dok  efter  han 
har  tagit  Thomos  i  gården  för  huusbonde  för  sin  suaga 
lägenhetz  skul,  til  thes  han  skulle  få  see,  huart  vth  på  boro, 
wille  han  och  gerna  thet  bestogo  thet  en  gångh  är  giordt. 
Thomos  säger  sigh  heller  wilia  flytta  än  wara  i  sådant  oläte 
och  beskyllar  vngh  hustrun,  thet  hon  vtfordrar  betalningh 
strax  hon  råkar  arbeta  til  gårdsens  bestå  en  dagh.  Ther 
til  hon  suarar:  huru  skal  iag  kunna  arbeta  vthan  betalning 
efter  iag  får  i  gården  huarken  watt  eller  tort  vthan  moste 
snugga  födan  huar  iag  kan.  Frågades  hui  Thomas  iche 
har  henne  i  arbete  och  maatlagh:  suarade  han,  ty  hon  will 
inthet  gå  stadigt  i  arbete,  vthan  när  hans  hustru  wijsar 
henne  så  wijsar  hon  hono^  igen. 

EJBfter  mannen  inthet  wil  försuara  sin  hustru,  vthan 
är  huedersint  och  the  andra  föra  itt  trolle  skik,  och  tuifuels 
vthan  äro  ektenskapsdieflar,  pä  thet,  thet  goda  hemmanet 
må  vnder  sigh  krafsas,  och  lefua  tilhopa  i  daglig  haat,  gudz 
förtömelse  och  församblingen  til  olidelig  förargelse,  ty  sus- 
penderades the  [alle]  ifrå  sacramentet  förwentandes  af  the 
werdzliga  better  skärskodelse,  straff  och  skilsmessa  emillan 
Thomos  och  Sigfridh  och  så  disponera  om  hemmanet  at 
joonlaget  kunde  wara  i  sängh  och  säthe  tilhopa  och  emillan 
alla  parther  en  stadigh  förlijkning  warder  oprättat  Thet 
wäl:t  befäl  wille  i  bestå  motto  laga. 
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Hamarland. 

1.  Feehl  stort  i  läsningen.     Blefuo  vndorrättade. 

2.  Några  bönder  absenterade  sigh  för  slotz  akor  skull. 
Thessa  skola  stemwas  til  prcepositixm  efter  ordningen. 

8.     Vengav  behållit  37  dal.  k.  m.  och  3  t:nor  tiära. 

4.  Kyrkiogolf  lofuades  hugga  1  tilia  pa  mannen  10 
al:r  långh,  med  första  framföra  och  inleggia,  hvilket  arbete 
kjrrkiowärderna  schola  förestå  efter  vndorwijsningen. 

5.  Tornet  lofuades  beckas  och  4  t:nor  tiära  köpas  i 
tijdh,  at  effter  Olai  tijd  förarbetat  blif//^r  pä  in//ewarande  åhr. 

6.  Tilkom/zeande  wintor  lofuade  laga  wärke  til  nya 
stolar  öfuer  hela  kjrkiaw,  at  så  mykit  dugligit  fång  i  tijdh 
framfört  blife^^  som  ansagt  är  och  kyrkiosnickaren  än  ansei- 
jandes  warder  och  bygningen  företages  at  alt  blir  ferdigt 
för  hööanden  sommaren  nestföliande. 

7.  Ekeröboar  lofuade  i  åhr  becka  oc  spana  sacristien 
och  inleggia  golf  i  wåkenhuset 

8.  Bagarestugun  schal  och  oplagas  af  Ekerö  i 
thetta  åhr. 

9.  Soknestugun  schola  och  bönderna  bota  i  tijd 
föran  hon  förfars. 

10.  Hindrich  Persson  i  Ekerö  eij  fät  för  sitt  arbete 
af  alla  the  1  Vj  cappa  som  på  mantalet  lofuades.  Blef  en 
en  zedel  schrifuit  at  opläsas  skal  i  Ekerö.  Ther  efter  restan- 
tes  wetta  sigh  rätta. 

11.  Eskil  Rasmusson  i  Ströma  sattes  til  sexraan. 

12.  Om  holmarna  och  pastoris  iteni  huad  mehra 
makt  påligger  fins  i  kladden  och  förra  visitation. 

13.  Om  god  lååt  och  tukt  pa  kyrkiowallen  blefuo 
the  wel  vnderwijste. 

14.  Pott-  och  kortspell  blef  thew  förbudit  wid  kyr- 
kiostraff  tilgöra/<des. 

15.  Witnades  at  Clemetz  son  i  Marby  wid  pass  12 
åhr  gam.   är  spittelsk,   och   är  tilhopa   med   en   annan   b:d 
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hustru  Brita  i  vthuus,  huilken  är  mistenkt  för  samma  siuka, 
Oansedt  nu  inthet  göras  kan  til  thenwa  blandelse  som  af 
oförsichtiga  ordre  kom?win  är  inconsulto  prr^posito;  dock  är 
så  beslutit  at  quinnan  hMfnev  i  samwa  sin  stugu  til  proofF 
på  åhr  och  dag  eller  något  lengre  efter  gifuin  vnderwisningh 
och  poijken  tillika  med  andra  spittelska  afföres.  Men  efter 
församblingen  är  suagh  och  poijkews  föruanter  oförmögne  som 
the  sades.  Begärandes  brotfellingen  som  the  50  dal.  opboros 
åt  i  fiool  mötte  anuendas  til  poijkens  medfölgd  och  hon  blif- 
uer  quar  itt  skeede  än  i  församblingew.  Thenna  poijke  ähr 
suära  oförwägen  och  lyder  inthet  förbod  vthaw  löper  ibland 
barnen  i  byyn  folkena  til  bedröfuelse  och  rädhoga. 

En  drengh  i  Hamwarlandz  torp  är  spittelsk,  men  boor 
itt  vthuus  afbygdt  itt  stycke  ifrå  gården  och  bedia  folket 
at  han  får  blifua  quaar  efter  ingen  fahra  är  för  honow,  ty 
han  går  aldrigh  närmare  in  på  någon  gårdh  eller  folk  än 
itt  röörskot. 

En  piga  i  Posta  b:d  Maria  witnes  wara  fååne  och 
hafua  spittelska  tekn  sielfua  hyyn  belangande.  Thenna 
weisar  för  ingen,  vthan  löp^  i  munwen  på  folket.  Huar 
bonde  lofuade  gifua  5  öre  k.  m.  och  thet  öfriga  sade  bröd- 
ren wilia  gifua. 


Lemeland. 


1.  Fans  godh  förbettringh  i  läsning  och  sattes  lexa 
vttyd.  öfwer  dopet  och  thet  som  resterar  på  bönen. 

2.  Befaltes  hafua  akt  at  ingen  dristar  sigh  hugga  på 
prestskogen  emoot  laga  förbodh  föran  han  med  laga  pro- 
cess, doom  och  ordre  af  oonsistorio  afwinnes.  Therom  må 
the  sökia  som  hafua  tappat. 

3.  Sacellanw5  begärade  få  reesa  ifrå  capellet  någon 
aposteldagh  medan  folket  liggia  i  skötfiske  och  sammankalla 
fiskarenar  och  hålla  ther  predijkan,  på  thet  the  mage  saraman- 
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sammanskiuta  en  hjelp  åt  honom,  tben  han  storliga  behöfuer 
efter  han  sådant  bruuk  eij  har  makt  hålla.  Bleff  suarat: 
efter  then  seduenia  eij  förr  warit  har,  remitterar  prce^^ositus 
thet  ährende  til  consistoriam.  Men  wil  d.  Magnt/^  i  med- 
lertijd  på  en  soknedagh  2  eller  3  wara  iher  vthe,  hålla  böön 
afton  och  morgon  och  nkgon  tienligh  sermon,  förwägras 
honom  inthet 

Item  begärades  at  moorkyrkioboar  wille  hielpa  honom 
itt  bräde  til  the  monga  taaklösa  huos  på  hemmanet. 

4.  Oplästes  H.  K.  M:tz  bref  skotfiske  och  sädestijonden 

5.  Oaffs  ordre  om  offerstockarna  i  hampnarna  n:  at 
blifua  wid  then  disposition  som  för  är  giordh  och  at  the 
med  första  oplagas  som  sönder  äro. 

6.  Befaltes  Ttfordra  resten  på  böthet  af  Peer  Simons- 
sons son  i  Bööle  för  sin  saak  efter  förra  befalningh. 

7.  Peer  Nilson  i  Granboda  och  Cnutzboda  bonden 
förlijktes  om  stoolrum,  ther  på  Peer  lenge  har  klandrat. 

8.  Witnades  Erik  Jönsson  i  Notö  för  halffierde  åhr 
hafua  fåt  then  wanskapeliga  hyyn  i  ansikte,  derföre  han 
på  2  åhr  har  warit  afsöndrat  ifrå  hustru,  barn  och  annat 
folk.  Thenna  kunde  huarken  frias  eller  fellas  til  spittelsko: 
Något  ähr  han  tiockare  i  ansikte  och  något  fallerar  målet, 
stundo/w  mehr  och  stundom  mindre,  dok  gör  eij  tilfyllest  at 
en  wist  wetta  kan,  sattes  til  prooflf  än  på  half  åhr  tilgöran- 
des  och  gafs  ordre  i  alt  thet  för  honom  och  för  androm 
nödigt  fans  at  wetta. 

Erich  i  Norboda  witnades  eij  wara  nu  så  sullin  so?n 
han  först  war  och  thet  aflupna  skegget  mykit  igen  wext 
och  hyyn  mykit  förbettrat  och  på  målet  alzinga  feel.  Thonna 
sattes  än  til  prooff  at  wara  som  han  warit  har  pä  itt  halfft 
åhr  tilgörande. 

9.  Jöns  Sigfridson  i  Norby  och  Jacob  Simonsson  i 
i  Söderby  sattes  til  kyrkiowerder.  Sexman:  Matths  Mart- 
henson  i  Fläka. 

10.  Pengar  behållit  19  dal. 
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11.  Södersidan  skal  beckas  i  åhr.  Behöfues,  kan  1 
tun.  tiära  köpas  til  the  3  förra. 

12.  Bothnen  skal  förferdigaa  åt  ahr.  Item  innanbyg- 
nan  i  capellet  efter  ordre  i  förra  disposition  efter  snickaren 
intil  thes  är  stadigt  förhindrat.  Och  sades  nu  til  at  the 
skulle  sig  schaffa  lijijm  för  3  d.,  spijijk  10  st.,  bräder  2  och 
låta  them  wel  torkas. 

13.  Befaltes  Lompareboar  schaffa  sig  cappa  som  kyr- 
kiokalken  kan  stå  vtlii.  Item  köpa  soknebodz  flaska,  kalk 
och  pateen  af  teen  effter  gifuin  quantitet  och  qualitet. 

14.  Messehakan,  som  prceposhus  schaffade  af  Åbo 
consistorio,  befaltes  låta  laga  och  then  andra  öfuerteckias 
altaret  medh. 

15.  Vthi  moorkyrkian  ratades  1  kyrkiones  inventarij 
kläder,  som  lågo  lijka  som  draaf  och  af  2  messehakar  be- 
faltes göras  altarekläde.     Item  skal  göras  strängh  åt  skepet 

16.  At  kyrkiogården  kan  stå  i  god  hegna  skola  några 
halkar  botas  och  om  söndagh  alla  balkar  öfuersees  af  alla 
moorkyrkio  och  capelsboar  och  här  efter  lijka  som  af  nyo 
oplagas  med  sådaw  skampluun  som  föreståndaren  gifi/^r  then 
prr^posit?/^  förordnar  på  then  tijd  man  pröfuar  lägligast 
wara  för  almogen. 

17.  Befaltes  fiirferdiga  portlijret  som  i  tiool  beuilia- 
des  af  nyo  hugga. 

18.  Oansedt  almogen  har  på  sig  tagit  flera  huus  och 
aff  nyo  opgiordt  föruthan  then  förfalna  kellaren,  behöfues 
dok  ännu  the  schaffa  hcmladu,  ty  vthi  then  g.  går  eij  mehr 
än  13  lass.  Item  skal  golff  inleggias  i  kellarebodan  och  til- 
kommande  winter  bestellas  jcmpte  andra  åkor. 

19.  Borstugu  och  barstugu  farstug  skola  botas.  Ite//^ 
sokuestugu  större  itt  annat  åhr  af  nyo  ophuggas. 

20.  H.  Ilia  i  Notö  har  pä  tinget  fåt  befalning  igen- 
schaffa  dottren  som  rymde  ifra  sin  brudgumwe  i  som/wars, 
efter  brudg.  tillägger  och  beuijsar  wara  skedt  genom  henw^es 
practiker.     The   boo   på   itt   omflutit   land   och  inge»   bååt 
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fans  wara  borta.  Bonden  som  aSbrde  moste  med  alffuar 
tilhållas  iche  allenast  at  bota  vthan  at  igenschaffa.  Sedan 
komwe  til  pröppos. 

21.  Besuärade  sigh  och  en  hoop  af  almogen  öfuer 
wintersoknedieknarna  at  the  vtfordra  hårdt  och  gå  sin  koos 
och  lemna  efter  sigh  almosan  när  the  iche  få  så  mykit  the 
wela.  Seija  och  at  the  äro  ganska  olijka  til  at  wara  diek- 
nar  vthan  lijkare  soldater  med  håår  och  kläder.  Begära 
och  at  the  som  gå,  mage  nu  göra  sådan  tienst  för  almosar», 
som  i  gamble  tijden,  nemligh,  at  the  inkalla  i  huar  gårdh 
allt  gårdz  folket,  siuDga  sedan  för  them  en  psalm  och  läsa 
några  böner.     Bad  migh  härom  bestella  och  scbaffa  beskedh. 


Föglö. 

1.  Fans  läsningen  stå  wid  samma  lagh  som  förr.  Blef 
sagt  och  lofuat  boot. 

2.  Kyrkiones  inventarium  sampt  prestegärdsens,  itew 
stolefördelningen,  kyrkiobalkarna  och  prestgärdsens  huiis 
skola  inchrifuas  när  alt  blir  vthi  en  riktigh  disposition  stelt. 

3.  Bengt  Sigfridsson  i  Steentorp  belägrat  sin  lego- 
piga  Elizabeth  och  kunde  eij  öfuertalas  til  ektenskap.  Blef 
remitterat  til  tinget  och  sedan  gifs  beskeed. 

4.  Gistels  barn  i  Humelsö  om  2  åhr  druknat  vthi  en 
fierdingz  såå,  uthi  huilken  war  lithet  watn  på  bothn.  Fans 
ingen  i  huset  som  man  kunde  straffua,  ty  fadren  war  i  Stoc- 
holm,  modren  låg  i  barnsängh  ganska  suagh,  legopigan  war 
uth  på  arbete.  Gumman,  som  opwakta  skulle  i  huset  war 
stadd  uth  på  marken  at  heeraköra  fåren,  och  skullen  har  wel 
hon,  men  hon  ähr  80  åhr  gammal  och  är  eij  wijs  af  sig. 
Blef  sagt  at  pastor  underwijsar  folket  wel  om  barnawårdande. 

5.  The  som  förr  och  nu  hafua  belägrat  sina  brudar 
och  eij  förUjkt  sigh  med  föi-samblinge^z,  blef  sagt  huad  pas- 
tor och  the  skola  rätta  sigh  efter. 
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6.  Zacharias  Isaacsson  i  Hasterboda  klagar  -at  Erik 
Jöra;2S0Q  buusman  och  Isaac  Erikson  i  Carlbj  i  Kökar  och 
monga  flera  blifua  quara  ofta  för  siälrodd  skul  i  Föglö 
vdden  om  lögerdagen  och  vnder  tijdegärden  fijka  efter  siääl, 
at  när  the  komma  ifra  kjrkian  och  begifua  sig  dijt  vth,  så 
hafua  the  öfuerfarit  heela  siäälrodden,  och  thetta  göra  the 
ofta  när  fagert  wäder  och  wind  är  at  tädan  resa.  Blef  sagt 
pastor  skal  granneliga  ransaka,  och  ther  the  finnas  brotzliga, 
anklaga  them  för  werldzligh  rät  och  sedan  remittera  them 
til  prr^pposituw. 

7.  Oluf  Malhsons  son  i  Hasterboda  spittelsk.  Fadren 
lofuade  10  dal.  och  soknen  40  dal.,  på  huart  mantal  2  m., 
och  thessa  pengar  skola  wara  hoos  en  man  i  beredskap 
til  förste  yppew  watn,  at  han  kan  jerapte  the  andra  på  lan- 
det afiR)ras. 

—  En  annan  kona  b:d  Kaisa  föd  i  Lomparland  och 
tient  någon  tijd  i  Föglö,  har  warit  til  prooflf  afsöndrat  i 
åhr,  och  berättas  at  ansiktet  förwerras,  kroppen  fiällas,  men 
målet  iche  så  mykit.  Blof  sagt  at  hon  skal  tilkom/nande 
söndagh  sigh  pr<?sentera  på  kyrkio  wallen  och  församblin- 
gen  tå  noga  förfara  om  är  spittelsk  eller  hon  lenger  skal 
stå  til  prooff,  och  nekade  aldeles  föreamblingen  wela  någo/e 
penning  göra  hentze  til  hielp  om  han  schal  afschaffas,  vthan 
remittera  henne  tijt  hon  är  född. 

8.  Blef  sagt  at  offerstockar  åter  förferdigas  med  jern 
och  laås  i  hampnarna  och  föreståndarenar  observera  then 
förra  giorda  disposition  och  penningarna  millan  kyrkian  och 
fattiga  halfueras. 

9.  Soknetiggiare  annoterades  fyra,  om  andra  löpare 
blefuo  the  rättade  efter  konungligh  ordinantz. 

10.  Sexraän  tillsattes  3  nemligh  Jöns  i  Degerby,  Måns 
L.  g.,  Hans  Hindersson. 

11.  Bohålne  pe/zgar  i  kyrkian  26  dal.  k.  m.  Kestan- 
tes:  Erik  Krook  12  öre,  Michils  hustru  i  Finholma  2  m. 
för  legerstelle. 
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12.  Fans  brist  på  kyrkiotaket.  Blef  sagt  ooh  lofuat 
i  sommar  botas  med  bräder  och  beckas  med  4  tiinnor  tiära 
alt  taket  på  söder  sidan  och  hälft  på  nor  sidan,  men  tornet 
skal  beckas  itt  annat  åhr. 

13.  Blef  lofuat  och  befalt  at  golf  skal  inleggias  i 
wåkenhuset  och  goda  jemna  hellar  leggias  för  dören  vt- 
han  tu. 

14-  Kyrkian  och  sacristien  är  herlig  reparerat  efter 
befalningen. 

15.  Befaltes  och  göra  nyy  beencamwar  om  almogen 
nogorlunda  hinner. 

16.  Eyrkiobalkar  befaltes  oplagas  at  the  kunna  hålla 
hägn  til  thes  en  annan  tijd  af  nyo  ferferdigas. 

17.  Baakugnen  skal  opmuras  af  nyo  och  tog  hela 
soknen  then  oppå  sigh  at  hålla  wid  makt  och  nu  bestella 
med  thet  aldra  första  effter  han  är  aldeles  förfallen.  Och 
är  beslutit,  at  the  som  hafua  hållit  baakugnen  i  förra  tijder, 
skola  hålla  spijs  i  pastoris  studerecamwar  dok  cam/waren 
ophugger  soknen  och  bagarestugun  behålla  the  som  förr 
henne  haft  hafua. 

18.  The  opstugurne  äro  botade  efter  befäl,  i  förra 
visitation  men  på  bodan  återstår  golf  och  dör,  huilket  be- 
uiliades  i  åhr  at  fulborda. 

19.  Maltpörthet  thet  gambla  bredare  än  thet  nya  doch 
lithet  stäckre,  huilket  Kökar  betala  skal  och  jempte  wist- 
huset  wid  makt  hålla  som  aff  ålder  warit  haar. 

20.  Stegerhuus  fäähuus  och  fårhuus  moste  bönderna 
äa  på  sig  taga,  huilket  drifuas  kan  i  en  anna7^  visitation. 

21.  Ändra  huus  som  hafua  elaka  taak  och  leka  pa 
sigh  är  them  befalt  bota  huilket  och  lofuat  är. 

22.  Prestgärdzskogen  förbödz  them  röra  både  til 
sina  tarfuer  såsom  och  til  kyrkio  och  prestgärdz  bygna, 
huilket  gör  ondt  i  brystet  för  then  gambla  wanans  skul. 

23.  In  til  datum  har  proepositw^  i  12  åhr  schrifuit 
ät  Åland   18   brefif  och  fåt  ingen  betalning.     Några  gofue 
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QU  huilket  r.  pastor  annotera  wille  och  praeposito  beskeed 
göra  med  förata. 

24.  Andra  csisufi  äro  otaliga  som  äro  deciderade  i 
proste  ting  och  thes  emillan,  efter  thet  bestå  judicium  man 
göra  kan  och  man  orkar  in  thet  annotera  så  ofta,  vthan  finnas 
i  prsepositi  kladd  then  som  besuär  har,  så  är  han  paratus, 
honow  suara  in  för  allow  woderbör. 

25.  Brottö  bolaren  angaf  pastor  inthet  i  visita^ion 
vtan  sedan  gapade. 


1649  hölts  visita^ion 
Sundz  capel  25  Jan. 

1.  Ålderdomen  en  part  loso  mekta  siukliga  och  blef 
lofuat  boot. 

2.  Kyrkioboken  skal  göras  ferdig  med  inkompst  och 
vtgifft  och  borde  fä  pastorew  något  för  omaket  för  sin  olydna 
i  13  åhr,  om  man  iche  wille  skona  hans  ålder  och  suagheet. 

3.  Betaltes  borttaga  then  vtsletna  messesärken,  item 
thet  stora  schråfiFuet  mitt  öfuer  kyrkian.  Ite^n  thet  papistiska 
gambla  vtrutna  prålet  som  henger  på  wäggiarna.  Item 
then  gambla  kistan  allenast  jernen  förwaras.  Altaret  och 
fönstret  skal  och  hållas  reent.  Liusstakan  eij  stå  på  altaret 
vthan  om  jaledagew. 

4.  Schal  bestellas  aldraförst  schiulot  och  lijkbårarna 
soyw  lofuades  1642  nu  vthan  lengre  drögzmål.  Item  golff 
i  wäkenhuset.  Handbook,  timglas,  itt  ärmkläde  'ofuer  then 
lilla  stenen  pa  altaret.     Fönster  2. 

5.  Schal  bestellas  framdeles  choor,  bookstool,  skåp 
med  kista  vnder,  baärkläde.  Item  benkiarna  oplaga  med 
trängre  gång.  En  inbygd  stool  åt  prästhustrun  in  i  chorew 
om  iche  vthan  om  rum. 

6.  Al  bygna  med  altaret,  predikstolen,  duukschifiFuan 
allenast  gaf  praepositiis^  messärken,  teenflaskor  och  raykit 
annat,  är  efterkommit  preepositi  befalningh. 
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7.  Reeda  pengar  24:  24  öre. 

8.  Beuiliades  kyrkioh.  af  alraogen  få  halfparthe/i  offret 
som  the  gifua  för  siuka  och  segelmen  och  legges  tilhopa  i 
offerkistan,  och  andra  reknade  pengar  stå  i  possr  til  thes 
the  få  huffnudkista. 

9.  The  18  breff  moste  almogen  betala,  item  then  g. 
resten  en  annan  gång. 

10.  Dleknelengden  oplästes. 

11.  Klockaren  kan  eij  efterlåtas  mehr  än  15  bönder 
ifrå  moorkörkioklockaren,  och  derföre  skal  han  wara  weder- 
reda  at  löpa  med  zedlar  som  sendas  vndertijden  ifrå  frae- 
posito  til  en  och  annan  ort.  Men  för  omaket  han  har  wid 
capellet  må  capelsboarna  något  serdeles  skiuta  i  hoop,  eller 
prästen  hålle  messan  okläd  i  messekläder. 

12.  Om  skötfiske  blefuo  förmante  hålla  sig  efter 
ordningen. 


Lomparland. 

1.  Ålderdomen  loso  ostraffueliga. 

2.  Barnen  när  the  äro  8  åhr,  så  moste  the  gå  til 
förhöör. 

3.  Inventarium  blef  opläsin. 

4.  Fans  i  capels  kladboken  reda  ipengar  22:  8. 

5.  Innanbygna?i  strax  efter  påskan  schal  företagas, 
nQfnligen  dmikschiffua,  bookstool,  predikstool,  inbygd  quin- 
folkstool  och  altaret  ophöijas.     Döpelsefunt.  Skåp. 

6.  Schal  göras  sokntygzcappa,  kyrkiobalkarna  wid 
bada  kyrkiorna  oplagas  at  the  hålla  hägna.  Wid  capellot 
war  en  balk  som  war  bundin  med  wädjor. 

7.  Framdeles  skal  köpas  båårkläde. 

8.  Erik  i  Norboda  kunde  the  huarken  befrija  eller 
fälla  til  spittelska  och  berättades  at  skegget  är  igen  wext, 
och   stundom  synes  han  i  ansikte  wacker,  men  vndertijden 
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mechta  sullin  och  målet  något  förwaudlat.  Blef  sagt  at  han 
skulle  än  wara  en  tijd  til  prooff  på  förra  sett  och  tagas 
beskeed  på  tinget  om  födan,  efter  then  vnga  bonden,  som 
är  bebrefuat  til  hemz/Mtnet,-  förnekar. 

9.  Blef  angifuit  at  1647  äro  Lompareboar  om  wår- 
frudagen  stemde  af  länsmannen  at  komma  tijdeligb  til  läns- 
mansgården til  rekningh  in  för  befalningzmanrien  och  när 
the  dijt  kommo  war  han  kränk  och  kunde  the  then  gången 
eij  komwa  til  någon  kyrkia.  1648  Matthiee  dag  om  hösten 
äro  the  stemde  sammaledes  ifrå  capellet  genom  lensmannens 
vtskickade  at  8  joon  ginast  skulle  fijkia  til  Sundz  til  at  roo 
Johans  schuta  i  Nifseby,  som  Steen  Olson  skulle  fola  til 
slottet.  Blef  lofuat  schaflfa  boot  herpå  och  hotade  at  om 
the  löpa  så  frå  tijdgärden  til  rekning,  så  skal  kyrckionyckelen 
tagas  och  sendas  til  capitlet.  Skiusning  som  ingen  hast 
har  med  sig  bör  settias  efter  tijdgerden. 

10.  Klockare/^  Jons  är  tresk  och  lofuade  sig  bettra. 
Blef  och  sagt  at  moorkyrkioklockaren  honom  förlijkar  med 
nogot  och  han  ingen  renta  opbär  efter  han  inga  ährender 
löper  än  efter  wijn,  dok  för  försuaret  schal  han  wara  red- 
bogen  arbeta  stundom/?  åt  prestema. 

11.  Lomparboar  lofuade  10  lister  til  moorkyrkiones 
botn. 

12.  Maths  Mårthenson  i  Fläka  blef  förlijkt  med  sin 
granne  och  granhustru. 

13.  Offerstockarna  schola  förfärdigas. 


Jomala. 


1.  Ålderdomen  ostrafiFuelig  i  läsningen. 

2.  Kyrkioboken  iche  än  förschafiFat. 

3.  Om  jnventario  och  kyrkiones  rekenskap  kunde  eij 
heller  handlas  efter  smällen  för  kyrkiones  kista  war  til 
hinders  och  kyrkiowärden  war  borta,  som  war  waan  optaga. 
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4.  Spåån  til  tornet  och  spijk,  spiror. 

5.  Kyrkiodörar  en  annan  tijd. 

6.  Harapa   7   S*  i  förrådh   och  4  S"  skola  köpas  til 
togh  ännu. 

7.  Stegerhaset  skal  besiktas  och  botas. 

8.  G.  fai-stugun  wid  krydgården  skal  lagas  föran  thet 
nidfaller. 

8.  BåsmänTzema   äro   fömiante   förlijka   sig   med   sin 
kyrkioheerde  för  sina  hustrur  om  påskpewgar. 

9.  Trengsl  om  juledagen  uthi  vtgående  efter  gamwal 
waana  är  rättader  almogen  vthi. 

10.  Försumeligheeten   hoos  en   part  i  kyrkiogaz/g  är 
strafiat  och  wijte  föresat. 

11.  Lofuat  hugga  ny   soknstugu.      Besee   then   förra 
visita^ton. 


Ekerö. 

1.  Orät  lyst  om  folksens  förhöör  och  sättes  vngdo- 
men  före  at  lära  sigh  dopet  och  h.  natuardh. 

2.  Kyrkioboken  ligger  lika  god  som  förr,  och  ingen 
rekenskap  schrifuen,  oansedt  fraepoBitus  i  alla  visitationer 
har  jäggat  och  vtschrifuit,  ja  episcoptis  sielf  in  synodis  et 
omnib?/5  visitafeonibus  med  hårda  ord  förmant.  Vthi  förra 
visitation  gaf  praeposit?/^  en  form  i  visita^ion.  Altså  fattas 
inthet  vthan  mootnilia  och  ensinnighet  af  en  ond  gammal 
wana,  then  snart  kunde  botas,  om  man  wille  öpna  munnen 
och  tala  itt  ord,  huilket  generosws  anim?/^  eij  gör  omoot 
sina  contractister  gema.  Blef  befalt  ännu  förferdiga  och 
med  första  presentera. 

3.  PraepositM^  kan  iche  få  häradzdomen  om  holmarna 
som  äro  tagna  ifrå  prestbolet  och  lagda  vnder  Grelsby  eij 
heller  andra  kon.  bref  på  laxpe/zgarna.    Consistorium  må  med 
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hoot  och  straf  uttaga.    NB.  tornet  loffuades  i  åhr  beckas  och 
sacristion  spanas  och  beckas.   Itt  annat  ahr  stolar  och  lektare  ^). 

4.  Blef  ännu  befalt  schaffa  bord  i  soknstugun. 

5.  Funnoö  26  dal.  k.  m.  Om  räkenskapen  kunde 
inthet  utrettas,  ty  d.  Laurenti?/,v  har  lemnat  nyckelon  hemwa. 
Restera  2  än  som  hafua  lånt  p^igar. 

6.  Wakenhuset  schal  beckas,  sacristien  brädas,  spanas, 
beckas.  Kalk  1  hsp  huart  mantal  til  öpningen  kringom 
hela  kyrkian  som  igenmuras  schal.  Predikstolen  schal 
flyttias  pa  södre  sidan  och  göras  af  nyo.  Carm  til  nyt 
fönster  och  jerntenar  förferdigas  och  hol  vthugges  pa  muren 
wid  predijkstolen.     Båårkläde. 

Tilkommande  åhr  schal  göras  nya  benkiar,  choor,  duk- 
vschifua.  Kyrkiobalkarna  förferdigas,  som  elaka  äro  til  thes 
botten  repareras  kunwe. 

7.  En  annan  g^iwg  frågas  efter  then  11  och  13  punct 
i  förra  visitafoon. 

8.  Stoleordningen  gafs  d.  Petro  beskeed  om,  som 
alla  skola  rätta  sig  efter.  Item  om  buller  och  vtlöpningh. 
Ite?w  nootdragning.     Besee  then  förra  visita^ion. 

9.  Löös  konan  Walbor  i  kyrkiobyn  bekenner  på  en 
dreng  Eskil  b:d  huilken  nekar  til  thetta  lagersmal,  men 
eliest  bekende  sig  hafua  lägrat  henne  tå  hon  war  möö. 

10.  The  2  joonlag,  som  lagläsaren  Hindrich  Thorawos- 
son  saakfälte,  står  kyrkiosaken  än  oförlijkt  som  är  en  treding 
af  böthe.  Och  skal  schaffas  besked  af  hofrätten  hui  lagläsa- 
renar  eij  altijd  döma,  ty  the  gifua  ofta  tilfridz  sielfua  och  ther 
til  hafua  ingen  annan  orsak  än  at  the  kunna  öfuertala  them 
til  ektenskap.  Eij  heller  är  nu  bruuk  i  Swerige  sakfella  them 
som  hafua  fallit  i  lönskego  sedan  the  wigde  äro,  så  som  nu 
skedde  och  har  fougten  låtit  opp  bära  hela  bothet  och  på 
tredingen   skal   klandras  at  thet  lefreras  tilbaka  åt  kyrkian. 


^)  I  maiigiiialen  vid  denna  paragraf  står:    Hamarlandensis  vidua. 
Moorkyrkiobygningh. 
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11.  Almogen  lofuade  forsla  terminarios  efter  g.  wana 
och  länsmannen  har  eij  medgöra  tå  the  sielfua  wilia. 

12.  The  2  brudar,  som  belägrade  äro,  schola  bota  til 
kyrkian  efter  constitutiones.  Item  en  annat  joonlag  som 
har  tient  h.  Peer  och  fallit  i  lönskelägo. 

13.  D.  Petn/5  schal  ransaka  om  kyrkioföraktet  som 
skedde  af  hans  åhörare  pä  Lomparland  och  referera. 

14.  Spittelska  som  hållas  wara  och  församblingenes 
doom  schal  gifuas  på,  äro  en  änkia  i  Marby.  Vthi  moor- 
kyrklan  åter:  Mhtgus  son  i  Torp,  soldatzdottrew  och  en 
båsman  casserat  i  Posta. 


Finström.     Feb.  2 

1.  Ålderdomen  war  tilstädes  och  laas  wel  exceptis 
aliq?/ibM^. 

2.  Kyrkiotaket  som  borde  beckas  i  fiool,  schal  i  åhr 
efterkom7/?a8  emillan  antijden. 

3.  Kyrkiobalkarna  är  lofuat  åt  ahre  repareras  öfuer 
alt  och  i  somar  ratas  och  nid  kastas  the  som  af  grunden 
förbyggias  skole,  til  huilka  steen  optagas  schal  i  som?7zar 
och  frarwföras  i  winter,  men  the  murar  som  duglige  äro 
skola  med  taak  förferdigas  med  sådan  skamplun  som  i 
Saltwijk. 

4.  Grelsby  balken  bekenwer  almogen  at  soknen  aldrig 
har  haft  bestella  med  vthan  åboan,  såsom  vthi  höge  Drot- 
ningens  tijd  har  fougten  Eskil  Olson  bygt  både  muur  och 
taak.  Befaltes  almogen  sökia  til  arrendatoren,  och  wil  iche 
han,  til  landzhöfdingen  om  ordre  om  the  iche  förlijkas  kunna. 

5.  Til  österstugun  lofuades  al  behör  schaffas  och 
skorstenen  bygia  i  somwar  af  nyo. 

6.  Skorstenen  i  sängstugun  sammaledes  lofuas  i  åhr 
botas. 
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7.  Om  Capitena  Johan  Hansons  graflf  skal  besees 
then  7  p.  i  förra  visita^ion  och  sökias  för  legerstelle  och 
bygnin^  hielp  huar  rätuist  är,  efter  han  sig  ej  sielf  pårain?2er. 

8.  Stegerhuset  kan  fra^^ideles  ageras  ora  skorsteen  til, 
samwaledes  then  g.  sädesbodan  af  nyo  göra. 

9.  Brudeföliare  klagas  lijka  som  för.  Besee  then  9, 
12,  13  p.  i  förra  visita/ion  om  mebra. 

10.  Behåldna  pengar  52:  22. 

11.  Jomala  en  blind  gumma  i  Biorsby  och  Jacob  i 
(irolby  tiggia  emoot  förbod,  befaltes  h.  Carl  schrifua  til  p. 
Jomalensera.  Itefn  Isaac  enhenning  i  Boda  och  Siroo/is 
hustru  i  Ströma  i  Hamwarland  samwaledes.  Befaltes  d. 
Lauronti//^  med  them  agera  at  afstå  eller  klaga  för  fougten. 

12.  Erich  Marthens  husti-u  i  Ofuanåker  dotte  oafl  . . . 
och  ofter  ransakningen  i  andra  omstendigheter  är  widlyftig 
orkar  man  eij  hijt  föra  vthan  gafs  ordre  som  man  göra  borde. 

13.  Om  prestebohls  skogh  och  ägors  impas,  wa/rwo/- 
des  almogen  efter  skogzordn ingen. 

14.  Klagar  Måns  Jöranson  at  hans  granne  Staphan 
mod  sin  hustru  haf ua  öknemnat  honom  och  hans  dotter. 
Remitterades  til  tinget. 


Kumblinge.     17  Feb.^) 

1.  Förhöret  in  catechismo  kunde  eij  hållas  för  folk- 
löso  schuld,  huilket  oföre  och  snöen  förhindrade  som  stogh 
vnder  buken  på  hästen. 

2.  Kyrkiones  pengar  i  reedskap  k.  m. 

3.  Golff  i  sacristien  och  kyrkian  och  stolar,  behöfuas 
åter  oprettas  och  med  thet  samwa  then  fuula  ophögda  grå- 
steens  grafua  ...  uti  alla  lijijk  långesedan  äro  rutnade  bort- 
taga.    Bleff  loffuat  tilkom?nande  sommar. 


*j  1  märg.:  Vide  retro  folijs  12  versis.  [d.  v.  s.  föregående  pist- 
•  iationsprotokoU.] 
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Personer,  hvika  önska  inträda  i  Finska  Kyrkohisto- 
riska Samfandet,  kunna  anmäla  sig  hos  sekreteraren,  prof. 
Jaakko  Gumraerus  (Helsingfors,  Högbergsgatan  19). 

Till  Samfundets  medlemmar  utdelas  dess  publikationer 
gratis,  ifall  icke  några  af  dessa  uttryckligen  undantagits. 
Ständiga  medlemmar  erhålla  Samfundets  skrifter  från  och 
med  det  är,  dä  de  blifvit  medleramar. 

Medlemsafgiften  är  en  gäng  för  alla  40  mk  eller  ärli- 
•^en  5  mk.  Arsafgiften  uppbäres  mot  postförskott  samti- 
digt som  arspublikationerffa  utsändas,  därest  afgiften  icke 
därförinnan  blifvit  erlagd. 

Samfundet  sammanträder  und(jr  universitetets  läse- 
terminer  den  första  måndagen  i  livarje  månad  kl.  6  e.  m. 
!  Vetenskapliga  Föreningarnas  hus  (Kaserngatan  24).  På 
>amma  ställe  förvaras  Samfundets  arkiv,  tillgängligt  genom 
förmedling  af  sekreteraren.  Meddelanden,  afsedda  att  före- 
dragas på  Samfundets  möten,  samt  gåfvor  till  arkivet  och 
biblioteket  (urkunder,  äldre  och  nyare  teologisk,  speciellt 
kyrkohistorisk  litteratur,  o.  s.  v.)  kimna  insändas  till  sekre- 
teraren eller  någon  annan  medlem  af  bestyreisen. 

Samfundets  bestyreiso  för  åren  1905 — 1907  bestar  af 
biskop  Herman  Råbergh  (ordförande),  prof.  Jaakko  Gitmme- 
nis  (sekreterare  och  arkivarie),  prof.  Arth.  Hjelt  (skattmä- 
stare), prof.  friherre  E.  O.  Palméyt,  K.  A.  Appelberg  och 
K.    O.  Leinberg  samt  teol.  lic.  L.  J.  Ivgman. 
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Seuraavat  Suomen  Kirkko- 
historiallisen  Seuran  julkai- 
8ut  övat  saatavissa  kirja- 
kauppojen  välityksellä  sekä 
suoraan  Seuran  sihteeriltä, 
prof.  Jaakko  Gummerukselta 
(Helsinki,  Korkeavuorenkatu 
19): 


Följande  Finska  Kyrko- 
historiska Samfundets  publi- 
kationer kunna  erhållas  ge* 
nom  bokhandlarna  samt  di- 
rekt från  Samfundets  sekre- 
terare, prof.  Jaakko  Gumme- 
rus (Helsingfors,  Högbergs- 
gatan 19): 


Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets  Protokoll 
och  Meddelanden.  —  Suomen  Kirkkohistorialllsen 
Seuran  Pöytäkirjat  liitteineen. 

I.    Vv.  1892-1897.  -  3  mk.  20  p. 

II.    Vv.  1898-1902.  -  3  mk.  20  p. 

III.    Vv.  1902-1903.  -    3  mk-  20  p. 

Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets  Handlingar. 
—  Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  Toimituksia. 

I.  jy.  Måberghf  Suomen  Kirkkohistoriallinen  Seura  ja 
sen  työala.  —  IC  G.  Ijeinherg^  Det  odelade  fin- 
ska l)iskop?stiftets  herdaminne.  Jyräskylä  1897.  — 
3  mk.  20  p. 

II — III.  Consistorii  ecclesiastici  Aboönsis  protokoller  1656 
—  1661.  UtjLcifna  af  Ad.  Neovlus.  Borgå  1899 — 
1902.  —  7  mk.  50  p. 

V.  K.  G.  Leinherg^  Åbo  stifts  herdaminne  1554 — 1640. 
Helsin,i;fors  1908.   -  5  mk. 


3  mk. 
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4.  Befaltes  bota  kyrkiofönstrew,  oplaga  sacrifönstret 
med  st . .  ka  wel  inmurade  jernteenar,  utbära  thet  mykla  ras- 
keri]  nkr  sacristien,  kyrkian  och  wåkenhuset,  Ikta  conterfeijare 
i  Åbo  justera  timglaset,  afstryka  skarn  af  altaret,  altartaflan 
och  skepen.  Låta  hengia  ther?  ena  cronaw  akter  i  kyrkian 
. .  ängen  wid  altaret  borttaga  och  set  ti  a  under  hualfwet  i  sac- 
ristien för  möss  skul.  Ite/w  beläter  fula  orijijraliga  som  sta 
i  wägen,  bortsettia,  skogen  afhugga  af  kyrkiogärden.  Bota 
kyrkiokistan  som  mössan  hkr  sonskurit.  Taga  lius  af  cro- 
na^i  och  altaret  och  legia  i  kyrkiokistan.  Bortkasta  the  2 
elaka  lijkbårar  och  schaffa  dugliga  igen  med  himel  öf:r,  en 
stoor  och  en  lithen  och  låta  suarta  thera.  Låta  oprotta  funt 
på  itt  wigtstelle  ^)  och  funtskålen  eij  hengia  pa  weggen,  vthan 
wara  ther  uthi  stielpt.  Ny  brudstool. .  .  ura  kringo;^  fönstren 
at  iche  snö  inyrer.  Aktas  kyrkio  och  sacristi  hualfuen  för 
snö^  och  ypningen  igenlaga,  och  holet  å  sacristigaflen. 

5.  Peer  Wasteson  i  Seglinge  trolofuat  med  Brita 
Simonsdotter,  och  dödde  brudgummen  för  wixlen  och  hans 
moor  wil  revocera  en  deel  af  gåfuorna.  Blef  sagt  neij, 
vthan  föregåfuor  och  trolofningz  gåfuor  och  brudstugu  hielp 
hörer  henne  enskijlt  til  at  behålla. 

6-  Tiära  til  beckande  på  kyrkian  och  tornet. 

7-  Om  balkarna  och  borstugun  söök  vthi  visita^ion 
1640,  1642  och  1644,  1646,  1647  och  1648. 

8.  Om  malmliustakar  förselias  kunwa  och  schaffas  en 
klocka  til  capellet  eller  annor  nyttig  ting  wore  got,  therom 
kan  pastor  och  soknemännema  bestella. 

9.  Hind.  Mathson  dreng  i  Englinge  besofuit  Oluff 
dotter  ibid.  och  äro  skylla  i  fierde  leed  och  wigde  efter 
förra  consistorij  tillåtelse  om  andra  sådana.  Blef  sagt,  at 
föran  hon  kyrkiotages  skal  hon  lefrera  kyrkian  10  dal.  k. 
ra.  och  publiceras  theras  penitent?/^  é  suggestu,  eller  båda 
stå  oppenbar  schrifTt. 

10.  Om  tiäruregistret  skal  clareras  eller  tingföras. 

')  1  marginalen  står  här  anmärkt:     1640  6  punct. 

13 
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11.  Vtiånta  pengar  vide  visita^ons  2  punct  1640. 

12.  Smedens  drengz  hoorkona  schal  tingföras  och  eij 
kyrkiotagas  föran  ministerium  får  zedoi  ex  foro  politico. 


Extract  vhr  visita^/onsbokew 
1644. 

1.  Effter  på  borstugun  finnas  stora  lyyte,  ty  både 
rösten  moste  omkul  och  göras  brandtare.  Ea  hoop  bräder 
och  tiljor  äro  och  sä  stackotta.  Oorden teliga  fönster  och 
fönstercarmar.  Fattas  och  2  bordzåsar,  spärrar,  benkiar, 
bräder,  näffuer  och  takuädstockar.  Item  golfif  och  taak  i 
farstngim.  Huarföre  raoste  på  häradztinget  begäras  syyn 
på  samma  huus  och  brister,  och  sedan  laga  doom,  at  d. 
Zacharias  och  soknew  wetta  sig  regulera  i  then  stadgan 
som  the  sig  emilla/i  giordt  hafua,  och  thetta  föran  huset 
tager  af  röta  någon  merkelig  skada.  Thetta  blef  angifuit 
på  häradztinget  och  giordes  inthet  åt,  uthan  låthe  stå  til 
spectakel.  Men  1646  och  1647  war  prcBpo9it7is  hårdt  til- 
hopa  med  bönderna,  at  efter  the  iche  wille  sökia  husetz 
botande  hoos  d.  Zachariam,  som  för  20  tun.  saltat  fisk  har 
låtit  opbygia,  så  skulle  the  sielfua  bygia.  'Tå  lofuade  op- 
knyta  huset  och  bettra  alla  feel.  Åter  1648  hafua  the  för- 
ändrat sin  mening  och  wilia  heller  hugga  itt  nyt  om  10 
al:r  emillan  cnutama. 

2.  Lofuade  bota  bagarestugu  vgnen,  wisthuustaket, 
Cumblinge  stugun,  loffts  taket,  ladutaket. 

3.  1640  om  kyrkiobalkarnes  oprettande  lofuade  bön- 
derna H.  H.  Bispen  förferdiga  innan  Michaelis.  Thet  samma 
hafua  the  loffuat  i  alla  prosteting  och  på  häradztinget  och 
än  stå  the  lijka  godh.  Remitteras  til  tinget  at  the  låta  be- 
sikta huilka  balkar  äro  laggilla,  och  the  som  iche  äro  at 
them  settes  tijdh  före  och  ther  the  tå  iche  efterkomma  at 
the  blifua  saakfelte. 
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4-  1647  tiibudo  bönderna,  som  hade  inne  med  sig 
strand  tiäran,  gifua  til  kyrkian  för  huar  tunna  3  d.  k.  m. 
och  är  eij  än  lefrerat  en  pening  efter  gifuin  lengd.  Bofaln. 
kan  här  athi  adsistera. 

5.  Then  spittelska  pigan  i  Seglinge  skal  afföras  efter 
ordningen. 

6.  AfFuaboarna  ora  the  iche  hafua  än  furlijkt  sig 
för  bönedagz  brottz,  sä  moste  angifuas  för  wolb.  landzhöf- 
dmgefi  och  hela  saken  opriffuas. 

7.  Capels  klockaren  schal  retta  sig  efter  förra  af- 
skeedh. 

8.  Om  kyrkiostölden  uhr  offerstocken  låtor  länsman- 
nen steinma  honom  til  tinget,  som  hade  nyckelen  i  kyrkio- 
heerdens  sinkliga  legenhet 

9.  Om  bockande  på  tornet  och  kyrkiotaket  kan  vthan 
skada  eij  lengre  dröijas. 

10.  Effter  kyrkiogolffuet  är  alt  rutit,  wore  best  inleg- 
gia  steen  och  jemna  vnder  med  sand..  Vthi  benkiarna  dogo 
wel  flijsor  men  i  choren  och  gången  moste  warategel  steen. 
Thetta  moste  skee  tilkommande  åhr  ech  innan  thes  schaffa 
alla  materialia. 

Capellet:  1)  Kyrkioluckan  göras  moste.  2)  Messeklä- 
der  schaffas.     3)     Eyrkiobalkar  oplagas. 


Kökar. 


1.  Vngdomen  laas  wel  sina  christendows  stycker  och 
vttydningen  öf:r  3  partes.    Nu  sattes  them  döpelsen  til  lexa- 

2.  Fans  reda  ^engav  1647  1644  af  offerstocko72  och 
44  aff  skeppswraket  och  nu  1649  äro  i  huflFuudkistan,  then 
nyy  giordh  är,  33  dal,  summa  137  dal  k.  m. 

3.  Skepswraket  som  prcepositw^  har  befordrat  til  för- 
äringh  kyrkian  af  ammiralitetet,  fins  uthi  kyrkian  inlagd 
rekning  huru  högt  thet  är  werderat  före  i  alla  partzelar 
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Befalninp^zmannen  suarar  til  622  dal.  huilka  han  prce- 
posito  giorde  redo  före  och  betalte  til  kyrkian  resten.  Thet 
öfriga  moste  kyrkiowerderna  opkräfia  af  bönderna  som  hafiia 
borgat. 

4.  Capellet  är  ophuggit  1  Saltwijk  och  finge  timber- 
mennerna  480  dal.  enkelt  k.  m.  Frakten  kostade  60  dal. 
Förslebönder  28  dal. 

5.  The  vtlånta  pewgar  i  gambla  tijden  skola  alla 
opkrafias  och  riktig  redogöras  i  nesta  visita/ion. 

6.  Betaltes:  1.  at  alla  fönster  schole  vttagas  ahr 
then  gamble  kyrkian.  2.  En  nyy  port  göras  åt  kyrkiogar- 
den  och  luckan  . .  .  igenmuras.  3.  Kyrkiobalken  nordan  til 
emilian  kyrkiogärden  och  prestgärden  skal  igenrauras,  sä  blir 
både  kyrkiogården  och  prestgärden  i  hegna,  thet  bönderna 
plichtige  äro  göra  efter  H.  G.  N:des  befalning  gifuit  på 
Åbo  slöt  639.  4.  At  klockan  setties  uthom  gaflen  och 
göres  öf:r  itt  Ii  thet  skiuul  och  bestelles  at  strengen  får  vara 
innantil  wid  westergaflan.  5.  At  folket  koTwwa  i  rettan  tijdh 
och  alla  i  sönder  och  nökter  til  kyrkian.  6.  At  the  eij 
löpa  vth  i  otrengda  mall  under  tijdgärden.  7.  At  folket  eij 
klifua  ofuanpä  benkiarna  när  the  vtgå  och  ingå.  8.  At  the 
gifta  stå  fremst  och  the  ogifta  innerst,  och  at  the  stiga  åt 
sig  huar  efter  som  the  ko/;?.ma,  eller  gifua  sig  tilbaka  med 
kroppew  om  the  stå  quara.  9.  Messeserk,  altarekläde,  bår- 
kläde skal  köpas,  lijkbår  skal  göras.  Item  funt.  10.  Grif- 
ter  skola  opkastas  dagarna  föran  lijket  begrafues,  dok  föran 
grafuen  gräfs  och  lijket  utbärs  skal  gifuas  presten  tilkenna, 
och  bärarenar  stana  vthom  kyrkiogården  och  låta  opsiunga 
til  grafuen.  Ythi  alt  thetta  är  stor  oordningh.  11.  Befaltes 
bota  taken  i  prestgärden.  Ite?w  fielfisk  tijond  göra  efter 
Kon.  bref  på  alla  åhrsens  tijder.  12.  Then  älendiga  pigan 
skal  afibras  til  hospitalet  och  gifue^  20  dal.  af  kyrkian  til 
hielp  af  wrakpewgar  för  folksens  fattigdom.  13.  The  wå- 
ningen  på  klostret,  som  har  taak,  lofuade  bönderna  hålla  wid 
macht,  at  caplanen  kan  hafua  foder  vthi.    14.    Simon  Erik- 
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so«  i  österbygge  sattes  til  kyrkiowerdh  och  Erik  Jacobson 
ibid.  til  bopman. 

1649   lengd  på  spittelska  2  gång  in  Feb. 

gifuit  befäl,  at  låta  bestella  om  medfolgden  och 

afFÖrelse. 
Aff  Saltwijk  en  gifft  bonde  i  Leby.  AfF  Sund  s.  Hind. 
Hind.  i  Finby.  AfiF  Kumblinge  en  piga  i  Seglinge.  Aflf 
Kökar  en  älendigh  piga.  Afif  Föglö  en  son  i  Hesterboda. 
Item  en  piga  föd  i  Lomparland  och  en  longh  tijd  tient  i 
Föglö.  Aff  LemTweland  en  bonde  i  Notö.  Aff  Hammarland 
s.  en  drengh  i  Torp.  Noch  Johan  i  Nifsal  förde  en  piga 
ifrå  Stockholm  som  ther  en  lithen  tijdh  har  tient  tilbaka 
igen  eraoot  p7-tcpositi  lofuen  och  sit  egit  löfte.  Pr<^posit/f.«f 
iofaade  schaffa  Johan  50  dal.  igen  om  han  wille  utleggia 
och  bestella  med  hospitals  föreständarenar  at  hon  emoottoges. 
Thet  loffuade  han.  Har  han  iche  lofuat  så  har  pr^positus 
kunnat  med  andra  låta  bestella.  Aff  Ekerö  en  enkia  i  Marby. 
NB.  1648  fördes  en  stor  hoop  til  hospitalet  genom  pr^- 
positi  stora  omak  och  ännu  är  några  satte  til  proff  här  och 
thär  i  soknarna. 


Sund  sochn. 


1.  Ålderdomen  woro  alla  tilstädes  och  loso  störste 
deelen  illa.     Loffuade  bettra  sigh. 

2.  Prestskogen  borthuggen  af  utbyggiaro.  Befalthes 
igenfella  wägarna  med  lågor  och  hafua  acht  at  man  gripa 
sädana  och  tingföra  them.  Pr<^positus  oplaas  höga  öhierho- 
tenes  ordningh  och  warnade  folket  troliga. 

3.  Hind.  Hind.  i  Finby  bekende  sig  sielf  wara  spitt- 
elsk  och  gafs  order.  Men  hustru  Märta  i  Finby  som  1648 
sattes  til  prooff  moste  ännu  stå  en  tijdh  til  prooff  efter  för- 
samblingens  doom. 

4.  Befäl  tes  bota  sacristi  låset. 
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5.  Klädet  är  obetalt  som  mösseo  sönderhackade  och 
prcei^osiUis  kostade  ther  på  kläde,  silke,  skräddare  löön  och 
kost  i  3  dagar,  löper  3  rjx  dal.  och  är  än  obetalt. 

6.  The  18  brefif  äro  än  obetalte.  Och  schal  en  annan 
gång  öfuersoeB  åkornas  rest  til  min  bygna  i  Håkanböle  och 
resten  opkräfias  för  the  20  dal.  iag  gaf  til  kyrkian. 

7.  Sacristien  schal  spanas  i  åhr  och  tiära  schaffas  2  t. 

8.  Fans  reda  pengar  43  och  al  geld  är  betalt 

9.  Golhiet  på  norsidan  i  kyrkian  är  bortrutnat.  Lof- 
uade  på  något  sett  hålla  vid  macht  sä  lenge  thet  nödigaste 
arbete  påstår. 

10.  Loffuade  kyrkiobalkama  och  then  ena  sidan  på 
kyrkiotaket  nestföliande  åhr  bota.  Vide  then  16  p.  i  förra 
visita^on  altaretaflan.     Hem  18  p. 

11.  Bagarestugu  taket  som  läker  alt  öf:r  lofuades  af 
nyo  teckias.  Sammaledes  borstugun.  Vide  then  20  p.  i 
förra  visita^/on.  Itcm  taken  pä  stegerhuset,  kornladan  och 
norfähusot.    Hem  ny  takuäd  på  bådastugurna  oppå  gården. 

12.  Brudkronkiare:  Berthils  son  i  Månstechta.  Oluf 
Grelson  i  Finby.  Maths  Anderso/is  dotter,  som  kora  till  Foglö. 
Michels  dottar  i  Josseböle  somkom  til  Lomparland. 

13.  Lofuade  hugga  en  granstoch  til  holmladu. 

14.  Almogen  samtykte  halfua  offret  åt  kyrkioheerde^i. 

15.  Ähr  bortkom?«it  af  altare  klädet  som  drotningz 
narapn  är  pä  9  knappar  stora  som  bönor  och  6  så  stora 
som  ärter  och  almogen  woet  eij  om  alla  woro  tilstädes  när 
Göstaff  blef  klockare,  men  efter  hans  barn  hafua  haft  i 
bygden  2  aflf  tho  stora  och  tagit  them  när  tornet  bygdes 
och  kyrkiodören  alla  dagar  mötte  stå  yppen  genom  hans 
oachtsamhet.  Almogen  bad  för  klockaren.  Bleff  afsagt, 
efter  klockaren  iche  har  lagt  under  låås,  schal  han  låta 
oplaga  nampnet  med  så  monga  flor  som  borta  äro  och  them 
af  sitt  egit  betala  eller  skal  sokne^^  betala.  Thetta  appro- 
berade  consistorium  efter  sake^^  är  mörk. 
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Hammarland  s. 

Hinte  iag  eij  raehr  för  min  faders  siukliga  lägenhets 
skal  än 

1.  Lofuade  40  spåån  på  mannen  och  så  många  spij- 
kar  och  i  somnzar  spana  sacristian. 

2.  Lofuade  beka  tornet 

3.  Lofuade  4  öre  på  manwen  at  köpa  näfuer  til 
klockarestagu  taket. 

4.  Lofuade  jemna  wåkenhuus  golfuet. 

5.  Lofuade  bota  predijkstools  trapporna. 

6.  Förbödz  enhenningen  ingalunda  löpa  i  landet  at 
tigia. 

7.  GafTs  ordre  om  the  spittelska,  som  är  drengen  i 
Torp  och  soldats  dottren.  Men  båsmannen  i  Posta  sattes 
til  proofiF. 

8.  Hind.  i  Posta  fijk  sin  doom  för  sabbaths  bröt. 


Anno  1650. 

Holts  visita^^o  then  8  Feb. 
i  Sund. 

1.  Vngdomen  läser  mesteparthen  illa  och  står  nestan 
i  sara97^a  lag  som  förr,  några  vndantagandes  som  nu  hafua 
begynt  lära  sig  i  book.  Almogen  tog  skulden  på  sigh  och 
befrijar  kyrkioheerden,  at  han  stoniwer  folkz  fel  fram  efter 
prr^positi  förra  disposition,  at  läsa  efter  tijdegärden,  men 
ifrå  somliga  gårdar  kom?^a  the  inthet  ehuru  ofta  thet  lyses. 
Och  hender  ofta  fast  en  gårdh  wil  kom/wa  til  förhöör,  så 
går  folket  lijkuel  inthet  fram,  när  the  see  andra  inthet 
komma,  frå  flera  gårdar.  Giordes  ordning  at  huar  bonde 
följer  fram  i  choren  sitt  gårdzfolk  strax  gudztiensten  är 
ändat,   och   är   han   vthau   hinder  så  stå/ide  quar  så  lenge 
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tbe  läsa.  Gör  han  icbe  så  skal  hans  nampn  opschrifuas. 
Mon  klagar  han,  at  han  inthet  råder  med  sitt  folk  så  schrif- 
uas  the  op,  och  bonden  är  frij  och  pr^cposito  notificeras  i 
rettan  tijdh. 

2.  Cnuts  hustru  i  Pin  by  som  i  3  åhr  bar  warit  sat 
til  prooff,  moste  besiktas  af  the  män,  som  lensmannen  för- 
ordnar at  the  kunna  göra  besked   om ^77°?  målet 

och    lemmarnas    beschaffenhet the    stelle,    ther 

spittelskan  har  sitt  säte.  När  thetta  är  bestelt  schal  thet 
schrifuas  til  prtcposituw. 

Anna  i  Månstekta  som  är  kommen  i  roop  och  folket 
i  kyrkiobenken  skyy  före.  Ähr  sagt  at  hon  schal  afträda 
kyrkiobenken  och  stå  för  sig  sielff  akter  i  kyrkian.  Eliest 
har  hon  lofF  wara  tilhopa  med  annat  folk  i  fördzlor  och 
gårdzarbete  til  en  tijd  framåt,  til  thes  man  får  see  huad 
gud  gör. 

3.  Then  spittelska  Hindrich  moste  länsmannen  med 
p.  pastore  drifua  at  fougten  eftorkom;wor  yUmn  drögzmål 
höga  öfuerheetenes  befalning  om  medfolgden  och  afförelsen. 

4.  Klagas  at  huusfolk  trengia  bondefolket  i  kyrkioben- 
kiarna.  Blef  sagt  at  then  giorda  ordning  observeras,  och 
nu  lyses  en  gång  äter  af  predijkstolen,  at  the  gå  ingalunda 
i  bondebenkiarna  vthan  i  sina  benkiar  ther  bonderaden 
ändas.  Och  om  the  trotza  wijdare,  så  schal  kyrkiowerden 
gifuas  tilkenna,  och  han  skal  i  sin  rota,  ginast  gå  tijt  the 
stå,  och  med  beskedeligheet  strax  utleeda  them  til  sin  benk. 
Men  wilia  tho  iche  lyda,  så  går  han  til  länsmannen  och 
brukar  hans  adsistence. 

5.  Klagas  om  slotzeus  legodrengar  at  the  stiga  alla  i 
en  bondebenk  uth  med  gången  fram  om  dören.  Blef  sagt 
at  bonden  ensam  står  qiiar  i  benken  och  slotzdrengema 
mod  thom.  Men  böndernas  söner  och  magar  skola  afträda 
dijt  som  kyrkiowerdarna  them  wijsa. 

6.  Reeda  pewgar  är  i  kyrkian  3  72  dal.  k.  m. 
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7.  Bleff  befalt  at  en  hafuudkista  skal  göras  i  saori- 

stien,   eliest  kan  ingen   riktig book   hållas.     Och 

bestelies  härom  i  åhr. 

8.  Lofuade  inlegia  i  wåår  kyrkiogolff  på  nor  sidan  i 
thet  stelle  som  golflfuet  bortrutnat  är,  wid  pass  60  st  11 
al:r  långh. 

9.  Then  10  p.  i  förra  visita/ton  skal  vtrettas  i  nesta 
Tisita^n.  Itew  then  16.  Itew  then  20  i  1648  års  visita/ton. 

10.  Om  bagarestugun  är  lofiiat  at  hon  i  wåår  skal 
beckias  och  vgnen  med  första  botas.  Befaltes  och  förlijka 
kyrkioh.  för  äril  teglet  och  dören.  Item  blef  lofuat  ännu 
better  teckia  borstugun  och  skorstenen  som  är  söndrug  in 
til  spieliet  af  ny  o  mura.  Item  then  rutna  takuäden  på 
opstugarna  skal  borttagas  och  i  teckias  i  åhr. 

11.  Om  brudekrenkiare  besee  then  12  p.  i  förra 
visitatfon. 

12.  Om  the  9  stora  och  6  små  silfcnappar  på  altare- 
klädet bad  soknen  för  klockaren  til  somr/^aren  at  honom 
gifs  rijijsbijt  Eliest  blef  klockaren  afsat  ifra  embete  för 
kyrkioh.  säd  som  han  stulit  haar  under  kyrkioherbers  golff- 
uet  och  remitteras  til  pastore/«  anten  han  wil  tingföra 
eller  eij. 

13.  Wijnflaskan,  som  war  sönder,  bygdes  för  4  ö. 
Kjrkiones  fönster  för  5  dal. 

14.  Peer  Larsow  bekende  borstugu  fönstren  s.  her 
Lars  hafua  sielf  giordt  och  förährt  soknen.  Och  ofter  the 
woro  nu  vtnötte  til  rutor  och  blyy,  loffuado  sokne/^  the  nyy 
giorda  fönstrew,  som  fougten  har  förbudit  lijkuist  ghismesta- 
re/i  betala  och  löper  eij  mehr  än  4  V2  öre  k.  m.  pa  huar 
man.  Och  vnderwijste  pr^epositt/s  thew  om  bruket  i  Sve- 
rige och  Finland,  at  the  icho  söndra  sig  ifrå  andra  församb- 

liugar.     Och  wilia  the,  så må  pastor  lata  fönstren 

stå   ypne    och    låta    bå de   regna   och    snögia   i 

stugurna;   eller  igenlegia holen  med  hinnor,  kalf- 

skin,  nootslariuor  eller  huad  the  wilia,  så  få  the  see  huad 
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skam  och  blyg  the  hafua  af  alla  menniskior,  in  til  thes  doom 
komwer  af  thera  sora  wederbör.  Fiscals  embete  Mller  inthet 
häruthi,  vthan  til  stugorna  bör  soknew  hålla  fönster,  men 
gå  the  sönder  nya  eller  halfsletne  genom  pr^ternas  förwål- 
lande,  så  bör  praten  betala.  Eliest  om  thet  skeer  af  wädor 
och  the  äro  iche  förwarade  med  jerntenar  och  lucor,  eller 
och  at  blyy  är  utnöt  och  the  gam.  ruter  inthet  lysa,  så 
suarar  sokne7^  til  skadan  och  omkostnaden. 

15.  Hind.  Nilson  i  Strömbolsta  lofuade  betala  10:  8 
k.  m.  som  han  är  skyldig  kyrkia/z  efter  stalfinskans  arff. 
Peer  Jonson  i  Högbolsta  weet  beskeed. 

16.  Erich  Hinderson  sattes  til  klockare  och  Peer 
Marc7^^on  til  sexman. 

17.  H.  Maria  i  Håkonböle  skal  stå  1  kyrkiodag  op- 
penbar  schrifiPt  för  barnet,  som  hon  bekende  sig  hafua  fördt 
under  jordtorfuan.  NB.  Smedzböle  bruden  som  lop  frå  sin 
b^udgum^/^o  i  Krookstad. 

18.  The  18  bref  the  äro  skyldige  at  betala  prceposito 
före,  alia  vice. 


Föglö. 

1.  Läsningen  med  vngdomen  war  skuldlöös  och  gafs 
sam?//a  disposition  som  i  Sund. 

2.  Jöran  i  Degerby  och  Maths  i  Horsholma  sattes 
til  kyrkiowaktaro  och  befaltes  göra  troligen  sitt  embete,  i 
synnerhet  at  folket  utgå  i  god  ordning  och  tysteliga  etc. 

3.  Altare  och  bårkläde  moste  schaffas  först  som  råd 
bliffuer. 

4.  Kaisa  konan  sora  i  fem  åhr  har  warit  i  prooff  skal 
besiktas  om  söndan  och  anten  frijas  eller  fellas  för  smitosam 
siukdo//2,  och  strax  pr^posito  aviseras,  moste  och  på  tinget 
afdömas  anten  Lemmeland  eller  Föglö  schola  föi'söria  henne 
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och  förschaffa  medfolgdeu  om  hon  scha]  afföras.  Hasterboda 
drengen  som  spittelsk  är  äro  50  dal.  opbume  och  fougten 
anmodas  af  länsmannen  om  afförelsen  til  hospitalet. 

5.  Vthi  thetta  åhr  lofuade  aimogen  beka  tornet,  för- 
färdiga pastoris  sengecammar,  beenhuset  och  kyrkiobalkarna 
på  södre  sidan. 

6.  Om  the  2  huus  befaltes  kyvkiohferden]  föra  til 
enda  hoos  landzhöf.  efter  afgångne  domar,  som  Kökarboar 
emootsträfua. 

7.  Jörau  Månson  i  Somero  har  lefrera  r.  pastori  sitt 
böthe  för  sengelag  och  befaltes  lefrera  ifrå  sig  åt  kyrkiow. 
V2  r.  d.  thet  pastor  bekenner  sielf  hafua  tagit. 

8.  Daniel  i  Flijsö  schal  betala  6  dal.  som  han  löser 
sig  ifrå  kyrkiod/bw7  med,  eller  steller  man  en  annan  doom, 
som  iche  god  är  för  olydnan  och  drögzmålet.  Brudekränkiare: 
Erich  i  Juddö,  Hind.  i  Ulffzö,  Oluf  item  ibiderw,  M.  Anders, 
Marct/<s  Olufson  i  Sonboda,  Oluf  Eriksow  i  Hasterboda,  Mi- 
chil  Hanson  i  Sonboda,  Liars  Sigf.  i  Calsö,  s.  Gösstaf  Ha/e- 
sons  drengh  Marcws,  slippa  med  Y2  tunna  tiära  til  kyrkiar*. 
Men  skeer  sådan  otukt  efter  thenwa  dagh,  moste  the  gifua 
dubbelt,  tredubbelt  eller  Stellas  för  kyrkiodören.  Talas  och 
at  Beenö  är  i  samma  rulla. 

9.  The  5  offerstockar  schola  jernas  och  settias  goda 
låås  före.  Länsmannen  lofuade  jernstocken  på  sin  öö  oah 
Oluff  Hanson  i  Sottunga  lofuade  jorna  och  schaffa  låås  f()r 
en  stok  på  sin  öö.    Til  the  andra  tages  af  kyrkionos  p^igar. 

10.  Maths  Suenson  i  Humersö  sattes  till  sexman. 

11.  Erich  Krook  rester  göra  gold  til  kyrkian  12  öre. 

12.  Soknetiggiare  äro  5. 

13.  Besee  then  2  och  20  punct  i  förra  visita//on. 

14.  The  18  bref  alia  vice. 

15.  Soknestugun  ny  framdeles. 

16.  Wargskärs  stugun  moste  bönderna  köpa  fimster  åt. 


Digitized  by 


Google 


204 

Lemmeland. 

1.  Vngdomen  laas  illa  partes  och  vttydningew  någor- 
lunda. Befaltes  at  til  påskan  scholla  partes  catechismi  drif- 
uas,  och  theruthi  procederas  efter  Ord.  EccL  pag.  28.  Men 
efter  påskan  äter  vttydningen  företagas,  på  sådant  sett  at 
åhrlig  görs  vngdomsens  lengd  ferdig  strax  efter  nyy  åhret 
pä  alla  poijkar  och  flickor  som  äro  ifra  8  åhr  och  ther 
offuan  före,  resten  i  läsningen  noteras  och  lexa  settes  lijka 
som  skee  plägar  i  scholan. 

2.  Om  prestebohlsens  skog  oplästes  then  13  punct 
uhr  then  Konunglige  skogzordningen,  och  förbödz  alt  mis- 
bruuk  hos  pastorera  och  sokne;*,  och  i  synnerhet  at  iche 
itt  trä  fälla  til  prestbohlsens  åkor  efter  theras  förra  elaka 
gambla  waana. 

3.  Offerstockar  ähro  2  stycken  och  skola  hållas  med 
jem  och  låås  ferdige  och  i  rettan  tijd  pe/igarna  vttagas  och 
schiftas  emillan  kyrkian  och  almosohionen  aldeles  i  tuu. 

4.  Reeda  pengar  9:  16. 

5.  Tiggiare  6. 

6.  Spittelsk  Erich  Jönsson  i  Nottö  och  befaltes  pengar 
wara  i  parat,  och  förwenta  affiörolse  terminen  och  ordre 
wijdare  af  befalningzmannen. 

7.  Maths  Christerson  har  warit  i  proffuet  itt  åhr  och 
befaltes  tillkommande  söndag  församblingen  schulle  ho?iom 
granneligen  besikta,  och  sin  mening  pr^posito  avisera.  Sam- 
maledes om  Erich  i  Norboda  på  Lomparland  söndagen  ther 
efter  så  fram  t  han  orkar  gä  til  capellet.  Förbödz  både  män 
och  quinor  köpa  efter  thonna  dag  hanskar  som  han  plägar 
selia,  eij  heller  skal  någor  låta  honom  göra  af  sina  egna 
skin.  Frosterna  och  lensmannen  schola  inspection  hafua 
och  strax  tingföra  om  the  någon  befinna. 

8.  Befalthes  schaffa  til  capellet  soknetyg  och  cappa. 

9.  Messehakan  then  ena  skal  och  här  lagas  til  altar- 
kläde. 
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10.  Befäl  tes  nedtaga  skeppet  i  capellet  som  henger 
pä  then  rutna  strengen  til  thes  nyy  streng  görs. 

11.  Befaltes  klockaren  i  Moorkyrkian  hålla  altar  och 
duukschiffuan  reen. 

12.  Om  fönster  i  prostgården  och  kjrkiobalkarnes 
oplagande  efFter  en  skampluun  alia  vice. 

13.  Erich  Larson  och  Lars  Mathson  i  Lompareby 
blef  pålagt  nu  strax  sina  balkar  wid  Moorkyrkian  så  wijda 
förferdiga  at  hägn  hålles  til  thes  then  allmenweliga  repara- 
tion företagas. 

14.  ^)  Om  thet  oenige  brudfolket  andrager  pastor  tingz- 
saken  och  med  zedel  strax  remittera  til  prce^osiiinm,  1650  9 
Maij  sententierade  pr8eposit?/,v  at  spons?/,s'  2  rixd.  och  sponsa 
4  rixdaler.  En  treding  hörer  kyrkian  til  och  thet  öfriga  til 
ministerij. 

15.  Märta  för  sitt  tiuferij  skal  stå  oppenbar  schrifft 
på  Lomparland  efter  then  Kongl.  hoffrettens  resolution,  så 
monga  dagar  som  sagt  är. 

16.  Loffuades  höladan  ophöijas  med  5  huarff.  Item 
lofuades  huggas  af  nyo  itt  priveet.  Item  stolpherbre  i  prost- 
gården, som  nidfallet  är  opretta.  Item  loglatten  settia  vnder 
logan  på  ladun.     Och  alt  thotta  skal  skee  i  åhr. 

17.  Kyrkiowaktare  sattes  Måns  i  Söderby  at  företaga 
oordningen  i  vtgången,  thet  mökla  kakel  och  squaller  som 
quinfolk  kan  hafua  och  i  synnerhet  när  lijijk  begrafues. 

18.  Klagade  pastor  at  länsmannen  Peer  Andersson 
har    öfuérfallit    honom   för  prodijkan    skul   på   kyrkiowallen 


^)  1  marginalen:  Andra  privat  gåffuor  som  tho  hafua  förährt  huar 
andra  må  blifua.  Förutan  bothe  borde  bruden  stå  oppenbar  schrifft  Hennes 
delicta  äre  Ihessa :  1  rymde  bort  af  landet  och  war  2  '/»  åhr  och  vtsatte 
brudg.  och  hem wanet  ilJa.  2.  hafft  en  annars  gåffuor  af  Isaac  i  Jersö  quara 
efter  trolofningen  huilka  bon  fijk  för  trolofaingen,  och  för  kerlek  skul 
til  houow  rymde  hon  bort,  vtan  tuifvel  af  inbördes  rådh.  3.  olagligeu 
och  på  olaga  tid  igensendi  Binidens  moor  igenbar  brudgummens  tro- 
loffningz  gåfuor. 

NB.    Delicta  sponsi  at  han  är  oförsonlig  och  hård. 
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för  några  wekur  sedan.  Men  efter  pastor  i  ^ansakninge?^ 
några  gångor  bad  at  han  iche  skulle  tiltal^s  therom,  giorde 
prce^ositus  en  vnderwijsningh  och  förmaningh  i  gemeen  som 
både  bönder  och  prester  kunde  rätta  sig  efter. 

19.  Steltes  och  en  förmaningh  i  gemeen  om  pr^ter- 
nas  färdzlande  och  lönande,  indragandes  högl.  k.  Johannis 
artiklar  almogen  gifne  anno  1575  then  9  punct  sampt  fäder- 
neslandsens bruuk,  huilket  alt  tiente  til  at  förtaga  trcskhet 
och  sielfgiord  ordning.  Och  giordes  thetta  med  lempa  och 
och  hoot,  at  föreko^nma.  buller  emoot  presterna  och  sin  egin 
inbilningh,  wettandes  at  caplanen  är  soknenes  prest  äfwen 
så  wel  nu  S07/?  för,  fast  höga  öfuorhetew  och  biscopon  har 
disponerat  at  han  skal  boo  wid  capellet  och  må  the  frijt 
troo  at  om  the  bulra  och  utsökia  ordning  at  the  skola  finna  at 
han  går  them  vnder  ögonen,  så  at  the  skola  gifua  mehr  än 
förr  skedt  är,  vtan  om  caplanen  sades  at  allestedes  observe- 
ras thetta  at  meste  parthen  gifua  en  halfspa/m,  och  somliga 
mehr  och  the  som  mykit  fattige  är  något  mindre,  och  bad 
pr^epositwÄ  them  wara  rolige  och  stilla  och  göra  sammalunda. 
Eliest  kaw  serdeles  pastor  constitueras  och  sedan  få  the 
stoor  bygna  på  halsen. 

20.  Om  weden  bekende  Lomparboar  sig  hafua  gifuit 
1  las  ock  moorkyrkioboar  sträfuade  och  hade  inga  skääl. 
Huarföre  kan  d.  Magnw5  författa  kort  i  stundewijs  thet  cap- 
lanerne  är  tilgodo  i  alla  partzelar  och  theras  trång  och  för- 
hållande hoos  almogen  och  pr^posito  tilskicka,  så  wil  han 
Stella  punctema  i  sin  form,  och  gifua  promotorial  til  Åbo. 

21.  Om  the  18  breff  alia  vice. 

22.  Capels  klockaren  skal  moorkyrkio  klockaren  löna 
så  mykit  faller  af  halfparthon  klockarerentan  på  Lomparland 
efTter  alment  bruuk  så  lenge  soknen  är  obyt  iche  thes  minder 
bör  haw  tiena  huad  möjeligen  är  båda  presterna  fast  han 
iche  altijd  får  näfue  löön  fram  för  andro??2,  wettandes  at  itt 
got  försuar  i  thenwa  tijden  är  on  god  löön. 
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Hamw^rlaud  och  Ekerö. 

1.  Vngdoraen  laas  partes  Catechismi  ostrafFueligh  och 
vttydningen  öf:r  decalogew  och  somliga  öfuer  symbolum  et 
Ora/zone7w  dominicam, 

2.  Reeda  pcwgar  4:  20  ö.  i  HaniTwarland,  men  i  Ekerö 
fins  inga  pengar  för  then  stora  bygnaw  schul  i  åhr  warit 
haar. 

3.  Lofuades  i  åhr  köpa  tiära  och  sacristi  taket  tiära, 
item  inanbygnan  bestella  som  thet  sig  bör  lijkasöm  i  andra 
kyrkior,  och  ther  til  pålades  på  huart  mantal  2  bräder  om 
7  al:r.  Sedan  syllar  på  hela  soknew  4  om  12  al:r  och  4 
om  10  al:r.     Item  1  hyll  till  pr^dykstool  gången. 

4.  Ekeröboar  lofuade  beka  wåkenhuset  och  sacristian, 
itew  inleggia  golf  i  wåkenhuset  i  åhr.  Item  bagarstugu  taket 
förferdiga.  Storbyyn  lofuat  bord  i  soknestugun.  Båårkläde 
itt  annat  åhr.  Item  bondebenkiar.   Item  kyrkiobalkar  alia  vice. 

5.  Vide  then  12  punct  uthi  1648  åhrs  Hamwarlandz 
visita/ion  huilken  en  annan  gång  skal  drifuas. 

6.  Blef  folket  rättat  om  thet  sorl  och  kijijf  en  part 
hafua  wid  kyrkian. 

7.  Kyrkioboken  framdeles  när  d  pastor  futu^^Ä  har 
geldet  förträdt,  eliest  giorde  h:  Lars  god  reeda  för  thet  fram- 
ledna  åhret. 

8.  Vide  then  9  och  10  p.  i  1649  åhrs  Ekerös  visitaf/on. 

9.  Spittelska  h.  Brita  i  Marby  utfattig,  men  thet 
sades  af  bönderna  at  länsmannen  Anders  Jacobson  skal 
hafua  inne  hoos  sig  sådana  pangar  något,  som  han  för 
eraoottagit  hafuer.  Anna  en  piga  spittelsk  tilhåller  i  Ham- 
marland -utfattig  som  Johan  i  Nitzeby  heomförde. 

10.  Köpt  nyy  flaska  om  2  kanwor  och  är  betalt. 

11.  Oluf  Marc^wson  lofuade  10  m  til  kyrkia?^  för  sin 
saak  med  soknenes  samtycke. 

12.  Hendrich  Peerson  i  Morby  trolofuat  med  Wal- 
borgh  i  Bodwijk  och  brudgummen  wll  entelig  rygia  trolof- 
ning  1.  efter  han  eij  får  hemmanet  med  henne,  2.  efter  han 
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beskyllar  henwe  hafua  fehl  på  synen  seijandes  sig  wel  få 
halt  hest  elijest  at  han  har  iche  behöfua  köpa.  Om  hem- 
^^^anet  skötz  til  tinget,  men  synen  som  något  försuagat  blef 
af  heftig  siukdom,  skadar  nu  inthet.  Pigaws  moor  bekende 
at  drengen,  när  han  wijstades  i  gården,  så  har  han  med 
pigan  gåt  i  sengh  för  trolofningen  uthi  5  wekur  och  efter 
trolofningen  uthi  9  wekur.  Silfskedar.  2,  them  han  henwe 
gaf,  har  han  och  borttagit  med  sig  tå  han  tog  sin  kista 
tädan,  item  4  dal.  som  hennes  pengar  woro.  Pigan  har 
och  gåt  i  brudstugu.  Kunde  oij  heller  beuisas  at  om  tro- 
lofningen något  förordados  om  hemwanet,  eij  heller  har  mod- 
ren och  pigan  lupit  efter  honow  och  utbudit,  vthan  brud- 
gummen med  sin  fader  lupit  therom  hoos  them  at  göra 
ektenskaps  förbund. 

13.  Kyrkiones  restantier  skola  tingföras  så  framt  the 
iche  utgifua  5  m.  pengar  för  40  spån  och  40  spijk  som 
the  eij  framförde  i  rettan  tijdh. 

14.  Olufif  Erikson  vthi  Probbenby  har  skiussaten  man 
om  juninatten  och  skal  schafifa  sig  besked  af  befaln.  om 
han  war  post.  War  han  en  köpman  eller  gemen  moste 
han  bota,  efter  han  reesto  Pinströms  kyrkia  förbij  och  ifrå 
sin  e^en  och  kom  inthet  om  juledagen  til  någon  kyrkia. 

15.  Hindrichs  i  Solas  fogleskiutanda  under  tijdgärden 
skal  tingföras  och  göras  pr^posito  beskcdh. 

16.  The  oknempnare  Oluf  Olufson  i  Probbenby,  som 
Simon  i  Hellesby  klagar  öf:r,  item  om  Anders  Bengts  hustru 
i  Torp,  som  Simons  sonahustru  klagar  öf:r  skola  tingföras. 
Item  Poer  Sigfridson  kyrkiowerden  öf:r  sin  bespottare  huus- 
many^en  Lars  Joonson  i  Catteby,  som  kallade  honow  talrijk 
sleker,  och  sedan  göres  prö?posito  beskeedh. 

17.  Klockarestugun  lofuades  teckias  i  åhr.  Item  cap- 
lansstugun  som  har  4  dråp.   Men  bodan  hiigges  itt  annat  åhr. 

18.  Lofuade  huar  honde  hielpa  kyrkioh.  h.  Anders  1 
m.  k.  m.  och  håller  han  snickaren  kost  igen. 
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19.  Lars   Nilson   i    Lillbolsta   gifuit   sigh   til  Joniala . 
ifrå  sin  hustru.    Ifefn  Elias  Mathson  huchsar  ifrå  sin  hustru 

i   Jomala.     Ora  thetta  skrefiF  iag  kyrkioh.  h.  Christier  til  at 
rätta, 

20.  Om  the  18  breff  alia  vice. 


Finström  och  Getha. 

1.  Wore  ferdigo  in  partib?/.<?  catechismi  et  explicaf/owo 
Lutheri  excoptis  siiqiiihus. 

2.  Klagandes  at  vngdomen  kommsL  eij  iM  somliga 
gårdar  til  förhör.    Blefuo  underuijste  om  ordning  och  straff. 

3.  Reda  pengar  16  dal. 

4.  Lades  på  huar  man  spåån  6  och  spijk  4  til  at 
lappa  kyrkiotaket  på  norsidan  i  åhr  och  befaltes  hafua  tiära 
vthi  förrådh  at  thet  kan  strax  bockas. 

5.  Blef  lofuat  at  kyrkiobalkarna  i  thetta  åhr  skola 
repareras  af  nyo  och  befaltes  sexraenwerna  tilkommande 
söndag  besikta  och  ogilla  the  balkar  som  skole  rifuas  omkul 
och  seija  bönderna  til  med  alfuar,  at  the  föra  fraw  steen 
och  andra  materialia  medan  före  är.  Portluckorna  samma- 
ledes förferdiga  med  murande  och  teckiande. 

6.  Grelsby  kyrkiobalken,  12  famnar  långh,  aldeles  för- 
falna til  muur  och  taak,  så  at  therigenom  går  stoor  ohegna. 
Hela  almogen  bekenwer  at  Eskil  Olson,  Grelsby  gårdsfougten 
haar  bygdt  i  drotningh  Karins  tijdh  med  cronans  omkostnad 
och  sedan  har  ingen  mykit  wela  laga  om  honom,  vtan  för 
20  åhr  tå  taket  föl  ned,  köptes  en  hoop  bräder  för  kyrkio- 
nes  pengar  och  lappades  ther  medh.  Men  i  Bylow  arren- 
datorens  tijd  föl  muren  nöd  at  boskapen  gijk  in  på  kyrkio- 
gården,  och  tå  legde  Bylou  klockaren  at  laga  muren  såsom 
han  bekenner  och  soknen  wel  weet.  Derföre  wil  soknew 
ingalunda  på  sig  taga  at  opbygia  then  långa  balken  til 
muur   och  taak  efter  aldrig  i  sina  dagar  för  skedt  är,  eij 

14 
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heller  wilia  arrendatorerna  opretta  them.  Och  thetta  är 
kyrkiobygnan  til  hinder,  skam  och  skada,  och  remitteras  til 
wolb.  herren  landzhöfdingew  at  rätta. 

7.  Erich  i  Öö,  Eskil  i  CuUa  och  Erich  i  Gulla  bruka 
tilhopa  itt  inlagt  hem?wan  och  derföre  wil  soknen  the  skola 
hålla  en  balk  såso;/^  bruuk  är  med  andra  inlagda  hem??2an, 
emoot  huilket  bönderna  härdt  sti*äfua.  Tå  framstegh  Erich 
Person  i  Swartingzmala  och  bekende  at  hans  faar  har  bodt 
på  hemwanet  och  Eriks  faar  i  Gulla,  som  war  bördig  til 
hemmanet,  dreff  honom  tädan.  Äff  thetta  skääl  blefao  the 
beuekte  at  samtyckia. 

8.  Prestgårdzbodan  förfallen,  lofuade  itt  annat  åhr. 

9.  Then  förfalna  skorstenen  i  Westerstugun  blefuo 
bönderna  öfuertalte  på  nyt  opmura  och  göra  en  varaktigare 
grundwal. 

10.  Skorstenen  i  österetugun  sträfuade  Tiude  marklag 
umykit  emoot  och  wille  inthet  wetta  af  mehr  murning  än 
i  gamble  tijden,  men  efter  thet  är  regal  geldh  och  brakades 
monga  motiver,  samtykte  the. 

11.  Sengstugu  skorstenen  lofuade  the  i  åhr  mura. 

12.  Befaltes  tiltala  Johan  Hanson  om  grafuen  at  han 
gifuer  til  kyrkian  något  mehra  i  sådan  stoor  bygna  och  för 
the  monga  lijk  som  ligia  i  kyrkian.  Huad  han  gifuit  bar 
fins  i  nestförledne  visita/eoner  och  blef  opläsit  för  bönderna. 

13.  Jöran  i  Bastö  lindrades  halfparthen  legerstelle 
pe/?garna  med  efter  hans  s.  faar  war  klockare  i  Pinström 
öf:r  20  åhr. 

14.  Stegerhusetz  skorsteen,  prestbohls  skog,  the  18 
schrefna  breff  alia  vice. 


GethSn 


1.  Lofuade  förferdiga  sacristibothnen  och  hufuen  på 
kyrkiotaket  i  åhr. 

2.  Tiära  vtlånt  1  t.  och  skal  hufuen  ther  med  tiäras. 
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3.  Tppningon  oppå  itf  hörn  skal  botas  i  åhr. 

4.  En  dreng,  b:d  Nils  liar  beryktadt  Måns  Jöranssoy/s 
dotter  för  landbofougtens  son  i  Kodbolsta,  Eskil  b:d,  skal 
tingföras. 

5.  Om  innanbygnan  opskiutes  til  itt  an?^at  åhr  för 
folksens  stora  fattigdom  skull.  Om  andra  handlingar  opsökes 
och  drifues  en  ann  gång  1647  åhrs  visita^/on. 


Anno  1650  in  Februario  lengd  pa  the 
spittelska  öfuerantwardat  w:t  befäl,  genowz  d^ 
NicolauTW  Hieronymi  at  bestella  i  tijd  om  med- 
fölgden  och  aflTörelsen. 

Sund  sokn:     Hindrich  i  Finby. 

Föglö  sokn:     En  dreng  i  Hasterboda. 

Lem/weland  s.:     Erich  Jönsso?i  i  Notöö. 

Hamwarland  s.:     Anna  som  boor  på  kyikiobackon. 

Ekerö  s.:     H.  Brita  i  Marby. 

Saltwijk  s.:     Bengt  i  Laby. 

Kumblinge  s.:  En  piga  i  Seglinge.  Lyder  huarken 
pr€Ster  eller  bönder  at  låta  besikta  sig. 

Salute  oflBciosissima  et  officijs  benevolentissimis  prse- 
missis  periti  et  humanissimi  viri,  pastores  et  comministri 
per  totam  Alandiam  attentissimi,  amici  et  fratres  amantis- 
simi.  Jagh  gifuer  edher  wenlighen  tilkenna,  att  w:tat  befal- 
ningzmannen  hafwer  mig  tillskickat,  uthi  thenwa  visita/ion 
som  iagh  i  dagh  håller  i  Lemland  lijka  som  een  copia  aif 
H.  K.  M:ts  strenga  befalning. 

1.)  Om  fremlingar  att  i  hwar  mark  och  capell  skola 
antecknas  alla  som  äro  komne  ifrå  Swerighe,  Finlandh,  Oster- 
botn,  Carelen,  Jngermanland  eller  andra  ortter,  ehwad  the 
äro  män  eller  quinnor,  som  nu  her  kunna  wara  stadde  i 
tiensten  eller  annorledhes  nedhersatt  för  bönder,  bossmän, 
hwssfolk,   handwärkzfålk,   eller  eliest  kunna  gå   att  wräkas 
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sokner  och  byier  emella?i.  Sedhan  och  alle  the  som  ifrå 
Åland  hafue  ryradt  eller  eliest  witterlighen  bortdragne  äro. 
Huarföre  wijl  iagh  i  mitt  erabete  gifua  alla  församblingar 
een  nödtårfFtigh  påminnellsse,  att  thetta  ärende  med  troheet 
gårdfarit  bestelles,  specificerandes 

1)  Tijdhen  när  fremlingarna  äro  ankomrawe  och  infö- 
dingarna afreeste.  2)  Om  the  woro  giffte  eller  ogiffte.  3) 
Huru  stor  theras  förmögenhet  tå  warit  hafuer.  4)  Om  the 
hafua  stelt  sigh  wäl,  eller  bedrifuit  näghon  last,  een  eller 
flere  gånger  och  på  huilka  åhr  är  thet  skeedt.  Och  om 
sädana  fåål  [9:  feel]  äro  blifne  i  rattan  tijdh  tagne  i  acht,  och 
på  huadh  sätt  och  wijss,  och  af  huilka  personer  lasten  är 
worden  handterat,  att  saken  har  kunnat  winna  politicew  och 
ecclesiasticem  redskap. 

Så  på  thet  itt  sådant  arbete  må  göras  fuUkomligit  och 
gifua  uplyssning  här  på  landet  uthi  the  saker  som  synes 
hafua  skeen  till  sielfzuåld  och  missorder.  Ty  är  thenna 
process  acktandes  att  prästerskapet  tillijka  med  lensmannen 
och  hele  soknen  hålla  soknestemma  vthan  drögzmåll,  och 
stolla  för  sigh  samwe  personer  och  fremlingar,  eller  om  the 
äro  infödde  och  afreeste,  att  man  gåår  tillbaka  thet  lengse 
man  kan,  och  the  ortter  nampngifuas,  ther  man  har  sportt 
them  wistas  eller  boo,  och  thetta  för  then  skull  att  the 
kunna  thess  bettre  och  snarare  opsökias.  Och  när  sådana 
lengder  på  hela  ark  äro  förfärdigade,  skola  the  opläsas  för 
hela  allmoghen  uthi  een  annan  sokne  stemnta  igen  och  ther 
något  behöfues  att  rättas,  skall  thet  tå  strax  warda  ansagdt, 
sedhan  af  ministris  loci  underskrifuidt  och  förseglat  tillijka 
med  lenssmannen  och  säxmännernas  nampn  och  bomärken. 
Och  på  thet  scarteken  osålkade  mage  kåmwa  uthi  regenter- 
nas  hender,  skola  the  wara  omswepte  och  förseglade  med 
een  utanskrifift  till  pr^positum  provincialem.  Sokne  prä- 
sterna om  the  äro  bådha  i  ransakningen,  så  är  thet  tryggast, 

2.)  Om  spittelska  at  hwar  försambling  skall  gifua 
them    sin    doom    utan    någon   försuraellsse   åhrligh  ther   så 
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behöfues  alldrigh  wenttandes  effter  proweste  ting  och  strax 
åter  öfrrskicka  till  prowesten  med  wiss  berättellsse  om  tijd- 
hen  när  han  är  dörad  och  huru  förmögenheten  sigh  sträcker 
till  the  —  50  d:r  kåp.  m.  medhfålgd.  Sedhan  är  prowe- 
stens  plicht  thenna,  att  protocollera  domen  och  datum  när 
han  fick  och  när  han  öfuerlefuererar  w:t  befalningzmannen, 
han  må  gifua  sedan  wijdhare  order  om  medfolgdens  vpta- 
gellsse  och  prästernas  afforellsse.  Och  när  tå  the  aflbras 
skola,  skall  pastor  loci  verificera  alt  med  sin  skrifFt.  Finnes 
någon  sokn  eller  particular  person  försumeligh  eller  hin- 
dersam uthi  thess  b:te  puncter,  så  swari  hwar  vthi  sitt  foro 
till  olydnan.  Ytterst  förmanar  iagh  wänligen  att  ministerium 
ingalunda  nedherlegger  examina  catechetica,  som  the  äro 
plichtige  att  hålla  åhrligh  eflfter  constitutiones,  icke  eller  löss- 
liten lijka  som  såfuandes,  såsom  uppå  några  stellen  all- 
tijdh  i  visitation  funnft  är  handterat,  vtan  hwar  och  een 
gör*  sigh  bekym/wer  med  alfuar  om  fålksens  salighet  och  så 
ämbetes  rätta  vthförellsse  tenckiandes  meer  på  thon  tillstun- 
dande  räkenskapen  än  sin  gamla  wana  och  privat  handtering 
och  rolighet  Sedhan  procideres  i  närmaste  med  ålderdomen 
elTter  ord.  eccl.  pag.  28  sammaledes  med  vngdomen,  låtan- 
des ingen  löpa  till  absolution  förste  gången  för  än  han  är 
färdig  i  partibus  catechismi  och  han  har  fåått  loff  af  pastore 
eller  hans  comwinistro  effter  föregången  examen  att  gå  till 
Gudz  bord,  admitteres  heller  ingen  till  absolution  gomeene 
fålck,  som  bruka  lättfärdigh  klädhebonat  emot  landsens  wan- 
liga  bruuk  och  hoflighet,  eij  eller  the  mans  personer  som 
wanskapa  hofuudhen  med  thet  långa  håret  emot  5.  Pauli 
regla  emot  all  ähra,  tucht  och  sedher.  Saramaledhes  omgä 
caute  med  docilibus  och  vnga,  att  ingen  slepper  till  trolof- 
ning  för  än  tho  kunna  explicö/^^bnen  Lutheri  uthantill  fär- 
digdt,  och  ackte  thervthi  huarken  wenskap,  böön,  löffte 
eller  någon  fördeell.  Och  på  thet  thetta  kan  skee  dess  rik- 
tigare, raoste  sokneprästema  änttligh  åhrligh  strax  effter  — 
13  dagen  stemma  hwar  bonde  och  lata  upskrifua  alla  ogKTta 
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ifrån  8  åhr  och  ther  öfuanföre,  bestellandes  och  att  hwar  gård 
skaffar  sigh  ABC  och  cateehisrai  book,  stisora  och  prce- 
positorum  plicht  är  acta  visitatoria  ven:do  consistorio  tee, 
så  fordra  the  nu  ok  med  fult  alfuar  kyrckionnes  hofuudh 
böcker,  ther  hän  riktigh  med  sin  tillbörliga  fasun,  vthi 
inkomst  och  vthgifft  och  hwadh  meer  ther  uthi  bör  wara 
skrifuidt,  huilka  böker  icke  nu  finwas  färdigh  uthan  allenast 
kladder,  ja  sorablige  stedz  finwes  eij  heller  thee.  Huarföre 
begäres  att  sam/wa  hufuudhböker  in  folio  köpas  till  hwai* 
raoorkyrkia  aff  kyrckiones  pefigar  wedh  pass  —  5  ell.  —  6  d:r 
kapar,  och  tages  een  godh  man,  som  wijsar  fasun,  att  sådana 
hökor  icke  bortskemmas.  1)  Först  skola  inventaria,  kyrckion- 
nes, pastorens  sampt  med  äghorna  och  förwärfuadhe  så  många 
fåäs  kunwas  och  klockarenes  samwaledes  inskrifuas.  2)  Sok- 
nenes  huuss  nogra  ark  ther  ifrån  i  prostgården,  huru  the 
äro  bytte  soknarna  emellan.  3)  Kyfckiobenkiarnas  och  hal- 
karnos  fördeelning.  4)  Kyrckiones  räkenskap  på  vthgftter 
och  inkomster.  A  hr  från  åhr  utdragne  i  sum//^ewijs  aff 
kladden,  och  thctta  skall  skee  åtminstone  ifrån  1645,  och 
sijdste  terminen  när  thesse  böker  skola  wara  färdige,  är  till 
prästemöte  Honrici  tijdh  tijt  wij  äre  alle  citerade  som  pastores 
äro,  dok  skola  alla  böker  sändas  —  14  daghar  för  vth  till 
p/'rt?positum  att  han  kan  collationera.  Och  när  the  vthi  Con- 
sistorio effter  sitt  begär  och  behagh  äro  öfuersedde,  så  tager 
\)rcepos\tus  them  tillbaka  igen  till  sin  ort.  Ehoo  som  försum- 
mar så  må  han  wota,  att  thet  är  een  privations  saak  så  hooss 
oss  som  på  andra  ortter  i  stiffte.  Jagh  will  gierna  thetta 
omaak  quittera  och  min  successori  willigh  finnas  häär  effter, 
att  tiena  bådhe  her  vthi  och  alt  annat,  som  ordning  och 
skääll  har  med  sigh.  In  Christo  yalete  feliciter.  Ex  visi- 
taf/ono  Lemlandensi  7  Feb.  a:o  1650. 

Boötius  Muui'. 
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Kumblinge. 

Effter  iag  blef  fixerat  med  skiusningen  af  Maths  Erik- 
son i  Grunsunda,  at  iag  mötte  göra  wändning  then  17  Feb. 
1650  i  Sundz  skären,  huilket  står  til  welborne  lanvzhöfdin- 
gens   ankorapst:  ty  sender  iag  resolution  på  pastoris  frågor. 

1.  Om  bondfolket  må  tillåtas  ektenskapet  när  the  är  o 
sms  ^)  emellan  tremenningar  eller  4-menningar;  swaar:  Ord. 
Kccl.ca  pag.  52  säger  at  ektenskap  skal  inthet  bindan  innom 
5  leed,  ^)  med  minder  thet  är  besjnerlig  orsak,  huilken  orsak 
bonden  är  plichtig  låta  sin  kyrkioh.  wetta  och  förtekna  och 
bonden  sielf  iche  sökie  til  capitlet  vthan  til  prosten  efter 
beskeed  med  pastoris  förschriÉFt.  Finner  pastor  at  the  iche 
honow  hänithi  wela  lyda  utan  schaffa  sig  af  consistorio 
prosten  til  förakt,  så  sende  consistorij  schriflFt  til  prtspositu^w 
och  förhälle  them  trolofningen  til  thes  bonden  bewijsar  lyd- 
nan,  ty  uthi  alla  erabeten  bör  man  gå  retta  wägen,  och  sä 
lenge  capitlet  brukar  proster  bör  thém  inthet  falla  vthi 
theras  erabete  vthan  prcppositi  brefF. 

2.  Om  drenger  och  pigor  at  the  bida  inthet  efter 
någon  trolofning  monga,  utan  daasa  tilhopa  i  lönskelägo, 
och  när  the  omsider  blifwa  hafuandes,  sä  angifua  the  sig 
hoos  prosten  at  han  skal  wija  them,  och  thet  kyrkioböthet 
härtils  warit  har,  som  i  rijchsdageu  är  påsat,  akta  the  inthet. 
Swaar:  at  best  är  then  otuktiga  stora  daasehopen  låta  tingföra 
och  plichta  efter  lag:  theraf  en  treding  faller  sedan  til 
kyrkian  och  låta  them  stå  båda  2  söndagar  för  kyrkiodören 
föran  the  wijas  och  theras  fal  afkuhnas  af  predijkstolon  och 
strax  ther  efter  framträde  till  wixlen  uthi  hela  församblin- 
gens  närwaro,  crescentibus  n.  delictis  crescunt  po?nic.  Men 
wilia  the  på  tinget  förskona  them  2  deelen  efter  bruk  sä 
råda  the  före  allenast  pastor  procederar  som  nu  sagt  är  til 
thes  the  lära  skämas,  men  the  som  wilia  lösa  sig  ifrå  kyrkio- 
dören,   sä  skola   the   gifua   dubbelt   moot   thet  förra   böthe. 


*)  Kursiveradt  i  originalet. 
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Ähr  iche  en  stor  skam  at  i  thetta  1649  äre  6  paar  wigde 
i  sin  otukt.  Må  en  stå  til  swars  at  så  löösligen  och  lätfer- 
deligon  låta  folket  spela  och  eij  mehra  akta  ordningen  öfuer- 
tiäd  än  loppebett. 

3.  Om  sådana  slunor  må  tillåtas  utlöpa  kringom 
landet  i  brudstugu,  anten  tå  när  the  färdas  kring  med 
vngen  i  buken,  eller  några  åhr  efter.  Swaar:  ingalunda. 
Brudar,  som  lefua  i  tukt  och  ähra  intil  bröllopsdagen,  the 
hafua  loff  gå  i  soknen  ther  the  äro  födda  och  hoos  sine 
föräldrars  och  sin  brudgumes  slekt  och  wenner  i  andra 
soknar,  huilket  them  emillan  är  eij  annat  än  itt  bythe,  men 
inthet  wijdare,  sa  framt  the  iche  wele,  och  the  som  gifua, 
suara  och  plichta  therföre,  mykit  minder  efterlåtes  sådant 
lätferdigt  partij  ga  i  nesta  gård  med  sin  brudsäk.  Göra 
the  thet  efter  then^m  dag,  sa  anklagas  inför  brachio  seculari, 
som  är  törst  befalningzmannen,  och  thär  iche  hielper,  för 
welbordne  landzhöfdingen  och  capitlet. 

4.  The  sabbathzbrytare,  som  eij  kunrm  beuijsa  och 
framlegia  laga  hinder,  böthe  3  m.  s.  m.  til  kyi^kian  efter  13 
cap.  i  kyrkio  b.  huilket  i  hela  rijket  practiceras  och  hafue 
eij  loff  gå  til  sacramentet  föran  pengamB.  äro  utlagda. 

5.  TiärupcMgarna  skola  opbäras  nu  strax  och  föras 
på  itt  stelle,  och  efter  tiäran  war  gifuin  Herrans  tempel  til 
opbyggelse,  få  iche  bönderna  hafua  sin  hand  i  sodet  som  the 
wilia,  och  föreschriffua  kyrkiones  förmän  bytandes  vthan 
theras  bejakelse  sam///a  pengar  kyrkiorna  emillan:  derföre 
skall  så  handlas,  effter  inthet  trägolff  mehr  kan  inleggias  i 
moorkyrkian  för  rötha  skul,  ty  skal  bestellas  teliesteen  öffuer 
hela  kyrkian  ifrå  Räfle  eller  Stockholm  med  någon  god  man, 
allenast  gifues  hono?/?  tilken/^a  kyrkian  huru  lång  och  breed 
hon  är,  sam?/2alodes  sacristian  och  wåkonhuset,  sedan  weet 
ful  köpmannen  beskeed  på,  huru  mong  100  steen  köpas 
schal  och  lefreras.  Blifua  några  pe?2gar  öf:r  kunna  the 
antinge/2  anwendas  til  kyrkiotaket  och  tometz  wid  macht 
hållande,    eller    til    kalk    åt    kyrkiobalkarna,    at    the    kunna 
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bjgias  af  ptindwalen,  dok  moste  kalken  bytas,  at  huar 
bonde  får  lijka  mykit,  och  thet  öfriga  schaöa  the  sig  sielffua, 
om  thet  iche  förslår,  och  när  the  muras,  skal  kyrkiobygaren 
wara  thär  med  snöre,  at  the  muras  lijka  höga  och  breeda, 
och  förwaras  med  got  taak  alt  med  en  skaroplun.  Om  thetta 
skal  beslutas  på  begge  stellen,  ty  ingen  yi8itaf^on  hålles 
mehr  föran  ordre  korawa  ifrå  welbome  landzhöfdingen. 

6.  Huar  kyrkia  behåller  sitt  offer  och  sina  böthes 
pefigar^  och  när  något  kyrkioarbete  hafues  förhender,  så 
betalas  af  kyrkiones  pengar  så  långt  thet  förslår,  och  thet 
öfriga  samwanskiuter  förearablingen. 

7.  Klockaren  schal  nu  strax  afdankas  och  aldrigh 
mehr  kyrkiodören  opläsa,  efter  han  är  så  herresk  och 
munstijff,  at  han  iche  lydde  sin  pastori  at  reesa  sielf  eller 
scbaffa  en  annan  i  sitt  stelle,  at  förkunna  capelsboama  mitt 
hinder  i  yisita^on,  vthan  en  heel  försambling  skulle  öf:r 
tijden  bida  för  then  treeska  boffuen  skul,  och  moste  iag 
begå  at  han  sendes  til  capitlet  och  ligger  så  monga  dygn 
i  proban  som  bönderna  äro  wid  capellet  och  haffue  skam 
för  sin  tienst. 

8.  Sacellanttö  moste  akta  sig  1)  at  han  eij  befattar 
sigh  med  kyrkio  offer,  som  got  folk  gifua,  huilket  pastori  till- 
kommer. 2)  at  han  inga  brudar  trolofiuar  och  några  gåfuor 
annamwar  som  höra  til  pasto^e^^  vtan  ordre  af  r.  pastore. 
3)  at  han  inthet  införer  efter  settet  i  slotzkyrkian  i  Stockholm 
owanliga  kyrkioceremonior  emoot  landzens  gambla  bruuk 
[ty  all  förändring  bör  skee  med  konunglig  tillåtelse  och 
befalningh  och  i  medier  tijd  hålla  wij  os  effter  kyrkioord- 
ningen  och  handboken].  4)  at  han  iche  med  itt  ord  opsetter 
sig  emoot  sin  kyrkioheerde,  så  at  thet  någonsin  mehr  kom- 
mer i  min  öron,  the  som  äro  oskäliga  klagomål,  vthan  i 
embetsens  order  och  dispositioner,  af  pastoris  makt  göras,  som 
sig  aldeles  rättar  [så  kärt  honom  är  til  at  behålla  embetet 
och  capians  lägenheten  och  vnwijka  proban  om  han  med 
någon  så  groff  punct  beslagen  warderj.     5)    schal  och  akta 
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sig  at  han  iche  til  sig  drager  the  partzelar,  som  pastores  i 
förtijden  hafua  fåt  haft  af  sino  åhörare  [raykit  minder  talar 
något  ord  med  bonden  om  pastore,  af  huilket  han  blifua 
kan  stursk  och  galin  j  hufuudet,  vthan  låter  sigh  nöija  med 
the  partzeler,  som  hans  antecessor  hafft  hafuer,  vthan  så  är 
bonden  sielf  wil  förbettra  pastoris  deel  oförrykt  och  oafkor- 
tat  och  gör  pastori  redo  pa  en  lengd  för  lijk,  brudar  och 
huad  mehra  billigt  är,  och  med  ödmiukhet,  lydno  och  al 
tienstaktighet  sampt  al  tilbörlig  rospect  förbinder  sig  at  hålla 
got  correspondence,  såsom  han  wil  af  sin  com?mnistro  hafua, 
när  Gud  hielper  honom  til  pastorat. 

Boetius  Muur. 

Postscriptum. 

9.  Räntelengden  kan  iche  förfärdigas  efter  öfuerhee- 
tenes  befalning,  ty  bönderna  wela  inthet  låta  annotera  thet 
the  hafua  gifuit  antecessori  h.  Zachariee  som  är:  geddor  1 
S"  om  hösten.  Item  om  fastan,  när  folket  förhöres,  brynt 
ost  1  lithen  med  en  caca  och  1  lius.  Fogel  ganska  faå. 
R.  at  om  pastor  iche  låter  tingföra  theras  mootuilia  moot 
höga  öfuerhetenes  hreflF,  gifuit  pastori,  och  öfuerheetenes  befal- 
ning  om  lengderua,  huilka  förhindras  at  förferdiga  för  sådan 
mootuilia,  så  kan  thet  stå  til  visitaféon. 

*  10.  At  capelsklockaren  och  norskäran  hafua  reedo 
förbrutit  prcefositi  ordning  i  visita/ion  giord,  i  thet  han  löper 
wijdare  än  til  the  byar  honom  äre  deputerade  och  sokne- 
monnerna  hålla  ther  med.  R.  Befaltes  at  the  aldeles  rätta 
sig  efter  then  ordning  giord  är  til  nosta  visita/ion  på  både 
sidor,  och  capelsklockaren  giftier  tilbaka  alla  gåfuor  som  han 
haar  fåt  i  the  gårdar  moorkyrkioklockaren  tillyder,  til  thes 
man  får  höra  böndernas  skääl.  Treskas  han,  skal  han  å 
Åbo  carcereras,  afsettias  ifrå  em  betet  och  han  lefreras  til 
båsmans  capiteen,  at  han  är  en  löösdrifuare.  Sedan  skal 
moorkyrkioklockaren  få  igen  the  bönder  efter  häf  och  gamal 
sedwenia,  som  iag  tog  ifi'å  honom  och  han  förlijkar  en  bonde 
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som  besteller  samma  tienst.  Och  thetta  wederfars  them 
efter  the  äro  näsewijsa  och  lyda  inga  dispositioner,  vtan 
wil  taga  sielf  och  träda  i  biscops  och  proste  embete. 

11.  Om  then  spittelska  pigans  i  Seglinge  medfölgd 
och  aflfbrolse  bestelies  på  tinget,  allenast  prästerna  trösta, 
och  besökia  henne  med  sacramentet. 

12.  Smeden  Maths  som  i  några  åhr  för  hysade  hoor- 
carlen  som  dödde  i  fengelse  wid  Castelholm,  har  nu  perso- 
ner, som  i  hans  huus  äro,  hnilka  eij  få  gå  til  H.  H.  natuard. 
1.     är  hoorkona^^,  som  then  döde  hoorcarlen  aflade  2  barn, 
med   hnilkens  saak  inthet  är  ändat  i  foro  politico.     2.     är 
itt  hionlag,  och  sa/w/wa  hustru  är  i  rykte  för  hoor  för  åboan 
i  Hästö  i  Pogel  sokn,  som  nu  bortdragen  är,  eliest  hafua  the 
och  inthet  beuijs  ifrå  then  orten  ther  the  för  hafua  bodt.    4. 
en  finska  som  i  fiool  har  kommit  löpandes.    Hionlaget  Jöran 
är   spotsk;   när  länsmannen  Pawel  hono;;e  frågade,  hui  han 
iche   går   til   sacramentet,  suarade   han:  Jag  knektar  inthet 
presten   therom,   om   han  inthet  wil  gifua  mig  så  må  han 
hafua   thet  sielff.     Smeden  Maths  wil  och  förhålla  påskpew- 
garna   seijandes   iag   har   iche   behoff  —   —  —  —  —  — 

—  —  —  frå  presten.  Pastor  beropar  sig  på  länsmannen 
at  smeden  har  sagt  för  howow.  R.  Befaltes  tingföra  och 
taga  zedel  til  p?v«posituw.  Löst  partij  och  som  reesa  sok- 
narna  emillan  moste  presentera  skäliga  beuijs  om  pastor 
fordrar  och  haar  orsaker  ther  til  och  lijknelser  aft  ont  rykte 
föran  the  admitteras  til  sacramentet. 


1650.     20  Aug. 

En  bondes  bekennelse  at  pastor  synes  för 

strongt  gå  tiluäga  om  siäälfenge. 

Jöran  Hindersson  i  Afifua  schriffuit  til  presten  at  han 

har  budit  sin  pastori  7  åhm  pund  spek  af  siäälen  han  fijk 

i  Norbothn,  men  han  wille  inthet  taga,  vthan  14  dal.  k.  m., 
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itew  4  hudar,  3  stora  och  1  mindre.  Item  raset  efter  the 
7  punden  thet  wil  han  inthet  taga  oansedt  han  har  saltat 
med  sitt  egit  salt  och  torkat.  Förfrågar  sig  om  han  skal 
gifua  almosojoonen  ofter  han  har  budit  pastori  och  pastor 
förskutit.  Swar:  Praten  och  bonden  skal  retta  sig  efter 
K.  beslut  och  breflf. 


Anno  1651. 

Holts  visita/ib  på  Åland. 

Salutem  et  annum  optatum. 

Jagh  sender  officiosissirae  r:do  niinisterio  jorapte  thetta 
scartek  cursum  visitafrowis  Alandicee  properrimum  för  min 
reesa  skul  til  then  11  Feb.  til  Åbo  om  hinder  iche  är. 
Finström  Jan.  25,  Getha  26,  Hamm.  27,  Ekerö  28,  Joraala 
29,  Fögel  30,  Lomparland  31,  Lem/weland  Feb.  1,  Sund 
moorkyrkia  4,  capellet  5  så  frarat  ven.  d.  Olaus  schaffar 
ännu  wissare  beskeed  om  fordenskapen  öfuer  Deelet  af  sig 
och  några  goda  män  på  hela  skärens  wegna  ratificerat  at 
huar  och  en  wil  låta  på  sin  schrifftliga  loffuen,  som  gafTs  i 
fiool,  fölia  alfiuar  och  en  god  wilia,  på  thet  en  ärligh  man 
iche  nödgas  göra  wendningh  mitt  på  wägon  tillbaka  igen  som  i 
fiool  skedde  för  then  compaanen  Maths  Erikson  skul  i 
Gundsunda,  thet  i  sinom  tijd  skal  bliffua  tagit  i  acht.  Al- 
mogen  må  iche  begära  pe/^gar  af  nagor*  proost  i  theras  egin 
allmenneliga  saak.  Thet  wördige  prestorskapet  wotta,  at 
thei  wankar  ganska  mykit  åhrligh  schriffua  pa  alla  sidor 
kringorw  landet  på  höga  öfluerhetenes  och  consistorij  wegna. 
CsiSioi  af  brödernes  nijijt  falla  wichtiga  nogh  för  en  man 
at  decidera  försuarligen  och  lönen  gör  nepligh  tilfyllest 
therföre.  Thet  öfrige  släpet,  ehoo  thet  hafua  skal  och 
förestå  kan  horor  en  amian  considera^ton  til:  Kumblinge 
moorkyrkia  7  Feb.  och  capellet  8;  men  en  part  bussar  äre 
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och  ther  treska,  som  iche  aktade  länsmannen  när  iagh  hade 
regenternas  pas,  huad  wilia  troo  the  nu  skola  hafua?  Gud 
weet  om  en  törs  troo  på  loffuen  och  legia  vth  på  en  sådan 
besuärligh  wägh  och  owis  stadighet.  Får  man  på  then 
sidan  stark  försäkringh  i  Eumblinge  och  Siindz  skären,  så 
kan  en  prögpositt/*  sakta  reesa  dijt,  eliest  fruchtar  iag  the 
få  lunca  til  doomcapitlet  eller  prosten  en  gångh  om  åhret. 
Examen  in  oatechesi  skeer  iche,  vthan  allenast  bonden 
i  gården  kommer.  Huad  bestellas  skal,  vtwijsar  somt  thenna 
och  somt  then  förra  schrifften  med  huad  mehra  bröderna 
schrifteUgh  porrigera.  Om  någor  ex  singularitate  aliqua 
eij  förstår  eller  dubiterar,  schal  tå  gifuas  declara^ion.  Synes 
än  tå  behöfuas,  skall  better  declara^eon  hemptas  ifrå  Åbo, 
af  the  constitutionibus  som  efTective  äre  in  vigore  i  andra 
stifift,  allenast  en  candide  och  presenter  optecker.  At  göra 
clareringh  för  1643  och  1647  åhrs  confirraa^oner  hafua 
mina  ährade  bröder  låtit  sig  höra  wara  willige,  huilket  gör 
bloden  warm  och  erhåller  kerlek,  wenskap,  rolighet,  umgenge 
och  samdrechtighe^.  Secreteraren  och  procuratorn  weta  hela 
vnguentum  wara  påstmkin  för  confirma^/onerna  och  iche 
en  dråpa  anwendt  til  annat  bruk.  Wela  wij  sleppa  hand- 
löst och  taga  tertialen  aff  bondens  hand,  så  slippa  wij; 
eliest  recker  wel  ännu  til.  Argumentera  af  then  gambla 
werlden  til  then  nya,  geller  nu  inthet.  Förmodar  wenligen 
at  sakerna  effter  memorials  puncterna  ligia  i  parato  efter 
brödernas  försikt  och  discretion,  iche  af  respect  til  personen 
vthan  syslorna,  ty  \  thenna  visita^on  är  iche  en  tima  at 
skenkia  bort.  Bönderna  komrnQ  kyrkiomåhls  tijd  tilstädes. 
Infaller  werdzlig  stemning,  så  korame  kyrkiones  föreståndare, 
Klockarenar  moste  bruka  natten  at  löpa  med  cursu,  för 
Fogel  och  Kumblinge  skul  om  deelet  bäär.  Sedan  efter 
ministerij  goda  disposition,  rät  som  thera  tyckes  lijkast  wara, 
hafua  fordenskapen  tilredz  i  wågarna  3  hestar.  Och  efter 
sacellan2/^  Lemwelandensis  war  i  fiool,  begärar  iag  nomine 
r:ssi    episcopi    et   consistorij,  at  venerabilis  pastor  Lemtne- 
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landensis  folier  i  åhr  at  omoottaga  och  clarera  huad  som 
förefaller.  Sedan  blifuer  han  quitt  itt  skede  til  wijdare 
cora;wunica^?on.  Jag  litar  therpä  at  i  Finström  mötas  wij 
på  föresagd  termin.  Bröderna  wille  hälla  mig  til  godo  at 
iag  onödgas  omaka  them.  Jagh  råder  inthf*/  före.  Gudi 
befallandes.  Actum  Saltvijk  16  jan.  1661.  R.  et  H.  V. 
studiosissim?As 

Boeti^Ä  Muur. 


Finström. 
25  Jan. 


1.  At  förferdiga  kyrkiobalkarna  efter  i  förra  visita^bn 
giorda  disposition,  halfua  Tiudö,  hela  Godby  och  Getha 
marklagh  restera  ännu,  och  lofua  Erici  tijd.  Luckorna  schola 
med  thet  sam^wa  förferdigas;  och  balkarna  på  alla  sidor 
huitlimas.     Director  är  kyrkiobyggarén. 

2.  Om  Grelsby  balk  moste  bönderna  taga  ordre  aff 
welborne  landzhöfdingen,  efter  huarken  arrendatoren  eller 
soknen  wela  bygia.     Copien  få  the  af  förra  visitaf/on. 

3.  Culcarbalken  lofuadc  nu  på  nyt  the  3  bönder 
förferdiga  efter  lofuen  i  förra  visitaf/ons  7  punct. 

4.  Godby  spanmålsbodan  lofuades  huggas  af  nyo  til- 
kom?wande  åhr. 

5.  Bier  Strömsbodan  schal  besiktas  och  botas  fehlen. 

6.  Soknen  lofuar  blifua  wid  sin  huusbygna  efter  som 
the  förr  bytta  ähro,  sedan  the  lenge  käklat  hafua. 

7.  Fåårhuus  thet  soknen  aldrigh  har  hållit  samtykte 
2  marklag  hugga  och  2  timbra  och  pastor  täcker. 

8.  Til  österstugu.  Skorstenen  lofuade  Tiudö  och 
Getha  marklagh  2  stenar  på  mannen  sedan  the  länge  sträf- 
uat  hafua,  af  orsak  at  samwa  stugu  soknen  af  ålder  aldrigh 
hållit  hafua. 
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9.  Sengstugu  skorstenen  loffaade  the  i  åhr  efter  i 
tiool  war  mykit  wååt  wäder. 

10.  Eftter  then  12  piinct  i  förra  visita/ion  lofFuade 
Berthil  i  Svartingzmala  bestella  med  capiteen  Johan  Hanson. 

11.  Vide  14  punctu/»  in  visita^bwe  1650. 

12.  Reda  pewgar  8  dal.  Restantes:  Oluff  i  Brandz- 
böle  löfto^pian  stor  1  d.  k.  m.  för  Jakob  Hinderson.  Lens- 
mannen  Hans  Pålach  6  m.  för  legerstelle.  Michil  båsman 
i  Terbolsta  1  d.  s.  m.,  hela  soknew  afbad  halffua  böthe. 
Jacob  i  Knström  6  m.  k.  m.  för  sengelagh. 

13.  Berthil  och  Erich  Person  i  Suartingzmala  ginge 
god  för  Sigfrid  Michilson  i  Ottebole  föran  han  släp  vhr 
tornet,  thär  han  mötte  loffua  wijas  wid  fougtens  i  Grelsby 
gårdzfougtes  dotter.  Noch  lät  fougten  sin  wråprest  pr<^posito 
et  pastore  loci  inconsultis  wija  Jacob  Jöranson  i  Finström 
för  några  åhr  sedan  med  ladugärdzpigan  then  han  belägrade 
huilket  ektenskap  föräldrarna  aldrigh  beuiliade. 

13.  Tolfteii  sattes  på  häradzting  och  sexmän  i  biscop 
och  proste  tingh  och  ingen  wijste  annat. 

14.  Klockare  ]ön&fi  är  ojempn  somliga  gifua  1,  som- 
liga 2  cappar  säd,  ooh  somliga  inthet.     Halm  1  kerfua.- 

15.  Kyrkioherden  vnte  en  part  inthet  offer  och  en 
part  en  treding  och  en  part  halffparthen,  som  gifues  af 
gement  folk,  endoch  en  part  bekende  at  i  gamble  tijden  när 
the  gofiie  några  öre  kyrkian,  så  gofue  the  kyrkioheerden 
äwen  så  mykit,  när  Gud  halp  them  på  sina  segelreser.  Bleff 
sagt  at  pastor  inthet  nemner  op  theras  offer  af  predikstolen 
och  gör  någo?^  takseijälse  efter  the  äre  osams  til  thes  the 
betenkia  sig  til  nesta  visita^on.  Ty  på  the  otaksamw?a  löpe^' 
eij  stoor  extraordinär!  tienst  och  praat. 

16.  Margreta  i  Åffuanåker  och  drengew  i  Barsgårda 
remitterades  til  tinget  med  sin  truldo/ws  och  tiuffuerij  beskyl- 
ningh,  och  i  medier  tijd  tillätes  eij  sacramente^. 

17.  Om  wexldagar  oplästes  kyrkioordninger2  och 
Oudz  lagh. 
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18.  Halmen    betnliade    hela   sohien    gifua  ^)   pastori 
efter     förra  sett. 

19.  Emoot  prästerna  var  inge;?  klagan. 


Getha  26. 


1.  Nyy  kyrkiohwffud  skal  göras  en  annan  gång  när 
folket  slippa  thet  nödigare  arbete. 

2.  För  tiära  en  tun.  vtlånt  är  li.  Daniel  god  och 
lofuar  schafFa  så  snart  kyrkian  behöf:r  eller  pangar  så  snart 
lägenhet  blir. 

3.  Sees  på  bothn  at  iche  snöö  ligger  och  smälter  så 
ofta  vhrwäder  stillar  sigh.     Kyrkiowerderna  är  pålagt. 

4.  Alniogen  lofuar  wela  låta  förferdiga  hela  kyrkian 
medh  nyy  innanbygna  i  tilkoniande  wäår,  och  nu  strax  i 
andre  weekan  begyna  efter  förslaget  hugga  alla  materialia 
tilredz  som  är  bielkar,  spiror  och  pelare  til  choren.  Ther 
til  bräder  åter  capiteenen  welbördigh  Johan  Hanson  bör 
schafTa  så  mykit  behöfues  til  choren  frawan  för  gårdsens 
benkiar  och  huad  raehra  tillyder,  sedan  syllar,  bräder  2  på 
mantalet,  och  alt  annat  som  horor  tif  bondebenkiar,  book- 
stool,  biscopsstool,  predijkstool,  funt  etc.  Vthi  sacristian  schal 
oplagas  alla  fehl.     Fans  wara  18  bräder  i  förråd. 

5.  Om  andra  handlingar  opsökes  och  drifues  en  an 
gångh   i  1647  åhrs  visita/«on  när  thenwa  bygna  är  bestyrd. 

6.  Kyrkiobalkar  en  an  göng  moste  repareras  better. 

7.  Reeda  pengar  30  dal. 

8.  Almogen  får  wel  tijdgärden  efter  constitutiones, 
men  the  begärade  bittidare  wid  pas  6  om  somaren  förty  the 
hafua  lång  fiskewägh  ther  skötarna  legges.  Huilket  pr^po- 
sit?<Ä  beuiliade. 

9.  Giffua  pastori  halmen  som  faller  af  hans  sädes- 
tijond  beuiliade  the  strax  effter  gamwalt  bruk. 


*)  Kursiveradt  i  originalet. 
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10.  Beuiliade  wijijnsäden  ja  bodö  at  pastor  willo 
behålla.  Och  bödz  them  emottaga  efter  ordningen  på  nyt 
igen  öf:r  20  gånger^  men  the  sade  at  bönderna  hade  iolie 
långe  sedan  2  åhr,  men  the  trösto  inthet  koni?wa  til  rotta, 
för  omak  och  raonga  brister,  therföro  anhöUo  the  i  visita/Zon 
at  pastor  skulle  igewtaga  efFter  gammalt  bruk  och  fiirestå 
efter  gammalt  sett,  huilket  blef  efterlåtit,  och  therwid  w(^la 
the  än  blifua. 

11.  Klockare  lönen  är  owis,  såsom  wid  moorkyrkian 
och  begärade  ordningh.  Prr??po8it?/Ä  lofuade  schriffua  til 
consistorium  och  schaffa  then  giordh  är  f(*)r  Wiburgh  stifft. 

12.  Capekklockaren  har  20  bönder  och  skal  göra  sin 
tilbörliga  tienst  och  hempta  wijijn  at  inthet  fattas 

13.  Befaltes  göras  2  wijijnottingar,  en  om  2  kannor 
och  en  om  3  stoop  aff  een  på  sådant  sett  at  man  kan  hafua 
låås  tberföre. 

14.  Hindrich  Eriksow  i  Mökelgräs  lofuade  efter  befal- 
ningen  til  almogew  borthugga  then  stora  skogen  af  kyrkio- 
gården  och  vthom  som  står  hart  wid  kyrkiobalkama. 

15.  Borstugun  i  prestegården  lofuade  the  tilkomwande 
åhr  bygia  golff  vthi  och  i  thetta  åhr  reparera  sina  kyrkio- 
balkar  wid  moorkyrkian. 

16.  Förbödz  eftermessan  som  allmogen  håller,  ty 
gudztiensten  lider  iche  så  monga  messeprester. 

17.  Befaltes  almogen  ingalunda  mala  med  sina  wä- 
derquamar  vnder  tijdgärden  wid  straff  tilgörandes. 

18.  Förbödz  at  löpa  in  i  benken  uthåt  bräderna  och 
vnderwijstes  om  ordningen. 

19.  Befaltes  hålla  kyrkiaw  reen  och  alt  skraperij 
settia  afsides  oppå  bothnen  eller  vtkasta  som  odugligit  är. 
Men  Christi  kors  opslå  pä  wäggen,  altartaflan  polera  ocii 
botaen  låta  mååla  eller  fernissa  med  tijden  och  huitlinia 
innantil  på  weggiama  kyrkian. 

20.  Befaltes  bota  timglaset. 


15 
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21.  Befaltes  opretta  efter  ordinantzen  alla  kyrkio  och 
kistelåäs. 

22.  Itt  annat  åhr  skal  geno/wlöpas  capita  ex  charta 
visitaf^/o^/iis  1651  ad  usura  reforma/Zonis  accom?wodata. 


Hammarland     27  Jan. 

1.  Lijkståndet  på  kyrkiogolfuet  emoot  förbodh  aflades 
på  nytt  igen. 

2.  At  brudfolk  sengeledas  skole  i  kyrkian  är  emoot 
ordningh  och  praxin,  och  för  the  skääl,  som  bönderna  fram- 
förde, tilleetz  then  ceremonien  förretta  i  klockarestugun 
medh  the  fattiga,  til  huilka  prosten  iche  komwa  kan  för  sina 
eller  theras  hinder. 

3.  Om  ofii-et  vnderwijstes  folket  at  komma  til  ordning. 

4.  Bårdkläde  vtfås  för  2  öre  s.  m.  til  kyrkian,  när 
the  bruka  hardt  wid  kyrkian,  men  taga  the  heem,  gifua 
dubbelt. 

5.  Vthi  thetta  åhr  lofuades  köpa  tiära  och  beeka 
sacristi  taket. 

6.  EfiTter  kyrkian  är  efter  befalningen  reparerat  i  åhr 
innantil,  vnderwijstes  almogen  om  benkefördeelningen. 

7.  Then  12  punct  vide  i  1648  åhr  visitarton. 

8.  Fönstret  när  thet  är  köpt  i  Stockholm,  så  ophugges 
holet  på  södreweggen  och  insettes  thet  s.  h.  Matthise  enkia 
til  åmin?zelse,  som  thet  gifuit  hafuer.  Med  thet  samma  moste 
opgångew  genow  muren  i  predidijkstolen  ophuggas  better 
och  ordenteligh  lagas. 

9.  Itt  annat  åhr  moste  steengolff  inleggias  i  högcho- 
ren  effter  suamp  wexer. 

10.  Befalningzmanwen  moste  påminnas  at  låta  aflPöra 
then  spittelska  pigan  och  henne  i  Marby  i  wåår  igen  efifter 
han  några  åhr  är  therom  påmint. 

11.  Reda  pengar   17:6.     Andra   restantes  för  spåån 
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och  spijk,  bårdkläde  och  kyrkioståndet  har  r.  pastor  på  sin 
lengd.  Om  Oluflf  Marcusows  bothe  i  Epolö  för  sengelagh 
10  m.,  samtykt  1650,  skal  frågas  om  thet  är  betalt  Klaga 
och  at  Epeloboar  gä  soUan  til  kyrkian.    Therom  gafs  ordre. 

12.  Gaplansstuguns  dråp  lofuades  botas  i  åhr. 

13.  Stolpherbre  lofuades  besiktas  och  huggas  i  ahr 
om  thet  gambla  aldeles  odugligit  är. 

14.  Restantes  lofuade  gifua  then  ena  mark  peu^ar 
som  the  beuiliade  til  camr/?arens  betalningh  synerlig  efter 
pastor  har  hållit  kyrkio8nickare^^  i  7  wekur. 

15.  Pastor  klagar  at  Fröbbenboar  hugga  af  skogen  in 
i  och  vthom  engen.  Remitterades  til  tinget  och  sedan  therifrå 
til  pre^posituw. 

16.  Almogen  beuiliade^)  halmen  sow  want  är  för  at 
gifua  i  antece^isoris  tijd. 

17.  Wijijasäden  förglömdes.     Om  inventario. 

18.  Pastor  moste  drifua  åstad  thet  ostadiga  brudfolket 
til  consistorium  at  sökia  skildna,  som  iche  kunna  öfuertalas 
til  ektenskap  i  första  wåår.  Huru  theras  saak  tilhopa  hen- 
ger  fins  i  .1650  åhrs  visitafoons  12  punct  och  kunna  the 
taga  beuijs  af  pastore  loci  huad  skulden  är  på  båda  sidor. 
Bmdgamens  förlagor:  ^1.  at  brudens  moor  fixerade  hono/w  i 
thet  hon  lofiFiiade  hemmanet  med  pigan,  thet  hon  inthet  hade 
macht  efter  landsens  lag  gifua  eij  heller  wille  fougten  efter- 
låta,  ty  hon  hade  en  son,  som  satte  sig  ther  emoot.  Thenna 
sonen  är  och  nu  rymd  af  landet  efter  han  iche  hade  macht 
med  hemmanet,  och  kommer  iche  han  iche  igen,  så  äre 
yngre  sonen,  som  drifua  systren  när  the  opwexa.  2.  at  bru- 

•den  är  mykit  argsint.  3.  at  hon  har  feel  pä  synen.  Brudens 
förlagor:  1.  at  hon  och  henes  moder  aldrigh  hafua  vtbudit 
honom  någow  piga  för  hemmanet  skul  2.  at  han  talar  osant 
om  synen  och  argheten    3.    at  h(yn  inthet  åtrås  på  sin  sida,  '^) 


M  Knrsiveradt  i  originalet. 

•)  I  marginalen:  at  hnn  har  tagit  igen  troiofningzgåfuorua. 
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Skääl  til  ektenskap:  1.  at  the  lagligen  trolofuade.  2.  at 
inga  orsaker  finas  til  åtskildna.  8.  at  inthc^  förordades  om 
hemmanet  i  trolofningen,  ty  derföre  är  han  trolofaat  pigan 
och  iche  hera?wanet.  4.  at  hon  har  lupit  med  brudsäcken 
()f:r  hela  landet.  5.  at  the  hafaa  legat  tilhopa  ensamnia  i 
en  bod  och  i  en  seng  i  5  wekur  för  trolofningen  och  9 
wekur  efter  trolofningen  etc.  Aff  alt  thetta  beuektes  han 
inthet,  vtan  sade  sig  för  wela  låta  hugga  i  stycker  sönder. 
BlefT  sagt,  at  the  skola  sig  betenkia  och  i  medier  oij  admit- 
teras  til  sacram  ccJenaw^  extra  casuw  necessitatis.  Til  nesta 
ting  lensmanwen  them  stemwa,  at  weria  sigh  för  lägermål 
efter  lagh  och  sedan  personligen  afhcmpta  sin  doom  i 
consistorio. 

19.  Eskil  Rasmusdotter  i  Ströma  belägrat  i  Westerås, 
säger  sigh  wara  festemö,  men  beuijset  kan  iche  gillas. 
Remitteras  tilbaka  at  schaffa  sig  aff  pastore  loci  etc.  Vide 
capita  visita/ioms  1651. 


Ekerö.     28  Jan. 

1.  Wåkenhuset  är  spanat,  men  sacristien  fattas  någon 
spåån  än.  Loffuat  2  spanar  och  2  spijkar  til  sacristien  och 
förbygia  i  wåär  strax  bart  blif:r.  Tiära  är  i  förråd  2  tun. 
och  lofuat  köpa  raehr  och  becka  både  husen. 

2.  Huffuen  schal  besiktas  itt  annat  ähr  och  göras  nyy. 
Itew?  bagarestugun  och  höladun  op  i  prostgården. 

3.  Bastugun  schal  nu  strax  buggas  timber  til  efter 
förslaget. 

4.  Stoorbyyn  lofuat  bordh  i  soknestugun. 

5.  Bårdhkläde  itt  annat  åhr  när  rådh  blif:r  Item 
benkiarna  i  kyrkian  itt  annat  åhr. 

6.  Kyrkiobenkierum  skal  förordnas  åt  the?w.  som  eij 
hafua,  in  til  thes  the  nya  göras. 

7.  Kyrkiobalksholet  lofuades  botas. 
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8.  Hans  Mathson,  som  har  beskylt  kyrkiowerdens 
hustru,  at  then  dagen  hon  går  til  Gudz  bordh  går  hon  först 
i  fähuset  och  blåser  på  boskapen  föran  hon  går  in  i  stugun, 
och  skedde  thenwa  beskylning  tå  the  ginge  uthu  ky^kia^^ 
och  monge  hörde  oppå.  Drengen  war  eij  tilstädes.  Effter 
witnades  och  åklagaren  bekende  them  wara  förlijkte,  befal- 
las h.  Peer  ännu  yterligare  förhöra  och  om  han  wederropar 
sin  ord  i  soknestemman  och  åklagaren  låter  sig  nöija  ther 
med  tå  remitteras  theras  saak  ginast  til  prsepositum  om 
doom  i  kyrkiosaken. 

9.  Kyrkiobothet  efter  lagläsarens  Hindrich  Thomoso?is 
doom  om  the  2  hionelag,  som  begynte  sitt  ektenskap  med 
otukt,  skola  kyrkiowerderna  vtfordra  tredingen  til  kyrkian. 

10.  Spittelska  Brita  i  Marby  efter  ordre. 

11.  ^)  Om  halmen^  wijnsäden  och  ofiret  glömdes.  Vide 
capita  visita^^cmis  1651. 


Fogel.     29  Jan. 

1.  Reeda  pe/igar  40:  16.  Restantier  hos  wist  folk 
har  pastor  vnderschrifuin  lengd  at  wijsa  i  nosta  visita//on. 

2.  Öm  jnventario  är  opläsit  och  gafs  ordre  til  nesta 
visita/^on. 

3.  Befaltes  at  the  5  bönder,  som  klandra  på  lensraans 
qui/rfolka  stolen,  kom//za  til  arbete  på  en.wis  dagh  och  kyr- 
kiosnickaren  oplagar. 

4.  Andra  benkiar  at  fördeela  retuist  gafs  ordre  och 
thea  som  sedan  icho  låter  sig  nöija,  skal  blifua  brondh  pä 
näfuan. 

5.  Sexmän  och  kyrkiow.  göra  åkor  til  prostgården 
och  äre  frij  för  dagzwerken  ■  och  hafua  frij  legerstelle  för 
sitt  omak;  om  the  mootuillige  oplästes  häradzdomen.     När 


*)  De  två  första  orden  äro  i  originalet  understrukna.    I  margina- 
len:    NB. 
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the  arbeta  sielfua,  bestås  thew  frija  en  för  huar  dagh,  alle- 
nast the  see  på  åkor  och  dagzw.  at  alt  går  richtigt  och  på 
alla  körsler  settes  bomerke. 

6.  Ora  pastoris  sengecam?»ar  at  han  vtan  lengre 
drögzmål  förferdigas  gaffs  goda  ordre. 

7.  Andra  huus  skal  rettas  en  ann  gång  efter  thes 
andra  punct  i  1650  åhrs  visita/ion.  Kellaren  behöfues  först 
gifua  ordre  om,  huilken  soknen  säger  pastores  hafua  hållit 
af  ålder,  huilket  är  öret. 

8.  Bastugu  lofua  the  i  åhr  af  nyo  hugga  och  förferdiga. 

9.  Befans  pastorem  köpa  oblater  i  Stocholm  och  an- 
gafs  at  han  bryter  thera  i  raonga  stycker,  men  han  nekade. 
Vthi  oblatz  askoM  funnos  alla  wara  klipte  i  tu,  huilket  efter 
thenna  dag  förbödz.  Wijijn  wil  han  och  hempta  ifrå  Stoc- 
holm och  kunde  wel  efterlåtas  allenast  man  wijste  kanne- 
talet huru  mykit  ährligh  åtginge,  ty  bönderna  en  part  sade 
wara  fehl  med  messodagar  och  folket,  som  wela  gå  til  Gudz 
bordh,  äre  ther  med  iche  tilfridz.  Vthi  thetta  wille  pastor 
sig  vrsekta  at  så  ofta  the  begära  så  få  the.  Prcepositus 
rättade  honow  at  uthi  kyrkian  behöfues  iche  mana  them 
eller  wenta  at  folket  skola  gå  til  bookstolen,  vthan  när  2 
gången  är  ringd  går  pastor  i  sacristien.  Komwa  comwu- 
nicanter,  så  hålles  messan,  men  kowwa  the  iche,  så  messas 
eij  heller. 

10.  Effter  ^rceiposittos  har  hördt  itt  rykte  at  pastor 
en  gång  för  några  åhr  sedan  skulle  hafua  i  sacristien  fält 
sådan  ord  til  folket  af  otolighe/  at  the  kommo  monga: 
meena  I  at  man  tager  wijijn  i  helvetit,  derföre  mantes  the 
10  gångor  seija  sanningen  om  sådant  är  sant  eller  eij. 
Och  efter  ingen  klandrade  eller  wille  bewijsa  giordes  pas- 
tor frij. 

11.  Spittelsk  piga  en. 

12.  Befaltes  oplaga  alla  offerstockas  i  hamnarna,  låsen 
göra  ferdiga  för  kyrkian  och  sacristien  och  nya  dörar. 
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13.  Skötfiske  och  fielfiske  rättades  the  uthi  om  ordningen. 

14.  Ejrkiosnickaren  skal  besikta  tornet  om  thet  kan 
stå  itt  åhr  än  för  än  the  lappa  och  becka. 

15.  Beencamwaren  lofuades  förferdiga. 

16.  Om   balkama   vide   16  p.  i  förra  visita^eon   och 
drifues  itt  annat  åhr. 


Lomparland.     30  Jan. 

1.  Reda  pengar  4  dal. 

2.  Innanbygnaw  efter  lofuen  är  herlig  bestelt,  allenast 
the  lata  göra  döör  för  then  inbygda  stolen,  lok  åt  funten 
och  ryggstöd  på  brudstolen. 

3.  Båårkläde  och  messeserk  behöfues  nu  först  när 
råd  blif:r. 

.  4.     Om  sabbaths  bröt  vide  9  pund  1649  ^)  åhrs  visita//on. 

5.  Klockaren  afsattes.  Moorkyrkio  klockaren  tager 
lönen  och  tingar  en  i  sitt  stelle  och  förlijkes  med  ho//o//*. 

6.  Kyrkiowaktare  huar  sitt  åhr  wara  beuiliades. 

7.  Vthi  Tisterholme/i  skal  settias  offerstok  och  Suij- 
neboar  hafua  opsikt 

8.  Fönster  håller  presten  för  soknehusen,  huilkot  är 
öret  och  rättades. 

9.  Then  16  punct  1650  åhrs  visita//on  alia  vice 
allenast  the  bota. 

10.  Beuiliades  hugga  en  ny  stugu  i  prostgården 
thetta  åhr. 

11.  Then  13  punct  1650  åhrs  visita^/on  bestolles  i 
nesta  visita^ion. 

12.  Kyrkiobalkama  itt  annat  åhr  allenast  hogna  hålles 
wid  moorkyrkian. 

13.  Lars  Mathson  Löiparby  moste  opiaga  sin  balk 
wid  capellet  som  nu  än  står  bundin  med  widior,  eller  för- 
biades  honom  och  hans  folk  benkerum  i  kyrkian.    Om  han 


^)  EoTsiveradt  i  originalet 
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tingföres,  så  folier  inthet  adsistence.  Gud  ser  ther  til. 
Några  ord  krysta  the  vthu  sig  til  förmaning  och  thet  kan 
prcepositus  sielf  göra  vthan  theras  adsistence. 

14.  Erik  i  Norboda  är  spittelsk. 

15.  Presterna  schola  än  better  ransaka  om  Marise 
widskepelse  i  Lomparby  huilken  nu  låg  siuk  och  sedan 
hempta  doom  af  prr^posito. 

16.  H.  Elin  i  Krokstad  för  then  skelleringningen  gior- 
des  frij  med  witne  och  skääl  och  sina  beryktare  må  hon 
tingföra  eller  förlijkas  medh. 

17.  Hindrich  med  sin  hustru,  son  och  sonahustru  i 
Krokstad  om  thet  diefla  huuslefueme  skal  pastor  i  goda 
mäns  närwaro  hafua  vnder  ransakan,  och  huar  och  ens  kla- 
gopuncter  schriftelig  circumstantialiter  författa,  settia  wijte 
och  förlijka  thenna  gången  om  thet  står  til  at  förlijka  eller 
citera  til  prr^positum  them  med  sine  witne  alla  efter  doomen 
efter  föregångin  ransakan. 

18.  H.  Margareta  och  Maths  i  Norboda  gafs  lof  för- 
lijkas och  för  widskepelsen  med  signeri j  och  läsningar  öf.r 
håll  fleen,  skot  otc,  som  hon  lenge  öfuat  har  och  neplig 
kan  med  lag  sig  befrija  at  hon  iche  i  kyrkian  brukat  har 
löser  hon  sig  frå  kyrkiodören  med  3  tu  ^)  dal.  och  gafs  henne 
til  hennes  föraktelig  ord  i  pastoris  ransakan,  ther  hon  har 
sagt  i  hela  församblingens  närwaro  af  hastigh  wrede,  öf:r 
huilket  hon  greet,  at  hon  aktar  huarken  prost  eller  prest, 
synorlig  för  lien/^es  lofford  at  hon  elskar  altijd  predicoem- 
bete  och  gör  them  mykit  got.  Then  gambla  reglan,  at  hon 
hafuer  låtit  settia  för  15  åhr  sedan  itt  faat  ofuan  för  stu- 
gudören  pä  taket  och  theruthi  war  malt,  salt,  en  tuaga  och 
tälknifif  och  stogh,  middsomars  och  Pedersmessonatten  at 
dag  skulle  falla  vthi  och  wara  got  ät  boskap,  är  passerat  för 
och  sedan  har  hon  aldrigh  mehr  brukat. 


^)  ?.  Detta  ord  otydligt. 
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Lemmeland.    31  Jan. 

1.  Reeda  pengar  14:  2. 

2.  OfT'erstockpe/2gar  halfueras  emillan  kjrkian  och  the 
fattiga. 

3.  Sattes  2  föreståndare  til  huar  ofierstok  för  raistan- 
kar  skul,  och  synes  wara  best  at  the  vttaga  pengarna  mä- 
dan  folket  ligia  borfasta  så  faller  mehra  offer. 

4.  Tiggiare  fem, 

5.  Spittelsk  Erich  Jönsson  i  Notöö  och  Mats  Chri- 
stierns  i  Norby  i). 

6.  Hindrich  Olson  i  Soderby  förbiudes  at  bruka  sig 
för  fogde  nar  och  misbruka  sitt  förnuft.  Om  han  iche 
eflfter  så  monga  förmaningar  afstär,  eftorlåtes  hofiom  iclie 
H.  H.  natuard. 

7.  Kyrkiowaktarew  beuiliades  för  sitt  omak  1  dal.  s.  m. 

8.  Kyrkian  schal  hållas  reen. 

8  ^).  Sprund  2  på  messesärken  skal  köpas.  Item 
psalmbook. 

9.  Beuiliade  i  thetta  åhr  hugga  nyy  stugu  i  prest- 
f^den  om  11  al:r  och  betinga  wissa  män. 

10.  Om  inventarier  är  opläsit  ordninge/i  och  gifuit 
ordre. 

11.  Om  wijijnsäden  är  tracterat  och  almoge/i  wil 
intet  emoottaga. 

12.  Peer  Olson  i  Huessingzboda  sattes  til  sexma;«. 

13.  Sigfrid  i  Norby  blifrr  än  kyrkiowerd  itt  åhr  och 
wil  sonen  Jöns  wara  drifuande  och  mana  pä  almogen  huad 
han  seer  kyrkian  betarfua,  så  kaw  han  succedera  sin  fader, 
ty  man  bör  iche  wara  alt  för  blygh  och  tyst.  Frijt  legor- 
stelle  etc. 

14.  Beuiliade  praepositei^  efter  församblingenos  bo- 
gäran at  gifua  1  r.  dal.  för  legerstelle  i  kyrkian. 


')  De  fem  sista  orden  &ro  skrifna  med  annan  stil. 
*)  Numreringen  felaktig  i  originalet 
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15.  Vnderwijstes  at  afstfi  med  vtlöpande  i  förlagh 
etter  gsnnmsA  seed  i  stora  högtijder.  Iterw  i  julehelge/i  at 
fijka  medh  körande  huem  först  skal  hinna  heem,  ty  thet  är 
apespell  och  wantro. 

16.  Om  nootdragningh  lögerdagz  quellar  och  sönda- 
gen i  otijd  vnderwijstes  folket  om  retta  ordningen. 

17.  Om  sabbathsbrot  rättades  folket.  Item  om  wexl- 
dagar.     Item  tridie  dagars  arbete. 

18.  Itt  2  åhrs  barn  på  klockarebackan  faderlöös  och 
moderlöös  har  på  fäderne  sin  slekt  i  Jomala:  Cnuts  hustru 
i  öningby,  Hindrich  Mathson  i  Mökelö  broorsonen  och  är 
boendes  i  sin  faders  fars  gårdh,  h.  Cicilia  farsystren  i  Tter- 
by,  alla  thessa  moste  wårda  sig  at  barnet  iche  suolter  ihiäl. 

19.  Borstugu  skorstenen  skal  muras  af  Jiyo  ofuan 
spiellet. 

20.  Maths  Thomwosson  i  Huessingzboda  wil  fölia 
byyn  i  pr^stgårdzbygna,  men  hans  consorter  sträfuado  moot. 
Remitterades  til  tinget.  NB.  Hamnskra  låta  schrifua  och 
practicera. 

21  *).     Beuiliade  halmen. 


Jomala.     2  Febr.  1651. 

1.  Reda  p^?^gar  mod  the  vnderschrefna  restantier 
400  d. 

2.  Hindrich  i  Mökelö  lofuade  taga  til  skötzel  och  föda 
thet  2  åhrs  barn  som  förmäles  om  i  Lem/welandz  acterna 
och  boståås  10  dal.  at  taga  af  kyrkian. 

3.  Jnventarij  ordningen  är  opläsin. 

4.  Beuiliade  i  åhr  om  the  iche  hinna  spana  och 
tiära  ettera  sacristien  eller  wåkenhuset  Men  uthi  tornet 
föruisso  skal  göras  2  botnar,  beencamtwar  och  golf  i  sokne- 
stugun. 


•*)  I  märg.:    NB. 
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5.  Stegerbuset  lofaades  åter  nu  som  för  bota  taket. 

6.  En  kesma  på  gambla  farstuga  lofuades  botas. 

7.  Om  wexldagar  gafs  ordre. 

8.  1649  åhrs  visita//on  vide  5  et  7  punct. 

9.  Maths  Nilson  i  Tterby  sattes  til  kyrkiowerd. 

10.  Gafs  ordre  om  trolofningz  åtrande  i  Yterby. 

11.  Bad  hela  soknen  pastorer  behålla  wijijnsäden. 
12  ^).     Beuiliade  halmen. 


Snnd  Feb.  4  et  5. 

1.  Pastor  klagar  på  sin  sacellanuw,  at  han  har  för- 
hållit ifrå  hono7«  i  4  åhr  sädestijonden,  som  löper  på  hans 
anpart.  Swar:  Prccpositws  remitterar  til  consistorium  efter 
han  stricte  håller  sig  til  consistorij  afgångne  doow  om  ca- 
pellans  löönen  och  förmykit  grant  reknar  alla  smulor  och 
minutias. 

2.  Simon  Mathson  i  Tofftö  hafuer  ofta  önskat  at  el- 
den skulle  gå  öfuer  sin  grannes  Oluff  Persons  gärd.  Beret- 
tas  sedan  han  önskade  hafua  brunnit  bastugun  före.  Remit- 
teras til  tinget  efFter  partherna  eij  äre  tilstädes. 

3.  Drengen  Erich  hafuer  insat  carmarna  för  fönstren 
i  skärstugun  af  pastoris  bräder  och  wil  skären  betala  skal. 
Dören  haf:r  Erich  Mathson  i  Jösseböle  giordt,  men  hon  är 
än  in  t  het  forsat.  LofiFuade  förlijka  kyrkioheerden  för  brä- 
derna och  bestella  med  Erich  i  Jösseböle  at  dören  opsettes. 


Capellet.     Feb.  4. 

Reeda  pe^^gar  i  för  visita^ion  38:  20  och  nu  i  theni^a 
visita^tbn.     Prestö  6.  m.  lofuat  för  gam.  kyrkiokistan. 

2.  Samtykte  bota  sin  stugu  op  i  prostgården,  men 
the  woro  icbe  wissa  på,  åkendera  stugun  thet  är. 


*)  1  märg.:    NB. 
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3.  Vide  5  p.  i  förra  visita^ion  choor  bookstool,  skååp 
med  kista  veder.  Benkiar  med  trengre  ingångh.  En  in- 
bygd  stooi  åt  prästhustrun  samtyckt  i  thetta  åhr.  Bräder 
3  om  8  al.  eller  6  på  mann. 

4.  The  som  stå  tiibaka  med  åkor  och  dagzwerker  til 
wåkenhuset  skola  oplaga  att  förbygia  en  nyy  beencam/nar 
och  tacka  Gud  the  sleppa  höthet. 

5.  Kyrkiotaket  oplaga  med  bräder  och  tiära  itt  an- 
nat åhr. 

6.  Bota  en  glaasruta. 

7.  Framdeles  handbook,  psalmbook,  fönster  2  wid 
predijkstolen.     Båårkläde  schal  schaffas. 

8.  Itt  ärmklcde  öf:r  then  gambla  stenen  wid  altaret 
lofuar  Peer  Bengtso/i. 

9.  Sattos  Wasti  i  Ba^tö  til  kyrkiowerdh.  Hans  i 
Wargatta  itt  annat  åhr  om  han  tienligai'e  ähr  än  Anders  i 
Grundsunda. 


Sundz  Moorkyrkia.     Feb.  5. 

1.  Reeda  pefigar  14:  16.  Men  ifrå  visita^ion  i  fiool 
vtlagt  7  dal.  åt  föreståndaren,  som  inlade  kyrkiogolflfuet 
Studenten  1  d.  k.  m.,  som  ko/w  med  r:ssi  apiscopi  förschrifft, 
för  pannan  1  d.  k.  m. 

2.  Clemet  i  Gesterby  suarar  och  betalar  the  5  daJ. 
som  han  på  soknenes  wegna  har  lånt  at  köpa  tiera  til  fer- 
jan  och  tager  sitt  igen  när  han  wil.  Noch  Peer  Larson  i 
Finby  skyldig  6  kannor  tiera,  af  then  tiära;  som  blef  öf:r 
när  sacristin  beckades.  Hindrich  Nilson  i  Strombolsta  skyl- 
dig kyrkian  10  d.  8  ö.  af  stalfinskans  arflf  och  satte  i  pant 
en  rya  och  wepa  i  sacristien.  Men  när  alle  andra  finskans 
saker  boros  vthu  sachristien  efterleto  sexraeneme  och  kyr- 
kiowerdama  hono/w  och  taga  panten  tädan  efter  han  lofua- 
de  betala  uthaw  drögzmkl.     Thetta  bekenner  Erich  Mathson 
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kyrkiowerdew  och  sexraenen  Peer  Jönsson  och  Peer  Nilson. 
Blef  sagt  effter  the  slepto  pantoiz  som  har  bordz  werderas 
och  Hindrich  nu  oförmögen  är,  så  schola  the  betala  och 
taga  sitt  igen  haar  the  wela,  til  nesta  vesita^on.  Brudkren- 
kiare  Micheis  dotter  i  Jossebole  Elin,  Berthils  son  i  Måns- 
tekta,  Olof  Qrelsons  i  Finby,  Maths  Andersons  dotter  som 
kom  til  Fogel,  Hans  Michelson  i  Hulta  1  dal.  rester.  Slippa 
alla  med  3  dal.  för  församblinge72s  böön  skui,  men  iche 
fra^/zdeles. 

3.  Wijijnseden  hafua  bönderna  haft  om  hcnder  i  7 
åhr  och  hade  huart  åhr  korn  för  capellet  1  halfspa^^  efter 
vtrekningen  1637,  huilket  må  wara,  som  thet  är.  Vti  visi- 
ta^on  fans  at  prästerna  på  hela  landet  hafua  af  ålder  hafft, 
doch  finge  bönderna  säden  af  thom  för  capelsböndernas  kla- 
gan skul  i  Sund  skären,  at  stundom  war  brist  på  wijijn  se- 
dan capellanen  begynte  ther  boo,  kyrkio  flaskan  war  lithen, 
^/g  kanna,  och  klockaren,  som  nestan  ingen  löön  haar,  och 
kyrkiowerderna  wille  iche  löpa  op  til  moorkyrkian,  och  pa- 
stor försumade  senda,  therföre  han  blefl^  priverat  ofläcio  och 
säden  gafs  öf:r  hela  landet  åt  kyrkiowerderna  at  sölia  efter 
raarkgäng,  sedan  legia  alla  pengar  i  kistan,  tberaff  köpa 
wijijn  och  oblater  så  lenge  thet  recker,  och  pastor  håller 
lengd.  Bleffue  tå  något  öf:r,  så  skulle  thet  höra  kyrkian 
til,  fattades,  så  skulle  bönderna  skiuta  tilhopa.  Thetta  dreS 
^iBposiiys  1637  och  bönderna  togo  med  glädie  moot  wijijn- 
säden  i  alla  6  soknarna,  vndantagandcs  Saltvijk  wille  the  int- 
het,  eij  heller  wille  pastor  befatta  sigh  thermed,  föran  r.ssimus 
epufcopus  sielff  mötte  bedia  i  visita^^n  d.  pastorern  och 
pr^positum  han  wille  göra  soknen  tiluilia  och  behålla  på 
förra  gammalt  sett.  Soknen  kunde  få  wedersyy  honom  för 
omaket  med  något.  Blef  sagt  med  condition  at  pastor  in- 
gen rekning  göra  wil  therföre.  Ähr  säden  dyyr  och  blir 
någon  penning  öf:r,  så  blir  han  eij  reknat  för  thet  öf:r  mot- 
tan  stora  bekymber  och  omaak  skul  som  ther  med  folier. 
Men  är  säden   lätt  kööp  på,  så  kröste  eij  pastor  taga  uthi 
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sin  pungh  och  opfylla  vthan  anten  af  kyrkiaw  eller  the 
skiuta  tilhopa.  Thetta  samtykte  almo^ew  uthi  r,  episcopi 
närwaro  i  Saltvijks  visita/ion  1639  och  ther  på  annam?72ade 
jag  Boeti?^  Mureni?/5  bekymbret  och  omaket,  eliost  inthet. 
Peer  Jacobson  i  Antböle,  som  kora  til  Biorsby  bekende 
oppenbarlig  i  thetta  åhrs  prosteting  för  almogor*  i  Sund  at 
th^if  war  sant.  Finströra  hade  2  ahr,  Hammarland  och  Lem- 
?/;eland  sam?naledes,  men  Jomala  1  åhr.  Såsom  almogen 
med  lust  emottog  wijijnsäden  i  1637  ährs  visita^on,  så  op- 
sade  the  åtor  i  visita^ioner  för  tijdzspillaw  at  löpa  hijt  och 
tijt  ifrå  sitt  arbete  och  thot  stora  bekymber  och  snäsor  the 
finge  när  thet  fattades.  Sedan  och  mötte  the  taga  sina 
egna  pengar  eller  låna  peugar  at  köpa  före,  ty  wijijnsäden 
blef  aldrigh  utlefrerat  strax  eft:r  nyy  åhrs  helge^i,  uthan  in 
Februario  och  Martio  ofta  inmoot  foore  blef  alt  nu  ifrå 
1636  och  in  til  1651.  När  the  tå  finge  mötte  the  borga 
henne  och  finge  sellan  pengar  til  försagd  termin.  Kyrkio- 
werderna  finge  och  owilia  och  förtaal  af  folkel,  när  ihen 
ena  fijk  säd  och  then  andra  inthet  bruka  the  munne?*  på 
them.  Derföre  bode  the  för  Gudz  skul  i  föliande  visita^eon 
presterna  wille  efter  ålder  bruuk  taga  igen  och  ingen  wille 
blifua  kyrkiowerd  på  sådant  omaak  och  owillia:  dy  efterleet 
prepositz/^  så  skee  skulle  om  the  kunde  öfuertala  pastores 
mest  för  then  orichtighet  som  tå  war,  at  ofta  war  measelöst 
af  brist  pä  eleementer  i  alla  församblingar  och  thet  wijijn 
i  kyrkiorna  war  stogh  af  yngel  och  mögel  så  grum/7K)t  lij- 
kasom  en  kalklagh  at  prästerna  eij  bruka  kunde  til  H.  H. 
Natward.  Och  endoch  församblingarna  wore  försäkrade  at 
få  wijijn  wid  slottet  hoos  befäl.  Staphan  Hanson,  så  blef 
lijkuist  i  sombliga  åhr  alt  in  moot  påskan,  at  om  the  iche 
hafua  fåt  hoos  prtcpositum,  så  har  ofta  ingen  messa  blifuit 
i  påskhelgen.  Thetta  öfuertygado  prr^ppositr/^  them  i  then^za 
visita/^on.  Vthi  Sundz  skären  bekende  Simsalaboar  1648 
at  ofta  3  kyrkiodagar  huar  efter  an  hade  the  bereedt  sig 
gå  til  H.  H.  natward   vthi   samwa   bonde   åhr,   och   motta 
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lijka  goda  med  bedröfuat  hierta  reesa  heem  igen.  Derföre 
i  1648  åhrs  visita^ion  eraoottogh  pastor  wijijnhåldninge/i 
efter  alla  soknar  hade  för  sagt  ifrå  sigh,  och  nu  tilbödz 
åter  i  thenna  visita^on  med  stort  arbete  i  2  timar  at  al- 
mogen  wille  haa  wijijnsäden  innom  sina  hender  och  befaln. 
tilbiuder  i  synnerhet  14  rixdaler  gifua  til  kyrkian  och  hålla 
wijijn  och  oblater  i  thetta  åhr,  som  säden  nu  kostar  18  ja 
20  dal.  Almogen  befan  aldeles  orimeligit,  om  presterskapet 
nu  öf:rgifua  taga  the  aldrigh  igen,  inthet  kunna  och  tröste 
the  förestå  vthan  brist,  och  skeer  brist  så  få  the  straff,  äwe/i 
så  wel  som  prcsten,  eij  heller  tager  thet  lagh,  at  en  befäl, 
tager  itt  åhr  eller  2,  medan  säden  är  dyyr  och  sedan  kastar 
han  ifrå  sigh.  Han  plägar  och  tågar  1  ^  eller  12  ör  mehr 
än  thet  geller  en  kanna  i  staden,  huilket  är  en  obillig  win- 
ningh.  Fast  han  nu  gif:r  öga  med  the  14  rixd.,  så  selier 
han  1å  igen  huar  tunna  för  18  dal.,  huilket  är  en  styggelse. 
Therföre  blef  beslutit  at  säden  selies  åt  fattigt  folk  i  sådan 
dyyr  tijd  nemlig  10  dal.  aldrahögst  och  soknen  utuelier  then 
säden  emoottager  anten  fougten  eller  presten,  ty  praten 
will  inthet  taga  och  eij  hafua  the  makt  truga  honom  vta?^ 
hs,n8  god  wilia.  Tå  ropade  the  alla  och  bode  honom  och 
han  samtykte.  Vrceposittis  gaf  ordre  at  lijka  huem  som 
tager  skola  the  schaffa  elementer  efter  thet  sett  och  på  the 
orter  consistorij  doom  är,  och  ingen  fougde  få  tillstånd  och 
dispensa/^on  vthan  han  gif:r  en  schrifft,  at  harz  skal  til  alla 
messodagar  schafia  elementerna  i  sacristien  och  ingew  ann 
skal  löpa  itt  fiäät  thereffter  och  thetta  vthålla  i  sin  tijd  och 
när  han  afträder  förschaffa  åter  en  i  sitt  stelle  som  gör 
thet  samma.  Och  fins  någon  efter  thenna  dag,  som  klan- 
drar härpå,  så  skole  presterskapet  aldrigh  raehra  befatta  sig 
med  wijijnsäden  och  thetta  skal  opschrifuas  i  huar  kyrkio- 
book.  J  medlertijd  behålla  the  både  när  säden  är  dyyr  och 
got  kööp  på  aldeles  på  thet  sett  som  prcepositus  sielff  emoot- 
togh  1639  vthi  r.  episeopi  visitaföon. 
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4.  Om  ofret  bestopje  the  thet  en  gång  är  aftalt  efter 
gammalt  bruuk.  Och  vnderwijstes  wara  4  slagz  offer,  ett 
som  horor  the  fattige  til,  thet  andra  kyrkian  enskijlt  som 
got  folk  senda  dijt,  för  huilket  praten  har  inthet  omaak  at 
tala.  Samwa  pewgar  legia  the  anten  sielfua  in  i  kyrkiar^s 
hufuiid  kista  eller  senda  tlie  til  kyrkiowerden.  Vndertijden 
när  the  wela  praten  skal  tala  pä  prcdijkstolen  om  theras 
reesor,  siukdom  etc.  sä  byta  the  sielfua,  synnerlig  förnemdt 
folk  och  thet  skal  presten  låta  sig  nöija  med,  och  tala  huad 
i  saken  tienar.  Thet  tridie  slagh  hörer  enskijlt  presten  til, 
som  legges  på  duken  och  altaret  när  så  hender  sådan  fall 
skee.  Thet  fierde  slagz  olTer  bör  halfueras  emillan  kyrkiaw 
och  presten  när  gemeent  folk  lefrera  någon  gåfua  när  Gud 
hielpcr  them  på  segel  reesor  eller  i  siukdow  och  prf»8ten 
har  omaak  at  göra  innerlig  böön  eller  takseijelse  til  Gud 
för  sin. nåd  och  hielpew.  Sam/wa  offer  ginar  eij  gå  i  proces 
med  vthan  lefrera  klockaren,  klockaren  legger  ginast  på  itt 
ställe,  som  ther  til  är  deputerat  och  samtykt  af  hela  för- 
samblingen.  Samwa  offer  efter  tijdgerden  går  en  kyrkio- 
werd  fraw  anten  at  legia  på  något  serdeles  rum  at  byta  1 
gång  om  åhret,  eller  han  byter  strax  i  tuu,  och  presten 
tager  sitt  och  thet  kyrkian  tilhörer  stoppar  han  nid  i  kyr- 
kiaws  hufuudkista.  Samma  offer  bör  praten  således  wara 
almogen  tiluilia  igen  före,  at  han  opreknar  them,  som  hafua 
gifuit  anten  samwa  predijcodagh  eller  predicodagen  efter, 
bediandes  Gud  för  them  och  belöna  them  för  sin  gåfua  med 
mehra  got  än  then  penningen  wara  kan.  Finnas  några,  som 
eij  vnna  presten,  så  legga  the  i  kyrkians  hufuudkista  sielfua 
och  praten  skal  eij  oprekna  theras  gåfuor  pä  altaret  och 
göra  them  then  ringaste  ära  och  takseijelse  för  samma  gåfl- 
uor,  v  tan  göra  lijkuist  sitt  kall  efter  plichtigheten  i  annat 

5.  H.  Märta  dömdes  spittelsk,  och  Anna  pigan  skal 
än  stå  i  prooff. 

6.  Eyrkiobalkarna  itt  annat  åhr.  Ytbi  tbetta  åbr 
lofuade  hugga  nyy  borstugu.  Bagarestugun  förbettra  och 
söderstugun  wid  porthen. 
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7.  Alla  samtjkte  gifua  Marct/s  Skarp  legerstelle  tilfridz. 

8.  Hoorcarlen  ifrå  Osterbothn  bidas  med  efter  hof- 
rettens  doom. 

9.  Klockare  moste  wara  en  serskilt  och  Erich  behål- 
ler til  Michaelis.  Man  finner  på  thetta  sett  ingen  tienst 
och  bestelningh  i  prc^positi  Tisita/?'on  om  foolenskap.  Thet 
klockarenar  göra  bör  efter  then  ordning  nu  är. 

10.  Silf:r  cnapparna  bestellas  mötte  af  soknen,  som 
gijk  löfFte  och  i  förböön  för  Göstaff  efter  thet  sett,  som  pas- 
serat är  i  förra  visita^n. 

11.  Berthil  i  Månstekta  och  Isaac  i  Tosareby  sattes 
til  sexmän.  När  sexman  löös  blir,  kan  Marcus  Skarps  son 
ihogkomma,  som  för  war  utkorat 

12.  £n  nääswijs  fougde  bestås  eij  settia  til  och  afT 
sexmen  efter  sin  afifect,  vthan  12  på  tinget.  Ty  sexmen  are 
soknenes  föreståndare  och  kyrkiorådh  och  then  disposition 
hörer  enkennerlig  biscopen  och  prosten. 

13.  Peer  Marcz^son  klagade  öf:r  Lars  Pez-sons  hustru 
i  Einby,  at  hon  har  öknemnat  hans  hustm.  Quinnoma  wore 
eij  tilstädes.     Remitterades  til  tinget 

14.  Fans  i  Sund  inthet  pr^stgårdz  inventarium.  Alia 
vice  plura. 


Kumblinge  capel.     Feb.  8. 

1.  Reeda  pengar  19: 10  öre.  Vtlånt  20  dal.  til  moor- 
kyrkian.    Item  en  ring  i  pant  för  10  m:r. 

2.  Clemet  Anderson  i  Jurmo  i  förra  visita/ion  afreste 
med  skiushesten.  Nu  1651  rykte  han  och  bort  oansedt  thet 
lystes  at  ingen  skulle  bortgå.  Berettar  Jöns  i  Jurmo  at 
han  haf:r  warit  13  kyrkiodagar  borta  1650.  Hustrun  och 
alt  sedan  4  dag  juul  eij  warit  til  kyrkia  nu  i  7  wekurs  tijd. 
Item  samma  Clemet  med  2  andra  i  Jurmo  brutit  then 
stora   taksäijelse  dagen.     En  af  thessa  är  gamal  och  blind 

16 
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och  thew  andra  besöktes  nu  raod  H.  H.  natward  och  är 
vt^anial;  at  en  har  huggit  och  2  hafua  burit  wäd  heem  mid- 
dagztijd  på  dagen.  Item  Påwel  i  Baghohna  rögde  sin  granne^ 
at  fadrew  hög  och  sonen  drog  heem  wäd  för  tijdgärden  pa 
samma  takseijelsedag.  Remitteras  til  pastoris  och  sexmen- 
nemas  noga  ransakningh  och  om  the  finna  wara  något  brott 
at  thet  tingföres  sora  dijt  horor. 

H.     Kyrkiobook  befaltes  köpas. 

4.  Om  inventario  är  opläsit. 

5.  Lofuades  bota  the  feehl  som  äre  på  borstugun, 
som  är  dråp,  benkiar  och  fönster  ramar. 

6.  Lofuade  oplaga  bagarestugu  vgnen.  Item  loff- 
tes  taket. 

7.  Tiäreresten  ä  10  m:r  skal  betalas. 

8.  Lofuade  i  åhr  oplaga  kjrkiobalkarna  pä  behörigt  sett 

9.  Befaltes  framdeles  bräda  2  weggiar  på  capellet  och 
i  Biörkö  lofuade  3  bönder  göra  huar  sitt  bräde.  £n  har 
giort  för. 

10.  Moorkyrkio  klockaren  moste  behålla  capel  ren  ta?; 
och  tinga  en  som  gör  tiensten,  om  capels  klockaren  eij  låter 
sig  nöija  med  the  15  bönder. 

11.  Pörmantes  folkel  gå  flijtigt  til  catechismi  förhöör 
och  af  stå  med  buller  i  kyrkiaw  och  pä  kyrkiowallen.  liern 
at  the  gifua  ymnigare  åt  studenterna. 

12.  Bröder  vtwräka  huar  an  sedan  the  haa  gift  sig  i 
gärd  tilhopa  och  gå  huuswilla.     Remitteras  til  tinget 

13.  Befaltes  gräfua  the  dödas  grifter  thet  diupast 
the  kunna. 

14.  Befaltes  wel  oppehålla  sina  lärare  och  prcster. 

15.  Effterlåtes  stundot/z  sacellano  reesa  sina  ährender 
sä  widt  ord.  ecclica  förmäler. 

16  Förbödz  eij  löpa  på  benkiebrädema  in  i  benken. 

17.  Befaltes  kom/zm  i  rettan  tijd  och  icho  så  seent 
och  ojemt  til  kyrkia. 

18.  Befaltes  klockaren  borttuetta  sualeskam  och  boo 
borttaga  och  bönderna  bygia  rutorna  och  hålen  wid  taket 
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19.  Befäl  tes  bota  wel  sacristi  golfuet  för  tiufiiaf  skul 
eller  the  skola  betala  om  k7rkia72  blir  stulin. 

20.  Alia  vice  then  4  punct  i  1G44  åhrs  visita^/on. 


.    Kumblinge.     6  Feb. 

1.  Heeda  ipengar  19:28  behåldne.  Rester  Jacob  Isaac- 
so/i  2  dal.  D.  Zacharias  —  24  dal.  Finwes  beskeed  i  r. 
pastoris  book. 

2.  Tiäran  clarera  alia  vice. 

3.  Blef  opläsit  inventariu/w. 

4.  Englingarna  gafs  theras  kyrkiobrot  til  then/?a 
gången. 

5.  Lofaade  laga  i  åhr  kyrkiobalkama  på  behörigt  sött. 

6.  Alia  vice  then  4,  7,  8,  1 1  punct  i  förra  visita/Zon. 

7.  Efterlåtes  legerstelle  på  en  tijdh  för  1  r.  ral. 

8.  Schal  bygias  af  hela  sokne^i  tarfhuus. 

9.  Spittelsk  piga  i  Seglinge. 

10.  Klockare  moste  en  wis  wara,  som  stadigt  är  at 
lita  på;  therow  besteller  pastor. 

11.  Kyrkioluckan  skal  förferdigas. 

12.  Borstugun  the  fehl  hon  har. 

13.  Lijkstools  ordningen  omtaltes. 

14.  Kumblingeboar  lofuade  betala  pastori  9  åhrs  strö- 
mingz  tijond  2  tun.  war  sal4at  strömingh.  Om  1  t.  are  5 
bönder  och  then  andra  6  t. 

15.  Sacellan^^5  besuärar  sig  iche  få  lijkstool  efter  the 
barn,  som  ingew  gåwg  hafua  gåt  til  H.  H.  natiiard.  Bleff 
sagt  och  vtschriffuit  til  contractisterna,  at  the  låta  ihem  niuta 
efter  gamalt  bruuk  i  stifftet  och  Kongl.  ordning  1645  ^)  eller 
tage  beskeed  in  consistorio. 


*)  Årtalet  otydligt. 
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Kökar. 

Om  thessa  efterföliande  saker  besteller  rrdus 
pastor  Fogloensis  med  ihet  aldraförsta  efter  prcs- 
positi  imposition  1651  in  Majo. 

1.  At  then  inburna  trätostenen  i  Herrans  tempel 
vtbärs  och  kastas  i  siöön. 

2.  At  i  Kökar  tilsettes  med  församblinges  samtycke 
klockare  efifter  Sueriges  lag  och  fäderneslandsens  bruk,  och 
han  gör  alla  the  tienster  honow  wederbör  och  iche  påbör- 
das  andra,  som  eij  äre  plichtige.  Skeer  i  något  stycke  någon 
brist,  så  faller  böthe  på  hela  församblinge/i. 

3.  The  2,  som  för  sabbathsbrot  äre  af  pr<^posito  afske- 
dade,  bör  med  alfuar  efterkommas  at  the  vndergå  aldeles 
efter  bookstaflfuen.  Löpa  the  til  capitlet,  skal  capituli  doow 
vt  han  min  förklaring  wara  kraftlöös  och  iag  skal  begå  at 
penningaböthet  skal  dupleras  för  then  ena  och  then  andra 
stå  kyrkiostraff  wid  prostekyrkian,  ther  förargelsen  är  giord 
för  Gudz  ordz  förakt,  lögn  och  geenstortighet  skul. 

4.  Kistan  förwaras  moste  med  3  läås  efter  ordningen. 
Dörarna  hafua  starka  ferdiga  låås  i  alla  tijder,  fönstret  starka 
tääta  jerntenar.  Syllarna  ofuan  på  golfuet  innan  til  alt  om- 
kring wäl  fästas  med  goda  wasar  och  lister:  lijkbårar  2  göras 
och  bårdkläde  köpas. 

5.  Then  oordningen  at  en  part  skötleggiare  ryckia 
för  eller  vnder  tijdgärden  bort  och  draga  noot  i  olaga  tijder 
på  kyrkiodagar,  skola  alla  registreras,  och  effter  bekend  och 
öfuertygat  saak  afhempta  domen  ifrå  pre^posito. 

6.  Constitutiones  r.ssi  eptscopi  determinera  tijden  när 
ordinarie  gudztiensten  skal  begynnas. 

7.  När  hionelag  döö  ifrå  huar  andra,  så  är  en  wantro 
och  elack  förargelig  wana,  at  then  lefuandes  iche  skal  fölia 
op  lijket  och  moste  afschaffas. 

8.  Then  som  har  några  siuka  at  låta  bedia  före,  så 
angifue  sitt  huusfolk  och  bortlägge  oordning  och  förargelse. 
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In  samma  r.  pastor  och  ha7»8  comminister,  som  dagli- 
gen wijstas  hoos  folket,  kanna  med  fog  förtaga  all  inritat 
misbrnk  och  oskik:  dok  gör  haar  så  mykit  embetet  tillåter 
och  sedan  effter  ordre  om  the  behöfua. 


Anno  1652 

hölts  visita/ion  på  Åland. 
Fögel. 

1.  Vthi  läsningnn  något  förbettrat  sig. 

2.  Reeda  p^gor  .17: 16  ö. 

3.  Dören  åt  kyrkian  och  sacristian  äre  markna  och 
låsen  oferdiga.  Lofaat  i  åhr  med  första  af  nöijo  schaffa. 
Forsarnas,  skola  the  betala,  om  kyrkian  wardor  stulin. 

4.  Klockarestugiin  lofuat  i  åhr. 

5.  Kyrkioheerdens  camwar  lofuat  förferdiga. 

6.  Om  prestegärdsens  inventario  lofuat  til  nesta 
visitahon. 

7.  Om  benkiarna  lofuat  inbördes  förlijkas  eftor  ^ne- 
positi  ordre  1651. 

8.  Beencammaren  itt  annat  åhr. 

9.  Kyrkiobalkarna  och  taket  itt  an/tat  åhr. 

10.  Kyrkiofönstren  wid  altaret  befalt  festa,  eliest  skalra 
the  sönder. 

11.  Lijkbalar  m.  Anders  Snickare  refererade  sigh 
almogen  på  för  kyrkioböthe. 

12.  Altarkläde  och  båårkläde  skal  köpas. 

13.  The  2  konor  skola  tingföras. 

14.  Ofiferstockar  dömde  vnder  hospitalet  och  skola 
göras  starka  och  jernslås. 

15.  PangpewgOT  faller  lithet,  eij  mehr  än  i  Lompar- 
land,  och  blefuo  vnderwijste,  at  thessa  dagar  skal  besökias 
med  pungen  nemlig  nyåhrsdagh,  högtijdzdagh  3,  alla  böne- 
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dagar  och  taksejelse  dagar,  allhelgona  dagh  och  så  ofta  bru- 
dahoff  äre  och  fremwande  i  kyrkiaw. 

16.  Om  then  7  p.  i  förra  visi ta/ton  en  ann  gångh. 

17.  Om  pr^tbohls  skogh  vnderwijsto. 

18.  Wijijnsäd  har  aff  ålder  warit  4  t. 

19.  Maths  Thommosso?/s  efftorlefuerska  i  Brottö  be- 
kon/^or  sig  hafua  16  koor  när  hennes  man  druknadc,  och 
effter  kroppen  fans  igen,  och  han  alla  kyrkio  ceremonier 
ätnööt,  som  androw  wederfars,  som  döö  på  sin  sottesengh, 
bör  enkian  iche  vndandraga  sig  med  then  prctext,  at  hon 
gifuer  pengar,  uthan  kan  wel  gifua  i  lijkstool  1  koo  åt  kyr- 
kioheerden.  Thet  hon  wore  pliktig  serdeles  betala  för  thet 
pastor  mötte  lijket  och  thet  opsang,  och  för  lijksermone?* 
sammaledes,  kan  hen/^e  af  condolentz  skenkias.  The  ab- 
sentes  in  yhitsitione  stclier  r.  t  för.  sigh  och  the,  som 
iche  hafua  laga  förfal,  moste  entelig  stemwas  op  til  Saltwijk 
til  en  wiss  tijd  at  läsa  för  sin  tresko  och  sedan  fä  the  zedel 
och  suar  på  sin  zedel  at  the  hafua  bewijst  lydno  och  hafua 
lofif  ga  till  gudz  bord  i  occlesia. 


Lemmeland. 


1.  Reeda  p^/;gar  27  dal. 

2.  Offerstockar  blef  så  dömdt,  som  then  14  p.  i  Fogel 
utwijsar. 

3.  Spittelska  Maths  Christerssow  och  Erich  Hind.  i 
Norby. 

4.  Sprund  pa  messeserken  skal  päsottias. 

5.  Om  inventario  i  nesta  visita^on. 

6.  Om  wijijnsäden  blir  til  evig  tijd  sub  moåeTRiiane 
pastoris,  efter  omöijeligit  är  bönderna  kunna  riktigt  til  retta 
komma  och  bonden  enhelligt  lofuar  ährlig  förlijka  pastori 
för  sitt  bekymbör  och  omaak. 
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7.  Sexmen  Erik  Nilson  i  Söderby  och  Jöns  Olsow  i 
Hiiessingzboda  tilsattes. 

8.  Sigfrid  i  Norby  blir  kyrkiowerd  itt  åhr  än,  sedan 
settes  en  dugligh. 

9.  Måns  kyrkiowaktare/i  befaltes  seija  ifrå  sigh  om 
the  iche  wela  på  något  sett  förlijka  hono  ^7i. 

10.  Om  hyrkiobalkarna  lagas  at  hägna  är  af  them 
som  hafua  för  warit  åboar  och  afhyst  hemwan  til  skatwrak. 
En  annan  tijd  görs  dispositior^  om  thes  bygningh  och  al 
repara^bn. 

11.  Borstugu  med  nya  syllar,  bielkar  och  brantare 
roste  och  ny  skorsteen  i  åhr. 

12.  En  bod  skal  taakas  i  åhr.  Item  dråppan  på 
biskopzstagon. 

13.  Then  oseden  och  förargelsen  warit  har,  at  the 
dricka  tobak  hemn?a  och  i  klockares tugun  för  tijdgärden 
ähr  förbudit  wid  kyrkioplicht  tilgörandes. 

14.  Péer  Nilso^^  förekont  thenna  gången  för  kyrkio- 
försumelee.  Han  moste  och  förlijkas  med  jägraestarehustrun 
föran  han  får  gå  til  Gudz  bord. 

15.  H.  Sara  i  Söderby  är  bortwijst  ifrå  sitt  suerfolk 
för  otrohet  skul,  och  efter  the  och  hade  skiil  på  sin  sido, 
blefuo  the  så  eens,  at  the  skole  åter  komma  tilhopa  och 
hustrun  wara  hoos  man/zen  och  huar  parthen  bortlegia  sin 
odygd  och  hålla  christeligh  lefna  i  gården. 

16.  The  tijond  tiufuar  skola  tingföras  och  zedel  påta- 
gas och  remitteras  alla  i  sender  til  pr^eposituw  under  wij- 
dare  kyrkiostraff. 

17.  Abraw  i  Norboda,  som  för  har  klagat  öf:r  sina 
barn  at  the  äre  styfua,  wille  nu  iche  klaga. 

18.  Erik  Person  och  Mäns  i  Norboda  äre  samman- 
spente  med  beskyldning  om  öknampn  och  banskap.  Och 
efter  wij  iche  finge  weeta  huad  eeder  brukades  blef  re- 
mitterat til  tinget  at  the  ther  bekenna  och  sedan  citeras 
til  frcefositxxm. 
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19.  Peer  Simonssow  i  Böle  ofredat  h.  Måns  vthi 
capellet  efter  tijdgärdea  med  otijdigh  fråga  och  sraäde  ord, 
1)  diiat  hono?/i.  2)  satt  tilpijntes  at  predijca  lagen.  3)  be- 
skylt för  förlaal,  at  lian  har  kungiordt  prosten  om  hans 
folks  sabbathsbrot  med  ofifuerförslan  til  Fögel  med  kyrkio- 
snickaren  och  altså  smädes  för  en  squalrare.  Remitterade 
prcepositiis  thera  til  consistorium,  men  för  kyrkio  ofridz  bröt 
til  tinget.     Omsider  bleff  förlijkt  och  tilgifuit. 

20.  Moste  h.  Måns  ingalunda  låta  något  oskälig  crea- 
tur  insleppa  på  kyrkiogården,  ty  thet  är  en  grooflf  saak;  eij 
heller  umgå  med  pr^tbohls  skogen  wijdare  än  prtvilegerna 
och  skogzordningen  förmäler;  eij  heller  förmena  tyckia  åt 
wara  och  bulra  pä  bonden,  när  the  kalla  pastorew  til  tro- 
lofningh,  bröllop  och  begrafningh,  dok  när  sådant  skeer  synos 
wara  skäligt  bonden  serskilt  schaffar  caplanen  folenskap  til 
och  frän  moorkyrkiaw. 


Jomala  1652. 


1.  Reeda  pengar  med  the  vtlänta  pengar  —  448:16. 

2.  Om  inventario  til  nesta  visita^on. 

3.  Sacristien  och  wåkenhuset  beuiliat  spana  och 
tiäi-a  i  åhr. 

4.  Stegorhuset  är  rådeligit  göra  lågt  och  mura  skor- 
steen  theruthi,  eliest  betale  al  skada,  om  wådeld  yppas.  Heela 
soknen  kunna  hielpa  til  skorstenen  och  the  andra  opretta 
huset  och  pä  skorstenen  sä  raykit  the  hinna. 

5.  Kyrkiodörar  en  annan  tijd. 

6.  Liuscrona  1  köpes  nu  först  och  Bibel.  Trykt 
sångboken.     Yxa,  spadar,  jernstöör,  sköflar. 

7.  Koppar  ketilen,  utbrenda,  skal  bortbytas  och  jern- 
panna  köpes  i  sam?na  ställe. 

9.  Om  wijijnsädens  ordningh  schaffas  beskeed  innan 
14  dagar. 

10.  Kyrkiowaktare  skal  tilsettias. 
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11.  Båsmän  blefao  thenna  gången  förskonto  med 
påskpe/igar  för  sina  egna  personer,  men  för  hustrurna  til- 
budo  the  sielfna  dagzuerken  2  och  5  ör  s.  m. 

12.  Marcn^  brorsdotter  i  Yterby  med  sin  brudgume 
stemde  til  förlijkningh. 

13.  Hindrich  i  Mokelö  beuiliade  1  åhr  än  behålla 
barnet  om  huilket- förmäles  i  förra  visita^ons  2  punct. 

14.  Spittelske  flik  1  och  drengh  1  och  til  prooff  1. 


Hammarland. 


1.  För  legerstello  tillätit  almogen  gifua  1  rixd.  i  kyr- 
kian  och  i  wåkenhuset  13  ör  s.  m. 

2.  Reod  apewgar  11  m:r  4  ör. 

3.  Lofuat  inlegia  i  sångchoren  nya  tilior  efter  the  andra, 
som  senast  inlades,  äre  rutna,  men  framdeles,  när  tiie  få 
rådh,  steengolff  af  tegel.     Sammaledes  i  wåkenhuset 

4.  Om  offret  alia  vice. 

5.  Vide  7  p.  i  förra  vlsita^^on,  itew  12  p. 

6.  Befaltes  betala  resten  för  bäärkläde,  spijk  och 
spåån.     Jtem  iegersmålet  i  Epelö. 

7.  Bestera  en  hoop  bönder  betala  kyrkioherden  ihen 
marken  the  äre  skyldige  för  kosten  han  hölt  åt  kyrkiosnic- 
karen  efter  then  14  p. 

8.  Om  inventario  itt  annat  åhr. 

9.  Om  wijijnsäden  lofuat  beskeed  itt  annat  åhr. 

10.  Spittelska  en  piga  och  en  båsman  i  Posta. 

11.  Kirstin  Hind.  d.  i  Boda  fijk  got  witnesbördh  af  Jo- 
han i  Niffzeby,  Elias  Hansson  en  dreng  i  Westmyra  och 
skepparen  Oluflf  Olufson  i  Westmyra,  at  hon  har  stolt  sig 
wel  i  Sverige,  och  finnes  osant,  gillade  hela  församblingen, 
thet  rykte  som  then  suenske  ryttaren  här  vtspridde,  och 
således  blef  tillåtit  bruka  alla  Gudz  församblingz  privilegier. 

12.  Lofuat  Ekerö  hugga  hööladu  en  nyy  och  morkyr- 
boar  föra  timber  til  then  andra,  och  på  nesta  ting  begära 
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vtsoknesmän  som  byta  alla  basen,  sedan  få  the  see  huem 
huset  ophugga  skal.     Pastor  lofuade  balra  til  taket 

13.  När  Fredrich  Peerson  i  Morby,  som  utan  rätmä- 
tiga  orsaker  för  2  åhr  sedan  åtrades  och  ophooff  laga  tro- 
loffning,  tilspordes  hui  han  emoot  förbod  försatte  stemningen 
at  suara  på  tinget  ther  han  pa  förra  ting  fäste  lag  för  sitt 
songeliggiande,  som  han  hade  med  Walborg  i  Bootwijk  för 
trolofningen  i  5  wekur  och  efter  trolofningon  i  9  wekur, 
suarade  han  at  befalningzmanwen  wil  inthet  optagä  then 
saken.  Tå  suarade  prosten,  tin  saak  är  nogsamt  optagin 
efter  tu  har  fest  lag.  När  prosten  åter  sade,  lensman  stem- 
///or  honom  til  nesta  ting,  och  påmin?ier,  at  han  ma  suara 
no///lig  för  stemningens  försetning  och  beskyldning  in  på 
bofalningzmanne;^,  tå  framsteeg  hans  fader  Peer  Carlson, 
och  felte  presten  och  thon  andeliga  retten  til  spöt  emoot 
privilegernas  22  och  23  punct  thessa  ordh:  andra  äre  åt- 
skilde, som  äre  både  wigde  och  fäste,  och  med  thet  sam/wa 
strax  wende  ryggen  åt  retten,  satte  näsan  i  wädret  och  gijk 
sin  koos,  och  fast  prosten  och  länsmannen  bodö  honow 
töfua  och  förklara  sådana  ord,  så  gijk  han  lijkuel  i  trotz 
til  despect  bort  föran  visita/ions  acten  blef  beslutin  Begä- 
res  af  w:t  befäl,  och  then  loflige  häradzrätten,  at  tlie  nefsa 
wille  sådana  ^ftor  lag  emädan  både  capitlet  nemnes,  såsom 
och  eliest  efter  arbitral  straff,  kan  rekuas  högt  ä  majori  ad 
min2/6,  ty  när  spöt  skeer  soknemän  emillan  i  sådan  samquem, 
så  är  thet  bröt  antew  efter  edz.  1.  1.  5  cap.  eller  edzö  1.  1. 
13  cap.  Sedan  bijwijstade  han  iche  visita/ions  acten  til 
ändan,  thet  dok  på  häradzting  och  andra  orter  skee  bör  och 
Konungslig  resolution  pålegger  anno  1636  5  Julij  i  Stoc- 
holm  gifuin.  Häroppå  förventandes  adsistence,  doom  och 
schriftelig  resolution,  them  til  kenslo,  och  andro/w  til  war- 
wagel  och  styrelse.     Gudi  befallandes. 

14.  The  ekta  personer,  som  för  någon  orsak  åtskilia 
sig,  blefuo  rettade  och  lofuade  bettringh. 
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Ex  protocoUo  visitaf/owis  in  Alandia 
Anno  1653. 

Pinström  med  capellet  Maij  14. 

1.  Behäldna  pengar  i  moorkyrkian  —  57:  24. 

2.  Behåldna  pengar  i  capellet   —   —  22: 20. 

3.  Lakan  på  kyrkian  vtför  rauuren  in  i  wåkenhuset 
lofuat  botas.     Item  wåkenhuiis/rtrt/t  beckas.     Rester^). 

4.  Sacristian  skal  besiktas,  at  iche  hualfuet  förfars  af 
dräp,  både  i  moorkyrkian  och  capellet.  Iteratilkomwande 
winter  kyrkiohuuf  på  capellet.  Rester  ^). 

5.  Rester  än  bårdcamwaren  i  capellet.  Rester  i). 

6.  Rester  än  obostelt  några  kyrkiobalkar  och  isyner- 
het  Codbolsta,  Skreddarebole,  Labnääs  och  Mökelgräs  frelse 
och  skal  angifuas  på  tinget  om  the  iche  wele  reparera. 
Befaltes  kyrkiorådet  besikta  alla  kyrkiobalkar,  gilla  thet  som 
doger  och  ogilla  som  fehl  är  på  och  settia  thera  i  sora/^«ar 
dag  före.  Göra  the  iche  ferdigt  så  tingföre,  eller  skole 
kyrkiorådet  anklagas.  Steglukor  skola  förferdigas  och  sä. 
The  laga  balkar  *)  och  andra  fehl  som  finnas  wid  capellet  är 
samma  befalningh. 

7.  Kellarehuustaket  *)  har  laka  och  förderfuar  steenmu- 
ren  och  är  lofuat  botas  med  muuren  i  ähr. 

8.  Borstugu  och  sengestu  skorstenen  kan  inthet  eldas 
föran  thet  botas  och  är  loflfuat. 

9.  Bodan  sunnan  på  gärden  skal  förferdigas  i  åhr. 

10.  Taket  til  nyystugun  är  lofuat  af  r:do  pastore 
allenast  the  hielpa  dagzwerken  til  tekningen  och  golf  och 
trots  bothn. 

11.  Förbödz  then  ojempna  begraf ningen  på  kyrkio- 
gården  at  somliga  stelle  packas  så  fult  och  somliga  stelle 
står  tompt  på  the  brukoliga  grafplatzar. 

')  De  fyra  sista  bokstäfverna  i  ordet  wåkenhuus/oaÄ:  kurs.  i  orig. 
Ordet  »rester 9  är  skrifvet  med  azman  stil. 

*)  Eorsiyeradt  i  originalet;  ofvanom  dessa  ord  står:  rester. 
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12.  Til  Grelsby  balkar  är  lofuat  af  Herman  rog  1  t. 
ocli  befalningzmannen  kalk  Y2  *äst. 

Emillan  prester  och  almogen  bekendes  wara  god  för- 
lijkningh. 

14.  Oplästes  kyrkiones  och  prestgårdz  inventarium, 
och  skola  the  gambla  messesärkar  oplagas. 

15.  Handbook  skal  köpas  och  af  trykte  sångbooken 
vtschrifuas  thet  sow  brakas  i  försarablingarna. 

16.  Bibel  skal  framdeles  köpas.  ^) 

17.  Jernstöör  skal  köpas. 

18.  Brudstool  skal  göras.  *) 

19.  Jem  på  biskopsstolen  förferdigas  och  hyend  ^)  2 
schaffas. 

20.  Förbyta  malmstakar  i  2  andra  stakar,  en  på  alta- 
ret och  en  på  predijkstolen  med  2  pipor. 

21.  Teenflaska  om  3  stoop  skal  köpas. 

22.  Wijijnsäden  strätuar  hela  soknen  tillijka  med 
kyrkiowerdarna  at  emoottaga  och  göra  rekning  före  utlian 
begära  at  thet  må  blifua  wid  gambla  ordningen  och  lofua 
wara  r.  pastori  til  nöijo  för  sitt  omaak  och  bekymber;  meri 
pastor  wil  ingalunda  haa  omaak  effter  constitutiones.  Bön- 
derna hafua  försökt  för  några  åhr  sedaw  och  wroko  frå  sig. 

23.  Winterliggiare  ordningen  är  opläsin.  Item  om 
trolofningar,  och  al  oordning  rettat. 

24.  Kyrkiowaktaro  är  klockaren  och  huar  lofuar  1  ör 
k.  m.  eller  thes  werde  raehr  och  minder  som  the  omsemias. 

25.  Klockaren  skal  hålla  kyrkiogården  ihegna  at  ingen 
oreenlighot  finwes  eller  något  creatur  inslippes. 

26.  Klockarelönen  seijes  wara  efter  lägenheten,  men 
nu  tilbiuda  the  almeent  2  finska  cap.  gifua  åhrlig. 

•27.     Duukskifskläde    schaffas    med    första    lägenhet  ^) 

28.  Klockarenar  äro  sams  med  then  förra  fördelningh. 

29.  Offerkistor  göres  framdeles  och  settes  i  choren 
och  offerstoksdören  åt  the  fattiga  midt  för  döören.  *) 


')  HäriQvid  är  tillagdt:  rester. 
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28*).     Offret  har  kyrkian  Va  »om  af  åldor  har  warit. 
29  1).     Qafs  almogen  rettelse  om  benkiarna  at  the  stå 
otrengde  för  hunsfolk. 

28  *).     Prestgårds  inventariurw  blef  opläsit. 

29  *).  Låås  köpes  til  capelskistaa  2.)  ^)  Item  soknebodz 
cappa,  kalk  och  pateen  framdeles.^)  Vide acta  visitatoria  1651. 

30.  Fogdezedlar  behöfuos  iche  opläsa  ora  vtlagorna  i 
kyrkian  på  predijkstoleii,  vthan  på  kyrkiowallen  af  lensnian- 
nen  eller  hans  schriffuare  efter  rijksens  brauk,  med  mindre 
enkannerligen  begäres  i  zedlen  när  almogen  är  motuillig 
och  rijket  är  illa  trengd  och  antastat. 

31.  Alla  wore  tilstädes  och  vngdomen  laas  ostraffuelig. 


Hammarland.     MaiJ  15. 

1.  Fengar  hehåldna  i  kyrkian   —  —   —   11:24. 

2.  Pannelånet  har  soknew  beuiliat  för  lööstiärande 
tunnan  —  —  —  1  /f^. 

3.  Restanter  för  båårklädet  och  pantlånot  clarera  med 
första. 

4.  Wijijnsäden  lefrerat  uthur  kyrkiohorbre  i  otijd  ocli 
kyrkiowerdema  hafua  betalt  af  sina  egna  fe?igar  och  op- 
skötz  rekenskapen  för  1652  til  nesta  visita^ion. 

5.  Sacristian  är  beuiliat  beckas. 

6.  Kyrkiobalkar  schole  besiktas  af  kyrkiorådet.  Tho 
lag  gillat  gåås  förbij,  och  the  elaka  settes  bondon  wis  dag 
före  at  bota.  Gör  han  iche  ferdigt  til  sagda  dag,  så  late  the 
tingföra  them  och  saakfellas. 

7.  Offerkista  skal  göras  med  första  lägenhet 

8.  Borstugu  taket  teckes  op  och  golff  inlegges.  Itew 
fönster. 

9.  Golffuet  i  borstugu  farstugu  och  privot  bör  sok- 
nen  laga. 


*)  NnmreriDgen  felaktig  i  originalet. 
•)  Härinvid  Är  tillagat:  rester. 
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10.  Erik  Michelson  i  Kråkböle  skal  tingföras  för  böne- 
dagzbrott  och  slagzmåhl. 

11.  Boda  och  Byttebole  göru  sella??  tijond  af  fiäl- 
tiske  och  blefiFuo  rettade  och  lofuade  bettra  sig.  Påskp/^w- 
gar  i  otijdh. 

12.  Om  nootdragning  bleff  förbudit  för  solobergningen 
wid  straff  tilgiörandes. 

13.  Sångbock,  spadar  och  hackor  skal  schaffas. 

14.  Jernstör  gaf  Måns  Jacobson  i  Nifzeby  til  kyrkiaw. 
Yxa.     Bibel  framdeles. 

15.  Soknetygz  cappa  förferdigas-  och  flaska  köpes. 

16.  Handkläde  til  funten.     Hyend  2. 

17.  Messingstakarna  skal  bytas  i  andra  stakar  kyrkian 
til  nytto. 

18.  Oblatz  jemet  oplagas.  Hau  kan  iche  göra.  För- 
thenskul  tingföres  at  taga  jemet  igen  och  lefrera  p<?wgarna 
til  kyrkian  *). 

19.  Altare  och  s.  Olais  belete  rödies  af  wägen  i 
wåkenhuset  ther  på  the  stelle  tiie  stå. 

20.  Messeserk  köpas.  Lärefft  oppå  altaret  och  diiuk- 
schiffskläde. 

21.  Till  kyrkiodören  skal  hakan  i  muren  göras  af 
nyo  i  thessa  dagar. 

22.  Ytsoknesmän  jenka  husen  emillan  Hammarland 
och  Ekerö  och  anmoda  på  tinget  at  the  nämnas. 

23.  Spittelsk  piga  1,  vthi  prooflf  Oluff  Perso?*  i  Bred- 
bolsta. 

24.  Hindrik  Persow  i  Boowijk  tilbiuder  1  tun.  tiära 
til  kyrkian  för  sin  stora  mootuillighet  och  förargelse  på  så 
monga  prosteting,  lofuat  innan  Micha3lis  1654, 

25.  Trappor  göras  i  muren  til  p/rdijkstolen  och 
ophugges  mehra  ofuan  til  och  köpes  tegel. 


*)  De  två  sista  meniDgarna  äro  efteråt  tillagda. 
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26.  Elias  Johanssow  i  Nifzeby  beiiiliat  til  kyrkian 
6  mf,  s.  m.,  och  hans  brud  suarar  til  sin  saak  äwen  så  my- 
kit  efter  statuta  eccl:ca. 

27.  Liuscronor  etc. 

28.  Betaltes  prestbohls  holmar  sökia  at  revocera  och 
s\^yn  eflfter  prcpositi  förra  schrifteliga  goda  skääl  hålla  låta 
om  prestbohls  skogen. 

29.  Alla  wore  tilstädes  och  lose  någorlunda. 


Ekerö.     MaiJ  16. 

1.  Reeda  pengar  vthåldna  efter  alla  vtgifter  —  — 
—   19  d.  k.  ra. 

2.  Wåkenhuset  lofuat  lööstiäras  i  som^war. 

3.  Bagarestugun  nyy  förbygia  tilkommando  åhr  är 
bewiliat  med  2  taak  och  sielffua  passa  huru  raykit  wärke 
tilgår. 

4.  Stoorbyyn  bestelle  om  bordet  i  sokenstugun  med 
första. 

5.  Benkiarna  i  kyrkian  itt  annat  åhr. 

6.  Om  kellaren  blir  syynt  och  tildömd  Ekerö  så 
bothe  honoTw  föran  han  förfaller. 

7.  Ähr  lofuat  af  alraogen  betala  Peer  Sigfridson  för 
halffua  ygnen  i  caplan  stugun. 

8.  Kyrkiobalksholet  skal  botas  i  sommar  eller  ting- 
föras,  sampt  med  andra  SQm  hafua  warit  olydige. 

9.  H.  Karin  i  kyrkiobyyn  bleff  med  kyrkioheerden 
wel  förlijkt  om  lijkstolet  efter  sin  man.  Maths  Nilsow  sam- 
7/ialedes  bleflf  wel  förlijkt  för  lijkstolet  efter  sin  hustru. 

10.  Sångbook  förskaffas  och  schrifues  thet  som  i 
församblingarna  brukas. 

11.  Bibel.  Liuscronor.  Stakar  på  predijkstolen  och 
altaret 

12.  Moste  framdeles  förscbaffas  redskap  till  griffters 
opgräfuande. 
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13.  Soknebodz  cappa  tyygh  skal  schaffas. 

14.  Handkläde  til  funten  förschaflla. 

15.  Klockarelönen  är  temelig  proportionerat  och  för- 
blifuer  som  af  ålder  warit  haar,  allenast  the  förbettra  som 
gifua  alt  för  armeliga. 

16.  Itt  låås  köpes  än  til  kyrkiones  huf vadkista. 

17.  Offerstok  til  hospitalet  skal  oprottas  på  Capelöö 
och  betalas  pengarna,  af  stocken  för  al  bekostnad.  Före- 
ståndare äre  godkende  Anders  Simonsow  i  Biörnhofda  och 
Simon  Nilson  ibid. 

18.  Maths  Joonson  skal  för  sin  sons  hindrande  nu  i 
4  prosteting  ifrå  sin  hustru  anten  taga  sonehustrun  til  sigh 
effter  giordt  löffte  in  för  befalningzmannen,  när  hon  wille 
settia  sonen  i  båsmans  rullan,  eller  goduilligen  sleppa  sonew 
och  inthet  lida  honom  i  sitt  arbete  och  bröd;  men  han  wil 
inthet  sleppa  honom,  förthenskul  angifues  hoos  w:t  befäl., 
at  han  tager  med  alffuar  uthi  at  hionelageu  iche  må  wara 
åtskilde  och  gubben  i  medier  tijd,  för  thet  han  inthet  låter 
retta  sig  uthan  framherdar,  förbiudes  H.  H.  Natward  oppen- 
barlig  i  församblingen.  Prosten  har  i  monga  prosteting 
haft  stoort  arbete  med  honom. 

19.  Jacob  Olson  i  Stoorby  angifues  af  Simon  i  Marby 
at  han  tracterar  sin  hustru  illa,  och  hon  har  sagt  wela  för- 
göra sigh.  Presterna  skola  retta  thenna  efiFter  han  är  i 
Sverige  och  hu8h*un  borta. 

20.  Peer  Mathson  i  Torp  rester  än  4  dal.  för  sin  son. 

21.  Alla  wore  tilstädes  och  lose  ostrafueligen. 


Joma]a.     17  MaiJ.     1653. 

1.  Pengar  är  i  behål  med  alla  vtiånta  441.  Och 
kommer  summan  så  hög  effter  iche  stoor  kyrkiobygning 
har  warit,  eliest  är  soknen  störst  ibland  alla  och  behålden. 

2.  Alla  tilstädes  och  läsningen  skuldlöös. 
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3.  H.  Anna  i  Sviby  klagade  öfuor  sin  son  och  »ona- 
hustru  om  födan  och  annat  niehra  och  blcf  förlijkt  och 
lofuat  at  the  wela  föda  henne  i  döddagar  med  sa  got  the  koka 
siolfua  åt  sigh. 

4.  Lofuat  spana  och  tiära  wåkenhuset  och  sacristian 
i  åhr. 

5.  Settes  yterste  termin  at  betala  kyrkian  alla  jyengar 
som  äre  lånta  til  alhelgona  tijd. 

6.  Peersmessodag  föresattes  alla  mangi^ant  wara  til- 
städes  at  gilla  och  ogilla  balkarna.  Bygia  tho  iche  sedan 
the  elaka  balkar  til  sagdan  dag,  moste  sexmön/^erna  ting- 
föra  t  hem. 

7.  Restanter  med  åkor  til  stegerhuset  tingföres. 

8.  Bastugu  taket  botas. 

9.  Presterna  hade  almogen  inga  klagomal. 

10.  Sigfrid  i  Rinxböle  beken?«er  sig  några  skylar 
bafaa  sat  20  band  uthi  för  rijan  skul.  Effter  prosten  iche 
görs  tillfyllest  remitterar  han  til  tinget.  Förlätes,  effter  heela 
soknen  böönfaller. 

11.  Sattes  sexman  Oluff  Bengtson. 

12.  Bibel  köpes  af  the  stora.  Handbook.  Sångbook. 
Lijkbåår  J  med  himmel  på.  Jernstöör,  yxe,  skoflar  och  spadar. 
Liuscronor  2.    Armstakar  med  2  pipor  til  predikstolen. 

13.  Teenflaska  förferdigas  med  första. 

14. 1)     Förbyta  kyrkiopanna?i  i  jernpanna. 

15.  Emootsträfuar  allan  almogen  at  emoottaga  wijijn- 
säden  uthan  påfalla  trägit  at  kyrkioheerden  wille  behålla 
och  lofua  efterkonywa  sitt  löfte,  som  the  hafua  sielfua  tilbudit 

16.  H.  Karin  i  Sviby  är  mistenkt  för  spittelska. 
Befaltes  Christi  himmelsferdzdag  låta  besikta  sig  och  taga 
församblingens  doora.  Spittelska  piga  1,  huilken  med  the 
andra  affores  nu  med  första. 

17.  Oluf  Larsson  i  Charböle  trolofuat  för  3  åhr  och 
pröfuas  wara  20  åhr  gammal  dok  synes  mykit  barnslig  och 

')  Kureiveradt  i  briginalei 

17 
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gåsaktigh.  Bruden  pröfuas  wara  30  åhr.  Vthi  församblin- 
gen  är  lyst  3  gångor  och  pii  bröllopsdagen  tog  han  til  föt- 
ters när  the  skulle  wijas  effter  sin  moormoors  råd  och 
påskiutande,  som  först  kom  ektenskapet  tiluäga  och  sedaw 
lade  hon  ifi'å  och  ifra  samwa  förlöpelse  tijdh  har  han  inthet 
welat  låta  öfuertala  sig  til  ektenskapet,  ehuru  wel  the  hafua 
en  lång  tijd  haft  sengelag.  Dok  ingen  beblandelse  wela  the 
tilstå  eller  them  öfuertygas  kan.  Orsak  til  afFwogheetew. 
säger  han  at  hon  är  för  gamal.  Sedan  weet  han  ingenstans 
huar  the  skole  boo  efter  hem/wanet  är  vnder  cronan,  eij 
heller  kan  han  gillas  at  blifua  båsman  för  sin  odugliga 
gestalt  och  barnslighefe  skul.  Emädan  acta  äre  inlagde  i 
dooracapitlet  och  förkomne  efter  ingen  resolution  therifrå 
är  komwin:  dy  har  ven.  consistoriuw  remitterat  så  thetta 
som  annat  i  pr^positi  disposition.  Sententia  är:  emädan 
inthet  hopp  är  at  the  blifua  såsom  hionelag  i  seng  och  säthe 
och  ofuanbrte  skääl  äre  rätmetige,  tillåtes  skildna  effter  pr^c- 
positi,  pastoris  loci  och  kyrkiorädet  noga  skäärskodando  och 
ingendera  parthen  kan  plichta:  käringen  är  utgamal  och 
fattig,  som  har  warit  roten  til  hela  werket  både  ttl  och  från. 
Pigan  är  obrotzlig  och  drengen  sammaledes  efter  han  är 
tubbat  af  sin  moormoder  och  nestan  trugat  både  at  begynna 
och  åtrås. 

18.  H,  Cicilia^)  i  Tterby  har  lockat  och  trugat  sin 
sonedotter  Karin  b:d  at  trolofuas  med  Elias  Hansson  och 
samwa  piga  åtrades  strax,  och  går  för  at  förgöra  sig,  än 
hon  tager  honom,  såsom  ransakningzacta  i  consistorio  ut- 
wijsa.  Elias  tvil  hålla  ^)  fort,  om  han  f^  hemmanet,  efter 
som  han  blef  försäkrat  om  för  trolofningen.  Sententia:  ^) 
effter  consistorium  fördrager  alt  för  lenge  med  resolution  i 
hela  2  åhrs  tijd  och  befaller  prosten  nu  nylig  göra  endskap, 
dy  fälles  thenna  sententz:  att  skildna  tillåtas  och  plikt  fal- 
ler på  gumman,  som  har  misbrukat  sin  makt  at  hon  skal 


*)  Kursiveradt  i  originalet 
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för  Gudz  ordningz  förkrenkelso  gifua  ihet  hon  har  lofuat 
dottren  och  til  soknekyrkian,  hospitalet  och  the  fattiga  —  ^) 
4  rixd.,  pigaw  ähr  skuldlös  för  ofuanb.t  skääl,  men  Elias 
som  har  och  gifuit  tilfelle  til  widlyftighf'^  och  affuoghr/  med 
smäliga  ord  och  otrogen  hand,  tilbiuder  7  dal.  k.  m.  och 
betala. 

19.     Alla  wore  tilstädes  och  lose  ostrafueligen. 


Lemmeland  med  Capellet. ») 
MaiJ  18. 

1.  Pengar  behållit  i  kyrkian  efter  beuisliga  vtgifter 

k.  m. 32:   24.     Capellet 

18  dal.  2  ö. 

2.  Offerstoks  pengar  af  hamnarna  ähr  förwarat  ~ 
8:  18. 

3.  Kyrkiobalkar  är  beoiliat  opmara  alla  ogillade  mu- 
rar och  med  nya  taak  öf:r  heela  kyrkiogården  effter  snöret 
med  en  god  föreståndare  i  thetta  åhr  på  en  dagh.  Kyr- 
kiobyggiaren  blifuer  föreståndare,  och  beuilias  af  thew,  som 
hafua  gilla  murar,  4  ör.  och  1  m.  af  them,  som 

4.  rifuas  ned  i  grimd  af  huart  mantal  och  kyrkio- 
heerden  lofuar  kost  i  3  dagar,  ödeshemwans  balkar  opby- 
gias  af  soknehuarfuet  och  tingföres  huem  arbete  betala  skal. 

5.  Beuilias  tilkomande  åhr  bygia  nyy  sengstugu  och 
fahrstugu  i  itt  taklagb. 

6.  Sångbook.  Bibel  framdeles.  Himwel  på  lijkbå- 
rama.    Jemstöör,  spadar,  yxor. 

7.  Brudstool.  Handkläde.  Hyend  2.  Stakar  på  alta- 
ret och  prcdijkstolen  med  2  pipor. 

8.  Wijijnsäden  sträfua  hela  almogen  at  emoottaga  efter 
consistorij  ordre. 


')  Ofvanom  detta  streck  står  med  annan  stil  antecknadt:  »Löta*. 
•)  I  marginalen:    NB  Offerstockar  3  föreståndare. 
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9.  Kyrkiowaktare  förordna  the  siolfua. 

10.  ^)  Om  klockare  jorden  80  m.  med  åker  och  eng 
tilhopa  berettar  en.  gsnnmal  man  Sigfrid  i  Norby  at  hans 
föräldrar  och  andra  gambla  män  hafua  sagt  thei  barnlöst 
folk  hafua  gifuit  til  kyrkian.  Häraf  gifiies  til  cronan  10 
ör  s.  m.  Consistoriiu/i  resolverar  huru  här  med  skal  håUas 
anten  cronaw  eller  kyi^kian  skal  hafua  och  huru  mykit 

11.  Klockarelönen  har  eij  annat  warit  än  jorden  som 
han  brukar.  Men  1  cap.  säd  gifues  honow  för  thet  han 
aktar  kyrkiobotnen. 

12.  Kläde  til  patoen  och  duukskiffua.  Messeserk  bo- 
tas the  små  holen.     Schal  framdeles  köpas  nyy.  . 

13.  H.  Isaac  besuärar  sig  at  grannarna  wille  inthe^ 
fola  Daniels  hustru  til  jorden,  uthan  en  huusqvinna  och 
hennes  dotter  förde  lijket  til  kyrkiogården.  Befans  orsaker 
här  til  skäliga. 

15. 2)  Hela  soknen  befrijade  h.  Isaac  at  han  inthe^  haar 
förgripit  sig  omoot  lensmanwon  med  någon  baanlysning, 
uthan  stelt  en  skarp  förmaning  när  någon  döör  så  bör  granfol- 
ket wårda  sig  at  then  döda  kom;wer  til  jorden  såsom  christna. 

16.  *)     Lånan  före  ^fähuset  bör  förferdigas. 

17.  •)      Stolpar  nya  under  stolpherbre  moste  settias. 

18.  ^)     Lakan  på  hööladun  och  och  pörthe  botha. 

19. 8)    Fönstren  til  borstugun  skola  the  schaffa  åt  åhre. 

20.  Om  lijkstool  äro  the  rättade  at  lefrera  vthan 
drögzmähl. 

21.  ^)  Om  fielfiske  förbiudes  nootdragning  för  solens  *) 
nederg^wg  om  söndagar  och  andra  kyrkiodagar,  men  om 
skötfiske  2  timar  för  solefis*)  nederg^wg. 

22.  När  några  merkelige  casw.s  äre,  examinerar  pas- 
tor sielff,  eliest  kan  kyrkioh.  bedia  h.  Måns  små  cas^is  utretta. 


M  I  marginalen:     NB.  I?osolution  fordras. 
')  Numroriiigen  folaktig  i  originalet. 
')  1  märg.:     R. 
*)  Detta  ord  är  autydt  med  märket  0 
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23.  Kyrkioheerden  refererar  sigh  på  Maths  Johanson 
i  Lompo,  som  nu  iche  är  tilstädes,  at  h.  Måns  har  sagt:  at 
diefuulen  hafua  the  vnder  schoosolan  som  gå  frå  Lompar- 
land  til  kyrkioheerden.  Almogen  i  Lomparland  nokar  at 
h.     Måns  har  iche  felt  sådana  ordh. 

24.  BQockaren  tog  ogrodt,  forthenskul  hörer  grödan 
barnen  til,  och  målseijarna  förlijka  för  arbete  i  kyrkiotiens- 
ten  och  hegnande. 

25.  ^)  Wäden  wil  moorkyrkioboar  inthe^  gifua  efter  han 
har  hem?72an  af  cronan  frijt,  och  inthe^  boor  i  prostgården 
och  haar  eliest  god  wädskog;  h.  Måns  suarar  att  han  haStie?- 
sam?/?a  arbete  som  caplaner  i  andra  soknar,  therföre  wil  han 
hafua  samma  löön.  Remitteras  til  consistorium,  såsom  och 
at  ingen  må  haffua  loff  göra  sig  ordning  sielff  i  säd  eller 
annat  som  är  emoot  rijksens  bruk. 

26.'  Capellet  moste  opwägas  efter  thet  är  mykit  ned- 
siinkit  och  botas  lakan.  Predijkstools  footen  moste  botas 
och  korgh  på  lijkbåron. 

27.  Spittelska:     Erik  i  Norboda;  schal  aflföras. 

28.  H.  Kirstin  i  Söderby  weija  the  som  stå  i  stool 
före;  är  befalt  at  kyrkioheerden  med  kyrkiorådet  skal  stem;/2a 
them  til  förhöör  som  skyy  före. 

29.  Om  klockare  wid  capellet  besteller  pastor  med 
församblingen. 

30.  Alla  wore  tilstädes  och  loose  ostrafueligen. 

31.  Förbödz  h.  Mäns  öda  och  förhugga  skogen  emoot 
skogzordningen. 


Fogel  med  Kökars  bönder  7. 
MaiJ  19. 

1.  Alla  tilstädes  och  läsningen  så  här. 

2.  Reda  pe7^gar  behållit  til  kyrkian  —  —  —   17. 


^)  I  märg:    NB  Resolution  ifrå  consistorio. 
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3.  Hospitals  pengar  förwarat  i  pengar 7:  11. 

4.  Grönhamns  offerstok  äre  föreståndare  til  Brotoboar. 
Flisö  offerstockar  —  2,  äre  förfalne  och  skola  oprettas  igen. 
Föreståndare  äre  Oluf  i  Flisö  och  Maths  Suenso»  i  Humelsö, 
Hem  Anders  Snickare  och  Anders  Tönisson  i  Humelsö. 

Glipö  offerstok.  Föreståndare  lagläsaren  och  Jons  Ander- 
son i  Degerby. 

Selsö  offorstok.  Föreståndare  Oluff  Hanson  och  Mar- 
cus  Mathson. 

5.  Tiära  köpes  til  kyrkiotaket  at  beckas  i  åhr. 

6.  Beencarawaren  förferdiga  i  åhr. 

7.  Se&man  i  Sottunga  Msrcus  Mathson. 

8.  Muras  läsecammaren  i  åhr  och  i  winter  förschaf- 
werke  til  thety  som  igenstår, 

9.  Prostgården  står  snöplig  bygd,  the  huus,  som  the 
åga,  hålla  the  illa,  såsom  är  Wargskärstugun,  taak  raoste  bo- 
tas. Bagarestugu  taket  botas  i  åhr  och  golfuet  itt  annat 
åhr,  andra  feel  i  flera  huus. 

10.  Kyrkiobalkama  ligia  mest  neder  och  en  stoor 
deel  wetta  intet  sin  balk.  Bleff  sagt  at  peersmesdan  blifua 
the  tilstädes  at  jenka  om  kyrkiobalkar,  at  huar  weet  sin 
balk  och  sedan  hålla  hegna  in  til  ther  tijd  laga  förbygning 
företages  tilkomTnande  åhr. 

11.  Ylffzö  Jöns  Hemmingson  warit  i  trolofning  öf:r 
itt  åhr.     Bleff  rettat  efter  ordningen. 

12.  Lars  Thom/wosson  i  Schoboda  har  tilbudit  för 
lijkstool  efter  sin  faar  för  huilken  al  boskap  dödde,  och 
lijksermon  —  2  rixdal  och  blef  ther  med  förlijkt. 

13.  Erik  i  Murfhaga  klagar  pastor  på  at  han  förhål- 
ler honow  åhrlig  siältijonden.  Blef  opläsit  högl.  k.  Johans 
breff  om  siältijond  och  lofuades  bettring. 

14.  Sottungar  3  vndantagandes  klagar  pastor  på  at 
the  förhålla  siältijond  och  fisketijond  både  af  haaff  och  noot- 
gårdar.     Blefue  kongl.  bref  opläsne  och  lofuades  boot 
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15.  Finneholma  Erik  brukar  20  band  efter  pastorjs 
tilstånd  och  suarar  illa  at  när  andra  göra  ret  så  wil  han 
göra  rett  tijond.     Lofuade  bettra  sigh. 

16.  Om  kyrkioglam  blefuo  rettade  och  lofuade  legia 
boot  på. 

17.  Kyrkiowaktare  är  Mårthen  i  Steentorpa. 

18.  Gertrud  i  Soneboda  har  inthe/  beuijs  frå  Norkö- 
pingh  thär  hon  har  tient  i  13  åhr.  Resolutio:  effter  hon 
har  fallit  i  bolerij  och  är  owist  om  hon  har  ståt  werdzligit 
och  kyrkiostraff  och  sedan  ostrafueligen  sigh  förhållit  dj 
tillåtes  henwe  iche  oppenbarlig  gå  til  Gudz  bord  i  församb- 
lingen  föran  hon  schaffar  sig  beuijs.  Men  i  nödfall  moste 
thet  skee. 

19.  Legerstelle  pewgar  i  kyrkian  för  stoojt  hionelag 
Ujijk  2  d.  s.  m.  förmedlat  efter  ordningen  är  för  suår.  För 
itt  fulwexta  ogifta  1  d.  s.  m.  För  barn  som  går  til  gudz 
bordli  Yj  rd.  k.  m.  The  som  inthe^  hafua  gåt  til  gudz 
bordh  Y^  rixdal.     Wåkenhuset  stoort  lijk  1  d.  s.  m. 

20.  Lofua  koma  med  flijt  til  kyrkia  alla  tijder. 

21.  Trykt  sånghbook  köpes.  Handbook.  Bibel.  Lijk- 
båår  1.  Himblar  2.  Båårkläde,  altarekläde,  pell.  Funten 
ophöijes.    Handkläde.    Hyend  2.     Liuscronor  och  stakar. 

22. 1)  Wijnsäd  4  tun.  bekenna  the  hafua  warit  afl  ålder 
wid  moorkyrkian,  men  när  Kökar  åkren  har  warit  wid 
makt  berettar  Isaac  Joonsons  söner  hafua  hördt  af  sin  fader 
at  tå  woro  6,  men  nu  ligger  alt  i  linda.  Remitteras  til 
consistoriuw  om  billigt  är  at  Kökar  bör  få  någon  tunna  af 
af  the  4  föran  the  sin  åker  optaga  och  komma,  i  bruuk. 

23.  Klockarelönen  finsk  cappa  1.  Ost  1  och  halm- 
band  1.  Tilbinder  hela  almogen,  och  the  som  hafua  råd 
gifua  kot  lofua  några.   Vide  inf  ra  16  et  17  p.  sub.  titulo  Kökar. 

Acta  i  Kökar  stå  efterst. 


*)  I  märg.  står  härin  vid  antecknadt:   NB.  Rosolutio  ifrå  constorio. 


Digitized  by 


Google 


264 

Kumblinge  med  capellet 
20  et  21  MaiJ. 

1.  Kyrkiowerder  länsmannen  och  Simon  Wastson  i 
Seglinge  widh  moorkyrkian;  men  wid  capellet  är  Jöran 
Hinderson  i  Åffua  och  Erik  Staphanson  i  Fiske. 

2.  Sexmän  wid  moorkyrkian  Hindrik  Person,  Jacob 
Sigf.  i  Biörkö. 

3.  Pe;/gr7r  behållit  i  moorkyrkian  —  —  —  63:  16. 

4.  Restantior.  Oluf  Klockaren  rester  för  sin  saak  til 
kyrkian  10  d.  och  är  förskont  med  5  dal.  efter  hela  sok- 
nenes  intercession  för  then  andra  sin  saak  och  grofua  förar- 
gelse. Kyrkiohcerden  d.  Andreas  suarar  til  15  dal.  af  tiä- 
roper/garna  som  äro  lefi'orade  af  Jöns  Jacobson. 

Tiärep^'//g«r   ä   10  ni:r  werderat  af  praten   och 

samtykt  af  hela  sokne/2. 

Fiske:     Erik  har  betalt  —  8  dal.  rester  —  7  d. 
Hindrich  betalt  —  4  dal.  rester  —  1  d. 
men   Erik  Staffanson   med   sin  broder  Michel  och  Erik  Ja- 
cobson i  Åffua  är  päsat  2  tun.  huilken  post  nekas  til.    Re- 
mitteras til  tinget. 

Jöns  Erikso/^s  enkia  får  tilbaka  2  m:r  som  är  öf:r 
lefrerat. 

Jiirmo:  Jöns  Jacobson  mod  Eskil  Olufsson  rester  — 
5  dal.  Feer  Hindersso/i  säger  sig  hafua  betalt  2  tunor  åt 
sexmannen  Jöns,  men  Jöns  nekar  eij  wara  mehr  betalt  än 

—  1  tun.  Remitteras  til  tinget.  Rester  —  2  tun.  så  framt 
sexman/^en  kan  beuijsa. 

Maths  Michelson   —   rester  —  2  dal.     Maths  Jonson 

—  rester  föi^sta  gängen  för  sig  sielff  3  dal.  4  ör,  men  skiu- 
tor  på  sexmanwen  Jöns  hafua  fåt  1  dal,  huilken  sexman- 
nen nekar  til.  Remitteras  til  tinget.  Sedan  rester  med  2 
andra  6  dal.  8  ör. 

Åffuaby:     Påwel  Jöranson  rester  5  m:r. 
Seglinge:     Staffan  Mathson  rester  5  m:r. 
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Enklingeboar  ähr  påfördt  —  39  tan.  och  seija  wara 
ägaren  igenlefrerat.     Remitteras  til  tinget. 

5.  Pengar  behållit  i  capellet 76:  16. 

6.  Restan tier.  Mårten  i  Bagholma  —  —  —  —  5 
dal.  Jacob  Sim  i  Fisko  för  sin  saak  —  1  dal.  Oluff  Si- 
monsso»  —  —  —  —  —  5  dal.  Söffring  i  Simsalö  rester 
til  Kuniblinge  capel  för  sengelag  —  5  dal.  Hindrich  Math- 
son  i  Enklinge  för  sin  saak  5  dal.  Wil  han  iche  snart  afle- 
gia  til  kyrkian  och  lösa  "sig  ifrä  loco  peccatoru?/i,  så  stånde 
pä  hoorepallen  både  2  —   1  kyrkiodagh. 

7.  Teliestenar  —  262  ä  2  m:r  löper  på  al  bekostnad  för 
kyrkiogolfuetwidmoorkyrkian.  —  136dal.af  Cronans  tiäragifuit 

8.  Kyrkiobalkar  några  obygda  af  Seglinge  Oluft  Staf- 
fa/^son.  Enklinge  Erik  Person.  Maths  Bengtson.  Fiskeby 
suare  til  itt  nederfallit  stycke  efl^ter  sexmennernas  doom, 
builket  är  fördeelt  til  åt  Mårthen  BiörssoA^  til  murens  opret- 
telse,  men  taket  gör  han  sielff.  Åflfuaby  är  tildeelt  neder- 
fallin  muur  1  famn.  Befaltes  besikta  the  som  haa  klander 
föran  the  gå  sin  koos  och  settes  them  14  dagars  tijd  at  göra 
muur  och  taak  ferdigt.  Göra  the  iche,  tages  tilstånd  af  befaln. 
at  böthe  utmätes  och  sedan  the  treska  tingföras  på  nyyt  igen. 

9.  Ähr  beuiliat  10  spåån  törfues  furu  eller  aal  til  at 
lappa  kyrkiotaket  med  wid  moorkyrkian  på  huart  mantal. 
Köpes  tiära  8  tan.    i  höst  til  alla  wåningars  bockande. 

10.  Capels  kyrkiobalkarna  äre  elaka  til  taak  och  mu- 
rar och  är  befalt  4  dag  pingesdag  gilla  och  ogilla  alt  rundt 
omkring,  och  the,  som  äre  iche  åtnögde  församblingews  doom, 
så  söke  tinget  och  stemr/ze  wederpart  lagligen.  Hela  kyr- 
kiogärden  må  wara  af  steen  efter  församblingens  doom.  ^) 
Biörkö  nekar ^)  aldeles  til  at  haa^)  kyrkiobalk  wid  capellet  1) 
för  ihet  the  föra  prestema  af  och  til  lång  wäg,  2)  begrafua  the 
inthet  ther  sina  döda,  3)  inthet  draga  the  ofta  dijt  til  kyr- 
kia.     Effter  precpositus  iche  kan  förändra  genow  sin  makt 


^)  I  marginalen:    Eesol.  aff  con.  NB. 
';  Kursiveradt  i  originalet. 
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huad  af  ålder  har  warit,  dy  kan  han  eij  annat  göra,  än  om 
förändring  skulle  skee  må  capitlet  och  häradztinget  ther- 
uthi  döraa,  och  bör  sökias  af  Biörköboar  med  aldraförsta, 
eller  blifua,  om  the  dröija,  wid  gammal  ordning.  Men  sok- 
nepresterna  tilseijes  at  the  schaflfa  sig  ordning  til  och  wid 
capellet  prestewerder,  at  han  weet  huar  han  skal  gå  in,  när 
han  reeser  och  kommer  uthi  capellet,  och  så  ricktig  forden- 
skap  med  häst  och  bååt  så  ofta  ömsning  skeer  efter  bruuk 
på  andra  orter,  ty  the  kun/ia  i  hela  skären  förlijka  samtna. 
fördzlor  och  kost  med  en  ringa  tingh. 

11.  Nyy  bagarstuga  med  lijka  lengd  och  bredd  som 
thon  gambla  iofua  förtinga  sielfua  i  sommar  af  nyo  al  be- 
höör.  Vgnen  göra  the  och  af  nyo  och  tinga  i  tijd  tegel 
och  kalk. 

12.  Borstugu  moste  opteckias  och  Iofua  4  ör  på  man- 
nen och  Erik  Staflfanson  i  Fisko  opköper  och  schaffar  hijt 
strax  som  han  haar  köpt  med  sina  grannar  och  huset  tec- 
kes  wel  af  goda  teckiare,  och  Kumblingeboar  bli  skonte  med 
pengar  och  opföra  näfren  och  suara  för  tekningen.  Item 
benkiar  och  fönster. 

13.  Lofftet  läker  som  såll,  lofuas  4  ör  på  mannen  at 
huar  och  en  haar  med  sig  annan  dag  pingesdagh  til  cepel- 
let  at  lefrera  sexmonerna  och  ginast  optékna  låta  aflf  h. 
Mårthen  på  en  lengd. 

14.  Fähusen  äre  elaka  och  försuåra  för  them  som 
hållit  hafua  härtils.  Är  befalt  at  the  begära  af  retten  goda 
män,  som  jenka  at  huar  och  en  får  eij  mehr  än  bonoTn 
hålla  bör  och  andra  stiga  til  som  the  tildöma  och  strax 
bota  at  kyrkioheerdon  kan  haa  i  wiuter  sin  boskap  theruthi. 

15.  Gethehuset  raoste  lagas  och  föran  rostet  går  om- 
kul.     Item  fåårhuset  botas  samaledes. 

16.  Ladälogen  rinner  säden  genom.  Blef  nu  besifc- 
tade  felen  och  haa  klagomål,  at  ther  är  vtdragit  öf;r  golflF- 
uet  itt  tiöde  och  hålet  står  yppit.  Logan  skal  drifuas.  Om 
alt  thetta  är  ordre  giffuit 
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17.  Sångbook.  Bibel.  Bårdkläde.  Stakar  på  altaret 
och  predijkstolen  köpes. 

Capellet:  psalmbok,  sångbook,  handbook.  Bibel,  lijk- 
bårar  och  bårdkläde.  Jemstör,  yxar,  hackor,  spadar.  Sok- 
netygh  i  kyrkiobalk.  Peli  och  brudstol.  Funt,  altarekläde, 
altare  flaska. 

18.  Wijijnsäd  bekenner  Peer  Anderson  i  Biörkö  at 
at  hans  faar  säger  haa  warit  6  eller  7  tunnor.  H.  Mårthen 
skal  ransaka  och  gifua  suar  af  honom  och  andra  gam.  män 
huru  mykit  och  huadan  hon  är  tagin. 

19.  Hindrich  Michelson  i  Fisko  bekenner  wara  skyl- 
digh  efter  stadgan  6  fierd.  ströming  saltat  6  halftunnor  i 
höst.  Här  på  betalt  5  dal.  Smöör  1  8".  Torra  geddor  1 
8".  Höstgeddor  etc.  Han  och  andra  lofuade  och  blef  op- 
läsit  K.  breff.  Och  pastor  wille  eij  flera  optekna  af  sin 
confusians  lengd. 

20.  Alla  the  som  försettia  stemningar  lofua  bettra 
sigh  och  eij  göra  så  mehra. 

21.  Klagas  at  the  stå  i  wägen  och  tala  på  kyrkio- 
gården.     Blef  rettat  efter  kyrkiogärden. 

22.  Om  siältijonden  är  opläsit  högl.  K.  Johan  brefi 
och  klagar  pastor  på  Jöran  Hindersson  i  Åffua,  at  han  ingen 
tijond  haar  fåt  vthi  11  åhr  af  then  siääl,  som  han  han  haar 
fåt  på  heemklipporna.  Swaar:  Bekenner  wara  skyldig  på 
1652  och  1653,  men  eij  för  the  förra.  Kåskinpä:  Jöns 
Olson  1  S*  i  11  åhr  bekenner  hig  hafua  giordt  tijond  aff. 
Remitteras  til  tinget  om  the  iche  omsemias. 

23.  Kyrkiobenkiar  äre  obytta  än  och  stoor  olydna 
Blef  beuiliat  at  länsmannen,  Hind.  Mathson,  Simon  Waste- 
son,  Hindrik  Person,  Jacob  Sigfridson,  Jacob  Olson  fördela 
med  lottande  emiilan  socknemennerna  således  at  4  af  nor- 
skären  och  3  af  moorkyrkian  settias  i  en  benk.  Huad  the 
göra,  kenna  alla  got  och  skal  skee  3  dag  pingesdag. 

24.  Sabbathsbrot:  Påwal  i  Baggholma  klagas  wara 
borta   1652   om  kyndermessodagen,  och  föregif:r  ryska  sen- 
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ningbod  och  Hind.  Mathson  föregifrr  hafaa  små  barn  hemma. 
Blef  sagt  at  efter  man  tuilflar  om  theras  förlagor  are  sanna 
remitteras  til  tinget  at  werja  sig  med  witne. 

25.  Brudstugu  tiggorij  rättas  efter  ordningen.  Tro- 
lofninger  sammaledes. 

26.  Hospitals  ofiFerstok  blifua  i  Enklinge,  Jurmo  och 
Fiske.  Föreståndare  i  Enklinge  Jacob  Olsow,  vthi  Jiirmo 
Anders  Jacobson  och  Sigge.  Vthi  Fiske  Erik  Staffuanson 
och  Jacob  Simowson. 

27.  Om  soknebud  i  rettan  tijd  äre  rettade. 

28.  Lijkstoolsordningen  är  opläsin  och  rettade. 

29.  Jöns  i  Kåskinpä  bekener  sig  tilbudit  hafua  gifua 
kyrkioheerden  1  koo  efter  gamwal  sedwenia  och  bad  få 
mölka  öf:r  sommaren;  kyrkioheerden  wijste  iche  kootalet, 
eij  heller  frågade  han  efter  och  beuiliade  at  thet  skee  motto. 
Sedan  sökte  Jöns  hustru  förmedlingh  hoos  landzhöfdingo;? 
och  med  thet  samma  berettade  kootalet  och  sade  at  kyrkioh. 
skal  hafua  en  af  the  3.  Witnar  Jöns  Jacobson  när  han 
war  dijt  och  ransakade  med  s.  Clemet  i  Fiske,  bekende  sys- 
tren  at  om  brödren  har  i  rettan  tijd  betalt,  hade  han  lijk- 
uist  en  koo  nu.  Hösten  efter  samma  klagan  för  landz- 
höfdingen  wore  sam/we  män  till  Kåskinpä  och  werderade  1 
g.  fäår  och  1  g.  geet  och  lamb  1.  Huilka  creatur  fördes 
til  prestgården  och  seger  at  pastor  wille  eij  annamma. 
Tilbiuder  nu  wela  gifua  5  dal.  k.  m.  och  blefif  tillåtit. 

Jöran  Larson  ibidem  har  och  warit  för  landzhöfdingen 
äwen  på  samn?a  sett  som  then  forna  och  tilbiuder  4  dal. 
för  3  koor  efter  han  ^fte  sig  til  Korpo  och  togh  alt  uthu 
gården  och  kom  blott  igen.     BleflF  tillåtit. 

H.  Ingebor  i  Fiske  haar  och  warit  för  landzhöfdingen 
och  hafir  fördt  2  gam.  fåar  och  1  gam.  geet  til  prestgården 
och  bleff  förskutit  effter  hon  lop  för  landzhöfdingen  vthan 
pastoris  brott  Hon  hade  bekendt  för  the  gode  män  sig 
hafua  6  koor,  och  pastor  fijk  aff  them  ingen  berettelse: 
förthenskul  meente  pastor,  om  lag  nu  emoottager,  löper  du 
åter  andre  gången  at  klaga.     Loffuade  inbördes  förlijkas. 
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Hind.  Michilson  i  Fiske  är  skyldig  lijkstool  efter  sin 
hustru  och  bekenwer  tå  wara  4  koor.  Itera  är  Biörns 
lijkstool  obetalt  och  är  gomeent  fattigt  lijijk.  Remitteras 
til  befalningzman  at  låta  utmäta  i  en  summa  huad  skäligt 
är  efter  pastor  haar  stoor  rest  och  bonden  är  utfattigh. 

28.  ^)  Spittelsk:  Mårthon  i  Kumblingeby.  Jurmo  hustru 
och  dreng.     Jöns  dotter  i  Kåskinpä  i  prooff. 

29.  Walbor  i  Seglinge  står  stort  på  wara  belägrat  af 
Gabriel  Månson,  men  Gabriel  har  befrijat  sigh  med  gifuin 
eed  på  tinget, .men  at  hon  iche  åtniuter,  wållar  hon  sielff 
til  thes  hon  sigh  rettar.  Hon  sade  sig  och  inthet  kun/^a 
gå  baarhoffda. 

30.  Klockare  lönen  köt  och  bröd.     Ost  1. 

31.  Gapels  klockaren  haar  20  bönder. 

82.  Anders  Olson  och  h.  Gertrud  wore  i  3  och  andre 
leed  iskylle  och  blef  förnekt  ektenskapet. 

33.  Anders  Peerson  har  vtsungit  itt  lijijk  •  Christi 
himwelsferdzdagh  vthur  gården  och  stelte  sig  sedan  efftor 
lijket,  som  fördes  vhr  -prestegkrden.  Blef  försent  afif  trägin 
afbedielse. 

34.  Befaltes  att  bönderna  clarera  åhrligh  och  pastor 
emoottager  älta  particularia  och  minutias,  alt  effter  som  han 
mechtar  draga,  men  sädestijonden  moste  efter  h.  g.  n:des 
gubematorens  resohition  riktigt  utgöras.  Skeer  iche,  så 
moste  sökias  befalningzmansens  adsistence  om  utmätningh 
strax  om  hösten. 

35.  Alla  wore  tillstädes  i  moorkyrkian  och  lose  wel. 
Mew  bönderna  ifrå  capellet  allenast. 

Pastoris  besuär  emoot  sin 
Caplan  h.   Mårthen. 

1.  Om  sacellanum  bör  taga  bort  pastoris  offer,  tro- 
lofua,  jorda  lijijk,  honom  owitterligen;   sacellani  swar:  han 


')  Numreriogen  felaktig  i  originalet. 
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bekonwer  på  några  åhr  hafua  tagit  thet  som  gifs  på  duken 
och  bad  om  förlåtelse. 

2.  Om  sacollan?/.v  får  reesa  til  Stocholm  och  annor- 
städes och  foreschriffaa  pastori  blifua  hemma  ocii  låta  sta 
capellet  3  holgedagar  tienstlöst? 

Sacellan?«f  bekenwer  sig  i  12  åhr  hafua  2  gånger  owit- 
terligen  bortreest. 

3.  Om  pastor  pålegger  honom  någon  gångh  göra  tienst 
wid  moorkyrkiaw  tå  han  wil  reesa  til  capellet  om  han  bör 
thet  efterkomma. 

Sacellanw5  förmenar  sig  hafua  efterkommit  när  han 
haar  fat  bod  i  rettan  tijd. 

4.  Om  soxmennerna  schola  göra  saceliano  rekenskap. 
Saceliant/5  seger  at  ingen  rekenskap  har  iag  begärat 

af  sexmennema  annat  än  om  the,  som  hafua  absenterat  sig 
ifrå  kyrkian,  dok  pastori  til  lisa. 

5.  Om  sacellant^Ä  får  gå  af  tho  order,  som  äre  giorde 
aff  consistorio  et  pr^posito.  Här  på  gaf  b.  Mårthen  intet 
schriflFtelige?i  suar. 

Thessa  puncter  med  suaret  har  iag  inlagt  i  doomca- 
capitlet,  och  eliest  wijste  iag  h.  h.  biskopen  i  visita/ton  se- 
nast på  Åland,  och  information  lemnade  iag  schriftelig  åt 
h.  Mårthen  såsom  in  protocoUo  fins  och  h.  h.  biscopen  lät 
sig  then  behaga. 

Eesolutio  pr^jppositi  ex  tempore  in 
ipsa  visita/ione. 

Humanissime  d.  Martine  rev.  d.  pastor  haar  insprååk 
moot  ider  förklaringh  och  hade  gerna  sedt  at  i  haifua  afbi- 
dat  examen.  Huarföre  är  mitt  råd  ra^tone  officij  at  i  göra 
med  foogh  satisfaction  och  ansee  embetet  och  suagheeten; 
sedan  taga  i  akt  thenna  underrettelsen. 

1.  Offer  och  pastoris  intrader  emoottager  til  usum 
^rofposijtxxm  intet  pastore  inconsulto  et  invito.  Ordre  om  tro- 
lofning  fins  in  constitutionibi/^;  men  jorda  lijijk  och  wija 
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brudfolk  practiceras  ful  af  sacellanis  aflegne  ofta  kyrkio- 
heerden  owitterligen,  dok  äre  the  förpliktade  hålla  on  oför- 
falskat special  lengd  öch  wijsa  pastori  när  påfordras. 

2.  Reesa  vhr  sokner*  någon  wart  får  ingeo  sacellan//,*? 
vta/*  ordre  och  loff  af  pastorc,  mykit  mindre  at  lemna 
tienstlöst* 

3.  At  ömsning  skeer  undertyden  om  åhret  eraillan 
pastorem  och  sacollanu???  med  kyrkiotiensten  är  nödigt  och 
nyttigt,  och  bör  sacellanu/n  efterkomma  pastoris  ordre  at 
opreesa  allenast  zedel  utsendes  til  retta  tijden. 

4.  Sexmen  göra  sacellano  eij  wijdare  rekenskap  än 
pastor  gif:r  ordre. 

5.  Ähr  rådeligit  en  tager  i  god  akt  ordre  af  consi- 
storio  och  pr^posito,  så  är  tryggast  suara. 

Cb&ics. 

1.  Simon  Algotsson  1652  Matthise  dag  i  fastan  be- 
söktes med  sacramentet  och  dödde  några  dagar  efter  och 
böd  pastori  pengar  14  dal.  i  lijkstolet,  huilka  pengar  pastor 
nekade  til  och  wille  haa  koo.  Tå  lofuade  bonden  om  hösten 
wela  gifua,  och  8  dagar  för  Bartholomeei  presenterades  koon 
i  prostgården.  Något  efter  taltes  the  wid  och  beslötz  at 
koon  skulle  födas  öfuer  wintern  til  sam/wa  tijd  lijket  be- 
grofz.  Här  emoot  bröt  bonden  och  bortförde  koon  til 
Stocholm,  och  'sedan  på  sarawa  tijd  böd  honom  wälia  ett 
nööt  af  2,  som  han  sende  til  prostgården,  huilka  pastor  ingen- 
dera kunde  taga  efter  the  wore  små  såsom  lensmannen 
Päwel  Mathsson  witnar.  Ähr  afsagt  at  Simon  föder  koon 
en  winter  som  suarsgod  är  och  pastor  i  höst  legger  sitt 
merke  på  för  nyttan  om  then  ena  sommaren,  men  för 
then  andra  sommaren  nytta  gif:r  ost  Vj  ^' 

2.  Jakob  Simonsons  styfmoor  dödde  för  itt  åhr  sedan 
och  Ujkstoolz  koon  bleflf  inthei  aflfwittrat  förebärandes  at 
therinne  war  itt  fäderne  och  2  möderne  och  bör  eij  gå  af 
oskifto.     Remitteras  til  tinget  effter  Jacob  iche  wil  låta  gå 
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then7/a  lijkstolen  såsom  med  the  andra  giordt  är  af  oschiff- 
tan  deel,  vthaa  af  dottre;/s  enskijlte  arfF,  liiiilken  fijk  2  koor, 
med  annat  mohr  som  fördes  af  garden,  dok  haar  s.  gam?»an 
mykit  got  fördt  i  gärden  och  ()f:r  20  åhr  wol  föreståt  bo- 
haget. 

3.  Efftor  prästerna  haa  almeiit  huarken  någon  weder- 
gelningh  eller  tak  för  soknobudz  omaak,  lijkz  opsiungande 
til  graffuen  och  lijksermoner,  dy  bleff  almogen  underrettat 
om  åtskildnan  emillan  ordinari  och  extraordinär!  gudztienst 
och  misbruka  the  lenge,  folier  ordning,  ty  WijburgsstifTt 
haar  fat  ordning  här  om  och  mykit  annat  genom  theras  bi- 
skops påfordran. 

4.  Om  lijkstoler  bleffuo  the  vnderrettade  af  Kongl. 
ordning  och  doombrefif  på  häradzting. 

5.  Böndernas  oordenteliga  löpande  för  welborne  landz- 
höfdingar  at  angifua  thei  prf»sten  aldrig  haar  tagit  och  begä- 
rat  uthan  the  sielfua  tilbudit,  och  sedan  göra  therpå  en  kla- 
gan, bleffuo  the  vnderrettade  om  af  the  ordre  prr^positus  har 
sig  schaffat  af  landzhöfdinge?i  Lorentz  Creatz. 


Sund  med  Capellet  Aprilis  1. 

24.  W:t  Staffan  Hansson  befalningzmaw  tå  närwarande 
förährte  8  läster  kalk  til  kyrkian  och  befaltes  bönderna  hempta 
in  Junio  eller  emillan  anden,  när  the  få  beskeed  at  kalken 
är  brend  och  til  wisso  at  thetta  skulle  efterkommas,  beja- 
kade han  at  thenna  gåfuan  skulle  protocolleras. 

25.  Bordkläde  är  nog  2  m.  silf:r  mynt  gifua  för  bru- 
ket. Thei  är  ont  efter  pe/igar  och  ingen  leijer  om  thet  är 
dyrt  och  blir  h.  Göle  förskont  efter  bofaln.  haar  schaffat 
aff  Daanaarffuet,  men  dag/uerko,  som  han  säger  än  restera 
af  en  stoor,  gifuer  han  tilfridz. 
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1.  Reeda  pengar  —  26  dal.  i  moorkyrkian. 

2.  Capells  pewgar  inga,  ty  kyrkiosnickaren  haar  fat 
1652  in  Octobri  50  dal.  k.  m. 

3.  AmbrosiwÄ  i  Gunnarsby  sattes  til  kyrkiowerdh. 

4. 1)  Geld  gamrwal  hoos  Hindrich  Nilson  i  Strömbolsta 
10  d.  8  ör.  Bradkrenkiare  Olaf  Mathson  i  Jösseböle.  Maths 
Andersons  dotter,  som  kom  til  öfro  Oluf  Grelson  i  Finby 
med  första  segelresa.  Hans  Michelson  1  dal.  med  första 
segelreesa.  Marct^Ä  Erikson  i  Finby  med  första  segelresa. 
Båsman  Bengt  Bengtson  i  Sibby.  Strand  Johan  Mathson. 
OlufiF  Jöransson  vthi  Finby  med  första  segelresa. 

5.  Erik  Mathson  i  Domarbölo,  Zacharias  Johansson 
i  Tosareby,  Sigfrid  båsman  ihidem^  Clemet  Larson  i  Högbolsta, 
Maths  Isaacson  gräfuit  op  graaff  mädan  folket  strömade  iihr 
kyrkian  Michaelis  dag  1652.  Thessa  wore  eij  tilstädes. 
Gafz  ordre  huru  ihetta  bör  rettas. 

6.  Fins  inthet  inventarium. 

7.  ^)     Skäricarlstugun  benkiel öös  i  18  åhr.    Lofuat  i  åhr. 

8.  Fägårdz  huus  lofuat  botas  i  rettan  tijdh. 

9.^)  Kyrkiobalkar  botas,  muuren  innan  höanden  och 
teckes  förlorat  at  holen  är  igen,  men  i  winter  föres  körtzlor 
och  tilkommande  wåår  förferdigas  alt  tilhopa  med  en  skam- 
plun  och  god  föreståndare. 

10.  ^)     Stegerhuset  botas  at  th^^  kan  brukas. 

11.^)  Trykt  sångbook.  Handbook  nyy.  *)  Bibel.  Him- 
mel  på  lijkbårarna.     Jemstöör  schaffas. 

12.  Bårdzklädzlånet  2  dal:  k.  m.  Rester  i  Nääs  effter 
8.  Jöns. 

13.  Skäri  bönderna  lofuat  teckia  portlijret  och  moor- 
kyrkioboar  hålla  alt  träwerke. 

14.  ^)  Funten  flyttias  i  choren  på  nor  sidan.  Opslås 
predykstolsdören  och  schaflfas  jem.  Handkläde.  Hyend  2. 
Stakar  en  på  altaret.     Altarekläden  ömsas. 


*)  I  märg.:    R. 

•)  Ofvanom  dessa  två  ord:  »köpt  1654». 
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15.  Wijijnsädea  emootsträfua  såsom  för  mechta  hårdt. 

16.  Moorkyrkioboar  skole  botala  skären  for  1  arbetes 
dag  auten  med  arbete  eller  pengar  och  berettades  at  the 
alredo  hafaa  fåt  1  messehaka.  Befaltos  schafTa  zedel  af  befäl, 
at  alla  hafua  betalt. 

17.  Iwar  Peersow  sattes  til  klockare  vthi  skären  så 
framt  Simon  ötfuergif:r  för  sam772a  löön  1  cap.  sädh  finsk, 
och  thermed  gofue  the  sig  tilfi-idz. 

18.  Inventarium  fins  inthe^. 

19.  Alla  skäiibönder  samtykto  lotten  til  benkiarna, 
mon  om  h.  Elin  i  Wålö  wil,  wijste  ingen.  Sammaledes 
Stoorgården  och  Bertil  i  Grundsiinda. 

20.  Spittelska  Anna  i  Månstekta.     Simon  til  proff. 

21.  H.  Anna  i  Wargatta  klagar  på  sin  mansyster 
Brita  b:d  at  hon  tilwiter  henne  hoora  och  ligia  hoos  lego- 
drengen,  hvilket  hon  bekenner  hafua  sagt  i  galenskap,  grå- 
ter och  beder  om  förlåtelse.     Blef  remitterat  til  tinget 

22.  Marc2/5  Nilson  i  Grundsunda  klagar  på  Maths 
Erikson  at  han  har  på  engen  1652  kallat  honon»  kok,  men 
Maths  nekar.  Remitteras  til  tinget.  Item  hustrun  käring- 
fiskiare.     Remitteras  til  tinget 

23.  Inthe^  prestgårdz  inventarium. 

24.  Alla  tilstädes  och  lose  tem/welig  wel. 

25.  Capelsboarna  sträfuade  efter  mehr  pengar  af  moor- 
kyrkioboarna  til  snickarekostens  betalning,  men  thet  bleff 
sagt  neij  och  remitterat  til  prsepositi  giorde  ordningh. 


Kökar. 


1.  BefaltQS   hålla   gångdagarna   thet  i  gamble   tijden 
och  stundo?n  sedan  är  försumat 

2.  Kyrkiope/igarna  hade  pastor  förgätit  kistenyckelen 
dijt  senda  och  ligia  oreknade  til  nesta  visita/ron. 
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3.  Näfuer  'köpt  för  9  dal.  16  ör.  Item  behöfuas  2 
kloffiiar  ännu  til  kyrkiotaketz  teckiande  på  wester  sidan. 
Skal  och  pröfuas  huru  mykit  näfuer  behöfues  til  then  öfriga 
(leelen  på  kyrkiotakot  sacristi-  och  wåkenhuset  och  bestelies 
i  tbetta  åhr. 

4.  Fönstren  skola  förferdigas  med  goda  jerntenar 
uthi  thetta  ålir  at  the  inthc^  dalra  sönder. 

5.  Muren  under  capels  syllorne  skola  kalkslås  med 
första. 

6.  Kyrkiobalkarria  förfärdigas. 

7.  Stenen,  som  är  burin  på  huar  graaflf  uth  pä  kyr- 
kiogärden,  skal  bortbäras. 

8.  Om  klokstreksholet  bestelles  at  dråp  och  röta 
förtages. 

9.  Messeserk  och  några  andra  req^^^sita  framdeles  när 
råd  blifuer. 

10.  Thomas  Larso/Ä  i  Knö  sattes  til  kyrkiowerd. 

11.  Om  heemrod  med  fiälfiske,  strömmingsfiske,  äggi- 
ande,  skiutande  på  fogel  och  siääl  etc.  blefF  samtykt  af  hela 
församblingen  at  ingen  fijska  skal  föran  solen  ^)  sitter  i  wester, 
men  skötfiskerodd  efter  tijdgärden,  som  är  på  några  mijijl,  vtroo 
folket  när  the  wela  eftertiensten  och  legia  eij  för  än  alla 
i  sender  wid  pas  2  timar  föran  solen  ^)  nedergår.  Wijte  blef 
beuiliat  1  gång  1  m.  2  gångex  2  m.  3  gåyigev  —  stå  för 
kyrkiodören  ^  doch  wentass  effter  kyrkioordningen  när  fischen 
ähr  förhandhen.  pag.  47.  Om  lördagen  samma  tijdh  öf:r- 
gifwa! 

Opseijare. 
Vthi    öfuerboda    Hans    Prantzo/J    och    Isaac    Perso/?. 
Carlby  Grels  Hanson  och  Erik  Jöranson.     österbygge  Erik 
Jacobson    och    Lars   Mathson.     Helsö   Thomas   Person  och 
Michil  Marcussow. 


')  Ordet  solen  är  antydt  med  märket  0 

')  Detta  och  de  följande  orden  éxo  tillagda  med  annan  stil. 
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12.  Engestycke  klosterjord  i  Ofuefby  hefdar  Maths 
Thomson  och  seger  wara  förbyt  med  Carsskär  som  ligger 
nordan  om  kloster.  Remitterar  ^cefositus  h.  Gabriel  at 
förfekta  på  tinget  at  igenwinna  eller  appellera. 

13.  Golff  lofuat  i  bagarestugun  at  inlegia  för  höandon. 

14.  Fäähuus  skal  schaffas  med  första  lägenhet  ät  h. 
Gabriel. 

1 5. 1)  Om  tho  2  huus  som  Kökar  af  ålder  har  hållit  i 
Fogel  prestgårdh  synes  the  wara  för  siiaga  at  hålla  vthan  om 
the  giorde  en  hielp  at  betala  husen  när  the  köpas  af  nyo 
efter  som  consi8toriu^?^  pröfuar  wara  skäligt  om  the  iche 
kunna  med  allo  blifua  förskonte.  Men  prceposthis  ka/i  iche 
förändra  gamwal  häffd. 

16.  Moorkyrkioboar  som  sä  snöpLigen  bygia  thet  ena 
huset  här  och  thet  andra  thär,  schola  föra  thew  i  gårdzra- 
den  och  hålla  prostgården  så  i  hegn  som  kyrkiogården  efter 
gubernatorews  1639  befalning.  Item  schaffa  spiel,  fönster 
och  dråp  bota.  Item  better  bygia  husen  med  sin  behöriga 
lengd,  bred,  högd  och  skamplun  eller  tingföras. 

17.  Kyrkiowerder  och  sexmän  finge  höra  sin  ämbe- 
tes plikt. 


Lomparland. 

Huc  referunter  seq.  3  casus  ob  importuni- 
tatem  rustici  reitoratam  1653. 

1.  A.  1652  dommic^,  5  p.  Epiph.  klagar  h.  Magnt/s 
at  Peer  Simonsso/2  i  Böle  kom  fra?/^  i  capellet  efter  gudz- 
tienste/2  och  kallade  honom  en  squalrare  och  sade  at  han 
hade  klagat  på  prostens  för  hans  folk  för  thet  the  fördzladt 
kyrkiosnickaren  under  tijdgärden  Simonis  judis  dagh. 

2.  At  han  wil  förhindra  honom  göra  bootpredijknia- 
gar  och  talar  honom,  therom  til  hui  han  låter  illa  på  prc- 

M  I  maig.:     Resolution  aff  consistorio. 
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dijkstole^i.  Trepositus  befan  1)  kyrkiofridz  brott  2)  öknampn 
och  smädeord  to  squalrare.  3)  Sijdwördningh  och  föracht  moot 
prf?stembete  genow  duande  i  huart  ord  4)  wil  föreschrifua 
ministerio  predicoformen  och  dristar  sig  tiltala  honow  ther- 
Ofn.  Blef  i  förstone  remitterat  til  ting  och  consistorium; 
men  när  han  och  hela  församblingew  begynte  afbedia  och 
åklagaren  gaf  tilfridz,  släp  han  Siraow  thenna  gången  til  itt 
prooflF  och  skedde  i  2  pastoruw  närwaro  thena  ransakan. 

3.  The  stoor  sueriare  i  Norboda  Erik  och  Mäns  be- 
taltes kykioh.  med  kyrkiorådet  ratta  och  plikt  påsettia  såsom 
eedema  finnas  grofua  til. 

4.  Lars  Mathson  i  Lumparby  med  sin  hustru  om 
sabbathsbrot  efter  the  försatte  cita^/on  skola  the  ransaka 
sielfua  och  straffa  efter  ordre. 

Appendix  til  Pinström  af  thet 

concept  pr^posit7^s-  stelte  för 

r:do  d.  pastore  på  hans  sons 

d.  Caroli  wegna  1652 

then  20  Feb. 


Anno  1654  acta  visitatoria 
pä  Åland. 

Finström  med  capellet  Mar.  6. 

1.  Tilsattes  andra  kyrkiowerdar  at  emoottaga  die  a . . . 
sanctoruw  Hindrich  Larsow  i  Godby  och  Olufi  Nilson  i 
Bransböle  vid  moorkyrkian.  Sedan  wid  capellet  Hans  Hind 
i  Pansarnääs  och  Oluf  Jönsow  i  Wostergetha. 

2.  ^)  Bestogz  huardora  af  the  4  kyrkiowerder  2  dal.  k. 
m.,  när  the  riktigt  hafua  clarerat  för  wijijnsäden  åhrlig,  för 

^)  I  märg.:  NB.  M&n  at  kyrkioi-na  i  en  sokn  skulle  mista  16  dal. 
wore  stoor  skada.  Om  effterlåtes  at  kyrkiowei*det  wore  och  sexmän  i  hela 
ärendet  ty  the  hafua  god  frijhet,  så  låter  huai'  sig  nöija  med  3  dal. 
enkelt  k.  m.  och  hafua  huai*  silt  åhr  omak  at  solia  wijijnsäde^i  ooh  köi^a 
elementa. 
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omaak  the  hafua  at  selia  och  köpa  elementa.  Men  the  wela 
hafua  4  dal.  huar  eller  iiige/^  wil  blifua.  Kemitteras  til 
consistoriuw. 

3.  Fengar  behållit  i  moorkyrkian  —  55  dal.,  i  capel- 
let  —  22. 

4.  Kyrkiobalkar  til  ladugården  Grelsby  och  frelse 
schola  kyrkiowerderna  tinghföra  och  taga  doom  på  nesta 
ting.  Steglucan  och  alla  taak  reparera  som  än  felar  efter 
förra  monga  bofalningar.  Församwa  the,  skola  sexmen- 
nerna  efter  landshöfdingens  ordning  tingföra  kyrkiowerderna, 
och  låta  them  saakfellas,  och  ther  the  iche  sig  bettra,  schola 
the  af  pastore  och  kyrkiorådet  afsettias. 

5.  Befaltes  afhugga  the  gambla  rutna  stubbar  efter 
then  stora  skogen,  som  presten  har  förr  låtit  afhugga  på 
kyrkiogården.  Item  rönarna,  som  äre  wexte  i  kyrkiomuron, 
bortslita. 

6.  Kyrkia  och  kyrkiogåi*d  skal  hållas  mykit  reen 
sampt  kyrkiowallen  och  tijdigt  bota  alla  brister  som  åhrlig 
förefalla. 

7.  Kyrkiowaktaren  afsattes  och  befaltes  en  tienligare 
opsökia. 

8.  Prestgårdzhuus  skola  thessa  i  sommar  bygias  eller 
botas,  stallet,  wisthuset,  skorstenen  i  bagarestugun,  taket  pa 
stegerhuset,  fähuusgolfuet. 

9.  S.  Berthils  arfuingar  i  Sneckö  schola  kyrkiower- 
derna begä  med  at  the  gifua  4  rijksd.  för  hans  legerstelle 
i  choren  eller  betale  sielfua  som  kyrkioheerdew  oåtspordt 
hafua  tillåtit. 

10.  Om  spetels  stoks  oprettelse,  *)  talcodagar,  brudstu- 
gupiltar  och  alt  annat  äro  the  rettado  efter  kyrkioord.  pag. 
76  och  giorda  constitutiowes. 

11.  Huad  obestelt  är  i  andra  saker  in  til  datum  är 
signerat  med  R  in  marginibt/5  in  actis  visitatorijs  1651  och 
1653  och  almogen  lofuade  efterkow/wa. 


*)  Ofvanom  detta  ord  står  emellan  raderna:     »2  gången  befalt». 
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12.  Cbbus  äre  remitterade  en  deel  ti]  tinget,  en  deel 
deciderade  in  ipsa  visita^^^e  och  en  deel  förlijkte.  Men 
at  s.  pastor  haar  låtit  förfalla  mykit  af  pastoris  intrader  och 
almogen  haar  consenterat  til  thenna  succession  at  sonen 
skulle  förbHfua  wid  sawwa  lag  blefuo  the  foglige^/,  rettade 
på  både  sidor,  och  småningom  kan  man  kom/na  them  i  lag 
som  är  med  påskp^Azgar,  halmstagfiske  etc. 


Hammarland  med  capellet.    7  Mar. 

1.  Kyrkiowerd  Johan  i  Nifzeby  och  sex  man  Hans 
Sigf.  i  Marby  tilsattes. 

2.  Behåldne  pengar  i  moorkyrkian  —  69:  16  ör. 
Sedan  för  legerstelle  pe/«gar  —  Ekerö  — 

3.  öffuerblifuer  af  wijijnsäden  1653  —  6  d.  k.  m. 

4.  Kyrkiowerder  —  4  wid  bada  kyrkiorna  bestås 
huardera  2  dal. 

5.  Kyrkiobalkarna  lofuades  af  nyo  förbyggias  1655 
wid  moorkyrkian,  och  i  rettan  tijd  föra  alla  materialia,  at 
arbete  kan  alt  i  sendor  göras  och  dirigeras  af  kyrkiobyg- 
giaren. 

6.  Kyrkiopannan  misbrukas  i  lånet  och  förthenskui 
är  samtykt  at  hon  skal  aldrig  vtiånas  och  leijas  til  schute- 
tiärande. 

7.  Effter  capelsklockaren  har  öf:r  60  bönder  och 
intet  omaak  raoot  moorkyrkioklockareri,  wore  billigt  half- 
parthen  klockarerentan  undorleggia  moorkyrkioklockaren  så- 
som i  alla  capel  practiceras,  men  han  lät  sig  förnöija  med 
rentan  af  10  bönder  för  thenna  gången. 

8.  Sacristien  skal  beckas  i  åhr.  Item  borstugun  teckias. 

9.  Bagarestugun  schal  bygias  med  2  tak  efter  förra 
beuiln.  af  the  förnewsta  och  bruuk  i  hela  stiftet,  eller  stå 
obygd  in  til  thes  thet  är  tingfördt,  och  farstugun  synes  wara 
lijkt  hela  soknen  hålla  tilhopa. 
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10.  Efifter  Trötte  i  Nifzeby  och  Måns  Jacobson  \htdefn 
klagade  i  Saltvijk  för  welb.  landzhöfdingen  Lorentz  Creuta 
om  halmen  och  Johan  i  Nifzeby  nesta  grannen  sampt  flera 
bekende  sig  inthe^  wetta  at  the  lupo  åstad,  och  nu  i  visi- 
tåiton  blefao  öfuertygade,  at  hela  almogen  bekende  wara 
beuiliat  1651  i  prostetinget,  dy  beuiliade  på  nyt  stadigt 
förblifua  wid  4  k.  som  fordom  want  warit  haar. 

11.  Spittelsk  piga  1.  Hustrur  2  i  proofl^.  Tingföra 
at  the  wela  iche  i  profuetijden  wara  skilde  i  huus  och  um- 
genge  ifrå  annat  folk. 

12.  Hind.  Porso//  för  sin  saak  som  förra  visita//*on 
utwijsar  lofuade  innan  Michaelis  förlijka  församblingen  1 
t.  tiära. 

13.  Wädelasset  lofuade  alla  förnöija  h.  Peer  at  the 
sku  omsemias  är  iche  i  ett  sä  är  i  annat 

14.  Alla  puncter  med  signo  R  i  förra  visita^on 
obestelte. 

15.  Spetols  oflTerstok  är  befalt  oprettas  andre  gången. 

16.  Kyrkian  innan  och  vthan  hållas  reen  eller  the 
afsettias  som  wederbör. 


Jomala  8  Mar.  1654. 

1.  Kyrkiowerd  Erik  Hansson  och  sexman  Ehik  Math- 
son  tilsattes. 

2.  Behåldno  kyrkiopengar  480  d.  k.  m.  med  the 
vtlånta,  huilka  schole  betala  klart  til  alhelgona  dag. 

3.  Pe/?garna,  som  läntes  af  kyrkian  til  the  spittelska 
i  öningby  och  Jomalaby,  schole  betalas  igen  efter  säsom 
dömdt  bUr  på  tinget  och  thet  öfrige  soknew  efter  Kongligh 
ordningh. 

4.  Westansundar  lofuade  träwerke  til  then  förfalne 
bybalken,  som  är  klankat  på  i  alla  visita/^o^^er,  och  sedan 
skal  han   opbygias  af  soknehuarfuet  med  kyrkiones  pengar. 
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När  han  blir  ferdig  åter  nu  i  sommar,  schal  haw  inschrifuas  i 
kyrkiobalkslengde»  på  kyrkiaws  omkostnad  och  iche  byyn 
eller  soknew  efter  alla  hafua  fyllest  balkar  och  vhrminnes 
häfd  är  påkommin  och  soknemennemB  så  begära  och  sam- 
tyckia.     Thetta  effterlåtes  til  consistorij  wijdare  ordre. 

5.     Östersteglukporthen  skal  oplagas  i  åhr. 
,         6.     Ähr  befalt  och  lofuat  göra  dörar  til  the  4  hole», 
som  stå  ypne  pä  kyrkiomuren. 

7.  Ähr  befalt  och  lofuat  köpas  12  t.  tiära  til  beknin- 
gen  på  kyrkiotaket  i  åhr. 

8.  Rönan,  som  wexer  på  kyrkiomuren,  skal  afschaffas. 

9.  Tpningen  på  stegerhuustaket  är  lofuat  aif  the  B 
bönder,  som  restera,  i  thenna  weka  bota. 

10.  Ähr  befalt  och  lofuat  oplaga  bastugun  i  åhr. 

11.  Kyrkioherbre  är  elakt,  och  lofuade  besikta  och  bota. 

12.  Ähr  befalt  *)  och  lofuat  spetals  offerstok  wil  kyr- 
kiodörew  at  opretta. 

13.  Spittelsk  piga  1.  Itew  i  Sviby  står  en  hustru 
i  proflf. 

14.  The  2  marklag,  som  restera  gerse  för  pastoris 
omaak  lofuade  föra.  Itew  thet  3  marklag  lofuado  honom  i 
granstok  för  kosten  åt  kyrkiobyggiaren. 

15.  Halmen  4  k.  efter  gamal  sedwonia  lofuade  alla  föra. 

16.  Alla  puncter,  som  äre  obestelte  i  förra  visitaf?'on, 
ntwijsar  signum  R. 

17.  Kyrkian  innan  och  vthan  hållas  reen  eller  kloc- 
karen och  kyrkiowerdema  få  tiltaal. 


Lemmeland  9  Mar. 

1.  Isaac  Cnutson  sattes  til  sexman. 

2.  Behåldne  pengar  til  moorkyrkian  40  d.  k.  m. 
Capellet  —  21  d. 

M  Ofvanom  detta  oi-d  står  emellan  raderoa:  »2  gången». 
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3.  Offerstoks  pengar  til  hospitalet  1652  och  1653  — 
18  d.  k. 

4.  Schal  köpas  låås  itt  til  capelskistan. 

5.  Kyrkiobalkarna  schole  bygias  efter  then  3  p.  i 
förra  åhrs  visita/ton  nu  i  thetta  åhr  8  dagar  för  Walbormes- 
san;  ödesbalkarna  äro  5  wid  moorkyrkian  och  2  i  capellet. 

6.  The  10  öres  beskatning  på  klockarejorden  schal 
sökias  uhr  förra  visita^on,  capitels  doom  om  klockaren  kan 
blifiia  frij  före,  och  sawwa  doom  låter  almogen  sedan  welb. 
landzliöfdingon  confirmera. 

7.  Förbiudes  fiskiare  öfuerträda  21  p.  i  förra  visita- 
tion,  Samwaledes  skotleggiare  tillåtes  ingalunda  ligia  quara 
på  Sundzskären  på  förriga  sett  huem  som  wil,  uthan  hamnfoug- 
toD  skal  nenna  4  allenast  som  blifua  quara  at  akta  sakerna 
för  tiuffuar  och  båtania  för  storm,  och  sawma  opwaktelse 
skal  gå  huarffuet  omkringh.  Samwa  opwaktare  förbiudes 
hoUa  föran  the  holla  alla  i  sender  och  legia  alla  i  sender. 
NB.     Skola  thessa  puncter  införas  i  kyrkioboken. 

8.  Åsen  i  capels  wåkenhuset  skal  ophöijas  och  dören 
huggas  högre. 

9.  1652  hög  h.  Måns  emoot  skogzordningen  80  wiu- 
torlas  aal  och  biörkwäd  reknaudes  5  las  på  en  stadzfärd  a  13 
ra.  Ähr  beslutit  at  ^4  parthen  slås  afif  för  alla  giorda  ex- 
penser  skul,  men  then  andra  Yi  parthen  skal  reknas  på  h. 
Manses  betalning  framdeles,  som  han  opförer  beuisligen  på 
caplans  prestbolet,  och  efter  R.  Episcopi  och  prsepositi  doom 
1653  haar  pretension  at  fordra  betalning  före.  R.  pastor 
haar  och  såldt  och  huggit  löffwäd  4  famnar,  och  efter 
han  förmenar  sig  kunna  bowijsa  mykin  omkostnad  hafua 
giordt  til  prestebohls  försuarelse,  så  afreknas  och  therpå  så 
långt  thetta  förslår.  NB.  schal  thenna  punct  införas  i 
kyrkioboken. 

10.  H.  Kirstin  i  Söderby  befaltes  försawbli^^ge^i  bo- 
sikta,  och  settia  til  proof  om  the  faasa  far  henne. 
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12. 1)  Effter  pastor  war  komwin  i  rykte  synerlig  hoos 
politicos  at  han  låter  köpa  brennewijijn  från  Stocholm,  och 
schal  stundow  stå  brennewijijn  i  sacristien  ther  pastor  hetes 
dricka  ja  än  tå  så  groff  at  föran  han  går  til  predijkstolen 
går  han  ifrå  altare  dijt  at  taga  sig  en  styrkedryk,  och  ther- 
hoos  är  beskylt,  såsom  th^^  lösa  rykte  haar  gåt,  at  han  sel- 
lan  är  nökter  när  han  gör  sitt  embete.  Thetta  drefs  på 
thet  högsta  och  befans  wara  owennens  dikt,  och  efter  en 
fömemlig  man  sade  af  thetta  rykte  i  tromåhl  och  ingalunda 
at  han  wille  stå  therföre,  kunde  iche  annars  skee  än  ran- 
sakning  uthan  sagumannens  utlagselse. 

13.  Pastor  är  och  beskylt  1653  dominzG^,  4  adv.  hafua 
så  tält  i  predijkstolen :  här  kotnmev  fougdon  med  sin  pamp. 
Sedan  kow/wer  schrifuar  efter  med  sin  plijijl.  Lensma/men 
går  och  efter  för  witne,  men  så  skal  man  wetta  at  han  är  en 
caxe  i  Östersiöön.  Thetta  glömde  frcepositus  fråga  mädan 
almogen  war  tilstädes,  föruthan  skäl  frågades  strax  efter 
lensmannen  och  kyrkiowerderna,  huilka  witnade  at  h.  Isaac 
nemde  huarken  fogde,  schrifuare  eller  lensman,  uthan  såle- 
des: här  komma  monga  med  sin  pamp  och  tå  skal  han 
wetta  han  är  en  caxe  i  östersiön.  Effter  befalningzmansens 
tienare  war  i  kyrkian  och  sat  med  suerd,  tog  han  åt  sig  och 
förförde  honom  hoos  befalningzmannen,  så  at  h.  Isaac  be- 
kenwer  befalningzmannen  haar  tiltalat  honom  therföre  och 
h.  Jsaac  haar  skutit  sig  til  laga  förhöör  och  befalningzman 
sagt:  jag  wil  och  wara  med  i  ransakningen,  men  nu  ähr 
befalningsmannen  stad  i  Ubsala,  och  synes  at  samma  pre- 
dica?»  rörer  iche  befalningzmannen,  och  heemstadde  fogde- 
earlar  må  wel  gå  i  kyrkiorna  vthan  pamp,  och  samma  pre- 
dican  rörer  iche  heller  honom  efter  han  iche  nemde  i  nampn 
någon  schrifuare  fogdecaar,  dok  ginar  iche  heller  formera 
owanliga  ordaset,  theruthi  pastor  bleff  rettat. 

14.  Ingen  war  tilstädes,  som  hade  någow  klagomåhl 
emoot  presterna.    Eij   heller  presterna  några  klagopuncter 

O  Den  11  paragrafen  har  blifvit  utstruken  i  originalet. 
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framdrogo  sins  emellan,  uthan  h.  Måns  nemde  en  hustru 
ifrå  Jersö  at  h.  Isaac  för  henne  och  Anders  Stoolfoot  skulle 
hafua  sagt  1653  när  han  kom  ifrå  synodo  at  h.  Måns  hade 
förlorat  sin  caplans  renta.  Thetta  blef  opskutit  til  wijdare 
beskeed. 

15.  Trätan  eraillan  presthustrun  och  lensmanshustrun 
har  en  gång  prr^positw.s  för  3  åhr  förlijkt  och  1654  in  Feb. 
häradzretten. 

16.  Wisthus  nyckelew,  som  pastor  haar  åtskillige  vic- 
tuali  partzeler  uthi  efter  sin  faars  wana  och  ofta  förwarar 
i  sitt  skååp,  befalte  iprceposittis  honom  låta  binda  i  nyckel- 
knippan efter  och  therom  folket  tala  illa.  Pastor  sade  at 
nyckelen  plägar  altijd  sittia  på  wäggen  och  om  hustrun  wil 
gå  dijt  intet  nekar  han  henne. 

17.  Eraillan  pastorem  och  jiustrun  haar  och  warit 
någon  förargelse  at  hon  skulle  hafua  på  en  tijdh  wijkit 
sengelag,  och  när  pr^^positw^  fijk  wetta  frågade  han  efter 
orsaken  och  kunde  iche  få  wetta  af  henne.  När  han  hotade 
låta  citera  them  til  consistorium,  haar  hon  besinnat  sig. 

18.  1652  al  helgonadag  befans  at  pastor  schriftade 
2  bönder  och  några  quinnos  personer,  och  efter  han  tå 
hölt  wijijn  och  iche  hade  oblater  tilfyllest,  bad  han  en  deel 
gå  til  gudz  bord  och  the  andra  bida  til  andra  dagen  på 
huilken  söndag  föll.  Theröfuer  förargades  politici  som  wore 
i  kyrkiaw,  at  iche  alla  finge  H.  H.  natward  som  wore  schrif- 
tade, och  efter  pr^positws  i  thessa  dagar  först  fijk  wetta 
thenna.  gambla  saak,  dy  hade  han  fram  samma  bönder  och 
frågade  om  the  något  samwet  eller  klagan  hade  theröf.T, 
men  quinnorna  wore  iche  tilstädes,  och  hela  församblingen 
sade:  huem  skal  häröf.T  förargas  efter  båda  messodagarna 
woro  tilhopa  och  aldrig  haar  för  warit  skeedt  aflf  någon 
brist  Thet  tors  förblifua  werre  nu  sedan  bönderna  hålla 
såsom  för  skedde  när  the  höUe. 

19.  Halmen  beuiliade  the  gifua  som  want  warit 
haar,  4  k. 
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20.  Klockare  enkian  fijk  3  capar  för  sitt  arbete  af 
barnens  målsmäD.  Doch  skulle  man  rigide  handlat  med 
henne,  så  skulle  hon  betala  pastori,  som  ophölt  klockare  tien- 
sten  i  nådeåhret,  item  betala  sina  styfbarns  föda,  ifrå  then 
tijdh  hon  förskööt  them  in  til  endan  på  nådeåhret. 

21.  Lomparlenningarna  lofuado  laga  op  porthe  i  åhr. 

22.  Kyrkiogolfuet  innow  choren,  som  elakt  är,  lofua- 
des  i  åhr. 

23.  Alla  punctér  med  signo  R  i  förra  visita^ion  are 
obestelte. 

24.  Klockarestugun  bygia  itt  annat  åhr. 

25.  Brudfolket  i  Lomparby,  som  hafua  gifuit  sig  i 
gård  tilhopa  och  hålla  sengelag,  betaltes  nu  strax  låta  lysa 
och  sedan  wija. 

26.  H.  Sigrid  i  Lomparby  haar  öknemdt  h.  Brita  i 
Böle.    Remitterades  til  tinget. 

27.  H-  Brita  i  Böle  klagade  öf:r  sin  piga,  som  är 
trolofuat  med  Erik  Larsons  son,  at  hon  haar  går  bort  owit- 
terligen  uhr  sin  tienst  mitt  i  åhret,  och  haar  doom  at  hon 
skal  strax  begifua  sig  i  sin  tienst  igen  at  opfylla  åhret. 
Pigan  nemde  2  personer,  huilka  hon  wil  stella  i  sin  tienst 
och  ingendera  wil  hon  taga.  Hon  lofuade  och  gifua  efter 
Y2  åhrs  lönan  om  hon  wille  endera  emoottaga  efter  hennes 
tilkommande  suärfader  haar  ingen  quinfolks  hielp.  Pr^po- 
situs  lofuado  och  hielpa  henne  med  brudstugugåugen  så  at 
pigan  skal  lönen  gifua  för  thet  andra  Yg  åhret  åt  den,  som 
opfyller  åhret  i  hewnes  stad,  at  ektenskapet  må  hafua  sin 
fortg<l7^g  och  iche  blifua  förhindrat,  men  hennes  maatmoor 
war  iche  äntå  nögd  med  mindre  hon  får  henne  tilbaka  igen 
eller  en  annan  så  fix  som  hon  är.  Blef  afsagt  at  hon  skal 
fömöija  henne  efter  hon  är  så  streng,  anten  sielff  tiena  uth 
åhret  eller  genom  en  annan  som  hon  är  ätnögd  med. 
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Sund  10  Mar. 

1.  Venf^ar  i  moorkyrkian  behållit   —  50  d.  k. 

2.  Blef  sa^t  och  lofuat  i  åhr  af  nyo  förferdiga  kyr- 
kiobalkarna  pä  alla  4  sidor  med  taak  och  alla  ogilla  murar, 
liuilka  af  hela  sokiie;/  besiktas  skola  söndagen  efter  påskan 
och  tå  af  h.  Johan  opteknas,  sedan  strax  efter  pingeshelgon 
alla  i  sender  företaga  arbete  och  göra  efter,  som  kyrkiobyg- 
giaren  wijsar  och  pr^posit^/Ä  gif:r  ordre. 

B.  Kyrkiobal kärna  har  prf/^posit?/^  spardt  efterst  och 
i  19  åhr  arbetat  pä  kyrkian  innan  och  vthan,  som  woro 
heelt  förfalna,  och  mehr  hafuer  almogen  iche  hint  ty  cro- 
nans  arbete  är  stoort,  och  huart  ähr  hafua  the  något  knopat. 

4.  Joolhögen  på  kyrkiogärden  och  Ythofn  westerport- 
hen  är  ofta  befalt  bortbära  och  dröija  the  lengre  skola  kyr- 
kiowerderna  tingföra  olydna/^. 

5.  östre  steglukan  skal  göras  med  roste,  och  then 
westro  lofuado  almogen  spåän  til,  och  kalk  skaffade  prr^po- 
sit2/Ä  8  läster  af  Staffan  Hanson  och  betalte  almogen  oför- 
drögelige^^  päfordra  och  hempta.  Af  sawzwa  kalk  ku?ena 
alla  kyrkiobalkar  när  the  äre  ferdige  giorde  huitlijmas  och 
thet  öfriga  besparas  til  kyrkians  behooff,  men  jern  Vj  S  til 
spåån  spijk  gifuer  ful  cronans  inspectoren  efter  westersteg- 
lukan  är  förbygd  och  altijd  wid  makt  hållin  af  Castelholm. 
Huar  och  iche,  sä  tages  af  kyrkiaw  så  monga  pengar  */»  S 
jern  kan  köpas  före. 

6.  Betaltes  kyrkiowerdema  och  klockaren  opstäda  at 
i  kyrkian,  sacristien,  wåkenhuset  hålles  reenligit  sampt  fön- 
stren och  kyrkiowallen,  eller  the  skola  afsettias  i  nesta 
visita^on. 

7.  Lijkbårar  suartas  och  göras  himel  öf:r  efter  prrp- 
positi  ordre  i  mowga  åhr,  eller  kyrkiow.  schola  plikta  i  nesta 
visita//on  efter  landzhöfdingens  instruction. 

8.  Kyrkiotaketz  beckande  och  thet  rutna  golfuetz  för- 
byggiande  spares  til  annat  åhr  efter  the  iche  mehr  hinna 
i  thetta. 
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9.  Til  slotz  drengiar  schaffade  prtapposit^/s  benk  wid  kyr- 
kiodören  och  finnes  beskeed  i  kyrkioboken  huru  disponerat  är. 

10.  Spetals  ofiferstok  blef  sagt  och  lofaat  göra  i  åbr 
och  settia  honom  wid  pelaren  gijnt  moot  store  kyrkiodören. 

11.  Blef  sagt  och  lofuat  examinera  församblinger/s 
förargelse  til  noijo  the  som  opkastade  grafuen  die  Michaelis 
652  tå  folket  strö  made  ur  kyrkian  emoot  förbod,  efter  the 
are  nu  borta. 

12.  Thessa  are  oförlijkte  ännu  efter  ord.  ecclica:  Maths 
And  d  son  kom  til  Öfre.  Hans  Michelso/i  i  Hulta.  Johan 
Mathson  i  Strand.    Oluff  Jöranssow  i  Finby  och  gafs  ordre. 

13  Spittelsk  Anna  i  Månstekta.  Simow  ihidem  står 
än  i  proof. 

14.  Anders  Larsow  hållit  sig  itt  åhr  snart  ifrå  sin 
hustru,  men  ingen  osemia  är  them  emillan,  uthan  enkiaw 
som  the  hafua  gifuit  sig  til  hatar  barnen  och  ihet  kan  hu- 
strun iche  lida.  Bleff  sagt  at  mawnen  besteller  ihei  hustrun 
ohatat  med  sina  barn  får  wara  i  gård  eller  han  schaffar  sig 
annan  lägenhet. 

15.  Staffan  Eriksows  i  Tosareby  beryktelse  på  sin 
syster  och  Jöran  Mathson  i  Domareböle  befans  en  deel  wara 
af  haat  och  the  må  stemma  hono?w  til  ting. 

16.  Maths  Jöransow  i  Brenbolsta  war  iche  tilstädes 
atsuara  hui  han  så  sellan  går  til  kyrkia  och  gudz  bord. 
Gafs  ordre  huru  the  med  howom  procedera  skole. 

17.  Alla  puncter  med  signo  R  i  förra  visita/^bn  are 
obestelte. 


Lomparland. 
Aug.  19. 

1.     Befans  2  bönedagen  thessa  feehl  op  i  moorkyrkian : 

At  messewijijnet  som  bönderna  hålla,  såg  uth  såsom  kalk- 

watn  och  gaff  så  suur  lukt  från  sig  at  man  tektes  iche  smaka. 
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2.  Bookstolen  war  iche  reengiord  af  klockaren  dagen 
för  utan  sågh  illa  uth  af  suamp  och  mögel  ifrå  ofuan  och 
nedan  synnerlig  in  uthi. 

3.  På  altare  golfifuet  och  thor  kringora  lida  presten 
och  klockaren,  hundar  ligia  och  löpa,  orena  och  förarga  folk. 

4.  Vthi  Kodan  och  Nijan  äre  2  hospitals  offerstockar 
och  uti  them  faller  något  fengav]  men  the  andra  2  offer- 
stockar legges  inihet  och  bohöfues  iche  hålla  wid  makt 

5.  När  presten  messar  siunger  försarablingen  och 
med  högt  liud. 

6.  Vthi  quinfolks  stolarna  löpa  the  pä  fiölarna  fram 
om  them  som  fremst  stå. 

7.  Skogen  är  iche  än  al  borthuggen  på  kyrkiogården 
och  några  hafua  i  sommars  iche  fyUest  förferdigat  sina 
kyrkiobalkar. 

Oppå  alt  thetta  gafs  ordre,  och  är  theslikes  af- 
sagt  i  förra  visita/iono,  men  folket  förgäta  strax. 


Capellet 

1.  Vngdomen  laas  ostraffelig. 

2.  Kyrkiones  pengar  är  förmält  titulo  Lemmeland. 

3.  Kyrckiosnickaren   skole  alle  betala  för  kyrkiobal- 
karnas  inspections  omaak  eller  tingföras. 

4.  Befaltes  köpas  2'  låås.    Teenflaska  och  altarekläde. 

5.  Befaltes  afhugga  then  mykla  skogen  som  wext  är 
och  än  wexer  på  kyrkiogården.     Thet  och  för  sagt  är  ofta. 

6.  Klockan    skal    flyttias    vhr    kyrkian    efter    förrig 
befalningh. 

7.  Liuscronorna  skola  settias  mitt  öf:r  gången. 

8.  Alla  benkiar  skola  framdeles  göras  af  nyo. 

9.  Efter  kyrkiogården  är  sank  så  moste  almogen  göra 
vtfalsdike  eller  grafua  the  döda  på  andrs  sidan. 
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10.  Then  spittelska  Eriks  hustru  haar  burit  sin  s. 
mans  kläder  nid  til  siöön.  Effter  hon  iche  kom  tilstädes 
blef  gifuit  ordre  om  kläder  och  huus. 

11.  V.  Erik  Eriksow  i  Clometsby  haar  långfredagen 
strax  caplanen  kom  vhr  kyrkian  vth  på  kyrkiowallen  tiltalt 
honom  för  sin  predijkan  och  Cnut  i  Lompo  witnade  at  pS 
hela  kyrkiowägen  hördes  träta  eraillan  honom  och  h.  Måns. 
EflPter  han  war  iche  tilstädes  betaltes  h.  Måns  hafua  saken 
på  tinget. 

12.  Om  prestbohls  skogens  hygge  til  salu  befaltes 
lensmannen  begära  af  h.  befaln.  goda  mäns  besiktningh  at 
inthet  öfuerträd  mehr  må  skee  emoot  skogz  ordningen. 
Yidfe]  supra,  titulo  Lemmeland. 

13.  Om  moorkyrkioklockaren  iche  schafTar  sig  en 
tienlig  capelsklockare,  så  mister  han  capellet  i  nesta  visita- 
ftbn,  endok  hans  besuär  til  Fogel  är  ganska  stoort  och  capels 
klockarew  haar  inthet  besuär  och  inthö^  komma  the  åt 
quartera. 

14.  Befaltes  i  soknstewma  något  wist  besluta  om 
försIa/2,  at  presterna,  och  oapelsklockaren,  när  han  gå  skall 
op  til  kyrkioheerden  med  breff,  mage  komma  öfuer  sun- 
det fort. 

15.  Soknestemmor  wid  moorkyrkian  moste  hållas  på  be- 
quemlig  tijd  när  the  wela  hafua  dijt  op  capelsboarna,  ty 
fåå  båtar  finnas*  i  sundet. 

16.  Lars  Amundson  och  Oluf  Erikson  hafua  föröfuat 
en  grufulig  suordom  och  banskap  i  förledin  hööand.  Ther- 
uthi  äre  tingzsaker  inblandade.    Remitterades  til  tinget. 


Fogel 
20  Aug. 


1.  Vngdomen,  som  war  tilstädes,  laas  ostrafueligh. 

2.  Behållit  pengar  10  dal. 


19 
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3.  Qaffs  ordre  om  hospitals  ofiPerstockarQa  efter  som  afsa- 
des  i  förliga  visitafton.   Wid  kyrkiodöreri  moste  och  oprettas. 

4.  Befaites  köpas  tiära  4  t  och  iofuades  kyrkiotaket 
på  södre  sidan  beckas  i  åhr. 

5.  Restera  legerstelle  pengar:  Jöns  Wastesso»,  Peer 
Wastessons  hustru,  Nottö:  Hind.  And.,  Brottö:  Nils  Christer- 
gon,  Sottunga:  Clas  Michelsow,  Vlfuersö:  Heming  Mathsow, 
Daniel  Isaacson.  Alla  thessa  sattes  dag  til  sidsta  höstreesan 
och  gafs  kyrkiowärderna  ordre. 

6.  Brudekränkiare  angofues  2  i  Hasterboda,  som  ne- 
kade, och  2  bekende.  Vlfuersö  Bengt  Mathsow  bekende. 
Peer  Hanssow.     Gafs  ordre. 

7.  Beencammaren  lofuade  almogen  förferdiga  i  höst, 
sammaledes  prostens  cawmar  wid  bagarestugun  och  giordes 
afskeed  om  fönster,  spiel,  tegel  kalk  och  murmestare. 

8.  Kyrkiobalkarna  Iofuades  tilkommande  wäår  före- 
taga efter  gifna  ordre. 

9.  Bönderna  som  hålla  hooladun  lofuade  föra  fram 
halm  4  k.  och  teckia  så  långt  thet  recker  tilkommande  lö- 
gerdagh.     Thet  sedan  feelar  moste  af  nyo  leggias  på  alla. 

10.  Then  21  p.  i  förrig  visitafton. 

11.  Om  tijondz  oretrådiga  vtgörelse  och  lijkstols  för- 
drögelse  blef  almogen  rettat. 

12.  Peer  Michelson  i  Sottunga  klagar  öf:r  sin  brud 
Walbor  nom  med  honom  trolofuades  öf:r  itt  åhr  sedan  at 
hon  wil  entelig  åtrås.  Bruden  förhördes  och  efter  hon  hade 
inga  orsaker  och  beskylningar,  eij  heller  wille  låta  aig  öf- 
uertala,  uthan  kastade  gåfuorna  på  golfuet  sedan  pr<:?posit?i^ 
bortgijk:  dy  begijk  frcepositus  med  lensmawnen  at  bruden 
mötte  optaga  sina  gåfuor  igen  och  remitterades  the  båda  i 
sönder  til  consistoriuy/2.  Thet  prosterna  med  första  efter- 
komma skola,  och  endok  thet  befaites  lysas,  så  skede  thet 
til  någon  beuekelse  at  hon  sig  besinna  skal  och  therigenom 
slippa  Åboresan. 
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Kökar  Aug.  21 

1.  Behållit  pengar  28  dal. 

2.  Vngdomen  wore  alla  långt  vth  i  haaffiske  och 
förhördes  i  senaste  visita/eon. 

3.  Almogen  wore  fiil  en  hoop  borta,  men  the  andra 
vhrsektade  them.  Vthi  nesta  visita/zon  skal  förnimmas  then 
bequemligaste  tijden  om  hösten,  när  alla  ku?^na  wara  til- 
städes. 

4.  Beuiliades  laga  jernteenew  på  altare  fönstret  föran 
fönstret  utfaller. 

5.  Altare  fönstren  skola  höijas  op  i  1  7»  stok  och 
taflan  vndersettias  och  något  lithe^  nidfellas  i  altaret. 

6.  Dråpet  i  wåkenhuset  på  westercnuten  skal  botas 
med  näfuer  och  brädas  wäggen  vthan  til. 

7.  Then  5,  8  oeh  9  p.  i  förra  visita^/on  obestelt. 

8.  Then  6  och  7  p.  i  förra  visita^ion  titulo  Fögel 
obestelt 

9.  Then  11  punct  i  förra  visita/ion  är  iche  än  rik- 
tig och  gafs  h.  Gabriel  en  copia  at  hålla  hand  theröfir. 

10.  Thet  elaka  golfuet  i  bagare  och  farstugu  lofuades 
nu  i  höst  botas  igen  gröper  och  höll,  och  i  winter  bestella 
nyt  golf  och  tilkommande  wåår  inlegia. 

11.  Kyrkiobalkon  på  wester  och  norsidan  skal  itt 
annat  åhr  oprettas  på  behörigt  sett. 

12.  Lofuades  i  höst  bota  dråp  och  röta.  Hem  nid- 
slita  skorstenen  och  af  nyo  mura  i  prostens  studere  camwar. 

13.  The  6  m.  capelsboarna  lånte  af  kyrkian  i  Isaac 
Erikso/JS  tijd  at  köpa  kalk  före  til  bagarestugun  för  5  åhr 
sedan  blef  sagt  at  the  skole  igen  betala  innan  nesta  visita/xon. 

14.  Lofuades  i  höst  teckia  bagarestugun  och  farstugu. 

15.  Kyrkiogelden  moste  clareras  för  taklen  innan 
nesta  visita/ton. 

16.  Blef  sagt  at  hospitals  offerstocken  opsettes  i  wå- 
kenhaset 
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17.  Siältijond  are  tbe  pårainte  om.  Hem  lijkstool 
och  al  annor  tijond  på  the^  skarpesta. 

18.  The  som  i  thetta  åhr  utan  ransakan  och  doom 
tiluolla  sig  prestbohls  fiske  med  gewalt,  må  h.  Gabriel  sig 
förfråga  i  capitlet  och  hoffretten,  och  ingen  träta  och  för- 
argelse kowma  tiluäga. 


Kumblinge  nioorkyrkia  24  Aug.  A.  1654. 

1.  Behållit  pengar  —  65  d:r 

2.  OlufT  klockaren  rester  offter  4  p.  i  förra  visita//on 
och  lof:r  Yj  parthen  i  höst. 

Tiärepcngar  restera. 

3.  Selinge  Staffan  Hansson  5  m.,  lof:r  i  höst.  Enk- 
lingeboar  är  påfördt  39  m.  och  seija  wara  igenlefrerat.  Be- 
faltos  taga  en  zedel  aff  tinget. 

Hindrik  Mathsson  i  Enklinge  för  sin  saak  lofuar  1 
d:r  innan  8  dagar. 

4.  LofiTua  tilkom?/iande  åhr  strax  effter  Philippi  Ja- 
cobi  lappa  kyrkiotaket  och  beka  torn,  kyrkiotaken,  sacristi 
och  wåkenhusot.  Skal  köpas  i  höst  8  t:r  tiära.  Kyrkio- 
balkarna  oplaga  inwan  nestan  visita^/on. 

5.  Befaltes  borttaga  halmen  uthur  altare  fönstret. 

6.  Hulberg  befaltes  tingföra.    Pastor  har  ingen  skuld. 

7.  Befaltes  sökia  cronan  om  wijijnsädh. 

8.  Fähuset  effter  14  p.  står  obestelt.  Bota  i  höst 
och  teckia. 

9.  Then  17  p.  i  förra  visita^ton  är  obestelt. 
10.  Then  23  p.  i  förra  visitafton  är  bestelt  med  lot- 
kastande  pä  sagdan  dag.  Men  thessa  klandra  på  benkebythe : 
Hind.  Jacobss.,  Simon  Algötss.,  Hind.  Perss.,  Sigfrid  Maths- 
son i  kyrkiobyyn.  Blof  sagt  at  wördig  kyrkioherden  gör 
bonkelengden  ferdig  och  opläses  uti  hela  församblingens 
närwaro,  och  then  som  icke  går  i  sin  benk,  han  skal  ting- 
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föras  och  med  thet  sammsL  om  lengden  skal  wara  gill  eller 
ogill.  Norskären  beretta  mennerna,  som  fördelte  benkiarna, 
låta  sig  nöija  sta  i  sina  garabla  rum.  Moorkyrkioboar  kuade 
ful  och  warit  tillåtit  stå  i  sina  gambla  rum,  men  om  thet 
skeer,  hafua  Biörkeby  ingen  benk.  Dok  måste  alla  benkiar 
göras  på  nytt  igen,  lijka  godha  med  kyrkiones  bekostnad 
och   böndernas  arbethe,  at  ingen  haar  orsaak  at  klaga. 

•    12  1).     Befaltes  igenmura  alla  reranor  i  sacristien,  lijk- 
bårar  suärtas  och  hufuas  sampt  alt  tilrådes  hiiad  nu  fattas 
alt  effter  som  kyrkian  och  församblingen  hinna  vtstå. 
13.     Klockaren  befaltes  hälla  reent  i  alla  rum. 


Brendö  capel     Aug.  25. 

1.  Kyrkian  behållit  ipetigar  —  89:  28. 

2.  Skal  köpas  messeserk,  altaretaffla  efter  märke  och  al- 
tarekläde. Chm^i  kors  skal  opslåz  offuan  fönstret,  duuk- 
skifuakläde,  soknebodz  tygh,  altare  laga  mitt  fi)r  gången. 
Psalmbook  och  handbook. 

3.  Klockan  skal  opsettias  uthan  på  westerröstet  och 
huuf  göras  öf:r. 

4.  Skall  muras  efter  förra  befalning  kringom  sacristi 
syllarna  sh^ax  effter  Philippi  Jacobi  dagh  och  ingen  messa 
skee  för  olydnan  i  församblingen  föräw  thet  är  effterkommit 
ifrå  then  dagen,  item  nu  strax  lagaz  golfuet  med  faalor. 

5.  Beletorna,  som  sta  opsatta  här  och  thor  i  quinfolkz 
stolarna  lijkasom  till  afguderij,  skola  läggas  aff  wägen. 

6.  Altare  liuzstaken  skal  oplagaz  i  Stokholm  och 
malmstakorna  bortselias. 

7.  Kyrkiobalkarna  oplagas  in/Aan  nosta  ting  eller 
tingförass. 

8.  Klockaren  hålle  rent  i  huart  rum  och  före  alt 
rask  af  wägen. 

9.  Borta  af  olydna  nestan  hela  församblingen  och 
lofua  aldrig  så  göra  mehr,  och  somwaren  är  lägligast  tijd. 

*)  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
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10.  EfiPter  Kåskinboar  wela  iche  bida  efifter  presten 
när  han  förhörer  folket  wid  capellet  och  Brendöar  tröttaz 
altijd  föra  presten  heem  och  icke  kan  presten  sielf  sittia  i 
bäthen  att  roo:  dy  samtyckte  hela  almogen  skriffthåldet  efifter 
bruket  och  icke  misbruket. 

11.  Låta  akta  at  icke  dräp  förderfua  capellet  och 
sualor  inkow/wa  och  skämma  capellet.  Itom  fodra  öster 
och  söder  sidan  med  reetewerke. 

Restantier  på  tiäran. 

Jurmo  Jöns  Jacobss.  5  d:r,  item  fått  pastori  15  d.  af 
tiärep^jgarna  men  Jöns  skal  snara  til  the  15  dal.  fiske. 
Erik  skal  göra  sig  frij  för  the  7  dal.,  som  han  än  rester. 
Befaltes  göra  sig  frij  på  tinget 

Hind.  ibid.  roster  I  dal.,  Jurmo  Peer  Hiud.  ss.  rester 
2  t:r,  Matz  Mikilss.  2  d:r,  Matz  Jönss.  2  dal.,  4  för  sig  sielf. 
Sedan  rester  med  tuå  andra  6  d.  8  öre,  Jacob  Simonss.  för 
sin  saak  1  d.,  Oluff  Simonss.  5  dal,  Söfring  i  Simsala  5  dal., 
Lappo  Jöns  Peei*sson  5  dal. 

12.  Bagarestugu  entelig  skal  angifuas  på  nesta  ting 
om  the  iche  tinga  i  höst  och  opsettia  för  pingesdagen. 

IB.  P.  i  förra  visita/^on  om  lofftet  obestelt  och  ther- 
til  skole  Norskären  snara,  måste  köpa  mehr  näfuer  och  skaflfa 
takwädh. 

14.  14  p.  om  fähusen  remitt:  alt  till  tinget.  17  p. 
obostelt. 

15.  Om  wijnsäden  är  gifuit  ordre  at  the  sökia  capit- 
let  om  promotion. 

Om  kyrkiog^7?gpewgar  wela  the  icke  gifua  mehr  än 
20  öre  effter  ordningen,  men  gambla  ordningen  är  24  öre; 

remitteras  til  capitlet. 

16.  Klockarelönen  ost,  köt,  brödh,  och  1  capjoa  säd 
om  han  är  aktsam  och  flijtig. 

17.  Almogen  och  presterna  hade  inga  beswär  emoot 
huarandra. 
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Sund  skären  26  Aug. 

1.  Kyrkiop^ngor  behållit. 

2.  Jerntenar  öf:r  fönstren  at  the  iche  blåsa  sönder. 
B.    Altare  kläde  aS  läreSt. 

4.  Papistiska  taflor  borttagas. 

5.  Timglaset  setties  på  annat  stelle. 

6.  Förbödz  hengia  hattar  på  cronorna. 

7.  Altare  tafla. 

8.  LÄås  2  för  kyrkians  kista  kiöpes. 

9.  Hospitals  oflFerstock  skall  oprettass. 

10.  Handbook  och  psalmbok. 

11.  Hool  på  söder  sijdan  ophugges  och  köpas   föns- 
ter i  åhr. 

12.  Brädas  capellet  tilkommande  åhr  och  moorkyr- 
kioboar  skola  gifua  itt  bräde,  som  the  lofiiadhe  1653,  om 
14  alnar. 

13.  Kyrkiobalkar  skola  göras  gilla  och  kyrkiogården 
atwidgass. 

14.  Moorkyrkioboar  böra  oplåta  capellet  the^  gambla 
bårdzklädet  eller  hielpa  them  kiöpa  nytt,  eftter  the  hafiia 
hulpit  them  at  betala  the^  nya  1  arbetzdag  på  mannen. 

15.  H.  Oluflf  och  soknen  äre  tuistige  om  kyrkiosnic- 
kiare  kosten  och  löper  3  m.  i  wekan  och  28  dal.  4  wekor, 
och  beslötz  at  4  öre  moorkyrkiobooar  gofue  och  h.  Oluff 
har  inne  medh  sigh  them  skola  the  igenlefrera  och  restan- 
tes  betala  sidsta  hast  resten. 
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Anno  1655 

Holts  visitation  på  Åland  ^). 
Fögel.     12  MartiJ. 

1.  Alla  bönder  wore  tilstädes. 

2.  Kyrkiowärder:  David  Jöranson  och  Maths  Gis- 
terso/i  //   Qislesson]. 

Sexmän:  Jöns  Anderson  i  Degerby,  Staphan  i  Sanda, 
Hans  i  Hasterboda,  lAnxous  i  Sottunga,  Jacob  i  Boenö. 

3.  Resterade  liigerstelle  af  förra  visita/ion.  Nöötö 
Hind.  Anderson  etc.     Gafts  ordre. 

4.  Brudekränkiare  om  tho  iche  wele  med  godo  för- 
lijka  församblingen.  för  sin  förargelse,  så  moste  anten  slep- 
pas  handlöst,  efter  skamen  och  otukten  tager  öfuerhanden, 
eller  lengdon  presenteras  in  foro  competenti. 

5.  Blefif  sagt  at  spetals  offerstok  göras  skal  af  Peer 
Hansso/i  för  sin  saak  och  sottias  mitt  för  stoor  kyrkiodören, 
och  on  papperslap  påsettias  med  wax  med  thessa  ord  SPE- 
TALS STOCH. 

6  2).  Kyrkiones  offerstok  settes  wid  sacristi  gången  til 
wijdare  ordro.  Så  mykit  sade  pastor  om  hans  ofler  minskas, 
at  han  iche  far  V2  parthen  efter  förriga  sedwenia,  troste 
han  iche  wara  soknenes  schrifuare  at  antekna  kyrkio  och 
prestegard/.  åkor.  Hålla  riktig  rekning  om  wijijnsäden  och 
al  kyrkiones  inkompst  och  utgifft,  ty  när.  bonden  skal  gifua 
offuer  pä  2  stelle,  kan  iche  prosten  fa  2  ör  när  kyrkian  far 
1  dal.  Sedan  weet  huar  och  en  at  prosten  beder  för  the 
siuka  och  reosande  personer,  och  skal  antekna  och  oprekna 
huars  och  ens  gäfua  och  iche  kan  kyrkian  göra.    Altsa  kan 

*)  I  inargiualon: 

Kokning  för  wijijnsäden  6  t.  a  6  d. 
1654. 

Inkompsten  —  36  dal.  Vtgiften  fr)r  wijijn  och  oblater  efter  spe- 
cial rekning  —  40:  20. 

')  NB.  1655  in  julii  sade  Aron  Jiiranson  at  kyrkia»  haar  inga 
peAjgar  efter  preste/i  tager  */,  offret.  Best  pastor  låter  wara  then  af- 
fuundz  bettan  .  .  . 
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högw.  h.  biskopen  och  doomcap.  i  skärig&rden  förnnna  at  bon- 
den ährar  gudztiensten  med  lijka  gafua  som  kyrkian,  ty  the 
taga  iche  så  diupt  i  pungen,  och  härpå  ingen  förändring  göra  at 
legia  pa  2  stelle  (undantagandes  om  något  enskijlt  gåfua  någon 
fömemlig  gifuer,  ka?i  ful  kyrkian  behålla  och  presten  iche 
befatta  sig  thermed)  efter  bonden  wil  hafua  åtskilliga  tienster 
af  prcdicoembeto  och  ganska  fåå  wetta  heder  och  taksamheet. 

7.  Beencammaren  är  obestel  efter  lofuen  i  förra  vi- 
sita^n.     Lofuade  i  wåår. 

8.  Jordhögen  wid  lill  kyrkiodören  moste  jeranas  och 
sköttas  ifrå  muuren  så  Jångt  sig  göra  låter.  Blef  förbudit 
på  samTna  stelle  och  i  kyrkiwägar  opkasta  gra,ffuar. 

9.  Blef  sagt  och  lofuat  at  itt  dijijke  tuers  öf:r  kyr- 
kiogårde/i  skal  opkastas  för  höanden. 

10.  Bleff  sagt  när  Bäaö  härnest  öpnar  graff  at  the 
taga  roolet  wid  lill  kyrkiodören  bort  som  står  i  kyrkiowä- 
gen  och  settia  ther  på. 

11.  BlefiF  sagt  och  lofuat  at  kyrkiobalkama  förbyggias 
efter  maneeret  för  höanden  til  muur  och  taak  rund  t  om- 
kringh.  Ther  pa  är  drifuit  i  huar  yisita^2on  i  19  åhr.  Men 
the  treska  schole  tingföras. 

18  *).  Handbock  skal  köpas  med  första,  och  framdeles 
Bibel  och  trykt  sångh  book. 

14.  The  som  köpa  teliestenar  så  kan  afreknas  för  legerstel- 
lens  betalning  såsom  niigra  nu  lofuade,  somliga  12  och  somliga  20. 

15.  Bleff  sagt  och  lofuat  at  lijkbararna  skola  oplagas, 
suartas  och  göras  huffuar  på. 

16.  BlefiF  lofuat  om  the  förmå  i  höst  köpa  båarkläde 
om  8  al:r  a  5  dal.  Tho  som  iche  wela  gifua  fe)igav  ther 
til  och  niuta  frijt  så  ofta  thet  brukas,  skola  the  gifua  2  öre 
s.  m.  för  bruket  huar  gång  och  pe^tgorna  förutli  lefrera. 

17.  Gamble  messehaken  så  framt  han  är  obrukelig 
skal  göras  pel  aff. 

18.  Huelfifd  wijijngroop  skal  göras. 


^)  Namreringen  felaktig  i  origiaalet 
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19.  Wijijnet  få  the  köpa  i  Saltwijk  1655  til  pingeshel- 
gen  och  oblater  i  Ibo.  Lofuade  stadigt  rätta  sig  efter  ordnin- 
gen.    Bleff  befalt  köpa  huar  the  åtkomma  för  best 

20.  När  steen  golflf  legges  i  ohoren  så  flytties  biscops 
stolen  och  funten  på  annat  stelle  och  görs  foot  under  och 
choren  dören  kan  borttagas.     Handkläde  fra/ndeles. 

21.  Cronor  och  stakar  framdeles. 

22.  Förbödz  kyrkiohundar. 

23.  Vhr  kyrkiones  inventario  är  förkomwin  1  lithen 
soknebodz  flaska.     Skal  skaffas  til  rotta  igen. 

24.  Schal  på  prestgårdz  huustördeelning  med  första  en 
copia  sendas  til  prosten:  huru  monga  hnus  the  hålla  wid 
laga  bygna,  och  huru  monga  äre  förfalna  och  huad  tarff 
huus  än  behöfuas. 

25.  Lofuade  prestecamaren  i  åhr  förferdiga. 

26.  Lofuade  bygia  biscopsstugun  åff  nyo  tilkomraan- 
de  åhr  på  annat  stelle.     Item  fäähuus. 

27.  Brudstool  framdeles. 

28.  Hospitals  pe/2garworo  7  d.  11  ö.  1653  förhuilkaMaths 
Svensons  arfuingar  skola  göra  reedo  med  quittentz  eller  betala. 

29.  Flisö  offerstoks  föreståndare  1654  2  döda  och 
schole  clarera.  Oluf  i  Flisö  och  Anders  Tönison  clarera 
huart  pewgama  äro  komne  öf:r  hela  wåren,  sommaren  och 
hösten.  Tilsattes  Oluf  och  Mårthen  i  Humelsö  1655,  och 
göra  ferdigt  på  the  2  offerstockar  huad  än  fattas. 

30.  Grönhamns  offerstokz  föreståndare  1654  äre  både 
döde  och  skole  arffuingarna  clarera  för  oflret.  Tillsattes 
Thomas  Matson  och  Jöran  Hinderso?^  1655. 

32  ^).  Glipe  offerstok  fallit  5:  8V2  huilka  pengarna,  före- 
ståndarenar  hafua  inne  med  sigh  för  1654.  Och  samma 
föreståndare  äre  1655. 

33.  Helsö  fallit  1:  23Vs.  Theraf  betalas  20  öre  för 
låset  och  20  öre  för  stocken.  Beslaget  gaff  Mbitgus  Math- 
son.    The  öfrige  pangar  schole  föreståndarenar  suara  til. 

')  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
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34.  Vthi  prcdijkstolen  schole  2  ledestenger  göras. 

35.  Almenningarna  lengden  oplästes  och  1655  kom- 
mer  taxen  til  hospitalet 

36.  Lofuade  föriijka  prepositi  omaak  för  18  suppii- 
ca/toner.     1655  hulpit  wrengar  några.     Skal  afreknas. 

37.  Holt  ransakan  om  messehakan.  SokDon  In^skjlte 
kyrkioheerdew  hafua  gåt  pa  predijkstolow  med  Martini  tijd, 
och  sedan  om  pastons  förseende  i  embetet. 

I. 
Om  Pastoris  klagomåhl. 

1.  Huilka  tilltalte  h.  Erich  först,  om  messehaken  at 
kyrkioherden  är  wållandhe  till  den  stoora  folckdödon  i  soch- 
nen  efftersom  skriftelige  klagomåhl  hoos  probsten,  för  han 
vpgick  i  predikestolen  med  honom  Martini  tijdh  1654!? 
Swar:  h:r  Erich  at  Larss  Thomesson  i  Skogboda  hoos  huil- 
ken  h:r  Erich  war  i  bröllop,  sade  så;  her  hade  iche  så 
myket  folk  blifuit  dödt,  hade  iche  kyrkioherden  gåt  medh 
messehakan  i  predikestolen,  sade  och,  jag  haf:r  hällre  männ 
för  mig;  her  till  nekade  Larss  och  sade  at  Staffan  i  Sanda 
och  h:r  Erich  begynte  först  herom,  Staffan  swarade  at 
Larss  och  h:r  Erich  begynte  först  tala  herom. 

2.  Frågades  gestebodzlaget  om  dee  hörde  huilke  först 
af  dem  begynte?  Swar:  dee  som  tillstedz  woro,  sombligo 
sig  inihet  haf:a  hördt,  och  somblige  haf.a  warit  vthe. 

3.  Frågades  Larss  med  huilke  ordh  Staffan  tiltalte  h:r 
Erich?  Swar:  fånen  tage  edher  sochnmän,  om  i  inthe^  til- 
stå  huadh  i  hafuen  hördt  och  sedt.  Staffan  neekade  hertili. 
Dertill  bekende  Larss  samwa  gång  haf:a  sagdt,  kyrkioher- 
den gik  samma  dag  kring  duken,  och  inth^^  sade  dee  orden 
som  dertill  tiente  vnder  sacramentzens  vthdeelande,  såsom 
och  een  gång  el:r  2:  förr,  vthan  i  samma  stelle  gik  och 
sang,  och  bekende  sig  samma  gång,  då  pastorn  gik  medh 
meesohaken,  haf:a  kommit  till  duken,  såsom  och  Erich  gran- 
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nen,  huilken  om  samwa  intygade,  wara  skedt  kring  heela 
duken,  såsom  och  grannen  Matz  Larsson,  huilken  och  det 
samwa  intygade  för  sin  person,  noch  Matz  Staffanson  i 
Sanda  och  Isach  i  Biörsboda  huilka  nu  inthe/  woro  tilstedz. 
Simons  hustru  i  Brendö  h.  Anna  sade  wara  2  dukar  och 
sade  sig  inthe^  minnass,  om  han  brukade  orden  el.r  inthe/. 

4.  Fräg:  om  flere  woro  till  duken  sam^/^a  dag,  och 
hörde  om  han  brukade  oft:be:te  ordh,  och  nu  wille  stiga  fram? 
fl•amkom^/^o  inga. 

5.  Fråg:  om  presterne  i  förtijden  haf:a  gåt  medh 
messehaken  i  predikstolen  och  deropå  fölgdt  een  stoor  bonde- 
dödh?  Swar:  Olof  Polson  i  Calssö  och  Daniel  i  Degerby 
at  h.  Oloff  gik  1.  g.  up  med  hand,  men  iuthe^  mintes  om 
bondedöden  fölgde  el:r  eij,  men  Larss  Michelssrn  i  Som- 
werö  swarade  at  der  opå  fölgde  een  bondedödfa. 

6.  2:  Om  h.  Erich  haf:r  gåt  förr  med  messehaken  pä 
predikstolen  och  der  opå  fölgdt  någon  bondedödh,  sedan 
han  blef  kyrkherde?  Sw:  Hanss  Hinderss.  i  Hastersboda 
med  flere  andre  —  1*  g-  gik  han  up,  men  inthet  swarade 
till  någon  bondedödh,  eij  el.  kunde  minnass. 

7.  2:  Hwi  dee  då  giorde  klander  at  han  gik  på  pre- 
dikestolen  med  messhaken  och  hui  dee  nu  gjora?  Dertill 
tego  dee  alle,  omsider  swarade  sexmennen  och  nägre  andre 
at  dee  äre  owana  wed  sådant,  och  huadh  Larss  haf:r  sagdt 
må  han  sielf  swara. 

8.  Frågade  h.  Erich  huru  Staffan  i  Sunda  tiltalte  ho- 
nom i  bröllopet?  Swar:  Trå  i  sochnmän  om  i  inthet 
hållen  alle  ett  och  dragen  till  kungen,  hertill  swarade  Staffan, 
kanskee  iag  sade,  lag  minnes  inthet  så  grant,  effter  iag'  war 
druken. 

9.  Bekenner  pastor  at  Henrich  Jacobson  i  öf:rö  haf:r 
sagdt  hoos  sin  granne,  och  hemma  för  honom  at  probsten 
haf:r  förbudet  mig  gå  i  predikostolen  med  messehaken,  her- 
til  neekade  Henrich,  vthan  sade  probstens  ordh  haf:a  fallet 
så  at  det  är  inthet  sedwanligit.     Matz  Person  i  Horsholma 
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bekende  orden  så  wara  faldne,  messhaken  fördömer  ingen, 
presten  går  med  honom  huar  han  will  innoni  kyrkedören, 
men  der  som  inthet  sedwanh'git  är,  är  det  lijka  om,  somb- 
ligstedz  brukas  det  och  sorabligstedz  inthet. 

10.  Om  dee  meena  wara  förgifft  i  messhaken,  el.T 
Presten  setta  dit  förgifft,  at  då  skall  föllia  een  stoor  bonde- 
dödh?  K.  alle  tillsamman,  at  ingen  hafrr  tenkt  sådant  el:r 
sagdt.  Swarado  probsten  effter  länsmannens  Joen  Ifuarsons 
ordh:  sochnmän,  i  hafiien  inthet  behof  settia  Lars  alena  i 
stampen;  då  swarade  Daniel  i  Degerby,  dee  äre  inthet  så 
släte,  dee  äre  wäl  alle  om  den  mistanken. 

11.  2:  Effter  presten  gör  långt  emellan  och  sellan 
brukar  messehaken  på  predikestolen  om  iche  bönderne  haf:a 
mistankar,  at  ju  presten  haf:r  någon  meeningh  der  med? 
R.  Daniel,  misstankarna  wara  och  orden  wara  felde,  antin- 
gen mötte  han  bruka  offtare  el:r  inthe/,  ber  til  kunde  dee 
mthel  neeka. 

12.  Om  i  åhr  haf.r  waret  een  stoor  folkdödh  i  soch- 
nen  framför  dee  förra  ähren.    R  iche  så  på  een  kortor  tijdh. 

13.  Tillspordos  om  dee  hädan  effter  wele  förargas, 
el:r  haf:a  någon  mistanka  om  stoor  bondedödh,  om  presten 
iche  kommer  ihoog  huargong  leggia  af  sig  messehaken,  förr 
än  han  går  till  predikstolen?  R.  Gudh  beware  oss  derifrån, 
at  förargas  der  öf:r,  effter  wi  höra  saken  så  hengia  ihoop. 

II. 

Om  Soknens  klagomåhl. 

1.  Frågades  kyrkioherden  om  han  kan  minnass  sig 
haf:a  brukat  el:r  förgätet  vthi  sacrametzens  vthdelande  dee 
ordh  som  stå -i  handboken?  han  sade  sig  inthe/  minnass. 
Sochnmännen  bekende  then  war  då  alena  i  sången,  och 
ingen  beskylte  honom  haf:a  gjort  tillförenne;  Detta  kan 
betre  vthransakas  i  fölliande  ransakningar. 
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2.  Effter  presten  inthe^  kan  tala  och  siunga  alt  i 
sönder,  om  dee  woola  haf:a  oen  booklerdh  klockare  som  kan 
regera  sången.  Dee  förnerabste  meente  wara  godt.  Andre 
stelte  til  kyrkioherden,  somblige  sade,  kommer  huem  som 
will  gifua  wij  inthot  mehr  honow  än  don  wi  nu  hafaa. 

Beslutet. 

AfiF  prceposito  bloef  först  sochnen  vnderwijst  om  mes- 
sehaken.  Sedan  kyrkioherden  om  sitt  förseende  att  han 
tager  sig  betre  til  wahra  i  sacramentzens  förrettande  och  hellre 
i  sången  Jåta  wara  confusion  än  dervthi  att  orden  schulle 
bortlemnass,  och  hålla  op  så  länge  han  komwer  sängen  på 
gång,  och  haf:a  hädanefftor  goda  hielpare  han  kan  lijta  opå 
vthi  sången.  Sidst  tillbödo  bönderna  sig  ingå  förlichning 
med  presten,  huilket  dee  vthe  på  gården  taltes  weedh  om, 
och  hemstelles  doomcapitlet  neeka  el:r  tillåtha,  el:r  detta 
wij  dåre  urgera. 

Deprecatio. 

Anno  1655  d.  20  Martij  vppå  sochnstembnan  om  nå- 
gra ährenders  förrättande,  förehados  dhe  2  puncter  till  huilka 
h.  ehrw.  prosten  d.  12  Imiiis  vti  visita^ton  fördrogz  först  af 
wör.  kyrkioherden  angående  någres  ätaal  och  mehrdeels 
sochnens  mistanka  om  vpstigandet  i  predikstolen  med  mes- 
sehakan,  sedan  af  sochnen  om  ordens  vthelykiande  vnder 
sacramentzens  vthdeelande,  huar  vpå  således  afiftalt  bleff, 
nlthenstund  sochnen  eij  neka  kundhe  sigh  haf:r  föresedt  af 
misförståndh,  kyrkioherden  aff  glömsko  och  förwetenhet,  at 
dee  nu  wille  gif:a  huar  andra  don/?e  gången  till,  gerna  seen- 
des at  dett  genom  ehrw.  prostens  intercession  kunde  blifua 
bijlagddt.  Detta  witnar  iag.  Vndertecknadt  efifter  anmodan, 
med  egen  hand.     Actum  ut  supra.  Jonas    Ifuarson. 

Enous  Nicolaj. 
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Lemmeland  13  Mar. 


1.  Alla  wore  tilstädes. 

2.  Kyrkiowerder  Jacob  i  Söderby  och  Jöns  i  Norby 
wid  moorkyrkian,  men  wid  capellet  Maths  Jacobsow  och 
OluflF  Person  i  Norboda. 

3.  Sexmän  Maths  i  Fläka,  Jöns  i  Huessingzboda, 
Peer  i  Beogtsböle,  Erik  i  Söderby,  Daniel  i  Jersö,  Cnut 
Larson  i  Lomparby. 

4.  Behåldna  pe/igar  wid  moorkyrkian  16  dal. 

capellet ...  25  dal. 

5.  Spetalspengar  af  Rödan  och  Nyan  1652  och  1653 
13  dal.     1654  8  dal:r.     Sum/wa  förvvarat  21  d.  k.  m. 

Men  af  kyrkiostocken 
wid  moorkyrkian    1654   —-  1:  12  ö    1 
wid  Lomparland    1654  —  1:  16  örej  ^^^ger  quart. 

6.  Föreståndare 
Nyan:     Daniel  i  Jersö  och  Hans  ib. 

1655.  {Rodan:    Maths    Mårthenson  i  Fläka   och  Maths   i 
Westereng. 

Moorkyrkian  4  t.  och 
24  c.  1654  löper  efter 
markgången  28:  16,  ca- 
pellet säd.  1  t.  8  capar 
löper  efter  mackgången 
7:  16 

Vtgifften  för  wijijn  och  oblater 
Wid   moorkyrkian   —  41:  24  öre.     Dra.  13:  8  hvilka 
p^igar  äro  tilhopa  skutit  af  sokne?^  ly»  på  huar  menniskia 
som  går  til  Gudz  bordh. 

Wid  capellet  9:  12.  Dra  1  dal.  28  ör.  huilka  fengar 
är  tilhopa  skutit  af  soknen. 

8.  Vti  nesta  visita^^on  skal  genomlöpas  acta  visita- 
tionis  wid  Lomparland  1654. 


7.     Wijijnsäden  6  tun. 
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9.  Efifter  några  iche  hafiia  reparerat  sina  kyrkiobal- 
kar  til  muur  och  taak,  blef  sagt  at  kyrkiowerderna  tingföra 
them  på  nesta  ting. 

10.  H.  Kirstin  i  Sr>derby  är  dömd  spittelsk  1654. 
Blef  sagt  at  huar  sexma?i  optager  bröd  och  soffuel  til  en 
månakost,  och  hon  afiföres  efter  8  dagar  til  hospitalet  och 
haar  med  sig  kookketil.  Yj  tu  nan  dric  —  —  —  —  ^) 

11.  Fiirbödz  fiskiarc  öfuerträda  fiskiare  ordningews 
1   punct  giord  1653.     Samaledes  then  7  p.  1654. 

12.  Alla  puncter  med  signo  K  uthi  1653  ahrs  visi- 
ta^on  äre  än  obestelte. 

13.  Mäns  helgedagzbrot  i  Söderby  tilgafs  efter  hela 
sokne7^  bad  för  honom. 

14.  Moste  observeras  then  5,  6,  16  p.  i  Fogel  visi- 
ta^^n. 

15  ^).  Biörkuäd  af  lööfquistande  haar  b.  Måns  af  cap- 
laws  prestskog  bortfördt  8  famnar,  och  brygge  wädar  9; 
reknandes  3  bryggewäder  moot  1  faran  kastwäd  1654. 
Och  efter  han  gör  i  trotz  bostås  honom  iche  hans  bröt 
och  förmedling  gifuin  1654  efter  then  9  puncts  inne- 
hold  uthi  Lem//?elandz  visitaA/on,  uthan  suare  och  plikte 
efter  skogzordningen.  Och  efter  h.  Måns  haar,  som  han 
säger,  låtit  föra  capelsboarna  stok  för  2  åhrs  caplans  wäd 
til  caplans  gårdens  huusbygna  och  thetta  giordt  uthan 
befrågelse  och  af  listighet,  at  blanda  uthi  huusbygnaw 
sina  intrader,  och  göra  sig  nu  strax  åter  betalt  af  sko- 
gen genow  wädens  bortföra^^de  och  seliande,  och  åter  fram- 
deles sökia  betalning  andre  gängen  när  huusbygnaw  skal 
wärderas  i  hans  afträdelse  effter  r:ssi  episcopi  och  preepositi 
gifna  tilstånd  1653.  Förbödz  h.  Måns  at  så  handla,  utan 
selie  han  sin  caplaws  wäd  huar  han  will,  och  hugge  timber 
til  huusbygnans  tarff  af  prcsteskogen.    För  skiusferdsp^ngar. 


M    Slutet  af  denna  paragraf  är  oläsligt  därigenom  att  en  hel  rad 
i  originalet  blifvit  bortklippt 

*)  I  märg.  står  här:  NB.  glömdt  fråga  huad  wäden  gelt  i  Stocholm. 
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håsmanspe/igör  och  kost  haar  han  annat  tiluenda  at  selia, 
som  är  gether,  ost,  smör,  boskap  som  f()das  och  faller  aflF 
prestbohlet.  Itom  afif  säden  som  wexer  af  p/rstbohls  åker 
och  suidjer.  Men  föröde  inthet  skogen  genom  sådana  listiga 
anslag  twert  emoot  lag  och  konglig  ordning.  Altså  skal 
thenna  wår  inrecknas  til  betalning  för  hans  expenser  på 
huusbygnaw;  och  af  presteskogen  prosten  betalas  12  dal.  som 
han  kostade  på  h.  landzhutVlinge/z  Lorentz  Croutz,  efter  h. 
Miins  icho  hade  then  ähran  uthi  sig  at  gratificera  och  betala 
h.  h.,  efter  sin  lofuen  för  prosten  i  Saltvijk,  som  dok  war 
it  t  niedel  thet  förne;/?sta  at  hielpa;  och  fijk  af  prrt?posito  h. 
h.  för  caplaws  p/-estebohlet  i  Lomparland  och  Saltvijk  cruut- 
quarn  ä  30  dal.  efter  pr<^posit//.y  försäkrade  herre;*  på  capla- 
nernas  lofuen  om  en  dubbel  rija.  När  capla/Vi^yrna  intet  höllo 
sin  lofuen,  wille  prosten  för  theras  skul  iche  bliffua  en  liu- 
gare.  Huad  omaak  landzhöfninge/i  hade  för  prosten  blefif 
betalt  med  ost,  humbla  och  the  6  dal.  som  öf.r  äro  på  cruut- 

quarnew. i)  i  Åbo  at  bida  efter  suar,  så 

hade  p/<^posit^^,s  omaak  för  caplanerna  at  schrifua  til  capit- 
let,  landzhöfdingen,  docter  Michil  och  secreteraren,  och  är 
så  thet  skuldt  huart  moot  annat. 

16.  Anders  i  Krokstad  och  Margreta  i  Fläka  hafua 
ärnat  bygia  ektenskap,  och  han  gifuit  henne  på  handen  för 
itt  åhr  sedan  gåfuor  til  5  dalers  wärde;  nu  är  Anders  tro- 
lofuat  med  en  annan  piga  och  kan  iche  af  förb:te  Margreta  få 
igen  sina  gäfuor,  dy  remitterades  til  herradztinget  1)  efter 
ingen  laga  trolofning  war  them  emillaw  uthan  inbördes  be- 
uilning.  2)  efter  ho7i  och  i  förstone  war  ostadig  moot  ho- 
uom^  bidde  pä  en  anna/*  och  sende  tilbaka  til  Anders  sina 
gäfuor.  3)  efter  Anders  och  iche  fijk  kom/wa  til  laga  tro- 
lofning i  rettan  och  läglig  tid,  uthan  thet  oppskötz  emoot  hans 
wilia,  så  åtrados  han,  och  sedan  hörde  ha/i  om  piga/i  itt  rykte, 
som  blef  utspridt,  huilket  han  iche  kunde  lida.    Och  dömde 


*)  Oläsligt  emedan  en  rad  i  originalet  blifvit  bortklippt 
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prosten  förthenskul,  eftor  bandet  iche  war  hårdare  bundit, 
än  then  cniiton  war  snart  oplöster,  och  gåfuoma  gånge  til- 
baka,  och  brudens  broder  plikte  som  sträfuade  i  prostevisi- 
iion  eraoot  gåfuomas  igeA^lefrerande. 

17.  David  och  Brita  äro  lagligen  trolofuade  för  itt 
ähr  sedan,  och  nu  kan  bruden  genom  ingen  konst  öfuertalas, 
sedan  hon  är  kommen  til  större  wett  och  förstånd.  Blef 
afsagt  at  brudgum/we^i  söker  pä  laga  ting  sin  löön  för  1  Y2 
ährs  tienst,  och  huad  han  med  laån  och  bijstånd  gärden 
förstrekt  haar.  Sedan  söke  partherna  med  pr^positi  ransa- 
kan  skildna  i  doomcapitlet,  efter  thet  befans  at  bruden  är 
af  sina  föräldrar  både  lockat,  trugat  och  skrämd,  at  låta 
trolofua  sig  med  samma  dreng  för  hielplöso  skul.  Sedan 
war  hon  tå  alt  för  barnslig  och  är  än,  så  at  en  prest  iche 
ännu  må  trolofua  henne,  dok  blef  pastor  tå  öfuertalt  af  för- 
äldrarna för  theras  trägna  böön  skul  och  han  iche  kunde 
förstå  hennes  mootsträfuoghet,  huilken  likuel  strax  yppade 
sig  efter  trolofningew. 

18.  Oplästes  allmenninga  longden  på  1655  för  hospi- 
talet skul. 

20. 1)  Loffuade  almogen  förlijka  the  18  breff  prosten 
schrifuit  haar. 

21.  Almogen  blef  rettat  at  the  skola  låta  kyrkioheer- 
den  fä  sin  deel  af  siääl  fenge.  Item  i  rettan  tijd  betala 
skötfiske,  lijkstool,  påskpe^gar,  wixlpengar  och  tingföra  ihem 
som  restera  och  föra  suur  fisk  och  illa  pak. 

22.  Isaac  Isaacson  i  Jersö  witnar  kyrkiowerden  Ja- 
cob och  säger  flera  hafua  hördt  hafua  så  tält  om  pastore: 
Kan  skee  prosten  dricker  om  messewijnet,  för  then  skul  går 
mykit  wijijn  til  och  wijijnsäden  iche  til  recker.  Remittera- 
des til  tinget. 

23.  Almogen  wid  moorkyrkian  blef  med  alfuar  til- 
hållin  förlijka  h.  Måns  för  wäden. 


*)  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
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24.  Capelsboaraa  moste  iche  undraga  sig  för  raoor- 
kyrkio  prostgården  skul  bygia  tarffhuus  niigra  i  caplansgår- 
den  efter  rijksdrotzens  gifna  breff. 

25.  Moste  schrifuas  til  rijksdagen,  at  caplaner  som 
boo  på  caplans  prestbohl  mötte  blifua  förskon  te  för  skius- 
ferdzpengaTj  båsmansp^^^gar  och  kost.  (Efteråt  tillagdt:)  Och 
theras  hemman  confirmeras  aff  H.  K.  M:t  til  prestebohl. 


Jomala.    I4  Martij    1655. 

1.  "Wore  alla  tilstädes. 

2.  Kyrkiowerder  Matths  Nilson  och  Erik  Hansson. 

3.  Sexmän  Johan  Nilsow,  Matths  Jacobso/2,  Clomet 
Jacobsow,  Erik  Mathsow,  Oluff  Bengtsow,  Berthil  Nilsow. 

4.  Wåkenhiiset  skal  hållas  reent  och  blef  lofuat  byg- 
gias  nolan  på  kyrkian  tilkom/wande  åhr  skräpcammar,  ther 
lijkbårar,  spåån,  graaffredskap  etc.  kan  förwaräs  uthi. 

5.  Oplästes  kyrkiones  och  prestgårdsens  inventariu/w. 
Item  husens  fördeelning. 

5.  Dn.  Ghristierni  arffuingar  bekendes  af  hela  soknen 
thessa  huus  tilhöra.  Stugu  med  all  behöör  wester  på  gården 
wid  lill  porthew  —  1.  Litet  fähuus  nor  på  fägården  --  1. 
Stolpherbre  garabla  uth  på  backan  —  2.  Booden  op  i  går- 
den med  4  weggar  —  2.     Sengcamrar  —  3.     Wäderquarn 

—  1.    Höladu  op  i  gården  —  1.    Maalbod  —  1.    Hönshuus 

—  1.    Lijten  millanladun  i  fägården  — 1.     Geethuset  —  1. 

6.  Pengar  behållit^)  och  vtlånt  474:22. 

7.  Wtjijnsädan  ^)  1654  inkompst  7  tun.  a  6  dal  — 
42. 

Vtgiften  för  wijijn  och  oblater  54  d. 

8.  Westansund  lofuat  innow  8  dagar  framföra  wärke 
til  kyrkiobalken  efter  then  4  p.  i  förra  visita^jon  och  kyr- 
werdama  sedan  bestella  efter  gifna  ordre. 


^)  KuniTeradt  i  originalet 
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9.  Kyrkiobalkarna  niosto  entelig  plostras  och  huit- 
limmas  uta//  och  inna/*  efter  raauoeret.  Taket  tiäras  efter 
the  förskonas  med  spanande  thet  dok  öfuerhetenes  wilia  är 
och  aldrasidst  skal  thetta  skoe  1656.  The  som  intet  wele 
göra,  skolo  kjrkiowordrrna  roj^istrera  och  registret  til  prce- 
positiwM  försonda  at  han  kan  gifiia  ordre  til  tinget 

10.  Tiien  7  p.  i  förra  visita^/on  är  obestelt  Må  sta 
til  annat  ahr  och  i  medier  köpa  hampa,  gr)ra  stegar  etc. 

11.  Badstugan  skal  botas  efter  then  10  p.  i  förra 
visita//on. 

12.  vSpetals  stok  skal   frirfordigas  efter  maneret. 

13.  Blef  sanitykt  5  ringiare  åhrlig  huar  kyrkiodag  af 
soknen  at  hielpa  kl()(;kare/^  allenast  han  tilsäger  them  kyr- 
kiodagen  förr.  Förjsummar  klockareA^  eller  bönderna  moste 
wijte  setttias  pä  tinget.  Ite?w  om  the  senda  barn  åstad. 
Moste  och  timstok  oprettas,  och  klockan  lagas  af  någon 
förståndig,  thet  kyrkiobygiaren  fijk  ordre  om,  och  sokne- 
mennerna  i  min  första  ankomi)st  på  landet,  och  ringia  efter 
ordningen  i  laga  tijd. 

14.  Låas  1  ännu  k(')p(\s  til  kyrkiokistan. 

15.  Fattas  poll  och  ledestonger  2  i  predijkstolen,  item 
pall. 

16.  Gafs  ordro  om  then  trolofningz  ryggelse  och 
oplöselse  plikt  efter  1053  älirs  18  punct  at  them  skal  för- 
hållas wixl  til  tiios  riktigt  betalt  är  aff  brudens  moder  och 
brudgumen  Elia. 

17.  Bleff  fr»rl)U(lit  och  samtykt  at  hafua  fördrag  med 
groflft  arbete  på  äkcr  och  engh.  Item  fiskerij  etc.  om  sön- 
dagar til  thes  solen  ^)  går  noder. 

18.  Carl  Elicoson  är  fcir  några  åhr  laglig  troiofuat 
med  en  piga  i  Lcmeland.  Efter  han  syntes  icho  wara  be- 
hållin  med  sin  brud  tör  hennes  siukdon?  och  ålder  skuld, 
drog  han  af  landet  emoot  förbod,  och  efter  3  ährs  förlöp 
geer  han  sig  heem   til   Åland   igen.     Och  haar  med  sig  en 


^)  Detta  ord  är  antydt  med  märket  0 
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piga,  föd  i  Nyland  i  Helsing,  huilken  är  försedd  med  3 
åhrs  be^ijs.  Samma  Carl  stelte  ^rcepositns  för  bäradztinget 
och  befalte  honow  komnm  til  visita/2on  i  Lommeland  med 
samma  beuijs,  och  taga  afskeed. 

Sententia. 

Effter  Carl  iche  wålade  kom//?a  til  corapetens(!)  foruw 
i  visita/2on,  remitteras  thet  til  hög:t  häradzhöfdingen,  at 
plikta  för  olydno.  2.  för  bortrymelse.  3.  för  thon  nya  bru- 
dens heemförelse  föran  han  är  skild  ifrä  then  garabla.  4. 
för  sin  andra  brudz  brudstiigu  gängh  i  prostgården  och 
några  andra  gårdar.  När  thenna  plikt  är  föregången  stelles 
Carl  med  sina  wederparther  til  nyt  förhöör  i  Lem?weland, 
vthi  tilkom/wande  visita//on  med  minder  han  kan  förlijka 
sinj  öfuergifna  brud  för  thet  lion  wil  reesa  til  Saltvijk  när 
han  och  then  andra  tijt  komfna  alla  i  sönder,  ty  efter  hon 
är  obrotzlig  kan  hem^e  icho  stomning  päloggias.  I  medier 
tijd  skal  pigan  wara  förtenkt  schafPa  sig  wijdaro  beuis  ifrå 
Nyland  af  pastore  om  sitt  förhållande  föran  lio^*  reeste  til 
Sverige. 

19.  För  the  18  breflf  p?'oston  haar  schrifuit  befaltes 
them  förlijka,  ty  man  haar  nog  lengo  bidat  i  19  åhr. 


Hammarlaud  16  Mar. 

1.  Alla  wore  tilstädes. 

2.  Kyrkiowerdor  wid  Moork:  Pcor  Sigf.  och  Oluf 
Person.     Wid  Ekerö:     Lars  Nilso;^  och  Matths  JöransorL 

3.  Sexmän  wid  Moork:  Hind.  Erikso;^  Eskil  i  Ströma, 
Peer  Ols.,  Hind.  Påalso«.  Wid  Ekorö  sexmän:  Ha//s  Sigf. 
och  Erik  Johans.. 

4.  Behållit  pmgar  wid  moorkyrkia/2    —  51:  7. 

5.  Wijijnsädon  1654  såld  för  24  d.  Ytgifte?^  för 
wijijn  och  oblater  — 
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6.  Schal  köpas  flissiDg  1  st  til  messes&rk.  Item 
annat  tyg  til  gemeent  altare  kläde. 

7.  Kyrkiobalkarnas  bebyggiande  opskiutes  til  1656 
för  mykit  arbete  skul  som  faller  i  åhr  wid  kungzgårdame 
och  i  bygningztijdeu  skal  see  spå  then  5  p.  i  förra  visitaWon. 

8.  Kyrkiow.  schola  tingföra  Hind.  Person  efter  thew 
12  p.  i  förra  visita^ion  bröt  för  sin  mootuilligheet  skul. 

9.  £äda  klockarennar  blefue  sams  om  klockare  lönen 
at  Marby  6  bönder  lyda  under  moorkyrkioklockare?^  för 
monga  utrender  skul  som  ökas,  ther  dok  han  sitter  i  stilhet 
Skulle  rigide  handlas  borde  han  mista  halfparthen  klockare- 
rentan  eller  betala  huar  tridie  reesa. 

10.  Borstugun  och  gestestugun  moste  i  åhr  teckias. 

11.  Biscopsstugu[g«^]  fattas  och  moste  entelig  wara  ther 
stegerhusot  står,  och  stegerhuset  äter  ther  bastugun  stir. 

12.  Bagarestu  med  farstugu  skal  förferdigas  för  hö- 
ande^^,  item  caplans  stugun  botas  föran  ho?i  förderfuas  af 
rööta. 

13.  Sattes  föreståndare  til  Capelö  offerstok  at  suara 
1656. 

14.  Befäl  tes  wid  Eckerö  göras  spetalsstok. 

15.  Pengar  behållit  i  moorkyrkio  spetalsstocken  6: 
27  öre. 

16.  Oplästes  almenninga  lengden. 

17.  Spittelska  hustrur  2  dömda,  huilka  skole  afföras 
strax,  ordre  gifuas  af  h.  befaln.  om  han  troor  medlen  förslå 
til  så  monga  personer;  och  blef  sagt  at  the  sku  haa  med 
sig  1  månakost,  item  seng-  och  gångkläder,  kookkäril,  dryc- 
kes  ^2  ^^°-  J^^i  ^^^^^  slipstoen  liten  och  bryynsteen,  itew^  sikt. 

Ythi  prooff  är  än  en  gifft  earl  och  poijke,  wid  Ekerö 
och  så  Erik  Andersso/i  i  Storby,  Maria  Thom/iaw/d.  i  Marby. 

18.  Blef  sagt  och  lofuat  at  thet  rotna  kyrkiogolfuet 
lappas,  benkiarna  til  Dieknebole  lagas  och  pr6?dijkstools  hoo- 
let  ophugges  och  sedan  fodras  och  döör  föresettes  sampt 
ledestenger  2  och  pal. 
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19.  Soknestogu  framdeles. 

20.  Maths  Michilson  i  Torp  klagade  sin  dotter  Eirstin 
wara  kommin  i  elakt  rykte  för  gårdsfougten  i  Dieknebole. 
Bemitterades  til  tinget 

21.  Berthil  Hind.  i  Nolanberg  klagar  på  Hind.  Hind. 
i  fioowijk  at  han  skal  hafaa  brukat  stoning  helmessonatten. 

22.  The  blefao  rettade  at  aflegia  kyrkioglam  och 
otijdigt  ståndande  i  wåkenhuset  och  på  andra  orter. 

23.  Alla  puncter  med  signo  R  i  förra  visita^/on  obe- 
stelte  såsom  then  14  puncten  utwijsar. 


Finström   17. 

1.  Alla  tilstädes. 

2.  Kyrkiow.  wid  moorkyrkian  Hind.  Larson  i  Godby 
och  Staphan  i  Emnäs.  Kyrkiow.  wid  capellet  —  Oluf  Jon- 
son och  Simon  Hanson. 

3.  Sexmän  wid  moorkyrkian  Berthil  01so/«,  Anders 
Nilson,  Clemet  Hind.,  Hind.  Nilson,  Erik  Hind. 

4.  Sexmän  wid  capellet:  Johan  Hinderson. 

5.  Kyrkiobalkarna  skola  presenteras  min  schrifft  på 
htiradstinget  på  Grelsby  och  Frelse. 

6.  Stegluckan  kalkslås  och  alla  see  på  sin  balkar, 
ödesbalken  i  Emkarby  mötte  teckias  af  någon,  som  ähr 
benkewille,  och  förordnas  genom  benkeruw  vthi  gSrdzens  benk. 

7.  Stubbarna  skole  bortslitas,  som  sta  quara  än  pa 
kyrkiogården. 

8.  Kyrkiowaktare  skal  sökias  then  som  ticnligh  är. 
9.-    Schal    bagarestuguvgnen    besiktas    och    itt   annat 

åhr  nyy  bagarestugu. 

10.  Berthil  Erikssons  legerstelle  i  choren  wid  capellet 
är  4  rixdal.  obetalt 

11.  Köpas  til  capels  kyrkiokistan  2  låås.  Itom  sok- 
nebodz  tygh  wid  capellet. 
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12.  Pastor  lider  stoor  skada  i  halm,  staggfisk,  påsk- 
pengar etc,  ty  hans  faar  haar  låtit  förfalla. 

13.  Messehakan  oplagas  af  skroddaren. 

14.  Oplästes  kyrkians  och  prestgårdsens  inventaria. 
Item  husens  fördeelningh. 

15.  Behållit  pengar  i  nioorkyrkian  86  dal.,  wid  ca- 
pellet  32  dal. 

16.  Wijijnsäden  wid  moorkyrkian  4:24  c.  å  6  dal. 
löper  28: 16. 

Vtgiften  för  wijijn  och  oblater  26:26  öf:r  1  dal.  22 
ö.  Härtil  lades  aff  kyrkians  pengar  2:4  öre  och  köp- 
tes wijijn  före. 

Capellet  wijijnsäd  2:  8  capar  löper  13  dal;  och  16  öre. 
Vtgiften  är  13:  20  (ire,  deraf  öfir  af  säden  4  öre. 

17.  Kyrkians  bygna  opskiutes  til  annat  åhr.  Men  i 
prestgården  bygges  fäähuiis  och  rija  i  åhr  af  pastore  och 
soknen  haar  fördt  timber. 

18.  Beencam;;mr  lagas  med  brädetaak  1656. 

19.  Ledestongor  2  i  predijksotolgången  och  pall  etc. 


Sund  18- Mar. 

1.  Alla  tilstädes. 

2.  Långhärade  och  hoonado,  söök  paragraphu/n  ultimu/n. 

3.  Kyrkiow.  wid  moork.:  Michil  i  Jösseböle,  Michil 
i  Culla;     wid   capellet:     Erik  Olson  och  Anders  Berthilson. 

4.  Sexmän  wid  moork.:  Maths  Thom.  lensmannen, 
Berthil  Hanson,  Isaak  i  Tosareby;  wid  capellet:  Sanuna 
män  som  are  kyrkiowerder. 

5.  Kyrkiobalkarna  äre  wel  reparerade  och  3  balkar 
uthan  taak.  Blef  sagt  och  lofuat  at  soknen  bygger  Bergz 
balken,  men  Finby  bal  ken  och  Lofftwijk  balken  moste  ut- 
ransakas  på  tinget. 

6.  Joolhögen  utho;n  porthen  med  stenarna  schaffas 
af  wägen. 
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7.  Westsöder  hörnet  på  tornmuren  moste  botas. 

8.  Westerstegluckan  raoste  botas  til  taak  och  muur 
och  spanas.     Lider  ingen  drögzmåhl. 

9.  Moste  fönstren  botas  och  med  starka  jerntenar 
förwaras,  stenarna  plostras  och  skräperij  bortbäras.  Wijd 
choordören  lagas  trappor  uthau  på  kyrkiogården. 

10.  Moste  lijijkbårarna  suartas. 

11.  Moste  flijsor  i  winter  framföras  och  tilkommande 
i\hr  inlegias  steeögolff  emillan  stoorkyrkiodören  och  choren. 
Men  til  gångarna  och  choren*  raoste  the  vtgöra  tegelstenar, 
och  lofua  the  förste  gången  lefrera  4  äril  stenar. 

12.  Spetals  offerstocken  1654  3:30  äro  i  förwaring. 

13.  SimoT»  i  Månstekta  är  sat  i  prooff.  Men  Lisbeta 
flickan  i  Finby,  som  är  hoos  sin  fader,  en  inhysesman,  moste 
besiktas  af  lensmannen  och  några  goda  män  med  första. 

14.  Besteiles  af  1i.  Johan  at  Anders  i  Högbolsta  och 
hustru  blifua  tilhopa  ohuar  thet  tå  är. 

15.  Eskil  Berthilson  lensmans  drengen  i  Boo  och 
hustrun  skola  citeras  til  Saltvijk  til  förhöör. 

16.  S.  Hind  Nilsow  i  Strömbolsta  bekende  sig  wara 
kyrkian  skyldig  10: 8  k.  m.  Blef  sagt  at  om  hösten  opwak- 
tas  at  thet  kan  småningo?n  betalas  med  säd.  Brudkränkiare: 
Maths  Andersons  dotter,  som  kom  til  öffre.  Oluff  Jöransow. 
lofuar  til  sidsta  segolreesan.  OUif  i  Peorsby  til  sista  h()st- 
reesan.  Bergö  håsman,  Jöran  båsman  i  Strömbolsta,  Jöran 
M  i  Domarböle. 

17.  Skäricarstugii  benkelöös  i  19  åhr. 

18.  Stegerhuset  skal  besiktas. 

19.  Jernstöör,  yxar  och  spadar  schaffas. 

20.  Huffuudkistan  oplagas  med  3  låås  och  offerkis- 
tan flyttias  nor  om  altaret  sampt  med  funten. 

21.  Offer  processe/i.  förändrat  at  the  intet  legia  i 
bekenet  eij  heller  gå  at  ofra  under  gudztiensten. 

22.  Staka  på  altare  och  handkläde  til  funten.  Hattbräde. 

23.  Oplästes  kyrkians  inventarium,  och  husens  för- 
deelningh  af  kyrkiobooken. 
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12.  Pastor  lider  stoor  skada  i  halm,  si»66 
pewgar  otc,  ty  hans  faar  haar  låtit  förfalla- 

13.  Messehakan  oplaRas  af  skroddaren.       .^^^^taria. 

14.  Oplustos    kyrkians   och   prestgårdse 

Item  huseus  fördeelningh.  _       „„  ^^\^  -wid  ca- 

15.  Behållit  pé-Hgar  i  moorkyrkinn 

pellet  32  dal.  24  c.  a   ^   *^'''^- 

16.  Wijijnsiiden   wid  nioorkyrkian  *• 

löper  28: 16.  g  ^{.j  1  da\-    -' 

Vtgiften   för  wijijn  och  oblater  26:        ^^^    ^^^    ^-,.- 

ö.     Härtil    lades   aff    kyrkians    pe«g«r    '^• 

tes  wijijn  före.  -3  ^aV.  ocb  ^''' 

Capellet  wijijnsäd  2:  8  capnr  löper     ^  _^^^ 

Vt^riften  är  13:20  iire,  deraf  öf:r  af  sade  ^^^^^  ^^^^^. 

17.  Kyrkians  bygna  opskiutes  ti   ^^^  ^^   ^ 
prestgärdon    bygges  fäähuus   och  ri]a  1 

soknen  haar  ftirdt  timbei-.  .  .  ^^^^^   \r 

18.  Beonoaniwar  lagas  med  ^'i'^^        , 

19.  Ledcstenger  2   i    predijksotolgäng 

Sund    18*  *w. 

1.  Alla  tilstädes.  ..... 

2.  Länghårade  och  beetiado,  söo  <  • 

3.  Kyrkiow.  wfd   moork.:     M; 
i  Culla;     wid  capellet:      Ki-ik    Olso- 

4.  Sexraän   wid    moor^'- 
Berthil   Hanson,   Isaak   i    Tosard- 
niän  som  äre  kyrkiowerder- 
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ter  balken  ähr  ransa- 
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rn  muuren  bleff  aff- 
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24.  Behållit    pengar   i   moorkyrkian    24    dali   k.   m., 
wid  capellet  23  dal. 

25.  Wijijnsäden  wid  moorkyrkian  1654  4V4  löper  28: 16. 
Vtgifuit   för   wijijn    och    oblater    —    31: 14.     Dra   at 

wjijnsädeji  intet  tilrecker  2: 30,  huilka  pengar  kyrkiow.  göra 

sig  betalta  af  kyrkian. 

Wijijnsäden  wid  capellet  1654  itew  1655  474  löpar  — 
Vtgifuit  för  wijijn  och  oblater  intil   datuw  för  båda 

åhren  —  18  d. 

25  ^).    Beencammaren  teckias  tilkoromande  ähr. 

26.  Soknestugun   moste  wara  med  orutin  takaäd  och 
botas  i  åhr. 

27.  Ledestäng  1  skal  göras  i  pr^dijkstolen. 

28.  Bergö  hamn  görs  spotals  stok. 

29.  Oplästes  stok  och  bräd  resten  för  the  18  breff 
och  20  dal. 


Visitatio  1656. 
Sund  27  JanuariJ. 

1.     Samma  kyrkiowerdher  och  sexmän  som  i  fiooll. 

2.^)  Sexmännerna  berätta  at  få  iuthet  niutha  sin 
frijheet  som  the  fått  haffwa  af  landzhöffdingen  Lorentz  Creutz, 
Kyrkiowerderna  haffua  stort  arbete  och  lijthen  löön.  Moste 
i  Åbo  sökiass  een  stadigh  förordningh  om  therass  löön. 

3.  Skrifftholdet  ähr  medh  flijt  pa  driffuit  aff  pnepo- 
sito  och  sagdt  at  alt  misbruuk  är  aff  lagt  aff  guberuatoms  h. 
Nils  Bielke  wid  40  /^j^.  Men  bruket  har  kungen  och  doom- 
capitlet  befalt  vthi  socknen  och  kyrkian,  och  then  som 
sträffwer  ther  emot  eller  absenterar  sigh  ifrån  förhöret,  han 
skall  icke  allenast  anklagass  för  doomcapitlet  och  werdzlig 

*)  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
*)  I  marginalen:  NB. 
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rett,  Tthan  na  straffass  strax  in  loco  effter  h6fc:e  E.  Johans 
ordningh  anwå  1675  ^)  publicerat  och  dooracapitleiz  ordningh 
1655  författat  ähr. 

4.  At  på  allmenne  solenne  store  bönedagar  frågades 
om  the  willia  haffua  1  eller  2  predijkan  swarade  några  få,  at 
the  blifua  ful  widh  sin  förra  gambla  ordningh;  dock  wore 
alla  i  then  meningen  at  såsom  andra  soknar  willia  haffua 
1  eller  2,  samtyckie  och  the. 

5.  I  Sundh  sockn  aldrigh  leggia  från  heemstranden 
om  predijkodagar,  för  tijdgärdwi  med  mindor  thet  skeer  om 
hösten  tljder.  Men  på  tho  åhrstijder  dag  och  nat  äre  lijka 
Husa  gilla  th  intet  före  tijdgärden  aka. 

6.  Restanterna  för  the  18  breff  loffuades  framföra 
innan  3  wekor.  Loffwadhe  och  eenhälleligen  båårklädot  til 
prostens  behoff  och  hans  familia  nu- och  i  framti jdhen  efter 
han  halp  them  ifrå  the/i  widlyftighoet  fougten  Staphan  Han- 
son wil  föra  them  vthi  på  tinget  när  thet  bloff  alt  sönder- 
hackat af  ohyror  och  proste/i  med  sin  om  —  —  — 

skreddaren  i  3  dagar  och  lade  silke  til. 

7.  Spittelsk  pijgan  från  Ttfånsteckta  wardt  dödh  1655. 
Skall  ransakas  buadh  arff  hon  kan  haffua  i  löst  och  fast, 
och  effter  tingz  ransakan  och  domen  skall  tagas  zedell  och 
then  skickass  til  prosten,  alla  pertzodlerna  skall  werderas  i 
penningh  och  höres  hospitalet  till. 

8.  Simon  Mickelson  besicktadhe  allmogen  och  dömbde 
ähnnu  stå  i  prooff. 

9.  Pinby  balken  och  loffuat  effter  balken  ähr  ransa- 
kat  pa  tinget  och  vthdömbt  huilkeu  skulle  byggia.  Kyrkio- 
werdema  haffua  sagt  them  till,  men  the  lydha  inthet.  bleff 
sagt  at  kyrkiowerderna  skola  dher  om  angiffua  pa  tinget  för 
olydno. 

10.  Wästersödher  hörnet  på  torn  muuren  bleff  aff- 
saght  och  loffwat  i  detta  åhr  bootass. 


*)  Skall  väl  vara  1575. 
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11.  Wäster  steegluukan  lofuadhe  the  sökia  hielp  hooss 
befaloingzmaDnen. 

12.  Then  9  puncten  i  förra  visita/ion  obestält. 

13.  Dhen  10  samz/zaledess  och  obestält. 

14.  Dhen  11  samwaledess  obestält,  dock  loffuadhe  the 
frästa  ähn  een  gangh  medh  trä  golff  sa  låDgt  the  hinDa. 

15.  Anna  1654—1655  ähr  församblat  i  the  fattigass 
stock  11:  d:r  16:  öre  som  liggia  i  kyrkiones  kista  i  behåll. 
Ähr  sagt  at  itt  skrijijn  med  3  låas  skall  görass  och  the 
fattigass  penningar  theruthi  förwarass  efter  doomcapitles 
ordniwgh. 

16.  En  flicka  i  Finby  moste  ähnnii  besiktass. 

17.  Eskill  och  Hans  hustru  moste  wara  i  hoop,  om 
the  wela  gä  til  tienst. 

18.  Saligh  Hendrick  Nilson  Brenbolsta  hafuer  bekendt 
sigh  wara  skyldigh  til  kyrkian  10  d:r  k.  m.  8  ö.  änkian 
loffuadhe  i  åhr  2  d:r  och  sedan  småningom  betala  the  6 
d:r,  ty  församblingen  affbadh  9  m:r. 

19.  Dhen  6  puncton  om  the  otuktiga  brudgum war 
ähr  obestält,  och  moste  kyrkiowerdema  vthfordra.  Hans 
Larson  i  Gunnarzby  haar  och  kränckt  sin  brudh  i  åhr. 

20.  Moste  görass  een  ny  järna  kista  medh  3  läass 
för  ty  then  gambla  doger  intet. 

21.  Handhklädhe  til  funten.  Item  tala  med  tegel- 
slagaren  at  göra  een  ny  funt. 

22.  Been  cammaren  teckiass  itt  annat  åhr. 

23.  Soknestuguns  tekningh  ähr  intet  effterkommit. 

24.  Spetals  stocken  i  Bergöö  harabn  ähr  intet  efter- 
kommit 

25.  Kyrkians  inkompst  1655  26:28.  Vtgifft  2:28  ö. 
Behåldno  pengar  i  ky^kia^^  på  thotta  och  the  förra  åhr 
efter  al  vtgifft  53:6. 

Efter  doomcapitles  ordningh  är  häraff  igen  lefrerat: 
Kyrkiowerder.      Ministro    occhee    för   sitt   rekenskapz 
stora  omak. 
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Wijijnresten  —  26: 8.  Summarum  behållit  efter  donna 
vtgift  26:30. 

Om  wijijnsäden  ifrå  1654  1  Nov.  til  1655  1  Nov. 
facit  —  20:16. 

Vtgiftew  för  wijijn  8V2  kan.  och  900  oblater  —  19: 
13,  öffuerbliffuit  til  kyrkian  —  3:  3  öro. 

The  fattigas  stok  1654  och  1655  —  12  dal.  24  öre. 
Vtgifft  för  stocken  och  skrijnet  med  3  låas  —  7  dal.  Be- 
hållit —  5:24. 

26.  At  examen  catecheticum  bleff  opskutin  för  pr^»- 
positj  maktlösheetz  skull  effter  sin  longliga  siukdom,  dock 
ransakadess  sub  abitiim  och  catalog?/^  absentium  gaffs  mini^e- 
rio  locj  och  befaltes  procederas  effter  doomcapitletz  ordningh. 


Finströöm  dhen  31   JanuariJ. 

1.  Samma  kyrkiowerdher  och  sexmän  som  i  fiooU. 

2.  Oplästes  Kong  Carlz  breeff  om  soknstugiibygna, 
klockare  löön  och  kyrkiobygoa  och  bleffwo  warnadhe,  eller 
the  få  sin  gambla  vtlaga  igen. 

3.  Oplästes  landzhöffdingens  breff  1651  och  1655  date- 
rat, huru  the  skola  vrogååss  med  kyrkiotijondhen  och  kyr- 
kio  och  prästegårdz  åkor  och  arbete. 

4.  Capittels  ordningen  giord  1655  vplästes  och  wille 
några  inthet  gema  haffwa  skrifftholl,  men  the  blcfuo  rettade. 
Omak  har  presten  stoort  och  intet  thQrföre,  men  uthan 
schriffthold  får  presten  aldrig  sin  lengd  ferdig. 

5.  Uthj  brwstugångh  och  medh  tiggiare  aff  åtskillige 
hålles  ingen  ordningh,  och  detta  kan  inthet  affskaffass,  vthan 
genom  wälb:ne  landzhöfdingen.  Thet  dock  almogen  sielff 
kundhe  ställa  boot  på,  om  the  iche  elskado  gani/wal  oordning. 

6.  Om  skuutors  affleggiandhe  frän  h(»emstrandhen  på 
preedijkodagar  gilladhe  allmogen  wara  een  godh  ordningh 
som  giordh  ähr. 
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7.  At  1  pre<lijkan  på  stooro  almenne  bönedagar  hälss, 
och  dotta  gilladhe  almogen. 

8.  Loffwadhe  the,  som  restera  på  the  18  breff,  föra 
til  Saltwijk  alla  på  een  dagh,  nomblig  dhon  9  Feb. 

9.  Loffwadess  af  hugga  stubbarna  aff  moorkyrkioss 
kyrkiogårdh. 

10.  Prästerskapet  få  ingen,  som  willia  wara  kyrckio- 
werdh  och  sexroan,  effter  the  haffwa  stort  omak  och  lijthen 
löön. 

11.  Grelzby  kyrkiobalken  och  beenkam?miren  stå 
nu  som  the  haa  stritt  i  20  åhr.  I  åhr  loffua  the  täcka  been- 
kammaren;  men  konunggardz  kyrckiobalken  willia  the  inthet 
befatta  sigh  medh.     Gaffs  ordre. 

12.  Socknestugun  loffwadhe  the  uth  tilkommande  åhr. 
18.     Ländzman  i  Sundh  och  Finström  göra  åkor  och 

arbete  til  kyrkian  och  prästegårdhen. 

14.  Then  6  puncton  i  förra  visita^ion  är  obestälL 

15.  Dhen  gambla  resten  wijdh  bådhe  kyrkiorna  gaffz 
the  gambla  kyrkiowerdher  längd  pa. 

16.  Raster  ähnnu  uidh  capellet  itt  lååss  til  kyrkio- 
kistan. 

17.  Socknbodz  tyget  widh  capellet  ähr  ähnnu  obestält. 

18.  Wäkenhwsot  loffwadhe  the  becka  i  ähr. 

19.  Kyrkiotaaket  på  norr  sijdhan.  Item  leestänger  i 
preedijkstolen  loffwadhe  thet  och  i  detta  åhr  bestella. 

wid  moorkyrkiaw 
behållit  efter  al 
vtgifft  —  98:  6. 
wid  capellet  behål- 
lit efter  al  vtgifft 
~  17:  — 

Wijijnsäden  wid  moorkyrkiaw  är  4  tun.  24  capar  ä  5  dal. 
1655 23:24. 


20.  ^)     Kyrkiones  inkorapst  1655: 


M  Altsammaos  med  annan  stil  ända  till  21. 
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Vtgifften  för  wijijn  och  oblater  —  29: 22  ö.    Dera/'  som  kyr- 

kian  är  tagit  —  5:30. 
Wijijnsäden  wid  capellet  är  2  t.  8  capar  —  11:28.  Vtgif- 
te/i  för  wijijn  och  oblater  —  15: 10.  Dera/"  som  capellet  har 
tilsat  2: 30.  Vthi  soknew5  fattige  stok  behållit  —  —  5,  14. 
Vthi  hospitals  stocken  behållit  —  —  —  —  2: 12. 

21.  Prästerna  och  åhörarena  hadhe  sigh  intliet  emellan. 

22.  Isack  Larson  i  Getha  bleff  anklagat  aff  Matthz 
Bengtson  i  Labnääss  för  kyrckioheerdhen  at  han  haar  brukat 
mun  på  honom,  på  kyrkiogålen,  sedhan  ock  at  han  kom 
druckin  i  kyrkian  1655  Philippj  Jacobj  dagh  och  bekendhe 
Isaak  baffwa  druckit  2  steenskåålar  medh  ööU  hooss  Knutt 
Knutson  i  Olznääss.  Vthtapparen,  anklagaren  och  Isaak  re- 
mitteras til  häradztinget.  Kyrckiowärdhen  skall  stemma 
them  til  nästa  tingh,  eller  swara  för  them. 

23.  Malin  Hanzdotter  är  belägrat  af  Bertill  Ehrson 
och  neckar  taga  henne,  för  thet  hon  och  hennes  moor  haffwa 
giffwit  honom  lijte  dhet  hans  broor  Oluff  Ehrson  beskyller 
qwinfolken  före,  och  effter  hans  faar  och  moor  icke  woro 
tilstädes  at  jaaka  eller  neeka  til  äcktenskapet,  wardt  dhenna 
handell  remitterat  til  sitt  forum. 

24.  At  examen  catecheticum  bleff  opskutin  för  pr^e- 
positi  maacktlöösheet  skull  effter  sin  longliga  siukdom  skull 
dock  ransakades  sub  abitum  et  catalogi  absentium  gaffz 
ministerio  locj  och  befaltes  procederas  effter  doomcapitletz 
ordningh. 


Hammarlandh  dhen  i  Februari]. 

1.  Samma  kyrkiowärdher  och  sexmän  som  i  fiooll. 

2.  Then  6  punct  i  förra  visita^ion  är  obestält,  loffuade 
nu  i  åhr  bestella. 

3.  Allmogen  bekändhe  at  aJla  kyrckio  balkar  är  vpmu- 
radhe  aff  alla  i  moorkyrkian,  och  mena  wara  lijkast  at  the 
så  göra  nu  medh;  men  sedhan  muren  är  ferdigh  at  huar 
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och  een  bygger  sitt  taak  effter  maneeret,  och  haffwa  een 
wijss  man  sora  förestår  arbetet  at  skamplun  är  just,  loffwa 
nu  med  föret  är  framföra  steen,  och  i  som/war  göra  alt 
ferdigt. 

4.  Hendrick  Peerson  haar  ähn  inthct  förlijkt  församb- 
lingen  för  sin  saak  at  gijffwa  til  kyrkian  I  tunna  tiäru 
effter  thon  8  puncten  i  ftirra  visita/?on.  Loffuar  raedh  thet 
f()rsta  betala, 

5.  Swon  Joenson  i  Solis  ähr  saakfält  pä  häradztinget 
at  bota  til  kyrkian  7  Vg  miC  Loffuar  betala  sä  snart  pafordrass. 

6.  Bohrstugun  loffwa  the  förfärdiga  med  2  taak  i 
ähr,  giäfitestugun  sam;;2aledess.  Peer  Sefferson  fordrar  6  ör 
p^egar  aff  huar  bondho,  at  köpa  näffuer  före,  effter  deras 
saraptyckia. 

7.  At  låta  byggia  een  ny  biskopzstugu  skall  een 
annan  gängh  drijffwass. 

8.  Dhen  nyja  bagarestugun  läcker  som  såll,  och  i 
sommar  moste  stugun  täckiass  eller  heela  huset  förfars. 

9.  Om  dhen  odugeliga  iiäffren  som  Eiich  Jacobson 
i  Stoorbyn  köpte  i  Stockholm  för  12  dr.  koppar  och  täc- 
kierena  ladhe  på  taaket  obesicktat,  och  nu  är  stoor  twijst, 
huem  näffwer  skaffa  skall.  Berättas  at  bondhen,  sora  köpte 
näffrän,  haff:r  och  nämbt  täckiaro  och  Hans  Sefferson  i 
Maarby  haar  sagt  på  kyrkiowallen,  at  näfran  inthet  dogde, 
icke  een  gängh,  vthan  monge  gängor.  Remitteras  til  tinget; 
vthan  the  olliest  förlijkass,  såsom  ock  the  bönder,  som  sände 
åstadh  ynglingar  at  täckia. 

10.  Caplansstugiin  stär  ähn  och  rötas  i  taaklösa.  Bleff 
sagt  at  moorkyrkioboor  skola  skiuta  ihoop  1  öhr  at  köpa 
näffwer  före  i  wäär  i  Stockholm  och  täckia  i  sommar. 

11.  Offerstocken  i  capellet  köpa  föreständerena  läiiss 
åth  när  pewgar  falla  och  betala  stocken,  samaledess  för  the 
fattigass  stock  i  capellet. 

12.  Skall  göras  itt  skrijn  åth  moorkyrkian  och  Äker- 
öön  at  leggia  the  fattigass  pf?/?gar  vthi. 
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13.  Om  then  spettelska  Annas  inståendhe  arff  at 
kräffwia  aff  sin  farsyster,  och  the  14  dalers  rest,  som  Peer 
Sefferson  baar  leffrerat  s.  befalningzmannen,  skola  the  cla- 
rera,  som  detta  angåår. 

14.  1655  fördes  the  spettelska  til  hospitalet,  och  nu 
kräffwess  at  båthen  är  obetaalt.  Remitteras  til  tinget  at  han 
må  betalass  aff  the  siukass  förwanther,  ty  af  hospitals 
fisco  kan  iche  tagas. 

15.  Erich  Anderson  i  Stoorby  och  Marie  Thomzdot- 
i  Maarby  skola  nu  befrijass  eller  fallass  förähn  församblin- 
gen  åthskilliess.  Detta  skedde  och  affdömbdess  at  the  bådhe 
skola  afförass. 

16.  Marie  Mattzdotter,  inhyses  qwinna  i  Stoorbyn, 
sättess  i  prooff,  och  förbiudess  henne  medh  sijna  barn  löpa 
inpå  folck;  dock  må  hon  gå  så  nähr  vthom  galen,  at  gott 
folck  kan  giffwa  henne,  och  prästerna  lysa  esomofftast,  at 
församblingen  sändher  henne  almoso;  men  huru  thet  skall 
bli]  medh  hennes  barn,  mötte  vträttass  på  första  häradtztingh. 

17.  Hendrick  Ehrsons  son  i  Posta,  skal  besicktass 
nästkomTifandhe  söndagh,  efiH;er  fadren  haff:r  sielff  på  någon 
tijdh  hafft  honom  seerskildt  i  itt  annat  hwss  dherföre  ähr 
han  i  roop  kommen. 

18.  1657.  Moste  full  drijffwas  om  thet  rutna  kyrc- 
kiogolffwet  och  medh  thet  samma  lagass  Diekenböls  benken, 
som  aitijdh  påklandras.    Item  socknstugu. 

19.  Uthi  Äkeröö  klagas,  at  inhyses  folck  intrengia 
sigh  vthi  bondebenkiarna.     Bleff  vpläst  greffwens  ordningh. 

20.  Andra  böndher,  som  inthet  haffwa  benckiar,  skall 
kyrckioherren  medh  kyrckiorådhet  deela  them  wissa  rum. 

21.  Offerkista  norrom  altaret  skall  i  detta  åhr  göras. 
Item  huffwukista  med  aldraförsta. 

22.  Prywetet  oplagas  och  tacklass,  medh  thet  samma 
stugurna  och  farstugun  lagass. 

23.  Oraaffredskap  skall  förskaffass. 


21 
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24.  Soctntygz  cappan,  handkläde  till  funten,  hyiendh 
i  biskopz  och  prästernas  benck  skall  förskaffass. 

25.  Om  praedijkan  1  eller  2,  på  allmenne  store  böön- 
dagar  hållss  i  andra  församblingar  dher  åth  låta  the  sigh  nöja. 

26.  Bekenna  at  skuutor  vtloggia  om  söndagz  mor- 
gorua,  dock  myckit  bittijdha,  och  inga  saaker  vthköress  tå, 
eij  eller  något  huusfolck  ifrån  kyrkian  förhindras.  Bleff 
tillåtit  så  wijda  the  thetta  hälla.. 

27.  Blefif  taall  om  bnistu  g&ngor  och  rettade  ite?w 
tiggerij. 

28.  Poostaboor  8  hafua  betalt  the  18  breffs  omack. 
Item  Dryckezböle  1,  Näfzby  5.  Alla  andra,  som  stå  tilbaka, 
lofFwa  och  betala. 

29.  Oluff  Eskilson  i  kyrkiebyn  haar  belägrat  Brijta 
Hansdotter  i  Maarby,  han  neekar  sigh  aldrigh  haffwa  medh 
henne  beställa,  vtan  säger  at  Clemet  Nilson  haff:r  thet 
giordt,  och  säger  at  han  hafF:r  sielfF  thet  bekändt,  och  fått 
loff  aflf  hennes  faar,  at  få  liggia  hoss  henne.  Hon  bekenner 
at  Clemet  war  i  hennes  faders  gårdh  3  weckor  för  juull. 
Åhret  förr  tiente  hon  her  Pehr  och  bekendhe  sigh  wara 
aff  honom  i  monga  rum  belegrat.  Remitteras  til  häradztinget. 

30.  Skriffthollet  är  medh  flijth  pådrijffwit,  at  alt 
misbruuk  är  aölagt,  aflf  gubernatoren  her  Nils  Bielke  widh 
40  fniC  men  bruket  haar  Kungen  och  doomcapitlet  befalt 
vthj  socknan  och  kyrkian,  och  then  som  sträffrr  häremot 
eller  absenterar  sigh  ifrå  förhöret,  han  skall  icke  allenast 
anklagass  för  doomcapitlet  och  werdzligh  rätt;  vthan  straflTass 
nu  strax  in  loco  efiTter  högl.  K.  Johans  ordningh  anno  1675  ») 
publicerat,  och  doomcapitletz  ordning  1655  författat  ähr. 

31.  Kyrkiones  inkompst  1655  k.  m.  58:9.  VtgiflTt  39: 
16.  Behållit  i  moorkyrkian  på  thetta  och  the  förriga  åhr  — 
72  d.  k.  m. 

öt  inkompst  1655  ~  23:  6  k.  m..    Vtgiften  —  25: 
t  i  capellet  på  thetta  och  the  förriga  åhr  57:  3. 

originalet;  skall  väl  vara  1575. 
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Wijijnsäden  wid  moorkyrkian  4  t  å  6,  löper  24  dal. 
Vtgiften   för  wijijn    1655  ifrå  helgmessan  1654  in  til  1655 

—  23:  18;   oblater  —  5  dal.     Dra  af  kyrkiaw  tagit  5  dal. 

Wijijnsädew  i  capellet  på  samwa  åhr  —  3  tun.  ä  5, 
löper  —  15  d.  k.  m.  Vtgiften  för  wijijn  och  oblater  — 
25  d.  k.  m.     Dera/*  af  kyrkia^i  tagit  —  10:  3  öre. 

Moorkyrkian:     The   fattigas   offerstok   1654   och    1655 

—  22:  20  öre  k.  m.     Vtgiften  17  dal.  20.    Behållit  5  dal. 

Capellet:     0. 

32.  At  examen  catecheticum  bleff  vpskuthin  för  pr^- 
positj  macktlöösheet  skull,  effter  sin  långliga  siukdoom,  dock 
ransakadess  sub  abitum,  et  catalog?/,s  absentiura  gafz  mini- 
sterio  locj,  och  befaltess  procederas  effter  doomcapitletz 
ordningh. 


Jomala  dhen  2  FebniariJ, 

1.  Samma  sexmän  och  kyrkiowerdher,  allenast  Oluff 
Bångson  warit  kyrckiowerdh  vthj  Muttz  Nilsons  ställe,  som 
för  ohelsa  skull  sigh  sielff  affdankadhe. 

2.  Dhen  4  puncten  i  förra  visita^/on  är  obestält. 

3.  Altare  lilla  vth  medh  thet  gambla  skal  strax  rijffuas 
bort  och  the  fnula  stolparna  sammaledess. 

4.  Skrääp  cam7?»aren,  som  bleff  loffwat  1655,  skall 
ändtligh  förfärdigass  i  detta  åhr. 

5.  Om  saligh  her  Christierns  huuss,  som  socknen  i 
fiool  på  arffwingama  skrijffwa  lät,  och  nu  haffwa  på 
them  nyja  inspråk,  förthenskuU  görz  nj  förklarningh. 
1.     Klandrades  på  stugun,  wäster  på  galen  widh  lill- 

porthen,  at  arffvingarna  höra  inthet  mehra  til,  ähn  döran, 
fönstran,  och  fönsterkarmarna,  skorsten,  men  näfran  effter- 
lät  heela  socknan  så  många  pengar  tagass  aff  kyrkian,  som 
n&fran  köptess  före,  och  steegh  Jacob  i  Swiby  fram  och 
bekendhe  på  socknens  wägna  theras  meningh,  oandsett  salig 


Digitized  by 


Google 


324 

kyrckioherren  fick  uthafif  socknen  alt  träwärckie  och  dagz- 
wärckien  (huilket  heela  socknan  bekende  sagt  wara)  til  skänkz 
effter  sin  begäran,  och  hans  salig  fadher  ottostugun,  som 
på  samma  rum  stogh  förr,  lijkwäl  fruckta  the,  at  om  wör- 
digh  herr  Oluff  wil  inthet  haffwa  huset  eller  medh  artfwin- 
garna  förlijkass,  så  skall  thet  komma  almogeu  åther  på  ny 
tunga  igen. 

2.  Lithet  fähuuss  norr  på  fägålen  förklarar  Hendrik 
Clemson  i  ödanböle  sålundha:  at  huset  effterlåto  the  effter 
hans  begäran,  och  i  ställe  för  betalningh  loffuade  han  på 
then  nyja  mellapstugun  fönster  medh  karmar,  och  skor- 
steen  och  arbete  aff  theras  brädher.  Item  een  fiälingh  ööll. 
Dher  the  säja  sigh  inthet  haffwa  fått. 

3.  Stolpherbergen  2  gambla  som  stå  vth  på  backan, 
klandrar  ingen  på. 

4.  Bodhar  op  i  galen  2  medh  4  wäggiar.  Item 
sängiecamrar  3  klandrar  ingen  på,  effter  saligh  kyrckio- 
heerden *  haff.T  sielff  kostat  på;  uthan  mellan  kamwaren  be- 
rättar Clemet  Jacobson  at  timberman  Erich  Thoreson  hafrr 
honom  ophuggit,  och  fåt  betalning  aff  socknan,  huarföre 
bleff  sagt  at  her  Nils  och  lendzman  och  2  aff  tolten,  och 
2  elliest  aff  almogen  reesa  til  honom  på  een  wiss  dagh, 
effter  han  ligger  på  sotsängian  at  affhöra  hans  bekennelse, 
thet  han  tryggeliga  kan  swara  för  Gudh,  och  medh  eedh 
bekräffta  om  Gudh  hielper  honom  til  hälsan. 

5.  Wäderqwaman  klandrar  ingen  på. 

6.  Hööladhun  och  maatbodan  op  i  galen,  war  förr 
itt  stoor  huss,  och  opsatte  s.  kyrkioherren  medh  sin  omkost- 
nat  medh  taack  och  arbete. 

7.  Hönshuset,  lijret  widh  porthen  klandras  inthet  på. 

8.  Wädhlijret  och  swijnhuset,  haff:r  pastor  opsatt 
aff  gambla  huss,  som  stöttess  vndhan,  och  doga  inthet  annat 
ähn  brenna  op. 

•  9.     Mellanladun  i  fägålen   ligger  nederfaUen,  och   är 
ruttin,  doger  til  inthet  annat  ähn  brenna  op. 
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10.  Oetthuset  haar  s.  pastor  låtit  opsettia  aff  itt  gam- 
malt lågt  fähuss  och  opknytte  han  en  wägg,  för  the  rutna 
knntar  skull  och  doger  inthet 

6.  Klagar  Johan  Nillson  på  Markw*  i  Ttterby  och 
Olnff  BertUson  i  Singzböle  om  the  pennmgar,  som  gafz, 
när  her  Olaff  insattes.  Thessa  neeka.  Dock  säger  Oluff 
Bertilson  haffwa  hört  aff  Seffre  i  Buskböle  huilken  och 
nekar.     Om  thetta  blefuo  the  rettade. 

7.  Förbödz  vthläna  kyrkiones  pangar,  och  finss  een 
stoor  rest  ähnnu  på  the  vtlånte  pen^migar. 

8.  Jacob  Peerson  i  Swijby  ähr  mistänckt  för  spet- 
telska  och  moste  besicktass  på  kyrkiowallen  aff  församb- 
lingen. 

9.  Pigan,  som  fördess  til  Nahu  hospitalet,  hadhe  medh 
sigh  50  d:r  koppar,  som  socknan  effterlät  tagas  vthur  kyr- 
kian,  ståår  ähnnu  oclarerat  och  moste  beställas  på  häradz- 
tinget  at  kyrkian  får  sijna  penningar  igen. 

10.  Dhen  8  puncten  i  förra  visita/eon  är  obestält. 
Loffwa  i  thetta  åhr  förfärdiga. 

11.  The  longa  stubbar  på  kyrkiogålen  skall  borthug- 
gass  medh  thet  första,  item  råtama  på  tornet. 

12.  Bkall  i  detta  åhr  köpas  tiäru,  at  tiära  kyrkiotaket. 

13.  Låset  til  kyrkiokistan  ähnnu  inthet  köpt. 

14.  Vthi  skriffthollet  vnderwijstes  medh  all  flijt,  at 
at  alt  misbruck  ähr  afflagt  aff  gubernatoren  ber  Nilz  Bielke 
widh  40  mf\  men  bruket  haar  Kungen  och  doomcapitlet 
beödt  uthi  socknen  och  kyrkian,  och  then  som  sträffwar 
här  emoot,  han  skall  icke  allenast  anklagas  för  doomcapit- 
let och  werdzligh  rätt;  uthan  straffas  nu  strax  in  loeo 
effter  Högl.  Konungh  Johans  ordningh  a:o  1675  i)  publicerat, 
och  doomcapitletz  ordningh  a.  1655  författat  ähr. 

15.  The  tyckia  haffwa  nogh  aff  1  pra*dijkan  på  stoore 
allmenne  bönedaghar. 


')  Så  i  origioaler;  jämför  sid.  322. 
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16.  Loffwadhe  innan  Oluffzniessa  betala  för  the  18 
resterande  breffz  skrijffwande. 

17.  Simon  i  Wästansnndh  förplicktar  sigh  högt  at 
han  haar  aldrlgh  nonsin  befattat  sigh  medh  hoorkonan, 
han  will  full  stå  kyrkiostraff,  men  inthet  affbedia  föraamb- 
lingen.  1656  Fob.  tilsendes  relation  til  fougten:  sedan, 
om  thet  försumas,  rettar  pastor  sig  efter  doowcapitles  ord- 
ning eller  skriff:r  welborne  landzhöfdingen  til. 

18.  Jacob  prästedrängien  medh  sin  kona  kunde  int- 
het komma  til  ändskap  effter  han  kort  nekar  sigh  wara 
barnfarn. 

19.  NB.  thenna  rekenskapew  lyder  til  1655  och 
iche  til  Beckis  åhr  1656. 

Wijijnsäden  7  tun.  ä  6  dal.  —  42.  Vtgifuit  för  wijijn 
23  k.  och  oblater  2400,  löper  59:  28  öre.  Dera/"  12:  28  tagit 
af  kyrkian.  Thetta  war  böndernas  blotta  berettelse  the/ 
the  pastor  lefrerade  en  bookstaff,  uthan  pr<^posit«/«  öfirslag 
efter  kyrkiowerderings  taal  *). 

Kyrkiones  offerkista  1655:  inkompst  52  dal.  Vtgifften 
1655  61  dal.     Lyder  til  arfuingarnes  åhr. 

Tho  fattigas  stok  1654  och  1655.  Inkompsten  — 
vtgiften  för  offerstocken  —  skrijnet  med  beslaget  och  låsen 
—  Prestenkian  i  Ekerö  6  d.  Behållit  i  skrijnet  efter  alla 
thessa  vtgifter   —  47  d. 

20.  At  examen  catecheticum  bleff  opskutin  för  pr<c- 
positj  maktlööshet  skull  effter  sin  longliga  siukdom;  dock 
ransakadess  sub  abitum,  et  catalogt^^  absentium  gafz  mini- 
sterio  locj  och  befaltes  procederas  eflfter  doomcapitletz 
ordningh. 


^)  Hela  meningen  är  ytterst  otydlig,  kanske  utstniken;  skrifven 
med  annan  stil. 
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Lemlandh  then  3  Februari). 

1.  Samwa  kyrckiowerdher  och  sexmän  som  i  fiooll. 

2.  Moorkyrkians  wijnsädh  4  t  5  fiern.  spän,  å  6  d. 

—  27:24.     Oblater   4   d.    16  ö.     Vtgiften   36   dal.   3   öre. 
Dra  som  af  kyrkian  är  tagit  8: 11. 

3.  Behållit  pengar  i  kjrkian  28  dal.     Fattigas  stok 

—  5:16. 

4.  Stockpewgar  i  hamnarna  •  1655  14: 20.  Capels 
wijijnsäd  1  t.  10  cap.  å  6  d.  löper  7: 28.  Vtgiften  för 
wijijn  och  oblater  9: 28.     Dra  af  kyrkian  tagit  2  dal. 

5.  Behållit  i  kyrkian  5  dal. 

6.  Fattigas  stok  1655. 

5  *).     Dhen  9  puncten  i  förra  visitation  är  obestält. 

6.  The  som  ähn  inthet  haffwa  reparerat  sijna  kyr- 
kiobalkar  effter  fördeelningen,  skola  på  nästa  tingh  ähn  eon 
gångh  angiflFwass  för  treesko,  och  uthaga  bote  medh  aldra- 
första  eflfter  tingzdoomen. 

7.  Fiskiare-ordningen  effter  then  11  puncten  i  förra 
yisitaiion  skall  i  tilkomandhe  visita^eon  i  kyrkiones  book 
inskrijffwass. 

8.  Klockaren  Nils  skall  haffwa  för  spijk,  arbete  och 
brädher  1  d:r  aff  moorkyrkian,  och  8  öhr  aff  capellet  för 
eappelz  prästebolz  kyrkiobalck. 

9.  David  slagit  aff  sin  löön  sex  daler,  och  sedan 
wardt  klart  medh  dhet  första  at  betala,  vthan  änkians  beswär. 

10.  Sköötfiskie  forlijka  the  som  stå  tilbaka  änkian, 
såsom  the  förra  wäl  haffwa  förlijkt  hennes  s.  man,  och  sex- 
männerna  kunna  jänka  them  millan. 

11.  Om  tiggiare  och  brudher  är  ordningen  publicerat. 

12.  Mattz  Ehrson  i  Röörztorp  effter  laga  förlijkning 
giffwit  sin  öf:rgiffna  brudh  20  d:r  koppar  och  hennes  fad- 
her  8  d:r  koppar  för  all  omkostna  i  troloffningen  och  1  rix- 
daler  til  kyrckian  och  the  fattigas  stock. 


')  NumreringeD  felaktig  i  originalet. 
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13.  Loffwa  i  dhetta  åhr  een  ny  sooknstoga;  men  itt 
annat  åhr  byggia  golfwet  i  choren. 

14.  Itt  annat  åhr  lagas  innandöme  i  kjrkian,  item 
affhugga  skogen  aff  kyrkiogålen. 

15.  Lars  Peerson  i  Flaaka  medh  andra  drängiar  groff- 
wo  een  grifft  i  kyrckiogålen  och  vpkastat  een  lijkkista,  som 
war  heel  och  kroppen  inthet  ruutin,  så  at  håret  war  ähn 
tå  på  huffwudh;  gafs  ordre. 

16.  Förlijka  klockaren  för  si  t  omaak  at  bära  swam- 
pen  uthur  kyrkian. 

18  ^).  Prästhollet  pådreffz  medh  all  flijt  at  all  misbruck 
afifleggias;  men  inthet  bruket. 

19.  The  begära  en  prsBdijkan  på  store  allmenne  böne- 
dagar. 

20.  Her  Månss  ophåller  widh  capellet  klockaretien- 
sten,  at  ingen  klagmååll  må  komma,  och  Nils  klockare  låter 
sigh  nöja  medh  fem  böndher  (Krockestadh  och  Swijnöö) 
för  breffz  förande  och  bärandhe. 

21.  At  examen  catecheticum  bleff  opskatin  för  prec- 
positj  maacktlöösheet  skull,  effter  sin  longliga  siukdoom;  dock 
ransakades  sub  abitum,  et  csitsAogus  absentium  gafz  mi- 
nisterio  locj  och  befaltess  procederas  effter  doomcapitletz 
ordningh. 


Sundz  capel. 


1.  Behållit  i  reda  pcwgar  k.  m.  —  36:29. 

2.  Wijijnsäden  wid  capellet  pro  1654  til  1655  Nov.  1. 
äro  2Y4  tun.  Falit  11:8  vtgiften  för  wijijn  och  oblater 
—  10  dal.  24  öre.     Dra:  til  fiscum  ecclesisB  16  öre. 


*)  Numreringen  felaktig  i  orignalet. 
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Fogel  9  JuiriJ. 

1.  Kyrkiowerder:  Maths  Tisterssön,  Jöns  Anderson 
i  Degerby. 

Sexmän:  Hans  Hinderson,  Maths  Staffansson,  Jacob 
Månson,  Marc^^  Mathson,  Oluf  Pålson. 

Föreståndare  Oluf  Pålson  skal  tilsee  på  prostgården 
och  Jacob  i  Bänö  pä  kjrkian. 

2.  Almogen  synes  wara  nog  af  en  predican  på  almen 
bonedagar. 

3.  4.  Schriftholdz  ordningen  publicerades.  Lofua 
bättra  sig  i  läsning. 

5.  Pungh  skal  skaffas  til  kyrkian  med  aldraförsta. 

6.  Blef  sagt  at  för  1656  skal  fordras  rekning  för 
båårkläde  och  pelle  i  nesta  visita^ion.  Item  för  legerstelle 
pengar  och  kyrkiobänk. 

7.  Isaac  i  Flisö  lofuade  låta  göra  himmel  på  lijkbå- 
ren.    Item  förährte  2  dal.  til  hielp  at  köpa  handbook  före. 

8.  Blef  sagt  och  lofuat  bota  i  åhr  på  soknstugqn 
taket  och  vgnen  at  iche  eldzskada  skee,  men  itt  annat  åhr 
muras  nyy  vgn. 

9.  Blef  sagt  med  första  förferdiga  the  fattigas  stok 
i  sitt  rum. 

10.  Jordhagen  wid  til  kyrkiodören  moste  något  jem- 
nas  och  skottas  ifrå  muuren  efter  then  9  p.  i  förra  yisita/»on. 

11.  Framdeles  bibel  etc.  såsom  doomcapitletz  ord- 
ning lyder,  så  snart  bestelt  är  som  för  behöfuas.  Cronor 
och  liusstakar  först  tilfelle  blif:r. 

12.  Blef  afsagt  at  i  kyrkian  skal  steengolff  inlegias 
på  3  åhrs  tijdh.  Thet  1  åhret  choren  och  gången.  The  2 
åhren  manfolks  och  qmnfolks  sidan,  och  om  wintren  schaf- 
fas  sand  och  skal  arbete  begynnas  1657. 

13.  Biskopsstolen  och  funten  flyttias  på  annat  stelle 
när  golff  inlegges. 

14.  Lofuat  bagarestugu  til  1657;  itew  samwa  åhr 
wargskärsstugun.     Item  mangårdz  port 
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15.  Lofuat  kyrkioporth  göra  then  westra  af  nyo,  item 
kellaren  med  bodan,  item  förferdiga  bastugu  vgnon  i  åhr. 

16.  Bastugun  står  på  farligit  rum  vth  med  stallet 
The  wela  huarken  göra  skörsteen  eller  flyttia,  skeer  någon 
skada  skola  the  sielfua  suara. 

17.  Wädkasten  moste  flyttias  ifrå  huusweggiarna  til 
brandten  at  iche  husen  forskarnas. 

Tarffuehuus  fattas:  Borstugu  eller  biscopsstugu  med 
earawar.  Bryghuus,  ty  stugurna  kan  iche  brygias  och  mäl- 
tas  i  prostgårdar.     Wisthuus  och  malt  skal  reformeras. 

18.  Offerstockar.  Flisö:  1655  äre  föreståndare  Oluf 
Isaacson  och  Mårthen  i  Humelsö.  Men  then  säger  wara 
fallit  3  mf  och  Oluf  haar  sam;wa  pengar. 

1654  af  Flisö  och  Gränhamn  fallit  7:  11  och  skola 
Maths  Suensons  arffuingar  suara  för  samma  pengar. 

1655  af  Gränhamns  offerstok  haar  h.  Lars  Hammar 
emottagit  18:  28  ör  och  quitterat  foreståndarenar  Joran  Hin- 
dnc/won  och  Thomas  Matthson. 

1654  i  Glipe  offerstok  fallit  5:8V8  öre,  för  huilka 
pengar  och  1655  lensmannen  Welt  Joon  Iwarson  och  Jöns 
i  Degerby  schole  clarera  före. 

1655  Helsö  fallit  9:3172  öre,  för  sawma  pengar  schola 
foreståndarenar  Marc?is  Mathson  och  Oluff  Hanson  suara. 

19.  Allmenninga  lengden  oplästos  1655. 

20.  Ledostengar  2  i  predijkstols  gånge??  schole  göras 
med  första. 

25  *).     Prester  och  åhörare  hade  intet  moot  huarandra. 

26.  Alla  tilstädes. 

27.  Behållit  pengar  efter  slutin  rekning  21  dal.  k.  m. 

28.  Wijijnsäden  1654  och  1655  schole  kyrkiower- 
derna  clarera  före  med  första,  och  en  annan  gång  see  sig 
better  före. 


')  Numreringen  felaktig  i  originalet 
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Kökar  10  Juni). 

1.  Kyrkiow.  Thomos  Larsow,  Simon  Eriksow. 

2.  Behållit  pengar  46  dal.  k.  m.  Inge»  wijijnsäd. 
Gafs  ordre. 

3.  The  fattigas  stok  7:3  ö.  k.  m. 

4.  Dråppet  på  altaret  skal  strax  botas. 

5.  Muren  vnder  capelsyllorna  schola  kalkslås. 

6.  Then  11  p.  i  1653  åhrs  visita/eon  kommer  aller 
i  lag.    Gafs  ordre. 

7.  Angofues  tbessa  2  nootgårdar  i  Helso  bafua  dra- 
git noot  dominica,  jubilate  i  otijd  intet  långt  efter  folket  kom 
frå  kyrkian: 

1.  Erik  Thomossons  nootgård,  som  är  hans  son 
Thomos  Eriksow. 

2.  Michel  Marcusso/is  nootgård,  sera  hans  broor  Tho- 
mos med  gårdzbarnen.  Thessa  bafua  öster  byglarna  sedt 
och  öfuertygade  i  lensmanens  och  b.  Gabriels  närwaro. 

8.  Oluff  Erikson  i  Helsö  klagar  och  at  2  eller  3 
ther  i  byyn,  som  bruka  bössor,  löpa  för  bittida  vth  om  sön- 
dagar at  skiuta  fogel.  H.  Gabriel  med  kyrkiorådet  ransaka 
granneliga  och  then  brotzliga  geer  efter  soknens  egin  giorda 
doom  a.  1653  11  punct  på  huar  person  til  kyrkian,  1  /^ 
til  kyrkian  och  i  the  fattigas  stok.  Wela  the  iche  med  god 
uilia  vtgifua  så  angifues  på  tinget;  tå  böthe  the  3  «^  för  trosko 
och  sku  lijkuel  gifua  vth  efter  försam blingenes  egin  doom. 

10  1).  Efter  caplans  prostgårdens  af  ålder  huus  nidrö- 
tas  och  nu  bafua  ståt  öf:r  20  åhr  nestan  obotade;  och  intet 
bygia  Kökarsboar  på  morkyrkian,  kyrkiobalken  och  the  3 
huus  op  i  prostgården,  som  theras  förfäder  och  the  bafua 
bygt  och  hållit  wid  makt,  eij  heller  bafua  the  bygt  och 
kostat  på  sitt  capel,  uthan  cronan,  och  nu  slett  intet  ansa 
the  caplans  gården  och  the  huus,  som  wore  ther  föran  h. 
Gabriel  kom   dijt,  förthenskul  moste  the  angifuas   boos  h. 


^)  Nomieringen  felaktig  i  originalet 
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häradzhöfdingen  at  han  låter  hilla  haassyyn  och  see  om 
prestgården  haar  fyllest  sina  tarfhuus,  och  at  the  äro  lag- 
gilla  och  at  husen  bytas  emillan  soknen. 

Thessa  huus  bekenna  the  hafua  ståt  för  h.  Gabriel: 

I.  Bagarestugun.  2.  Gest-  och  studerstugun.  3.  Stolp- 
herbre,  litet.  4.  Kellare  och  kellarebod.  5  Fäähuus  1:  Item 
huus  itt  gijnt  moot  H.  £rik  rådt  husot  och  soken  betala. 
6.    Fåårhuus  1.     7.    Pörthe  1.     8.    Makhuus  1.     9.    Stal  1. 

Alla  afbodo  thenna  skarpa  ransakning  och  blefao  för- 
skon te  efter  the  na  1656  lofuade  mura  njj  spijs  i  prestems 
studerecam7?iar  och  1657  lofuade  bygia  ny  bagarestugu, 
och  husen  bytte  the  nu  sin  emillan. 

II.  Restanterna  för  taklen  är  Jenge  befalt  clarera 
och  thessa  are  än  skyldige:  Isaac  Joonson  i  Kisö  6  «j^, 
Daniel  Isacsow  1  dal.  16  ö.,  Simon  i  Juddö  3  i«^,  Jöran  Jö- 
ranson  i  Gränboda  10  «^^,  Isaac  Ericson  i  Carlby  1  d.  k. 
m.,  Oluf  Larson  i  Finö  1  d.  k.  m. 

12.  H.  Gabriels  dreng  och  piga  för  sin  otukt  blef 
afsagt  at  the  sku  wijas  tilko/Tzmande  södag,  och  släp  nu 
med  thessa  lindriga  kyrkioböthe  7: 16  ör  k.  m.  för  thenna 
förargelsen  och  thenna  otukte/2,  som  med  en  annan  kona 
han  för  är  tingförd  och  intet  wille  ekta. 


Eumblinge  13  JuniJ  1656. 

1.  Kyrkiowerder  Påwel  och  Simon  Wasteson  i  Seg- 
linge.  Sexmän  Hind.  Person,  Oluff  Berthilso?*,  Jacob  i  Biörkö. 

2.  Behållit  pengar  —  35  k.  m.   The  fattigas  stok  4: 16. 

3.  Oluf  Marthenson  lofuar  7: 16  öre  för  2  sina  bröt 
Lensmannen  är  löfte.  Eskil  Marthenson  för  sin  saak  5  d. 
Lensmannen  löfte. 

4.  S.  Marc2^«,  en  dreng  i  Euklinge,  testamenterat  såsom 
pastor  berettar  1  rixd.  til  kyrkian.  Hind.  Person  och  Oluff 
Staffanson  be  at  thet  skal  utlefreras. 
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5.  Om  wijijnsäden  och  prostetannan  är  cammarcol- 
legij  besnär  copierat. 

6.  Tiäreperagar  Staffan  HaDSon  i  Seglinge  5  nif,  lofuar 
strax  han  seglar. 

7.  Taket  på  westerluckan  wid  kyrkia?*  lofuat  göra 
ferdigt  Item  the,  som  hafua  objgde  kyrkiobalkar,  schola 
tingföras. 

8.  Then  4  punct  i  förra  visita/^on  obestelt  och  lofua 
innan  höandew  bestella.  Ite/w  the  nedrutna  benkiar  i  kyr- 
kian  nu  strax. 

9.  Then  10  p.  i  förra  visita^on  skal  och  nu  alt  i 
sender  utan  och  innan  bestellas  i  soknehuarfuet,  och  thetta 
samtykte  alla,  några  fåå  undantagandes,  huilkas  röst  intet 
galler,  uthan  om  the  iche  fölia  hopen,  så  ska  the  tingföras 
efter  tingzdomen  1646,  som  nu  gafi  copian  aff. 

10.  Then  17  p.  i  1653  åhrs  visitafoon  obestelt. 

11.  Af  kyrkian  i  thessa  2  åhr,  sedan  vnderhollet  togz 
ifrå  pastorn,  är  tagit  tU  wijijnhold  30  dal.  k.  m.  föruthan 
thet  kyrkiow.  hafua  sielfua  lagt  af  sitt  egit.  Oaff  ^ne^ositus 
ordre  til  doomcapitlet  och  landzhöfdingen.  Pastor  är  en 
elak  mees,  som  och  rester  prostetunan  i  14  åhr,  och  efter 
han  i  12  åhr  hade  sitt  goda  underhold,  och  intet  bödh  till 
åhrlig  clarera,  utan  altijd  protestera,  och  super  gerna  sielff 
och  lefuer  i  well/w5(/  daglig  med  brennewijijn  och  ööl  at  han 
sofuer  af  sig  några  ruus  huar  dag  såsom  hans  coadiutor  d. 
HenricMÄ  Pauli  och  d.  Nicolaws  Hiero.  Hans  egin  nyckelpiga 
som  är  h.  Lambertz  dotter  i  Wirrao,  och  legofolk  och  hela 
soken  weet  tala  om,  och  han  haar  rådh  kosta  sig  gård  i 
Åbo  thet  prcspositttö  intet  har  råd  til,  så  må  han  betala  sin 
geld  th^/  cronan  består  prosten  för  sitt  arbete  och  wijijn- 
säden gör  höga  öfuerheten  i  sin  ting  huad  hon  wil.  Men 
aldrig  reeser  ^(B^ositus  dijt  flera  gångor  föran  all  rest  ähr 
vtmätin  och  doomcapitlet  gifuer  en  schrifft  til  welb.  landz- 
höfd.,  at  lensmannen  vtmäter  2  rixdaler  tunnan  och  iag  weet 
sedan  åhrlig  få  min  prostetunna  uthan  sådan  möda,  sampt 
betalningen  för  alla  breffs  afcopierande. 
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12.  Soknen  lofuade  bötala  the  18  breffs  omaak,  som 
^rcB^ositns  haar  haft  för  theras  skul,  iche  minder  än  andra 
soknar. 

13.  Alla  tilstädes. 

14.  Blefuo  underwijste  om  schrifthold  och  1  predi- 
caw  på  dXm&n  böned.  och  inge/i  sade  theremoot 


Brendö. 


1.  Kyrkiowerder  Jöran  Hindersow  i  Åffua  och  Erik 
Staffanson  i  Fiskö.  Sexmän:  Jöns  Jacobson,  Erik  Thoraa- 
son,  Biörn  Olson. 

2.  Klagade  8acellan?^Ä  öf:r  pastoren,  at  han  ofta  får 
bod  om  söndagznatten  thet  han  skal  reesa  op  til  moorkyr- 
kia?i  at  hålla  gudztiensten  och  strandsätta  sin  egin  församb- 
ling  i  schären  at  the  mötte  reesa  fåfengt  til  kyrkia,  och 
efter  han  iche  få  kan  roddefolk,  moste  han  sittia  wid  åh- 
rarna  i  båthen  hela  natten  med  sitt  folk  och  roo  öf:r  sin 
makt  Gaffs  ordre  när  pastor  iche  gör  bod  så  långt  fraw 
förut  at  thet  kan  lysas  i  capellet  at  på  then  och  then  gån- 
gen är  ingen  prest  at  senda  och  wenta  frå  moorkyrkian 
och  han  moste  kom?wa  dijt  efter  pastoris  bod  och  mykit 
mehr  när  pastor  sender  zedel  i  otijd,  at  sacellanus  tå  blifua 
skal  hemma. 

3.  Beuiliade  hela  skären  Biörköby  någon  lindring 
åhrlig  med  dagzaerker  för  the  monga  förslor  skul  at  föra 
presterna  och  the  nödiga  breff",  som  åhrlig  sendas  ifrå  åoom- 
capitlet  och  prosten. 

4.  Slissing  2  stycker  gemeen  skal  nu  strax  köpas  til 
messeserk,  duukschiffua  och  altarekläde.  Och  om  raessehaka 
haar  pri«positws  schrifuit  til  doomcapitlet  at  få  tilskenks 
eller  för  billigt  kööp.  Ite/n  skal  Christi  kors  slås  öf:r  fön- 
stret och  altaretafla  göras.  Soknebodztygh  köpas  och  kyrkio- 
kalken  botas,  psalm  book,  sångbook  etc. 
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5.  Om  almogen  lengre  dröija  och  äre  olydige  at  mura 
under  syllarna  i  sacristian  och  fella  golfuet  tilhopa  och 
kyrkiogolfoet  i  gången,  så  skal  ipr^eipositus  senda  sacristi- 
Djckelen  til  doomcapitlet. 

Thenna  gångew  afbodo  the  och  slappe. 

6.  Then  6  punct  i  förra  visita/ion  obestelt  och  lof- 
oade  nu. 

7.  The  som  hafaa  obygda  kyrkiobalkar  schola  kyr- 
kiow.  på  nesta  ting  anklaga  både  op  wid  moorkyrkian  och 
capellet  efter  then  7  p.  i  förra  visita/ion. 

8.  Klockaren,  som  är  antagin  til  prooflF,  haar  reest  af 
til  markna  prosten  owitterlige/j.  Blef  sagt  efter  h.  h.  bisco- 
pens  ordina/um  och  prostens  förra  disposition  at  then  skal 
wara  caplans  klockare,  som  caplaner^  är  lydig  anten  en 
enskijlt  eller  caplans  dreng,  huilket  caplanen  helst  wil. 

9.  Blefao  vnderrettade  om  schriftholdet  och  I  predi- 
can  på  almena  solene  bönedagar.  Och  gilla  the  tbet  doom- 
capitlet gillar  och  i  bruuk  är,  itew  efter  i  Töfsala  och 
PinJand  prestema  få  i  schrifthold  god  betalning  för  sitt 
omak,  låddes  the  iche  thet  wela  vndergå.  Doomcapitlet  wille 
göra  en  lijkheet;  anten  afschaffa  allestädes  eller  allestädes 
hafua  lijka  stoor  löön  för  lijka  stort  arbete.  Om  bonden  i 
alt  skal  råda  så  suelter  praten  ihjäl  eller  är  werre  än 
en  tiggiare. 

10.  Blef  afsagt  at  husen  skal  bytas  i  caplans  gården 
och  1653  gafs  ordre  och  är  obostelt  och  befaltes  retta  sig 
therefter. 

11.  Fattas  än  reetewerke  på  östersidan  på  capellet 
och  blef  lofuat. 

12.  Om  tiärepewgarna  fins  resten  i  förra  visita^on 
11  p.    Item  kyrkioböthe  i  sawwa  p. 

13.  På  siältijondew  oplästes  i  1653  åhrs  visita/^on  k. 
Johans  bref.  Och  blefuo  the  rättade  och  i  thenna  visita^on 
efter  pastoris  höga  besuär  på  soknen  genom  sin  coadiutorem. 
Item  om  skötfiske,  som^nar  och  winteriiske  med  sädestijon- 
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den.  Och  wele  the  iche  forlijka  sig  med  honom  innan 
nesta  ting,  så  tingföres  the  byar  och  bönder,  som  restera, 
och  afstå  at  ropa  på  schären  i  gemeen.  Man  kan  vthi 
ingen  visita/ion  få  resteiengd  af  pastore,  eij  heller  på  tinget. 
Förthenskul  må  han  hafua  sin  skada,  ty  han  sielf  är  orsa- 
ker* i  så  motto;  eliest  och  at  han  förwägrar  emoottaga  med 
min  der  the  hafua  på  en  gång  hela  resten.  Och  ingenstans 
skeer  thet,  eij  heller  har  bonden  råd  betala  crona  en  gång, 
så  får  ful  han  såsom  andra  prester  taga  haad  bonden  haar 
huar  gång  och  thet  öfriga  scrifwa  til  rest,  så  hade  han 
roinder  utståendes,  thet  han  aldrig  kan  få. 

14.  För  skuutoffret  gör  soknen  h.  Mårthen  frij  at 
han  har  iche  borta  pastoris  deel  som  pastor  klagar.  Lofaa 
huar  efter  sin  råd  göra,  ty  thet  är  theras  heder  och  en  sed- 
wenia  i  alla  skärisoknar.  Warnades  d.  MartinwÄ  at  befatta 
sig  mod  pastoris  ofler,  accidentier  och  intrader. 

15.  Blef  betygat  at  1654  och  1655  är  af  kyrkian 
tagit  20  dal.  k.  m.  sedan  vnderholdet  togz  af  pastore.  Bleff 
sagt,  at  huad  suar  moorkyrkian  får  i  Åbo,  niuta  the  med 
anten  til  godo  eller  skada. 

16.  Spittelska,  som  alredo  hafua  sin  doom,  är  Berthil 
i  Brendö,  h.  Ingebor  i  Åffua  och  1  flicka.  Om  thessa  gafs 
ordre.  Til  proff  sattes  thesse,  som  äre  i  rykte  för  spittelska: 
Hind.  och  Clemot  i  Jurmo,  Thorsholm  —  1  piga. 

17.  Mina  18  breflFz  schrifuande  til  öfuerheten  är  obetalt 

18.  Behållit  pengar  i  kyrkian  77  d.  k.  m. 

19.  Alla  tilstädes,  som  iche  wore  i  marknän  och 
skedde  thet  med  lofiT. 

20.  Pastoris  klagopuncter  äre:  1)  at  d.  Martint«  haar 
i  förledin  winter  op  i  prostgården  maant  vth  honom.  2)  at 
han  har  borta  kyrkiooffret  V2  parthen,  som  almogen  lofuade 
af  en  frij  wilia  legia  på  altaret  moot  kyrkian  1649.  3) 
trolofningzgåfuor  hindrar  och  säger  huad  sku  i  gifua  pastori 
när  han  iche  är  i  bröllopet  och  geer  pengar.  4)  schutofret, 
som  almogen  gaf  d.  Zacharise,  gifua  the  iche  pastori,  uthan  d. 
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ilartinus  med  sitt  tio^o^erij  wid  skutorna  drager  böndernas 
hjärta  ^)  til  sig  ifrå  pastore  i  offer  och  accidentier.  Thessa  punc- 
ter  förehölt  pr<«posit2/s  h.  Mårten  och  han  nekar,  och  efter 
pastor  iche  fölgde  vth  i  visita//on  til  Brendö,  så  skiutes  op 
til  en  annan  visita/eon,  dok  är  han  warnader,  1656  then 
23  Julij  schref  iag  honom  til  ifrå  Saltvijk  en  varningzschrifft. 
1653  26  p.  1650  8  p.  andra  pastoris  besuär. 
Alia:  Beskyller  honom  hafaa  tagit  V2  ^^  20  dal,  som 
en  Biörnborgz  borgare  gaff.     Kn  släda  vndangåt  honom. 


Anno  1657 

höltz  visitation  in  Januario  et  Februario  uthi  effter- 
föUjandhe  sochnar. 

1)     Finströöm. 

1).  Kyrkiowärdher  och  sexmen  ähro  samma  som  an. 
1656. 

2).  I  Getha  fanss  inghen,  som  kunne  uttydningben 
öf.  alla  partes  catechismi,  och  hooss  the  andra  så  wäll  stoora 
som  små,  fanss  een  stoor  manghell  och  brist.  Föräldrarna 
tilsade  sigh  willa  hålla  dem  häreffter  medh  större  flijt 
till  lässning. 

3).  Yngdomen  i  moorkyrkian  lose  tämligh  wäll  vn- 
dantagandhess  Staffanss  drängh  i  Ämnäss,  Madz  Bertilson, 
och  Per  Personss  syster  i  Tolborsta  sampt  änkians  legopigha 
i  Kulla,  Gärtrudh  widh  nampn,  huilka  icke  kunna  eller  willia 
läsa.  Bleff  sagdt  att  hussbönderna  schalTa  dem  fram  i  chorn 
in  förr  kyrkioherren  huar  kyrkiodagh;  och  eliest  hålla  dem 


*)  Detta  ord  är  i  originalet  antydt  med  en  hjärtfonnig  figur. 
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att  läsa  hemma;  församma  the,  bote  1  och  2  gånghen  4  ör 
s.  m.  och  3  gånghen  stämmass  till  capittlett  Treschass  the 
andhre,  så  procederes  efifter  konungh  Johans  ordhningh. 

4).  An.  1656.  Wijnsäden  wid  moorkyrkian  rågh  4 
t.  och  24  cappar.  Såldt  huar  tunna  a  5  d:r  16,  belöper 
sigh  26:  4  ör  k.  m. 

Häraff  ähre  upgått  til  wijn  och  oblater  offvanbemälte 
pengar  allesammanss.  Noch  taghett  aff  kyrkioness  kista 
5  d:r  och  5  ör. 

5).  Om  ringhningen  för  och  strax  eflFter  bönen  schall 
hållass  för  een  rir^ghningh  när  någon  begrafwass. 

6)  *).  Om  pastor  må  medh  een  upsiunghningh  låtha 
iipbära  någhre^)  lijck,  eflter  församblinghenss  begäran,  eller 
schall  han  wara  plichtigh  särschilt  upsiunga  haartt  lijck? 
Suar:     presten  gör  efter  braket  och  församblingen  åtnöije. 

7).  För  pällett  och  båårklädett  upschiutess  till  episcopi 
resolution. 

8).  Wijnsäden  i  capellet  —  2  t:r  —  8  cappar  ä  5 
d:r,  belöper  —  11:8  ör.  UtgiflFten  för  wijn  och  oblater  ofvan- 
b:te  pcwgar  och  af  kyrkian  —  3:  dr.  6  ör. 

9).  De  fattigess  stack  i  moorkyrkian  —  9: 10  ör.  I 
kyrkioness  stack  —  4  dr.  —  20  ör  k.  myntt 

10).  Behållet  pengar  i  moorkyrkian  —  135:8  ör  k. 
myntt. 

11).     Widh  capellett  behållett  pengar  11:9  ör  k.  myntt 

12).  Widh  capellett  eott  kistelååss  och  ledhstänger 
till  predickstoolen  i  moorkyrkian  ähro  ähn  oförrättadhe. 
Item  felass  och  ledhstängher  i  Geta  predikostoolen. 

13).  Koobolsta  kyrkiobalken  ähr  hell  och  hållen  för- 
fallen rätt  i  grundh,  och  löper  thor  uppå  tuå  fampnar.  R. 
d.  pra^positi  ordre:  Aomimis  Daniel  medh  kyrkiorådett  til- 
taaler  wälb.  majoren  till,  och  hanss  suar  tilschrififver  pastori 
huru  raängha  famphar  han  beståår. 

*)  I  marginalen:    NB. 
*)  Kureiveradt  i  originalet. 
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14).  Grelssby  kyrkiobalken  belöper  sigh  12  fampnar 
och  ähr  förfallen,  och  almogen  förraantess  öf:r  20  åhr  men 
inthet  effectuerat  af  nyo  opbygia  och  lyda  inge/i  förmaning 
och  ransakningh  ähr  dem  lefTwereratt  af  protocollo  att  be- 
rätta för  landzhöfifdinghen  och  häradztingh  om  dess  upbyg- 
gielse.  Landzhöffdinghen  will  infhett  uthrätta  saaken.  Häradz- 
höfdinghen  a.  1657  dömbdhe  dett  cronanss  böndher  schulle 
Qprätta  cronans  balck,  men  almoghen  schrålar  och  sträffvar 
emott  att  man  nödgass  samma  saak  ighen  på  nytt  andraga 
doomcapittlett  och  werldzligh  rätt,  ty  samma  balck  uthschäm- 
mer  bådhe  kyrkia  och  sochn. 

15).     Kyrkioåttingama  ähro  ähnnu  ogiorde. 

16).  Almoghen  bewilljadhe  till  dhe  fattighe  i  hospitaa- 
let  någhon  lithen  hielp  inemoth  juull. 

17).  Dn.  pastor  klaghar  dhett  hanss  öö  Eköö  blif:r 
af  tiufwar  förraschat;  och  weden  therifrån  ähr  affördt. 
Ähr  werderat  till  5  fampnar  nu  1656  föruthan  dett  tillför- 
enne  therifrån  ähr  borttfördh.  Sochnen  ähr  och  af  dn. 
praeposito  förmantt  att  tagha  sigh  till  wara. 

18).  Pro  secundo  klaghar  pastor  at  gesellschoghen 
förgöör  presteänghen,  och  der  grääss  slåss,  kan  han  iche 
torkass.  Sochnemännerna  wittna  detta  wara  santt.  Prseposi- 
tus  tillåter  afhugga  och  ränsa  så  mycket  till  ängh  tiänar, 
ty  der  finness  äntå  uppå  backar  geselschog  huilken  inthett 
annatt  ähr  ähn  een  tiufschogh,  nnder  tijdgärden,  och  borde 
dammaledes  af  huggas. 

19).  Pro  3.  Pär  Person  i  Tolborsta  anklaghoss  af 
pastore  dett  han  haf:r  emott  förbudh,  seentt  om  een  sön- 
dagzaffton,  gått  up  i  kyrkian  och  ringht  någhre  slagh  till 
siäleringhninghen.  Men  effter  dett  ähr  honom  owitterligitt 
schedt  förähn  han  han  ifrån  prestegården  till  kyrkian,  ty 
bleff  dett  honom  condonerat. 

20).  P.  4.  Isaac  Larson  i  östergetha  kom  full  och 
drucken  an.  1655  Phlippi  Jacobi  dagh  till  kyrkian,  och  sed- 
han på  kyrkiowallen  giorde  förargelse.     Och  bleff  beslutit 
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om    han    will   icke  förlijka  sigh   niedh   pastoro  och   kyrkio- 
rådett,  schall  han  remittores  till  pra^positum. 

21).  P.  5.  Erich  Ersson  i  Öö  beklagess  för  barnzenss 
försummelse  uti  läsandett.  Den  late  pissen  är  tämli^h 
sptoktz  (spotsk?)  och  haf:r  öf:rfallot  kyrkioherden  medh  desse 
ordhen:  jagh  haar  wäll  annatt  göra,  ähn  gå  läsa.  Gubben 
bleff  förmantt  att  hålla  någon  dieckne  den  tijden  scholan 
ähr  resignerat.  Testes  öf:r  gassens  ordh  ähro:  Jacob  Eschil- 
son  i  Kulla  och  Clemett  Morlhenson  i  Bambööle,  huilka  witt- 
nadho  sant  wara.  Effter  h:r  Carl  pastor  gaff  effter  sin  rätt, 
ty  tilbiuder  han  godhwillig  1  rd:r  till  kyrkian  medh  kyr- 
kiorådz  saratyckielse,  och  den  nu  strax  tilkommandhe  sön- 
dagh  leffwerera,  elliest  schall  saaken  stå  yppen. 

Effterfölliandhe  punchter  remitterades  kyrkioher- 
den att  uth rätta. 
1).     Kööpess  kladd  till  kyrkian. 
2).     Skorsteen  i  stogerhuusett. 
3).     Baakladan  uphuggess. 
4).     Kalken  i  kyrkian  böör  repareras. 
5).     österstughun  täckess. 

6).  Sochnestugu  och  kyrkioherbre  will  förfärdigass 
och  uphuggass. 


TI.     Hammarlandh   an.  1657  3  Februari]. 

1).  Ungdomen  uthi  Ekröö  kunne  tämligh  läsa,  men 
uthi  uttydninghen  fanss  nägott  feell,  dåch  bleffuo  the  aff 
prseposito  törmante. 

2).  Ungdomen  widh  moorkyrkian  laass  ostrafifeligh 
och  bleffue  förmante  sä  wäl  om  läsandett  som  tiänligh  och 
tilbörligh  klädedrächtt. 

3).  Samma  kyrkiowärdar  och  sexmän  som  an.  1656* 
undantagandhess  Jacob  Grelsson,  kyrkiowärdh  i  Äkröö,  och 
een  sexman  Mathz  Larson  i  kyrkiobyy. 
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4).  Almoghen  tilisadhe  sigh  willia  wara  benägna  emott 
roctorem  scholse  och  sadhe  dett  antecessor  inthet  haf:r 
uptaghett  hanss  deell. 

5).  Bertill  Larsson  uthi  kjrkioby  haf:r  öfrrfallett  kyr- 
kiowärden  Matz  Jöranson  vthan  för  sochnestughun  bisce 
verbis:  dij  sägha  at  tu  haar  gifiwitt  bortt  sochnestughun 
uthi  prästegårdhon  i  Hammarland.  Dertill  suaradhe  kyrkio- 
wärden:  huem  war  det?  Därtill  suarade  han  inthett.  Der 
medh  åthschildess  tho.  Frågadess  Bertill  om  han  känness 
widh  orden?  R.  Jo,  och  sägher  sigh  haffwa  sagdt  i  een 
godh  meningh. 

6.  Hanss  Siffredzson  i  Maarbyy  beklaghar  sigh  wara 
och  öf:fallen  på  kyrkiowäghen  heera  åthe  medh  desse  ordhen : 
tlie  må  gifiPwa  i  helffwetitt  icke  wår  stugu  bårtt,  afif  Matz 
Erichson  i  Österby.  Wittne  på  ordhen  ähro:  Bertill  Cle- 
metson  uthi  Marbyy  och  sexman  Matz  Larson  i  kyrkiobyy. 
Bekänner  och  ledhess  för  ordhen. 

Samma  ruton  timbra,  som  desse  klandhra  uppå,  haf:r 
legat  på  marken  P/^  åhr,  såsom  pastor  sägher  och  sochnen 
wittnar.  Bertill  och  soxmannen  Hanss  Sigfridson  berätta  at 
orden  föllo  uthan  för  sochncstugun  sålunda:  nu  haar  prosten 
upsatt  stughun,  när  hon  ruttnar  nedher,  schuUe  wij  hugga 
een  i  ställett;  och  bekänna  att  ther  war  sådan  sårll  att  the 
icke  kunne  wetha  nampnett  på  dem  som  orden  fältt  haffwa. 
Torpcarina  framkalladhess  och  sägha  sigh  icke  haffwa  fältt 
samma  ordhen.  Stoorby  booar  ähro  inthet  häller  deellachtige 
theraf,  uthan  såghe  gärna  stughun  wore  bättre  [än]  hon  ähr. 
Maarbyboar  inthett  häller.  Ofrrbyboar  icke  häller,  undanta- 
gandes Eschill  Eschillsson,  huilken  haf:r  fältt  desse  orden: 
Jagh  will  hafwa  rätt  för  huset,  och  Hanss  Matzon  ibidem. 
Men  åklagarna  sägha  härtill  nej.  Men  sexmannen  wittnar  fast 
annorledhess,  att  tho  talte  öifrerjliutt  att  hela  almoghen  hördhe. 
Nu  begära  the  icke  mehr  för  husett.  Kyrkiobyboar  neka 
och  till,  men  Anders  Clemetzson  haff:r  någott  där  om  sårlatt, 
men  giff:r  sin  deell  theruthi.     Alle  uthi  Ekröö  bekänna  sigh 
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hafiFwa  fått  rett  för  samma  garabla  bygna,  och  att  hon  ähr 
10  gånger  betaltt.  Men  för  Matz  Erichsonss  schamlighe  ordz 
schuU  måste  huset  wärderass  och  han  plichtar  för  samma 
ordh.  Gambia  husett  bleff  werderat  aflf  Hendrich  Erson  i 
Poostadh,  Per  Sigfridzson  i  Drickzbööle,  Oluff  Person  i  Röö- 
bolstadh  och  Eschill  Rassmussen  uti  Strööma  för  32  wed- 
ståckar  och  kan  inthett  verderas  för  pengar  uthan  för  odug- 
ligh  wedh. 

7)  ^).  Almoghen  uthi  Hammarland  cum  annexa  be- 
willjadhe  till  hospitaalet  åth  the  fattighe  een  lithen  juull- 
kåst,  sedhan  the  liaffua  inghen  sielfwe  att  kasta  uppå. 

8).  Matz  Erson  uthi  Österby  för  sin  schamlighe  mun 
låffwadhe  åth  deon  spetelsche  hustrun  uthi  Stoorby  V^  spaan 
raiööU  och  oliest  annat  huadh  han  kan  komma  fistadh. 

9).  Wijnsäden  widh  moorkyrkian  4  t:r  —  ä  5  d:r, 
belöper  sigh  20  dh:r.  Uttgifften  för  wijn  och  oblater  öfwan- 
bemälte  summa  och  af  kyrkian  6  d:r  och  31  ör. 

TIthi  the  fattigass  stock  —  12  d:r. 

Penningar  widh  moorkyrkian  behållet  3  d:r. 

Bårklädett  och  pällett  som  i  andra  sochnar. 

10).     Wijnnscädh  —  3  t:r  ä  6  d:r,  belöper  sigh  18  d:r. 

Uthgiffton  för  wijn  och  oblater:  öfwanbemältt  summa 
och  af  kyrkian  taghett  12  d:r. 

11).  Penningar  uthi  Äkröö  behållet.  Och  efifter  dhe 
wore  orechnadhe,  ty  påladess  kyrkioherdhen  medh  dett  för- 
sta härom  kungöra  prseposito. 

12).     Uthi  the  fattigass  stack  behållett  7  dr. 

13).     Uthi  hemståcken  —  1  dr  —  3  ör. 

14).  Om  man  må  sättia  den  besatte  mennischian  i 
Äkröön  eensam  uthi  eett  särskiltt  huuss  eller  icke  efiter 
han  ähr  aldrigh  frij  huarken  natt  eller  dagh,  och  gårdzfål- 
kett  kunna  icke  uthärda  effter  dee  ähro  mast  alla  uthgambla 


*)  I  marginalen:  NB. 
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j  wfifir  och  somiwar  när  intet  folk  är  i  gården  uthan  på  siö, 
åker,  äng  etc.  Ät  omfara  i  landet  moste  skee  med  ordre 
ifrå  Åbo. 

15.  Ekrööboar  tilsägha  nu  i  detta  åhrett  byggia  ett 
nytt  stall  uthi  prestegården. 

16.  Kyrkiobenkaren  schulle  jenkass  aff  kyrkioherdhen 
medh  kyrkiorådett  eller  in  pastoris  absentia  dn.  Petrus  utt- 
rattar  samma  saack. 

17).  Om  kyrkiobalkens  den  söndrighess  reparation; 
effter  tilsagda  böndher  icke  willia  dett  göra,  så  remitteres 
samma  saak  till  forum  politicum. 

19)  ^).  Choor  och  wåkenhuussgolflPwett  låffwat  i  ahr 
reparera  och  kyrkiobalkamass  reparation  upschiutess  till 
fölliandhe  åhr. 

20).  The  som  ähra  tilbaaka  medh  halmen,  låffwa 
godhwilleligen  föra  pastori  medh  dett  snaraste  tilhandha. 

21).  Almoghen  uthi  Haramarlandh,  som  rostera  prosten 
för  the  18  brefz  schrifwandhe,  lofifwade  sa  wäll  nu  som  i 
fiool  gärna  betala. 

22).  Anderss  Jöranson  i  Boowijck  ähr  schyldigh  kyr- 
kian  Sy,  d:r  och  bliff:r  nu  snart  2  åhr  sedhan  han  pe/«garna 
bleff  schyldigh,  och  låfiFiiadhe  betala  första  seghellresan,  seheer 
icke  så  tingföres. 

23).  Präster  och  åhörarer  haffwa  inthett  emott  huar- 
andhra. 

24).  Saligh  Suen  Joenson  i  Såiöss  bleff  schontt  medh 
kyrkioböte  för  sine  små  barn  schuldh  och  eliest  för  sin 
fattigdoom. 

25).  Oluff  Oluffson  i  Boda  ähr  dömbdh  för  lönscho- 
lägher  på  tinghett  och  schall  derföre  stå  kyrkiostraff". 

26).  Gårdzfogden  i  Dieckneböle  medh  sin  kona  haffwa 
bekäntt  på  tinghett  sigh  haffwa  hållett  tilhopa  så  när  3  åhr. 
Dätta  sadhe  konan  men  han  nekade  till  och  schulle  stå  kyr- 


*)  I  originalet  är  18)  utstruket. 
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kiostraff.  Vill  han  i  saaken  hafwa  någon  förmedlingh,  schall 
han  sielff  anmodha  doomcapittlett  therom.  B.  uthi  proste- 
tingh  bekäner  han  sigb  man  hafwa  hållit  tilhopa  någott 
mehr  ähn  1  åhr  medh  hanne.  Pcena:^)  han  gif:r  till  kyr- 
kian  2  rd:r  sielff  godhwillighen. 

27).  Oluff  Olufson  om  hiiilken  25  p.  förmäler,  tilsadhe 
sigh,  för  sin  otuktt  leffwora  till  kyrkian  4  d:r  kappar. 

28).  Johan  Henderson  i  Posta  träta  på  kyrkiowallen 
medh  Nilss  Hendrichsone  hustru  ibidem  ähr  aff  kyrkiomäa- 
nerna  tillgiffwen,  men  kommer  han  andra  gånghen  ighen, 
ståndde  saaken  ighen  yppen. 

29).  Anderss  Hendersson  i  Posta  ähr  effter  wittness- 
schrifftaren  ifrån  Stocholm  sigh  förskafdha,  aff  försambling- 
hen  ehrkänder  frij  för  den  spetelsche  siukdoomen  han  war 
beschyltt  före. 


III.     Jommala  Addo  1657  d.  4  FebruariJ. 

1).  Hooss  ungdomen  i  lomraala  fanss  stoora  feell,  sä 
att  inghen  kunne  läsa  alla  partes  catechismi  med  uttydnin- 
ghen  deröffrr,  och  ganscha  illa  blotta  orden,  huarföre  bleffwo 
the  och  föräldrarna  hårdelighen  förmante  aff  prseposito. 

2).  Samma  kyrkiowärdhar  och  sexmän  som  anno 
1656  undantagandess  Clemett  Jacobson  i  Gåttby,  huilken 
sades  wara  siuck. 

3).  Den  3  puncten  uthi  förrigha  visitation  ähr  ähnnu 
obestältt. 

4).  Gammall  kyrkioräst,  som  uthi  förre  visitatione  7 
p.  förmäless,  resterar  ähnnu  näghott  uppå,  säsom  Erich  Pär- 
son i  ödningsby  för  sin  syster,  som  fördess  till  Nagu  hos- 
pitaal,  resten  17  d:r  16  ör.  Noch  Pär  Erichson  i  Mökelby 
debet  till  kyrkian  4  d:r  4  ör.    Eliest  för  sin  hustruss  saack 


^)  Eursiveradt  i  originalet 
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4  rd:r.  Hendrich  Ersons  arfwingar  i  Ingby  4  d:r  k.,  i  pantt 
gröntt  klädhe  2  allw«r  ^)  Hendrich  Toraasson  i  Westansundh 
6  d:r  k^). 

5).  Karin  Hendrizdotter  i  Ytterby,  som  an.  1653 
åhrss  18  p.  förmäler,  rester  4  rdh:r  till  kyrkian,  och  proce- 
deras  effter  den  16  p.  uthi  ähr  1655  visitation. 

6).  Simon  Anderson  i  Ytterby  och  Bengt  Markusson 
i  Lambersöödha  hafwa  legatt  i  lönscholägher  och  restera 
kyrkioböter.  Noch  Per  Anderson  i  Westansöö  i  förlagh  hafift 
sängelagh  medh  sin  briidh,  och  resterer. 

7).  Matz  Matzson  i  Giölby  haf:r  giffwett  till  Finströmss 
kyrkia  5  dh:r  för  sin  brudh  han  besåff  i  lommala,  och  pen- 
ningarna schulle  medh  rätta  höra  till  lommala,  huilkett  och 
schall  effterkommass. 

S).  Den  13  p.  uthi  visita/2on  an.  1656  ähr  ähnnu 
obestältt.     Ett  axelljern  till  kyrkianss  kista  böör  görass. 

9),  Almoghen  tilsadhe  sigh  willia  godwillighen  ähr- 
leggia  prseposito  dett  som  ähn  kan  restera  för  the  18  breffz 
schrifwande. 

10).  Penningar  behållett  i  kyrkian  —  261  ^)  d:r  k. 
berettado  kyrkiowerdarna  för  prosten,  men  ingen  rekenskap 
hade  pastor  i  kyrkiobbken,  uthan  sedan  pr^^positz^s  tijt  kom 
mötte  han  befalla  rekna  pewgarna  och  sielff  öfuerslä  och  tro 
blotta  ordhen. 

11).  Wijnsädh  7  L  ä  6  dh:r  belöper  sigh^)  42.  Utt- 
gifften  för  wijn  och  obl-ater  alt  upgångett  och  colligerat  aff 
sochnen  8  d:r  —  30  ör. 

12).     I  the  fattigass  stack  behållett  52  d:r  k. 

*)  Härefter  står  i  originalot:  »Hindrich  Oluffson  i  Svijby  6  d:r  k;» 
detta  är  utstruket  och  ofvanom  namnet  står  antecknadt:  obetalt*. 

■)  Härefter  står  i  origiruiiet  följande  utstrukna  ord:  »Hendrich 
löranbon  i  Harnnssby  och  Salttvvijkz  soken  6  d:r»-,  ofvanom  dessa  ord  står 
antecknadt:  »betalt». 

■)  Kursiveradt  i  originalet;  i  marginalen:  »lyder  til  1650^. 
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13).  loyentarij  längden  på  prestebordz  gärdzgårdar 
när  längden  fåss  ighen,  schal!  han  leffwererass  prseposito. 

14).  Socbneness  huuss  måste  genom  laga  syyn  leflF- 
wererass  dn.  pastori  Beckio. 

15).  Åttingama  till  kyrkian  efifter  consistorij  ordningh, 
ähro  ogiordhe. 

16).  Om  almosohion  schall  ransaakass  huilka  böra  wara 
rätte  almosehjon. 

17).  Åffsäjess  dett  inghen  släpper  sin  quam  för  ähn 
tijdgärden  ähr  ändatt  och  dett  emmott  afftonen,  om  söndag- 
harna  och  helgedagama  undantagandhess  stoore  högdttijdz- 
dagar  och  bönedaghar.  Befinness  någon  häremott  bryta, 
ware  undergiffwen  arbitraal  straff. 

18).  Framdeelss  taless  om  een  lächtare  i  kyrkian  åth 
quinfålken. 

19).  Benkiama  på  lech tåren  schall  uplagass  såssom 
uthi  stiidema. 

20).  Bönderna  tillsadess  af  praeposito  schulle  flijtigdt 
gå  till  kyrkian  och  uthi  rattan  tijdh.  Item  dett  the  schulle 
boortläggia  kyrkioglam. 

21).  Brudhar  schulle  icke  gå  och  haftwa  medh  sigh 
någon  mansspärson.    Den  häremott  göör,  schall  bööta. 

22).  Store  wisthuseett  bliff:r  ähn  som  dett  ähr.  Men 
sädessbodhen  schall  nu  i  ähr  repareres  uthan  någhon  för- 
summelse. 

23).  Prästerna  och  åhörarenar  haffwa  inthett  emoott 
huarandhra. 

24).  Den  förfallne  kyrkiobalcken  upbygges  medh  kyr- 
kianss  pewgar,  men  träwerkett  schulle  Wästansunnan  schaffa 
till,  undantagandhess  3,  som  haffwa  2  balkar. 

25).  Almoghen  sadhe  sigh  willia  wara  benäghne  emott 
rectorem  scholse;  och  sadhe  hanss  antecessor  inthett  hafwa 
uptagett  hanss  deell. 
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IV.     Lemlandh  Anno  1657  d.  5  FebruariJ, 

1).  Ungdomen  kunne  tämligh  wäll  läsa;  lickwäll 
bleffwo  the  förmante  aff  praeposito  att  häreffter  göra  sin 
flijtt 

2).  Kyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  i  fiooll. 
An:  1656. 

3).  Therass  föräldrar,  som  willia  giffwa  sigh  i  ech- 
tenschap  ståndh,  schulle  sielffwa  wara  tillstädess. 

4).  Desse  effterföUiandhe  restera  för  kyrkiobygnadh 
och  achta  iughen  förmaningh,  hiiarken  aff  prost  eller  kyr- 
kioherden,  n:  Thomass  Nilsson  och  Matz  Morthenson,  item 
Isaack  Hanson  i  Lämböte  och  Knutzbödha,  huilka  bådho 
om  förlåtellse  och  fingho  till,  effter  the  loffwadhe  alttsam- 
manss  godwillelighen  utträtta. 

5).  Kyrkiowach tåren  schall  affhugga  schoghen  och 
stubben  aff  kyrkiogårdhen  och  utbära  all  roscherij  ifrån  kyr- 
kian,  item  the  stoora  stenar,  som  för  graffwarna  liggia.  Den 
som  icke  effterkommer  stånde  under  arbitraal  straff. 

6).  På  ypninghen  öffwer  på  wåkenhusett  schall  slåss 
spänor,  item  görass  een  dör,  der  presterna  kan  gå  in  i  kyr- 
kian.  På  kyrkiofönstren  schule  jerntenar  görass  och  eliest 
muren  repareres.  Men  innandörrett  i  kyrkian  upschiutess 
till  annat  åhr. 

7).     Den  15  p.  i  förra  visita/ion  ähr  obestältt. 

8).  Kyrkioherden  schall  wetta  aff  för  ähn  the  dödass 
griffter  gräfwas;  huar  och  icke,  stånde  straff. 

9).  Wijnsädhen  uthi  moorkyrkian  4  t:r  22  c.  ä  6 
d:r  —  28:24.  Uttgifften  för  wijn  och  oblater  35:6  ör, 
uthi  samma  summa  ähr  7  d:r  24  ör  af  kyrkian  taghen. 

10).     Penningar  widh  moorkyrkian  38  d:r 

11).     Uthi  fattigass  stock  behållett  15  d:r  16  ör. 

12).  Hamstocken  i  Järsöö  5  d:r  15Vs  ör.  B:  Daniel 
i  Järsöö  loffwade  i  sommar  låtha  göra  een  tafla  effter  bru- 
kett   I  Rödan  4:31V2  ör.    Matz  i  Fläka  loffwar  och  beställa 
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om  taflan  till  Rödanss  stock.     Allt  detta  betalass  af  samma 
pewgar. 

13).  An.  1655  spetaalss  pewg«rna  i  hamnarna  war 
14  d:r  20  pr  och  ähro  aff  befallningzmannen  Berner  emot- 
taghne  och  schall  effterseess  om  thett  finns  wara  antechnadht. 

14).  Wijnsäden  i  capellett  1  t:a  10  c.  ä  6  d:r,  sum- 
ma 7:  28  ör. 

Uttgifften  för  wijn  och  oblater  8:  127»  ör.  Kyrkianss 
förkofringh  19  ör. 

15).  Stokar  och  brädher  -af  gambla  sochnstughun 
olofflighen  borttaghno  aff  Anderss  Hendrichson  i  Söderby, 
item  i  Peer  Matzson  bastughu  finss  och  några  bräder  i  taa- 
kett.  Item  Per  Abrahamss  son  i  Norby  någhra  brädher 
och   remitteras  till  nästa  tingh. 

16).  Antecessoris  arfwingar  snara  till  uthsäde  i  pr^te- 
schiftfer  till  råghlandett  så  myckitt  som  behöfwess  och 
kornlandett  1  t:na.  Och  ett  tunn— kornlandh  successor, 
och  dermedh  schall  hela  åkeren  wara  sådd,  och  om  gödh- 
ningenss  uttförelse  på  kornlandett  bekymbrar  successor 
sigh   om. 

17  ^).     Alla  loffwadhe  till  hospitalet  een  lithen  jullkåst. 

18).  The  spetelschass  resande  emott  förbudh  remitte- 
res  till  befallningzmannen  att  afschaffa. 

19).     Ottingarna  till  kyrkian  ähro  ähnnu  obestälte. 

20).  Förbödz  hugga  på  presteskogen  hielpstockar  ät 
kyrkioheerden  och  lofuade  the  hielpa  till  rijan  på  något 
sett  som  han  begärer. 

21).  Ingen  beskyldning  af  prester  och  åhörare  moot 
huarandra. 

22).  Enkian  klagar  dett  hennes  ängh  i  Hattnääss 
bleff  aff  lomparlänningarna  oslagitt  i  fiooU  pä  stänmodag- 
hen.  Här  till  suarade  Oluff  Erson  i  Lomparby  på  sin  och 
capelss  boars  wäghnar  att  the  kommo  i  rattan  tijdh  vndan- 
tagandess  3,  som  woro  bortte,  n:  Knutt  Larsson  i  Lomparby 

^)  I  marginalen:    NB. 
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Reehnholtt  i  Lompo  och  Toraass  Larson  i  Lomparby.  Desse 
8  förklara  sig^h  sa  om  sin  borttowarelso:  Hendrich  Knutson 
att  hanss  syster  war  där  och  räfsadhe.  Slåttercarlarna  sna- 
ra: effter  the  haffwa  waritt  wana  i  sali^h  h:r  Isacks  tijdh 
alla  fölliass  åth,  kundho  the  inthett  lychta  samma  stycke. 
Där  till  suarar  Hendrich  Knutson  och  Thoraass  Larson  att 
sa  många  slåttercarlar  haffwa  för  lychtatt.  Och  wiste  the 
nämpna  dessa.  Matz  Bengtson  i  Lompo  wara  bortto  och 
sondhe  räfzjon  för  sigh.  Larss  Matzon  Hthi  Lomparby. 
ilen  effter  the  inthett  wiste  om  thett  war  schett  på  ett  åhr, 
altså  haar  dorass  ursecht  inghen  krafft.  Effter  the  med* 
enkian  blefue  wel  förlijkte,  orkar  man  iche  schrifua  theras 
kapel  och  en  sådan  lång  ramsa. 

Dygdesamma  h.  Cicilia  s.  kyrkioheerdens  enkla  i  Lera- 
^/^elandh  angaff  Lomparlenningar,  at  den  tijd  in  julio  hon 
kallade  them  efter  ganuwbla  iandsens  soed  at  göra  en  ar- 
betsdag och  slå  uthi  hennes  äng  i  Haddnääs  thet  stycket, 
som  the  i  hennes  s.  mans  tijd  wore  waana,  tå  war  på 
ssLmma,  slotterdag  effter  morgowwarden  til  midafftons  tijd 
ett  stoort  slagregn. 


Anno  1657  d-  8  Feb.  höltz  visita^^bn  i  Sundh 
cum  annexa. 

1).  Ungdomen  ifrån  moorkyrkian  och  capellet  kunno 
så  medellmåttigh  läsa  och  bleffwo  af  prseposito  scharpt 
förmante. 

2).     Sexmän  och  kyrkiowärdhar  som  anno  1656. 

3).  Dominus  Johan  Ekeroott  bleff  insatt  och  confir- 
maf/on  upläsen  aff  prroposito  medh  admonition. 

4).     Den  7  p.  i  förra  visita/*on  ähr  ähnnu  obostältt. 

5)  ^).  Almoghen  tilsadhe  sigh  och  willia  contribuera 
een  lithen  juUkåst  till  the  fattigha  uthi  hospitaalet 


^)  I  maiginalen :    NB. 
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6).     Den  8  p.  uthi  förra  visitation  ähr  oförrettat. 

7).  Finby  balken  haffwa  alla  bygdt,  uadantaghandhess 
Pär  Markasson  i  Pärssnäss,  huilken  schall  dertill  på  ting- 
hett  wara  tildömbdh,  detta  wetta  sexmännerna  berätta.  Men 
effter  han  sträffwar  emott,  remitterar  han  ighen  till  tinghett 

8).     Den  11  p.  uthi  förra  visitation  ähr  obestältt 

9).     Låsett  till  the  fattigass  kista  ähr  inthett  ähnnu  kiöpt. 

10).  Hendrich  Nilsson  enkia  resterar  på  den  gambla 
kyrkiogäldhen  57^  d:r  k.  m. 

11).  Oloff  Persson  i  Pärssby,  båssmannen  Strandh 
i  Salttwijkz  sochn,  Jöran  Hendersson  båssraan  i  Bränbolsta, 
Jöran  Matzon  i  Domarbööle.  Hanss  Larsson  i  Gunnarssby 
1  d:r.  Desse  restera  ähn  för  otijdigdt  sängelagh,  och  böör 
samma  pengar  kyrkian.  Item  Johan  Ersson  i  Salttwijck  och 
Kårmunde  by  haf:r  belägrat  sin  brudh  och  haar  waritt  i 
troloffningh  medh  hanne  uthi  I74  åhr  och  födde  barn  och 
kom  till  inghen  wixell.  Om  modrenss  plicht  för  sin  för- 
summelse remitterer  till  consistorium  effter  hon  inthett 
angaff  saaken  huarken  för  sin  eghen  siälesörjare  eller  och 
prosten.  Johan  har  sielff  uttlagdt  sitt  bote  i  Salttwijck,  där 
han  boor,  förähn  han  bleff  försontt  medh  församblinghen, 
och  samma  bööte  hörer  huarken  heltt  eller  halfift  till  Sundz 
kyrkia,  medan  han  icke  war  ther  wigder. 

12).     Den  21  och  22  p.  uthi  förra  visitation  ähr  obestälta. 

13).     Den  24  p.  ähr  och  obestältt. 

14).  Wijnsäden  i  moorkyrkian  4Y4  t:r  å  5  d:r  summa 
23:24  ör.  Uttgiflften  för  wijn  och  oblater  öffwanb:  summa 
och  af  kyrkian  taghett  8  d:r. 

15).  Michell  i  Gulla  hafrr  af  kyrkian  att  fodhra  6: 
8  ör. 

16).     Pengar  behållett  i  kyrkian^)  28  d:r  2  ör. 

17).  Uthi  the  fattigass  offer  stack  pengar^)  behållett 
13  d:r  20  ör. 


*)  Kureiveradt  i  originalet. 
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18).  "Wijnsäden  uthi  capellett  2  t:r  och  8  cap.  ä  5 
dn:  t:n  sum.  11  d:r  8  ör.  Altt  detta  ähr  upgånget  och 
Erich  Olufifeson  i  Löfifoö  bliff:r  schyldigh  1: 4  ör  Men  Anderss 
i  Grunsunda  har  af  kyrkian  fodhra  på  1655  2:7Vj  ör. 

19).  Wthi  the  fatiigass  stock  behållet  pengar  10 
d:r  1).  För  samma  pengar  köpess  lååss  och  ett  schrijn  eller 
någon  ask. 

20).    Åttingarna  ähro  ähnnu  ogiordha  och  böre  beställass. 

21).  Een  stughu  haff:r  almoghen  bewillat  att  uprätta 
nu  i  åhr  i  préstegärdhen. 

22).  Huilka  the  rätte  sochnetiggiare  wara  schulle, 
beställer  d.  pastor  medh  kyrkiorådett  om. 

23).  Widh  moorkyrkian  schall  och  beställass  om  kyrkio- 
kistan,  item  om  hängslett  till  klockan,  item  een  yxe  till  kyrkian. 

34)^.  Kyrkioness  inventarium  uplästess  och  ther- 
emott  hade  almoghen  inthett  att  anwändha. 

35).  Spiellett  till  bagarstughun  schall  beställass  af 
dem,  som  stughun  hålla. 

36).  Prästerna  och  almoghen  haffua  slett  inthett  emot 
hnarandra. 

37).  Prästegårdzenss  inventarium  losess  och  af  prse- 
posito  upp. 


Ad:o  1657  d.  21  MaiJ,  höltz  samtaal  om  några 
punchter  medh  allmogen  i  Lomparlandh. 

1).  Desse  woro  borta:  Lompo  Clemmet  ähr  heem- 
stadder,  Lomparby  Oloff  Månsson.  Skall  ransakas  om  the- 
ras  förfall. 

2).  Alle  andra,  som  tillstädes  woro,  loffuadhe  d.  27 
Maij  nestkomTnande  afhugga  allan  skogen,  som  ähr  inom 
kyrkiobalkarna. 


^)  Kursiveradt  i  originalei 

*)  I  originalet  fel  i  numreriDgen. 
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8).  Behöffnes  icko  uthwido^a  kyrkiogården,  emedan 
der  iålir  härli,i2:a  platzer  pä  wcster,  når  o(;h  östor  sijdan,  dijt 
heela  alnioo:en  bowilliadho  lata  hop;raffua  sina  döda,  och 
icko  tronpa  si^  på  sikler  sijdan  förälm  kistorne  äro  rutt- 
nadhc.  Gretriier  nå,ii:<>n  sijdlendt  är,  och  watn  står  i  gralT- 
uen,  skall  prosten  icke  iorda  lijket  förähn  dee  haffiia  op- 
kastat  en  ny  p:raff. 

4).  Dee  kyrkiobalkar,  som  lutha,  skola  reosas  op  och 
leergias  worke  på  der  vSä  behöfTues,  att  icke  getter  kunna 
springa  öffuor. 

5).     Kyrkiotaket  skal  bosicbtas  och  botas  om  dröp  finnes. 

6).  Offerstocken  på  Tistronholma  skall  iärnas  på  nytt 
igen  och  skall  kiöpas  gott  lass  före. 

7).  Lijkstolar  oförlijkte  äro  dessa:  H.  Kirstin  i  Når- 
boda,  Danil  i  Swijnöö,  Mattz  Jacobsson  i  Nårboda. 

8).     Klockare  tillsätter  kyrkioherden  medh  kyrkiorådet 

9).     Alt  klart  emillan  prester  och  åhörare. 


Fögell  dhen  22  MaiJ. 

1).  Kyrckiowärdar  Matz  Tijstrosson,  Jönss  Andersson. 
Sexraännerne:  Hanss  Hindersson,  Matz  Staphansson,  Marcuss 
Matzon,  Anderss  Peersson,  Isaac  Hindersson. 

2).     Lassa  illa  och  loffua  förbottra  sigh. 

3).  Reverendus  pastor  hcsuärar  sigh  att  ^)  Töffsalaboar 
draga  noth  vthi  sin  sochn  och  gifua  ringa  dher  aff  och 
förmenar  sigh  dhen  samma  tijonden  hörer  honom  allena  till 
och  intet  presten  i  Töffsala.  Dom  här  vppå  måste  skaffass 
ifrå  consistorio  skrifftelighen. 

4).  Rester  saligh  David  Jöransson  effter  rekninghen 
1655  8  d:r  2  öre.  1656  8  d:r  11  öre.  Effter  han  haf:r 
warit  een  flijtigh  man  vthi  ämbetet  och  intet  fått  sin  lön 
huart  åhr,  så  skencker  sochnen  arffiiingarna  heela  resten. 


*)  Kuraiveradt  i  originalet. 
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5).  Hela  sochnen  haar  samsat  sigh,  när  wijnsädhen 
Tthagess  om  wintren,  sielffue  settia  köp,  och  dhen,  som  raäst 
giffuer  för  redha  prwningar,  honom  skola  kyrkiowärderna 
vplåta,  och  heela  summan  leggess  vthi  kyrkioness  kista. 

6).     656  kyrckiones  inkomst  30  d:r,   vthgifften  31  d:r. 

7).     Dhesse  restera  för  legerstelle :  Thomatz  i  Biörssboda. 

8).  Kyrkioböthcrna,  som  äro  falne  pä  häratztinget  för 
skualder,  clareras  i  nesta  visitation. 

9).  Om  sochnestuffu  och  ugnen  obestelt  efter  dhen 
8  punchten  i  dhen  förra  visitation  skall  bestellass  till  nästa 
yisitsition.  Om  jordhögen  är  obestelt  och  skulle  medh  dhet 
första  bestellass,  men  alla  töregiffua,  att  han  stär  full  medh 
kistor  och  kan  intett  jämnass  för  än  kistorna  bliffua  rotnadhe. 

11)^).  Allmogen  haar  skaffat  32  och  hundradhe  stenar 
äro  köpta  för  kyrckioness  penningar,  och  loffua  nu  inleggia 
så  longt  och  steen  tilreckia  innan  hööanden.  Sedhan  i  föl- 
jande åhren  bestelless  efifter  dhen  12  punchten  i  dhen  förra 
visita^on. 

12).  Om  warghskärtz  stuffwa  skall  bestellass  tilkom- 
noandhe  åhr. 

13).     Om  bagarstuffvn  låfifuadhe  dhe  i  åhr  förfärdiga. 

14).  Stoorporthen  medh  een  lijten  gånghporth  vpset- 
tess  nu  medh  det  första. 

15).  Källaren  medh  bodhen  och  kyrckiomuren  skall 
besichtass  om  tilkommande  söndagh  eller  och  i  dagh  och 
så  bestelless  at  pastor  görs.s  klagelöss,  och  kyrckian  iche 
någon  skadha  skeer. 

16).  Huadh  som  fattass  på  kyrckiobalkama  skall  be- 
stellass dhe  som  fattass  medh  första. 

17).  Dhen  16  och  17  puncht  i  förra  visitatio  är 
obestelt  om  bastugun. 

18).  Ofiferstocken  i  Flijssöön  654,  655  och  656  haar 
Gioflf  Isaackzson  herr  Larses  quittentz  på  5  d:r  18  öre; 
samma  quittenss  skall  leffrerass  oth  befalningzmannen. 

M  Numreringen  felaktig  i  orig. 
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19).  Dhen  18  puncht  i  förra  visitation  om  7  d:r  11 
öre,  som  äro  falne  i  Flijssöö  och  Grönhampn,  låter  herr  Larss 
Matz  SwoDsons  arflfuingar  clarera  på  häratztingett  effter 
dett  är  borta  för  hospitolet  654. 

20).  Jöran  Hinderss.  och  Tomatz  Matzsoii  i  Brottöö 
aro  quitterade  aff  herr  Larss  för  1656.  18  dh:r  30  ö.,  quit- 
tenzet  sampt  för  655  på  18  dh:r  28  öre  skall  lellreras  be- 
falningzmaDnen. 

21).  Aflf  Glijpe  offerstock  är  fallit  tilhopa  för  655 
och  656  17  d:r  26V2  öre.  1656  är  fallit  aflf  armbyssan  3 
d:r  16  öre,  item  aff  heemstocken  1  d:r  12  öre,  item  aflf 
holmstocken  1  d:r  22V2  öre,  facit  6  d:r  I7V2  öre.  Vthgiff- 
uit  14  dh:r  4  öre,  dherpå  wällachtigh  Jon  Iwasson  haar 
rekningh  på. 

22).  Selssöö  offerstok  fallit  655  9  dh:r  317,  öre, 
1656  9  m:r  4  öre,  löper  12  dh:r  11  öre.  Förestondarna  i 
SotuDga  kunna  förfroga  sigh  hooss  bijskopen,  om  dhe  få 
något  dheraff  eller  intet  till  derass  cappell. 

23).  Offerordningen  emellan  kyrckioheerdhen  och 
kyrkian  vplästes  656  vthi  visitation  dhet  församblingen  nu 
bekendhe. 

24).     Vthi  kyrckioness  kista  finss  nu  inga  penningar. 

25).  Roverend?/5  pastor  klagadhe  öf:r  allmogen,  att 
dhe  haffua  ifrån  honom  sköthfisketijondhen  såsom  och  dhe, 
som  bruka  Föglöö,  göra  intet  dher  aff  een  stoor  deell.  Item 
sielltijondhen,  lijkwäll  skall  dhet,  som  han  seger,  wara  kom- 
mit för  kungen,  att  han  haar  stoora  intrader  i  sochnen. 
Bleffuo  förmante  til  rätrådig  tijond  och  loffuade  got. 

26).  Om  tiggiare  skall  om  tilkommande  söndagh  be- 
slutass  huilcka  bör  wara  retta  allmosehion. 

27).  Pijgorna  Karin  och  Ella  beskyllass  at  dhe  haffua 
giffuit  öknam  sochnfolket,  och  effter  dhe  nu  haffua  gått  bort 
emoth  förbodh,  skola  dhe  stemmass  och  förhörass  tilkomman- 
de söndagh.   Om  dhet  befins  i  sanniogh,  skola  the  tingzförass. 
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28).     Pogel   lefrerat  på  breffsens  betalning  torra  ged- 
dor  Va  S"  a  6  ra.,  fläder  2  S"  ä  4:  12,  löper  10:  8  i). 


Kökar. 

Närwarande  h.  Gabriel,  kyi^kiow.:  Simon 
Erikso/i,  Thomas  Larson,  sexman  Erik  Jacobson. 

1).     Behållit  i  kyrkian  14  dal. 

2).     The  fattigas  stokpe/igar  behållit  6:  16. 

3).     Then  6  p.  i  förra  visita/ion  behöfues  godh  inspectiori. 

4).  1657  blef  1656  lofuat  bygia  bagarostugu  och  ähr 
än  obestelt. 

5).  Rester  för  taklen  Isac  i  Hisö  6  m,  Daniel  i  Grän- 
boda  6  m.,  Oluf  Larson  i  Knö  1  d.,  Jöran  Jöranson  i 
Gränboda  10  mf^  Isaac  Erikso/*  i  Carlby  1  dal. 


Kumblinge  dhen  24  MaiJ. 

Kyrckiowärdar  Jacob  i  Biörcke  och  Hindrich  Jacobss.  i 
Komblinge*).  .  Sexmän:  Hindrich  Peerss.,  Erich  Peersson  i 
Lappo,  Larss  i  sin  broderss  Oloffz  stelle. 

1).     Behollit  penningar  i  kyrkian  8  d:r  26  öre. 

2).  Dhen  4  puncth  i  förra  visitation  är  obestelt  och 
måste  Hindrich  Persson  och  Oloff  Staphanss.  effter  sin  skyl- 
dighet fordra  och  leffrera  till  kyrkian  thet  henne  tilkommer 
n:  1  r.  d:r. 

3).  Till  taket  på  wester  lukan  kan  brukass  och 
lagass  dhen  gaflBen,  som  står  vthi  soknestugan. 

4).  Kyrckiobalktaken  lagass  alt  omkringh,  ther  ypna 
hoU  äro,  och  dhe  som  äro  tinghfördho  för  sine  oreparerade 

^}  I  marginalen  står  härinvid:    lemnat  i  Fogel. 
*)  Här  har  såsom  den  andra  kyrkovärden  varit  upptagen:    Simon 
Matzson  vthi  Seghlinge;  men  namnet  Simon  Matzson  är  öfverstruket. 
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balkar,  skola  tinghförass  på  nytt  igen,  så  frampt  dhe  icke 
blijffua  för  bygdo,  innan  nästa  tingh. 

5).  Klockaren  är  bofalt  och  loffuat  afhugga  all  skog- 
ben  inom  kyrckiobalkarna  och  rydia  all  stok  aff  kyrckio- 
gården  och  göra  altarett  reent. 

6).  Jacob  Ersson  rester  16  öre  till  kyrckiotaket  656 
och  loffuar  tilkonimande  söndagh  betala  och  samma  pen- 
ningar höra  kyrckian  till. 

7).  Sochnen  besuärar  sigh  öf:r  halffua  HuUbergh 
wara  affhändt  genom  öret  berettelse  för  hans  nådhe  greff 
Feer  Prahe  ^)  ifrån  kyrckian,  huilket  greffueliga  breff  lydher 
nu  heelt  och  hollit  pä  prestebolet.  Samma  breff  haf.T  doni- 
cappitlot  bestått  kyrckioheerden  och  kyrckian  att  affträda. 
Prosten  remiterar  denne  saken  till  doomcappitlet,  eller  affstå 
att  klandra.  Kyrckiowärden  Simon  i  Seglinge  berettade 
sochnenes  meningh  icko  wara  om  dhe  holmar,  som  stå  i 
breffuet,  vtan  några  andra  holmar,  som  liggia  dher  omkringh 
och  haffua  andra  egentliga  nampn,  och  seja  att  dhe  haffua 
warit  kyrckioness  egendom  aff  vhrminness  häffd  och  samma 
holmar  haar  kyrckian  nu  mist  i  trij  åhr.  Men  wördige 
kyrckioherden  förmenar  vnder  HuUbergh  samma  holmar 
wara  förståendess,  och  finss  ingen  rettelse  härom,  som  kan 
göra  åthskilna  i  kyrckian.  Holger  i  Lappo  reeser  till  doom- 
cappitlet, så  frampt  Brendeboar  wela  senda  een  man  med 
honom  eller  eensam  göra  honom  fulmechtigh. 

8).  654  och  655  miste  pastor  hela  vnderhållet, 
men  1653,  när  dhet  bleff  arresterat,  nöth  han  halffua  vnder- 
hållet  vthi  spanmål,  men  vti  smöret  fick  han  intet,  och  på 
desse  åhr  will  han  intet  bettala  moorkyrckian  och  cappellet 
eller  sochnen  dhe  penningar  igen,  för  huilka  penningar  dho 
haffua  köpt  wijn  och  oblater  vthi  trij  åhr.  Men  1656  fick 
han  niuta  vnderhållet,  och  nekar  icke  bolla  wijn  och  obla- 
ter tillfyllest  på  dhe  åhr  vnderhållet  honom  beståss,  helst 
medan  kyrckiotijonden  ringa  stijger  i  skäärgården. 

^)  Namnet  Brahe  är  i  orig.  skrifvet  med  P. 
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9).     Dhen  17  i  1653  åhrs  visitation  obestelt. 

10).  Bekenner  sochnen  haarcken  wara  fordrat  eller 
opburit  aff  w.  kyrckioheerden  någon  part/ell  som  owant  är. 

Ill  Skall  do?mniis  Henric?/5  bolla  richtigh  rekningh 
medh  sochnen  på  alla  kyrckioherdens  intrader  och  dhen 
rest  som,  förholles  aff  tresko,  framleggia  på  tingzbolet  åhr- 
ligh  restlengd. 

12).  Bleff  sacht  och  låffuat  tilkommande  åhr  been- 
kammar  och  settess  nordan  på  wedh  sakrestijgen. 

14)  ^).  Församblingen  måste  söckia  någott  medell  att 
bota  dhen  sänchta  kyrckiogärden,  dher  kistona  flyta  vthi 
watnet.  Item  rädleggia  om  kyrckian  skall  meora  hnithlijmass 
eller  intet,  eller  dett  är  nogh  att  holen  plostrarss  ighen. 

15).  Sakrestijghhualffiiet  måste  botass  medh  dhet 
första  på  öster  sijdhan  medh  starck  plancka  och  stödher. 

16).  Om  skorstenen  i  sänghstuffwn  icke  muras  aff  i 
rettan  tijdh,  effter  ingen  eld  kan  brukass,  så  skola  dhe  tingh- 
förass  på  nästa  tingh. 

17).  Moorkyrckioboar  haffua  steenkyAkia,  huilken 
kostar  holla  medh  tak  och  torn  och  annat  myckit,  såsom 
sochneness  rette  huffwkyrckia,  och  effter  cappelssboarna 
äro  20  mantall  meera  och  drågo  sigh  vndan  i  fioU  att  be- 
tala tieran  11  t:r,  som  kkstadhe  52  d:r,  såsom  och  kyrckio- 
spånaren,  som  fick  55  d:r,  och  alt  dhetta  måtte  30  böndher 
i  moorkyrkian  skaffa  botalningh  till,  begäradhe,  såframpt 
cappelsboarne  icke  weella  bequämma  sigh  ordningh  och 
dom  öf:r  cappolsboar,  först  att  när  kyrckiobygna  hafftz  för 
händer,  att  dhe  må  niuta  samma  rett  såsom  andra  sochnar 
inpå  landhett  wederforss,  helst  medan  dhe  aff  ålder  haffua 
burit  lijka  bördha  medh  morkyrckioboar  i  åkor,  dagzwärker, 
kost  och  alla  exspensers  botalningh.  Sodan  att  dhe  måtte 
få  aff  dhe  kyrckioböther,  som  dher  vthe  falla  på  häratz- 
tinget,  halffgarten  til  morkyrckian.  Belangande  kyrckio- 
böther wedh  cappellet  är  skäligt,  att  dhett  blif:r  widh  cappel- 

*)  13)  utstruket  i  originalet. 
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let,  som  dher  faller,  men  den  öfriga  puncht  remiterar  prosten 
till  e.  w.  biskopen  efter  han  kan  icke  förändra  gammall  sed- 
wenja. 


Brandö  dhen  25  MaiJ. 

Kyrckiowärd.:  Jöran  i  Offwa,  Erich  i  Piskö;  sexra.:  Jönss 
Jacobss.,  Erich  Thomatzss.,  Biörn  Oloffsson. 

1).  Mässerken  och  altareduken  skall  betalass  medh 
det  snaraste. 

2).     Skal  köpass  lerfft  till  duckskijffuan. 

3).  Altartafflor  fraradeloss  köpess  och  huadh  annat 
kyrckian  behöffuer. 

4).  Kyrckiokalken  skall  botass  och  liusstakan  opfrijass 
och  botass. 

5).     Skola  rådhse  een  större  klocka. 

6).  Skålla  opstämraas  på  een  wiss  dagh  och  öf.rty- 
gass  dhe,  som  icke  haffua  förfärdiga  sina  balkar.  Sedan 
settia  dhem  dagh  före  och  byggia  dhe  icke  så  stemmass 
dhe  till  tingh. 

7).  Dhen  10  pimcht  i  dhen  förra  visitation  är  obestelt 
om  prostegårdz  husen,  bodhe  i  raoorkyrckian  "och  cappellet, 
och  skall  detta  skee  modh  dhet  aldraförsta;  skeer  icke  så 
leffrerass  häretzliöffdingen  pr<«positi  skrifft  på  tinget. 

8).  Reethewärket,  som  fattass-  på  cappellet,  framföress 
och  vpsloss  medh  dett  första. 

9).  Bleff  gillat  att  Erich  Staphansson  i  Fiske  skall 
slippa  medh  2  d:r  k.  m.  för  dhen  tieran,  som  han  lenge 
haar  wari  klander  vthi,  dhermed  han  och  sochnen  wäll 
gåffuo  sigh  till  fridz.   Hindrich  ibidem  rester  för  tieru  16  öre. 

10).  Jurmo  Peer  Hindersson  rester  2  t:r,  Matz  Michelss. 
rester  2  d:r,  Matz  Jönss.  2  d:r.  Sedhan  rester  medh  tuå 
andra   6    d:r   8    öre.     Sirasala  Jacob   Simonss   1   d:r,   Oloff 
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Simonsson  5  d:r.  Seiiringh  i  Fiskee  5  d:r,  Lappo  Jönss 
PeresoD  5  dh:r  Anderss  i  Biörnholma  för  otijdigt  sängelagh 
rester  3  d:r.  Hindrich  Simonsson  Br  .  .  .  .  rester  för  samma 
last  6  d:r  och  andra  sådana. 

11).  Bagarstngha  vngh  och  skorstenen  förfärdigass 
raedh  dett  första  eller  tinghföress. 

12).  Pr^posit?w  remitterar  klockarlönen  till  e.  w. 
biskopen. 

13).  Rester  på  sädestijenden  vthi  Brandö  och  willja 
intet  betala  för  hösten. 

14).  Gertru  i  Offua  troloffuat  medh  Jacob  Ersson, 
huilken  haar  beleggrat  een  —  —  —  —  —  ^)  —  tinget  til 
prosten  att  låta  examinera.  Och  om  brudhen  stodh  effter 
sin  brudhgumrae  eller  icke  dhenna  brudh  är  så  mothwilligh, 
att  hon  haar  intet  wela  komma  tilstädess  för  kyrckiorådet 
effter  prostens  befalningh,  fogdhen  skall  ansökiass  att  bpäckia 
hennes  mothwillighet  och  stoora  raodh  medh  slotz  arbete 
eller  fängelse,  effter  hon  icke  wille  ödmiucka  sigh  till  dett 
ringaste.  Huilket  heela  almoghen  betygadhe.  (Efteråt  till- 
lagdt:)     Omsijder  ödmiuckadhe  hon  sigh,  och  bleff  förlåtit. 

15).  Klagar  herr  Marthen  att  vnder  gudztiensten  på 
gänghdagarna  bruka  sombliga  skytterij  och  ifrån  somblige 
gårdar  komma  intet  fålck.     Låffua  bettra  sigh. 

16).  Bleff  ytterligare  förmante  om  siälltijendon  eller 
skall  herr  Hindrich  tinghföra  dhem  han  kan  öf:rtyga  haffua  fått. 

17).  Om  wijnsäden  kan  ingen  klareringh  skee  för 
dhee  skäll,  som  stå  i  dhen  8  puncht  i  moorkyrckian. 

18).  Klagar  Erich  Staphan  att  hanss  son  är  öckuäm- 
nat  aff  Kirstin  Marc?^.9dåtter  i  Kåskenpä.  Bleff  sacht  att 
kyrckiorådet  skall  ransaka  och  dher  dhe  finna  saken  wara 
gråff,  låta  komma  på  häretztinget. 

19).  Om  brudhstuffwgången  vthi  skärgärden  på  stoora 
fiälar  och   emoth   ordninghen  i  nästliggiando  ^"'iske  sochnar 


*)  Oläsligt,  eireJan  nästan  en  hel  rad  i  origijialet  blifvit  bortklipt 
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begärar  almogen   niuta  sin  gambla  häffd.     Detta  remiteras 
till  e.  w.  bijskopen. 

20)  ^).     Behollit  penningar  vthi  capellet  46  d:r  k.  m. 


Anno  1657  d.  25  Oktober  höltz  visitation  i  Saltwijk. 

1).  Kyrkiowerdor  och  sexmän  samma  som  i  fiool 
an:o  1656. 

2).  Ähr  begärdt  rätt  gårdfarat,  och  ingen  ähr  funnen 
som  will  herbergera  h:r  Månsas  effterlefuerska. 

3).  Wijn  till  kyrkian  ifrån  helgomessan  an:o  1656 
in  till  dato  åthgångit  18  kannor.  Oblater.  2100.  För  1 
kanna  wijn  9  mk,  belöper  38  d:r,  för  100  oblater  1  nik. 
belöper  sig  5  d.  8  ör. 

Sm.  43:  8  kopprr  m:tt. 

4).  Pa  wijnsäden  för  1657  ähr  lefrerat  5  dh:r.  När 
säden  gäller,  skall  wijnsäden  häreffter  malas,  inpackas  i 
tunnor  och  förskickas  till  Stockholm  och  bortsälias,  och 
pr/igarna  inkastas  i  kyrkiones  kista,  effter  p^^zgar  åhrlig 
tädan  borttagas  och  uthgiffuas  för  wijo  och  oblater. 

5).     Restantier  till  kyrkian: 

1).  Mattz  Ericksson  i  Nääs  för  sin  saak  korn  3  half- 
span  eller  6  d:r  kp.  m.  och  bettalte  strax  effter  åth  Samul 
i  Strö  ma. 

2).  Thomas  i  Premmanby  för  sin  saak  korn  3  half- 
span,  och  samma  sädh  har  Hind.  Nilsson  i  Bertby  såldt 
för  5  dal. 

3)  2).  Jacob  Olofsson  i  Gerttby  debet  —  4  d:r  för 
sin  saak. 

4).  Sal.  Vrbans  lägerstelle  pengar  —  5  d:r  kop.T 
m:t  och  bettalte  söndagen  nest  effter. 


*)  Denna  paragraf  är  efteråt  tillagd. 
*)  I  märg.  står:  obet. 
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5)  ^i  Cnat  i  ToN:»!e  pa  sin  haus5'*>'?n'ies  wesmar  S  d:r 
kp:r  m:tt  och  lofuar  bettala  n:e*iö  första  vppenwatn.  bäJe 
kyrkiones,  8^35*3111  och  praepositi  enskijlta  piii 

6)  ^).     Anders  i  Nääs  fOr  lå^ei^teile 5  d:r  k.  m, 

7)  ^).  Johan  Månsson  för  sijn  saak  lofuat  handb.x^k  och 
psalmbock  till  kyrkian  och  dett  med  f«jr5ta  yppenwatn. 

8)  *).  Sal.  Mårthen  i  Lammansby  testementerat  till  kyr- 
kian ett  nöoth  om  2  ahr,  och  maij^ren  Johan  Hansson 
haar  1656  på  sommartinget  i  Saltwijk  lofuat  at  samma 
nööth  skall  lefreras  kyrkian;  detta  wetta  kyrkiorådet  beretta. 

9).  Michil  Mattzsson  i  Nääs  haar  satt  i  pant  1  skeedh 
till  kyrkian  för  4  dal,  och  stått  i  mänga  åhr  och  gör  icke 
tillfyllest,  säger  sigh  nn  medh  första  yppenwatn  igenlöösa. 

10)  *).  An:o  1654  ähr  Olof  Erickson  i  Xääs  saakfiilt 
för  juulfredzbrot  till  40  m:r  s:r  m:tt,  huilket  skall  treeskip- 
tes  bytas  neml.  åth  kyrkian,  hospitalet  och  huussfattige  och 
remitteras  til  nesta  ting  effter  Olof  haar  något  eraoot  Erick 
Larsson.  Något  effter  war  han  tillstädes  medh  sina  bööno- 
män,  när  execution  skedde  på  hagarna  och  blef  aftalt,  at 
han  bettalar  hospitalet  alt  på  sin  quota,  och  kyrkian  1/3, 
och  gafz  honom  tilfridz  således,  at  om  han  galnas,  står  yp- 
pet  1)  hela  botet.  A.  1658  har  han  äter  brutit  juulfred 
nijonde  dag  juul,  och  för  then  skul  efter  han  iche  hölt 
löfte,  så  är  iche  häller  wij  pliktige  hålla  wårt  loffte,  utan 
löftesmannen  för  böthe  schaffe,  eller  sielfua  40  m.  för  thet 
förra  juulfredzbrotet,  och  kommer  flera  gängor  igen  står 
honom  yppit  1658  åhi-s  juulfredz  bröt  såsom  protocolleratt  på 
häradztinget  1658  then  12  Februarij. 

6).  Kyrkiones  pewgar  behållit  —  80  d:r  koppir  m:t 
Men  häraf  bettalt  prostelöuen  6: 


*)  I  märg.  står:  obet. 

')  I  märg.:     rester  5   dal.   huilka   löfftesuiennerna  niosto  betala. 
NB.  8  dal.  och  107,  öre  kyrkiaa  skal  behålla. 

sam: 
8  dal.  11  or. 
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Räkenskapzlönen  —  —  —  —  8: 
Kyrkiowerderna    —  —  —  —  4: 

7).  Kyrkiotaket  skall  fästas  medh  V2  rötter.  Quere 
om  tornet! 

8).     Wijngropon  att  mmira  upskiutes  till  första  wårdag. 

9).  Kiöpes  tiäru  till  kyrkiodörarna  2  och  wåkenhass- 
dören  till  wären. 

10).     Prestegårdsbygna  pro  a:o  1658. 

Framstugu  hugges  af  nya  nu  tillkommande  åhr  1648, 
medh  lijka  wijd  medh  bagarstugun  och  1649  framföras, 
efter  mantalet  är  litet. 

Bagarstuga  vgnen  vplagas  och  dett  skall  skee  nu  strax. 
Item  vnder  syllarna.  Item  bota  spiellen  etc.  Och  tillkom- 
mande åhr,  will  Gudh,  måste  muras  heela  pijpan  och  vgnen  af 
ny  o.  Dören  måste  stå  op  i  gafuel  för  röök  skull  ifrå  folket 
ståår  vp  och  in  till  thess  the  leggia  sig  mest  dagelig,  fast 
wintern  ähr  aller  så  stoor. 

Badstuga  golfuet  botas,  item  trapporna. 

Halm  —  hööladan,  fattas  några  stockar,  och  effter  thet  ähr 
it  tarfhuus,  skall  presten  hålla  taket  och  sochnen  lappa  weggen. 

Swijnhuus  ähr  och  itt  tarfhuuss.  Och  effter  iag  har 
hållit  suijnhuus  åhrlig,  och  will  ähn  hålla  i  2  åhr,  begärer  iag 
sochnen  will  hielpa  några  granstockar  till  itt  lider,  som  mig 
hörer  och  iche  soknen,  huilket  de  gode  män  och  är  efterkommit. 

11).  VpJästes  Hindrick  Jöranssons  bekennelse,  sampt 
sochnenes  om  komsädhen. 

12).  Kyrkiowerder  2,  och  sexman  1,  som  ähre  för- 
ordnad he,  skola  i  rettan  tijdh  see  på  alla  kyrkio  och  prest- 
bohls  tarfuer  och  tillsäija  i  rettan  tijdh,  och  sedan  drifua 
ther  på,  och  tingföra  them,  som  af  tresko  försumma  åkor 
och  dagzwerken,  elliest  giffz  ingen  löön  efter  welb.  Creut- 
ze;/.s  och  doo/«capitles  ordning. 

13).  Peer  Jacobsson  i  Nääs  och  Michil  Pålsson  i 
Borbo  treskas  emoot  att  bettala  höö  för  Borbo  ängs  vpgräf- 
uande,   och    therföre   skole   the   tingföras  på  uesta   ting  af 
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kyrkiowerderna.  Item  ^)  skola  gräfuorna  åter  synas  och  wer- 
deras  tillkoramandhe  åhr.  Item  i)  huru  hegna  kan  hållas 
emilian  borgen  och  Borbo  ängen,  therifrån  går  stoor  ohägna 
prestbohlet  till  skada. 

14).  Till  2  siuka  ähr  bewilliat  rog  4  t:r  och  wickt  4 
ff  af  ödesräntan,  som  faller  här  i  Saltwijk. 

Anno  1648  dom?nica  invocavit  ähre  effterföliande 
punchter  i  en  allraen  sochnstemma  förrättadhe  op  i  scho- 
lan,  som  i  ofuanberte  visita/ion  blefuo  leranadhe,  effter  dagen 
tå  iche  tilrechte. 

1).  Effter  almogen  i  offentelig  soknstemwa  beuiliade 
anno  1656  in  Martio  en  almosa  til  juulkost  åt  the  spit- 
telska,  äwen  såsom  Sund,  Finström,  Hamarland  och  Lemme- 
land på  samma  åhr  beuiliade  uthi  offentelig  prosteting, 
såsom  protocoUerat  är  i  visita^zons  bookow,  och  uthi  landz- 
steman  bekendt  bleff  1657  in  Decembri  såsom  fougten  Oluff 
Hägers  attest  utwijsar,  at  b:te  soknar  iche  allenast  hafua 
beuiliat  utan  sara/wa  almosa  och  juulkost  lofuade  åhrligen  efter 
huars  och  ens  råd  utgöra,  och  berotta  bönderna  at  b:te  almosa 
är  för  1657  opburin  i  b:te  soknar;  men  efter  Saltvik  ångrade 
och  ryggiade  sin  lofuen,  och  vttydde  blifua  skulle  en  vtlago, 
blef  almosan  iche  lefrerat  op  i  scholan  mehr  än  af  11 
bönder,  och  samwa  almosa  bleff  skiftat  emilian  the  2  spit- 
telska  i  Saltvijk;  och  för  sådan  beskyldning  och  vttydning 
frågas  aldrig  mehr  efter  bite  juulkost  i  någon  sokn,  utan 
skal  föthöras,  efter  kungens  intrader  iche  tilreckia,  om  the 
spittelske  kunna  slippa  hädan  efter  the  50  dal.  eller  iche, 
som  Kongl.  ordning  thom  pålegger  vtgöra  til  hospitalet,  ty 
the  spittelske  böra  iche  suelta  ihiäl,  eij  heller  bör  för  bespijs- 
ningen  skul  the  spittelska  så  lengo  ligia  uti  soknarna,  som 
nu  i  några  åhr  skeedt  är,  eij  heller  haar  cronan  medel  i 
sådana  fegdetijder  gifua  större  vnderhold.  Bagares  för 
thenskul  almogens  goda  betenkiande,  huad  the  gilla  och  ogilla, 
at  thet  kan  hafua  bestånd  huad  i  visitahoner  och  soknstem- 


*)  Kureiveradt  i  originalet 
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mor  beslutet  warder  och  embeterna  blifua  obefleckiade,  och 
wetta,  at  seija  the  orolige  opstussare,  at  befaln.  Oluff  Häger 
fijk  befalning  i  rekr^e  cammarew  1656  in  Octobri,  at  prosten 
skulle  tala  med  almogon  i  visita^on  om  b:te  almosa  til  hospita- 
let, eliest  woro  almoge^^  aldrig  therom  pårainter.  Resoho  vulgi. 

2).  Tilseijes  Maths  Bengtson  i  Fremandby  och  Erik 
Uanso72  i  Okarbv  at  the  laga  til  några  åhrs  gångkläder  i 
alla  partzeler.  Item  songkläder.  Bräder  och  spijijk  til  lijijk- 
kistor,  yxe,  eldkäril,  dryckes-  och  maatkäril  item  sengkläder 
til  tarfuen  at  the  siuka  kunna  afföras  i  wåår  strax  sådt 
och  trädt  ähr  i  första  wäg,  och  lensmanwen  thetta  pådrifir 
efter  befäl,  ordre. 

8).  Anno  1657  haar  Erik  Jöranso»  belägrat  Walbor 
i  Laffo  och  lofuat  pä  häradztinget  1658  then  12  Feb.  sedan 
han  länge  nekat  och  sig  försuorit  haf:r,  at  wilia  ekta  henne. 

Bolarens  bröt  äro  thessa. 

1.  At  han  haar  fallit  i  hoor  then  tijd  han  war  kloc- 
kare i  Pinström  och  en  kyrkiones  tienare,  och  bör  altså 
dubbelt  kyrkiostraff.  2.  Gått  til  Gudz  bord  oförsont  med 
Gud  och  församblingen  hela  tijden  han  haar  legat  och  gåt 
i  sina  synder.  5.  Rendt  fra/w  i  kyrkiaw  i  the  fremsta  ben- 
kiar  then  tijd  han  haar  warit  oförlijkter  med  Gud  och  Hans 
h.  försambling.  4.  Nekat  och  suorit  monga  grofua  eeder 
för  häradztinget,  stog  och  in  för  häradztinget  när  han  stog 
til  retta  thet  han  aldrig  war  barnfadre?^,  eij  heller  skulle 
han  ekta  henne.    o.    Forsat  prostens  stemning  then  24.  Feb. 

Skökians  bröt  äro  thessa. 

1.  At  hon  haar  fallit  i  synd.  2.  Gåt  til  Gudz  bord 
i  sin  synd  sedan  hon  war  belegrat  och  i  the  40  wekur 
föran  hon  bloff  förlossat.  3.  Gåt  til  kyrkia  i  Sund,  Salt- 
vijk,  Finström  för  en  jungfru  och  piga  barhofda,  med  carteek 
om  halsen,  med  fru  slöia  öf:r  lijffuet  och  med  perllaad  på 
huffuudet  nestan  in  til  födzlotijden.    4.    Warit  spotsk  i  mun- 
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nen,  när  hon  är  blifuin  påmint,  at  aflegia  sin  hö^ärdiga 
wanskapeliga  förargeliga  kyrkiokläder.  5.  Nekat  och  suo- 
rit  med  monga  eeder,  at  hon  aldrig  war  hafuandes  iche 
allenast  mädan  hon  war  i  tienst  hoos  bofahiingzmanncv?, 
utan  14  dagar  för  förlösningen,  när  henne  2  reesor  beskic- 
kades en  hederligh  dannequin^ia,  som  skulle  soija  henne,  at 
ther  hon  iche  wil  goduilligt  bekenna,  skulle  the  werdzliga 
skicka  til  henne  quinwa,  som  hennes  bröst  besikta  och  niölka 
skulle,  och  itt  sådant  omak  skal  erabete  hafiia  för  sådana 
skamfulla  horor.  6.  Warit  2  gå^/gor  sterad  til  förhöör  nem- 
1ig  21  och  24  Febr.  och  föraktat  stemningen.  7.  Emillan 
både  thessa  steraniDgzterminorna  kora  hon  til  prostgården 
med  lensmannen  at  försona  sina  bröt  och  wille  med  en 
possa  duun  at  gifua  i  mutor  och  meente  således  slippa  lin- 
drigt. Sententia  är  thenna,  at  the  både  måste  stå  oppenbar 
schrifift  så  monga  kyrkiodagar  hela  kyrkiorådet  pröfuar  them 
hafua  förtient  eller  må  befaln.  afdrifua  them  til  doom- 
eap.  efter  en  lindrigare  doom,  och  sedan  wijas.  Treskas 
the  och  wela  iche  vndergå,  sä  skal  welb.  landzhöfdingen 
theras  brott  kungöras  och  mootuillighet 

Desse  hafva  stått  in  loco  peccatoram  2  söndagar 
och  giffwit  pengar  15  d:r  k.  m.  ^) 

4).  Ähr  opiäsit  kungens  forwaring  om  barnamord  af 
predijkstolen.  Item  almogens  förähringz  lengd  til  kyrkians 
reformatio7i  och  repara/ion. 

5).  Målaren  haar  förunt  utstoffera  kors  på  sin  egin 
kost,  för  halfparthen  minder  än  han  tröste  arbeta  före  hoos 
andra  för  prepositi  promotion  skul  nemlig  12  dal.  k.  m. 

6).  Almogen  är  befalt  schafifa  och  framstella  til  wår- 
frudagen  en  skickelig  kyrkiowaktare,  eller  begära  af  prosten 
at  han  skaffar  them. 

7).  Böterna  af  them,  som  wore  borta  i  schriftholdet 
och  i  senast  soknstemma,  schola  sexmennerna  utfordra. 


')  Denna  sats  är  skrifven  med  annan  stil. 
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8).  Wetta  the  några  pläga  wara  borta  ifrå  kyrkian  eller 
komms,  drukna  i  kyrkiau  ellor  träta  pä  kyrkiowallen  och 
kyrkiowägar  ellor  olydiga  barn  eller  bullersamma  hionlag. 

9).  Hela  sokue?^  klagar  at  the  fä  om  wintren  iche 
hafua  sina  slädar  wid  kyrkia?^  för  oxar  och  gether,  som 
äta  op  fodret  och  böka  kläderna  vhr  slädan. 

10).  Om  oxtraordinari  tienst  är  doomcap.  ordning  ofta 
publicerat,  och  til  —  —   —  —  —  —   —  ^)  än  en  gångh. 


StItwIJck  Sochnestämma  lyst  dommica  quasimodo  geniti. 


Anno  1658. 


Absentes:  ^)     Michel  Matzon  i  Nääs. 

1).  Om  Hanses  hustru  i  Åfwanaker  blef  beslutit  att 
tuenno  af  sexmännerna  schola  gå  till  häradzhöfdinghen  och 
af  honom  förfara  huru  medh  henne  schall  tillgå  uthi  hen- 
ness  manss  frånwaro,  huilken  schall  achta  henne  och  att 
hon  genom  hanss  attest  måtte  komma  i  dåårhusett  i  Danwijken. 

II).  Blef  beslutit  att  kalken  schall  sendass  till  Stoc- 
holm  att  förgyllass  innantill. 

ni).  Spetelscha  Matz  Bengtsons  dätter  i  Främmanby, 
Ehrik  Hanssons  hustru  syster  i  Åfvanöker,  ähre  afsagde, 
att  dhe  schola  alTörass  strax  warmt  blif:r  och  detta  schola 
dheras  slächt  effterkomma.  Desse  hafwa  sin  arfzlått  uthi 
löst  och  fast,  tillika  medh  dhe  andra  syschonen.  Sochnen 
lofuade  eon  lithen  hielp  åth  Matz  B. 

IV).  ödessräntan  ähr  tilsagdt  af  ländzman,  att  the 
schola  hafwa  den  tillredz,  och  the,  som  någhon  lägenheet 
hafva,  måtte  och  sedan  taga  sin  tull  däraf  huadh  schäligdtt 
kan  wara.     Almenningeräntan  ähr  tijt  allaredo  förtl. 

V).  Om  skolan  hafwa  hela  landett  beslutit,  att  stuff- 
uan  schall  vedertagass  och  på  nytt  upmijssias;  men  näffwer 
mente  the  att  cronan  schola  hålla.   Detta  berättadhe  Hendrich 

*)  Olösligt,  emedan  nästan  en  hel  rad  blifvit  bortklipt  i  originalet. 
')  Kurs.  i  orig. 
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Ehrson  i  Nääss  och  Zacharias  i  Åfwanäker.  Derass  förslagh 
war  och  detta,  att  man  schulle  anhålla  hooss  wälb:ne  landz- 
liöfdinghen,  att  den  tullen,  som  Karafinnar  gifua  widh  slottet, 
kunno  blifua  föruntt  till  skolanss  reparation. 

VI).  Kyrkiorådett  wille  öf:rtala  Simon  Jöransson,  den 
som  tiänar  hooss  Hendrich  i  Berttby,  att  hlifwa  kyrkiowachtare. 

VII).  Blef  beslutit  om  timbringhen  i  prästegårdhen 
på  ladan,  lijdrett  och  bastughan  företaga  om  morghon  eller 
öff2/^rmorghon. 

YIII).  Om  schinern  till  måhlninghen  schole  the  hafwa 
med  sigh  till  kyrkian  och  inläggia  i  schraapcammaren  med 
dess  antechnadhe. 

IX).  Tillkommandho  söndagh  schall  uttagass  pf?wgar 
i  kyrkian  23:  28  ör  för  färgorna,  som  borgadess  i  höstass, 
och  5  d:r  för  omaakett. 

X).  Oluff  Ehrsson  i  Nääss  blef  underwijst  att  han 
inthet  slipper  dett. 


Anno  1658  JuniJ  28  tölts  soknstem^/m  i  Saltvijk. 

Gambia  handlingar  äro  thessa  i  förra  ahrs  visita//on. 

1).  Restera  kyrkian:  Jacob  Olsvn  i  Bertby  4  dal., 
Cnut  i  Tobole  ^)  på  sin  huusbondes  förähring  8  dal.,  Andei*s 
i  Nääs  för  legerstelle  5  dal.,  Johan  Mänsow  för  sin  saak 
2  böker,  Michel  Mathson  i  Nääs  4  dal.,  j  pant  1  g.  silfsked, 
s.  Mårthen  i  Lamwansby  testamenterat  til  kyrkian  vng  nfnjt 
1,  Oluf  Eriksons  5  dal  och  löftesmennen  skola  betala. 

Bleff  sagt  at  ingen  är  pliktig  hålla  book  lenger,  kyr- 
kiowerderna  tingföre  eller  betale  sielffua. 

2).  Aff  the  25  dal.  OlufT  Eriksow  i  Nääs  för  julfreedz 
bröt  bota  skulle  til  hospitalet,  the  fattiga  och  kyrkian,  Ir.pf^r 
på  kyrkiaw  eij  mehr  än  8  d.  IOV2  <^hr,  men  sa  må  kyrkian 
behålla  halffparthen,   och   för  the  andra  fefignr  haar  hustru 

*)  Mellan  raderna  är  anteckoadt:    NB.  privat  gelU. 
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Britas  a.  h.  Michels  son  fat  ro^  \^'^  tunna  rog  af  pr<«posito 
och  p^//^^r/ma  är  kyrkian  mi^  skyldig. 

H).  Kyrkiotaket  och  tornet  moste  better  besiktas  och 
i  tijd  festas.     BlefT  lofuat  om  tilkomwande  l<')gerdag. 

4).  Wijijngroop  mosto  muras  och  kyrkiowerden  hafua 
nyekelen,   at  iche  klockaren  och  andra  må  opdricka  wijnet. 

5).  Blef  hefalt  köpa  tiära  til  2  kyrkiodörar  och  wå- 
kenhuss  dören,  men  thet  efterkomwes  aldrigh.  Lofuat  om 
ir^gerdag. 

(3).  Kyrkiowerderna  ransaka  huem  then  öpna  kyrkio- 
balken  äger  östanpå  och  nu  strax  bota. 

7).  Framstugun  opsettes  1659.  Bönderna  wille  hafua 
gråsteen  tienlig  under  syllarna  i  höst  tilhopalagd.  Effter 
stugun  är  I  alen  stäkro  och  sä  mykit  ringiare  at  hålla  än 
baakugn,   begäres   9   stockar  til   millanwägg  i  samwa   ställe. 

8).  Bönderna  som  hålla  badstugun,  hafue  tilreedz 
kalk,  tegel,  murmestaro  tinget  ifrå  Wargatta  emillan  höanden 
och  skördanden  M- 

9).  Stolpherbre  tilkomande  winter  med  sin  gilla  lengd, 
högd  och  bred. 

10).  Swijn  kun/*a  the  handla  h.  Maths  fähuus  och 
gifua  mig  1  fäästock  huar  igon,  så  hafua  the  taak  med,  och 
sago  gorna  at  thet  opsattes  i  höst.  Thet  wahrar  wel  i  en 
mansålder,  om  thet  tomptas  högt. 

11).  Borbo  engen  behöfir  sijijn  emillan  borgen  och 
Borbo  engen,  huru  best  kaw  hållas  hägn,  och  med  thet 
samw^a  syna  skadeståndet  1658  på  suingräfiorna  efter  tingz- 
domen  åhrlig  sa  lenge  engen  wållar  sig  och  anklaga  Peer 
Jacobson  i  Antböle  och  Michil  i  Borbo,  för  ihet  the  treska- 
dos  at  betala  böteshöet  1657  på  nesta  ting. 

12).     Kyrkiowerd  wille  eij  glöma  stemma. 

18).  Om  sochnen  iche  schaffar  kyrkiowaktare  efter 
the  iche   wela  iag  schaffa  skulle,  så  gör  lag  iche  mehr  än 

M  I  originalet  står  mellan  raderna  ofvanom  ordet  »kalk»:  1  sp; 
ofvanom  ordet  »tegel»  stAr:  30  st.  på  mantalet. 


Digitized  by 


Google 


869 

läser  op  evangeliiuw  på  prcdijkstolon  och  strax  läser  litanion 
och  bönerna  och  thermed  besluter  prr^dicaw-  och  thet  wil 
iagh  försuara,  om  kyrkiow aktaren,  som  tienlig  är,  iche  frani- 
stelles  tilkomande  söndag.     Och  thotta  är  ord  och  amen. 

14).  Om  klockare  tienlig  efter  hans  wahl  är  i  klockaro- 
lagen  under  biscopens  doom,  så  wel  som  presterna,  när 
kyrkioheerde/i  och  sokne^^  iche  omsemias,  så  moste  til 
Michaelis  wara  en  viceklockaro,  som  iche  stiäl  eller  är 
oskickelig,  och  klockarewackan  lefreras  i  kyrkia^?,  när  kloc- 
karesonew med  sin  förmyndare  hafua  i  hiist  opburit  klockare- 
rentan.  All  hans  creatur,  kläder,  spl  etc.  moste  i  bestå 
motto  förmyndarenar  förselia,  och  förseglade  i  on  kista 
insettia  i  kyrckians  kista  efter  arfflengden.  Sonew  är  uttin- 
gat  at  lära  handwerk  af  Finströms  klockaren  och  antages 
tilkomwande  Michaelis  och  görs  tå  contract  huad  han  skal 
gifua  för  thet  han  lärer  honom  söma  och  skära  så  wel  som 
han  sielff  kan.  Vthi  medier  tijd  kan  antagas  on  klockare 
på  prooff,  til  thes  en  kan  profua,  om  klockaresonen  är 
skickeligare  än  haw. 

15).  The  som  restera  kalkcappan,  skole  clarera  mod  h. 
Erik,  som  haar  opschrifuit,  mädan  iag  war  i  visita//on. 

16).  Målaren  skal  tilhållas  måla  med  trogen  hand  för 
stora  p^wgar,  eller  kyrkiowerderna  angifua  för  welb.  landz- 
höfdingew. 

17).  Målarens  [hustru]  niuter  benkehoder  ibland  heder- 
liga dannequin?ior  för  sin  mans  tilseijolse  skul  at  frelsa  hen?/e 
ifrå  horepallen  och  oppenbar  schrifft,  för  sitt  förra  fal  skul 
genom  lönskelego  och  för  thet  hon  gijk  barhofda  til  kyrkia 
och  Gudz  bord  14  dagar  för  än  hon  födde  horungen;  men 
målar  han  iche  artigt  och  med  fasta  fergor,  så  skal  han 
betala  fergoma  och  hon  stå  sitt  straff,  thet  hon  haar  förtient. 

18).  Effter  på  extraordinari  tinget  är  befunnit,  at 
sedan  hon  bleff  wigd  med  målaren,  thet  hon  Johan  i  Ker- 
mänö  iche  haar  förlåtit  i  sitt  hiertat,  utan  i  Bierströms  torp 
har  legat   stilla  i   sengen   och   sodt  på,  at  Johan   plaggade 
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aff  sigh  och  låg  tilhopa  med  honom  afklädde  i  seng  ensam- 
ma in  til  morgonen,  och  uthi  samma  huus  war  ingew  hemwa 
utan  en  liten  flicka,  sä  är  thetta  sengelag  så  grofft,  at  ho>< 
moste  antingen  wijka  alla  stolar  framom  lektaretrappan. 
och  sta  i  akterste  sma  stolarna,  eller  målaren,  om  hon  får 
stå  i  caplans  gardews  benk,  målar  Riddar  S.  Jöran  cffter  con- 
terfei  i  Stochholms  stoorkyrkia,  på  hela  thet  lilla  stycke, 
som  är  emillan  predijkstolen  och  stoorkyrkiodörew;  dok  ther 
hon  pä  tinget  blir  bundin  til  saken,  så  löper  therpå  serde- 
les  kyrkiopiikt. 

19).  Efifter  tingzdoriaew  cfterlåtes  Johan  i  Kermanö 
lösa  sig  ifrå  oppenbar  schrifft  med  2  rixd.  för  then  gambla 
saken,  och  pengarna  strax  lefrera,  och  slipper  med  lindrigt 
böthe  för  något  besynerligit  betenkiande  skul;  dok  angår 
thetta  icho  hans  grufueliga  eeder  och  häradzhöfdingens  och 
prostens  förakt  at  han  iche  gijk  med  tingzzedlen  i  prostgår- 
den, utan  staal  sig  sin  koos,  och  för  thenwa  siduordning 
må  han  slippa  med  en  rixdaler  i  the  fattigas  skrijijn;  och 
ther  pe?/garna  iche  schaflfas  til  wårfrudagen  så  stige  på 
hoorepalle/i  i  4  kyrkiodagar. 

20).  Erik  Erikson  i  Ranxby  är  iche  allenast  angifuin 
at  han  haar  belägrat  sin  brud,  utan  at  han  skal  hafua  hållit 
sig  ifrå  kyrkio  i  6  kyrkiodagar,  och  han  sagt,  at  inga  p^^n- 
gar  legger  iag  uth  therföre,  thet  iag  belägrar  min  trolofuade 
brud.  Blef  sagt:  om  iche  huardera  utlegia  för  wixlen  2 
dal.  s.  m.,  så  wijer  iag  them  intet,  föran  the  schaffa  sig 
sielfFua  doom  ifrå  Abo,  dok  sydwördningz  orden  och  kyr- 
kioförsumelsew  moste  the  plikta  serdeles  före  så  mykit  the 
blifua  öfuertygade,  efter  the  opsettia  sig  emoot  gudz  ordnings 
Sveriges  lag,  kongl.  recesser  och  kyrkioordningen.  Bruden 
kom  iche  tilstädes  på  stemnodagen  ^). 

21).  Ähr  angifuit  at  h.  Mänses  enkia  och  OlufFs 
hustru  i  Haga  hafua  trät  med  högt  munbruk  i  kyrkiobenken 
om  midsommars  dagen  1658,  och  efter  kyrkian  bör  igenlä- 

^)  Denna  sats  efteråt  tillagd. 
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sas  och  några  kyrkiodagar  wara  tienstlöst  efter  kyrkioord., 
så  äro  the  stemde  til  ransakning  at  förnim?/?a  theras  bröt 
och  straff  och  om  kyrkian  bör  öpnas  oin  tilkoramande  wår- 
frudag  och  söndag  eller  iche.  Efter  hon  h.  Malin  haar 
klagat  för  Samuel  i  Ströraa  och  Erik  Olsoi^s  hustru  i  Haga 
på  kyrkiowallen. 

22).  Ähr  angifuit  at  Anders  i  Laffo  och  legopigan 
ligia  ensamrwa  i  huus;  at  Erik  soldat  med  sin  hustru  woro 
bada  utan  trångraåhl  ifrå  kyrkiare  homma  i  Laffo  dow^m^ca 
2  trin.;  at  Walbor  med  sin  styffmoder  hafua  slagit  huar- 
andra  dikt  en  lögerdagzaffton.  Thetta  hoorehuset,  trätehuset 
och  perlmenthuusholdet  tilsäges  lonsmannen  at  stemwa  och 
framhafua  på  nesta  ting  när  welb.  landzh.  kom?wer  tilstädes  ^). 

22)2).  Jöns  i  Hulby  klagar,  at  hans  dotter  h.  Maria 
hannar  honom  altijd  raykit  illa,  och  skiutit  honom  omkul 
2  gångor  och  farit  illa  med  honom,  såsom  hans  schrifuelse 
lyder. 

23).  The  som  iche  hafua  lefrerat  sina  gåfuor  til  kyr- 
kiow.  och  h.  Mils,  the  wille  iche  för  mykit  lenge  dröija,  ty  til 
kyrkians  målning  äro  50  dal.  lånte.  Wijijn  3  stoop  och 
200  oblater. 

24).  Effter  Johan  Hanson  haar  lofuat  mehr  crita, 
moste  af  sokn  huarfult  en  reesa  tijt  om  wårfrudager*  och 
taga  så  myket  ther  är;  item  en  stiga  til  målaren  i  dag  och 
wetta  huad  dag  arbete  skal  angå  i  kyrkian. 

25).  Almogen  wille  besluta  om  alla  fergor  sku  lefre- 
ras  alt  i  sender  eller  Vä  parthen.  Med  inspection  faller 
itt  stoort  omak,  och  omaket  kan  man  intet  göra  för  intet. 

26).  Glasmestare  är  på  landet  och  när  han  kommer 
på  kyrkiowallen  så  kunna  kyrkiowerderna  låta  honom  bygia 
sendruga  rutor.  Andra  som  behöfua  honom  til  sig,  så  kunna 
the  och  tinga  honom. 


*)  I  märg.:    NB  Hindrich  wille  lefreia  ful  pant,  eller  lensmannen 
ville  panta  för  privat  geld. 

•)  XumreriDgen  felaktig  i  originalet. 
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27.  Gethorna  som  wallas  i  hagar  och  skadughan,  huad 
the  mena  som  iche  utföra  i  skärigärden  strax  Walburgi  tijd 
eller  ritade  gethebodet  efter  tingzdomen  thor  trängh  bygd  är. 

27)  ^).  Effter  skogztresken  äro  utbytte,  sä  förbi uder 
Sveriges  lag  och  afgangne  domen  eraillan  prrstbohlet  och 
grannarna,  at  then  som  utsettor  watuwerkar  i  saltsiöön  och 
skogztresken  uti  oskipto  och  olottat  watn,  så  böther  han 
efter  häradzdomen  1658  gifuen  then  12  Febr.  Riskerna  för- 
derfua  eliest  och  nootwarpen. 

28).  Effter  fästeget  iclie  är  öpnat  eller  laggil  fäbro 
giord  nedan  Boo  Westeråkren  effter  syyn  och  afgangna  do- 
mar, sampt  gilla  elggårdar  emilla/^  Ranxby  och  Boo  på 
then  ena  sidan  och  prestbohlet,  så  begäres  2  män  som 
syyna  i  Borbo  engew  och  på  thessa  stelle  i  dag,  at  thet 
kan  tingföras  på  nesta  tingh. 

29).  Gärdzlet  wid  hästhagarna  wille  Lamansboar  och 
Ranxboar  med  stöören  låta  ligia  quart  eller  them  biudes 
lag  om  Uiigon  stång  och  stöör  bortstiäls. 

30).  Endoch  ähr  ofta  sagt,  at  kyrkioheerdew  skal  kun- 
göras trolofningen  14  dagar  föran  trolofningen  skeer,  och 
ingen  trolofning  skal  tillagas  föran  folket  äre  förhörde  i 
catechisrao,  och  af  läsningen  wetta  om  the  få  lofif  at  tro- 
loflfuas  eller  iche,  effter  constitutiones  på  rijksdagar  och  i 
doomcapitlet,  lijkuel  lyda  och  göra  the  aldrig  therefter.  Bleff 
sagt,  om  någor  gör  efter  thenna  dag,  så  skal  han  bota  Va 
rixd.  för  olydna  eller  reesa  efter  sin  doom  til  doomcapitlet, 
och  slippa  iche  brudfolket  fram  för  thet  the  kunna  illa  läsa, 
så  ware  theras  trolofningz  omkostnad  förgäfues.  Brudar 
som  äre  hederliga  pläga  och  betala  sina  trolofningz  gåfuor 
strax,  och  gifua  iche  barnstrumpor  eller  quinfolksstrum- 
por  utan  carlstrumpor. 

31).  östanfiälen  skyldig  kyrkian  4  tunnor,  som  Hin- 
drich  i  Hara^Wjsby  skal  utfordra  eller  tingföra. 


*)  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
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Anno  MDCLVIII  hölts  Prostetingh  uthi 
Sundh  d.  3  MajL 

1).     Kvrkiowärdher:     Michell  i  Kulla. 

2).  Sexmännerua:  Matz  Tomasson  i  Suenssböle,  Isaak 
Jöransson  i  Tosarby,  Olof  Jöransson  i  Finby,  Bertell  Hans- 
son i  Månstiffta. 

3).  Catalogus  absentium  ähr  upläsen  och  befallt 
kyrkiorådett  ransaaka. 

4).     Inghen  brist  på  någhon  kyrkiotienst. 

5).  Inghen  af  almoghen  wett  uppenbaara  någhra  enor- 
mia  delicta, 

6).  Vengar  behållett:  kyrkian  47:27.  Häraf  beta- 
lass huadh  betalass  böör. 

7).  Inventaria  ähre  richtigha  giordha  A.  1657  och 
tinss  i  kyrkiobookeu. 

REST. 

8).  För  brudkränkningh.  Oluflf  Perssonss  änkia  i 
Pärssby  fick  tillgifft  på  2  d:r  och  för  den  1  d:r,  som  nu 
resterar,  schall  hon  arbetha  uthj  kyrkian. 

9).  Matz  Påwelson  uthi  Finby  protesterar  eraot  d.  2 
puncht  uthi  a:o  1657  åhrss  decisions-book,  och  tilwijter 
Olof  Jörensson  i  Finby  för  öknamn;  saaken  remitteras  till 
tingh. 

10).  Johan  Erichssonz  suermodher  i  Kermundhöö  i 
Sundz  sochn  och  Jössböle  berättar  v.  hr  Johan  och  sochne- 
männerna,  att  hon  haar  tillagatt  bröllopett  åth  honom  och 
sin  dotter,  men  hanss  föräldrar  wille  inthet  göra  om  hösten 
uthan  om  julen,  tå  födde  bruden  barn  någhra  daghar  för 
juli  och  dödde  i  barnsängh  och  ähr  begrafwen  i  Sundh. 
Desse  effter  dhe  mästdolss  hadhe  sin  wistan  uthi  Salttwijckz 
sochn,  schrefif  prosten  som  offtast  v.  hr.  Johan  Ekeroot  till 
•  och  han  sägher  sigh  hafwa  drifwit  på  wixell  effter  dhe 
stodh  i  troolofninghen  P/*  åhr,  kunde  han  för  sin  förar- 
gelse eller  förargelighe  oragenghe  icke  komma  till  Herranss 
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natwardh  i  Salttwijck  förähn  han  för  sin  persson  måtte 
bötha.  Om  Sundz  kyrkia  schall  hafwa  allt  eller  halfft  detta 
böthe  såsom  och  om  föräldrarna  för  sin  drögzraåll  uthi  1% 
åhr  schu  slippa,  remitterar  till  dooracapittlett.  Eliest  schreff 
prsepositws  Ekeroth  till,  att  förähn  han  schulie  siunga  up 
liket  till  grafwen,  schuUo  han  tala  med  brudenss  modher 
att  hon  schulie  bötha  kyrkian  huadh  som  schäligdt  wore, 
offter  hon  försumraadhe  begära  prest  och  för  dett  bruden 
gick  altijdh  barhufda  i  Sundh  och  Salttwijjk.  Sedan  om 
Thomass  i  Främraanby  huilken  fick  hustru  i  Traanwijk  i 
Sundz  sochn,  ähr  han  wigdh  med  sin  brudh  i  Salttwijck 
när  hon  lägh  på  sin  sotesängh.  Böthe  ähr  uttlagdtt  i  Saltt- 
wijck. Huilkendera  kyrkian  schall  hafwa  böthet  hela  eller 
halfFt,  remitterar  till  doomcapittlet,  att  dhe  förklara  sigh 
bättre  på  sin  eghen  doora. 

11).  Bässman  i  Strandh  Johan  född  i  Salttwijck  och 
ähr  wijgd  i  Sundhz  sochn  remitterar  iagh  till  kyrkiorådett 
i  Sundh,  att  uttagha  böthot. 

12).  Ähr  eon  Stock  giordher  åth  skalkachtighe  påikar 
med  sochneness  bewilningh  och  står  på  kyrkiowallon. 

12)1).  j\jatz  Ehrson  i  Wijwestby  blef  stämbdh  till 
Salttwijckz  kyrkia  do?/2/nica  cantate  undher  ransakan. 

13).  P]en  spetelsch  drängh  i  Månstiffta  schall  nu  strax 
afiförass. 

14).     Göress  i  Bärgööhampn  een  offerstock. 

15).     Behållett  i  fattigass  stook  i  kyrkian  14  d:r  20  ör. 

16).  Tiggiare  ähra  i  Sundh  nu  p  t.  4  stycken  och 
hafwa  fått  esomåfftass  hielp  aff  kyrkian. 

17).  Pär  Jonson  i  Högbolsta  effterleet  sin  båth  åth 
den  spetelscha  till  köpss  för  5  dr  k:  myntt. 

18).  Inläggiess  nu  i  denna  sommar  kyrkiogålff; 
huitliramass    kyrkian    och   lagass   spinran   uthi   tornet,   item 


^)  Numroringen  felaktig  i  originalet. 
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kyrkioporthen.  Kyrkiotaakett  sägha  sochnemännema  att  dett 
på  nårrsijdan  behöfwess  tiärass,  och  när  det  ähr  förrättat 
willia  dhe  låtha  sin  kyrkia  uttstoflFeras. 

19).  Allmoghen,  somlighe  lofwadhe,  och  somblighe 
togho  i  betänkiandhe  om  dhe  schulle  föra  hr  Johan  een 
stock,  tilljor  och  bräder. 

20).  För  myckett  kyrkioarbethet  kan  inghen  byghna 
blifwa  i  åhr  i  prästegårdhen. 


Extract  uhr  decisions  protocollo  1656  OCh 
1657  intil  l  maij  1658. 

1.  1656.  maij  13  är  re:do  d.  Brynolpho  prostgården 
inventerat  af  kyrkiorådet  och  några  af  tolfte/i  som  thertil 
förordnade  wore,  och  samma  inventarium  är  inschrifuit  i 
kyrkiones  hufuudbook. 

2.  1656  15  junij  haar  sokne?*  samsat  sig  och  beslu- 
tit  at  ihen  som  sendet'  odugligit  folk  till  kyrkio  ^)  och 
pr^stgårdz  arbete  och  icho  kom/wa  tilstädes  efter  solo^gångeii  ^) 
h.  4,  sä  skola  the  bota  1  m.  s.  m.  till  kyrkiaw,  och  lijkuist 
dagen  therefter  göra  sitt  dagzwerke. 

3.  1656  2  nov.  sattes  wisse  rotemestare  som  skulle 
akta  efter  thew  som  försumi/?a  gå  til  kyrkia,  at  the  mötte 
plikta  therföre. 

4.  1656  eod.  dato  beslötz  at  alla  skulle  åhrligen  lef- 
rera  Thomse  dag  lius  til  juulhelgen  at  första  pr(?dican  kan 
endas  i  dagninge^^. 

5.  1657.  Beslötz  the  soyn  gifiia  huarandra  öhiampn 
ock  öfiiertygas  ^)  skola  förste  gdwgen  bota  till  kyrkian  10  m. 
k.  ra.,  andre  grfngen  dubbelt.  Wela  the  iche  goduillige/i  ut- 
gifua  skola  kyrkiowerderna  tingföra  thew. 


*)  Kursiveradt  i  originalet, 

•)  Ordet  8oi  är  antydt  med  märket  0. 
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6.  1657.  The  som  träta  siih^emillan  ^)  och  inför 
kyrkiorådet  så  wijda  förlijkes,  at  om  någow  träter  på  then 
andra  eller  något  wräker  för  sara^wa  saak  föran  häradzting 
hålls,  skal  bota  2  dal.  s.  m.  til  kyrkian. 

7.  1657.  The  som  Öfuertygas  försmäda  Oudx  namjm 
med  grufuelige  eeder  ^)  och  bannor  uti  sina  trätor  schole 
bota  til  kyrkia^i  2  dal.  k.  m.  Och  när  the  förlijkte  och 
åter  andra  gkngen  igenkom/«a  med  trätor  och  banskap,  sä 
skal  then  som  trätan  begyn?/er  bota  2  rixdaler. 

8.  Thet  pastor  med  kyrkiorådet  dömt  hafua,  at  kyr- 
kiowerderna  i  Sund  skole  utkräfia  bote  af  Thomas  i  Frem- 
mandby  och  Saltvijkz  s.,  så  ogillade  prosten,  ty  böto  hörer 
till  Saltwijk  ther  the  äro  wigde  och  förargelsen  haar  warit 
ögonsyyn;  men  Johan  i  Strand  och  Saltvijk  s.,  som  rester 
än  böthet,  dömde  prosten  thet  kyrkiorådet  haar  loff  utkräfia 
efter  han  wigdes  i  Sund.  Och  then  skympt  som  pastor  giole 
i  tcixloi  ^)  för  thet  han  lät  stå  the?w  owigda  til  thes  the 
skaffade  sig  löftesman  war  rät,  ty  han  hade  loff  lata  taga 
cronaw  eller  crautzen  af  hufuudet  om  han  hade  welat^  til 
thes  the  hafua  skaffat  pe/?gar  eller  löfte.  Och  skola  kyr- 
kiowerderna  sökia  löftesmanne?^  eller  hans  arffuingar  och 
the  taga  sitt  igen  huar  the  wela.  Treskas  the,  så  late 
stemma  them  til  doomcapitlet. 

9.  Effter  enkian  i  Jösseböle  och  Erik  Larso^^  i  Ker- 
mano  skiuta  skullen  på  huarandra  at  the  drögde  med  bröl- 
lopet i  1%  åhr  och  bruden  i  Jössebr)le  födde  barn  owigd 
och  dödde  i  barnseng  och  prosten  förböd  her  Johan  Ekeroot 
opsängon  til  grafuen  med  minder  enkian  skulle  försäkra 
gifua  uth  bote  för  drögzmahlct,  ty  hon  haar  bordt  laga  til 
brölop  innow  åhret  antinge/i  Erik  wille  samtyckia  eller  iche, 
ty  brudfolket  hade  ful  kunnat  legas  och  bröllop  hållas  i 
Jösseböle,  fast  Erik  aldrigh  hade  samtyckt,  och  wil  hon  icho 
goduilligt  gifua   uth   böthe,  sä  skal  hon  stemmas  til  doomc. 


*)  Kursiveradt  i  originalet. 
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och  taga  ther  sin  doorn  raed  thenna  zedel  och  plikta  ther 
ofuanpä  för  thet  hon  haar  fixerat  h.  Johan  och  setter  sig 
op  emoot  landzprosten.  Effter  thenwa  dag  skola  brudar 
som  förkrenkta  äro  bota  lijka  raykit  med  brudgurar/ien,  och 
wore  rät  dubbelt  för  sitt  dristiga  okyska  umgänge  och  för 
thet  the  icke  wetta  seija  neij,  ty  iööskonor  moste  bota 
Jijka  myket  på  häradztinget  som  boiarew.  Och  hade  hon 
lefuat  så  skulle  hon  och  hafua  bott  tillijka  med  honow. 
Och  efter  brudgumen  ingenstans  wigdes,  och  med  sin 
brud  som  altijd  arbetade  i  Kermanö  i  Saltvijk  sochn  um- 
ginges  i  otukt  och  sköraktighet,  gijk  baarhofda  i  Saltvijkz 
kyrkia  in  til  thes  hon  föl  i  barnseng  så  ofta  hon  ther 
war,  och  han  staal  aflösningew  af  predijkoembete,  raotte 
brudgumen  föran  han  blef  försont  för  sin  persow  något 
bota  til  kyrkia?^,  ther  han  giole  förargelse,  och  thet  bote  ly- 
der iche  til  Sundz  kyrkia  efter  ingen  wixl  skedde. 

10.  The  som  förminska  dieknehielpe?*  för  barnascho- 
lan  och  iche  äre  så  benägne  moot  landzews  barn  såsow 
frem?/ninde,  må  wel  nenmas  i  na/wpn  och  hafuas  inför 
kyrkiorådet,  ja,  inför  biscop  och  prost,  sedan  the  äro  för- 
mante  och  iche  lyda,  och  skola  sådana  soknar  bortbytas 
med  Åbo  dieknarna. 


Visita/^u  uthi  Sundz  cappell  an.  1658  d.  4  JuniJ. 

1.  Ålderdomen  läser  ostraflfelighen. 

2.  Kyrkiowärdher  och  sexmän  ähro  som  tilftirenno 
samma. 

3.  Cappelssboar  klaga  öf:r  moorkyrkioboar  att  the 
föra  onyttighe  äkor  till  cappelss  förbättrande,  och  månget 
restera  brädher;  spijk  hafua  inghen  fördt.  R.  blef  sagdt  att 
kyrkioherden  med  tuå  böndher  ifrån  cappellett  förfarer  och 
uthwerker. 
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4.  Kärde  delen  på  kyrkiotaket  repareres  nästkom- 
mandhe  winter. 

5.  Fönstrett  widh  predickstolen  framdeless  när  lä- 
phenheten  blif:r,  göress  större. 

6.  Sohnekalken  lagass  lithet  mindhre,  med  det  första 
schee  kan. 

7.  Den  nya  silfkalken  schall  gulsmeden  för  samma 
pe^^ga^  uplagass,  och  det  med  nästa  schuta. 

8.  Offerstocken  widh  Bergöö  bampn  strax  uprettass. 

9.  Clomett  Ehrsson  födh  i  Sundh  och  utthskuten 
ifrån  Lumparlandh  för  raistanka  för  spetolschan,  ställess 
iithi  proff. 

10.  Handhbook  köposs  för  kyrkioness  pengar  med 
dett  första. 

Jl.  Jacob  i  Simsala,  Hendrik  och  Staffan  i  Walöö 
schole  tilhopa  hielpa  att  den  ena  kyrkiobalken  blifrr  med 
första  förfärdigatt,  och  dett  för  höandett. 

12.  När  cappelzboar  komma  up,  will  r,  dominus 
pastor  bCvStälla  med  moorkyrckioboar  att  the  kunna  bekom- 
ma dett  ena  klädett  widh  altarett,  som  dhe  eij  sielff  behöfwa. 

13.  Framdelss  beställess  duuck  på  kalken  och  wixel- 
klädett,  men  bäärklädet  miiste  aldraförst  schaffass,  och  ähr 
schutit  til  moorkyrkian  om  naghon  hielp,  när  af  cappelss- 
boar  i  soknestemma  påfordrass. 

14.  Beckennett  brukass  widh  döpelsenz  act  och  kloc- 
karen altijdh  håller  vefntj. 

15.  Pas^oris  offer  blif:r  effter  som  för  wanligitt  haar 
waritt,  och  prädicar  widh  moorkyrkian. 

16.  Om  sacristian  beställess  när  bättre  rådh  och  lä- 
genheet  blif:r. 

17.  Skåpett  till  böcker  och  annat  beställes  framdeless* 

18.  Dambett  innan  i  kyrkian  af  muren  måtte  affstry- 
kass  af  huussfolkot. 

19.  Målass  något  lithet  omkringh  fönstrett  widh  alttaret 
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20.  Vengav  behållit  uthi  kistan  52:  Sy^  ör. 

21.  Behållitt  pengar  uthi  offerstocken  \2:2b^l^  ör. 


D.  7  JuniJ 

A:o  MDCLIIX  höltz  visitation  uthi 
Kumblinge  sochn  cum  annexa. 

1.  H:r  Morthen  schall  hålla  sochnstämbna  raedh 
aldraförsta  och  lefverera  längdh  på  alla  giSta  personer  som 
nu  uthi  donna  visita^on  hafwa  waritt  bortha  uthan  lagha 
förfall,  och  wore  i  denna  visita^eon  ganscha  få  tilstädess. 

2.  H:r  Morthen  i  samma  sochnstämma  schaffar  wiss 
beschedh  om  proBpositi  foderschap  och  om  schriffthållett, 
uthi  huilket  schriffthåll  presten  och  åhörarenar  kunna  göra 
räkenschaap  och  förhöra  altt  gårdzfälkett  och  absolvera  gam- 
malt wannfördt  fålck  och  uppå  alla  desse  punchter  will 
iagh  hafwa  dherass  nampu  och  boomärker  huadh  dhe  be- 
willia  och  samtyckia. 

3.  Kyrkiowärdar  och  soxmän  samme  som  i  fiool 
widh  moorkyrkian  och  cappellett  allenast  Jacob  Jönsson  i 
Jurmoo,  blef  satt  uthi  sinss  faderss  ställe. 

4.  Hendrick  Persson  sexman  haar  ähnnu  icke  bestältt 
med  Olof  Staflanson  den  andhra  puncht  i  förra  visita//on 
ora  1  rdr.  som  kyrkian  wedhkommer,  och  blef  afsagdt  att 
dhe  måste  på  nästa  tingh  taga  doom. 

5.  Gifwess  för  lägerställe  uthi  kyrkian  för  stoort  lijck 
1  rd:r  och  i  wåkenhusett  10  m.  För  barn  i  kyrkian  och 
wåkenhusett  halfparten  emoth. 

6.  Blef  sagdt  att  alla  låga  balkar  schola  uphöjass,  så 
att  inthet  oschäligh  creatur  kunna  springa  dher  öf:r  och 
dhe  obygdhe  balkar  som  Åffwa  tilkommer,  låf:r  ländzmannen 
byggia  till  taak  och  muur.  Bansakass  ähnnu  bettre  och 
inschrifwess  uthi  kyrkio booken  om  dhe  kyrkiobalkar  som 
öf:r  ähro. 
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7.  Biörken  som  står  på  kyrkiogårdhen,  will  sochnen 
suara  före,  mågha  the  bohållatt  quaar. 

8.  Bönderna  tyckia  wara  rådhsampt  göra  dijket  lithet 
länghre  uthom  kyrkiobalken  ähn  här  till  dagz  ähr  giordt 

9.  Sakerstigehwalfwet  botass  raed  första  på  öster 
sidhan  med  stark  plank  och  stöör. 

10.  Kyrkiowärdeme  taga  tingzdoom  på  cappelssboar 
om  dhe  2  m.  som  dhe  restera  på  1657  för  kyrkianss  arbethe 
med  spanandhe  och  beckandhe. 

Huuss  i  prästegåfdhen 

11  1).  1)  Taaket  till  låfiFtet  schola  dhe  som  boo  östan 
om  Lappo  hålla  effter  dherass  eghen  bekennelse,  och  blef 
sagdt  att  dhe  schola  nästkommandhe  söndagh  pä  cappelss 
kyrkiowall  rådhslå  huru  myckett  i  pengar  löper  på  huar 
till  näff.T,  och  schola  uplaga  för  höanden. 

2)  Stallett  willia  Kumblingebyboar  nu  strax  boota  för 
höanden. 

B)  Sädessladan  låfwa  Enklingoboar  innan  höandh  botha. 

4)  Fäårhusett  låfwa  och  Seglingeboar  botha  innan 
hiiandh. 

5)  Koscheboar  schola  och  botha  geethuset  nu  med 
dett  första. 

6)  Fähusett  schola  Toorsshålraar  och  Lappoboar  botha 
för  höanden. 

7)  Stegerhuset  schola  Juormoboar  botha. 

8)  Förte  af  Åfwanboar  och  bastugan  af  Biörkööboar. 

12.  Matz  Olofson,  legodrengh  i  Seglinge  schall  suara 
sin  wedorpartt  pä  tinget. 

13.  Penningar  behållett  i  kyrkian  33: 16  ör. 

14.  östor  steglukan  botass  item  fönströön  bootass 
eller  göress  af  nyo.     Baärkläde  köpess  modh  dett  första. 

M  1  märg.:  Om  båi^stugutaaket  effter  bönderna  äliro  oense  remit- 
teras til  tinghet. 
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Brändöö. 

1).     Köpess  lärefft  till  diuikschifwan  med  första. 

2).  Kyrkiobalkarna  stå  åhr  från  ålir  obootadhe  och 
schall  nu  tingförass  ocli  göra  ända  på. 

8).     Köpa  sigh  större  klocka. 

4).     Husen  i  cappelanss  gårdhen  ähro  bytta. 

5).  Reetwärke  som  feelass  schola  med  första  upsläss 
på  cappelwäggen. 

6).  Pär  Hendersson  i  Juormo  rester  ähnnu  tiäro  1  t:a 
a:o  1657.  Maths  Michil  2  d.  sclial  sexman  Jacob  Jonso/i 
i  Jurmo  suara  före.  Sedan  rester  med  2  andra  bönder 
6.  d.  8  ö. 

För  otijdigt  sengelag  i  Simsala  Jacob  Simonso?*  1  cl., 
Maths  Jönso/i  2  dal.,  Oluf  Simonso?^  Sofring  i  Fiske  5  dal., 
Lappo  Jönss  Person  5  d:r,  Anderss  i  Biörnssholman  rester 
H  d:r  och  andhra  sådana. 

7).  Hendrich  Matzon  i  Torsshålma  klagar  h:r  Morthen 
och  kyrkiowärdarna  på  att  om  dhe  schulle  sättia  hanss 
[uistru  ifrån  kyrkian,  sa  schulle  han  föra  h:r  Morthen  och 
kyrkiowärdarna  till  capittlet,  och  fånen  taghe  den  som  gif:r 
een  halföre.  Och  eflFtersom  dhe  berätta  honom  säja  barnet 
icke  wara  fullgångett,  schall  kyrkiorådet  stämma  dhe  quinnor 
som  hafwa  warit  tilstädess  och  förfara  huru  dherass  meningh 
ähr  i  saaken. 

8).     Behållet  pengar  widh  cappellet  77:  20  öre. 

9)  ^).     Behållet  i  fattigass  stock  9:  14  öre. 


Anno  HDCLVIII  höltz  visitaf^bn  i  Kökar 
d.  9  Junij. 

1).     Kyrkiowärdar  Tomas  Larsson  i  Finöö  och  Simon 
Bertilson  i  Helsöö. 


')  Den  tionde  paragrafen  har  i  originalet  blifvit  utfltruken. 
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2).  Ähr  upläsit  för  alraoghon  wälbine  Creutzenss  fnll- 
machtt  för  kyrkiowärder  ocli  sexmän,  2  p.  dat.  a:o  1651  18 
Decemb.  Itera  älir  upläst  för  alraoghen  wälb.  Ehrichz  von 
der  Linde,  2  p.  dat.  a:o  1657  d.  11  Oct.  om  kyrkio  och 
pr6?stegardz  byghna.  Item  wäll:tt  Olof  Hägherss  befalningli 
till  ländzmän  och  fiälingzraän  att  adsistera  prosten  i  sitt 
embethe,  offter  \välb:ne  Creutzens  befalningh  till  fogdarna 
a:o  1651  d.  18  Docemb. 

B).     Ålderdomen  laass  myckett  wäll. 

4).  The  som  ähra  antechnade  i  prostevisita//on  hafwa 
försummat,  schola  bötha  effter  wälbme  landzhöfdingenss  ord- 
ningh,  så  många  i  morghon  bittida  icke  komma  att  låtha 
sigh  förhöra,  huilken  ordningh  och  ähr  upläsin. 

5).  Kökar  haar  inghen  wijnsäädh  och  blef  sagdt  att 
sökia  om  hielp  hooss  wälb:ne  landhzhöfdinghen  nu  medh 
dett  första. 

6).     Köptess  holgemesso  tijdh  i  fiool  wijn  för  12:  24  ör. 

7).  Bertill  Larsson  i  österbyggia  kom  drucken  och 
fuller  fram  och  schall  i  morgon  suara. 

8).  Kyrkiowärdarna  beståss  att  göra  sigh  betalta  af 
duukpe?/garna,  som  häroffter  falla,  för  sine  pengar  uttlagda 
för  wijn. 

9).     Behållett  pe«gar  uthi  skrijnett  25  d:r  k.  m. 

10).     Uthi  dhe  fattigass  stock  behållett  5:  21  ör  k.  rayntt. 

11).  öf:r  den  11  p.  i  a:o  1653  fihrss  visitation  war 
denne  gängen  inghen  klagomåhl,  dåch  måste  häreffter  uthi 
alla  visita^/oner  efifterfrågass. 

12).  Församblinghen  låf:r  att  the  aldrigh  häreffter 
willia  resa  kyrkian  förbij  om  pr^dikodagar,  och  dher  någhon 
funness  som  detta  giordhe,  så  willa  alla  wara  hanss  högsta 
förföliare  och  honom  angifwa  effter  konglighe  recesser. 

13).  Påschan,  Pingessdagh  och  Juuldaghen  med  sin 
hälgh  berooss  med  grofft  arbethe  effter  kyr/JTio/ordninghen 
pag.  46.    Den  detta  bryter  straffass  såsom  annat  sabbatzbrått 

14).  Församblinghen  lofwar  gärna  göra  rätt  tiondh  af 
sine  fischiebragdher. 
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15).  Effter  församblinghen  härtill  dagz  hafwer  warit 
olydigh  och  inthet  wellat  wara  tilstädess  uthi  sohnestämna; 
dy  blefwo  the  förmante  bewijsa  lydno,  och  der  näghon 
funness  mottwilligh,  han  schall  eflter  privilegierna  af  p^Tsten 
tinghförass. 

16).  Till  ny  bagarestuga?^  haar  huar  man  uttlagdt  1 
d:r  k:  uthi  Helsöö  och  pengarna,  ahro  hooss  Tomass  Olof- 
son. Item  uthi  österby ggio  och  pe?igarna  [lihro]  hooss  Erich 
Jacobsson.  Item  uthi  Fiuöö  och  sexmannen  Olof  Hansson 
haar  ähn  eij  upburit  pewgarna  och  lofwar  strax  upfodra. 

Item  Carlbyboar  lofwa  ochså  uttgifwa,  och  p^y^garna  up- 
fodrar  Grelss  Hansson  sexmannen  i  dagh.  Blof  och  beslu- 
tit  att  stugan  schall  wara  så  stoor,  att  man  kan  bruka  dhe 
garabla  knuttstenar.  Skutan  frachtass  af  Isaack  Persson 
med  een  earl  för  8  d:r,  och  med  första  windh  löper  han 
effter  stugan.  Förste  earlarna  ähro  Grelss  Hansson  i  Carlby 
Tomass  Olofson  i  Halsöö,  Lars  Tommasson  i  Finöö. 

17).  Studerecammaren  schola  dhe  som  dhen  tilhöra 
hoota  nu  nästkommande  löördagh.  Bastuguknuten  schall 
ochså  rätt  strax  botass.  Fåårhusett  schall  och  upteckiass 
medh  gått  warmpt  taack,  n.  med  mässa,  muldh  och  näfwer. 
Huussfolcket  schola  hämpta  massa. 

18).  För  takepengar  rester  Olof  Larsson  i  FiniH)  1 
d:r  och  lofwar  betala  nu  nästkommandhe  söndagh.  Isaack 
Ehrsson  i  Carlby  rester  1  d:r,  Simon  i  Juddöö  3  mf  och 
lofwade  betala. 


Anno  HDCLIIX  höltz  visitation  uthi  Föglöö 
d.  12  Junij. 

1).  KjTfkoJyfårdeT  och  sexmän  samma  som  tilförenno, 
allena  een  sexman  ähr  dödh  och  endera  kyrkiowärden  begä- 
rar  Olåff,  remitteras  till  kyrkiorådet  effter  ordninghen. 

2).     Ålderdomen  laass  ostraffeligh. 
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8).     Almoghen  berättar  intliot  feel  wara  i  gudztiensten. 

4).  Isaakz  arfwinjo^ar  i  Flissöö  puminness  att  göra 
Inmnioll  pä  lijekl)ahron  offtor  dhorass  s.  fadorss  lafwen  i 
förra  vi  si  ta  tion. 

5).  Sochnestvipm  ^)  botass  droppen.  IhigorstughtiN  ^) 
tagoss  bärtt  millantaket  och  murass  sehorten  rett  at  nyo. 
Sexmännerna  schola  sielf  wara  tilstädess  sä  lengho  derass 
sexmänsdöme  warar.  Köpess  t(^gell  till  baal^ughuen  50Q, 
itom  kalck  8  t:r  och  sendess  nu  strax  effter.  Marchuss  i 
Satfunga  lånar  sin  bath  och  fördzlefalck  tagass  i  samma  bjy, 
item  mässhagha  -).  I31ef  ock  beslutet  om  p^/^gar,  mumiästare 
och  daghen  när  murninghen  schall  angå.  Borsiughan  ^)  bo- 
tass med  ny  tackvvedh  och  elliest  dräppett.  Warghschärss 
stugkaji  *)  niästo  entligben  i  älir  upsättiass  och  fulbordas 
undantagandess  schärstenon.  Bnjghuss  ^)  framdeless  låfwat 
när  laghenheten  blif:r.  Källaren  i)  måste  uplagass  framdeless. 
Stallet  ^)  med  bottnot  framdeless.  Bnsttigan  ^)  botatss  dråp- 
pen,  golf  och  huadh  mehra  fattass.  Nya  fähuset  *)  botass 
för  köldh  schuldh  nu  i  höst.  Höladan  ^)  odugligh.  Korn- 
ladan  ^)  aldeless  förfallen.  Om  stolpherbre  och  pörte  ^)  raaste 
dhe  tala  med  landzhöfdinghen  först  han  hijt  kommer,  om 
Kökarssboarna  schola  hålla  eller  slippa.  Dessa  tarthuus  fat- 
tass: fähuuss  gilt,  fårhuus,  kalfhuuss  och  suijnhuuss. 

6).  På  nästa  tingh  måste  bogärass  att  husen  i  prest- 
gården  måtte  schifTtass  iblandh  bönderna. 

7).  Dee  som  bortta  wore,  hafwa  denna  gånghea  fått 
till  fridz,  och  häreffter  aldrigh  mehr  om  tho  råka  absentora. 

8).  Dee  tiljor,  som  i  wakenhusett  ähr  otienlighe,  upla- 
gass och  eliest  in  i  kyrkian  widh  söder  dören  nu  med  dett 
aldraförsta. 

9).  Hussfalcket  schola  rödja  kyrkiogarden  därföre  att 
dhe  icke  wore  tilstädess  att  läsa  men  i  höst  kan  jordhhöghen 
iempnass  något  lithet. 

')  Kursiveradt  i  originalet.  .  '    * 

^)  I  marginalen  står  härinvid:     NB.  Barncammar. 
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Tillkänna^ifviande. 


Personer,  hvika  önska  inträda  i  Finska  Kyrkohisto- 
riska Samfundet,  kunna  anmäla  sig  hos  sekreteraren,  prof. 
Jaakko  Gummerus  (Helsingfors,  Högbergsgatan  19). 

Till  Samfundets  medlemmar  utdelas  dess  publikationer 
gratis,   ifall   icke   några   af   dessa   uttryckligen  undantagits. 

Medlemsaf giften  är  årligen  5  mk.  Årsaf giften  uppbä- 
res  mot  postförskott  samtidigt  som  ärspublikationerna  utsän- 
das, därest  afgiften  icke  därförinnan  blifvit  erlagd. 

Samfundet  samtnantrdder  under  universitetets 
läseterminer  den  första  måndagen  i  hvarje  månad  kl.  6  e. 
ni.  i  Vetenskapliga  Föreningarnas  hus  (Kaserngatan  24).  På 
samma  ställe  förvaras  Samfundets  arkiv,  tillgängligt  genom 
förmedling  af  sekreteraren.  Meddelanden,  afsedda  att  före- 
dragas på  Samfundets  möten,  samt  gåfvor  till  arkivet  och 
biblioteket  (urkunder,  äldre  och  nyare  teologisk,  speciellt 
kyrkohistorisk  litteratur,  o.  s.  v.)  kunna  insändas  till  sekre- 
teraren eller  någon  annan  medlem  af  bestyreisen. 

Samfundets  bestyrelse  för  åren  1905—1907  består  af 
biskop  Herman  Båbergh  (ordförande),  prof.  Jaakko  Oumme- 
rus  (sekreterare  och  arkivarie),  prof.  Arth,  Hjelt  (skattmä- 
stare), prof.  friherre  E,  O.  Palmen,  K,  A,  Appelberg  och 
JT.  O,  Leinberg  samt  teol.  lic.  L,  J,  Ingman, 
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Tiedonanto. 


Henkilöt,  jotka  haluavat  liittyä  Suoraen  Kirkkohistorialli- 
sen  Seuran  jäseniksi,  voivat  ilmoittautua  Seuran  sihteerille,  prof. 
Jaakko  Gummerukselle  (Helsinki,  Korkeavuorenkadun  19). 

Seuran  jäsenet  saavat  ilmaiseksi  sen  julkaisut,  ellei 
jostakin  julkaisusta  erikseen  toisin  päätetä.  Vakinaiset  jä- 
senet saavat  Seuran  julkaiset  ^iitä  Tuodesta  saakka,  jolloin 
övat  Seuraan  liittyneet. 

Jäsenmaksu  on  kerta  kaikkiaan  80  markkaa  tai  vuosit- 
tain  5  mk.  Yuosimaksu  kannetaan  postietuannilla  silloin  kun 
vuosijulkaisut  lähetetään,  ellei  sitä  ole  sitä  ennen  suoritettu. 
Vuosijäsenet,  jotka  övat  jäsenmaksuina  suorittaneet  100  mk, 
siirtyvät  vakinaisiksi  jäseniksi. 

JKokoukMa  pitää  Seura  yliopistollisten  lukukausien 
aikana  joka  kuukauden  ensimäisenä  maanantaina  klo  6  j.  p. 
p.  Tieteellisten  Seurojen  talossa  (Kasarminkadun  24).  Samassa 
paikassa  säilytetään  Seuran  arkisto,  johon  pääsee  sihteerin 
välityksellä.  Kokouksessa  esitettäviksi  aijottuja  tiedonantoja 
sekä  lahjoituksia  Seuran  arkistoon  ja  kirjastoon  (asiakirjoja, 
vanhempaa  ja  uudempaa  teoloogista,  erittäinkin  kirkkohis- 
toriallista  kirjallisuutta,  y.  m.)  sopii  lähettää  sihteerille  tai 
jollekuUe  muuUe  johtokunnan  jäsenelle. 

Johtokuntaan  kuuluvat  vuosina  1905 — 1907:  piispa 
Herman  Råbergh  (puheenjohtaja),  prof.  Jaakko  €ktmmerus 
(sihteeri  ja  arkistonhoitaja),  prof.  Arthur  Hjelt  (rahastonhoi- 
taja),  professorit  vapaaherra  E,  O.  Palmen,  K.  A.  Appelberg 
ja  K.  O,  Lei?iberg  sekä  teol.  tohtori  L.  J.  Ingman. 
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10).  Pramdeless  beställess  ora  steengolf  på  qiiiufålckz 
och  niaafålckz  sidan  offter  alraogenss  bejakelse  i  förra 
visitatfon. 

11).    Funten  uphöjess  framdeless. 

12).     Behållet  pengar  i  kyrkian  20  d:r. 

13).  A:o  1654  tagit  af  kyrkian  till  wijn  3  d:r  20  ör. 
A:o  1655  tagit  3:  6  ör  till  wijn  och  oblater.  A:o  1656  kyr- 
kian wunnit  3:11  ö.     A.  1657  wunnit  1:11  ör. 

14).     Offerstock. 

15).  Ehrich  Krock  bekommer  uthi  fracht  för  stenarna 
10  mf^  och  dhe  andhra  10  mf  schall  han  betala  medh  dett 
första, 

16).  Olof  Michelson  i  Finholma  effterlåtess  lägerställe 
i  kyrkian  fritt  för  sin  tienst. 

17).  Olof  Hemmingzson  i  Ulfwersöö  schall  betala  till 
kyrkian  10  mf.  för  sitt  barns  lägerställe. 

18).  Tuenne  sexraän  lagdha  framom  hualfwet,  måste 
gifwa  halfwa  pewgar,  n.  10  mf.  huardera. 

19).  Sachristigerauren  måste  besichtass  och  consulte- 
ras  ofn  bottninghen. 

20).  Hospitaalss  oflTerstockar  extraherat  af  1657  åhrss 
prostebook:  Olof  i  Flissöö  haar  3  «^  p.  a.  1655  för  Flissöö 
offerst.  A:o  1654  af  Flissö  och  Grönhampn  fallitt  7:11  ör. 
För  samma  pengar  schola  Matz  Suensonss  arfwingarne  suara. 

21).  Offerstockar  i  Fögell  1,  Flissöö  2,  Grönhampn  1, 
Glipe  1,  Sällsöö  1,  huilken  ähr  föruntt  Sottungarna  till 
dess  dhe  kunna  betala  cappellet. 

22).  A:o  1657  fallet  uthi  Bråttöö  offerstock  6: 16  ör. 
och  effter  w:tt  ländzmannen  och  Olof  i  Flissöö  ähre  bortta, 
så  måste  h:r  Larss  anamma  och  quittera  samma  pengar  p. 
a:o  1657,  n.  Flijssöö  stock  4:5  ör  och  ähr  quitterat. 

23).  Fallet  i  Selsöö  9:  I6V9  ör  och  ähr  deputerat  till 
Sottunga  cappell. 

24).  Kyrkiobalkar  5  ouplagadhe  och  ypna  och  böra  bo- 
tass, itera  måste  förhörass  ähnnu  på  tinghet  huilken  böör  bota. 
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25).  Juulholmar  5  st.  löftar  hr  Larss  på  hospitaale 
wägnar,  r:d  pastor  på  prestogårdz  wäghnar  och  steenstol- 
par  på  sin  egendomss  wäghnar.  Blef  afsagdt  att  på  häradz- 
tinghet  måste  begärass  uthsochne  syyn. 

26).  Jöran  Larsson  i  Skoboda  trolofwat  uthi  Febru- 
ario  med  Sara  Matzdåtter  i  Degerby,  och  pigan  will  nu 
ätrass  och  bruggomen  ähr  och  tiiifwelachtigh,  tycker  lika 
wiill  wara  antinghen  dett  går  fram  eller  tilbaaka.  På  båda 
sidor  kunna  dhe  fuller  wara  till  laga  ålder,  men  orsaken 
till  trolofningz  ryggelse  ähr  föret  att  bruggoraens  fadher 
ähr  effter  trolofninghen  blifwen  döö  och  2)  sägher  pigan 
att  han  duger  inthet  och  hon  kan  inthet  få  kährleck  till 
honom.  3)  Bruggomen  sägher:  kansche  hon  duger  fögo  och 
fast  hon  ähr  högfärdigh  och  seer  öf:r  honom,  i  det  han 
kan  inthet  så  stoort  broscha.  Blef  afsagdt  att  bägge  schola 
resa  till  capitlet  och  sökia  schilnadh  och  doom. 

Eansakningzpuncter  uthi  hospitalet. 

1).     Uthi  gudztiensten  fanss  inghen  brist. 

2).     The  elendighe  begära  lijnkläder  och  strumpor. 

3).  The  älendigass  stugur  falla  omkull  igenom  trij- 
landhe  på  åsar. 

4).  Till  bastugu  ughnen  och  schorstenama  förschaffas 
200  tegell,  4  t:r  kalck,  i  tern  till  taken  12  knippor  näff:r. 

5).  The  fattige  begära  förökningh  på  wedh;  item  be- 
gära säå,  soU  och  embar. 

6).  Förschaffas  dem  färschare  kött,  och  borttbytass 
dött  gambla  eller  försälliass. 
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Anno  MDCLIIX  höltz  visitation  i  Lemlandh 
cum  annexa.     13  Junij. 

1).     Kyrkiowärder  och  sexmän  samma  som  i  fioll. 

2).  Ålderdomen  laass  så  tämligh  wäll  och  blefwo 
ähn  widare  förmante. 

3).  Eifter  gålwett  ähr  uprött  i  kyrkian,  så  lofwa  dhe 
ähnnu  eena  reso  frästa  med  tillior,  och  om  tå  suampen  eij 
försuinner,  willia  the  inläggia  steen.  Dåch  nu  nästkommandhe 
winter  inläggiess  golf  uthi  choret  och  prestestolon,  i  medier 
tijdh  botass  dett  gambla. 

4).  Morthen  Hendrichsson  i  Söderby  låf:r  betala  stoc- 
kar för  sochnstugobräder  nu  nästkommandhe  winter,  itom  Isaak 
Abrahamsson  i  Norby  låfwar  och  stockar  för  samma  brått. 

5).  Inventarijlängden  på  prestegårdzenss  huuss  och 
åker  sampt  ängzgårdar  bleff  upläsen  offentelighen  för  almo- 
ghen  och  gillader. 

6).  Prästenss  studerecammar  ähr  ett  tarfhunss  och 
kyrkiowärderne  sampt  sexmännerna  wela  köpa  af  enkian, 
men  dhe  andhra  reciLserade  först,  dåch  omsidher  låtho  the 
sigh  öf:rtalass  så  widha  att  dhe  willia  inthet  rifwa  neder 
för  mycken  schadha,  som  föllier  pä  näfren  och  schorstenen, 
uthan  dho  willia  drijfwa  honom,  och  kan  sodan  w.  kyrkio- 
herden  begå  sigh  med  honom,  så  wela  the  behällan. 

7).  Quarnen  och  bätthuset  will  wyrdighe  kyrkioher- 
den  behålla  af  änkian  och  förlijkass  sielfif  medh  henne  om 
prijset. 

8).  Alla  dhe  andhra  onkianss  huuss  i  fägården  will 
sochnen  inthet  behålla. 

9).  Dessa  bekänna  sigh  wara  schyllighe  hustru  Cicilia: 
Erich  Larson  i  Eomparby  stadgfisk  för  2  åhr,  Matz  Bengt- 
son i  Lompo  6  m.  item  för  2  åhrz  quittjon  25  ör.  Rhen- 
holt  nekar  sigh  wara  schylligh  päschepewgar  15  ör,  och 
remitteras  till  tinget.  Matz  lacobson  bekenner  sigh  wara 
schylldigh  1  capp  huete,  såsom  grannen  och  hr  Monss  wittna, 
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men  om  lijckstolarna  remitteres  till  tinget  om  dlie  eij  kunna 
förlijkass.  Elirich  Larson  i  Lomparby  will  gärna  förlijkass 
med  henne  om  likstoolzkoon.  Ehrich  Khrsson  i  Clemmetzby 
sägher  sigh  eij  wara  schyldigh,  dach  will  han  förlikass  om 
hon  entlighon  påfordrar.  Por  Larsons  enkia  i  Suijnöö  war 
inthet  tilstädess.  Rhenholt  nekar  sigh  wetta  af  den  V»  fiel- 
dighen  som  lion  fodrar.  Dee  som  ähra  skyldigho  gäddor 
kan  man  inthet  göra  åth,  förähn  man  far  listen.  Item  om  lik- 
stoolar,  som  hon  sägher  sin  man  hafwa  fått  5  eller  6  d:r, 
kan  hon  inthet  mehr  få  ähn  10  mf.  Matz  Hanson  i  lersöö 
sägher  att  s.  hr  Isaack  haf:r  aldrigh  raohr  fatt  ähn  1  fiälii^gh. 
Lass  Hansson  i  Nåttöö  sägher  sigh  aldrigh  hafwa  haflft 
bötlicr.  Per  lacobsson  i  Fläka  ähr  till  Stocholm.  Per  Sig- 
fridhson  ibid.  älir  och  bortta. 

10).     Behållit  ^engax  widh  moorkyrkian  54  d:r. 
11).     Behållit  pe^^gar  widh  cappellet  — 
12)      Behållit  pewgar  i  fattigass  stock  —  21  d:r    Där 
uthi  ähr  och  hamnstockp^^/garna  samt  kyrkiostockpe/igar. 


Anno  1658  then  20  junij  hölts  visita//on  i  Jomala. 

1).  Wargskalls  mönstringen  förhindrade  hela  visita- 
//ons  werket,  allenast  quinfolk  af  ålderdomen  blefuo  förhörde 
in  catechismo;  sedan  hölts  litet  samtal  med  bönderna  och 
besiktades  kyrkian  uthan  och  innaw  efter  pastor  war  och 
förhindrat  af  sitt  bröllop,  tijt  han  reeste  lögerdagen,  när 
visitation  schulle  ankomma. 

2).  FmiH  i  kyrkiayi\  sacristien,  kyrkiogården  mykit 
skarn  och  skraap  på  fönster,  woggiar,  golfiiet,  i  dörar,  portar  och 
på  golfuen  gröper  och  boll,  stenar  och  tilior  ojembna.  Bleff 
sagt  at  kyrkiowerder  och  klockare/i  opstäda  och  göra  reent, 
och  alt  görs  ferdigt. 


*)  Kurs.  i  orig. 
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3).  Vthi  sacristien  utkastas  the  gamble  inventarij 
slarffuor,  och  om  kynderniessan  borttagas  liustakan  af  altare. 

4).  Fönstren  moste  botas  efter  the  äro  mykit  söndru- 
ga,  och  jordhögarna  bortbäras  vtom  kyrkiegårde?*  af  nyo. 

5).  Quinfolks  lektare  moste  göras,  och  öfiierslås  om 
flera  hiLstrur  kunna  få  rum  i  huar  benk;  sedan  kunna  några 
benkiar  på  quinfolks  sidan  göras  till  manfolk  stolar  ät  tho 
bönder,  som  stå  i  chorew,  at  benkiarna  komwa  tädan,  och 
göres  sedan  biscops  stool  med  artig  skampluun. 

6).  Christi  kors  och  inbygda  stolar  moste  med  mål- 
ning utstofferas  och  r.dus  pastor  moste  bestella  therom.  Item 
buitlima  kyrkian  innan  vndantagawdos  ther  ful  målning  är. 

7).  Altare  uth  i  kyrkian  taga  mykit  rum  bort,  och 
behöfues  better  til  stolerum. 

8).  En  liten  löös  horepal  begärar  r.dus  pastor,  och 
ehuru  wel  iag  intet  kaw  ogilla,  så  råder  iag  likuel  tagas 
skal  order  ifrå  consistorio,  efter  mo/ega  herrar  mishaga,  och 
kalla  kyrkiospectakel. 

9).  Effter  kyrkians  ipen^nr  äre  forspilte  illa  1657, 
at  kyrkiotaket  på  söder  sidan  haar  intet  bek,  ty  måste  ran- 
sakas  om  tiäran  eller  beksiudare/*  haflfua  skuld. 

10).  Kyrkiobalkarna  til  muur  och  taak  äro  mykit 
skröpligen  förfalna  och  behöfuas  botas  och  plostras  på  monga 
stelle  och  huitlimas  alt  omkringh  och  med  got  taak  för- 
waras. 

11).  Tornet  moste  innan  hesiktas,  at  thet  är  wel  fäst, 
och  huru  the  vtfalna  stenar  af  tornmuren  kunna  inmuras  igen. 

12).  Rönen  i  muuren  och  andra  trä  nor  på  kyrkian 
moste  borthuggas  och  så  lagas  at  kyrkiowallen,  kyrkiogår- 
den  och  hela  kyrkia?i  är  reenlig. 

13)*).  Rekenskapen  war  iche  ferdig  el!er  inschrifuin; 
eij   heller  kyrkioboken  tilstädes;   eij   heller  fijk  iag  beskeed 

')  I  marginalen:  Vide  infra  signuw  f  vei-sis  duob?/*-  folijs  uberi- 
onfter]  explicatwm. 
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om  the  vtlånta  pengar  i  s.  h.  Christieras  tijd  äro  betalta. 
Bleff  lofiiat  af  r.  pastore  förferdiga  kyrkioboken  och  mig 
senda  til  Saltvijk.  R.  pastor  clarerar  för  sina  åhr,  och 
stussas  then  rekenskapen  iche  af  antecessoris  restantier. 
Fauterar  theruthi  något,  så  kan  pr^p.  notificeras,  så  skola 
arffuingarna  och  kyrkiowerderne  på  then  tijd  suara  therföre. 

14).  R.  pastor  wilie  senda  eller  wijsa  jnventarium  som 
han  eraoottogh  i  örasningen  huru  thet  af  h.  Nils  och  kyrkio- 
rådet  blef  antecknat,  besiktat  och  skattat,  at  thet  kan  under- 
schrifuas  sedan  thet  är  offentelig  opläsiti  visita/^on  huarutafPen 
lengd  förwaras  i  kyrkiokistan  och  en  lengd  behåller  pastor. 

15).  Efifter  iag  och  doomcap.  hafua  fåt  af  alla  soknar 
kyrkio  och  prestgårdz  riktiga  inventaria  och  copier  af 
kongl.  brefif  och  domar,  så  bogäres  och  fordras  thet  samma 
af  ministerio  Jomalensi. 

16).  Almogen  raotte  tilhållas  låta  antekna  alla  sina 
huus  som  the  kennas  wid  i  mangården  och  fäägärden;  welb. 
landzhöfdingen  strax  wijsas  huad  tarfuehuus  fattas  efFter 
högl.  k.  Johans  laga  huus  vttydning  och  högw.  rijkzdrotzens 
therpå  gifna  execution  öf:r  hela  gubernamentet  1639,  thet 
iag  har  meddeelt  at  låta  utcopiora. 

Tarfhuus  wil  kungen  at  almogen  skal  bygia  i  alla 
prostgårdar.  Men  nu  bygger  almogew  ojempt  som/welstedes 
niehr  och  somwelstedos  minder,  och  thet  the  bygia  är  huar- 
ken  gil  lengd  eller  bred  på;  ty  moste  en  g^ng  blifua  lijk- 
lieet.  Vthi  mangården  gillar  iag  efter  mitt  förstånd  at  thessa 
kallas  tarflfhuus:  borstugu,  hérrestugu,  gemeen  geststugu, 
bagarestugu,  prostens  dagliga  säte  och  sengestugu  med  en 
8tuderecam?/2ar.  Och  samw?a  stugur  böra  /Jjr/gias  med 
sin  gilla  lengd  och  bredd  till  14  eller  16  al:r,  stolpherbre 
åt  allehanda  säd  1  med  2  botnar  om  14  al:r  och  köttbod  och 
fiskbod  1  med  2  botnar  om  12  al:r.  Vthi  fägården:  fä- 
huus  2  om  16  al:r,  fåårhuus,  kalfhuus,  suijnhuus  och  gethe- 
huus  om  12  al:r,  gååshuus  och  höönhuus,  litet  komladu  med 
löga  1,  med  sin  gilla  lengd,  högd  och  bred.     Poderhuus  til 
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höö  efter  som  enge  bobiet  är  stoort  til  och  til  halmew  raed 
höga  skullar  på  fähusen  och  jempte  kornladan  itt  huiis 
som  halm  och  wipper  kan  kastas  uthi.  Stal  1  raed  foder- 
gifua  och  skulla  på  om  16  al:r  til  fremn^ande  hästar  och 
gårdhens  dragöker.  Maltpörthe  och  bastugu.  Om  bonden 
iche  thessa  haus  bygia  lofuar,  så  bygge  efter  kongl.  ord- 
ordning. Thetta  är  iche  någon  doora,  utan  itt  förslag.  Andra 
huus  kunna  presterna  bygia  wredna  ifrå  retta  gårds  raden. 

17).  Almogen  besuärar  sig  at  s.  h.  Christierns  huus 
äre  högt  skattade,  newlig  en  lucka  för  6  n^..  och  at  gemeen 
man  sku  aldrig  hafua  samtykt  på  tinget  köpa  them,  uthan 
haar  tolfte»*  samtykt,  så  må  the  utgifua  p<?«garna.  Bleff 
sagt,  efter  häradztingz  protocollet  lyder  annorlunda,  så  movste 
arffuingama  med  r:di  pastoris  tilhielp  sökia  welb.  landzhöf- 
dingens  authoritet  och  executions  resolutio?*  at  betalnin- 
gen utmätas  kan,  efter  raonga  tarffliuus  fehla  och  äre  fåå 
med  sijn  lengd  och  bredd. 

17)  1).  Besuärades  af  almogen  några,  at  the  som  hafua 
af  ålder  haflft  sin  kyrkiowäg  öf:r  koppar  åkren,  thet  pastor 
haar  borttagit  tilioma  på  båda  sidor,  huilka  wore  satte 
genom  gerdzgården  lijkasow  til  en  klöffstäta,  men  nu  haar 
han  giordt  högh  gärdzgårdh  och  ingen  klöffstäta,  och  wil 
förläggia  och  förstöra  theras  gambla  kyrkiowäg;  men  sin 
gambla  kyrkiowäg  wela  the  behålla,  och  kyrkioheerden  så 
lagar,  at  gamalt  folk  kum«a  kom/wa  öf:r  gärdzgården  så  nu 
som  för.  Pastor  föregifuer^  at  the  hafua  annan  wäg,  och 
behöfua  iche  then  kyrkiowägen,  ej  heller  kan  han  lida  at 
the  sku  nidtrampa  gräset,  eller  gether  och  fåår  på  sådana 
tilior  gå  och  springa  öf:r  at  göra  honoTw  ohegna.  Blef  sagt  2) 
at  om  the  kunwa  iche  omsemias  at  pastor  vnnar  them  gå 
sin  gambla  kjTkiofväg]  och  kyrkiostäta  på  sin  gärdzgärd, 
och  broar  öf:r  dijken   häller,  så  hafua  begge  partherna  loff 


')  Numreringen  felaktig  i  originalet. 
•)  Kurs.  i  orig. 
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sökia  tingz  doom  antingew  niuta  sin  g ...  la  eller  winna  jemn- 
gijijn  och  jemngod  efter  lagh. 

18).  Klagade  Eskil  i  Mökelö  thet  han  i  höstas  haar 
lagat  til  trolofningzööl,  och  skedde  hoaow  skada  på  sin  om- 
kostnad, at  pastor  wille  iche  trolofua  hans  broor  Carl  med 
then  piga,  som  han  bogärte  trolofuas  med,  och  står  på,  at 
pastor  skall  betala  omkostnan.  Pastor  wijsie  af  1657  åhrs 
läsningxlengdy  ^)  at  hon  kunde  iche  wel  läsa  effter  kongl. 
kyrkiord.  och  constitutiones.  Bonden  meente,  at  andra  hafua 
komyyat  fraw,  som  intet  wore  wijdare  komne  än  hon  och 
han.  Pastor  sade:  ^)  huem  haar  sat  tig  til  at  förhöra  folket 
och  sade:  hui  komw/e  the  iche  sedan  til  förhöör  i  juletijdh 
som  them  befalt  war,  så  hafua  the  kunnat  komma  til  tro- 
lofning  om  the  hafua  förbettrat  sigh,  dok  wijstes  af  1658 
åhrs  läselengd  \  at  mykit  w/ar/  förbettrat  i  läsningen. 
Bleff  r:do  pastori  wijst  then  8  p,^)  i  episcopi  Rothovij 
constitutionib.,  och  efter  the  iche  gingo  til  Saltvijk,  at  pfrce- 
posijtus  mötte  hafua  pröfuat  om  the  så  stoort  fauterade  i 
läsninge;*,  at  trolof ningen  borde  jure  opskiutas,  så  kan  om 
omkostnans  betalning  ingen  resolution  fölia  på  theras  ja 
och  neij.  Best  är  moderera  saken^\  at  med  the  hårdminta 
och  åldrige  något  öf:rsees  fast  något  fehlar. 

19).  Klockaren  privatim  anklagade  pastor  at  han  är 
tresk;  privatim  förehölt  prö?positz^5  klockaren,  therpå  han 
suarade:  jag  är  aldrig  tresk,  men  faar  wil  iag  skal  huar 
morgo/i  presentera  mig  i  prostgården,  at  ifa^a]  order  om 
han  behöf:r  mig  eller  iche;  eliest  och  at  mina  creatur  råka 
gå  på  prestbohls  skogen.  Häruthi  blef  klockaren  underwijst 
om  sin  skyldighet  efter  klockarelagon ;  men  såso/n  dorac. 
förbinder  in  constitutionib?/^  presterskapet  stricte  practicera 
klockarelagon,  och  obrukeligit  är  allestans,  at  klockaren  skal 
huar  morgon  taga  order  i  prostgården,  ty  han  behöfir  och 
wara    om   sigh,   så   är   best   iche   seela   eller   betunga   them 


*)  Kurs.  i  orig. 
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oskäligt,  ty  the  äro  under  biscopens  doom,  för  än  [anjnan 
stadga  och  ordning  warder  publicerat. 

20).  Fans  läselängden  riktig  på  ålderdomen  och  ung- 
domen. 

21).  Fordrar  prcepositus  decisions  lengden  om  casi- 
bfis  på  2  åhr  som  äre  falne  i  försarablingen,  huar  the  äro 
slitna  och  huru,  hem?«a,  hoos  prosten  eller  i  doomcapitlet. 

22).  Fordras  punctual  lengden  om  the  puncter,  som 
pastor  loci  med  kyrkiorådet  begära  efter  sin  riktiga 
circumstantial  ransakan  prostens  råd  uthi,  och  alt  thetta 
efter  consistorij  fulmacht  och  resolution.  Thessa  22  puncter 
sende  p/Yé»positus  Beckio  ifrä  HamTwarland  andra  dagen. 

Yerte  folium  et  vido  signum  f .  *) 


An.  1658  d.  2t  Juni]  liöltz  visitation  uthi  Ham- 
marlandh  cum  annexa. 

1).  Xyrkiowärder  och  sexmän  bäggestädess  samma 
som  a:o  1657. 

2).  Ålderdomen  laass  ostraffelighen  och  blefwo  wij- 
clare  förmante. 

3).  Skallgånghen  förhindhra  een  stoor  deel  af  bön- 
dherna  och  quinfålken  att  the  nu  denna  resan  icke  kundhe 
wara  tilstädess. 

4).  Spetelschass  huuss  uthi  Posta  och  Bredhbolsta 
schola  upbrennass. 

5).  Hela  kyrkiorådott  uttwellier  sigh  sielf  een  schic- 
keligh  person  till  kyrkiowärdh  uthi  Olof  Persons  ställe,  den 
för  mistankar  schuldh  blof  casserat. 

6).  Ekrööboar  tilsäja  sigh  med  dett  snaraste  willia 
köpa  näf:r  till  poortlijdrett. 

7).  Wäkenhuset  och  sachristigan  purgeress  och  rensas 
af  allt  rascherij.  Item  fönstren  renass,  huar  öf:r  kyrkiowär- 
darna  hafwa  handh. 


*)  HäiiviBar  till  promemorian  å  sid.  395. 
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8).     2  fönster  i  choorn  uplagass. 

9).  Sochnostiigu  ähr  huggen  ny  och  lofwa  framföra 
i  åhr;  kyrkiobalkarna  sparass  till  åth  åhrss,  will  gudh,  i  med- 
ier tijdh  förschaffas  reqvisita  nu  i  nästkommandhe  winter. 
Balkarna  wela  sohnen  uplapa  och  uprätta  effter  Södermalmss 
kyrkiobaalckz  skampluun. 

10).  Een  spetelsch  drengh  uthi  Skarpnötöö  schal!  nu 
strax  förschickass  till  hospitaalet.  Åth  doe  2  små  spetelscho 
barnen  i  Ekröö  och  Stoorby  bleff  gifvitt  5  d:r  af  Ekröö 
och  8  d:r  af  Jommala  fattigestock,  itera  kast  tagass  åth 
dom  till  2  månarss  tijdh  af  Jommala  juullkosten.  Bräder 
och  spijck  till  lijckistor  förschaffas  och  dem.  Per  Sigfridz- 
son  beställer  att  jullkosten  åth  dee  fattiga  spetelscha  barnen 
uttföress  till  Maarsundh  ifrån  Jommala. 

11).  Den  mistänkta  pigan  i  Biörhöfdha  för  spetelscha 
ofTterlåtess  resa  till  ötocholm  att  förschaffa  sigh  wittness- 
schrifft  om  sin  siuckdoom. 

12).  Spetelscha  ^)  pigan  i  Brebolsta  eflFterlåthess  och 
resa  till  Stocholm. 

13).  Een  poike  i  Sälöö  ähr  mistänckt,  och  blef  sagdt 
att  gåssens  slecht  schola  hafwa  bokymber  om  honom  att  the 
förschaffa  honom  an  ten  till  Stocholm  låtha  probera  honom, 
ellr  lutha  insättia  honom  hooss  någhon  annan  som  står  i 
j)frofJ  effter  7  p.  i  tiggiare/brrf/^m7ghen. 

14).  Bertill  Skinnare,  som  står  i  proff,  ähr  nu  i  Stoc- 
holm låtha  probera  sigh. 

15).  Christi  koorss  målass  framdeless,  itera  wäggarna 
i  kyrkian  och  sachristighan  huittlimmass. 

16).     Behållett  uthi  Hammarlandz  kyrkia  pengar  53  d:r. 

17).     Pengar  uthi  dhe  fattigass  schrijn  behållett  20  d:r. 

18).  Uthi  Ekröö  kyrkia  finness  iche  fCfigar  uthan  ähr 
schyldigh  någhra  d:r. 

19).     Uthi  hamstocken  pengar  18  öre. 


*)  Kurs.  i  orig.   Ofvanom  detta  ord  står  inom  klämmer:  »mistänckta>. 
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20).  Om  Henrich  Person  effter  han  haar  betedt  sigh 
lönghachtigh,  tråstigh  och  mottwilligh  på  8  åhrs  tijdh,  tagher 
kyrkioherden  copian  af  protocollo  vis.  och  wijsar  landz- 
höfdinghen  raedh  anklaghan  för  hans  olydigheet  och  trescho. 

21).  Olof  Eschelsson  i  Kyrkeby  bekommer  tillbakass 
af  Ekröö  cappell  6  d:r. 

22).  Hans  Jacobssons  grannar  i  lilbolsta  beswära  sig 
mykit  öf:r  den  olåttenskap  och  slagzmål  som  snarast  sagt 
dagligen  hafz  för  henderen  vthi  ofuanbe:te  Hans  Jacobssons 
hws,  men  effter  sonen  och  hans  hustru  icke  äro  tilstädes, 
huilka  förmenas  wara  orsaken  till  husträtan,  så  skal  kyrki- 
rädet  thenna  saken  vptaga  effter  den  23  punct  i  privilegierne. 

23).  Almoghen  ähra  warnadhe  för  kyrkioglara  widh 
6  ör.  sm.  straff. 

24).  Kyrkiowahtaren  sätter  kyrkioherden  och  kyrkio- 
wärdama  till. 

25).  Poikar  och  unga  drengiar  som  tillförene  hafwa 
stått  i  chorett,  schola  stå  uthi  gånghen  effter  dho  under  pre- 
dikan  bedrifwa  schalkheet. 

26).  Matz  Olofson  i  Helssby  haar  angifwitt  för  kyr- 
kioherden någha  Ekrööboor  att  the  under  tijdhgärden  hafwa 
waritt  uthi  siällijss,  och  effter  parterna  icke  wore  tillstädess, 
bleff  bofaltt  kyrkioherden  ransaka  in  loco. 

27).  Om  den  tridie  daghen  i  påscha,  pingessdagh  och 
julldaghen,  blef  resolverat  såsom  i  Kökar  samma  åhr,  punct 
13.  Item  blef  förmant  att  inghen  schall  draga  noot  om 
söndaghen  för  widh  5o/eness  ^)  nedergångh. 

Pro  memoria. 

f    Refer  ad  13  punctuw  in  actis  Jomalensibz/5. 

Jomalensis  lät  i  visita^/on  åter  see  sitt  modh,  spått 
och  föracht:  åomtnica>  2  trinit.  om  söndagz  morgonen  reeste 
iag  till  Jomala  kyrkia  ifrån  Saltwijk  och  oansedt  pastores 


*)  Ordet  sol  antydt  med  märket  0. 
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woro  om  cursu  notificerade  för  2  gångor,  lijkwell  reeste 
pastor  medh  ^)  till  mööquellen  i  Gottby  om  lördags  afftonen, 
och  hade  iag  kommit  till  prostgården  om  afttonen,  så  war 
icke  heller  caplaan  tillsatt  at  emoothtaga  visitatores  och  epi- 
scopi  offlciales.  Effter  tijdgärden  böd  han  sig  till  weela  hafua 
oss  ifrån  kyrkian  till  prosteg^rdon,  men  effter  han  giorde  thet 
spåttet  om  aCFtonen,  så  hade  han  föga  mening  i  hiertat,  eij 
heller  wijste  hustrun,  som  war  brudsetta,  ähra  och  binda 
oss  medh  itt  ord.  Therföre  reeste  wij  till  middagz  maltijdh 
till  lenssmansgården  för  hennes  föracht  skull  om  middagen 
och  beggos  theras  föracht  skull  om  lördagzafftonen.  När 
kyrkiones  räckning  fordrades,  så  hade  pastor  huarken  klad- 
den medh  sigh,  myket  mindor  kyrkioboken;  räckenskapen 
inschrifuen,  huilket  och  war  på  spåtskhet  och  föracht. 


Anno  1658  then  23  JuniJ  hölts  visita/^n  i  Finström. 

1).  Kyrkiowerder  och  sexmän  äro  the  sam^?^a  som  i 
förra  visita^on.     The  oduglige  afsett/as/. 

2).     Förhördes  ålderdomen  och  lose  wackert. 

3).  The  som  hafua  warit  borta  utan  loff  och  förfal 
schola  bota  efter  ordningen  och  pastor  låter  soxmennerna 
uttaga  botet. 

4).  Effter  Sundz  sochn  och  Finström  hafua  fåt  h. 
n:des  schrifteiig  befalning  om  kyrkioporten  i  Sund  och 
kyrkiobalken  i  Finström  at  Erich  Ohon  skal  förskaff'a  af 
konungzgårdarnas  intrader  huad  sig  belöper  til  theras  ful- 
komliga  oprettelse.  Vthi  Sund  hafua  the  pådrifuit  at  alt  är 
reedo  fulbygd  t,  men  i  Finström  pådrifua  kyrkiowerderna  intet, 
ty  moste  r.  pastor  besuära  sig  för  h.  n:de  landzhöfdingen, 
och  låt^  kyrkiowerderna  förklara  sig  om  the  äro  obrotzlige. 


*)  Efter  detta  ord  har  i  originalet  stått:  »sin  hustru»;  dessa  två 
ord  hafva  dock  blifvit  utstrukna. 
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5).     Gyllenflö^  bönder  låta  iche  heller  förferdi^a  sina 
balkar,  utan  sta  åhr  frä  ähr  i  samma  lag.    Hans  oskickeliga 
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uttnärapna  effter  dhe  äro  sä  fula.  Gumman  haar  och  gått 
låfordh  aff  hela  sochnen,  gubben  haar  och  tillförenne  lef- 
wat  wäll  med  sin  förra  hustru.    Och  dåttren  effter  åthschil- 

lighe  förmaningar  icke  wett  utthsäja  något  tiufstycke 

—  är  henness  klageordh  för  inthet  wärdhe. 

Sexman  Anderss  Nilson  berättar  att  hon  haar  gått 
ifrån  sin  man  i  höstass  till  sin  son  och  waritt  hooss  honom 
nästan  i  6  wekorss  tijdh.  Gumman  sägher  att  hon  kundhe 
inthet  wara  ther  för  dåttrens  schuldh,  effter  hon  kom  mycket 
oliud  åstadh.  Gubben  låfwar  nu  strax  afschaffa  dåttren. 
Gubben  sägher  att  hustrun  kallar  honom  gammal  diefwull. 
Hon  suarar  han  kallar  henne  så  ighen.  Dåttren  och  mod- 
ren gofwo  huarandra  handh  och  lofwadhe  wäll  förlijkass. 

16).  Hustru  Kirsten  huussquinna  i  östanåker  boor  i 
ett  torp,  som  ligger  i  Finströms  sochn  och  Emkarby,  och 
när  mantalss-  häradz-  och  laghmanzlängdher  schrifwass,  så 
förss  hon  up  i  Finströöm,  men  till  kyrkian  går  hon  i  lom- 
mala  och  gör  presten  i  lomraala  sin  rättigheet.  öf:r  henne 
klagar  pastor  och  will  hafwa  att  hon  schall  göra  honom 
på»schepewgar  och  eliest  dagzwerken.  R.  Effter  hela  kyr- 
kiorädet  berättar  torpet  wara  satt  uppå  Finströmss  äghor, 
och  wäghen  ähr  lika  långh,  dy  blef  beslutet,  att  så  fi-ampt 
hon  will  hafwa  sina  huuss  uppå  samma  äghor,  schall  hon 
icke  allenast  gå  hijtt  till  Finström  till  kyrkian,  uthan  och 
göra  pastori  Fiuströmensium  sina  påschepcwgar  och  dagz- 
werken. NB:  Effter  samma  huussquinna  absenteradhe  sigh 
ifrån  prostetinghet  och  försatte  stembninghen,  dy  blef  hon 
nu  första  resan  för  församblingonss  intercessions  schuldh 
inthet  wijdare  saackfälter  ähn  10  ör.  k.  myntt. 

17).  Lars  Michilsows  i  Bierström  bröt  1)  om  pungen. 
2)  om  opstusning  öf:r  tijond  profuet.  3)  om  oläte  i  bröllopet 
i  Suartingzmala  do?wtw?ca  trin.,  at  tå  honow  sendes  bod  gä 
i  säng  om  söndagz  natten  tå  han  sat  och  grälade,  sade  han, 
at  han  aktade  huarken  presten  eller  then  som  presten  ut- 
sende.     Effter  han  haar  försedt  sig  1)  i  kyrkian  emoot  kyr- 
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kio  och  werdzlig  lag,  2)  eraoot  rijksdagzbesluter  och  welb. 
laadzhöfdingens  vtgifne  proffue  ordning  och  emoot  kyrkio- 
stadgar  om  söndagz  nätternas  tijdiga  öfiiergifuande  med  drij- 
kande  och  halande, .  säsom  och  emoot  then  22  p.  i  privil., 
dv  remitteras  han  til  welb.  landzhöfdingen. 

18).  Kyrkiowachtaren  besuärar  sigh  att  någhra  hafwa 
tilsagdt  sigh  willia  basa  up  honom,  aldra  för  dhe  blifwa 
honom  warse  och  få  fatt  honom,  och  nampngafif  Ehrich  Jö- 
ranson  i  Finströöm  att  han  på  kyrkiowallen  sadhe  honom 
i  munnen  dhet  han  schulle  •  basa  up  honom  och  kalladhe 
beJghundh  och  lappare.  Men  Ehrich  nekar  till  altt,  och 
effter  klockaren  haar  inghe  wittnen,  blef  denno  gånghen 
condonerat.  Almoghen  blef  förmanter  att  dhe  schola  afstå 
med  sådant  hoot  och  schälleordh;  huartill  alla  godhwillolighen 
bejakad  he. 

19).  Marchuss  i  Höttböle  klagar  på  hustru  Anna  i 
Pansarnäss,  att  hon  will  förhålla  dhe  gåfuor,  som  han  gaf 
hennes  dåtter  på  handhen,  som  ähr:  2  rd:r  och  eet  snörlijf, 
som  kostar  8  d:r  k.  m.,  2  allnar  lärfft  ä  5  m.  allw  och 
effter  gudh  haar  kallat  henness  dåtter  dhen  han  ährnadhe 
byggia  echtenskap  med,  dy  begärar  han  sina  gåfwor  ighen 
undantagandhess  lärefftet.  Han  bekenner  sigh  hafwa  taltt 
henne  till  för  4  åhr  sedhan  dåch  hafwa  in-thet  kunna  ful- 
bordha  efter  hon  war  silikligh  i  372  åhr  och  han  medh  i 
3  åhr,  och  eliest  hadhe  han  ingenstädess  dher  han  kundhe 
sticka  sitt  hufwudh  undher.  Kyrkioherden  bekenner  att  han 
. . .  n.  Marchuss  haar  försäkratt  honom  sigh  willia  med  tijdhen 
om  hon  will  bidha  och  han  får  näghon  läghenheet,  låtha 
therass  echtenschapz  förbundh  winna  sin  fortgäugh  ....  effter 
the  icke  wela  förlijkass  och  ähr  inghen  trolofningh,  dij  re- 
ra itteres  till  tingett. 

20).  Store  böndaghen  undher  höghmessan  i  predikanss 
begynelse  sågh  pastor  een  poike,  som  slogh  den  andhra  i 
ryggen,  och  effter  gassen  icke  wille  wara  stilla,  dy  wendhe 
pastor  ighen  och  sadhe:  sij  håko,  wiisade  gåssarna  hålla  och 
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badh  dhem  wara  quara  effter  tijdhgärden  till  ransakan,  och 
effter  kyrkiorådett  war  bortta,  fick  han  inthet  besluta.  Och 
eflfter  the  och  nu  uthi  prostetinghet  ähra  bortta,  dy  blefF  re- 
mitterat till  een  annan  ny  kyrkioransakan,  och  effier  håUajt 
ransakan  schola  poikarna  rnista  rygghuden  och  sia  kyr- 
kiopUchtt  V . 

21).     Behållett  i^engav  i  kyrkian   110  d:r. 

22).  Behållet  pengar  widh  Oetha  cappell  5  d:r  och 
någhra  öre. 

23).  Behållet  pengar  uthi  kyrkionäss  sochnestock  20 
d:r,  uthi  hospitaals  stocken  15  d:r,  uthi  cappelss  offerstock 
2:  29  ör. 


Anno  1658  iomt?noB,  3  advent//^  hölts  visita//on 
i  Saltvijk. 

1).     Bönderna  alla  tilstädes. 

2).  Kyrkiowerder:  Samuel  i  Strömma  och  Hindrich 
i  Bertby.  Sexmän:  Hind.  i  Harasby,  Maths  Olson  i  Tenxö, 
Hind.  i  Nääs,  Erik  i  Åsgårda,  Zacharias  i  Affuanåker  och  g. 
hindrik  i  Okerby. 

3).  1658  åhrs  wijijn  ock  oblater  fins  uthi  kyrkiobo- 
ken  fol  31,  och  är  öfrrblifuit  af  wijijnsäden  7:  IöYj  ör  kyr- 
kian til  profijijt.  Kyrkians  wijijnottingar  tappas  fulla  och 
thera  må  kyrkiow.  taga  i  antwardning  och  förwara  i  muurc?/, 
at  wijnet  iche  fröser  och  möglas.  Och  nioste  han  hafua 
nyckelen  med  sig  at  uttappa. 

4).  Soknenes  gåfuor  tilsäijes  at  folket  hafua  med  si^r 
tilkomwande  söndag  både  ^e?tgar  och  korn  at  lefrera  h. 
Nils,  kyrkiowerderna  och  sexmennerna  at  the  kunna  pro- 
sten reedo  göra  efter  kyrkiolengde/z. 


*)  Xui-8.  i  orig. 
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5).     Effterföliande  personer  äre  kyrkian  skyldige. 

Jacob  Olso/i  i  Bertby  4  dal.  k.  m.  ^) 

Cnut  Tobole  på  sin  huusbondes  förähring  för  några 
åhr  sedan  8  d. 

Michel  Mathso/i  i  Nääs  4  dal.*);  uthi  pant  en  g.  silf- 
skced.  Prosten  tagit  på  sin  prostolöön  1658  och  skal  fa  2  las 
höö  i  sora?«ar  och  gifuit  Michel  1  dal.  til.  Grels  i  Rysbole 
haar  lofuat  för  tinget  betala  8  dal.  för  thet  vngnötot  s. 
Mårthen  i  Lamansby  testamenterade  til  kyrkia//.  Lofuar 
Erik  i  Asgärda  om  söndag  14  mf.  och  Michil  i  Borbo  korn 
13  cap.,  Grels  6  m. 

Hind  1  Laffö  ^)  för  sin  saak,  at  han  siisom  en  huus- 
bonde  haar  belägrat  sin  legopiga  föran  the  wigdes,  skal  bota 
dubbelt,  neralig  10  dal.  eller  schafFa  20  teliestenar  om  y,  alen. 

1658  kom  Hindrich  icho  til  rekenskap  effter  tingz- 
beuilningen  1655  at  clarera  med  sin  kyrkioheerde  och  sak- 
felles  til  4  ö.  s.  m.,  om  han  iche  haar  laglig  förfal  ^). 

Anders  i  Laffo  för  sin  saak  1657  —  3  dal.  k.  m.  och 
är  B^ndrich  i  Harasby  löftesman. 

Michel  Mathso/^  i  Harasby  för  sin  saak  10  dal.  k.  m.; 
betalt  5  dal. 

Johan  i  Kermanö*)  efter  2  tingzdomar  —  18  dal. 
och  3  m^.  s.  m.  för  kyrkiostemningz  försettielse,  löper  —  19: 
28.     Kyrkiofönster  litet  utborgat  för  1  dal.  k.  m.,  betalt. 

H.  Nils  *)  capollan  efter  sitt  quittenz  7  d.  Lofuat 
kom  1  t.  och  skal  h.  Nils  fä  16  ör  igen  och  fattades  2  capar. 

Nils  Olson  i  Nääs  *)  rester  2  mf.  efter  sin  s.  moders  leger- 
stellep^wgar.  Betalte  söndagen  efterm.  Malareluistrun  — 
10  dal.  sakfelt 


*)  I  •marginalen  står:  sedan  klart. 

•)  I  maig.:  war  siuk  och  liuger  genia. 

•)  I  märg.:  war  siuk. 

*)  I  märg.:    I  pant  silffstoop  om  5\/^  lod. 
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Gasas. 

Johan  i  Kermanö  belägrat  Fotangels  dotter  på  Cajelat 
och  sedan  i  långlig  tljd  legat  och  ligger  i  lönskelägo  med 
henne;  och  efter  the  äre  på  möderne  i  skylskap  i  3  leod, 
afwentas  ifrå  dooracapitlet,  föran  the  wijas,  order  om  theras 
kyrkioplikt. 

Elias  1  Okarby  är  beryktat  at  han  haar  malit  på  wä- 
derquarnen  i  förledin  somTwar  pä  en  almen  bönedag;  (efteråt 
tillagd  t:)  ähr  witnat  wara  quamen  slept  efter  tijdgärden  och 
malit  litet  stund  och  strax  grannarna  warnade  honom,  läste 
han  quarne;i,  och  haar  soknen  bedt  och  är  låtit. 

Elias  i  ökarby  broder  ifrå  Jomala  sokn  försumat  kyr- 
kian  med  huusholdet  i  ökarby  1656  om  trettonadagen. 
(Efteråt  tillagdt:)  Domen  är  at  the  bötha  till  kyrkian  12 
cappar  korn.     Betalt. 

Marcus  Eriksow  i  Sonroda  tiltalte  sexmannen  Hind. 
Erikson  i  Nääs  Michaelis  tijd  1658  för  the^  hans  syster  af 
tolften  nemd  war  at  tiena  wid  konungzgårdarna,  och  therom 
blef  en  förargelig  kyrkioträta  på  kyrkiowallen,  och  efter 
rumet  är  privilegerat  och  folket  äre  öf:r  20  åhr  troligen  at 
ingen  skal  med  trätor  bryta  kyrkiofred,  så  hålles  iche  len- 
ger  tilgodo,  uthan  the  som  befinnas  brotzlige  moste  plikta 
antingen  in  för  kyrkiorådet  eller  på  häradztinget  Remitte- 
ras til  tinget.  (Efteråt  tillagdt:)  Men  för  församblinghenss 
förböön  bleS  saken  tillgifwitt,  dåch  att  inghen  tager  ther 
effter  exempel. 

Nils  Olson  i  Nääs  låtit  sin  moor  döö  uthan  sacrament; 
war  eij  tilstädes  och  opskiutes  til  en  annan  tijdh. 

6).  Oplästes  kyrkiones  rekenskap  ifrå  helgonmessan 
1657  in  til  helgonmessan  1658.  Tå  clarerades  och  för  wijijn- 
säden  1657,  studentpewgar  1658  och  the  fattigas  fisco,  såsom 
annoterat  är  i  kyrkioboken  för  pungpengarna,  af  huilka  kyr- 
kiorna  aldrig  för  fåt  hafua,  effter  the  hafua  sellan  gåt  med 
pungen,  uthan  på  foster  och  bönedagar,  huilka  af  ålder  ähre 
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deputerade  til  studerande  personer.  Huad  inkompst  och 
utgift  är  af  the  fattigas  fisco  fins  riktig  annoterat  på  klad- 
den, som  ligger  i  the  fattigas  skrijijn,  theröfrr  pastor,  cap- 
lanon  och  en  bonde  äre  föreståndare. 

Kyrkiowerderaa  skola  gå  fram  huar  sitt  Y,  åhr  och 
instoppa  offerpengarna  i  offuerkistan.  The  är  ofta  sagt,  raen 
the  glöma. 

7).  Huad  geld  kyrkian  haffuer  uthi  thenna  stora  byg- 
ningztijden,  som  än  äre  obetalte,  efter  alla  kyrkiones  jicngar 
äre  uthlagde,  ähre  efterföliande  personer: 

pastor  för  sin  prostlöön  och  rekenskaps  Kiun  —  (efter- 
åt tillagdt:)  betalt. 

pastor  för  låöope/igar  i  Stocholm  rester  16  dal.  20 
ör  för  förgylningen  på  kyrkiones  kalk. 

Silffcannan  kostar  75  dal.  Här  til  hafua  got  folk  för- 
ährt  —  48  d.  k.  m.  genom  kyrkioh.  bestelning,  och  27  länte 
pastor.  Och  efter  hela  soknew,  när  kannan  wijstes  i  sokn- 
stemman,  intet  sade  huarken  skam  eller  tak,  uthan  wore 
mislynte,  så  bör  kyrkioheerden  iche  lida  sådan  otaksamheet 
och  spöt,  uthan  thet  må  stå  til  biscopsvisita/Zon,  at  pastor 
kan  höra  domen  om  han  haar  giordt  illa  eller  wol,  och  thet 
tiLstånd  tå  gifues,  wil  prosten  retta  sig  efter,  huilken  kyrkia 
henne  behagar  köpa,  effter  Saltvijk  ännu  ingen  fijrk  haar 
kostat  therpå,  och  i  medier  tijd  skall  kannan  iche  brukas 
på  altaret:  kyrkian  må  köpa  af  sina  p^wgar  framdeles  när 
rådh  blif:r. 

8).  Pastoris  unsetningar  til  målningens  tarfuer  skolas 
betalas  efter  huusboken  och  omtalas  i  någon  soknstemma. 

9).  Effter  kyrkiowerden  wijste  beretta,  at  soknen  wil 
iche  hafua  så  monga  soknstemmor,  så  frågas  nu  efter  huilka 
the  äro,  som  wela  föroschrifua  och  ogilla  kongl.  ordningen 
athi  privilegerna;  och  at  alt  arbete  kyrkioheerden  entelig 
opskiuta  bör  emoot  kongl.  wilia  til  visitation.  Så  wetter 
thet  och  lärer  nu,  at  prosten  är  iche  pliktig  utretta  thet 
kyrkioheerder,  kyrkioråd  och  sokne/^  höv  utretta,  utan  andra 
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saker,  som  the  andra  iche  hafua  makt  til  at  utretta.  Sedan 
lärer,  at  til  soknstemmor  kan  ingen  tijd  och  dag  förlegias, 
uthan  the  hållas  så  ofta  görs  behoff,  fast  thet  wore  huar 
söndag,  efter  then  23  p.  i  kongl.  privilegier.  Församblingeu 
borde  heller  tala  wel  och  tacka  Gud  för  arbete  och  nijijt  i 
embetet,  än  som  förtala  och  göra  huarandra  oproriska 
emoot  sin  kyrkioheerde.  Mon  en  annan  gång  komwe  icbe 
igen.  Skeer  thet  skal  en  tagas  wid  nacken  och  lagforas 
och  för  sitt  oproor  exemplaritor  straffas. 

10).  Soknstugu  haar  kungen  och  landzhöfdingen  schrif- 
telig  befalt  at  byglas  skal  wid  huar  kyrkia,  såsom  i  hela 
fäderneslandet  brukeligit  är;  och  ther  til  kan  soknew  nu 
seija  ja  eller  neij. 

11).  The  som  ringia  för  lijk  öf:r  2  gångor  och  bruka 
båårkläde  och  pelle,  haar  ingen  betalt  ifrå  1655  then  tijd 
doomcap.  giorde  ordning,  förthenskul  kan  thetta  stå  obetalt 
til  biscopsvisita//on,  och  the  betala  som  wela  undergå  ord- 
ningen och  the  snara,  som  iche  wola  undergå,  när  biscopen 
kommer. 

12).  Ålderdomen  och  ungdomen  wille  flijtigt  öfuer- 
läsa  catechismi  booken  til  schriffth oidet. 

13).  Tilkomraande  åhr.  Gud  förläne  huusfreden,  wele 
wij  låta  måla  kyrkia;^  alt  thet  som  igenstår.  Itefu  köpa 
liuscronor  och  byta  bort  the  3  kopparstakar.  lieni  til  pre- 
dijkstoolen  en  liusarm  til.  Item  bibel.  Item  duukskiflkläde 
gement,  och  sedan  är  wår  kyrkia  innantil  mest  ostrafluelig. 

14).  Welb.  comendantew  Fotangel  haar  lofuat  på  min 
schrifuelse  giffua  altare  kläde,  liustaka  på  altaret^  och  om 
wij  låta  måla  östergaflan  och  wela  tijt  settia  hans  och 
hanss  s.  frus  wapn,  så  wil  han  betala  arbetzlönen.  Thetta 
haar  han  befalt  sin  lanbofougte  Clemet  i  Kermanö  seija 
mig,  när  han  fölgde  honom  tiluägz  in  på  skepsleden  1658 
in  Novembris.  NB.  stalmestarew  lofuade  ful  förähra  bibel; 
men  nu  weet  iag  iche  om  någon  kan  wenta  för  thet  bul- 
ler skul. 
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15).  Wolrt  Johan  Anderson  haar  loffuat  måla  för  16 
dal.,  Mårthen  i  Nää  slofuat  betala  riddare  s.  Jöran.  H.  Nils 
må  måla  in  i  kyrkian  så  stoort  stycke  som  wåkenhiiset,  så 
ähr  thormed  hela  kyrkian  i  närmaste  målat. 

Alla  the,  som  rostera  the  2  capar  kalk  och  målare- 
skin til  kyrkian,  wela  förskaffa  sig  til  wååron. 


Pres  togård  zby  gn  a. 

1).  EÉFter  frawstugun  icho  ophugges  med  nestugu 
eller  så  lång  och  bred  som  bagarestugun  är,  så  begäres  10 
stockar  til  raillanwäg,  och  sodan  hafua  Ökarby  ingen  makt 
mehr  at  klandra.  The  goda  män,  som  hälla  stiigun,  wela 
steen  och  träwerke  schaffa  i  winter.  Westanfialon  reeto- 
werke  på  kornladan,  gollT  i  rija/*  och  bräder  til  holet  i  rijan. 

2).  Sätestugun  och  maatcamwaren  behöfua  under 
syllarna  at  muren  igen  sltis  holen  på. 

3).  Golfwerke  uthi  spiltorna  i  soknstallot  och  påsecs 
om  stalsgolfuet  kan  ophöijas,  cfTter  höst  och  wäår  alt  watn 
rinner  tijt  in  aff  gärden. 

4).  östanfinlarna  om  the  låta  icho  stylta  under  åsarna 
på  hööskullan,  så  faller  han  ned  och  slår  ihiäl  hästarna  och 
kan  skee  folket  med. 

5).  Golfuot  i  sengstugun,  sätestugun,  bårstugun  och 
bastugufarstugu  framanpå  äre  elaka  och  moste  besiktas. 
Annat  åhr  behöfues  stolpherbro  och  suijnhuus. 

6).  Michel  i  Borbo  moste  öfiuergiffua  låta  walla 
sina  gethår  i  Borbo,  haselskogen  opätes,  sa  at  lian  kan 
aldrig  wexa.  Elicst  gör  han  skada  på  muulbethe  och  slot- 
tcrlandet  för  och  sedan  thot  slås.  Han  kan  köra  gotherna 
på  sin  skog.  Jag  skal  låta  akta  efter  them,  och  köra  thom 
tijt  som  han  skal  lösa  thom  igen  för  pe/zgar. 
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7).  ElTter  welb.  landzh.  befalning  och  broff,  så  hoppas 
iag  hela  sokne?^  goduilligt  gifua  10  ör  til  scholebygnan  efter 
iag  haar  länt  19  d.  til  at  köpa  näffuer  före.  Sedan  om  Tho- 
masdagen  at  the  wela  mangrant  uti  b.  Nilses,  kyrkiowerder- 
nes  och  sexmonncrnes  närvaro  lefrera  juulkosto/i  til  the 
spittelska,  och  lensmannen  sedan  willo  låta  opwäga  och  op- 
niäta,  at  tho  2  fattiga,  som  i  wär  sokn  böra  haffua  hielp, 
mago  fä  then  dcelen,  och  iag  får  alnioso  lengden. 

8).  Förbjudes  schrifTrholdzwärden  intet  göra  sig  be- 
kostnad med  ööl  och  maat  ät  sitt  schrifftlag,  at  iche  the  må 
dricka  sig  fulla,  träta,  bannas  och  slåtz  sedan  presterna 
hafua  afreest.  Then  wärd  som  bryter,  faller  til  40  mf. 
böthé,  ty  ther  presterna  få  maat,  så  skola  tho  gå  af  gården 
som  äliro  til  måltijdz  föran  presterna  reesa  af  gården  eller 
bota  3  mf,  s.  ra.  til  kyrkian  och  the  fattiga. 

9).  Sexmennerna  wola  oppcnbara  alla  thom  som  för- 
suma  kyrkian  eller  komma  drukna  til  kyrkiaw,  eller  the 
som  bryta  ktjrkiofrcd  och  iräta  på  lyrkiowallen  och  kyrkiO" 
trägcyi;  bullersamma  hionlag  och  grannar;  olydiga  harfi: 
horepak  och  iiuffcpak;  wld.skepeliye  meninskor  och  signerskor  ^). 
10).  Kyrkiones  förmän  willo  besikta  kyrkiobalkarna 
och  annat  och  låta  antekna  the  som  hafua  elakt  taak,  at 
the  må  plikta  som  iche  wela  opslå  sina  bräder  at  the 
sittia  fast. 

11).  Effter  bönderna  hafua  sin  rööwas  i  sandwijkon 
och  creaturen  kan  ingen  uthålla  med  watugård,  utan  mosto 
göra  en  fast  gerdzgård,  så  wil  iag  gerna  hålla  Y2  R^rd  för 
egen  skul;  och  förfrågas  om  the  kunna  tuinga  mig  at  hålla 
then  andra  halfdeelew  at  hägna  theras  rööwas. 

12).  Hela  granlaget  willo  samsettia  sig  at  föra  bort 
alla  getherna  Walburgi  tid  i  sådan  trång  bygd  efter  tidomon 
ty  fast  barn  böra  walla  them  i  huus  och  vhr  huus,  så  för- 


*)    Kurs.  i  orig. 
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summas  ofta  och   ofta  göra  tbo  skalkhet  i  annarss  hägna. 
Sådana  gethår  äre  skadediur  och  göra  nvonner  til  owenner. 

13).  Effter  tingzbeslutet  1652  wore  best  nu  kasta 
lott  wid  Boo  och  prostgården  om  fiske warpew  i  saltsiön. 
Item  efter  domen  byta  fiskowatn  i  skogztresken.  Item  at 
Boo  håller  broar  til  fästegot.  Item  at  hela  granlaget  opbo- 
tar  r . . .  wid  Skedwijken. 

14).  Tijijmstocken  skola  kyrkiowerdorna  låta  i  wäår 
rät  passa  efter  norstiernan  och  festa  och  göra  hnuff  på. 
Nyckel  och  raärla  åt  offerstockew  skal  göras.  Rötema  skola 
fästas  på  kyrkiotaket  och  tornet. 

15).  Fattas  haka  til  geethuusdöre??.  Item  spijkar  til 
bastugudöre;?.  Item  gångjern  och  klincka  til  sätestugu,  far- 
stugo.     Pcer  Jacobson  i  Nääs  skal  föra  ifrå  sig  bötoshöö. 

•  16).  Scxmennema  framdeles  wille  clarora  för  näst.o, 
huru  mykit  köpt  är  för  spanmalen  1658,  och  huad  tho  hafua 
i  förråd. 

17).  The  4  tunnor  kalk  som  Ostanfiälen  lånte  til  porte 
aff  kyrkian  om  then  är  betalt  ?   Är  betalt.  *) 

18).  Kalken  skal  skottas  i  en  wrå  uth  med  spänen  i 
skräpcamwaren  utan  någon  drögzmåhl,  ty  han  trampas  bort, 
och  lijkbårarna  hafua  intet  rum. 

19).  Skal  tingas  rum  til  kyrkiokornet  och  om  söndag 
alla  föra  säden  med  sig  til  kyrkiarz  och  lefrera  ^en^arna. 

20).  Förbiudes  kyrkiorådet  efter  the  äre  domare,  at 
aldrig  efter  thenna  dag  wara  bönemän  för  then  som  hafua 
brutit  emot  kyrkiolagen,  huarken  uti  ransakningon  sä  at 
then  brotzUge  hörer  på,  oUer  uthi  prostgården,  ty  thet  är 
tuert  emoot  theras  embete.  Gör  någon  thet  så  skal  han 
försto  gången  bota  4  ör.  s.  m.  andre  gängen  1  fn^  tridie 
gången  3  «j^,  fierde  gången  mista  sitt  embete. 


')    Dessa  två  ord  efteråt  tillagda. 
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Anno  MDGLIX  d.  25  Feb.  höltz  visita^ion  i  Getha. 

1).  Förhördess  ungdomen  och  kundhe  flere  illa  läsa 
ähn  wäll,  och  lofwadhe  biittringh. 

2).  Kyrkiowärder:  Simon  i  Paiisarnääss  och  Ehrich 
Bengtson  i  Olssnäss. 

B).  Uthi  kyrkian  schall  fremdheless  upliuggas  3  fön- 
ster pä  söderwäggon.  Skrapkammar  göres  af  the  gambla 
maladhe  brädhen.  Altare  fönstret  behöfir  och  reparation. 
Altarctaflan  mälass.  Jcrntenar  pa  stånghen  i  sacristughan 
och  then  främsta  liusscronan.  Laåss  åth  kyrkianss  kista  1. 
Mässhake  1  uplagass.  The  laga  kyrkiobalkar  uphöjass  för 
getter  schull.  Baarkliidho  framdeless.  Ypninghen  schall  lagass 
så  att  icke  uur  schall  föiderfwa  båtten.  Hålet  pti  botten 
görss  större.  Cappollwiiggarna  huittlimmass.  Till  klockan 
schall  köpass  iern  och  förfärdigass  feelen  med  företa  lägbenhett. 

4).  Ilendrich  i  Jlöckelgi^ääss  schall  om  morgon  wara 
tillstädoss  widh  moorkyrkian  och  Matz  Bengtson  i  Lamb- 
nuss  att  see  fehlcn  på  sina  kyrkiobalkar. 

5).  Codbolsta  landhbundher  förwägra  sigh  inthett  att 
byggia  i  p/Tstogårdhen. 

G).  Huar  ocli  oen  gar  uthi  then  boncken  som  han 
ähr  förordnadh  till. 

7).  Erich  Bengtson  i  Olssnäss,  Simon  i  Pansarnääss, 
llanss  Hakenson  i  Snäcköö,  Hondrich  Månson  i  Westergetha 
och  Pär  Jöranson  i  Östergetlia  ähra  fuUmechtigho  giordhe 
af  hela  capellet  att  göra  och  iatha  om  lächtaren. 

8).  The  som  ähro  födda  i  Getha  och  ankomne  ifrån 
Suerjo  uthan  bewijss,  the  schola  schaflFa  sigh  af  sochnekyr- 
kiohcrdarna  bowijss,  ther  the  tientt  hafwa. 

9).  Rengzmaunen  Jacob  Monsson  förwägradhe  sigh 
hafua  sagdt  lör  fogten  att  praeposite^^  haf:r  uptagit  pengar 
för  almenningarna. 

10).  Almoghen  blef  förmantt  af  prseposito  om  påscho- 
pr'//garoa,  och  skärikarlarna  om  V2  '^  ^o^re  gäddor  att  god- 
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willelighen  så  wäll  i  thenna  sochnen  som  andhra  gifwa  sin 
kyrkioherdhe  efter  consistorij  befalningh. 

11).    Fattigass  stack  behållet  pengar  2  dr  29  ör. 

12).     Behållett  pengar  i  kyrkianss  kista  11  dr. 

13).  Öfirblifwitt  af  1658  åhrss  wijnsädh  3  dr  30  ör, 
hailka  äbro  influttna  i  behåldbna  pengar  i  kyrkianss  kista. 

14).  Prästerna  och  åhörarenas  hafwa  lathet  emott 
huarandhra. 

15).  Hendrich  Jöranson  1  Östergetha  klaghar  på  Mattz 
Bengttson  för  juUfredzbräth  och  remitterar  till  nästa  hä- 
radztingh. 


D.  26  Feb.  stodli  visitaitbn  i  Finströöm. 

1).  Förhördess  ålderdomen  och  lose  tämligh  wäll,  dåch 
blefwo  ähn  widare  förmante. 

2).     Kyrkiowärdarna  och  sexmän  samma  som  i  fiool. 

3).  Kyrkiotakett  på  bägge  sidor  om  tornet  bör  med 
första  repareras  i  wåhr,  men  hualfwett  bosichtass  och  lagass 
på  the  ställen  som  dräppett  ähr. 

4).  Effter  Gregnääss  haar  inghen  balck,  och  dher  han 
inthett  will  godhwillelighen  byggia,  så  tingföress. 

5).  Grelsby  balcken  står  ähnnu  som  tillförenne,  och 
gårdz-schrifwaren  w:tt  Erich  Olofson  förwäghrar  sigh  wela 
låtha  upbyggia,  såsom  kyrkiowärdhen  Staffan  i  Äraness  och 
andhra  flere  böndher  berätta.  Effter  wälbine  landzhöfdin- 
ghen  Erich  von  dher  Lindhon  haar  gifwitt  breff  1657,  att 
Grelssby  kyrkiobalken  schall  upbyggiass  af  konungzgård- 
zenss  raedoll,  och  1658  haar  gårdzfogten  Erich  Olofson  lof- 
watt  inför  wälb:ne  herren  uthi  sochnemännernass  närwaro 
wela  gifwa  thertill  betelningh,  allenast  bönderna  tinga  ther 
till  kalck  och  brädher,  och  nu  a:o  1659  aldeless  nekar  effter 
hoffstaten  icke  består;  derföre  romitteres  på  nytt  till  wälb:ne 
landhzhöfdinghen. 
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6).  Haar  och  cen  schall  see  med  thet  första  på  sin 
kyrkiobalckz  fehl. 

7).  Om  lechtaro  kan  görass  eller  icke  i  Finströmss 
kyrkia,  haf:r  prosten  befaltt  böndherne  besichta  hualfwet  om 
thct  kan  tola  så  stoor  hugningh  i  muren,  och  beretta  Staffan 
i  Ämnäss,  Hendrich  Nilson  i  Postadh,  Olof  Nilson  i  Braax- 
böle,  Ehrich  Bengtson  i  Olssnäss,  Ehrich  Henderson  i  Pättböle, 
och  Hendrich  Monson  i  Westergetha,  att  the  kunna  intliet 
styrka  till,  med  rainder  byggmästaren  sielf  wåghar  sigh  tber- 
till,  och  hualfwet  wardhcr  bothatt,  huilket  prosten  icke  kan 
ogilla  förähn  han  fullföljer  rikzdrotzenss  fullmachtt  om  b:te 
byghna.  Dåck  fattass  bänkiar  til  garabla  frälse,  såsom  Bastöö, 
Grelsby  fattass  benkiar  till  alla  staalstatonss  betienter,  och 
dosse  måste  hafvva  sino  bänkiar  fram  i  kyrkian.  Baarschola 
ähr  och  eett  nytt  frälse,  oliest  säga  någhra*böndher  sigh 
stå  i  stoor  trängzell  ther  the  flijtigdt  gå  till  kyrkia.  För 
(lesso  och  flcre  orsaker  måste  enteligh  lechtare  görass  och 
på  thett  ställe  som  bequemligast  ähr,  och  byghmestaren 
nuisto  kallas  med  första  till  att  besichta. 

8).  Kyrkioherdhen  med  kyrkiorådett  i  medier  tijdh 
till  tliess  lechtare  görss,  ställa  crononess  betionte  på  Grelss- 
by  klagelösa. 

9).     Beiiållit  pengar  uthi  kyrkianss  kista  60  d:r. 

10).  Till  wijn  taghett  af  kyrkian  2  d:r  30V,  ör, 
cffter  1658  åhrss  wijnsädh  eij  rächt  till. 

11).  Uthi  kyrkianss  stock  behållet  till  datum  22 
d:r  3  jnf 

12).     Uthi  fattigass  stock  behållet  till  dito  21  ör. 

13).  Prästerna  och  ähörarenar  förlikass  wäll  med 
huarandhra. 

14).  Om  påschpewgarna  blefwo  böndherne  förmanto 
effter  consistorij  imposition  af  prcposito. 

15).  Bekenner  Pär  Person  i  Suartzmara  att  dett  1  åhr 
s.  Hr  Pär  till  Finströöm  kom  war  han  i  een  stugu  öster- 
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söder  på  gårdhon,  ther  farstugii  och  ett  foderlidher  förestodh, 
och  hadhe  sina  saaker  i  cen  slugu,  som  stodh  i  badstugu- 
nimraet,  then  gordcarlarna  bygdhe. 

16).  Rengzmennerna  Erich  i  Pettböle,  Anderss  Nil- 
son i  Räfbacka  och  Clemeth  Henderson  i  Ooby  neka  alde- 
less  före  sigh  hafwa  sagdt  för  bofalningzmannen  dett  prrc- 
positw5  haar  tagit  pengar  op  för  alraenningarna,  och  säja 
att  the  hafwa  them  inne  ähn  medh  sigh. 

17).  Porton  och  portlijret  falla  omkull  och  af  ålder 
haar  Gooby  marcklagh  hållit  porthen,  men  effter  the  wela 
inthet  reparera,  föregifwandhess  sigh  hafwa  lika  många  huuss 
med  the  andhra  stora  marcklaghen  i  sochnen;  derföre  blef 
beslutit,  att  näghra  goda  män  schola  ransaaka  med  det  första 
om  så  schääll  alla  marcklaghen  hafwa  lika  många  huuss  i 
p7-^tegårdhen. 

18).  Klagar  kyrkioherden  på  Larss  Michelson  i  Bier- 
strööm,  att  när  Anders  i  Räfbacka  gick  med  punghen  sön- 
daghen  för  kyndhermessodaghen  1658,  sägh  pastor  op  i  pre- 
dikstolen thct  han  slogh  med  full  näfwa  och  hanscha  in  åth 
punghen;  ther  åth  logho  folkett,  som  stodo  när  omkringh. 
Han  som  gick  med  punghen  bekenner  sigh  inthet  hafwa  gif- 
wit  acht  therpå.  Michell  i  Terbolsta  sägh  kyrkioherden  och 
leo,  thet  han  och  siolf  bekenner  att  han  sågh  the  andhra 
lee,  men  inthet  will  han  bekonna  att  han  sågh  then  andhra 
slå,  uthan  att  han  höll  op  näfwan  och  hötte  in  mött  pung- 
hen. Remitteras  till  tinghett.  Omsidher  bekendhe  och  af- 
badh  han  trägit.  Hela  sochnen  wittnadho  honom  wara  een 
half  toock.  Blef  gillat  af  alla  och  samtycht  af  honom  sielf 
att  stå  3  kyrkicdagar  oppenbaar  schrifft,  och  afkunnass  mod 
åthwarningh  för  samma  förargelse. 
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D.  28  Feb.  höltz  visiteringli  i  Ekröö. 


1).     Soxman  och  kyrkiowärdarna  samma  som  tilförenne. 

2).    Förhördes  unga  och  gambla  undantagandhess  hu- 
strurna och  loso  temligh  wäll. 

3).     Kyrkiobalkarnass  taack  somblighe  ypna  och  somb- 
ligho  nittna  och  schola  byggiass  op  och  uedföre  altt  effter 
en    skampluun.     Skoghen    på    kyrkiogärdon    schall   granntt 
afhuggass.    Kyrkioness  mässetygh  hålless  reenliga  och  mosse- 
kalken  torkass  huar  messodagh  innan  till.     Af  then  gambla 
messesärken   görss   eet  ärmklädhe  till  att   hålla  på  kalken, 
och  eett  klädhe,  öfwerst  på  altaret.   Af  altare  och  taflan  schall 
alt  damb  afstrykass.    Byggiass  söndruga  fönsterrutor.    Letass 
hällar   i    wästerdören    och    lithet    länghre  fram  i    gånghen. 
Boton  undlier  klockan  måste  framdeless  repareras.    Hualfwett 
schall    achtass  när  uurwäder  ähr  och  ypninghen   igenstop- 
pass.      Läsot    f()r   stoor   kyrkiodören    böör  lagass   med   thet 
snarasta  och  företa.     Kyrkiogolfwot  lagas  ther  oiempt  ähr. 
Gambia  träaltaret  och   waxliussstapelen   borttagass.     The   5 
färdighe   bänkiar  masto  med  thet  första  lagass,  in  till  thess 
the  få  lägenhoet  byggia  af  nyo  alla  bänkiar,  sa  frampt  icke 
man    kan   nu    tillika   upbyggia  thcm.     Schall   schaffass    ect 
låäss  till  åth  kyrkioness  hufwudkista,  item  1  åth  offerkistan, 
item   sochnebudzflascha.     lem  till   boockstolss  dören   måste 
köpass.     Altaretaflan   målass.     Item   klockarestugan   repare- 
ras med  taak  och  muur. 

4).     Behållet  feugar  i  kyrkianss  kista  13  d:r. 

5).     I  the  fattigass  stoock  6  «^ 

G).  Ferfgav  uthi  cappellöörss  fattighstook  1  d:r  6  ör 
och  schall  köpa  therföre  ett  lass  till  samma  stock. 

7).  När  quinfålken  komma,  så  schola  the  stiga  op 
för  huarandhra  och  släppa  then  ena  then  andhra  framom 
sigh,  eller  stiga  uth  sigh  till  thess  the  andhre  slippa  fram 
om  them. 
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8).  Fålkett  blef  förmante  att  inghen  schall  gå  uth  för 
altar  ändhat  med  welsighnelsea  och  sånghen;  befinness  någon, 
så  böthe  6  ör  s.  m. 

9).  Medh  fischiandhe  om  söndaghen  och  lördaghen 
blef  beslatit  eflftersom  i  Kökar  giordess  ordningh,  och  alla 
approberadhe  och  undergingo  samma  ordningh.  Vide  11  p. 
1653  åhrss  visita/ione  i  Kökar. 

10).  Almoghen  begärar  ordningh  när  wyrdighe  kyr- 
kioherden  haar  uthärandher,  wela  the  att  thet  schall  stå 
tienstlöst  huar  annan  gångh  widh  kyrkiorna  i  synnerheet 
när  stackota  daghar  ähro,  elless  och  hafwa  Ekröö  boar  inghe 
bänkiar  i  moorkyrkian.  Remitteras  till  hfighwyrd.  episco- 
pum  i  hanss  första  ankomst 

11).  Kyrkioherdon  besuärar  sigh  öf:r  Anderss  Clo- 
metson  att  han  aldrigh  haf:r  fått  af  honom  stadgan  fisch, 
sedan  han  fick  pastoratet.  Ahr  afdömbt  på  tinghet  1657 
att  han  schall'  göra,  och  pastor  taga  copian  af  häradzpro- 
tocoll;  men  nu  lofwadhe  häreEFter  —   — gifva  4  d:r. 

12).  Uplästess  kongligh  ordningh  om  strömingz  fischio, 
men  stadgfischen  remitterass  till  doomcapitletz  ordningh  som 
pastor  Finströmerisis  haar. 

13).     Åhörarenar  hafwa  intliet  mött  sina  prester. 

14).  Kyrkioherdon  klagar  på  böndherna  i  Biöörhuf- 
wudh  att  tho  hafwa  fått  54  st.  laxar,  men  inthet  gifwitt 
tiondh  theraf,  och  offter  tho  lofwa  bättra  sigh  så  gif:r  pa- 
stor them  effter. 

15).     1  Ekröö  ähra  inga  almenningar. 

16).  Näfren  till  porttlidret  i  prostgården  lofwa  the 
med  thet  första  schafifa. 

17).  Anderss  Clemetzsons  hustru  i  Kyrkby  schall  läsa 
för  hr  Pär. 
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D.  1  MartlJ  höltz  yisiteringh  i  Hammarlandb. 


1).     Samma  soxmän  och  kyrkiowärdar  som  tilförenna 

2).  Ungdomen  förhördess  och  lass  temligh  styckerne, 
och  widare  törmantess  att  lära  sigh  styckena  bätter  och 
uttydninghen  bätter  och  att  bönderna  sättia  sina  barn  i  scho- 
lan  effter  kongl.  recess,  helst  medan  the  klaga  att  inghen 
ähr  som  them  lärer  i  byarna.  Steens  son,  som  tlänar  i 
Diecknebööle,  och  een  flicka  thor  sammastädess  måste  pa- 
stor loci  huar  kyrkiodagh  fodra  genom  klockaren  i  chore 
och  sättia  små  lexor  och  förmana  theress  hussbonde  och 
låtha  någon  läsa  för  them  liem  i  gården,  och  lofwadhe 
the  sielfwa  bättra  sigh  och  huar  kyrkiodagh  flijtigdt  gå 
till  kyrkian. 

3).  Angaf  ehrborn  häredzhöfdingz  hustru  för  kyrkio- 
herden  och  hr  Pär,  att  b:te  Steenss  son  har  fältt  desse 
ordhen,  när  the  först  hafwa  frågat  honom:  huilken  troor  tu 
på?  R.:  på  gambla  gräå  gethen.  2)  huilken  haf:r  schapat 
tigh?  R.:  gambla  gråa  backen.  3)  huilken  haar  liditt  dö- 
den för  tigh?  R.:  gambla  gräå  merren.  Och  detta  schall 
han  hafwa  sagdt  för  gambla  propsteguraman  och  legofolkett 
När  han  frågadess,  huem  haar  desse  frågor  honom  förestältt? 
suaradhe  han:  Kirsten  som  tiänar  hooss  härodzhöfdinghen 
frågadhe  migh  i  fiool,  och  tå  wore  drengiarna  Pelle  och 
Eschill  tillstädess.  Dhe  första  tuenne  frågor  bekenner  han, 
men  suarett  till  3  frågan  säjer  han  sigh  icke  kunna  minnass. 
Remitteres  till  häradztinghett. 

4).  Sochnestugunss  skorsteen  ähr  upmurat  till  taket, 
och  the^i  andhra  som  fattass  ähr  lofwat  med  dett  första. 
Item  näfwer  ther  till. 

5).  Kyrkiobalkarna  schola  i  denna  wåhr  entelighen 
reparerass  efl*ter  den  9  punct.  i  dhon  förra  visita^^on  an. 
1658  d.  21  Junij,  och  gäller  ighon  mootsträfwelse,  blif:r 
inthet  efiFterkommitt,  att  the  samsättia  sigh  om  brädher,  kalck, 
een  wiss  dagh  och  godh  föreståndare,  så  schola  kyrkiowär- 
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derna  e£fler  kongl.  resolution  1636  angifwa  inför  wälb. 
landzhöfdinghen,  efifter  the  hafwa  lofwat  i  6  eller  7  åhr, 
och  intbet  efiterkommit. 

6).  Dhen  15  p.  i  förra  visitation  ähr  ähn  obestältt 
och  framdeless  beställess.  Item  d.  4  punct  äbr  och  oför- 
rettat,  och  lofwa  nu  med  första  beställa.  Item  d.  26  p.  böör 
pastor  ransaka  om  eller  anklagha  på  tinghett. 

7).  Bönderna  blefwo  förraante  att  the  schola  wendha 
ighen  aff  the  gambla  osed  ber  och  taga  sigh  till  wara  för 
kyrkioglam  och  huar  söndagh  och  helighdagh  item  juldagh 
inthet  gå  för  uhr  kyrkian,  ähn  wälsighnelsen  och  songhen 
per  exitum  ähr  ändatt.  Bönderna  när  the  komma'  till  kyr- 
kian schola  the  strax  raahollt  gå  i  kyrkian,  att  alla  äbra 
tUstädess  näi-  confession  läsess. 

8).     Hanss  Jacobson  i  Lilbolsta  kan  aldrigh  förlijkass 

med  sin  hustru,  son,  sonhustru  och  andhra  ther  i  gården; 

och  effter  the  wore  icke  alla  tilstädess,  dy  beslötz  att  kyr- 

kioherdhen  nästkommande  söndagh  schall  parterna  examinera. 

9).     Åhörarenar  hafwa  inthet  emott  sina  predikanter. 

10).  Biscopzstugu  har  waritt  i  prestegården  tilförenno 
och  nu  taltess  om,  efiFter  här  ähr  inghen  warm  stugu  i  prc- 
stegården  åth  fremraande  folck. 

11).     Behållett  pe?igar  i  kyrkianss  kista  —  57  d.r. 

12).     I  kyrkianss  stock 18  d:r  20  och 

några  ören. 

13).  Bönderna  begäradhs  respijt  med  scholestugu 
pengar  till  thess  the  få  första  gångon  resa  till  Stocholm, 
och  tå  wele  the  strax  contentera  lendzmannen. 

14).  Rengxmännerna  säja  att  the  inthet  hafwa  sagdt 
för  befalningzmannen  att  frceposiiti^  haar  uptagit  pe/^gar 
för  almenningarna. 

15).     öf:rblifwit  af  wijnsäden  — —  7  dh:r. 

16).  Så  månghe  som  ähre  förordnadhe  i  huar  benck 
i  kyrkian  skola  ther  inne  stå,  men  the  andhra  schola  wika; 
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item  vnghliudh  schall  stå  på  kyrkiogolfwet  och  icke  trän- 
gia  sigh  in  i  bänkiarna. 


Dhen  6  MartiJ  stodh  visita/ton  i  Sundh. 

1).     Samma  kyrkiowärdar  och  sexmen  som  i  fiool. 

2).     Ungdomen  laass  så  temligh  wäll  och  förraanterfs. 

3).     Catalogi/Ä  absentium  ransakar  kyrkioherden. 

4).     Behållet  pengar  i  kyrkian  —  —  —  —  7  d:r. 

5).  Behållet  och  inlagdt  i  kyrkian  af  1658  åhrss  wijn- 
sädh 17:  24  ör. 

6).  D.  8,  9,  10,  11,  punchter  i  förra  visita^/on  ähra 
obestälte. 

7).  Rengzmennerna  säga  sigh  intet  hafua  sagdt  för 
befalningzmannen  att  pra^posit^/s  haar  fatt  af  thera  pengar 
för  almenningharna. 


Den  30  maij  höltz  visitatio  i  Sandz  skären. 

1).    Kyrckwärder  och  sexraän  dee  samme  som  i  fiool. 

2).  Förhördes  vngdomen  och  låse  så  temligen;  dock 
\?ore  mänga  fuUwexta,  som  inthet  kunde  läsa  vttydningen. 

3).  Vthi  prostevisitation  skole  capellzbooarne  wara 
tillstädes  middagz  tijdh  om  sommartijdh  för  lång  wäg  skull, 
effter  der  är  ingen  prestwärd  dijt  prosten  reesa  kan  affto- 
nen  förr. 

4).  Blef  begärt,  at  gudztiensten  begynnas  skall  6*/,, 
och  extraordinarie  tjänster  framföråth  förrettas,  huilket  pro- 
sten gillade  effter  gammal  sedwenia  och  dee  skääl,  som  ska- 
rikarlama  haffua. 

5).  Skall  kiöpas  tijrasteen  och  tijdgärdz  tijden  rättas 
effter  kyrkioordningen. 
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6).  Hiiilka  raoorkyrkioboar  an:o  1658  förde  odugliga 
bräder  till  capellet  och  huilka  resterade,  skall  pastor  medh 
capellzboar  ransaka  effter  op  wedh  moderkyrkian. 

7).  På  kyrkiotaket  fattas  ähn  wijdh  pass  40  bräder 
och  bootas  i  höst,  om  lägenheeten  någorlunda  tillåter. 

8).  Predijkstols  fönstret  bleff  sagt  och  lofuat  at  inset- 
tias  för  hööannen. 

9).  Cleramet  Ersson  i  Grundsunda,  som  ähr  misstenckt 
för  spettelska,  dömde  församblingen  at  han  ähnnu  länger 
skall  stå  i  profF  och  behåller  till  sitt  vppehällo  juulekosten, 
som  faller  af  skären. 

10).  Till  dee  2  älendigas  nödtorfift  och  vppehälle  i 
Löfloö  effterleetz  halfparten  af  dee  fattigas  stockpcngar,  men 
när  welbme  landzhöfdingen  kommer,  kan  pastor  medh  2 
bönder  prsesentera,  at  h:s  n:de  moddelar  honom  något  af 
hospitals  räntorna,  effter  inga  andra  medel  finnas. 

11).     Kiöpes  handbock  medh  aldra  första. 

12).  The  som  icke  hafua  förferdigat  sina  kyrkiobalkar 
medh  stockar  och  bräder,  i  synnerhet  effter  d.  11  puncht  i 
förra  visitation,  så  bestelle  nu  innan  neste  visitation. 

13).  Skall  kiöpas  3  al:r  ähnnu  till  thet  slackota 
boorkläde. 

14).  Then  16  och  17  puncht  i  förra  visitation  ähre 
obestelte. 

15).  Allmogen  lofwado  h:r  Johan  ett  dagzwerke  till 
sina  huuss  förferdigande. 

.  16).     Behålna   pengar  i   kyrkiokistan   medh   dee   uth- 
lånta 46:  1^^  ör. 

17).     Öfwerblifwit  af  wijnsäden  1658  —  3:  20  ör  k.  m:t. 

18).     Behållit  i  dee  fattigas  stock  —  7:  16  ör  k.  m:t. 


Digitized  by 


Google 


418 


D.  2  JuniJ  höltz  visita/zbn  i  Brändöä 


1).     Kyrkiowerder  och  soxmän  dee  samma  som  i  fiool. 

2).  Vthi  lääsningen  fans  hooss  en  part  någon  förkof- 
ring,  mon  ingen  war  som  kunde  richtigt  läsa  vth  vttydningen. 

3).  Bewilliade  huar  och  en  schriffthåldzbruket,  men 
missbruket  förbödh  prosten. 

4).  Then  1  och  2  puncht  i  förra  visitation  obestelte. 
BIcf  sagt  om  icke  kyrkiowerderua  bestella  innan  nesta 
visitation,  skall  pastor  tingföra  dem. 

5).  Om  asterholmarna  lenger  wecla  vndandraga  sig 
at  byggia  sin  andel  i  caplans  gården,  skola  sexmennerna 
tingföra  dem.  Item  skola  capellzboarna  better  tillsee  om 
Oöstaf  Markusson  i  Torsholma  ähr  orätt  skedt  i  huussför- 
deelningen  eller  icke.  Kunna  dee  icke  omsemias,  så  late 
rätta  på  tinget. 

6).  Reetwerket  på  wåkenhuuset  skall  skaffas  nu  i 
sommar  medh  första  lägonheet 

7),  Effter  dee  många  dropp  på  heela  kyrkiotaket,  wå- 
kenhuuset etc.  förderfwa  weggiar  och  bräder  och  gör  dett  her- 
liga  templet  waanskapligit,  blef  sagt  och  loffwatt,  at  näfwer 
skall  kiöpas  medh  aldraförsta  och  alla  taken  opteekias  af  nyo. 

8).  Messhaaka  måste  kiöpas  i  Michilsmesso  marknän, 
om  dee  så  seent  på  åhret  weela  äfwentyra,  effter  pastoris 
disposition  och  böndernas  bewillning,  sä  god  som  råden 
tillsäger. 

9).  Moorkyrkioklockaren  bettala  somliga  mycket  snöp- 
ligen.  Blef  sagt,  at  dee  skolo  så  wääl  förlijka  honom  som 
capellz  klockaren,  eller  klockaren  skaffe  sig  doom  af  bisco- 
pen  at  få  effter  kongl.  ordning. 

10).  Behöfwes  kiöpas  framdeeles  båårkläde,  duukskifz- 
kläde  etc,  item  målas  altaretaflan,  predijkstolen. 

11).  Blef  bewilliat  at  det  gambla  dijket  kringoni 
kyrkogården  skall  pä  nytt  opgräffwas  och  kunna  huussmän 
hielpa  dertill. 
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12).  Skall  oprettas  i  hamnarna  spettals  stockar:  Fis- 
ke hampn  ähre  föreståndare  Söflring  och  Erick  Jönsson, 
Jurmohampn  ähre  föreståndare  Jacob  Jönsson  och  Sigge 
Clemsson.  Fins  inga  andra  penningemedel  så  låne  uthaf 
dee  fattigas  stock  i  kyrkian  till  dess  vprettolse  och  bettale 
när  stockarna  få  penningar. 

13).  Cappelsboama  beretta,  at  af  deras  kyrkiokista 
låntes  20  d:r  till  moorkyrkians  stoengolfz  bettalning,  liuilka 
pengar  ähre  obettalte.  Moorkyrkioboar  weela  inthet  bettala 
för  ähn  alla  capelzboar  gifwa  2  mfx  af  huart  mantaal  till 
moorkyrkians  spaning  1657.  Dertill  swarade  cappelzboarna, 
at  dee  neeka  inthet  be:te  2  mf:x^  men  så  skola  moorkyrkio- 
boer  först  lefrera  kyrkian  igen  30:  12  ör  k.  m:t,  som  dee 
toge  uthaf  sin  kyrkekista  1655  at  kiöpa  wijn  före,  emedan 
dee  uthi  capellet  inthet  kiöpte  wijn  för  kyrkians  pengar 
vthan  för  sina  penningar.     Remitteras  till  consistorium. 

14).     Behållit  i  dee  fattigas  stock  13:  16  ör  k. 

15).  Behållit  i  kyrkians  kista  reedepengar  —  00  d:r 
k.  föruthan  effterföliande  restantier. 

Peer  Hindersson  i  Jurmo  —  tiora  1  t:a,  Jacob  Jöns- 
son i  Jurmo  swarar  för  2:  d:r  som  Mattz  Michilsson  skall 
bettala. 

För  otijdigt  sengelag:  Jacob  Simsson  i  Simsala  — 
1  d:r. 

Olof  Simsson  ibidem  —  4  d:r,  SöfiFring  i  Fiske  — 
5  d:r,  tillbiuder  10  m:r  och  eij  mehr,  effter  dött  haar  ståt 
så  lång  tijdh.  Bönderna  sade:  slipper  han,  sä  wela  andra 
slippa  medh.     Remitteras  till  bispon  och  doomcap. 

Anders  Olofsson  i  Biörholma  rester  —  3  d:r.  Hind. 
Simonsson  i  Brendöö,  rester  —  3  d:r.  Måns  Stapliansson 
i  Brendöö  rester  —  1  d:r.  Erich  Staphansson  i  Fiske  har 
inne    medh  sigh  — -  2:  24  ör. 

Jöran  Hindersson  i  Åfwa  bekenner  sig  hafua  godt 
godh  för  13:  12.  Johan  Nilsson  i  Asterholma  för  sin 
faars    och    moors    lägerstello    8:    d:r.      Blef    sagt   at   thesse 
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restantier  skole  bettalas  innan  Helgomessan,  eller  tingföras. 
rörsum//?a  kyrkiowerderna,  skola  doe  swara  och  plichta. 

16).  Capels  kyrkians  räkenskap  war  icke  ähnnu  in- 
schrifwin  af  pastore  eller  sacellano,  efftor  åthskillige  befall- 
ningar i  visita//on,  vthi  kyrkians  hufwudbock.  Caplan  skööt 
skullon  pä  pastorera  at  han  har  tagit  hans  kladder,  dem 
han  fick  inthet  igen;  dock  effter  han  bekende  sig  hafwa 
concept,  bleff  sagt,  at  han  skule  nu  taga  kyrkioboken  och 
derom  bestella. 

Cappelz  inventarium  skulo  han  och  inschrifwa. 

17).  Bostellos  och  oprettas  tijrastoen  wijdh  capellet 
till  nesta  visita//on. 


Den  4  JuniJ  liöltz  visitatio  i  Kumblinge  moorkyrkia. 

1).     Kyrkiowerdor  och  sex  men  samma  som  i  fiool. 

2).  Vngdomen  vthi  läsning  ostraffelig.  Men  om  deras 
ålder  och  förfall  som  woro  borta,  skola  presterna  ransaka. 

3).  Effter  i  skären  folket  förhindras  af  sitt  fiske  intill 
klockan  8,  at  the  icke  kunna  sa  mangrant  komma  till  för- 
höör, blef  beslutit,  at  visitations  arbette  begynnes  middagz 
tijdh. 

4).  Prastegårds  inventarium:  koor  B  st,  fåår  —  5 
stycker.     Sådd  åker  medh  wintersädb  allenast. 

5).  Fäähuus  2  st:r,  Torsholmar,  Lappo  och  Asterhol- 
niar.  Fans  uthi  det  ena  ogill  floor  och  botzbalckar,  dett 
andra  ähr  aldeeles  ogilt  af  huilket  prestmoor  klagar  sig 
hafwa  lijdit  stoor  skada  i  förledin  winter.  Bönderna  loff- 
wade  innan  boskapen  insettes  opretta  annat.  Skadan  remit- 
teras till  tinget.  Sammaledes  begära  synemän,  som  ienka 
huuson,  effter  dett  icke  lyder  till  prosten.  Lånan  lofwade 
Brendeboar  och  Baggholmar  opbyggia*  Låfftet  äga  heela 
sochnen  och    Vg   Joel   på  taket  dryper.     Sochnen  beskyllar 
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Fiske  och  Åfwaboar,  at  the  komnio  icko  till  at  teckia  pä 
sagdan  dag.  Omsijder  när  tho  tockte,  så  bortskuto  tho  icko 
then  gambla,  näfren,  dor  iithj  woro  råttboo,  såssom  andra 
teckiare  giole,  vthan  lade  ny  näfwor  dor  på  der  af  nu  al- 
lestans dryper  allom  till  stoor  skada.  Olydnan  och  skadan 
remitteras  till  tinget. 

6).  Geethuuset  Biöörholraa,  koskiöpe  och  Söffring  i 
Fiske.  Rostet  och  taaket  ogillades;  boota  dee  sä  kan  dett 
brukas  öff:  wintren  och  fögo  lengre. 

Fåårhuuset  äga  Seglingar,  och  ogillades  taaket.  Lånan 
emellan  fårhuuset  och  geethuuset  ähr  icke  prosten  plichtig 
hålla,  uthan  dee  som  hålla  huusen  sässom  i  alla  prostgår- 
dar är  brukeligit.  Hööladutaket  loflfwado  Kumblingeboar 
bettala.  Item  kornladuröstet  Encklingarna.  Item  sengo- 
bodztaket  Seglingar.  Item  stegerhus  weggeband  ooh  taaket 
Jurmoboar.  Bloff  sagdt,  at  om  någon  skada  skecr  af  dropp 
och  köld,  så  tingföres.  När  successor  ähr  inlyst,  sä  skall 
han  låta  tillsyna  sig  mangårdzhuuse?^,  åkren,  gärdsgårdar  etc. 

7).     Oplästes  kyrkiones  inventarium. 

8).  Hind.  Persson  i  Kumblingo  besteller  effter  den  4 
puncht  i  förra  visita^^n,  at  kyrkiogellen  då  blifuer  klaar. 

9).  Kyrkiobalkarna  skola  bosichtas  och  dee  förfalna 
oprettas  och  när  heela  sochnon  kommer  tillhoopa,  på  en 
richtigh  lengd  inschrifwas  i  kyrkiobooken. 

10).  Biörken  på  kyrgärden  skall  klockaren  borthugga 
innan  nesta  visitation. 

11).     Den  8  puncht  i  förra  visitation  obestolt. 

12).  Peer  Algotsson  i  Seglinge,  som  ähr  Mattz  Olofs- 
sons löfttesraan,  skall  bettala  kyrkian. 

13).  Prestedrengen  skall  bettala  för  lägerstelle  oflter 
ordningen. 

14).  Wijdh  båda  kyrkiorna  oprettas  ett  skrijn  till  dee 
fattigas  penningar,  och  bekostnan  bettalas  af  fisco.  Af  samma 
penningar,  som  ährlig  räcknas  uthi  the  fattigas  stock,  skola 
allmosehiqnen  få  Yg. 
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15).     Behållit  i  kyrkians  kista  eflfter  all  uthgifft 

48:  16  ör. 

Behkllit  i  tho  fattigas  stock  offter  all  uthgifft  —  — 
11:  2V2  ör. 

16).  Wijnsäden  1658  räckto  icke  till,  athan  går  en 
kaDiia  in  på  1659. 

17).     Bostellos  och  oprettas  tijrasteen  till  nesta  visitation. 

18).  Remnorna  in  uthi  ocli  vthanpå  sacristijnn  igen- 
slääs  sampt  ypningen  kringora  kyrkiofönstren. 

10).  Förbödz  klockaren  roopa  i  kyrkian  på  folket  när 
presten  går  schriffta. 


Anno  1658  d.  18  JuniJ  höltz  visita/ion  i  Kiökar. 

1).     Kyrkiowerder  och  sex  män  samma  som  i  fiol. 

2).  Förhördhes  vngdoraon  och  lasso  mästedelen  ostraf- 
foligon. 

3).  Allmogen  bewiljade  och  samtyckte  komma  tillstii- 
dos  i  visita/ion  klockan  10. 

4).     Dhen  7  puncht  i  förra  visitation  obestält 

5).  Effter  dhen  11  puncht  i  a:no  1653  åhrs  visita//on 
skall  effterfrågas  i  alJa  visita^ionor;  och  klagas  nu  öfvver 
Michil  Markusson  i  Helssöö,  att  han  i  höstars,  när  andra 
gingo  till  kyrckio,  rodde  i  fiskie,  och  när  dhe  andre  kommo 
vth  på  fiske  och  wore  tillredz  medh  sina  skotar,  så  rodde 
han  emoot  fiskordningen  vth,  föråth,  att  läggia  nedher  skö- 
tarna, dheröfwer  hamnfougdcn  Isaach  Person  klagar,  att 
han  gör  honom  till  förtreet  och  föracht 

Resolutio: 

För  sabbatzbrott  faller  dubbelt  böter  effter  kungh 
Johans  ordningh.  n.  6  4^:r  silf:rm:t  eller  stå  för  kyrckodören 
pä  en  söndagh,  vnder  hela  tijdgiirden,  eller  resa  till  capitlet. 
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medh  yisita/tons  ransakningon.  Item  skall  han  bötha  1  mf.\v 
silf:r  m:t  för  dhet  han  haar  brutit  emoot  dhen  ordningh,  som 
fördes  i  visitaf/on  a:o  1653,  dher  han  finnes  brotzligh, 
hwilket  skall  efifterfrågas  och  ransakas  i  sochenstämma. 

6).  Allmogen  hördhe  vpläsas  kongligh  befalningh,  att 
tijonden  skall  rätt  vthgöras  och  allmogen  lofwado  efterkomma. 
7).  Dhe  twenne  huus  op  i  prästgården  som  är  pör- 
tet  och  wisthiisot  hafwa  moorkyrckioboar  ännu  till  dheuna 
dagh  ingentingh  påkostat,  effter  dhe  hafwa  sielfwa  betalt 
pörtet  och  wisthusett,  när  dhe  behöfwes  repareras  eller  byg- 
gias  aflF  nyo,  så  få  dhe  å  begge  sijdor  sökia  doomcapitlet, 
efter  dhe  intill  dhenna  dagh  hafwa  inthet  nutit  till  godho  i 
Kökar  capitelssdomen,  som  är  vthgifwen  anno  1653  d.  18 
Junij. 

8).     Then    nya    bagarstugun    är   en    aln    stack  re    än 
then  gambla. 

9).     Taakwedh   på  studerekammare   och   bodhcn   lof- 
wadhe  Helssööboar  medh  aldraförsta  förskaffa. 

10).  Fäähuset  loffwade  dhe  nu  strax  dhe  fa  näfwor 
ifrån  Henrici  marknadh  reparera  efter  dhon  17  puncht  i 
förra  visita/ion. 

11).  Geethuset  är  aldeles  odugligit  till  taak  och  wäg- 
giar.  H.  Gabriel  will  hafwa  huuss  innan  wintron;  capelzboarna 
swara,  att  dhe  wela  scxmennerne  skola  göra  rächningh  löv 
dhe  vthlagde  penningar  till  fähusset  och  bagarstugun.  H. 
Gabriel  förer  på  tinget  gälden  och  hussen. 

12).  Hans  Greizsson  skal  göra  redho  för  dhe  ponniu- 
gar,  som  hans  faar  haar  opburit  i  sitt  marcklagh  till  dhen 
nya  bagarstugun  1658,  om  dhe  äre  allo  vthlagda  och  hwilka 
bönder  stå  tillbaka. 

13).  Isach  Peersson  klagar,  att  dhe  otta  dalor,  S()in 
lofwades  i  fracht  för  bagarstugun  1658  är  icke  betalte  af 
alla;  bleff  sagdt,  att  h.  Gabriel  häller  sexraennerna  till  göra 
rechningh  för  penningarna. 
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14).  Isaach  Ericlisson  i  Carlby  rester  1  d:r  för  taket 
A:o  1658  lofwadho  modhren  betala,  men  sonen  Thomas  ne- 
kar och  skall  tlngföras. 

15).  Simon  i  Juddöö  rester  3  m:r  takelpenwingar 
och  efter  han  haar  warit  på  tinget  och  är  vthdömt.,  wille 
lenssniannen  befalla  penningarna  betalas  på  wiss  dagh  eller 
uthniäta. 

16).  Huussfolcket  hwarest  dhe  sku  stå  efter  ord- 
ningen blef  sagdt,  och  h.  Oabriöl  vnderwijsai*  dheni. 

17).  Om  kyrckioglam  blefwo  dhe  rättadhe  effter  kyrc- 
kioordningen,  dhe  som  icke  lydlia,  böthe  6  öre  s.  m:t.  efter 
kongh  Göstafz  stadga,  och  om  priisten  förhindras  i  gudz- 
tionston,  böto  B  mf\x, 

18).  Om  trängzl  n«är  allmogen  rymmer,  skall  h.  Ga- 
briel lysa  på  predikstolen  att  qwinfolkcen  sittia  stilla  sä 
lenge  nianfolcken  gä  vth;  äi*e  dhe  olydige  så  böthe  1  gän- 
gen 2  öre,  andre  gängen  4  öre  sölf:rm:t  och  altsä  dubbelt, 
och  i  visita/Zonor  hafwes  fram  för  sin  olydna. 

19).  Bleff  sagdt  att  qwinfolck,  som  inthet  medh  sina 
siiiä  barn  kunna  wara  stilla,  skola  gä  vhr  kyrckian  eller 
lemna  dhem  hemma. 

20).  The  som  i  oträngdo  målet  gå  vhr  kyrckian  bote 
8  ?niC'x  sölf:rm:t.  efter  kongh  Gustaffz  ordningh. 

21).  Poickarne  sku  stå  i  gången  och  inthet  i  stolarna; 
the  som  inthet  lydha,  framföras  i  nästa  visita/ion. 

22).  Kyrkiowachtare  skall  skaffas  och  förordnas  aÖ' 
kyrckiorädet  medh  aldraförsta;  dher  dhe  icke  skaflFa,  gångo 
siölffwa  hwar  sin  söndagh. 

23).  The  som  besläås  dricka  tobak  för  eller  vnder 
tijdgärden,  skola  stå  för  kyrckiodören  söndagen  effter,  vthan 
nägon  aflfbedielsse. 

24).  Munbruk  på  kyrkiowallen  räcknas  lijka  högdt 
som  dhet  skedde  i  kyrkian.  Kyrckiobalcken  21:  cap.  och 
och  blefwo  warnadhe. 
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25)  Förstu  piltarna  äro  aldolos  förbudne;  löper  nä^on 
emoot  förbodh,  efter  gammal  elak  sedhwänjo,  skall  han  sta 
för  kyrckiodören  och  fadren  stämnes  till  capitlot. 

26).  Kyrckiegångz  hustrur  stana  lijthet  i  wåknhuset, 
och  när  dhe  äro  intagne  gå  dhe  radhalt  att  offra. 

27).     Kyrkioporton  skall  plåstras  och  täckias  medh  bräd- 
her  öffwer  muren;  bekostnan  tagos  aff  kyrckians  penningar. 
28).     Fram  för  wåkcuhusot  lägges  dhen  nedersta  trap- 
pan, och  dhe  andre  som  behöfwa,  medh  bredha  och  slätha 
stenar. 

29).  Wägen  i  kyrckioporten  vpfylles  medh  sandh 
aff  huussmän. 

30).  Förraantes  att  ingen  lätlior  bidia  för  sigh  som 
inthet  är  siukor. 

31).  The  som  äro  borta  ifrån  kyrckiau  vthan  loff  och 
ovndwijkeligit  hinder,  bote  1  gången  4  öre  sm:t,  2  gången 
dubbelt,  3  gången  3  infx  s.  m:t. 

32).  Kyrckiofönstret  öffwer  altaret  slåi\s  wäl  till,  eliest 
faller  dhet  nedher  eller  sönderskakas  aff  wädrot. 

33).  Wäggiar  och  knutar  pä  södre  sijdan  beslaiis 
medh  brädher  och  bräderna  tiäras. 

34).     Hinrich  Tomsson  och   Karin  Jönssdotter  restera 
af   hofrättz  doom  31   d:r  koppirat;   bleff  sagdt  att  dhe  an- 
moda fougten  låtha  vthmäta  medh  aldraförsta. 
35).     Köpos  och  oprettas  tijmstock. 
36).     Behållit  i  kyrckians  kista  pengr  15  d:r  22Y2  ör. 
36  \     Fattigas    stock    2    d:r    3    öre    och    gifz    dhon 
gambla  gubben  i  Österbygge. 

37).  För  dhen  nyys  förwärfwade  wijnsäden  göi*s 
rächningh  i  nästa  visita^/on. 


O  Numrenngen  felaktig  i  originalet. 
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AniO  1659  d.  tt  JuniJ  hSitz  visita//ou  i  Lomparland. 

1).  Kyrkiowerder  Johan  Nilsson  i  Krokstada  och 
Johan  Johansso/i  i  Swinöö.  Sexnian  Knuth  f^Arsson  i  Lom- 
parby. 

2).     Vngdomen  hiso  sa  hän.     Lofwades  bettring. 

8).  Capellet  skall  flyttias  op  vnder  Mattz  Perssons 
gärd.  Huuset  wendes  och  dett  ganihla  wäkenhuuset  blif:r 
koor.  Wokenhuus  och  sacristia  gint  modt  huarandra. 
Skall  förbottras  medh  stiirre  fönster  och  innanby^nan  ret 
schampluneres.  Tomptas  hi)gt  och  medh  stoor  kyrckgård. 
Thetta  skall  skee  tillkommande  åhr.  Ingen  stoor  deremooth 
mehr  ähn  Mattz  Perssons  moor  i  Bööle,  och  sonen,  som 
bonde  ähr,  haar  bewilliat  sampt  grannen  Erich  Ersson. 
Allenast  wägen  kan  icke  lijda  meen. 

4).     Wijnsäden  rächte  till  i  fiool. 

5).  Hampnstocken  föreståndare  på  Tisterholma  ähr 
Johan  Johansson  i  Swinöö,  och  tog  1  d:r  k.  m.  at  kiöpa 
läås.     Item  bestella  ny  stadig  märla. 

6).  Behållit  i  the  fattigas  stock  —  7  d:r;  deraf 
kiöpos  skrijn  och  lass. 

7).  Behållit  i  kyrkians  kista  —  41  d:r  k.  m:t;  der- 
af kiöpes  stoopflaska  af  tenn.  Item  pung,  yxe,  timglaas, 
tirastoon  och  iärnstöör. 

8).  Hust.  Cicilia}  giold  lofwado  bönderna  bettala  offter 
lengden. 


A:0  1659  d.  12  JuniJ  höltz  visitatio  i  Lemlaud. 

1).     Kyrkevvärder  och  soxmen  samma  som  i  fiool. 

2).  Förhördes  vngdomen  och  störste  deelen  loso  illa 
uttydningen.  Blefwo  hordt  förmanta,  och  der  dee  icke  för- 
bettra  sig  folier  straff  uthan  någon  afbedielse. 
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3).  Klagar  pastor,  at  quinfolken  göra  stoort  oliudh  i 
kyrkian  och  på  kyrkiowallen,  och  lyda  ingen  förmaning. 

4).  Skall  tillsettias  en  duglig  kyrkiowachtare  eller 
böndren  gånge  huar  sin  gång  sielfiia. 

5).  Skall  nytt  golff  inloggias  i  choro  så  myket  som 
dee  hinna. 

6).  Lomparboarna  hafua  fördt  26  bräder.  Peer  Ers- 
son  i  Söderby  lofuar  föra  2  bräder  för  Mattz  Olofsson  i 
Xärboda.  Restera  ähn  Mattz  Bengzsson  i  Lompo.  Olof 
Ersson  och  Olof  Månsson  i  Lomparby. 

7).  Luuth  i  Lomparby,  Krokstaboar,  Lemmet  i  Lompo, 
Mattz  Jacobsson  och  Mattz  Olofsson  i  Nårboda  och  Johan 
Johansson  i  Swinöö.  Dee  andra  alla  woro  borta  och  för- 
achtat  stembningen  at  swara  moorkyrkioboarna  till  farstu- 
bygnan  på  klockarstugun. 

8).  Hindrik  Dawidsson  i  Flaaka  medh  sin  hustru 
förquaflft  sitt  barn  i  sengen  hooss  sig.  Wittnas  at  barnet 
har  warit  siukt  och  gråtigt  i  8  dagar.  När  hönsen  gole 
hafuer  modren  tagit  barnet  vhr  waggan,  sittit  i  sengen  och 
dogh  dett.  Sedan  lagt  sig  neder  och  lagt  barnet  på  armen 
och  i  sömnen  wendt  sig  ifrå  barnot.  I  soolgången  hafuer 
hennes  swärmoder  komit  och  funnit  barnet  legat  när  till  mod- 
rens ryg,  dödt  Deras  straff  bleff,  at  dee  skola  på  6  kyrkio- 
dagar  stå  i  en  fremmande  bonk  baak  i  kyrkian  och  prosten  för- 
kunnar deras  fall  af  predijkstolen. 

9).     Angafz   at  penningar  woro   bortstulna  uhr   kyr- 
kians  skrijn;  kyrkiotyfwen  skall  tingföras. 

10).     öfuerblifuit  på  wijijnsäden  —  3:  4  öro. 

11).     Behållit  i  kyrkians  kista  —  27:  24  öre. 

12).     Vthi  the  fattigas  skrijijn  —  8:  27  V2  öre. 

13).  Skall  göras  ett  lithet  skrijn  till  the  fattigas  pen- 
gar, medh  axeliäm  och  ett  lithet  vthanlåse. 

14).     Hamstokz  pengar  af  Rödan  och  Nyan  —  31  d:r. 

15).  Blof  opläsin  doomcap:  ordning,  at  socknens 
caplaan  böör  hafua  höö,  halm  och   1  wedlass. 
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16).  Oplästes  liög-.tt  häradzhöfdingens  förmaoingz- 
scbrifft,  att  dee  som  wetta  si^  wara  skyldige  dygdesamma 
hust.  Cicilia,  skola  uthan  någon  eenskyllan  innan  midsom- 
maren henne  bettala.     Tjofuade  allesammans  eSterkomma. 

17).  Pastor  klagar  om  några  tarfhuus,  som  dee  hafua 
förr  uthloBuat 

Blof  sagt^  at  sal.  h:r  Issaacz  huiis  wore  lijkast  the 
lr>ösas  efftcr  werderingon  och  brukas  så  lenge  the  doga, 
sodan  ähr  soknen  plichtig  byggia  tarfhuus,  elliest  skeer  arf- 
wingama  en  stoor  orätt,  at  nu  lofua  the  byggia  tarfhuus, 
men  i  antecessoris  tijdh  skrålado  the  moot,  och  pastores 
blefwo  tuungne  byggia  många  tarfhuus  och  them  wijdh- 
machthålla.  Om  eflFter  rätt  och  lag  skole  procederas,  skole 
the  förlijka  sal.  pastoris  arfwingar,  och  the  huus,  som  sok- 
nen icke  will  kiöpa,  them  wore  skäligt  at  the  bettalte  sä 
myket  the  kostade  när  tiie  woro  nya,  ty  samma  bygningz 
lag  om  tarfhuus  hade  the  förr,  som  the  nu  hafua.  Göra 
the  sig  nu  skylligo  at  byggia,  sä  wore  the  skyllige  förr  och 
byggia;  dok  remitterar  pracpositus  thetta  till  h:s  h.  bisco- 
pen  och  ven.  consistorium. 


Visita/^b  Classica. 

Anno  1660  then  18  Febr. 

Jomala. 

1).  Kyrkiowärder  Olof  Bengtsson  i  Jomala,  Siifrlclh 
Bassmusson  i  Buskböle. 

2).  Sexmän  Johan  Nilson  i  öff:rby,  Bertill  Nilson 
i  Möcklöö,  Ehrich  Tomasson  i  Gottby,  Jöran  Nilson  i 
östercalmar,  W.  Erich  Matzon  i  Torp,  Johan  Pålson  i 
Södersunda. 
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3).  Att  thenna  gången  förhöra  ålderdomen  rechte 
inghen  tijdh  till  för  ransaakninghen,  som  påstodh  i  2  da- 
ghar,  then  prosten  måste  bijwista. 

4).  Uthi  gudztienstenss  förrettandhe  ähr  inghen  brist. 
Förmantess  att  alla  ingå  i  kyrkian  strax  efFter  the  komma 
och  inghen  stanna  på  kyrkiow allén.  Blef  och  tilsagt  att 
quinfolken  stå  så  länghe  i  sina  bänkiar  quara,  till  thess 
mansspcrsonerna  ähro  uttgånghne. 

5).  Soxmännerne  gå  med  punghen  allenast  stoora 
högtijdzdagarna. 

6).  Sochnemännerna  klagha  på  soldaten  Olof  Bertil- 
son, att  han  haar  kallat  them  skälmar  och  tiufwar.  Siffridh 
i  Buschbööle  berettar  thet  han  nu  i  förledne  lördaghz  haar 
warit  i  Gootby  hooss  Gunnar,  och  effter  ther  fanss  I  t:na 
ööl,  ty  dragh  han  ther  up  10  mfs.  I  sitt  fyllerij  sade  han 
att  somblighe  skola  mista  hufwudet,  och  somblighe  ighen 
blifwa  uphängdha.  Sadhe  och  ther  hooss:  I  hafwa  stält 
edher  emoot  edher  kyrkioherde  Siisom  tiufwar  och  skälmar. 
Thetta  haar  och  Gunnarss  hustru  hördt.  Hendrich  Olson  i 
Suijby  berettar,  att  samma  soldaat  haar  och  hooss  honom  i 
sin  och  hanss  hustrus  fronwaru  sagdt  till  hanss  barn:  Een 
dielfwulss  gårdh  ähr  thenna.  När  flickan  ledde  honom  till 
grangården  sade  han:  Mon  troo  thenna  ähr  och  een  sådan 
diefwulss  gårdh  som  then  förra.  Skall  schrifwass  kyrkioher- 
den  i  Finström  till,  att  han  borttaghor  brefwet  han  fick  af 
prosten. 

7).  Oloff  Olssonss  styflFdåtter  i  Rassmussböle  schall  i 
morgon,  will  gudh,  besichtass  på  kyrkiowallen  af  liola  soch- 
nen,  och  ther  the  hålla  henne  mistänckt  för  spetelsch,  schall 
hon  hafwass  till  Stocholm  att  proboras  af  någhon  fix  doct 

8).  Prästerna  schola  inthet  resa  omkringh  sochnen 
i  schrifftehåll  med  sina  eghna  hestar.  Bönderna  lofwadhe 
uthan  presternass  hestar  hielpa  them  huar  schrififthåll  millan. 
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9).  Oplästes  thet  gambla  inventarium,  och  huadh  se- 
dan förbättrat  ähr,  schall  inschrifwass  i  kyrkianss  faufwudh- 
boock  till  nästa  visitation. 

10).  Behållit  pcwgar  i  kyrkianss  hufwudhkista  213:  18. 
Fragadess  sochnon  om  the  hade  någon  mistanka  att  p^/igarua 
iche  ähra  wäll  anlagda  eller  och  undanstuckna,  men  inghen 
suarade  thertill  huarken  nej  eller  ja. 

11).  Uplästess  rikzdrotzenss  ordningh  att  inthet  löst 
pack  intränga  sigh  uthi  boudehustrurs  bänkjar  och  förman- 
tess  kyrkiowärderna  rätta  theni,  som  sigh  häremoot  hafwa 
försett. 

12).  Kyrkianss  gäldh  ähr  satt  wiss  dagh  att  i  tlienna 
sommar  schall  alt  betalass  eflfter  therass  lofwen,  och  ther 
thotta  iche  effterkommess,  schall  sökiass  adsistens  hooss 
häradzhöfdinghen  och  befalningzmannen. 

13).  Hrr  Carl  wille  gifwa  thera  schoningzmåhl  och 
se  uppå  therass  älendigheot;  the  wella  gärna  betala. 

14).  Uplästess  landzhöfdinghenss  Creutzenz  resolution, 
att  bönderna  schola  föra  pr^stenss  deel  af  kyrckioherbre 
till  prästgården. 

15)  1).  Klagass  huusen  oiempt  bytta.  Blef  sagdt,  att 
kyrkiorådet  och  2  eller  3  män  i  huart  marklagh,  som  the 
göra  sielf  fullmechtigho,  schola  ionka  husen,  och  the  andra 
låtha  sigh  ther  åthlijta,  eller  begära  uthsochnz  syneraän 
som  jenka  husen,  och  sielf  betala  therass  omack  och  kost. 

16).    The  som  restera  gärsel  för  glaassmästarenss  kost, 

schola  nu  strax  i  winter  framföra. 

17).  Ehrich  Hanson  i  Östercalmar  efifter  episcopi  re- 
solution blefF  satt  till  kyrkiowärdh. 

18).  2)  Om  ungh  boschaapzhuset  och  suijnhuset  besUil- 
less  i  sochnestemma. 


*)  I  märg.:    NB:  Resoliitio  generalis. 
»)  I  märg.:    NB. 
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19).  Sochnen  lofwadhe  godwillelighen  föra  Ull  cap- 
Innen  h:r  Nilss  sin  caplanss  weedh. 

Om  kyrkiones  brister. 

20).  Tornet  behöfwess  framdeless  först  sochnenss  lä- 
genhet tilsäjer  beckass  och  halfua  sacristietaakot,  och  med 
thet  samma  plostrass  och  haijtlimass  muren  uthan  på. 

21).  Plostra  kyrkiobalckz  muron  och  huitlima.  Item 
uplaga  muren  ther  stenarna  ähro  uthfalna.  Itera  boota  ther 
bräder  och  hufvvar  ähro  borta  ellar  rutna.  Item  till  ödess- 
balkar sökiess  hielp  af  ödessrentan  hooss  inspectorös. 

22).     Kyrkiostegarna  sättes  i  skiuul. 

23).  Jordhöghar  uth  med  kyrkiomuren  uthbärass  och 
kyrkiogärden  hälless  reenligare  af  klockaren. 

24).    Beeocammaren  uplagha  fehlen. 

25).     Wäghen  iempna  för  wåkenhuusdöören. 

26).  Uthbära  thet  myckla  raps  uhr  kyrkian  och 
sacristian  och  hållass  ronlighen. 

27).  Holet  på  wäkenhuusswäggen  och  beencammaren 
igenmurass. 

28).  Norr  altaret  åthrainstone  halfft  bortrifwass  att  cap- 
lanss hustrun  må  hafwa  benkierum  och  the  andra  3  bonde- 
hustrur  i  bänken,  beståss  inthet  till  flere  personer  rum  ähn 
andra  bondehustrur,  med  mindre  the  kunnna  schälighen  be- 
wijsa  att  rummen  ähra  köpta. 

29).  Holen  i  choret  på  söder  sijdan  schola  igenmu- 
rass och  på  norr  sijdan  förfärdigass  med  dörar  och  lååss 
till  kyrkioböckor  och  pastorens  offer. 

30).  The  kyrkiodörar  som  behöfwass  af  nyo,  scheer 
framdeless. 

31).     Kyrkian  huijtlimmass  innantill. 

32).  Christi  korss  schall  upstrykass,  chore  och  inbyg- 
da  stolar  fämissass. 

33).  Bondebänkiar  i  chore  för  trängzel  och  kongligh 
befalningh  schull,  schola  bortrifwass,  och  funten  flyttiass  i 
samma   rum.     Thetta   luther   sig  sålunda  göra:     Bönderna, 
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som  thor  stå,  ähra  27.  När  s.  Olav  och  hanss  altare  boort- 
taghess  på  söder  sijdan,  så  blijr  ther  rum  till  9  bönder 
och  i  bänken  näst  efFter  6  bönder,  sedan  göress  2  bänkiar, 
ther  funton  står  mot  predickstoolen.  Then  ena  blijr  herre 
bänck  och  then  andra  till  Ulsby.  Sist  flyttias  bönderna 
uhr  sina  bänkiar  tilbaaka  undan  huarandhra  hela  kyrkian 
igenom,  och  i  derass  ställe  sättiass  the  öfrighe  böndher,  som 
i  chore  stå.    Till  thetta  behöfwess  bispens  adsistens. 

34).  Skall  köpass  ähn  till  kyrkianss  hufwudhkista  1 
Mås. 

35).  Skrofwet  i  sacristian  mod  the  stygga  stängher 
schall  uthkastass,  och  lucka  görass  pä  wijngropett  med 
läåss  före. 

36).  Spijror  i  tornet  6  alnar  longha  schola  huggas 
förähu  föret  bortgår  och  strax  offter  fastsläss.  Quinfolckz 
lächtare  framdeless  görass. 

37).     Å.)     Huuss  synesslen gden  står  här  bi j fogat. 

38).     Casus  emot  Beckium. 

Alla  böndher,  som  hade  klagomåhl,  blofwo  politice 
bijlagde  uthi  ransaakninghen,  huilka  till  them  lydde.  Sedan 
inför  prosten  ecclesiastice  bilagde  som  till  honom  lydde 
med  handsträckningh,  att  the  aldrigh  mehr  schuUe  wräkass, 
och  wille  iche  bönderna  at  samwa  puncter  skulle  pro- 
tocolleras.  • 

39).  EfFter  bönderna,  som  wore  brosslighe  i  ransaack- 
ninghen,  förkunnadess  biscopenss  och  doomcapitless  resolu- 
tion, att  them  schulle  inghen  gudztienst  wederfarass  huarken 
i  lomala  eller  andhra  församblingar,  och  the  ödmiukade 
sigh  med  nöjachtigh  doprccation  underschrifwandess  den 
obliga/eon,  som  pr^^posit/ZÄ  them  föreschref;  dy  ypnadess  för 
them  kyrkian  och  Beckitfs  restitueradess  till  embethet  föran 
frcBfosiius  beslööt  visitation. 

A)  Borstughan  rutin,  backughnen  på  2  huarff  och 
westan  på  rööta  i  een  stock.  Fönstret  bortta,  golfwet  för- 
rött  af  iordh.     Taket   aldeless   odugligdt.     Farstugan   läker. 
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I  Gottby  stughan  ähr  skorstenen  odugeligh.  Mschieboodhen 
sunnan  porthen  syllan  rutin  och  laka  på.  Hööladan  wcstan 
stallet,  taaket  aldeless  förderfwat.  Millancammaren  läker 
och  omyckit  lågher.  Stalztaaket  i  fägården  schall  förbätt- 
rass  tilkommande  sommar.  Sundcarlz  marklagz  wästra  fää- 
huuss  östersöder  wråän  ähr  nogot  rutin  innanpä  genom 
kalfwedynghia  och  kan  förbätras.  Sexmonnerna  wille  gå  att 
besichta  riorna,  tå  förmente  sochnemännerna  sigh  inthet  hafwa 
thermed   beställa,  medan  the   hafwa  warit  chronanss  huuss. 

The  39  brotzlige  böudhers  i  lomala  obligation. 

Them  förestelt  aff  prö?posito  provinciali  Bootio 

Muur  Wesmanno. 

Bekienne  wij  vnderteknade  att  wij  wore  olydige  emoot 
wär  biskop  och  prost  1659  'på  Thomsodagh  och  1660  på 
ransaakningzdagen  den  16  Februarij,  att  wij  tå  huarken 
ångrade  och  aflbode  eller  lydde  goda  rååd,  att  erkienna  och 
wedertaga  her  Oloff  Beck  för  war  rätta  kyrkioheerde,  vthan 
fast  mehra  lydde  onda  råädgifware  och  wårt  stora  oförständ 
att  föUia  den  stora  arga  hoopen,  som  förde  oss  och  wij 
them,  att  vthstöta  kyrkioheerden  ifrå  sitt  bröd  och  legonheet. 
Thetta  ångrar  oss  a£F  allt  hierta,  bedia  ödmiukeligen  wår 
biskop  och  prost  om  förlåtellse  och  loffwa  alldrigh  mohr  sä 
göra  eller  försaka  att  bijfalla  wär  rätta  kyrckioheerde  till 
sitt  bröd  och  legenheet,  som  Gud  och  öffwerheeten  honom 
förvndt  haf:r,  allenast  oss  öpnas  kunde  aff  wär  landzprost 
then  frijheet  och  tillgäng,  som  wi]  förr  delta  hafft  haffwa, 
vthi  Gudz  försambling  med  saligheetenes  medell.  Beträdas 
wij  häreffter  med  sådan  olydna  och  stemplingar,  så  mä 
wäll  straffet  stå  oss  yppet  eflFter  wår  förra  brått  förtienst 
och  gerningar.  Här  vnder  wij  med  frijwilligt  betenckiande 
bedie  wår  siälesöriare  h.  Nillss  Haquinj  vndersettia  witter- 
ligen  wåra  nanjpn  och  bomercken.  Actum  Jomala  d.  18 
Feb.  1660. 

28 
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Ytterby  Mattz  (bomärke)  Nillsson,  OlofF  (böra.)  Siffridzss. 
ibid.,  Markus  (bom.)  Erichss.  ibid.,  Oloff  (böra.)  Hanss.,  Nilss 
(bom.)  Oilss.,  Erich  (bom.)  Erichzss,  ibid.,  Glemet  (bom.)  An- 
derss.  ibid.,  Erich  (bom.)  Hinderss.,  Westercallmar  Mattz 
(bom.)  Anderss.,  Johan  (bom.)  Johanss.  ibid.,  Sigfrid  (bom.) 
Hanss.  ibidora,  Ostercallmar  Markus  (bom.)  Swenss.,  Odnin- 
geby  Erich  (bom.)  Cnuttzss.,  Cnutt  (bom.)  Mickellss.  ibidem, 
Hinderböio  Erich  (bom.)  Månss.,  Öf:rnää8.  Måns  (bom.) 
Markuss.,  Sigfrid  (bom.)  Olss.  ibid.,  Jeckeböle  Mattz  (bom.) 
Markuss.,  Öffworby  Peer  (bom.)  Jacobss.,  Måns  (bom.)  Peerss. 
ibid.,  Samuell  (bom.)  Sigfridzss.  ibidem.,  Westansund  Mattz 
(bom.)  Hindorss.,  Erich  (bom.)  Josepzss.,  Erich  (bom.)  Es- 
killss.,  Simon  (bom.)  Oils.  ibid.,  Gåttby  Erich  (bom.)  Peerss., 
Tårp  Oloff  (bom.)  Eskillss.,  Erich  (bom.)  Markuss.,  Swidieby 
Oloff  (bom.)  Isaachzss.,  Ingeby  Erich,  (bom.)  Uind.  son, 
Mattz  (bom.)  Hinderss.,  Kånungzöö  Clemet  (bom.)  Jacobss., 
Markus  (bom.)  Benchtzss.,  Dallkarby  Oloff  (bom.)  Erichzss,, 
Simon  (bom.)  Hanss.,  Daniell  (bom.)  Hinderzss.,  Möckellby 
I^eer  (bom.)  Erichzss.,  Mattz  bom.  Benchtz. 


D.  19  Feb.  A:o  1660  visitatio 
i  Lemlandh. 

1).     Kyrkiowärdar   och   sexmän   samma  i  åhr  som    i 


fiool. 


2).     Förhördess  ålderdomen  och  lass  tämligh  wäll. 

3).  Uthi  gudztienstenss  förrottande  fanss  intliet  feel 
eller  brist.  Åhörarenar  hafwa  inthet  emott  sina  prcster, 
iche  lieller  prästerna  emot  åhörarenar. 

4).  Behållit  pewgar  i  kyrkianss  kista  nu  widh  tijdcn 
—  28:  16  ör. 

5).  Till  frågad  ess  sochnemennerna  om  the  wela  lengre 
sträfua    eller   effterkomma   biscopenss  befaluingh  att  betala 
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änkian  sina  huuss  eller  efter  hallin  huus  syyn  bota  huart 
åhr  för  sig,  at  prestgården  haar  iche  hafft  sino  wederbörliga 
tarffhuus  af  sokue,  och  befaltes  them  bete/zkia  sig  och  seija 
ja  eller  neij.  R.  Ta  lofwadhe  alla  godwillelighen  wilia  med 
thet  snaraste  contentera.  För  badstufwan  7  d:r,  för  2  st 
hööladur  8  d:r,  fähuset  12  d:r.  Gäåsshuset  4  d:r,  geethuuss 
med  5  wäggiar  4  d:r,  studerekammaren  30  d:r. 

6).  Almoghen  blef  tilsagdt  thet  tho  effter  konungh 
Gustaffz  ordningh  entelighen  gifwa  torschtionden  sin  kyr- 
kioherdhe. 

7).  Daniel  i  lersöö  berettar,  att  när  bönderna  gofwo 
honom,  nemblighen  soldaten,  maatwarur,  tå  haar  han  sagdt: 
lagh  ähr  inghen  kopperscha.  Lendzraannen  berettar  ighen, 
att  han  drack  op  alla  sina  penningar  och  sålde  bortt  allan 
maten  förähn  han  reste  af  sochnen;  thetta  witnar  och  Da- 
niel i  lersöö. 

8).  Lumparlänningarna  förmantess  att  the  contentera 
hustru  Cicilia  the  5  lass  höö  item  stadgfisch  och  annan 
rest  effter  häradzhöfdingenss  tuenne  therpå  gifne  doomar. 
Hela  kyrkiorådet  witnar  thet  Lumparlenningama  hafwa 
lofwat  uthi  prostevisitation  betala  änkian  the  5  lass  höö. 
9).     Behålna  pengar  widh  cappelet  —  —  13 Vg  'l-i'- 

10).     Pcwgor  i  the  fattigass  stock  —  —  —  7:  7  ör. 

11).  Pengar  i  the  fattigass  stock  widh  moorkyrkian 
3:  97,  ör. 

12).  Thomass  Nilson  i  Lemböthe,  Isaack  Hanson  ibi- 
dem  bekenna  att  the  med  sina  grannar  hafwa  3  åhr  för  s. 
h:r  Isaackz  döödh  uthgiordt  stagfisch.  Pär  Ehrson  i  Notiiö 
wtnar  och  thetsamma,  men  Larss  Hanson  i  Notöö  har 
nekat  gifwa  stagfisch;  the  andra  grannar  wore  inthet  tilstä- 
dess,  therföre  schall  kyrkiorådet  göra  härpå  rekonschap. 
Göra  the  inthe,  så  remitteres  til  tinget. 

13).  Hustru  Cicilia  besuärar  sigh  att  låson  för  nasstu- 
gac,  sochnstugun  och  borstugan  höra  henne  till,  och  finness 
iche  uthi  inventario.    I^enssmannen  berettar  sigh  hafwa  gifwit 
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läset  för  sochnestugan  effter  hau  intbet  förde  åkor,  men 
inghcn  nyckel  war  thertill.  Thetta  witnar  hela  sochnen. 
BönderDa,  som  ägha  nastughan,  berätta,  att  låset  haf:r  af 
ålder  altijdh  warit  widh  stughan  som  för  tbenua  war.  Härom 
ransakar  kvrkioherden  hooss  gamble  män,  ät  henne  innan 
nästa  prosttingh  scheer  rätt 

14).  Fenstret  i  borstugan  innan  för  muren  wiliia 
bönderna  gifwa  hustru  Cicilia  20  ör  före. 

lo).  Bengzböle  bonden  förbugger  prestegårdz  schoghen 
ocb  scball  tinghförass. 

K)).  Eyrkian  scball  huijtlimmass  innan  ocb  vthan 
först  tlierass  lägenhet  tilsäjor. 

17).  Altaretaflan,  Cbristi  korss,  funtlocket,  cbore,  in- 
bygrla  stoolar,  duukschifwan  förbättrass  med  måluingb  för- 
iibn  målaren  afreser. 

18).     Kyrkiodörar  nya  tiärass  och  tbe  gambla  borttagass. 

19).  Tho  mongha  schep  tagass  bortt  och  thet  största 
opstrykess  och  hålss  reenligit 

20).     Feelen  på  fönstren  schola  lagass. 

21).     Lijckbårarna  suartass. 

22).     Halm  och  skraperij  i  kyrkian  uthbärass. 

23).  Utbi  wåkcnhuset  giirss  ny  botten  och  kalck- 
släåss  muren. 

24).  Kyrkiobalkarna  hållass  färdiga  och  huar  bootar 
sitt  feol. 

25).  Kyrkioportztaaket,  wåkenhusöt  och  sacristian 
scball  tiära?5S. 

26).     Beencammaren  förfärdigass. 

27).  Till  pungbpé'wgar  görss  ett  schrijn  mod  ett  lååss, 
ocb  nyckclon  lägz  i  bufwudkistan  i  alla  församblinghar. 

2>?).  Huuss  syyn. 

Borstugugålfwet  mestdelss  ruttit.  Bagarestugii-ughnen 
ogilladess  ocb  scball  kulslåss  och  upmurass,  item  elack  golf. 
Studerecammareu  äbr  tröde  ruttit  kringhom  skårstenen. 
Stol|)berbre  2,  bädba  ofärdiga.     Båda  fähusen   nederruttna 
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med    lånan    thereraillan.     Hööladztaket   ähr   elackt.     Korn- 
ladztaket  slijtet  af  wädrct. 

29).     För  hsLm[7i]stockzpengaTna,  a:o  1659  schall  pastor 
med  thet  SDai-aste  sendha  beschedh  när  han  blif:r  quitterat. 


Lemlandh. 


Anna  Hinderssdotter  i  Ytterby  i  Jom[alaJ  trolofwat 
med  Ehrich  Person  i  Suijnöö  4  dagh  pingzdagh  a:o*  1659; 
will  ryggia  trolofninghen.     Skälen  ähra  thesse: 

1).  Hafft  longhligli  siuckdoom  thon  hon  inthet  wisto 
af  för  trolofninghen,  att  han  i  uåghra  åhr  schal  hafwa  hafft 
miströstningh  på  gudh,  thet  hon  schiutr  sochnen  schall  kunna 
boretta.  Och  säjer  sielf  att  een  natt  i  sommarss  haar  han 
gätt  8  eller  9  gångher  uth  och  inthet  tält,  hon  fi-ågado  fal- 
ler ther  effter,  men  han  suarade  inthet. 

2):  Haar  inghen  hugh  till  att  see  pä  sitt  huuss  och 
bästa. 

3).  Her  Matz  berettar  att  när  han  i  wentrass  hölt 
scbriffthåll,  tå  frägadhe  han  honom  till,  om  han  will  haa 
henne,  men  han  suaradhe:  nej,  förähn  iagli  scliall  wijass  med 
henne  för  schall  iagh  göra  annat  af  migh.  Suarade  hon: 
förähn  iagh  schall  wara  hanss  lijfzspilla,  så  will  iagh  liellor 
aldrigh  wijass  widh  honom. 

4).  Sägher  att  han  haar  uthskempt  henne  kringhom 
hela  bygden,  att  hon  ingoha^ida  kan  göra,  utlian  lijtho 
spinna  och  wäfwa,  och  bara  lithet  äntå. 

Brudgurame?iss  förlagor. 

1).  Frågadhoss  om  han  will  hålla  fort  med  bruden. 
R.  Ja,  om  hon  will  på  sin  sijda  och  thet  ähr  mitt  full 
alfwar. 

1).  Säger  att  hon  haar  gått  i  5  sochnar  ocli  inghon- 
tingh  haar  fört  ther  af  in  i  gården.     Thetta  schälet  duger 
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inthet,  ty  hon  haar  fört  till  sini  faarbroor,  som  schall  hålla 
bröllopet 

2).  Att  uthi  gården  äro  små  barn,  them  hon  inthet 
borstar  ocli  rychtar,  uthan  granluistrurna  moste  thet  göra. 

3).  Fast  tho  wijass  så  will  hon  aldrigh  komma  till 
sängz  mod  honom. 

4).     När  han  ähr  i  stuguu  talar  hon  aldrigh. 

5).  När  hon  gick  till  prostetinghet  sadhe  hon:  staat. 
inthet  effter  migh;  ty  aldrigh  wigliess  iagh  widh  tigh;  för 
läther  lagh  hugga  halsen  af  migh,  fast  han  wore  aldrigh  så 
tiock,  så  må  han  een  gångh  wara  af. 

6).  Om  hon  will  gifwa  sigh  tilfridz,  så  will  han  stå 
widh  sina  ordh,  pä  thet  inghen  schull  schall  finnass  hooss 
honom/ 

Bruggumenss  förklaringh  till 

1).  punct.  Nekar  sigh  hafwa  offtare  uthgått  ähn  4 
eller  5  gäughor  och  klagadhe  öf:r  sin  magha,  att  han  åät 
suiirniiölck  om  afftonen,  then  mat  han  inthet  kan  lijda. 
Bekenner  sigh  hafwa  hafft  bekymmer  i  3  åhr,  men  altijdh 
haar  han  hafft  sin  boock  och  läsit,  och  presterna  hafwa 
aldrigh  mänt  honom  till  kyrkian.  Men  sedan  haar  han 
aldrigli  kendt. 

2).  p.  schiutor  sigh  till  grannarna  att  bära  wittness- 
bördh,  huilka,  NB.  Johan  Johanson,  Bengt  Jörson,  beretta  i 
sommarss  ifrån  thet  han  schaar,  förde  han  till  Stocholm  een 
half  schutlass  wedh,  och  nu  i  winter  haar  han  huggit  öf:r 
100  lass  och  uttkört  till  stranden  och  ähr  een  eensam  earl, 
och  säja:  nock  arbetar  han;  allenast  förebara  thet  hanss  get- 
ter ätha  op  åkren;  thetta  kommer  inthet  till  saaken  uthan 
häradztingh. 

3).  p.  Bekenner  sigh  hafwa  sagdt  för  then  orsaak  att 
hon  lägger  sigh  lithen  winningh  om  huusssysslorna  och  haar 
sagdt  som  kyrkioherden  witnar,  att  hon  haar  sagt  för  een 
bossniunss  hustru  thet  hon  seer  inghen  ledare  för  sin  öghon 
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ähn  honom,  men  båssmansshnstrun  will  inthet  stå  widh 
sin  ordh. 

4).  p.  Nekar  thertill,  men  grannarne  säja  att  tho 
hafwa  hördt  thet  af  andhra,  men  inthet  af  hanss  mun,  uthan 
så  bekenner  han  sigh  hafwa  sagdt,  full  kan  hon  göra  om 
hon  will. 

Brudenss  suaar. 

Aldrigh  wijess  iagh  widh  honom,  thet  må  wara  som  Gudh 
will. 

1).  Nekar  sigh  hafwa  gått  widare  ähn  i  lomala,  alle- 
nast någhra  byar  i  Hammarlandh,  i  Finström  lithet,  i  Salt- 
wijk  alt,  Sundhschären  och  Lumparlandh. 

2).  Grannarna  witna  att  barnen  gå  i  grangärden  och 
borsta  sigh  och  offta  tagha  tho  borstan  hem  mod  sigh;  hon 
bekenner  sigh  borsta  them,  men  när  tho  älira  stoora  i  mun, 
så  will  hon  inthet 

3).    Till  3  puncten  nekar  ähn  willa  wijass. 

4).  Eflfter  inghen  talar  henne  till,  så  kan  hon  inthet 
heller  tala. 

5).     Bekenner  then  5  punct  wara  san. 

6).  Inthet  haar  iagh  huarken  faar  eller  moor,  men 
inthet  wijoss  iagh  ^idh  honom. 

Thetta  ähr  ransakat  i  kyrkiohordonss  och  hanss  gran- 
narss,  som  ofwanbemelt  stå,  närwaru.  Resolutio:  Efftersom 
inthet  kan  öfwertalass,  så  sättess  hon  ifrån  H.  nattwardh, 
och  schall  tillika  med  honom  båda  i  sönder,  genom  kyrkio- 
herden  tilsäjass,  inställa  sigh  i  Åbo  doomcapittel  sedan  bi- 
schopen  hemkommer  när  yppenwatn  blif-.r.  Lonssmannon 
schall  snara  om  bruden  rymmer,  sammaledess  pastor  om 
han  inthet  pådrif:r  hooss  fogden  effter  tho  ducumenta  han 
afcopierade  aÉf  prostebooken. 

Efifter  han  II  dagh  pingzdagh  rosto  lomala  kyrkia 
förbij,   bedraghen  af  brudenss  farbroder,   när   kyrkiolierden 
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inthet  pä  don  daghen   wille  trolofwa  thom,  böther  han  till 
lomala  kyrkia  30  ör  k.  m. 


Fögel  then  21  Feb. 

1).  Kyrkiowärdar  och  soxmän  samma  som  i  fioU. 
Alderdonion  förhördess  otc. 

2).     Behäina  fcngar  i  kyrkianss  kista  —  23  d:r. 

3).  Ithe  fattigass  stock  —  —  4  d:r;  af  desse  pen- 
gar förfärdigass  fiscas  communis. 

Kyrkianss  brister. 

4).  Kyrkiobalkar  naghra  till  muiir,  bräder  och  huus 
war  ofiirdigha.  Södre  kyrkiobalken  sijdhor  och  faller  snart 
omkull.  Dijkot  schall  görass  länghre  och  diupare.  Kyr- 
kiotakot  brädass  pä  norr  sijdan,  ther  alt  rutit  ähr.  Blef  sagt, 
att  thot  schall  i  nestföliande  ähr  förfärdigass,  Gud  os  huus- 
frcdo?i  förläne. 

5).  Hela  sånghchorsstaakot  behöwess  beckass  med 
första  lägenhet. 

ii).  Holcn  i  wäkenhuset  igennmrass,  golfwet  iempnass, 
och  thet  rutit  ähr  repareras,  itcra  bothn  görass  först  folket 
hafwa  lägenheet.     På  ypninghon  på  taket  slåss  een  list. 

7).  Klockaren  hålla  kyrkiogården,  wåkenhuset,  kyr- 
kian  och  sacristian  reenUghare  offter  förra  mängha  förmanin- 
gar, lien  kyrkiowärderna  låtha  uthbära  the  stoora  mångha 
stenar,  som  liggia  på  kyrkiogården. 

8).  Uthi  bondobänkiar  på  båda  sidor  läggess  wackra 
tunna  flijsor,  och  ther  till  schola  alla  föra,  när  yppenwatnet 
blif:r,  så  frampt  inga  laga  hinder  ähro  på  färdhe,  men 
uthi  gänghen  för  kyrkiodören  schaffass  tälliesteen. 

9).  Wester  steenmuren  på  sacristian  faller  uth,  och 
syness  kunna   bothass  om  thet  gräfwess  nidh  till  grundwa- 
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len  och  murass  uthan  på  med  grååsteen,  och  schall  nu 
strax  bothass.  The  lösa  kalckbandh  i  sacristiau  falla  nedh 
och  kunna  göra  folket  schada,  therföre  schola  the  boort- 
slåäss.  Rennan  ofärdigh'och  gör  muren  stoor  schadha,  och 
schall  i  sommar  förfärdigass. 

10).  Taaket  och  wäggiarna  in  i  kyrkiau  schola  rap- 
pass  och  hujjtlimmass  ther  som  behöfue^s. 

11).  Christi  korss,  altaretaflan,  chore,  duukschifwan, 
alla  inbygda  stoolar  behöfvvass  förbättrass  framdeless  med 
niålningh. 

12).  Fönstren  schola  fästass,  rutorna  bootass,  och 
kalckslååss  omillan  tenarna. 

13).  Doop  beckenet  schall  poleras  och  altijdh  wäll 
torkass,  sammaledess  mossekalcken  altijdh  wäll  torkass.  Item 
timglaset  lagass. 

14).     Skeppen  tacklass  och  hallass  rena  eller  tagass  bortt. 

15).     Ny  klockstrong  görass. 

16).     Eet  lååss  till  kyrkianss  hufwudhkista. 

17).  Kyrkiowärdarna  klagha,  att  h:r  Larss  i  hospitalet 
förwägrar  gifwa  them  af  cronanss  deel,  sina  spijllcappor 
efifter  landzhöfdingenss  ordre,  och  sin  dambspan  effter  ko- 
nunghligh  order.  Blef  sagdt  effter  thet  syness  schälit,  så 
remitteres  till  epis.  och  cons.  så  frampt  han  sigh  iche  be- 
sinnar i  saaken. 

18).  Hamstockz  pengar  1658  v:tt  Joen  Ifwarson  lef- 
wererat  föreståndaren  till  hosp.  —    —  —  5:  18  ö. 

Noch  per  a:o  1659  sammaledess  af  bägge  stockarna 
—  9:  24:  ör. 

Item  högwällrne  Herman  Flemraingz  förährlng  —  — 
15  d:r  joch  ähr  therpå  quitterat.  Item  af  Brottöö  och 
Grönhampns  offerstock  k:pp  per  a:o  1657  —  —  —  7  d:r 
och  per  a:o  1658  —  9:  7  ör. 

19).  Låntt  af  kyrkianss  kista  till  tuenne  spiäll  åth 
bagarestugan  —  6  d:r,  them  bönderna  schola  ighen  betala 
kyrkian. 
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20).  Skall  raed  första  yppenwatn  köpass  i  Stocholm 
een  huufwudbook  in  folio  af  ungh  h:r  Erich  och  oraschrif- 
wass  all  kyrkioness  rächenschaap  theruthi. 

21).  Erich  Ehrson  i  Finholma  ähr  schylligh  för  stool- 
rum  1  d:r  tillhopa  med  sin  granne  Olof,  och  schall  utt- 
fodrass  af  kyrkiowärdorna. 

21).  D.  18  punct  i  visita/«on  1658  ähr  ähnnu  inthet 
effterkommit 

23).  Restanter  för  bärklädhe  å  5  ör:  Por  Isaakzson 
i  Hasterbodha  effter  sin  suärfadher,  löran  Larson  i  Skoo- 
boda efftor  sin  faar,  Michil  Matzon  i  Somaröö,  Jacob  Mon- 
son  i  Bänöö,  ungh  Anderss  Person  i  Kalsöö,  Finholma 
effter  s.  Ehrich  Ehrson. 

24).  Matz  Gestlson  rester  på  sin  löön  för  kyrkiowärd- 
schaap  6  mf^  iteni  bräder  till  kyrkiodörenss  uttanfodringh 
2  st.  å  6  all.  longha  —  20  ör.  För  bruket  med  sin  gryta 
til  kyrkians  behoff  4  d.  Blef  sagt  at  d.  Erici^Ä-  talar  raed 
soknew  at  them  eftergifua  för  hiuisflijt  i  sin  tijd  the  2:  12 
ör  sow  rester. 

25).  Kökarboarna  befrijass  af  moorkyrkioboarna  för 
kyrkiobalkarna;  ändåch  the  hafvva  af  åldor  hållit  södre  kyr- 
kiobalken;  allenast  them  påläggass  hålla  sina  3  huuss  som 
maltpörte,  sterhuuss  och  wisthuset  widh  macht,  huilka  huuss 
på  stun  ähra  obruklighe,  men  stegerhuset  ähr  longo  sin 
kooss  afbrändh  genom  wåådeldh.  Thenna  tuisten  haar  iagh 
i  24  åhr  schutit  thom  till  inbördess  förlikningh,  eller  till 
doomss  hooss  andeligha  och  werldzligha,  efftor  såsom  the 
näpligen  rätta  sigh,  fast  iagh  them  emellan  schälighen  dö- 
mer. Thotta  schall  effterkommass  i  doomcapitlot  nu  in  lu- 
nio,  och  lendzraannen  haar  lofvvat  stemma  Kökarboarna. 

26).     Öf:rblifwit  på  wijnsäden  1659  —  4:  13  ör. 

Kyrkioböther. 
27).     Simon   Olson  och   Erich  i  Sottunga  för  otijdigh 
sängelagh  lofwat  7,  t:n  tiära.    Hasterbodha  Hanss  Zachrisson 
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för  otijdigh  sängelagh  1  tun.  tiära.  Matz  Mich/eZ/son  i  De- 
gerby  för  otijdigh  sengelagh  Vj  ^'^  tiäru. 

28).  Sottungia  knnde  inthet  för  mehnföret  komwa 
till  Yisita/ion,  derföre  schall  w:t  h.  Erich  författa  deres  be- 
swer  schritlteligh,  vthi  lehnssmans  nerwaru  och  samwa 
schrifift  sendes  till  Saltwich,  så  will  prseposittfs  resolvera  el:r 
schaffa  dem  och  presterne  ordningh  schriffteligh  ifrån  con- 
sistorio:  detta  uthrettes  med  första. 

29).  Desse  punchter  haf:r  pastor  emot  sin  commi- 
nistruw  h.  Gabriel  i  Kiökar:  1)  fjoUfisktionden,  2)  windnoot- 
gorderne,  3)  prestooffret  i  kyrkian  af  offerstocken  och  duken. 

Föreholles  honom  emot  consistorij  doom  gifain  665 
d.  27  ociohris,  Blef  afsagt  at  dn.  Gabriel,  som  nu  intet 
war  tillstedes,  schall  schriflleligh  förklara  sigh  på  huar  puncht 
och  sökia  båda  åthskildnadh  vthj  Henrici  marknadh  in 
jiinio  i  Åbo  doomcapitlet. 

30).  Höghw.  biscopen  doct.  Terser//,s  schall  a:o  1659 
in  aug.  hafwa  tilsagt  Föglehoar  att  bekomma  ighen  ham- 
stockarna  ifrån  hospitalet.  Blef  afsagdt  att  förestondaren 
schall  framläggia  i  capitlet  rikzdrotzenss  hospitaaleinstruction, 
af  huilken  bischopen  inthet  wiste,  och  begära  therpå  schrifft 
ora  thetta  läther  sigh  göra  eller  icke,  att  icho  the/  samma 
och  samma  i  alla  visitaf/oner  framkomma  mötte. 

31).  Om  wijnsädenss  proportionaal  fördelningh  emel- 
lan moorkyrkian  och  Kökar  kunna  Iho  och  i  consistorio 
sökia  ordschaap  för  samma  schääl. 

32).  Blef  opläsin  consistorij  ordningh  om  bnulstugu 
rennandhe  och  almoghen  förmant  thet  the  höi-samblighen 
sigh  ther  effterrätta. 

33).  För  lijckz  opsångh  gifwess  prästerna  effter  con- 
sistorij ordningh  5  /f^:r  k.  m. 

34).  Om  strömingznoterna  och  wijndnötterna  upläs- 
tess  konunglighe  ordningar,  item  landzhöfdingenss  Lillie- 
hökenss,  och  bönderna  förmantes  uttgöra  richtigh  tiondh. 
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Huusssyyn. 

35).  Warghschärss  stughan  fattass  fönster,  ughn  och 
allan  innan  by  ghningh,  itera  golff  och  lofwa  nn  i  wår  för- 
färdigha.  Borstugun  fattas  golf,  ott  fönster,  taackwedh  sampt 
3  dröp  på  stuffwan.  Lofwa  lagha  taackwedh  och  dn^ppen, 
men  golfwet  nästkoramandho  ahr,  däh  nu  i  wåhr  fälless 
thet  gambla  golfuet  tätare  ihoop.  Källaren  lofwat  förfärdi- 
•  gha  i  thotta  åhr.  ^Borstughan  lofwa  the  som  ägha  bootha 
feelon  och  läggia  in  golff. 

Golfwet  i  pastoris  stughu  bootass  nu  i  thetta  åhr. 
rtem  droppet  på  taaket  widh  skorstenen.  Kornladan  älir 
odugligh  racdh  loghen  och  blef  sagt,  att  h:r  Ehrich  beställer 
härom  med  Sottungarna.  Hööladan  willia  the  täckia  i 
thetta  åhr,  men  i  annan  winter  lofwa  the  föra  fram  nytt 
timbor.  Stallskullen  willia  the  förbättra.  Söderbodhen  läker 
öf:r  alt  och  lofwa  förbättra. 

36).  Klagass  att  wodkastorna  läggess  när  på  wäggarna 
och  förderwa  husen;  blef  sagt  och  lofwat,  att  the  läggia 
länghre  bortt. 

37).  Thesse  tarfhuus  håller  pastor. 

1  rija,  3  st.   höölador,  3   st.  fähuuss,   1   bodh   in  i  gårdhon. 
Kan  i  thotta  åhret  inthet  görass  något  till. 


Kansaclmingzpuncter  uthi  hospitaalet 
22  Feb. 

1).     The  spetelscha  ähro  9. 

2).  Thesso  bokondhe  sigh  inghen  brist  hafwa  i  gudz- 
tiensten  på  något  sätt 

3).  Bekondhe  nu  alla  husen  wara  bootadhe  och  sigh 
hafwa  nogot  quart  af  kalken  och  teglet,  som  the  fingo  i  fiool 
ifrån  Saltwijck. 

4).  Begärte  till  the  3  högtijdher,  som  ähre  juul,  påsch 
och   pingessdagh,   blifwa  wederquechte   med  någhon   bättre 
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bespijssningh^ähn  på  andhra  tijdher,  och  bejakadho  prr^po- 
Biius  till  hr  befalningzmannenss  wijdaro  consentz  bekomma 
på  person  aff  hospitalz  medlon  3  j»^.  krm. 

5).  Begärte  få  niuta  sin  bååt  att  föra  åth  sigh  oen- 
buschar,  och  när  yppenwatnet  ähr  till  att  uthläggia  sina 
sijk-  och  flundernäät,  och  lofwa  iche  på  annat  sätt  miss- 
bruka bååthen.  Och  der  samma  bååt  schulle  tagass  ifrån 
dem,  göra  the  sigh  der  öf:r  ett  stoort  sampweet,  och  kunna 
iche  begå  sigh  med  tlien  torra  maaten,  effter  the  ähro  förr 
waana  i  wälmachten  att  förtära  fisch.  Säja  der  hooss:  om 
någhon  beträder  them  på  andrass  holmar  eller  fischewatn* 
att  fijska  och  faara,  må  the  frijt  schiuta  ihiel  them.  Låtha 
och  gå  sigh  storligh  till  hiorta  att  the  schola  hafwa  förspoort 
wara  mistänckta  af  kyrkioherden  hr  Ehrich  Nicolaj  för  the 
creatur,  som  han  klagar  sigh  mista  pä  sina  holmar.  Kyr- 
kioherden blef  full  förehällen  om  han  kan  öfirtygha  them 
att  bruka  schalkhet  på  sitt  fischiewaten  eller  holmar,  ther- 
till  han  suaradhe  fuller  nej,  men  ther  hoos  sade  han  sigh 
aldrigh  mebr  torass  släppa  tijt  nägot  creatuur.  Eliest  sadhe 
sigh  för  ähn  hospitalet  tijt  blef  satt  hafwa  full  stoor  ym- 
nogheet  med  fisch,  men  sedan  haar  thot  inthet  wankat  på 
hanss  fischiowatn,  ty  när  hanss  folck  kommer,  så  hafwa 
andhra  släpat  förre.  Antinghen  the  göra  eller  andhra  pä 
therass  halss,  weet  han  inthet.  Pra^positw,^  förmante  the 
siuka  ingalunda  missbruka  bäåten,  uthan  fischia  på  hospi- 
taale  watn,  huilket  ähr  widt  och  fischorickt  nock. 

6).  Lofwadess  effter  therass  begäran  lijn  1  S*  till 
näät,  tiära  ^/^  fierdingh,  spijk  40  st,  ärter  naghra  cappar, 
item  kom  Vj  spän,  och  behöfwa  the  wäll  V/2  t:r,  therom 
befalningzmannen  schal!  anmodass. 

7).  Hr  Larss  köper  i  Åbo  af  hospitaalemedlen  grant 
blaggarn  till  therass  nödtorfft  först  hans  lägenhr/  blif:r. 

8).  Hr  Larss  besuärar  thet  han  inthet  får  i  rettan  tijdh 
af  hr  befalningzmannen  huadh  som  lydor  till  sitt  och  the 
elendigass  uppehälle.     Sammaledess  klagar  att  boskapzhuson 


Digitized  by 


Google 


446 

ähro  elaka.  Item  att  weden  förslår  inthet  till  sina  och  the 
siukas  huuss.  Åslundar  och  promotion  therifrån.  Thetta 
äbr  siiledess  resolverat  att  någhra  partzedlar  lofwadhe  pra- 
pos\tii8  schaffa  när  bååthen  kommer  till  Saltwijck  och  nu 
strax  lefwereradhe  han  5  d:r  till  lijnet  Een  deel  förmo- 
dass  att  hr  befalningzman  bijsprjugber  wärklighen  som 
haar  hospitaaleintraderna  under  hendber,  enär  han  tberom 
ansöckt  i;?arder,  på  thet  att  föreståndaren  kan  få  inköpa 
lärefft  och  huadh  mehra  han  behöfrr,  bootlia  huusen  i  rct- 
tan  tijdh,  och  weda  alla  eldhusen  till  sina  och  therass  tarf> 
wor.  Thet  öfrigha  remitterar  pr^posit/«  h.  högwyrd.  bis- 
copen  effter  ftirestondaren  ähr  af  goda  meriter  och  (jvaliteter, 
så  länghe  han  widh  hospitalet  warit  haf.r. 


Sundh  d.  24  Feb. 

1).  Samma  kyrkiowärdar  och  sexmän  nu  i  åhr  som 
i  fiool,  undantagandhess  Matz  Person  i  Bränbolsta  uthi  Isaack 
Jörensonss  ställe  i  Tosarby.    Kyrkiowärdh. 

2).  Ålderdomen  ähr  nu  i  thesse  daghar  af  wyrdighe 
pr^sterschapet  förhördb,  och  quinsspersonerna  för  menföret 
kunnc  inthet  komma  tilstädoss. 

3).     Behållit  i  kyrkianss  kista  —  75:  31  ör  k.  m. 

4).  Kyrkianss  gäldh.  Een  stoor  hoop  brudekränkiare 
blefwo  förmante  thet  tho  innan  näste  visita^ton  eller  then 
tdrmijn  kyrkioherden  med  kyrkiorådet  them  föresätter,  cla- 
rera  för  sigh.  Item  uplästess  lengden  på  them,  som  restera 
för  lägerställen.  Uplästess  och  resten  på  them,  som  hafwa 
lånt  pc/igar  af  kyrkian.  Item  resten  för  trätor,  eedör  och 
bannor.  Noch  rosten  på  them,  som  elliest  ähra  wordne  kyr- 
kian schyllighe.  Item  uplästess  listan  på  them,  som  hafwa 
lofwat  kalck  till  kyrkian  och  ähnnu  restera. 
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5).  The  feel  på  hualfwot,  op  i  tornet  och  på  klockan 
ähr  samsat  om  i  sochenstämman  d.  24  lunij  1659;  blef  af- 
sagdt  och  lofwat  mod  första  boothass. 

6).  Hugz  op  större  höll  på  ostersijdan  om  tornet 
och  betalass  af  kyrkianss  medel  snickaren. 

7).  Efftor  bewilninghen  i  sochnestämman  schaffass 
tiära  till  wåkenhusstaket,  portlukan  och  tornhikan. 

8).  Skäricarlarna  restera  på  huussbygnadh  på  söder- 
sijdan  om  gårdhen. 

9).  luulkosten  först  yppenwaten  blif:r  afförer  Carl  i 
Tranwijck  och  får  i  betalningh  för  sitt  oraack  2^2  9*  brödh. 

10).  Stegerhusett  byggess  ny  schårsteen  såsom  i  andra 
pré*stegårdar  för  eldh  schull. 

11).  Effter  husen  ähnnu  ähra  ojonkadhe,  så  moste  thet 
sche  effter  bewilninghen  på  sochnestämman  d.  28  oct.  1659 
af  the  män,  som  thertill  förordnadhe  ähro. 

12).  Olof  löranson  i  Finby  ähr  öf:rtygat  d.  3  Feb. 
på  bäradztinghet  att  hafwa  ogudachtolighen  signat  maaten. 
Item  haar  husL  Malin  Ehrssdotter  i  Finby  witnat  på  honom 
in  för  kyrkiorådet  och  prostetinghet,  (ändåch  the  ähra  par- 
tische),  att  a:  1656  d.  1  lulij  haf:r  hon  hördt  samma  orden 
af  honom  hooss  lacob  löranson  i  Fijnby,  tå  han  med  andhra 
åth  frukost  förähn  liket  uthbarss,  som  ähra:  hustru  Maria 
Olofzdotter  kopperschan  och  alla  grannarna,  som  boro  liket, 
ther  omkringh  boandess.  Witnen  på  bäradztinghet  ähr  Pär 
Arabrusson  i  Gunnarssby  och  löran  Sifferson  i  Pärnääss 
huilka  berätta,  att  när  Matz  Ehrson  i  Wijwassby  satt  med 
Daniel  Larson  till  måltijdz  huilken  ähr  enn  trägordzmestare 
på  een  herregårdh  i  Suärije,  på  Ehrich  Matzonz  bååt  i 
Sirosala,  tå  kom  Oloff  löranson  af  sin  skuta  gåandess  och 
blef  budin  af  Matz  Ehrson  att  få  sigh  maat  om  han  lyster. 
Rett  som  han  satte  sigh  sadhe  han:  maat  i  gudz  nampn, 
sade  käringhen,  när  honbeeth  på  hästeskam  etc. 

När  han  i  prosteransakningh  blef  tilhållen  uthsäja  san- 
ninghen,  huru  han  har  begynt  signa  maaten  i  Stociiolmss 
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resan,  i  begrafningzgården  och  hemma  i  sitt  huuss,  nekade 
han  i  förstone  hafwa  fält  sådana  ordh  när  han  sehuUe  ätha, 
uthan  på  kortwill  emellan  måltijderna.  Då  schickadess  3  män 
uth  med  honom  i  farstiigan,  som  ähr  lendzraan  Isaak  Pei-son, 
Michel  Olson  i  Kulla  och  Olof  Henderson  i  Traanwijk,  att 
rådha  honom  bekenna  sanninghen  och  inthet  föra  sigh  i  nå- 
gon widlöfftighet.  När  the  inkommo,  sadhe  the  honom  iche 
kunna  undfalla,  han  sielf  bekendhe  och  hafwa  så  sagdt  i 
begrafningzgården  och  nSghon  gångh  hemma  i  sitt  huss  i 
mfiltijdztijden,  men  nekar  aldeless  på  Stocholmss  resan  sigh 
minnass,  effter  han  war  mechta  drucken  som  witnon  betygha. 
Han  beder  nu  Oudh  och  mennischior  om  förlåtelse  och  uth- 
lof:r  b.  och  b.  Almoghen  i  gemen  witua  att  han  inthot  plä- 
gar wara  bullersam  och  oroligh  etter  brukat  någhon  ogudh- 
achtighet.  Wyrd.  kyrkioherdon  gif:r  och  honom  gott  witt- 
nessbördh  och  biddia  honom  mötte  wederfarass  sin  doom 
här  in  loco. 

Remitteras  till  ehrborne  häradzhöfdinghen  att  han  po- 
litice  näpsas  moste,  huadh  han  finner  hanss  gärningh  lijck- 
mätigt,  sä  schall  sedan  ther  påföllia  sen  ten  tia  eccles.,  eliest 
dristar  pra^posit?^s  sigh  inthet  uthan  befrågelse  i  consistorio. 

Huussyyn. 
13).  Tompta  sädostughan  och  bootha  taaket  på  pri- 
vetet.  Een  gammal  kornladha  uplaghass  till  halmlada  nu  i 
sommar.  Tompta  bastughan  och  köpass  spiäll.  Södra  fäii- 
huset  behöf:r  nya  syllar  i  annat  åhr.  Bagarestugu  ughnen 
bootha.  Ny  taackvvedli  på  farst\igu  taket  nu  i  sommar. 
Norr  fähuset  med  halfwa  lunan  schall  upfyllass  framdeless. 
Hööladutaaket  boothass.  SpioU  till  österstughan.  På  herbre 
söder  på  gärden  fattass  döör. 

S.  herr  Morthenss  huuss. 
Waghnlijder    1,   halmlada    1    till    huilken   een   part    i 
sochnen  gofvo  stockar  och  ophugga,  een  part  inthet  huarken 
gifwit  eller  hugga.     Taaket  hörer  och  arfwingarna  till,  men 
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nu  p.  t  ruutit.     Fåårhuset  1,  suijnliuuss  1  mod  3  wäggiar. 
Een  lithen  cammar  i  opstugufarstugan  hörer  hr  Johan  till. 
Kyrkianss  brister. 

14).  Alt  rasch  uthbärass  af  kyrkiogärden  af  klockaren 
och  kyrkiowärden.  Taaklööss  kyrkiobalck  1,  om  huilken 
kyrkioherden  och  kyrkiorådet  böör  ransaka  huilken  schal! 
bootha  och  eliest  ther  the  ähro  mothspennige  tiughföra  nu 
på  nesta  sommartingh  a:o  1661.  Kappass  sacristian,  görss 
himmel  öf:r  predickstolen  och  biscopzstolen.  Altaretaflan, 
Christi  korss,  choren,  duukschifwan  och  iabygdha  stoolar 
poleras  effter  konungligh  befalningb.  Kyrkiofönstren  hållass 
reena.  Skeppen  upstrykass  när  målaren  kommer.  Beenhu- 
set  ähr  rutit  Skoghen  på  kyrkiogården  borthuggass.  Fram- 
deless  beckass  tornet  och  taaket.  En  döör  för  skåpet  i 
sacristian.  £et  lååss  ähn  till  kyrkianss  hufwudkista  köpass. 
Wåkenhussdören  gammal.    Tijmsten  fattass. 

15).  Caplanss  räntan  op  i  moorkyrkian  kan  her  Johan 
Ekerooth  inthet  wara  belåtin  med  saligh  h:r  Olofz  con- 
tract,  uthan  begärar  ödraiuklighen  biscopen  och  doomcapit- 
let  åhrligen  få  then  ordnigh,  som  i  andhra  församblingar 
ähr,  n.  wedh  1  lass,  liuss,  kööt,  kaka,  ost,  item  säädh. 
Suarar  Matz  Tomasson,  att  när  s.  herr  Morthen  war  caplan, 
schall  han  hafwa  fått  4  capp.  sädh  och  alla  små  partzedlar, 
men  när  han  blef  pastor  och  een  annan  sacellanz^^  kom, 
som  hade  sitt  eghet  hemman,  begärte  han  1  halfspan  sädh 
och  slööt  theruthi  alla  små  partzedlar,  undantagandess  höö 
och  halm.    Remitteras  till  höghw.  biscopen  och  doomcapitlet. 

16).  Oplästess  consist.  ordningh  om  gudztienstenss 
ömsandhe  kyrkior  emellan. 

17).  Tiltaltess  Hanss  Michelson  i  Hulta  om  Bogh- 
schär,  huij  han  haar  schaffat  sigh  häradz  och  lagmanss  doora 
att  klängia  ifrån  cronan  under  schatt,  chronanss  almenningh, 
then  han  meste  göra  pangar  före  åth  hospitaalet.  Suaradhe 
han:  att  Nilss  Anderson  boockhållaren  lade  then  delen  och 
Jässböle  delen,  item  Simonss  deol  i  Wargatha  under  almen- 
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ninge  tax.  Men  för  honom  gafz  inghen  almenninga  tax. 
Blef  sagdt  att  thet  mötte  uthransakass  på  häradztinghet,  an> 
tinghen  thet  ähr  schattiordh,  och  tå  hafwa  domarna  sin 
kraSt,  men  befinss  the  3  delar  wara  cronanss  almenningb, 
raosto  domarna  görass  kraflftlöösa,  therom  man  hooss  wäl- 
borno  landzhöfdinghen  måste  tagha  ordher. 

18).  Oplästess  consistorij  ordningh  om  brudstugu  ren- 
nande  och  sexmännerna  förmantess  häröf:r  hafwa  grant 
upsoondhe.  Men  almoghen  tycker  att  thenna  ordninghen 
ähr  fattighe  brudar,  som  ingha  föräldrar  hafwa,  till  schada, 
att  the  kunna  härighenom  iathet  få  någhra  sänklädher 
i  synnerhet  här  i  skärgården,  ther  sochnarna  ähra  små  till 
mantalet,  och  biddia  ödmiukelighen  biscopen  och  doonic. 
effterlåtha  them  gå  öf:r  alt  nu  som  förr,  ty  tå  kunna  the  få 
någhra  sängekläder,  n.  ryor,  wepar  etc,  eliest  inthet. 

19).  Om  nya  bäårklädet  blef  beslutit  att  bonde,  hustru 
och  giffta  barn  bruka  thet,  dåch  iche  i  snöö  och  reghnwä- 
der.  Men  åth  the  ogiflfta  barnen  brukass  för  2  ör  s.  m. 
Men  eliest  brukass  thet  gambla.  När  tuu  lijck  komma  i 
sender,  så  brukar  thet  älsta  nyare,  och  thet  andra  lijket  haar 
thet  sämbre.  Thon  som  will  hafwa  thet  nya  bärklädet  hem, 
så  schall  han  gifwa  1  mf  s.  m. 

20).  Skolep^igar  lofwa  alla  och  fingho  respijt  till 
Michaelis  dagh. 

21).  Prester  och  åhörarer  hafwa  slät  inthe/  emot 
huar  andhra. 


Finströöm  d.  26  Febr. 

1).     Samma  kyrkiowärdor  och  sexmän  i  åhr  som  i  fiool. 

2).     Ålderdomen  förhördess  och  lass  tämligh  wäll. 

8).  Pastor  will  hafwa  een  annan  kyrkiowärdh  i  Staf- 
fans» stallo  i  Ämness.  Pra^positt/s  befalto  them  sielfwa  för- 
ordna eflfter  constitutiones. 


Digitized  by 


Google 


451 

4).     Uplästess    kyrkioness    rechenskaap,    ocb    behållit 
jyengar  i  kyrkianss  kista  —  29  — . 

5).     Behållit  i  pengar  i  capellet  Getha  —  7  d:r  21  ör. 

6).  Kyrkianss  brister  i  moorkyrkian. 

1)  Kyrkiodörar  fula  och  wester  dören  uthan  lååss.  2)  Lech- 
tare  behöfwess  första  lägenhet  blif:r.  3)  Kyrkian,  sacristian 
och  wiikeuhusot  håller  klockaron  reenligare  eller  afsättiass. 
4)  Wäggiarna  på  kyrkian  innan  scholat  strykass  rena.  5) 
Jordhöghar,  been,  gråsteen,  klabbar,  juulhalm,  then  nya 
schoghen  rensass.  6)  Ny  kyrkioportt  then  södre  schall  gö- 
rass.  7)  Rappa  ighen  alla  remnor  under  hualfwet,  och  igen- 
täppa alla  ypningar,  att  iche  snöö  och  regn  förderfwar 
hualfwet  8)  Fönstren  ähra  dambugha  och  håller  klockaren 
them  rena.  9)  Skepen  schola  hållass  rena  och  lagas  op 
eller  och  tagass  bortt.  10)  Lagass  liusschronan  mitt  öf:r 
gånghen.  11)  Golfwet  i  kyrkian  och  sacristian  iempnas  och 
tho  holuga  gropar  ighen  laghass.  12)  Om  altare  kunde  göra 
lithet  stäckre  och  smalare  och  altaregolfwet  effter  propor- 
tion, effter  chore  ähr  mycket  trångh.  13)  Rättholet  på  skåp- 
dören  i  sacristian  bothass  och  muren  kalckslååss.  14)  Dörr 
för  the  andra  skåpen.  15)  Jerntenar  på  klädestånghen  gö- 
rass  och  raurass  holen  ighen,  så  mycket  att  iche  rottor 
slippa  in.  16)  Om  bordet  i  sacristian  ähr  iche  nödigt,  så 
taghess  thet  bordhet  17)  Altareklädet  item  mässesärck  be- 
höfwess. 18)  Uthi  visitation  ^)  lofwade  gärdzschrifwaren 
v.tt  Ehrich  Olson  schaffa  kalck  så  mycket  behöfwess,  spijck 
och  26  bräder  8  aln  longha  till  then  förfalna  Grelssby  bal- 
kenss  uprettande.  19)  Kyrkiotaket  mötte  besichtass  om  thet 
ähr  holot  nordan  på. 

8).  Huussyyn. 

Faarstugun  för  boi*stugan  läker.  Stoorstughan  ähr  mossan  i 
wäggiarna  mongestädess  uth  och  quisttaket  elackt.  öster- 
stughun  lakugh  och  farstughan  med  privetet.  Söderstugan  laka 
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i  westersöderhörnet  och  syllarna  ruttna.  Norr  bodan  på 
s()(ler  sijdan  läker.  Stegerhuuss  bräderna  schola  stråkass  op 
och  ronno  uth  med  schorsteen.  Framstughan  rutin  på  norr 
sijdan.  Taaket  på  källaron  balfft  odugeligh.  Mältiafwan  för- 
fallon. Taket  på  quisten  för  bagarestugan  läker.  Lånan 
emellan  fähusen  står  i  bygningh.     Laka  på  kornla-lafwan. 

Blef  afsagdt  att  till  nästa  visita^/on  schola  pastoris 
huuss  i  mangården  och  fägården  sampt  ehuar  the  stå  nämp- 
nass  huadh  tarfwehuus  the  ähra  och  utscbilliass  ifrån  soch- 
nenss  lagha  huus,  och  när  lengden  ähr  upläsen  i  proste- 
visita^/on,  schall  hon  underschrifwass  af  prosten,  hanss  med- 
fölie  och  aff  sochnenss  föreståndare  till  eeu  rättelse  för 
efftorkommandom  i  prrsteömsningar. 

9).  Oplästess  consistorij  ordningh  om  gudztienstenss 
ömsandhe  p;rster  emellan. 

10).  Oplästoss  consistorij  ordningh  om  brudstuguren- 
nande. 

11).  Oplästoss  och  ordninghen  om  biscopz  och  prost- 
visitationz  omkostnadh. 

12).  Oplästoss  klagopunchterna  om  soldaten  i  lomala 
och  Lemlandh. 

Lista  på  stalstaatenss  betionte. 
Stalmestaro  1.    Schrifware  1.    Hoffsmedh  1.    Stodhwachtare 
1.     Staldrängiar   12   och  kunna  framdoless  blifwa  flere,  när 

stodgånghen  ökass.  

Sum.  16  personer. 
Stalmästareuss  fruu  1.  Pighor  5  föruthan  barnen.  Hofsla- 
garohustrun  1.     Stodhwachtarchustrun  1.    Drängiohustrur  2 

och  kuna  framdeless  blifwa  flera.       

Sum.  10  pers. 
Gårdzfogden,  hustrun,  barn,  drängiar  2,  pigor  2. 

Blef  afsagdt,  att  kyrkioherden  och  kyrkiorådet  förfara 
huadh  bänkiar  stalmästaren  bogärar  på  manfolkzsijdan  och 
quinfolkzsijdhan,   sa   lagandoss,   att  honom  mötte  schee  nöj- 
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achtigdt  contentement,  schrufwandess  uthi  ledighe  ställen 
genom  lott-kastande  Imar  undan  annan,  att  bänkiarna  till 
Grelssby  ypnass  tooraa  å  begge  sidhor,  der  han  begärar. 
Kan  thet  iche  schee  med  sämja  å  böndernass  wägna  eller 
stalmästaren  till  nöjo,  antechuar  pastor  bäggess  therass  schääl, 
och  schaffar  sigh  ordningh  ifrån  Åbo.  Och  att  thetta  må 
thess  bättre  låtha  göra  sigh,  haar  sochnen  i  thetta  preste- 
tinghet  bewilliat  föra  lechtarewärket  tilkom mande  winter. 

14).  Johan  Månson  beschyllar  Michel  Olson  och  Ehrich 
Matzon  i  östanåker  att  hafwa  kallat  sigh  på  kyrkiowallen 
lappare  och  paackare,  och  hädat  sigh  för  sina  frijhetzåhr, 
att  han  må  sittia  i  helfwetit.  Skiuter  sigh  till  hela  sochnen 
att  the  hördhe,  men  Michel  och  Ehrich  neka,  och  fauss 
inghen  ibland  almoghen  som  sadhe  sigh  samma  orden 
hafwa  hördt.  Remitteras  till  häradzUnghet.  Att  Johan  Mon- 
son  klagar  thet  Michel  haar  kinpustat  hanss  drängh.  Remit- 
teras till  häradztinghet,  och  schall  Johan  Morison  schaffa  sigh 
ähn  god  ha  beschedh  att  the  wäja  s.  Catharinöö  dagh. 

15).  Klagar  Johan  Monson  på  Siffrid  i  Ottböle,  att 
han  släpte  tuenne  hästar  bort  helgonmessodaghen,  och  ströck 
selarna  och  kastade  thera  på  marken  uthi. regn  och  slagh 
när  folket  gingo  ifrån  kyrkian.  Siffridh  förebär,  att  ther- 
igenom  haar  aldrigh  warit  någon  faarwägh,  och  giordhe 
thetta  för  thet  han  ref  nedor  gärden  och  redh  öf:r  ängen. 
Remitteras  till  tinget. 

16).  Om  bänkierum  äth  Johan  Monson  beställer  pastor 
med  kyrkiorädet. 

17).  Johan  Monson  ähr  plichtigh  göra  äkor  till  pre- 
stegården  och  kyrkian,  item  dagzworker,  i  synnerhet  effter 
han  haar  allaredo  schurit  2  ahrss  grödhor. 

18).  Hustru  Anna  i  Goodby  besuärar  sigh  öf:r  Ehrich 
Eschilson  ther  sammastädess,  att  han  will  låtha  förgöra  hen- 
ness  dotter.  Thertill  suaradhe  Ehrich,  att  han  hadhe  i  has- 
tigheet  så  sagdt,  att  iagh  schall  betala  eder,  för  thet  i  haa 
fixerat  migh,   men   hon   sägher,   att   Larss  bässmanss  hustru 
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Anna  i  Tenxöda  hörde  thet  och  hennoss  legopigor,  huilka 
inthet  wore  tillstädess.  Hendrich  i  Pålssbölo  sägher,  att  han 
haar  hotat  hanss  son.  Remitteras  til  tinget.  Ehrich  Josephs- 
son  i  Wostansundh  haar,  som  hustru  Anna  berettar,  2  gån- 
ger tiltalt  henne  på  Ehrichz  wäghnar,  och  hon  har  sagdt 
lionom  neij.  Clomet  Henderson  och  Johan  Nilson  i  Godby 
bekende  och  i  prostetinget  hafwa  fått  neij  på  hanss  wägna. 
Pigan  bekenner  sålunda  hafwa  lofwat  honom  echtenschaap. 
om  hon  fåår  blifwa  quar  på  hemmanet,  men  nu  tagher 
brödren  hemmanet,  och  han  bekenner  sigh  ingha  gofwor 
hafwa  gifwit  pighan,  therföre  offterlåthz  schilzmässa. 

19).  Matz  Larsonz  systerdotter  i  Olsnäss  will  slippa 
Tomass  Morthensonss  trolofningh  i  Westergetha.  Pijgan  be- 
kenner fuUer  hafwa  lofwat  honom  echtenschaap  och  tagit 
gofwor,  som  ähr  fingran  1,  floor  suart,  som  brukass  om  hal- 
sen, slissingh  groff  I  aln.  Och  effter  hon  har  nu  hållit  sigh 
stadigt  eflfter  honom  i  halfft  annat  ahr,  henness  moor,  som 
nu  är  döödh,  och  moorbroor  Matz  fjarson  i  Olsnääss  schall 
aldrigh  wara  tiltalte  therom,  mycket  mindre  saraptyoht,  ocli 
pighan  haar  åfwanbemälte  partzedlar  burit  till  hanss  styfmoor 
för  8  daghar  sedan,  undantagandess  Vj  allw  slissingh  haar 
hon  inne  med  sigh,  blef  afsagdt,  att  henne  efFterlåthz  inghen 
trolofningh  för  ähn  capitain  kommer  till  wijdare  bescheedh. 

20).  Klagar  pastor  på  Snecköö  och  Dijngieboarna, 
män  nu  ähra  bortta  och  schola  bötha  4  öre  s:  m.  huar  bonde, 
och  på  tinghet  suara  för  sitt  undersleeff  med  tionden. 

21).  Pastor  reser  tijt  uth  att  göra  contract  om  strö- 
mingzfischie  och  sköötfischie,  men  Olnässboar  lofwadhe  2 
daghar  åslagh  pastori  när  han  påfordrar. 

22).  Cappelssboarna  schola  föra  fram  20  spån  och 
20  spijck  till  kyrkio taket  nu  mött  Ehrssmässan.  Men  huru 
wida  tho  schola  arbetha  widh  moorkyrkian,  raoste  ratificeras 
på  häredztinghet.     Extractet  af  prostebooken. 

23).  öf.T  thesse  klaghar  pastor  sigh  aldrigh  få  tiondh 
som   ähr:     Olof  Henderson  i   Bierströöm,  Larss  Michelson 
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ibid.  Jören  Simonson  ibid.  Ehrich  i  öö.  Jacob  CuUa  itera 
Staffan  ibid.  Klagar  och  öf:r  Ämkarboarna  att  the  aldrig 
eller  sällan  haf:r  fördt  tijondh  till  prestegärden  af  the  små 
bragder.  Alla  thesse  lofwa  bättra  sigh  och  willia  gärna 
gifwa  rett  tiondhfiscb. 

24).  Clemet  i  Tärbolsta  will  inthet  ächta  sin  förned- 
radhe  kona.     Remitteras  till  tinget. 

25).  Förmantess  ahnoghen  th^^  the  om  juuldaghen 
gå  lika  wackert  uhr  kyrkian  som  om  andra  daghar,  item 
resa  wackert  hem  tå  som  förr. 

26).  Hoffslagarenss  barn  widh  Grelssby  lägerställ- 
pangar  tillfridz  gifwit. 

27).  Ehrich  Matzson  i  östanåker  klaghar  på  hr  Israel: 
i  förleden  luul  haar  hanss  hustru  gifvit  honom  i  hanss 
frånwani  12  ör  k.  m.  som  han  lade  fram,  för  ähn  han  gick 
bort,  och  befalte  inthet  mehr  gifwa  honom.  Tå  willo  han 
inthet  gå  bort  uthan  blef  ther  ifrån  morghon  till  middagen 
och  begärte  eon  halff  d:r  Men  effter  han  inthet  wille  gå 
bortt,  gaf  hustrun  honom  ett  st  kööt,  liuss  och  ull.  H.  Is- 
rael förebäär,  att  the  orkade  inthet  bära  hanss  saaker,  som 
fördess  tijtt  med  öker,  men  han  suarar  att  the  wore  3  star- 
ka quinfolck  hemma,  som  hade  orkat  bära  i  nästa  grangår- 
den, och  bekenner  hr  Israel  att  samma  quinfolck  bore  pä 
sistone  hanss  saaker  ther  ifrån,  thet  bönderna  säja,  han 
inthet  wille  tillåtha  för  ähn  the  blifwo  förlichta.  Herr  Israel 
förmantess  och  blefwo  thenna  gånghen  förlichta. 

28).  Prästerna  och  ähörarenar  hafwa  inthet  emot 
huar  andhra. 


Hammarland  then  27  Feb. 

1).     Samwa  kyrkiowerder  och  sexmän  som  i  fiool. 
2).     Ålderdomen  förhördess  thenna  gånghen,  och  lass 
wackertt. 
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3).  Uplästess  kyrkioness  rächenschaap,  och  ähra  be- 
hälno  pengar  i  cappolss  kistan  9:  (?). 

4^.  Sochnestugua  i  Ekröö  ähr  odughligh,  och  lofwa 
i  wintor  nu  nästkommande  inläggia  nytt  golff,  men  nu  med 
första  lägenh^?^  bootha  feelen,  n.  wäggebandon,  baakughnen. 

5).  Klaghar  sacellan«/.<f  att  cappelssboar  wela  inthc^  raehr 
hålla  ähn  ett  huuss,  och  begärår  order  huru  mängha  tarfhuuss 
the  ähra  plichtighe  att  hälla.     Remitteras  till  doomcapitlet 

6).     Skall  köpass  1  t:na  tiära  till  wåkenhuusstaaket 

7).  Rostet  på  stallet  schall  lagass,  eliest  faller  ihei 
omkull.  Bagarestugu  farstun  half  täckes  af  cappelssboar. 
Caplanss  stugu  skärsteen  ähr  aldeless  odughligh,  och  lofwa 
nu  i  wjihr  botha. 

8).  Ehrich  Hendersen  i  Solööss  klaghar  att  hanss 
faar  haar  såldt  äth  Hanss  Jacobson  i  Stoorby  ett  skiuul  för 
6  eller  7  ähr  sedhan,  och  när  han  togh  honom  i  handh, 
togh  han  handschan  af  wanten,  ther  af  han,  d.  Ehrich  Hen- 
(lersonss  faar,  haar  lijdit  stoor  olycka  på  sina  öker.  Hen- 
drich  Hanson  sonen  schall  på  senast  s.  Staffandagh  hafwa 
offrat,  och  som  rychtet  ähr  iblandh  gemene  man,  för  sina 
öker,  och  gicnast  gått  af  kyrkian  till  sin  häst.  Han  beken- 
nor  sigh  hafwa  offrat,  däch  iche  i  then  meningh,  uthan  Gudl 
till  taacksiijolse  för  thet  han  war  lycklighen  ifrån  Stocholm 
hcmkommon.  Hela  församblinghen  badh  för  honom,  och  han 
imd  fadron  sielf,  därföro  blof  honom  offtergifwit,  med  för- 
maningh  han  schulle  här  offter  tagha  sigh  till  waara  för 
sådan  och  annan  widschoppelse. 

9).  Stoor  Sara  i  Stoorby  blef  hudstruken  för  3  åhr 
sedan  och  förwijst  landet,  men  nu  igenkommen,  och  byyn 
will  ingalunda  haa  henne  af  fruchtan  att  hon  ähn  be- 
dragher  ena  reso  sin  hoorcarl,  remitteras  till  fogden  eller 
häradzhöfdinghen. 

10).  Elsa  i  Biörnhufda  schall  tilkommandhe  söndagh 
ställass  på  kyrkiowallen,  besichtass,  frijass  eller  fallass,  och 
där  hon  iche  befianess  spotelsch,  sättess  i  prooff. 
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11).  Hustru  Agniss  Olssdåtter,  oen  båssmanss  hustru, 
will  gifwa  sigh  i  echtenschaap  med  Bengt  Matzon  i  kyrkio- 
by,  och  haar  inthe^  schrifftelight  bewijss  om  mannen  ähr 
döö,  uthan  Bengt  Olson,  Olof  Ehrson  och  Jöran  Matzon 
förlammadhe  hemkomne  båssmän  berätta,  att  henness  man 
blef  schutin  i  siööslaget  vidh  öörsundh  både  armarna  af, 
ther  ifrån  han  fördess  till  Landzcrona,  och  lefde  i  6  wekur 
och  ther  begrofwo  tbe  honom.  Thetta  remitteras  af  doom- 
cap.  och  preBposito  till  h:r  Häradzhöfdinghen,  att  witnen 
afläggia  sin  eedh,  thet  han  förwisso  döödh  ähr,  och  suara 
till  alt  efiftertaal,  ther  han  lefwandess  wore. 

12).  Förmantess  almoghen  att  the  ingalundha  kööpa 
kortt  åth  sin  ungdoom,  huarigenom  the  lära  dubbla,  suärja  och 
bannass.  Blifwa  föräldrarna  här  med  beslagne  att  the  öf:rse 
med  sine  barn,  schola  the  politice  strafTass.  Item  förböödz 
och  leckestugur. 

13).  Behållit  penningar  i  kyrkianss  kista  widh  moor- 
kyrkian  —  —  —  81  d:r  och  blefuo  the  20  d:r  säledess 
kyrkian  betalte  som  m.  Jöran  och  ra.  Abrah.  togo  till  h:r 
Hondrich  P.  på  Ubsals  resan. 

14).  8aratyckess  af  almoghen  att  then  pigan,  som  haar 
stått  4  ähr  i  prooB*,  far  af  almosan  ^s  (juulkosten)  och  brott- 
fällinghen  och  gumman  byta  sinss  omillan  tridinghen. 

15).  Juulkosten  i  Äkröö  försäliess  IV2  pundh  och 
pengarna  sendess  till  hospitaalet,  och  then  pigan  som  står 
i  prooff  bekommer  V2  ^®^- 

16).  Kyrkianss  brister. 

Holet  fram  i  choren  op  till  hualfwet  moste  görass  dörr  före. 
Pa  liusscronan  schall  inthe^  sättiass  huarken  oblatz  äsch 
eller  annat.  Lock  på  funten  framdeless.  Duukschifwan  ofär- 
digh.  Huittlijmass  wäggiarna  i  kyrckian,  sacristian  och 
wåpenbuset.  Altare  tatlan,  Christi  korss  och  inbygde  stoc- 
kar framdeles  opstrykass.  Skepon  hållas  wäll  rena  och 
oplaghass  eller  borttaghass.  Dörar  framdeless  görass  nya. 
Een  döör  haar  inghon  döörhaka.    Kyrkiolåset  ähr  stinfiädran 


Digitized  by 


Google 


458 

ofärdigh.  Köpess  lååss  till  sacristi  skåpen.  På  sacristie 
hualfwot  ähr  dropp.  Bootass  jpnitighen  allestädess  på 
sacristian  och   kyrkian.     Till   kläds tånghen    göras  ierntenar. 

Köpes  gement  altarekläde.     I  våkenhuset  igenmu- 

rass  holen  på  norr . .  sijdan.  Dören  på  södersijdan  igenmu- 
rass.  Steengolfwet  iempnass  widh  stoor  kyrkiodören  och 
wåkenliuset.  Alla  kyrkiobalkar  nästan  elaka  till  miinr 
och  taack  med  steenlukoma,  och  bodoss  före  i  thetta  åkr, 
men  lofwadhe  förwisso  tillkommandhe  åhr,  om  Otidh  will, 
mura  enkelt  muiir  ifrån  sielfiva  grundwalen  effter  ma- 
ner  el  på  Södermalm  kringh  om  hela  kyrkian  ^)  med  lijka 
högd  och  brädass  op  och  nedh.  Af  kyrkiogården  scball 
utlibärass  all  gråsteen  och  annat  schraap.  Törnbåschan  och 
biörkon  afhuggass.  Westernorr  kyrkiohömet  kalkslåss.  Tor- 
net spåånslååss  ther  brädet  ähr  och  beckass  i  rettan  tijdh 
hela  tornet.  På  sacristietaket  slåås  een  saala.  Muurbandh 
görass  nya  och  brädass  uthan  på.  Itera  lucka  för  holet 
Roste  på  sacristian  brädas  i  sielfwa  canterna. 

17).  Oplästess  consistorij  ordningh  om  brudstiiga 
rennandhe.  Item  oplästess  ordninghen  om  biscopz  och 
prostotingz  omkostnadhz  afbetalningh. 

18).  Huusssyyn. 

Lofftet  och  boden  therunder  aldeless  odughligh.  Kellare  ta- 
ket boothass  med  brädher  och  ny  huuff.  Bagare  farstugu 
golfwct  rutit.  Skorstenen  i  gestugan  schall  murass  op  af 
nyo.     Borstugu  skårsteon  uphöjass  på  taket. 

19).  Prästerna  och  åhörarena  hafwa  inthg^  emott 
huar  andhra. 

20).  EflFter  som  hospitaalet  böör  hafwa  effter  öfirhe- 
tenness  ordningh  juulkosten,  och  hospitaalet  schylligh  ähr 
ath  förstebönder  7:  16  ör  k.  ra.  så  effterlåthess  tlien  gälden 
blifwa  betalt  af  the  IV2  ^^  wicht  som  blef  1659  församblat 
i  Ekröö. 


*)  Kurs.    i   originalet.     Härinvid   i   märg.:     NB.   Vide   p.   5   vii 
supriori  visitatione. 
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21).  Sochnen  håller  inthe^  tillfyllest  tarfhuuss,  uthan 
pastor  håller  mångha  tarfhauss. 

Thetta  schall  i  nästa  visitation  görass  uthslagh  på. 

22).  Bowilliadhe  Finströmar  och  Hammarlenningar, 
som  dragha  ströraingznoot  widh  Ifwanschäär,  att  tho  wela 
hålla  samptaal,  th^^  the  kunna  med  sämja  dagh  sättia  att 
dragha  alla  warpen,  som  härtillss  thera  emellan  haar  warit 
någott  jäff  uthi,  och  sedan  almenninge  taxen,  som  är  opsat 
i  häradzhöfdinghe  längden  4:  24  ör,  göra  lijka  och  halfwera 
sinss  emellan.  Huadh  the  klaga  att  the  hafwa  betalt  åhrli- 
gen  taxen  för  3  åhr  i  befaln.  Hägrenss  tijdh  och  schiuta  på 
Rengxman  Johan  Hinderson  i  Posta,  och  klockaren  i  Ham- 
marlandh,  så  syness  wara  retwist  att  huar  söker  sin  fon- 
gessraan  effter  lagen,  och  sökia  widh  häradztinghet  taga 
schilnat  och  iche  öf:r  löpa  prosten  öf:r  hospitaals  instruction. 


Saltwijk  d.  11  Martij. 

1).     Ålderdomen  ähr  nyligh  förhördh  i  schriffthållet. 

2).     Kyrkiowärdar  och  sexraän  samma  som  i  fiool. 

3).  Kyrkianss  rechenschaap  uplästes,  behålno  pengar 
i   kyrkian  22:  28  ör. 

4).  Restantier. 

Hendrich  i  Harassby  testamenterat  kyrkian  3  d:r  (betalt) 
Johan  i  Kermanöö  för  sin  saack  20  d:r  ther  af  tilgifwit  för 
sin  fattigdoom  8  d:r.  Noch  pant  i  kyrkian  för  11:28  ör  af 
samma  pengar  schall  lefwererass  prosten  3  m:r  s.  m.  them 
han  togh  af  prceiposito  1658  att  lofwerera  i  kyrkian  och 
lefwererade  dåch  iche. 

Lägerställe  effter  hustru  Aagadha  i  Sonrödha  8  d:r 
(betalt).  Knut  i  Toböle  på  sin  hussbondess  wäghna  8  d:r.  ^) 
Andei*ss  i  Toböle  för  sin  saack  5  ra:r.  Jacobs  moor  i  Daal 
testamenterat  kyrkian  1  d:r. 

^)  Of  vanför  raden  är  antecknadt:  betalt  med  en  fola. 
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Sum.  50  d.T  4  ör. 
Adde  wijnsäde/i  165.. 
10  m:r  plååt  1  ligger  i  skåpet,  2:  16  ör  och  höör  Stoor 
Hendrich  i  ödkarby  till,  ther  han  haar  gifvit  för  kyrkiogåf- 
worna.  Morthen  i  Nääss  för  bönedagzbrått  Kan  låtha 
mala  öf:r  S.  Jöranss  tafla  och  slippa  thermed  ierapte  the  5 
d:r,  som  han  för  gifwit  haar  till  samma  ställe.  Kosten  schall 
på  annat  sätt  målaren  betalass. 

5).  Oplästess  resten  om  kyrkiogofworna,  Hendrich  i 
LafTö  rester  för  sin  saak  15  teliestenar. 

6).  Kyrkiotaket  på  norsijdan  ähr  några  spanar  bortta. 
Tuenne  rötter  behöfwess.  På  noorsijdan  under  kyrkiotaaket 
hänghia  bräderna  lösa.  The  lösa  stälningar  i  tornet  tagass 
bortt.  Någhra  bänkiar  i  kyrkian  liggia  lösa  och  schola  fästass. 
Skraapkamraaren  ähr  inthe/  opstädadt  ofFter  befalninghen.  Pa 
kyrkiogolfwot  fattass  somligstädes  stenar.  Under  klokstränghcn 
wexer  swamp  och  sitter  ähn  quaar.  Prestdören  rinner  watea 
genom  och  schall  bootass.  Glassruta  1  sönderkastad.  Söder 
kyrkioporthen  schall  oplagass.  Pä  kyrkiobalkar  ähra  bräder 
bortta  och  lösa,  och  een  huuf  ähr  sönder  pä  westei^söder 
hörnet.  Uthan  på  hafwer  almoghen  inthet  lagat,  sedan  wij 
hålle  synen.  Timstenss  pelaren  schall  förfärdigass.  Been- 
cammaren  syder  och  taakot  förbättrass.  Bättre  oprensas 
kyrkiogärden  och  kyrkiowallen  af  klockaren  och  huussfolck. 
Achter  i  kyrkian,  wåkonhuset  och  sacristien  schall  huitlira- 
mass.  Stega  op  i  tornet  görass  om  8  aln  longh  och  lof- 
wadho  Zacharias  i  Odkarby  göra. 

7).  Om  målaren  schall  arbotha  från  sigh  choren  och 
tuenne  taflor  tilgörass  eller  iche,  emedan  Fottangel  resterar  10 
d:r  och  2  t:r  rågh  eller  26  d:r  efifter  som  säden  kostade  när 
contractet  giordoss,  samptycht  att  thet  görss  färdigt,  och 
botalass  af  kyrkian. 

8).  Prästegårdz  brister. 

Ähr   bewilliat  flyttia  fägården   på  annat  ställe  och  byggess 
i    thetta    åhr    1660    nytt    suijnhuus.     Item   Näässby   stugu 
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schorsten  nedorrifwess  effter  röken  står  neder  i  golf  huar 
gängh  man  eldar.  Reetwärko  opsättiass  på  kornladan.  Rij- 
ughnen  taket  och  golfwot  laghass.  Maltpörthet  toraptass 
effter  ther  hålls  inghen  warma.    Lafwan  drifwass  och  ughnen 


9).  Uplästess  pastoris  geldh  och  förstrechningh  emel- 
lan sochnen  och  honom,  och  schall  gifwass  sochnen  iithrech- 
ningh  när  soknew  påminner. 

10).  Hendrich  Ehrson  med  sina  arfvvinger  resterar 
för  kyrkiogofworna  2  d:r,  och  schola  sinss  emellan  ienka 
att  samma  pewgar  blifwa  uthlagdha. 

11).  Hela  sochnen  bewilliar  att  kyrkiowärdarna  af 
the  2  spilcappar  som  föllia  huar  t:a  effter  bekomma  1  capp. 
och  för  een  cappa  på  huar  tunna  schola  the  göra  rächenschaap. 

12).  Eden  och  Jacob  Hendersson  i  ödkarby  ähra 
scliyllighe  sochnen  5  LS*  iern  och  sochnen  haar  gifwit  kyrkian. 

13).  Westanfierden  schylligh  Ehrich  Olson  i  Lam- 
manssby  kalken  som  han  lånte  d^/^  t:a  och  samma  kalck  haar 
Ehrich  förährt  till  kyrkian  uthi  een  sochuestemma  a:o  1659. 

14).  Hendrich  i  Nääss  bekcnnor  sigh  wara  schylligh 
12  c.  till  att  Jcöpa  näftr  före  framdeless. 

15).  Liusscrona  och  bibel  framdeles  kiöpas  till  kyr- 
kian. NB.  Påminnes  h:r  stallmostaron  at  han  will  fullborda 
sin  lofwen  medh  kyrkiobibelens  hijt  förskickande. 

16).  Hoela  sochnen  bowilliade  settia  10  band  i  sky- 
len, och  haart  band  V2  a-  tiockt.  Halmen  skall  och  här 
effter  profwas  i  sochnen  på  5  eller  6  stellen. 

Och  profwet  på  åkren  skall  skee  förähn  säden  införes. 

17).     Oplästes  capitels  ordning  om  brudstugu  rennando. 

18).  Thomas  i  Solööss  medh  sin  hustru  hafwa  cra- 
kell-  sins  emillan  och  skola  komma  till  sochnstemma  at 
förlijkas. 

19).  Förraanas  soxmennerna  at  the  hafwa  noga  op- 
sicht  medh  them  som  aldrig  eller  sellan  komma  till  kyrkian; 
item  medh  wijdskepelse,  olydna  och  andra  odygder. 
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20).  Nils  i  Lammersöda  bekenner  sig  hafua  fördt  ifrå 
kyrkioherbre  en  spän  lustug  rog  för  6  åhr  sedan.  Remitte- 
ras til  tinget  at  skärskoda  saken. 

21).  Nils  i  Lammersöö  förwitte  b.  Erick  Jöransson, 
at  han  har  nu  1659  slagit  af  on  heel  kornteeg,  och  war  pä 
samma  teeg  sä  när  1  lass  korn,  och  giorde  ingen  tijond  af. 
Remitteras  till  tinget.     Schola  skaffa  sigh  båda  tingh. 

22).  Erick  igen  föregifiier,  at  Nils  haar  1659  inthot 
mehr  låtit  opschrifua,  älm  5  killingar,  och  födde  lijkvvääl 
öfuer  wintren  12  killingar. 

23).  Sades  granlaget  at  effter  the  1659  har  quistat 
lööst  emoot  alla  domar  lijka  modh  Erickz.  Huggit  åkor, 
gärsel,  stöör,  brandwedh  etc.  i  24  åhr  af  samfelt  skogh  och 
pastor  måste  vthan  wijdh  lööpa  och  herapta  all  brandwedh, 
stöör  och  gersell  af  andras  skogar,  at  the  skola  therföre 
swara  på  tinget. 

24),  Johan  Hindersson  i  Posta,  beswärar  sig  öfwer 
Erich  Ersson  i  Kråklund^  at  i  förlodne  sommar  sende  han 
Jacob  i  Daal  till  hans  faar  modh  20  öhr,  thet  Jacob  i  Daal 
och  bekenner,  at  pijgan  tog  emoot  the  20  öhr  at  tiena  till 
hösten.  Sedan  få  i  see  sade  Jacob,  om  i  blifuji  der  warande 
eller  inthot.  Pijgans  faar  swarado:  jag  slepper  henne  in  thet 
på  sådant  beskeed  at  tiena,  förähn  han  kommer  hijt  sielf. 
Lithet  thereffter  kom  Erick  tijt  och  giorde  sådant  afskeed, 
at  han  skulle  lefua  och  döö  medh  henne  och  gaf  henne  en 
swensk  dal:r  på  handen  och  sade:  om  wij  få  nu  wara  till- 
hopa till  hösten,  så  få  wij  see  hwars  annars  sinne,  har  gud 
beskärt  at  wij  skola  komma  tillhopa,  så  kan  thet  skee. 

Tillfrågades  Erick  om  han  will  äclita  henne?  han  swa- 
rar  at  barnen  wela  icke  bära  henne  op  för  gilt  och  heela 
slechton  står  ther  emoot.  Inthet  haar  iag  emoot  hennes 
arbete.  Johan  säger,  at  när  han  tog  henne  förste  gängen 
haar  han  sagt:  medan  mitt  hufwudh  ähr  rätt,  skall  iag 
aldrig  swijka  henne,  till  huilket  han  inth^/  kunde  neeka. 
Erick  säger,  at  han  har  tillförenne  haft  af  en   på  handen. 
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men  för  then  siuukdoinen  i  slechten  ähr,  har  han  wendt 
igen.  Johan  säger  at  han  i  sin  systers  stelle  måste  heela 
sommaren  leija,  hade  han  wettat  Erick  skulle  fara  medh 
flärd,  näpligen  hade  wij  slept  pijgan..  Eliiest  bettalte  wij 
och  folckpewgar  för  henne.  EfFter  Erick  beropar  sig  på 
slechten  at  the  förwägra,  dy  frågades  Jöran  Christophersson 
i  ödkarby  och  Carl  i  Kiortöö  som  tilstädos  woro,  huilka 
sade  sig  inthc^  hafua  afstyrckt.  Effter  han  haar  fleere  sys- 
kon och  barn  och  pijgan  inthet  var  iiWfsiädes  hinde]  inthet 
äthgiöras  uthan  pijgan  tiene  vth  sitt  åhr,  och  i  medier  ti jdh  kunna 
the  betenckia  sig.  Tager  thet  inthet  lag,  kunna  the  besvära 
sig  på  en  annan  tijdh,  doch  så  mycket  beslutit,  efifter  Elät- 
ten  inthet  kan  bofrija  Erick,  at  iu  pigan  till  then  ända 
ähr  tijtkomraen,  at  han  ärnade  byggia  ächtenskap  medh 
henne,  så  effterlåtes  honom  \n\het  ächtenskap  medh  någon 
annan,  för  ähn  han  har  stolt  föräldrarna  och  pijgan  tilfrijdz. 
A:o  1660  in  iulio,  kom  pijgans  broder  och  qualde  om  samma 
saak  och  tå  förordnades  Zacharias  och  Stoor  Hind:  i  Öd- 
karby, som  förlijkte  parterna,  och  huar  står  fritt  medh  andra 
binda  echtenskap. 

25).  Anno  1660  hafuer  granlaget  berettat,  at  Erik 
Larson  i  Kormanö  haar  ledsagat  Erik  OIso7is  drengar  i  Haga 
til  Röningzlandet  ofuan  Skeduijk  och  borthuggit  Aalskogen, 
ther  pastor  aldrig  i  25  åhr  haar  huggit  ett  trä.  Blefif  sagt, 
at  lensmannen  stemmer  them  alla  til  tingz  och  grannarna 
jemte  kyrkiorådet  äre  anklagaro. 

26).  Om   prestbohlet  och  grannarna  i  ge- 

meen  huad  bestellas  skal. 

1).  Hela  granlaget  wille  samsettia  sig  i  gemeen,  huru 
skogen  kan  rensas  för  muulbethe  skul. 

J).  Efter  doom  1655  gifuin  är  at  prestbohlet  och  Boo 
schola  schiftas  emillan  fiskewarpen  i  saltsiöön  ifrå  kyrkio- 
wijken  in  til  Humelwijkon,  såsom  och  i  skogztresken  huar 
weet  sitt  stelle  at  settia  catisar,  så  sökos  execution  om  the 
iche  retta  sig  efter  lag  och  domar. 
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3).  Effter  deelmyran  är  teglagd  emillan  Lamansby 
och  Ranxby  och  slagin  1659  och  1660,  dok  i  förlag  emoot 
verificerat  på  tinget  laga  fördeelning,  sä  moste  prestbohlot 
och  Boo  således  tceglegia  quarnrayraw  efter  lag  och  soolskifte. 
dok  med  slottron  afwakta  retta  tijden  efter  fördeolningen. 

4).  Efter  Skedugks  skilgärdeii  iche  står  i  rettan  råå- 
skildna  och  besuerligit  faller  hälla  hono??2  i  hegna,  holst 
niädan  han  är  så  aflägin;  at  tä  afsogas  raotte  inbördes  eller 
på  ting,  thet  kringliggiande  byar  för  ti^ångt  och  armt  muul- 
bethe  skal  afhälla  på  andra  orter  sin  wänjo  boskap  och  gether 
som  göra  stoor  skada  för  och  efter  höanden  i  begge  Ske- 
dughs  engiarna,  och  at  the  bönder  i  Nääs  som  öf:r  20  ähr 
hafua  haft  sina  fäboar  och  molkeboskap  innow  Skedughen 
nat  och  dag,  at  the  heemköra  then  huar  afton  och  sleppa 
til  skogz  på  the  orter  andra  grannar  utsleppa  eller  theras 
boskap  warder  på  the  orter  insat  ther  tho  iche  ti'o. 

5).  Retta  rååskildna?t  emillaw  Åsgarda  och  wår  sam- 
folt  skog  efter  lag  opsökes  och  lagd  blifua  mötte. 

6).  Pärain?/es  hela  granlaget,  at  i  syynen  blef  afwitt- 
rat  itt  Hagastelle  östan  om  Skedugks  ongcn  som  lyder  4 
huelmer  til  prestbohlet,  och  2  til  Michil  i  Boo,  och  2  til 
Erik  i  Boo  ther  på  laga  doom  gifwin  är  af  häradzh.  Nils 
Person  och  är  iche  än  afhegnader. 

27).  Om   prestbohlet   och   Erik  Persons   bröt  i 

Boo  til  biscops  tinget  opskutit  efter  alla 
häradz  och  lagmans  domar  för  honom  kraft- 
löse äre,  at  h.  h.  i  then  högl.  kongl.  hof- 
retten  andrager  thet  häradzhöf.  pålagt  war- 
der, efter  lagew  låta  plikta,  och  lära  honom 
domarna  godkenna. 

1).  Anno  1657  huggit  i  prestbohls  Sandwijks  hagan 
timbcrstockar  6  st,  och  bohlträ  2  st.  För  hans  böön  skul 
och  at  han  aldrig  pä  högmod  domarna  öfverträda  skulle 
förskontes  han  med  tingförelse  at  plikta  efter  lag,  men  hijgge 
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och  satestugan  behofua  til  tilior  9  trä  2  stora  10  al:r  och 
plankor  20  4  trä  14  al:r  och  5  trä  11  al:r.  5  Bastuga  be- 
höfner  8  las   mossa.     5   kellaren  är  så  rutit  bidkar  och 

plankor  at  wij  kunna  iche  suara  om  skada  skor och 

äl  ...  behöfver  biolkar  10  ä  S  alnar  långa  jtem  bielk... 


An.  1660  d.  29  JuliJ  liöltz  visita^eon  i 
Kumbliuge  moorkyrkia. 

1).  KyrckvUrdcr  och  sexmän  samma  som  i  fiool. 
Men  sexmän  bogära  förlof  cfftcr  tho  hafva  stoortt  arbetke 
och  slätt  jnghen  löön,  blof  beslutit  att  tho  samma  hålla  vidh 
embotho  in  till  biscopsvisitaftbn  eller  pastor  uthvelier  i  een 
sockncstämma  någhra  beschedclighe  män  i  therass  ställen. 

2).    Ålderdomen 'förhördes  och  laass  temligh  vackertt. 

3).  Oplästess  kyrkianss  inventarium  och  räkenschaap 
pro  Å:o  1659. 

4).  Sochnon  lofuade  med  thet  snaraste  opretta  kyr- 
kiobalkarna.  Kyrkiofaket  felass  någhra  spånor  och  moste 
bootass  nu  strax.  Spirorna  vthi  tornet  ähre  förottnadhe  och 
moste  bothass.     Sacristio  hualfvet  framdeless  boothass. 

5).    D.  8  p.  i  förra  visita/ion  ähr  uttröttat. 

6).  Biörkar  på  kyrkiogården  blef  sagdt  att  klockaren 
scball  strax  borthugga. 

7).     D.  11  p.  i  förra  visitaZ/on  ähr  och  bestält. 

8).  D.  12  p.  ähr  oförrcttat  och  lofuar  Pär  Algotson 
strax  betala. 

9).  D.  13  p.  i  förra  visitation  obostält.  Doch  be- 
slöötz  att  kyrkiovärdcrna  schola  opkräfia  samma  pengar  af 
modron,  emedan  drängbcn  hade  vackra  pengar  effter  sigh. 

10).  D.  14  p.  ähr  obostält  och  lofua  kyrkioness  för- 
män med  thet  snaraste  thor  om  beställa. 
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11).  Bebålne  pengar  i  kjrkians  kista  effltor  all  athgifll 
—  62: 14  ör. 

12).    Bebålne  pengar  i  the  fattigass  stock  26  ör. 

13).  Vijnaidz  rechningen  lofaar  pastor  sonda  med 
första  till  Saltwijck. 

14).  BIcf  af  sochnen  någorlundha  bewilliat  at  hempta 
Tijn  i  Saltuijck  raon  kyrkiovärdema  grufva  sig  för  then 
longa  vSghon  och  mena  sigb  samma  kanna  hempta  ifrån 
Stocholm» 

15).    Tijmsteen  lofrar  ländzmannen  köpa. 

16).  D.  18  p.  i  förra  visita^ton  obestält,  och  lofva 
med  thet  första  beställa  ther  om. 

17).  Om  den  spetolscha  poikenss  i  Seglinghe  aflSrando 
till  hospitaalet  disponerar  pastor  mod  kyrkiorådet  och  ländz- 
mannen med  thet  aldraförsta,  och  sochnen  lofaar  hielpa 
kost  och  bååth. 

18).    Klockaren  tillsadhoss  hålla  kjrkian  reenligh. 

19).  Eumblingo  stugan  ähr  reparerat  och  lofva  nu 
med  thet  snarasto  mura  schorstenen  och  under  syllama. 
At  lofftet  på  Ve  ^^^  åhr  otäckt  vålla  the  olydighe  fischieboar. 
Vide  punct  5  i  förra  visita/^n.  Fåårhaset  lofua  seglingarna 
byggia  å  nyo.  Kornladarostet  lofua  wklingarna  nu  strax 
boiha. 

20).  Bönderna  lofva  godvitlolighen  hielpa  kyrkioher- 
den  ett  dagzvärke  ocfa  nu  i  vinter  1  lass  gärsol  efllter  alla 
gärdzegårdarna  liggia  neder. 

21).  Kyrkioherden  klagar  öf:r  hunssfålket,  att  tho 
inthet  vela  göra  honom  dagzvorker  eliter  ordningheny  remit- 
teras till  biscopztinghet. 

22).  Änklingarna  och  Seglingarna  lofva  å  nyo  sin 
stugu  byggia. 

23).    Konan  i  Seglinghe  remitteras  till  biscopen. 
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Eumbtingfaa  cappell  dhen  81  JiriiJ. 

1).    KyrkioTlrder  oob  sexmin  samma  som  i  fiooL 

2).  Ålderdomen  förhördess  och  läsas  efflter  sin  för* 
rif^  plfigbsedb* 

3|.    Om  absentibus  ransakar  pastor  efller  lengden. 

4).  D.  4  p.  i  förra  yisitaffon  obest&lt,  och  lofua  nu 
strax  therom  beställa. 

6).    D.  6  p.  står  fthnnu  i  förra  lagb. 

6).  D.  6  p.  ihr  icfae  aldeles  nthrettat,  men  lof:r  soob* 
aen  att  the  vederböra  na  med  thet  aldraförsta  nthretta. 

7).    D.  7  p.  i  förra  visita^ton  åbr  beställ 

8).  D.  10  p.  ähr  obestält,  men  doaksohifzkll^e  lofva 
the  nu  i  höet  köpa. 

9).  D.  13  p.  i  förra  visita/ion  remitteras  till  bis- 
oopztinghet. 

10).     Uplästess  cappelss  inventarium  och  räkenschaap. 

11).    Behålne  pe/igar  i  kyrkians  kista  4:30  ör. 

12).    Behålne  pangar  i  the  fattigass  stock  19  dr  k.  m. 

13).  Jacob  Jonson  i  Jurmo  betalte  2  dr  för  Matz 
Michelson  ibid. 

14).  Pär  Hendorson  rester  10  jyT  på  1  t:n  tiära. 
Jacob  Simottson  i  Simsala  1  dr.  Olof  Simonson  5  dr  ibid. 
Sijfrio^  Månson  betalt  2  dr  effler  befalninghen  i  een  sochn- 
atemma.  Johan  i  Astorfaolma  8  dr.  Herman  Tomasson  i 
Brändöö  3  dr  k.  m.    Markuss  Jöransson  i  Eoskenpää  5  . . . 

16).    D.  17  p.  i  förra  risita^tön  obestäit 

16).  D.  6  p.  i  förra  yisita/ibn  vidh  moorkyrkian  an- 
gående I1s<^6  och  Åfraboar  sampt  Kumblingheboar  om  vist- 
fat»et  och  loOlet  vela  the  samsettia  sigfa  emellan  att  iemka 
uthi  pastoris  närvaro.    Stegerhuset  lofva  Jurmoboar  oprätta. 

17).  Åfva,  Jurmo,  Brändöö  och  Asterholma  lofua  i 
böst  rq>areta  baaknghnen  i  eaplanssgården. 

18).  Jacob  Jonson  i  Jurmo  haar  een  dotter  som  af 
fadren  ähr  eendelss  dömbder  spetolsch,  och  sielf  bekendt 
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sigh  wara  befäDgdh  med  samma  siuckdoom,  blef  sagdt  att 
pastor  dispoQorar  i  saakcu  efller  utbgånghne  order. 

19).  Trätan  emellan  klockarenar  och  bönderna  remit- 
teras till  biscoptinghot. 

20).  D.  12  p.  i  förra  visita/Zon  ähr  bewilliat  na  strax 
offlerkommass. 

21).  Åhörarenar  och  prftstema  hafwa  inth^^  emott. 
huarandhra. 

22).  Jacob  Ehrson  i  Åfwa  ähr  angihven,  att  han  säl- 
lan gär  till  kyrkian.  Härom  examinerer  pastor  eflTter  han 
inthet  war  sielf  tilstädess,  och  tber  han  iohe  finness  boot- 
färdigh,  schall  han  hafwass  fram  för  bispen. 

23).  Jacob  Jonson  i  Jurmo  klagar,  att  må/igha  liggia 
i  siörodh  på  andhrass  äghor  oro  helgdagarna,  blef  sagdt  att 
hr  Morthen  uptechnar  them  och  haf:r  fram  för  biscopen. 


Anno  1661  visita/tö  classica. 
Finström   23  JamiariJ 

1).     Förhördes  ungdomen. 

2).  Kijrkiouord  Uind  Nilson  och  Oluf  Nilsoii.  Sexmän 
samma  som  i  fiool. 

3).  Uthi  gudztiensten  ingen  klagan  eller  lefueme 
moot  presterna. 

4).  Blof  klagat  och  lofuat  at  folket  komma  alla  i 
sender  i  rettan  tijd  i  kyrkian  och  och  iche  sfi  ojempt  och 
seent  E7rkiowaktare7^  skal  gifua  akta  på  them  som  al  tijd 
komma  seent  och  gifua  pastori  tilkenita  at  han  kan  retta 
them. 

5).  Blef  klagat  och  lofuat  afstå  med  utlöpning  i 
otrengda  måhl.    Ejrkiowaktaron  mostö  liafua  opsikt 

6).  Att  senda  efter  prost  i  rot  lan  tijd  är  ordningen 
opläsin. 
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7).  Krooks  Michol,  Cieniot  Båär,  Maths  Bertliilso^i  och 
Erik  Sigfridson  kunna  intet  läsa  och  förstå  i  sina  christen- 
éoms  stycker  thet  saligheten  fordrar.  Blef  sagt  at  the 
skola  examineras  in  för  kyrkiorådot  thenna  gången,  och 
lyda  the  iche  goda  råd  skola  the  steromas  til  annat  prosteting. 

8).  Nilses  Persons  hustru  i  Tiudo  klagas  illa  bannas, 
och  efter  hennes  sak  honger  i  werldzlig  skal  hon  suata  oob 
få  sin  pliit  och  doom  af  kyrkiorådet  så  snart  hennes  saak 
slijten  är  på  tinget  och  hon  blif:r  lagligen  öfu^ygat. 

9).  Maths  Larson  i  Olsnääs  klagar  öf:r  2  båsniän  at  the 
bafua  9  dag  juul  warit  uthi  hans  huus  i  hans  frånwaru  och  med 
banskap  och  porlament  höilo  sådant  wäsende  at  hustrun  moste 
bafua  wijkit  gården  om  iche  Jacob  Månson  hado  warit  tiU 
städos.  Remitteras  til  tinget  och  sedan  the  äre  lagligen  för- 
hörde och  fåt  sin  doom  skola  the  Stella  sig  för  kyrkierådet. 

10).  Olof  Jonson  legodreng  boos  lonsmannen  skal  3 
dagar  stå  oppenb^  schrift  för  sitt  bolerij,  och  2  dagar  för 
sin  olydna  at  skaffa  sig  i  rcttan  tijd  zedol  af  häradzhöfdin- 
gen.  .  Konan  3  dagar. 

11).  Blefuo  påminte  om  rettan  tijd  at  fiskia  med 
abbomothon  sodan  solen  ^)  är  nedergången  och  tridie  dagen 
oppbålla  aldeles. 

12).  Michel  Micholson  i  Tiudö  tagit  Lisabeth  Eriks- 
dotter  til  sig  uti  sin  faars  båsmanstorp  ifrå  Sigfrid  i  Bars- 
gårda  trettonde  tijden  olofligc?^  uthi  hans  frånwaru  och 
nekar  at  hustrun  haar  iche  heller  gifuit  loff.  Lyses  med 
en  god  skuur  3  gånger  och  remitteras  til  tinget  th^^  hon 
haar  förlupit  sin  tienat 

13).  Bebålne  pengar  i  moorkyrkianss  bufvudhkista 
54  d:r  k.  m. 

Bebålne  pengar  i  cappolss  kistan  —  4:  1  ör. 

14).  Tiära  1  t:na  tagit  af  cappellet  tiUänss,  och  therpå  res- 
ter 4:  16  ör.  Och  blef  afsagdt  att  kyrkiovärdama  schola  iith- 
fodbra  samma  pengar,  eliest  schola  the  tinghförass  af  pastoron. 

*)  Ordet  >8ol>  antydt  i  originalet  med  märket  0. 
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15).  1)  Eyrkiowlrdarna  begära,  efller  tbe  hafwa  longh 
wägb  att  himpta  wiJQ  och  elieat  myokia  omack,  att  the 
iDågha  få  niuta  apeloapparoa  på  wiJDSidheo.  Blef  aagdt  att 
balfparton  ther  af  ml^ba  tbe  bebålla;  ocb  om  Väei  öfrigba 
will  preepo8itt</»  förhöra  booss  landsböfdingfaon  och  bi^MO. 

16).  Lftobtaren  lofwadbe  socbnemäDnema  nästkom- 
mandbe  åbr  see  till  föra  wärko  till  och  förfärdigha  litha, 
och  i  modlortijdb  samsättia  sigb  moor-  och  cappelssboar  om 
åkornasB  förande.  Ther  om  pastor  med  någbra  earlar  af 
moor-  ocb  cappelflsboar  disponera  på  hela  sochnenss  wiighnar. 

17).  Sjrller  på  quinfolckz  sijdan  införass,  så  att  thet 
blif:r  1  aln  emellan  mnren  och  syllan.  Thetta  samptjckte 
hela  församblinghen.  Och  kyrckiogolfyet  iempnass  i  detta 
åbr,  så  myckit  möijeligit  kan  wara. 

18).  Ostorstugfaan  lofwa  alla  af  Getha  och  Tindöö 
marklagb  nu  nästkommande  wårhr  täckia.  Men  farstughan 
lofwar  hela  sochnen  bielpa  till  att  täckia.  Källaren  kalck- 
slååss  af  them  som  henne  ägha.  Hältlafwa  wille  Biör- 
ströömss  marcklagh  se  till  uprätta  uthi  maltporthet  na  m^ 
thet  snaraste. 

19).  Förmantes  sochneroännerna  att  göra  rätt  tijondh 
af  alla  fiscbiebragdher  eflter  kongl.  ordningbar.  Item 
cappelssboama  athgöra  stagbfische  uthi  gäddor  effter  häfdben, 
eller  betala  effter  marckgånghen  uthi  nästa  stadh.  Item 
servera  accordet  nthi  strömingz-notadrächten,  hvilkct  alla 
lofwade  effterkomimt,  vide  21  p.  in  superiori  visitatione. 

20).  Sochnemännema  vela  hämpta  kantalss  wijn  ifrån 
Saltwijck,  men  icke  i  ancar  effter  the  förändhra  smaaken 
och  wijnet  ynglass  och  een  hoop  deraf  scbämss  borth. 

21).  Om  kyrkianss  brister  och  huussyyn  vide  1660 
åhrss  visitation. 


*)  1  mtLTg,:    NR 
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Hamarland  25  lan. 

1).    Kyrkiouerder  och  soxmän  tho  sam^na  som  i  fiool. 

2).    Forhördes  ungdomen  och  laass  wackert. 

3).  Behållit  i  moorkyrkiaw  70  d.  k.  m.  1660  behål- 
lit af  wijiJDSädeu  21:  22.  Ekerö  behållit  9  dal.  med  wijija 
och  alt  häraf  lönass  kjrkiowärden. 

4).  Hans  Sigfredzson  i  Marby  säger  at  ingen  scbrifuer 
op  når  pengar  lägz  in,  och  inge/»  seer  på  när  the  tagz 
iith  af  sexmenncma  i  Ekerö,  och  ingen  weet  huar  kjrkio- 
nes  pe?igar  kommer.  Skall  i  consistorio  schaffas  kyrkioher- 
den  och  bådho  kyrkiowärderna  fuUmacht  huru  vidha  the 
are  betrodde,  att  the  kunna  wara  uthan  miskund  och 
boschylande. 

5).  Efter  then  16  p.  i  förra  Tisita/ton  lofua  alla  op- 
laga  kyrkobalkarna  begynnandes  på  en  enda,  så  långt  the 
med  1  t.  kalk  hinna  mura  som  alla  utgifua  skola  ehuad 
tho  hafua  goda  eller  elaka  balkar,  och  ihet  öfriga  i  efterfö- 
ljande åhr,    Thetta  lofuade  hela  soknen. 

6).    Lofua  igenmura  södra  dören  i  som/nar. 

7).  Peer  Olson  i  Weslmyra  och  Eiik  Hanson  i  Helsby 
angifne  hafua  brutit  juulfred  anna/i  dag  juul  utbi  Westroyra 
uthi  itt  grafööl  med  slagzmåhl.    Bemitteras  til  härads  tinget 

8).  Sigfred  Staffanson,  i)  Anders  Trotteson,  i)  Carl  Mån- 
son  ^)  Elias  Johanso/?,  Thomas  Holgerson,  ^)  Hind.  Brynilson  ^) 
skogzuaktare  angifne  hafua  S.  Staffans  ottan  rijda  sina  bestar 
til  watn  uti  en  rinnande  ström  thor  the  eliost  aldrig  pläga 
watna.  Effter  the  lofvade  afstå  och  bådo  om  förlåtelse,  dy 
blef  them  tilgifyit,  att  the  aldrigh  mehra  göra  så. 

9).  Anderss  Clemotson  i  Ekröö  och  Kyrkby  blef 
aWarlighen  förmanter,  att  han  schall  häreffter  hålla  sin  son 

')  Mellaa  ndema  Ar  hir  anteoknxit,  ofYinfÖr  namnet  Sigfred 
Staffansoa:  nekar;  of  vanför  Anden  Ixotteeon:  inttet  i  åhr;  of  vanför 
Carl  Månson:  veet  iche  om  pigan  var  åstad;  of  vanför  Thomas  Holgerson: 
bekenner  hafua  varit  latad;  of  vanför  Hind.  Brynilson:  hans  dreng  var 
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till  att  llijtigdt  läsa  Kr  h:  Piilr  älm  bir  tilte  fihr  schcdt, 
oliest  citeras  han  med  fadrcn  till  consistoriumför  sia  olvdoa 
och  trescheot,  oDTter  han  förachtar  alla  förmaoinghar. 

10).  Ätt  biscopzstngan  må  uphaggit  wardba,  remit- 
teres  till  episcopi  Tisit,  mon  golfvet  vtbi  g&stastugan  lof?a  the 
fömyja  med  thet  första.  Och  skorstenen  i  borstagan  wiUia 
tho  fulbordha  nästa  våhrdagh. 

11).  Kyrkiebänkiama  i  Ekröö  schola  sclufftass.  Och 
huussfolkct  blcf  sagdt  att  tho  så  väll  på  manfolkzsijdan  som 
quinfolckzsijdan,  stå  offtcr  bonderaden  ähr  ändat. 

12).  Frågadoss  bönderna  om  tho  hado  något  euiott 
sina  präster,  huartill  the  suaradho  alle  samptlighen  nej. 
Prästerna  sadhe  sigh  icho  heller  hafwa  nogot  emot  sina 
åhörare. 

13).  Socbnemännerna  wela  hämpta  kantaiss  vijn  ifrån 
Saltvijck,  vido  p.  20  in  visita/ione  Finströmensi. 

14).  Elsa  i  Biörnhnfda  spetelscha  pighan  schall  nästa 
våbrdagh  afförass  till  hospitalet.  Men  pighan  på  Huittensteen 
schall  bosichtass,  och  ther  hon  beiinnoss  spetelsch  med  the/ 
snn  rasta  afförass. 

15).  Om  kyrkianss  brister  och  huuss  syyn,  vido  1660 
åhi^s  visita//on. 

16).  Een  blindh  hustru  ifrån  Konungzöö  i  lumala 
sochn  tigger  i  Hammarlandh,  huilket  sochnemännema  inthe/ 
kunna  lijdha,  efiTter  thet  sträfver  emot  tiggiare-ordningb. 

17).  Glass  Skräddare  blef  angifven  att  han  haar 
nyårssdaghen  och  iuuldaghen  legat  hemma  ifrån  kyrkian 
full  och  drucken,  men  effter  han  ähr  bortta,  som  gaf  skräd- 
daren dricka,  dy  befaltoss  kyrkiorådot  med  pastore  bärom 
nästkommande  söndagh  ransaaka  och  ransaackninghen  prsB- 
posito  öfirschicka. 

18).  Tock  SifPre,  som  nu  een  longh  tijdh  haar  hållit 
sigh  ifrå  H:  Nattvard h  och  vill  aldrigh  komma  till  förhöör, 
var  inthei  tillstädess.  Yittnadoss  att  han  går  full  till  kjr* 
kia  i  varma  tijdher,  men  för  köldh  scbull  kan  han  inthe/ 
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skalle  han  förlijka.  Och  efter  hono/»  kan  beuijsas  i  ofiter- 
föliando  för  ofta  öfnortrada  domarna,  står  hela  brottet  yppei 

2).  Huggit  åhrlig  i .  25  åhr  sedan  prestymsning  war 
al  sin  brandwäd,  gorsl,  stöör,  tiniber  och  åkur  på  samfelt 
skog,  (hailkon  skog  i  fingzdomen  anno  1655  oij  skiftas  kan) 
men  efter  skogen  är  af  ringa  wärde  haar  pastor  och  som- 
liga grannar  huggit  sparliga,  på  thet  skogen  skalle  igenuoxa, 
therföre  synes  iche  oskäligt  sokia  laga  tilstånd,  at  ban  och 
hans  sambröder  pålägges  alt  sitt  hygge  sökia  boos  andra 
äwen  så  monga  åhr,  och  prestbohlet  m^d  några  af  grahla- 
get  hugga  alt  sitt  tarfhygge,  sä  många  åbr  the  huggit 
hafua,  eller  the  betale  skadan,  och  nu  alla  bugga  utban 
någoTt  skoningzmåhl  så  lengé  skogen  räcker. 

3).  Bortfördt  an:  1659  österschilgården  millan  {»resten- 
gen och  hagan  prestbohlet  want  cmoot  lag,  ty  när  pröstboblet 
want  hagan,  så  want  han  stöör  och  gersl  i  hela  gärdsgården. 

4).  Indelningz  haga^z  afquistat  och  ifråträdt  på  wes- 
terskogen,  och  emoot  lag  och  domar  tngit  sig  sielfF  haga* 
stelle  utan  besiktuiog  ocb  tilstånd  an.  1658. 

5).  Ranxby  oéh  Lanimansby  efter  aftaal  i  synen  och 
fördeelningen  bafua  teeglagt  deelmyran,  och  1659  och  1660 
huar  slagit  sina  teegstycker,  men  Erik  emootsträfuat,  at 
prestbohlet  och  Boo  iche  kunnat  teoglegia  qnarnmyran  eftor 
lag  och  sobkifie^).  Anno  1661  in  Julio  bekende  läDsman7?en 
at  Booboars  mening  är,  at  the  wola  ensamina  behålla 
b:te  myra  och  utsläta  prestbohlet.  Efter  the  sålunda  settia 
sig  op  emot  lag,  alla  domar  och  yerificorade  fördeelningen^ 
så  rooste  kyrckiorådet  sökia  wederbörligon,  at  the  plikte 
of  ter  domarna,  ocb  betala  myyrhöet  på  1659,  1660  etc. 

6).  Anno  1659  emoot  domar  qntstat  aallööff  efter  100 
M^  jord  söm  han  sielf  bekenner  70  k.  Hela  granlaget  flå- 
sade och  åstad,  och  retta  sig  mehr  efter  en  lagbrytare  och 
opstuBsate,  än  eftor  afgångna  domar.  Begäres  huar  frijar 
sig  med  eédgåhg  huru  inånga  kerfuar  quistado  äro,  skadan 

')  Ordet  »8oI»  är  i  originalet  antydt  med  märket  0. 
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erligges  preatbohlet  och  öfaorträdelsen  i  domanut  rettas 
htttd  lag  förmå. 

7).  1659  emoot  domarna  utsat  catisar  wid  Gamsholm 
och  riskorna  bortskemdt  2  nootwarp,  at  nootgården  dites 
alt  sönder. 

8).  1660  efterlåtit  sonen  Johan  om  hösten  öfnerfabra 
nootwarpen,  med  stöningzeld  emoot  förfood,  til  största  skada 
såsom  alla  skäricarlar  bekenna. 

9).  Brukar  monga  fi^ebragder,  och  ligger  trigit  ther- 
wid,  mon  huru  han  efter  lag  och  kongl  resolationer  gör 
tijond,  så  finner  wäl  Oud  honom  i  sinom  tijd. 

10).  Anno  1660  opbet  med  några  andra  emoot  lag, 
domar  och  ordning  i  olaga  tijd  Skednijks  mgen  med  ftera 
creatur  efter  jordatalet  äu  skäligt  och  lijkmitigt  är,  dragan- 
des med  sig  the  andra,  uthi  huilke»  äng  pastor  haar  haft 
ofter  domamas  innehold  4  nööt  på  bethe,  och  utuijsar  lag- 
mans domon  at  hans  öfnerträde  och  the  andras  är  på  tin- 
get förr  tillgifuit,  och  nu  moste  lagen  skorpas  eftor  han 
kommmer  så  ofta  igen. 

11).  Anno  1659  bortföidt  gärdssgärden  pä  2  sidor 
om  klockaretäppan,  sal.  Jacob  klodcare  tijt  satte,  at  han  så 
mykit  gersl  och  stöör  pålegges  tijt  föra  och  sielf  stengia. 

12).  Förhåller  klockare  wackan  åhrUg,  såsom  klodca- 
ren  sal.  Jacob  ofta  klagade  och  thenna  klockare  sammaiedee. 

13).  Huad  lensmannen  klagar  öfoer  liichil  i  Boo,  at 
han  kan  iche  få  wederlag  för  sin  åkerlinda,  som  i  landzsy- 
nen  in  i  Michels  haga  blef  dömd  til  åkren^  utan  skal  honom 
förhållas  i  stolle,  efter  han  fijk  intet  wederlag  för  sitt  bro- 
ando  i  fägården  såsom  länsmannen,  så  snaras  ther  på: 
1)  at  föran  någon  fijk  thet  ringaste  wederiag,  blefuo  til  thet 
ährende  förordnade  iche  allonast  Haths  Olson  i  Tenxo  och 
Zacharias  Erikson  i  Offuanåker,  sexmän,  som  hela  granla- 
get  nemde,  gillade  och  kallade,  at  alt  ritrådigt  jänka  ther 
uthi  någon  tuist  war,  utan  pastor  bad  och  Hindrich  Jöran- 
son  i  Harasby,  som  war  then  äldsta  sexman  och  lijkasom 
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en  sokDdQinaro,  beakta  Iftiismannens  haastompt,  tå  befanno 
the  högt  tomptande  vnder  weetecsidaii  etc.  och  besnärligit 
broande  i  mangård  och  fägård  och  dömde  wederlag  til  cro- 
nohemmanet,  och  til  Michels  fägård  iotet  vederlag,  efter 
andra  bondefägårdar,  sade  the  knnna  altijd  waia  så  elaka, 
och  intet  begärte,  fingo,  eij  heller  tilsäger  almenningen  och 
jordawallej»  A.  1657  then  4  Noy.  opUste  fougten,  anno  1658 
den  12  Vebmarij  opläste  häradshöffd,  såsom  attesterna  ataijsa, 
fördeelningen,  och  ingendera  gången  klandrade  länsmannen* 
och  Michel,  therföre  så  är  förtegat  och  kraftlöst 


Saltwijk  Sokn. 

Anno  1660  domtntca  3  Adventus  beslöts 
om  thessa  saker  i  soknstemman. 

1).  Samnel  i  Ströma  skal  efter  lengden  opkiäfva 
thenna  gel49  aff  Carl,  Jacob  och  Hind.  i  Hiortö  löftesmän 
för  12  dal^  och  inlöste  panten  efter  Johan  Erikson  i  Ker- 
manö  begäran  och  sin  lotfiien,  som  står  för  11:  28  ö.  Thor* 
aff  sedan  skal  prosten  betalas  1  d.  28,  som  han  lånte  Johan. 
Joon  för  sin  måg  Anders  i  Toböle  löftesman  för  5  m:r,  Ja- 
cob i  Daal  1  dal  Hind  i  Laffo  16  täliestenar,  enkian  i  Eden  1 
ff  jem  Jacob  Hind  i  Okarby  2  ff  jem.  Westanfiäls  sex- 
män  eller  arfuingar  böra  clarera  för  3Vs  t.  kalk  Erik  Olson 
i  Lamfnasby  föiihrte.  Kyrkiogåfaan  af  Strand  botalar  Hindrich 
Eraon  3  «|C  och  Erik  Persons  på  Hind.  Eriksons  styfbarns 
wegna  5  nyT.  Hindrich  haar  inne  med  sig  12  cap.  säd  at 
köpa  näf:r  före  när  behöfues. 

Hind.  Nilson  i  fiertby  skal  selia  1  sp.  korn  Erik  i 
Lammasby  böter  och  står  boos  Michil  i  Boo.  För  Berthil 
i  Mokelby  clarwe  d.  Erich  MichsBlis  10  d. 

Til  memorial  opsättes  at  welb.  Harald  Fotangel  rester 
til  chore  rog  2  ton.  och  10  dal. 


Digitized  by 


Google 


468 

2).    Fehlen  på  lektaren  skal  nu  strax  botas. 

3).    SjUoar  skola  na  strax  bota  jemliasGronan. 

4).  Jorolinstakan  skal  wärderas  och  selias  eftor  han 
icho  behöfaos. 

5).  Kyrkiogelden  skola  kyrkiowärdoma  clarera  före 
innan  visita/ion  som  hälles  af  biscopen  ellor  mig. 

6).  Kjricians  brister  obotade  skal  ransakas  om  i 
▼isita/ton. 

7).  På  1659  åhrs  kjrrkiowärdz  löön  haar  hoardera 
inne  mod  sig  3  spilcap.  å  12  ö.  Rester  huardcra  28  ö. 
Men  Samuel  rester  på  1659  åhrs  wijijnsäd  9  dal.  och  Hind. 
i  Bertby  för  3  t.  ä  12  d.  löp  -  36  dal. 

Efter  Samuel  wil  huart  åhr  selia  wijijnsäd  efter  höst> 
markgången^  och  iche  efter  sommar  och  wåår  markgången 
och  sökia  kyrkians  bestå  of  ter  capitels  ordningen»,  så  settes 
annan  kyrkiowärd.  Eliest  sijdwördar  han  prestei^kap,  geste- 
bod och  soknstemmor  e.  g.  i  Langbergö,  dansade  sieltf  om 
söndagznatten,  suor  hisliga,  lop  uth  och  inn  med  dragin 
kniOr,  och  bröllopsdagen  föryägrado  han  dantzando  och 
ropar  på  folket,  at  tho  sku  hålla  rät  thoon  och  iche  taga 
liudet  af  förmannen,  och  sielf  ropar  han  tuert  moot  thoon; 
sedan  i  ransakningen  suarado  flasliga  och  wändor  ryggen 
mest  åt  bordet,  ropar  och  gapar  med  sin  wederpart  Erik 
Erikso?»  i  Ranxby  och  säger  the  äro  förlijkte,  odi  kyrkio* 
saken,  thet  han  stelte  sig  illa  om  natten,  aktar  han  intet 
Efter  hans  ord,  åthäfuor  och  gerningar  böra  straffas  med 
kyrkioplikt,  som  är  publica  poBuitentia  som  kongl.  roces 
för  honom  opläsin  innehåller  och  afsettias  ifrå  etnbeto.  Se- 
dan til  sijdwördningen  suara  i  biscopstinget,  bieff  han  för 
sin  oskickelighoet  i  ransakningen  tnktader  och  undemijster 
om  sina  bröt,  soknstemans  och  presternas  privilegier  och 
blef  beslutet,  när  almogen  afträdde,  at  hela  actens  endskap 
skulle  stå  till  bisoops  visita^n.  Tå  holt  han  sig  för  stoor 
at  bedia  och  falla  til  fögo.  Sedan  alt  folket  war  utgån- 
get,   undantagandes   några   män,   tog   han   på   falla   tiffögo, 
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och  eftor  han  träget  bad  och  andra,  sado  prosten;  Så 
Tvare  tå  förlåt  med  then  condition  at  i  aldrig  igonkomma. 
Tå  rekte  han  ocli  Erik  Erikson  uth  banden  och  tackade, 
men  sedan  litet  efter  sade  hun,  om  iag  får  wara  tilfredz 
nog  är  iag  stilla.  Erik  Erikso»  befrijade  kyrkiorådet  och 
andra,  at  han  hade  ingen  skuld,  så  framt  Erik  i  Asgårda 
war  inne,  eliest  meente  the  och  at  han  iche  talte  thessa 
ord  af  arghet,  när  han  holt  honom  på  axlen  och  sade:  käre 
faar,  danser  iche,  i  falla  så,  Erik  i  Asgårda  leer  åt  eder,  och 
eftor  Samuel  ihet  illa  optog  och  begynte  illa  skifua  sig, 
skööt  han  tå  på  honom  litet  med  then  handen  han  hölt  på 
axlen  och  sade:  wele  i  iche  låta  wäl,  så  gör,  som  i  welo 
tå,  och  efter  Samuel  war  drucken  och  footlöös,  föl  han  och 
stötte  sig  moot  benken  at  han  illa  blödde.  Och  när  han 
fijk  sijij  biodon,  blef  Erik  illa  tilfredz  och  lado  hufuud  åt 
honom  och  sade:  tager  mig  i  håret  igen  och  slår  mig  igen, 
tå  tussade  han  ful  honom  något  i  håret,  men  med  thet  sam- 
fhti  tog  uth  knifuen,  och  holt  i  högsta  hu^,  och  hade  iche 
Eskil  fåt  i  handen,  tå  hade  han  huggit  knifuin  uti  Erik, 
then  han  iche  såg,  och  tå  gijk  Erik  uth,  och  Samuel  sprank 
på  gården  och  inne  med  sin  knijf  och  huad  eeder  och 
banskap  tå  wankade,  kan  man  tenkia,  när  alla  rymde  och 
ingen  torde  bida.  Thetta  är  iche  förste  gången^  men  efter 
han  är  gamal,  så  önskar  man  blifua  sidste  gången,  och 
therpå  grundar  förlåtelsen  sig,  eliest  skal  thetta  bröt  stå 
honom  yppit 

8).  Efter  iche  flera  hulpe  til  steenbron  än  Bengt  i 
Ranxby,  Lars  Hind  i  Hulby  och  Oloff  i  Lyby,  så  begärtes 
na  1  farustok  om  14  al:r,  fast  han  är  quistig,  allenast  han 
är  grooff,  och  I  staket  afslagin  litet  på  en  sida.  Sedan 
hafua  the  som  hielpa  loff  inlasta  i  skutor  och  lenda  tijt  med 
båtar  så  ofta  the  wela,  dok  ingalunda  trampa  och  göra  sig 
wiig  öf:r  prestgårdzbåtama,  utan  the  små  båtar  sku  the  set- 
tia undan  för  sig  under  skephuset,  men  görs  någon  stoor 
fälebååt  skal  then  intet  föras  af  rumet,    Thenna  stok  hiel- 
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pen  reknas  för  thet  tht/  braka  steenbrooo,  odi  theras  il 
föras  innom  så  widt  ram  är. 

9).  Blef  ooh  soknmennorna  påmint,  at  efter  prostefi 
ifrån  1636  in  til  1654  athi  20  åhrs  tijd  haar  hålUt  mwt- 
mestare  kost  —  nemlig  180  måltijder,  för  huilka  oäii  dare- 
ringen  för  6  åhr  sedan  ingen  betalning  begirtes,  roykit 
mindre  opsattos  på  rekningon,  wentade  lijkael  prosten  hjel- 
pestockar  til  steenbroon  efter  han  begftrto  af  hela  sokneii, 
och  annat  för  samma  kost  begires  aldrig  betalning,  ataa 
om  tillåtes  och  några  åkor,  at  folket  weta  hafaa  i  minnet 
och  wara  hielpsamnta. 

10).  Bief  samtykt  2  stookar  om  10  alnar  til  fåårfanas 
i  tuinningom,  haart  haos  om  6  alnr  och  haset  på  léngd  14  al.T. 

11).  Hind.  Larson  i  Hiortö,  som  haar  gifait  sig  med 
sin  bråd  och  bradz  små  syskon  i  stoga  tilhopa  för  sig 
sielffua  af  orsak,  at  bonden  Erik  Hinderson  iohe  lider  ho- 
nom och  ingon  semia  är  emillan  bruden  och  bondea:  Si 
blef  k.  Johans  reces  opläsin,  och  bradgumen  bad  wixleii 
skallo  opskiutas  til  trettonde  dagen,  at  ther  til  kam  beredas 
en  liten  målUjd,  och  lofuade  låta  bruden  wara  boos  bonden 
i  gården  nätter  och  dagar  allenast  hon  kokar  åt  honom,  brud- 
gamen,  efter  bonden  icfae  wil  föda  honom. 

12).  Blef  folket  anderuijst  at  tfae  icho  tiltala  h.  Nib 
fol  på  och  i  klagowijs  Utan  in  för  sin  förman  eUer  för  lag 
och  rätt  oftor  k.  Johans  breff  och  prestemas  privilegier. 

13).  Blef  folket  wamade  iche  braka  munnen  på  haar 
andra  pä  kyrkiowallen. 

14).  Nils  stånde  frijt  stemnta  Uaths  i  Laby  och  Jo- 
han i  Lapböle  efter  han  beskyller  them  at  tho  ofreda  ho- 
nom på  kyrkiowal  och  kyrkiowäg,  men  haar  h.  Nib  idie 
goda,  stadiga  witnen,  så  slås  i  intot  på  tinget.    '  > 

15).  Maths  i  Laffo  war  angifuin  hafua  under  tijd- 
gärden  warit  uth  på  holmar  efter  boskap.  Han  sade  M 
neij,  men  efter  han  bekende  sig  wara  hemma  ifrå  kyrkian, 
^t  han   kunde   thos  snarare   wara  tilredz  moot  tijdgflfdei 
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skulle  wara  athe  in  octobri,  när  Hiorts  sobutan  meente 
uttegia  efter  kjrkiotijdoD,  at  föra  tijt  selie  bofikapen,  så  skal 
better  ransakas.  Haar  han  warit  ath  på  någon  bolma  eller 
skogen  med  en  hoop  folk  af  gårdon,  och  förbindrat  tbem 
ifrå  kjrkian,  så  moste  pliktas,  tj  han  hade  bordt  dagen 
förr  tbet  göra.  Hen  woro  folk  til  kyrkian  ocb  tbe  andra 
lemnades  som  skulle  skaffa  til  schatan  buad  boböfdes  när 
tijdgärdon  war  utbe,  så  är  inge»  saak  siat  på  åhrei 

16).  Brotfellingens  Miohels  echtenskap  med  Margreta 
i  Bodzo  gillade  soknen,  ty  han  kan  icbe  wara  ntan  sijijt- 
ning,  och  ther  mod  efterlåtes  blifaa  innom  soknen,  ocb 
efter  han  är  föd  i  Sund  sokn  haar  han  lof  taga  almosa  af 
barmhertiga  monniskior  wid  kyrkian  men  icbe  tigia  öf:r 
soknen. 

17).  Soknomännema  underwijsas  nestkommande  söndag 
efter  dagen  rekte  icbe  til,  at  klockaren  skola  alla  brudar 
lefrera  trolofnlngzgåfaor,  kyrkiogångz  hustrur  kyrkiogiAngs- 
p^ngar,  ocb  brudfolk  wixlpe^^gar  och  wixlbyend,  alt  i  retta 
tijder,  utan  någon  drögzmåhl. 

18).  Tbe  ärliga  män  wela  och  herefter  huad  the  hafua 
ämat  presten  för  opsåugz  omak,  lijkpredican  och  lijkstool 
strax  clarora  utan  monga  dagars  opskiutelse,  ty  thet  kom- 
mer alt  på  ihet  sidsta  uthi  glömska.  Eliest  finner  man  at 
ingen  åhörare  bidar  gerna  lenge  när  presten  tbem  blif:r 
skyldig  utan  tbe  löpa  ginast  ocb  kräfia  eller  brukas  munnen 
när  presten  glömer,  oansedt  somliga  hafua  inne  med  sig 
gamal  geld  och  kunne  påminna  i  clareringen  och  theraff 
göra  sig  betalt,  eller  prestens  ...  '). 

19).  The  brudgumar  som  med  sina  brudar  äro  sams 
och  betenkia  sedersamnta  brudgåfuor  för  taalmans  och  brud- 
satans omaak  och  besuär,  efter  som  ärligit  folk  ibland  finnas 
och  några  som  thetta  hafua  giordt  Ocb  tbem  tå  formannen 
eller  brudsatan  efterlåta  af  wixlpengor  någon  deel.    Så  äbr 
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tilbörligit  lijkuel,  at  när  rdcenskap  håls  i  sokaen^  at  tbe 
maospersonor  som  sä  wijas  och  någon  deel  af  wixlpeitgur 
skonkas  at  the  tå  sielfua  uthi  nesta  claroring  påminna  och 
göra  taksogelse  före,  ty  atan  takseijolse  må  the  iche  andra 
om  the  warda  krafde.  11]  skal  man  tacka  thom,  så  böra 
och  the  tacka  igen,  eller  betala,  när  the  icke  wetta  eller 
wela  tacka. 

20).  Thoms  dag  skola  2  sexmän  och  2  af  soknen 
besikta  alla  fchl  i  prostgården,  som  tarfueligit  är  föra  åkor 
i  winter  til  a&gra  hända  saker  at  bota  eUer  bygia  aff  ni  ja 
Sammaledes  kjrkiogårderna  med  2  män  af  soknen  see  på 
kyrkian  och  sodan  låta  opschriffoa  och  tilseija . . . 

21).  Kyrkiowcrder  siiare  för  kyrkiobrister  och  sexmfin 
för  prestgårdzbrister,  om  skada  skeer  genom  theras  oakt 
och  föi"sumelse,  efter  giorde  ordningar.  ^) 

20).  Uthi  visita^^n  skal  opiäsas  några  puncter  af  tijo/n- 
de]  mandatet,  och  uti  hwad  styrker  kyrkiorådetz  erobete  be  . . . 

21).  Vthi  visita^on  skal  vtrekningen  opiäsas  på  pas- 
toris  förstrckning  som  blof  opläsin  offentelig  för  almogen  i 
nest  forledin  winter  visitation.  Samaledes  skal  betalas  af 
kyrkia/i,  huad  hon  skyldig  är.  Itom  af  scholans  fisco  huad 
scholan  skyldig  är. 

Thomas  dag. 
Brister  på  huusbygna  som  tarfua  botas 
1661  hafoa  thessa  beskedelige  män,  som  blefae 
nomdo  i  soknstemz/tan  gillat,  neml.  Zacharias  i 
Offuanåker,  Hans  Gnutson  i  Åsgårda,  Carl  Larsofi 
i  Hiortö  och  Lars  Hinderson  i  Hulby. 

1.  Fåårhuus  af  nyo  efter  then  10  p.  2.  Vthi  malt- 
pörte  moste  lagas  mälteslauan  för  än  man  får  bära  i  m&lt- 
ning  tucnne  sååt,  och  fällas  therof.r  wäl  in  på  tilioma  2 
bräder  och  sedan  fästa  thom  mod  20  tuebred  spijk.  I  wiår 
skal  botas  lakan  genom  taket  på  wästersidan.    3.    Bårstngun 


')  OfvaDstående  punkter  20  och  21  äro  i  originalet  öfveikoiUKle. 
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konnna  för  klädlösa  schall.  Horor  icho  uthau  man  scball 
ropa  honom  i  örat,  derföre  ban  håller  sigh  andan.  Eyr- 
kioherdoo,  brödren  Hendrich  och  the  böndor  tber  han  vistass 
blefve  underviste  om  processen. 


laraala  28  JauariJ. 

1).    Kyrkiovärder  och  soxmän  samma  som  i  fiool. 

2).  Förbördhess  ungdomen  och  laass  vackertt,  undan- 
tagandess nfighra. 

3).  Sebåino  pengar  i  kyrkianss  bufvudhkista  244  d:r 
k.  m.;  af  wijnsäden  a.  1660  bohälno  pe/igar  och  inlagda 
i  kyrkianss  kista  37: 5  V,  ör,  boilka  äbra  apfördhe  ntbi 
öfvanbemälte  hufvudsumma  244  d:r. 

4).    fiebilne  pe/tgar  i  the  fattigass  stock  48:21Vs  ör. 

5).  Kyrkiovärdarna  begära  effter  the  hafva  mykit 
omack,  att  the  mågha  få  behålla  halfwa  spilcapparna  af 
wijnsädben.  Thertill  nekar  pastor  och  störste  delen  i 
socbneo.  KyrkioTärdema  förebara  att  the  hafva  söckt  booss 
landzhöfdinghon  sigh  till  löön  samma  spilcappar,  elTter 
therass  löön  tilhopa  äbr  4  d:r,  therföre  the  inthe^  wela 
tiäna,  sedan  schola  the  hafva  omack  till  att  försällia  säden 
i  bästa  motto  kyrkian  till  nytto.  Hender  sellan  och  att 
man  får  reda  pengar,  uthan  moste  föra  heem  i  husen,  tber 
hon  ligger  för  rottor  och  ohyror  till  födha,  kan  och  tagass 
schada  utbaf  förspilningb,  sedan  moste  the  och  borgha  och 
bijda  öf:r  åhret;  therföre  upsäja  the  sin  tienst,  så  frampt 
doomc.  iche  effterlåther  them  halfua  spilcappan,  thet  prosten 
remitterer  effter  chronan  haar  gifvit  säden,  att  iche  cronan 
må  tagba  them  ighen.  Skall  och  lönen  förökass  af  kyrkian 
och  kyrkian  behålla  spilcapparna,  förventess  och  therpå 
order  af  consistorio. 

6).  Then  gambla  kyrkioness  gäldh  remitterar  till 
tinget,  så  frampt  the  icke  nu  nästkommande  sommar  betala. 

31 


Digitized  by 


Google 


482 

7).  Bönderna  hafva  inthei  att  klagba  öf:r  gadztien- 
sten,  Qthan  tijdgärdon  förrottass  effler  som  tilborligit  och 
rätt  &hr,  uthan  i  sennare  lagh. 

8).  Pastor  klaghar  att  folcket  komma  inibet  i  rattan 
tijdh  till  schriflt,  uthan  han  moste  ofifta  schriflta  2  eller  3 
gingbor;  dy  blef  beslutit  och  bevilliat  att  the  samma  som 
komma  seent,  schola  upschiuta  samma  värff  till  söndaghon 
näst  efiter. 

9).  Prästerna  komma  på  oen  vissan  tijdh  till  kyrkiaD, 
så  veet  församblinghen  sigh  däreflftor  rätta. 

10).  Att  senda  offter  präst  i  rattan  tijdh  åth  then 
siuka  ähr  ordninghen  upläsin. 

11).  Blef  sagdt  att  prestema  huar  söndagh  gå  atbi 
sakerstighan  och  tilbiuda  sin  tienst  om  någhon  ähr  som 
will  gå  till  schrifit  Eomma  mångha  schola  pratorna  vara 
plichtighe  hålla  mässa;  men  om  iche  flere  ähn  tuå  «ller  3, 
så  kan  absolution  och  administration  scbee  efiTter  gndztien- 
sten  ähr  förrättat,  huartill  församblinghen  samptjchte. 
Dåch  när  synnerligit  förfall  ähr,  kan  tberme^  uppebållass. 

12).  Matz  Hendersson  i  Oninghby  klaghar  att  hanss 
hustru  ähr  fallen  uthi  barnsssängh  1  gångh  uthan  Herranss 
nattvardh  för  2  åhr  sedhan;  kyrkioherden  suarar  att  han 
haar  inthet  förväghrat  henne  sacramentet,  uthan  om  hon 
eller  han  hade  begärtt,  skulle  thet  gärna  hafva  blifvit  henno 
meddeltt  och  detta  bruket  ähr  i  Suärighe.  Härom  blefvo 
the  undervista  af  praeposito  huruvida  sådant  sigh  göra  låthor. 

13).  Om  kyrkioness  brister  och  huusssyyn,  Tide 
superioris  visitafeonis  acta. 

14).  Bielkar  till  quinfolckz  lächtaren  lofwa  bönderna 
nästkommando,  vill  gudh,  winter  föra  fram.  Item  brädher 
och  alt  annat  tilbehör. 

15).  Blef  sagdt  att  pastor  med  kyrkiorådet  disponera 
och  så  lagha,  att  båssmanss  hustrur  kunna  fflå  benkerum 
uthi  kyrkian,  dåch  med  therass  samptyckio,  som  bänkiama 
ägha. 
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16).  Oplästess  tionde  mtDdatet  för  soxroännerna  och 
båssmennorna  haarefftcr  bägge  partoraa  schola  sigh  rätta. 

17).  Uthi  gudzliensten  inghen  klagban  oller  lefveme 
nioot  prestorna. 

18).  Sochnemäonema  bogära  att  få  honipta  kantaalss 
messewiJQ  ifrån  Saltvijck  för  tho  schääl,  som  finas  i  tben 
20  p.  i  Hammarlandz  yisita^ion. 

19).  Bönderna  i  Ostermarcklaghet  bewillia  at  uphugga 
med  thet  aldraförsta  sche  kan  bårstagba  å  nyo  i  preste- 
gårdhen. 

20).  Pär  Matzson  i  Oningebj  klagadhe  att  pastor  haar 
allenast  8  d:r  k.  m.  lefworerat  i  ställe  för  tbe  2  t:r  rågh 
och  2  lass  halm,  som  uthi  biscopz  ransakningh  dömbdess 
hanss  hostm  för  alt  the^  förtryck  och  schada  bon  loodb.  Här- 
athi  ähr  pastor  förmant  ställa  henne  klagelööss. 

21).  Klagade  löran  Matzon  båssman  att  hr  Olof  haar 
tagit  för  hanss  s.  bustruss  lijckstool  eon  bååtmyssa  å  16  d:r 
k.  m.  och  inthe^  welat  emoottagha  the  10  m.,  som  han  bödh. 
Här  uthi  ähr  och  pastor  förmant,  ther  han  will  behålla 
myssan  afrächna  lijckstolen,  och  thet  öfriga  contentera,  ellor 
och  lefwerera  myssan  och  tagha  pengar  efter  ordninghen. 

22).  klagade  b.  Nilss  att  han  får  inthet  resa  i  soch- 
nebudh,  uthan  till  tho  aldrafattigaste.  Item  a^t  han  moste 
altför  offta  predika,  thermed  han  sägher  sigh  icke  kunna 
uthstå.  Uthi  tbessa  puuckter  blef  och  pastor  förmanter  och 
andenrlstor. 


Lemlandh  d.  30  JanuariJ. 

1).  Sexmän  och  kyrkiowärder.  Michel  i  Röörstorp 
kyrkiouerd  i  s.  Jönses  stelle. 

2).  Förhördess  angdomen  och  laass  een  part  wackert, 
och  någhra  ighen  illa. 


Digitized  by 


Google 


484 

3).    BehilnepffigorikTTkimfuisBhiifwadkisU—  16d.k.in. 

4).     BehiUne  pengar  i  the  faftdgass  stock  —  6  d. 

5).    Hamnstockar,  af  Roohanm  —  11  —  2  \,',. 
N  jhamn  —  4  — 
TisterhoUna  —  2  d. 

Behållit  i  capeUet  13: 16. 

6).  Yror  in  wid  öster  rostet  på  presteo.  Blef  sagt 
och  lofuat  at  the/  skal  botas  på  capellet 

7).    Klokstaplen  skal  lagas  wid  capoUet. 

8).  Kyrkiotaket  pä  norrsidan  är  lofuat  1661  lappas, 
tiams  och  tiira  4  tonnor  köpas  til  then  tiaran,  som  i  kyr- 
kian  ligger,  sampt  wåkenbosot  och  sacristien. 

9).  Wijsthnset  nthom  garden  odogUgit  och  lofoa  bota 
om  the  kanita  eller  huggas  af  njo.  Och  blef  sagt  at  4  sex- 
män  skola  besikta  nu  strax. 

10).  Stolphorbro  som  skiricarlama  och  westorängiama 
hålla  odngligit  och  lofoa  itt  nyt  1661. 

11).  Klockaren  skal  reeda  sig  ifrå  then  mistankar 
och  beskyldning,  som  för  2  Vt  åhr  sedan  är  anhengiande  i 
werdzlig  rett  för  kyrkiones  pengar  och  taga  sedel. 

12).  Karin,  saakfelt  för  tiafacrij,  skal  schaffa  sig  zedel 
af  häradzhofdingen  om  sin  kyrkioplikt.  Tienar  boos  fogde 
schrifaaren  Sigfrid  och  pastor  skal  bestella  härom. 

13).  Sochnemännerna  bogära  få  hempta  mässewija 
ifrån  Saltwijck  kantalss,  och  inthe/  i  ancar  ellor  ååmar, 
efller  the  förändra  smaken,  färghan  och  wijnet  ynglass,  och 
undertijden  een  godh  deel  schemss  bårth. 

14).  Prästerna  och  åhörarenar  hafva  inthe/  emott 
huarandra. 

15).  Daniel  Märthenson  klaghar  att  han  ähr  oförlicbt 
med  Matz  Märthenson  sin  broder  uthi  arfwesaaker;  och 
efller  han  inthet  will  gå  till  gudz  bordh,  så  will  han  att  icke 
heller  brödren  Matz  schall  begå  h.  nattwardh.  Blef  sagdt 
att  Matz,  ther  han  haar  gott  sampweet,  må  gå  ther  till,  men 
arffzsaken  remitteres  till  häradztinget 
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16).  Förmantess  folket  achta  sigh  för  >Yid8chepeIse 
och  widhschepelighe  mennischior. 

17).  Lumparlänningarna  förmantess  affstå  med  träta 
p&  kyrkiowallen,  widh  straff  tillgörande  som  therpå  föllier. 

18).  Båssmäanerna  som  i  Lumparlandh  hafwa  brutit 
jiiulefrijdh,  schola  tinghförass. 

19).  Om  kyrkioness  bristor  och  huiisssyyn  vide  su- 
perioris visit  acta. 

20).     Om  soglationss  offret  på  Lumparlandli. 

1).  Elagbar  s.  b.  Isaackz  effterlefwerscba  att  heoness 
offer  af  seglemännerna  vtbi  bonness  2  åbrss  nädeåhrss  tijdh 
ähro  aldoless  bortta,  om  kyrkian,  b.  Månss  eller  klockaren 
haf.r  inne  med  sigh  samma  pangar,  begärar  hon  sin  deel 
tilbaka  ighen.  Witnar  Matz  Pärson  i  Bööle,  som  på  samma 
åhr  emottogh  seglationss  offret,  att  bönderna  befalte  honom 
deela  i  tuu,  och  een  deel  gifwa  kyrkian,  och  then  andra 
deelen  h.  Månss,  men  änkian  nämbdhe  the  inthet,  och 
inghen  halföre  haar  hon  hellor  bekommit  af  honoro,  huarken 
af  sin  eghen  scbuta  eller  någon  annan,  undantagandesa  2 
resor  sägher  han  sigh  bafwa  gifwit  henne  4  öre  buar  resa. 

H.  Månss  bekenner  att  h.  Jahan  Hammar  haar  berät- 
tat för  prosten,  sedan  visita^on  vthi  föråhrss  war  öf:rgtån- 
den,  th^^  hust  Cecilia  haar  emottagit  af  Matz  i  Böle  12 
ör  k.  dåch  weet  han  iche  om  Matz  gaf  af  sin  schuta  oUer 
Jhaar  han  tagit  af  böndernass.  Matz  och  h.  Cicilia  draga 
sigh  iche  till  minness,  eij  heller  prosten. 

Sexman  Gnut  i  Lomparby  schall  hafwa  een  gångh 
sagd  t  för  hust  Cicilia:  Mon  eder  scheer  öret  på  Lum- 
parlandh, i  cappelsskistan  ladess  i  dagh  12  d:r  och  ther 
emot  finghe  i  inthet  Thertill  snarar  h.  Månss  att  thet 
stigher  något  för  kyrkian,  wåller  thet  af  främmande  gifwa 
eenschylt  ifrån  hamnarna,  eij  heller  fanss  i  booken  att  der 
war  fallet  12  nthan  allenast  10  d.  k.  m. 
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Herr  Måoss  sfigher  aigh  willia  göra  sin  saligzheetz 
ecdh,  att  inthot  äbr  fallit  på  Vt  delen  på  hnart  åhr  öf:r  1 
dh:r  k.  m.  Dåch  säglier  henne  hafva  bekommit  för  the^  ena 
åhret,  men  för  thet  andra  åbret  äbrkonner  sigh  wara  henne 
schjlligb  1  d:r  k.  Men  b.  Gicilia  begärer,  att  thet  mötte 
sättiass  1  åbr  till  proofT,  så  kan  dcraf  passass,  hnru  myckit 
huart  åbr  löper.  Tbcr  emotsiigber  b.  Månss  att  profwet 
äbr  owist,  emädan  nu  äbra  2  schutor  och  tå  war  inthet 
mebr  äbn  1;  eliest  faller  oftret  ömsligit,  tb^^  ena  åbret  mehr 
och  thet  andra  mindre. 

Domen  remitteres  till  biscopen  att  liqaidera  them 
emellan,  när  han  kommer  nu  nästkommande  wåbr.  Om 
denna  bär  casu  blefwo  tbe  n.  b.  Gicilia  och  b.  Hånss 
wäll  förlicbta  utbi  Liliewaans,  pastoris,  b.  Israels  och  ländz- 
mannenss  närwaru. 

2).  Will  b.  Gicilia  vetta  om  bon  äbr  plicbtigh  betala 
capplanss  räntan  af  sin  gård  Hadnääss.  Suarar  ber  Hånss 
bon  baar  sielf  tilbudit  betala  för  tuu  åbr.  Sedan  sägher 
b.  Monss:  om  iagb  scball  betala  af  mitt  caplanss  preste- 
bobl,  scball  bon  betala  migb  igben  af  sitt  hemman.  Domen 
remitteres  till  consistorium  eller  episcopi  ankomst  i  nästa 
visitation.  B.  bust.  Gicilia  förmenar  sigh  winna  af  b. 
Monss  tionden  och  folckpengar  för  7  åbr,  om  hon  dijt 
scball  betala  H.  Månss  caplansräntan  för  Hadnäss.  Hir 
om  förlicbtess  tbe  och  wäll. 

3).  Opwisar  bust  Gicilia  fogfcenss  Olof  Effvertsonz 
quittentz  sigb  bafwa  betalt  för  caplanss  pr€Stboblet  16  ör 
s.  m.  7so  penningar  pro  a:o  1656  iche  afgåendhe  nthlagor. 
Och  äbr  bennoss  meningb  att  bon  will  bafwa  af  b.  Månss 
samma  pangar  igbon,  och  b.  Månss  tagber  fougtenss  quit- 
tentz, bälst  medan  bon  pastoralia  inthet  begärt  eller  ffitt 
baf:r  af  caplanss  pr(»tboblet,  så  menar  bon  och  sigh  iche 
wara  scbylligb  betala  några  utblagor.  H.  Månss  åter  sägher: 
att  han  kan  iche  betala  dubbel  utblagor,  ty  fogtenss  quit- 
tentz Ythwisar  att  han  baar  och  betalt  honom.    Remitteres 


Digitized  by 


Google 


487 

till  wälb:oe  lanclzhöfdinghen^  att  fogten  tager  dubbelt  uth- 
laghor  för  caplanas  prestebohl,  sodan  til  consistorium.  Uthi 
tbenna  saaken  forlichtess  the  och  väll. 

4).  Begäret  hust.  Cicilia  wetta  huru  rayokit  hoo 
scball  gifwa  h.  Månst»  för  sitt  resandhe  till  moorkjrkian 
ifrån  ihei  s.  h.  Isaack  blef  siuck,  ifrån  kymderssmesso  in 
till  missommaren  h.  Matz  Hedemoreez/^  antogh  gäldet,  på 
13  wekorss  tijdb.  Herr  Månss  begärar  för  huar  resa  till 
och  från  effler  the^  ähr  longh  och  besuärligh  wägh  för  Lom- 
parsundh  scbuU  12  ör  k.  m.,  facit  4:  28  ör.  Hustru  Cicilia 
soarar  neij,  cflfter  hon  hadhe  tber  utbe,  så  offta  b.  Monss 
apkom,  ber  Johan  som  prädikadhe,  eliest  och  förlicht  honom 
för  alt  sitt  arbetbo  i  the  2  nådeäbr,  och  på  s.  b.  Isaackz 
arbetzåbr,  så  ledige  han  lågb  siuck,  in  till  dn.  Hedomonei 
ankomst;  därtill  suarar  b.  Månss,  att  Hammarenss  resa 
till  cappellet  lossar  intbet  banss  omack  och  resa,  eflFter  han 
war  owigder,  och  therföre  moste  b.  Monss  resa  för  messandbe 
och  andbre  extraordinarie  tienster  schuU.  Resolutio.  både 
hafwa  the  sigb  förseedt,  först  b.  Cicilia  att  hon  uthlefwere- 
radbe  full  löön  åt  b.  Jaban  Hammar.  Sedan  b.  Månss  att 
han  försummade  påminna  clareringb  om  tbenna  lönen  medan 
Hammaren  war  quaar.  Derföre  kunna  the  inbördess  något 
schiuta  oCfter  på  buardera  sijdan  eller  sökia  consistorium. 
Uthi  tbenna  Casu  blefwo  parterna  och  wäll  förlichta  uthi 
Liliewaans,  pastoris,  b.  Israels  och  londzmannenss   närwaru. 


Lemmeland. 


Blef  afsagt  och  beslutidb  emellan  den  förra  klockaren 
i  Lemmeland,  som  Philippi  Jacobi  tijdb  ifrå  ämbetet  afträdde, 
och  don  nya,  som  nu  embetet  förträdber  och  tiensten  giort 
hafwer,  att  dett  som  på  åkren  eller  klockaretäppan  nu  ståår, 
skall   så  skiftas   dom   emellan,   at   vtsädbe  taghes  först  en 
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spann  af  oskifto  til  dea  andra  täppan;  sedhan  bekommer  den 
som  nu  klockaretienston  förestfiår  halmen  allena:  men  den 
öfriga  sädben  skola  the  hielpas  åt  at  vthtroska,  och  deela 
den  mitt  i  tw  sijns  emellan.  Dee  skola  och  bfidha  hafwa 
bekymmer,  at  åkren  blijr  i  rattan  tijdh  skuren. 


Detta  som  följer  länder  till  FSgloo  visitation. 

Opå  Hospitals  predijkantens  dn.  Laurentij  Hammars 
begäran,  kwnde  för  denna  gången  ingen  annan  resolution 
falla,  än  att  of\YanbomeIte  dn.  Laurentio  glfs  låf  och  tillstånd, 
at  boo  på  dett  bicmmanet,  som  han  af  ödho  der  i  nägden 
yptagit  hafwer,  medb  den  condition  och  doe  wilkor,  som 
han  sielf  tilbiudher,  in  till  dess  att  öfwerheten  låter 
ilyttia  the  spettelskas  stughur  och  huus  vth  på  vddon  af 
öön,  och  längre  bort  ifrå  predikantens  huus:  men  så  snart 
thot  skieedt  är,  skall  predikanten  igen  flyttia  dijt  till  dem, 
och  blijfwa  stadigt  boandes  när  them,  för  dee  skääl  och 
orsaker,  som  hospitals  personerna  i  sijn  trägne  böön  till 
proosten  anmält  och  honom  förcdraghit  hafwa. 

Schal  inschrifuas  til  ransakningz  acten  anno  1661  in 
julio  wid  hospitalet. 


Föglöö  d.  2  Feb. 

1).     Samma  kyrkiovärder  och  sexmän  som  i  fiool. 

2).    Förhördess  ungdomen  och  masta  parten  laass  illa. 

3).    Behålne  pengar  i  kjrrkianss  hufvudkista  12:  24. 

4).     Behålne  pengar  i  the  fattigass  stock. 

5).  D.  Ericus  junior  drif:r  på  kyrkiouerderna,  at  the 
betala  gamal  rest  för  bötespengar  och  legerstelle  efter  anno- 

teringen  i  d.  Erici  lengd. 
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6).  Sexmäo  efterlåtes  frijt  legorstelle  for  sitt  omak, 
om  the  äre  flijtigo  i  embetet,  och  the  döö  i  sitt  ombete, 
eller  for  ålderdom  gifuas  förloff. 

7).  Eyrkiotaket  på  nor  sidan  lofuat  brädas  och  tiäras; 
1  bräde  på  mannen  9  al:r  och  tiära  är  3  t.  i  forråd.  Itom 
4  stockar  op  i  tornet. 

8).  Kyrkiobalkar  ligia  obygda  for  ödeshemman  skul. 
Efter  rentan  lyder  til  båsmännerna  och  hospitalet,  moste 
forfrågas  hoos  landzhofdingon  om  af  samma  renta  ähr  något 
at  bekomma  eller  iche.  Men  the  balkar,  som  lyda  til  in- 
'  lagda,  synes  skäligt  at  the  botas  af  them  som  hemanen  bruka. 
Och  skal  begäras  af  jordboken  nampn  på  the  inlagda  och 
sedan  skal  hnar  wijsa  sin  balk. 

9).  Erik  Zachriasso»  i  Hasterboda  och  Lasses  son  i 
Soroerö  hafua  med  slagzmåhl  brutit  juulfred,  som  skal  be- 
rettat  wara;  dok  war  af  intet  \7ärde,  befans  i  siolfua  ran- 
sakningen. 

10).  För  bagarstugu  spiellen  är  utlagt  6  dal.  aff  kyr- 
kians  p^igar  och  d.  Ericw5  iofuar  clarora. 

11).  Hamstockar.  Olof  i  Plijssööoch  g.  Anderss  Pärson 
i  Calsöö  lofwa  uprätta  then  sönderslagbna  offerstocken  vidh 
Konungzhampnen  och  huadh  theruppå  kostass,  boståss;  men 
tbe  öfrighe  pangar  lefvereress  föreståndarena.  Gränhampnz 
stockz  föreståndare  Thomass  Matzon  i  Brottöö  och  löran 
Hendersson  ibid.  Olijpöö  föreståndare  ähr  y:tt  laghläsaron 
loen  Iffwarson  och  lönss  Anderson  i  Dogerby,  i  samma 
stoock  ähr  fallit  p.  a.  660  —  37  . . .  *) 

12).  Befaltess  föreståndaren  vidh  hospitaalet  herr 
Larss  schrifwa  befallningzmannen  till,  att  han  låther  upretta 
tafllor  vidh  huar  offerstock  uthi  hamnarna. 

18).  Uthi  Biörcköö  hampn  schall  uprettass  een  offer- 
stock, af  Ilanss  Matzon  i  lärsöö,  huarom  vrtt  lagläsaren 
lofwar  disponera  med  bite  Hanss,  att  han  icke  allenast  up- 
reitar  stocken  uthan  och  blif:r  ther  öf:r  och  föreståndare. 

*)    Oläsbart. 
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14).  Beståss  Ii.  Larss  Hammar  lefverera  till  kyrkiaa 
3  d:r  k.  m.  som  höghwälb.  Oöstaff  Horn  baar  förärth  an. 
1G59  i  ställe  e£fler  the  pengar   ähra  komna  till  hospitaalet 

16).  Offerstockzpe7igar  i  Småsåttnnga  blif:r  till  kyr- 
kian,  till  episcopi  ankomst,  lefvorerat,  elTtor  kyrkian  står  i 
byghna. 

16).  Tilfrågadoss  hela  församblinghen,  om  någon  af 
thera  baar  blifwit  warsc  att  the  fattigha  hafwa  dragit  noot 
oller  fischiat  på  thcrass  fischiewaten.  Thortill  suaradhe 
alle  neij,  att  the  inthe/  hafwa  blifwit  them  waarse. 

17).  H.  Erich  iunior  bekenner  sigh,  att  Matz  i  Sanda 
haar  sagt  för  honom,  thet  the  älendighe  i  hospitalet  hafwa 
satt  bröödh  till  skecksle,  ther  till  nekar  Mat;c,  och  in^hen 
will  bestå  sigh  hafwa  hördh  sådana  ordh. 

18).  Thomass  Pärson  i  Hummersöö  och  Anna  Olofzdot- 
ter  i  Sonbodha  troolofwadess  för  1  Vs  åhr.  Han  på  sin  sijdha 
will  hålla  fram,  och  sägher  sigh  aldrigh  hafwa  velat  rygga, 
eij  heller  nu  tencker  han  thet  häreffier  göra.  Men  hon 
på  sin  sijda  sägher  sigh  inthct  willia  hålla  fram,  uthan 
sägher  sigh  heller  willia  mista  lijfwet  ähn  tagha  honom: 
sägher  sigh  inghen  orsaack  hafwa  uthan  att  han  kan  in  the/ 
försuara  henne.  2)  Kan  iche  heller  kööpslagha  i  Stocholm. 
3)  Ean  inth^^  fårestå  hemmanet  och  förskaffa  cronans 
utlagor,  uthan  mosto  altijdh  frågha  sin  moder  till  rådz  uthi 
alla  stycken.  4)  Lop  til  skogz  när  thet  lystes  för  them  i 
kyrkian,  offter  sin  waana  tilforenne.  Han  sade  neij  ocA 
kunde  intet  öfuertygas  med  witnew.  Hendriglx  gammal 
klockaren  sägher  att  bradgommen  och  banss  modher  hafwa 
bidit  honom  tala  pighan  och  henness  modher  till,  och  tå 
gaff  hon  godwillelighen  sitt  samptyckio  till;  men  pighan 
sägher  att  henness  moor  haar  tuingat  henne  till  att  säija 
ja.  Thomass  i  Nötöö  piganss  gambla  hussbondhe  nekar  att 
modhern  haar  tuinghat  henne,  uthan  eliost  öf:rtaalt  henne 
n\ed  godha  ordh,  men  modren  war  inthet  tilstädess.  Remit- 
teras till  doomcap.  ther  hon  inthet  will  besinna  sigh,  och 
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kjolioherden  lofwar  wara  löfftcssman  att  hon  intbet  schall 
Tjmina.  Pigfam  hmur  o€fa  gått  brudsiiiffwa  utfai  uåghfa  åtfa- 
schillighe  sochnar.  1661  then  15  martij  bekendo  klockaren 
at  pastor  hade  med  sig  pigan  til  häradzhöfdingen  i  leos- 
mansgården.  Thermed  gör  han  sig  saspect,  at  han  styrker 
ifrå,  såsom  hans  hustm  giorde  i  visita/ion. 

19).  Åbörareroar  och  sochncpr^sterna  haf\?a  intbet 
enioot  hoar  audhra  buarkon  i  ett  eller  annat 

20).  Sochnemannema  wela  köpa  wijn  kantaiss  i 
Saltwijck. 

21).  Förniantess  klockaren  att  gifwa  hospitaalo  praten 
tillkänna  om  bönedagar  och  andbra  extraordinario  bögd- 
tijder;  boarom  H.  Erich  iunior  gifwer  klockaron  order. 

22)  The  fattigha  i  hospitalet  bekondhe  sigh  intbet 
hafwa  omott  sin  pr^t  huarken  utbi  gndztienstcnss  förret- 
tande,  eller  utbi  tberass  månad  kostz  lefvererandho. 

23).     Alla  hospitals  puncter  blefwo  resolverad  be. 


Saltwijck  d.  10  Feb. 

1).  Kyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  i  fioll. 
Larss  i  Hubbi  tilsat  utbi  Hendrichz  rum  i  Harassby. 

2).  Ålderdomen  och  ungdomen  förbördess  utbi  schrifTt- 
bållet. 

3).  Kyrkianss  gäldb. 

Gaxl,  Jacob  och  Hendrich  i  Hiortöö,  som  gingho  i 
borghen  för  loban  i  Kärmannöö,  lofwa  betala  d.  17  Feb. 
tbe  12  d:r,  som  Jahan  blef  saackfält  för.  Och  Cosan  lofwa 
the  med  ihet  snaraste  ighenlösa,  item  scheden. 

Jaoobz  mor  i  Daal  testementerat  kyrkian  1  d:r,  quit- 
terer  utbe  thr^  iem,  som  kyrckian  ähr  scbylligh  Jacob  i 
Ranpby,  och  Jacob  betalar  I  m:r  kyrkian.  Hendrich  i 
Lofloö   lofwar  när  jorden   blifir   baar,  schaffa  the   15  telie- 
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stenar,  som  haa  Ähr  schyiligh  kyrkian.  Enkiaa  i  Edon  1 
ST  och  Jacob  Hendrich  i  ödkorby  2  S*  lofwa  betala  aldra- 
först  the  segla  i  wåhr.  Wostanfiälenss  sexmän  eller  arf- 
wingar  schola  betala  3  Vt  tunna  kalck.  Thesse  woro  på 
then  tijden  sexmän:  Eschill  Hend.  i  Hiortoö,  Michel  Larson 
i  Ödkarby  och  Olof  Bengtson  i  Nääss.  Arfwingama  låther 
kyrkiowärden  stemma  til  tinghet.  Hendrich  kyrkiowärdh 
roster  på  wijnsäden  24  d:r  k.  m.  Hendrich  Erson  i  N^äfiss 
Ifithor  sällia  the  30  capp.  rågh  han  inno  med  sigh  haf:r 
eller  köper  näfwär  thor  för  till  prestegården.    Jacob  Olfeon 

1  half  spann  korn  och  lofwar  nästa  wårdagh  betala  i  pengar 

2  d:r.  Bertill  i  Mööckle  2  d:r.  Commend.  Fotangell  rester 
rågh  2  t:n  och  10  d:r  k.  på  kyrkiogofworna.  8.  Olof  Hon- 
dersson  i  Harassby  tcstcmentorat  kyrkian  2  d:r,  Uatz  Simon- 
son moor  i  ödkarby  testeraentorat  2  d:r. 

4).  Uplästess  kyrkionoss  räkensohap  pä  inkompst  och 
uthgifTt  pro  a:o  1660. 

5).     Behålne  pengar  i  kyrkianss  hufwudkista  68: 23  or. 

6).  När  kyrkianss  räkcnschaap  uplästess,  blef  kyrkian 
prosten  schyiligh  —  133:  16  ör. 

7).  Klockaren  schall  bruka  then  gambla  klockare- 
veckan in  till  episcopi  visitation. 

8).  Prästerna  och  sochnemännema  hafwa  slätt  inthe/ 
emott  huarandhra,  huarcken  i  ett  oller  annatt. 

9).  Uthschotz^)  earlar  ifrån  Saltwijckz  sochn  wore 
desse:  Hendrich  Ersonss  i  Nääs  ZacharisD  i  Offuanåker,  Erich 
Hend.  i  Åsgårda  och  Lars  Hend.  i  Hulby;  bekänna  att  haar- 
eken  sochnen  eller  the  hafwa  begärt,  att  insättiass  iblandh 
puncterna  om  tionden.  Dåch  bekenna  at  Hammarlennin- 
garna  hafwa  något  värdt  .  .  .  ^)  hafwa  the  iche  samptycht 

10).  Sochnemännema  begära  få  taga  messewijn  can- 
talss,  och   icke  1  ancar  eller  V,  ååmar  ifrån  pn^tegårdhen, 


*)    Detta  ord  otydligt  i  originalet 
*)    Några  ord  i  originalet  oläsbara. 
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och  mistänkia  inthet  klockaren  att  hantera  wijnot  så  bär- 
effter  som  härtill. 

11).     Ora  prcstobohlss  grannar  och  Erich  Pärsonss  brott 
i  Boo   vide  snperioris  visitationis  p.  25,  26  och  27. 


Kumblingha  d.  3  MartiJ. 

1).  Eyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  i  fiool. 
Men  sexmännemess  begäran  att  blifwa  quitte  sina  embethen, 
eOter  tbe  hafwa  slätt  inghen  löön  och  stoort  arbethe,  blef 
remitterat  till  biscopen  och  förschaffa  så  wäll  them  som 
adhra  in  på  landot  frijha^  på  någhra  partzedlars  utgörandhe. 
Vide  p.  1  prioris  visita^/onis. 

2).  Icghen  ifrån  cappelet  war  tiistädess  huarken  kyr- 
kiowärder,  sexmän,  böndher  eller  af  ungdomen,  af  orsaack 
effler  the^  war  ett  grufwoligit  snöwäder  med  blåast  och 
ijssbarck  beblandat 

3).  Een  dool  af  ungdomen  widh  moorkyrkian  war 
tiistädess  uthi  catocbismi  förhöör,  men  största  delen  war  bortta, 
för^afz  att  the  wore  i  schiussfärdh  med  senningebudet. 
The  som  wore  tiistädess  lose  temligh  wackertt 

4).  Bebålne  pangar  i  moorkyrkianss  hufwudkista 
81  —  16  or. 

5).  Uplästess  kyrkioness  räkenschaap  på  inkompst 
och  atbgiiTt  pro  a.  1660. 

6).  Blef  sagdt  att  Gqchs  communis  moste  nu  strax 
sa  wäll  här  som  uthi  andhra  församblinghar  uprettass  och 
nnderwistess  pastor  om  thoss  inkomster  och  uthgififter. 

7).  Behålne  p^/igar  i  cappelltz  hufwudhkista  10  d:r 
k.  m. 

8).  Behålne  peiigor  i  the  fattigass  stock  widh  cappellet 
10  m:r.  Men  i  fiol  fanss  der  19  d:r  k.  m.  Kyrkio värdarna 
moste  göra  beschedh  huartt  samma  pangar  ähra  komne  Pa- 
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stor  lofwadhe  härom  ransaaka  och  sedan  i  biscopz  visita/jon 
clarera,  eller  schicka  aatochninghen  och  clareringen  till 
Saltwjjk. 

9)^  Kyrkiobalkarna  stå  flhr  från  flhr  obootadhe  och 
schall  nu  tiughförass  och  göra  ändha  på.  Köpass  läroGTt 
till  duuckschifran  med  ihel  första. 

10).  D.  5  punct  i  tuonno  förrighe  visita/ionor  ähr 
obestältt 

Gappelss  gfildh. 

11).  Pär  Hinderson  i  Jurmo  rester  10  ni:r  på  1  tia 
tiära.  Jacob  Simonson  i  Simsala  1  d:r.  Olof  Simonsson 
ihidem  5  d:r.  Jahan  i  Asterholma  för  sin  moorss  och  faarss 
lägerställen  8  d:r.  Herman  Tomasson  i  Brändöö  för  otijdigh 
sänglagh  3  d:r  k.  m.  Markass  Jöranson  i  Eoskenpä  för 
otijdigh  sänglagh  rester  2  d:r. 

12).  Tijmsteen  köpess  nästa  wåhrdagh  till  cappellet 
efftor  sacellani  begäran. 

13).    D.  16  p.  utbi  förra  visita^ion  obestältt. 

14).  1  Jarmo  hampnstock  ähr  fallit  5  m:r.  Men  i 
Fischo  hampnstock  icke  een  fjrich  som  pastor  weet  af. 

15).  Prästerna  och  åhörarena  bafwa  inthet  emot  huar- 
andhra,  huarkon  i  eet  eller  annat 

Moorkyrkian. 
16).  Wijnsäden  till  moorkyikian  och  cappellet  ähr 
6  t:r  tilhopa  och  samsat  sijh  kyrkiohorden  med  sochne- 
männorna  vidh  moorkjrkian  att  åhrlighen  gifwa  8  d:r  for 
huar  tunna  antinghen  tnnnan  gäller  9  eller  4  å  5  d:r  sadhe 
och  pastor  sigh  icho  kunna  höghre  gifwa  ähn  8  d:r  efltcr 
sädhen  finss  åhrlighen  mechta  suagh  i  skärigårdhen.  filiest 
ther  sochnemännerna  willa  hafwa  rågh,  will  kyrkioherdhen 
effterlåtha  them  samma  wijnsädh  sielfwom  på  bästa  sättet 
att  föiyttra,  men  sochnemännerna  förmena  sigh  iche  kunna 
sielf  höghre  föryttra  samma  sädh  för  thess  soaghets  scholl 
men  låtha  sigh  med  8  d:r  benöja. 
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17).  Kjrkio taket  felass  oighra  spänor  och  moste  boo- 
tass.  Spiroraa  som  ähra  förrottaadhe  uthi  tornet  moste  boo- 
tass.     Sacristie  baalfwet  framdoless. 

18).  PrästcdriiQgzenss  lägorställe  ähr  obetalt  och  schola 
kTrkiowärdarna  upkrälia  a(T  modren  effter  bon  haar  lägen- 
be/  att  betala. 

19).     D.  IG  p.  i  förra  wisita^ion  obestäitt 

20).  Kumblingho  byyboar  lofwadhe  hielpa  nu  i  win- 
ter  kjrkioberdhen  1  lass  gärsell,  effter  alla  gärssgärdarna 
liggia  förfalna. 

21).  D.  22  p.  i  förra  visita^^n  äbr  obeställtt  och 
lofwa  med  (bet  första  see  till  kunna  ställa  i  wärket 

22).  Socbnemännema  bewilliadbe  gifwa  för  båårklä- 
det  widh  moorkyrkian  när  någon  wiU  bruka,  för  haartt  lijk 
4  öro  k.  m. 

23).  Behålna  skrifftpcngar  7:  16  ör.  widh  moorkyr- 
kian och  uplästess  huartt  tbe  öfrigha  ähra  lofwereradhe,  n. 
för  wijn  och  oblater  eflPter  wijnsäden  iche  haar  rächt  till. 
Mon  huru  myokit  widh  cappellet  ähr,  wett  pastor  inthet 
wiss  summan  på,  dåch  lofwar  uprechna  och  uptechna,  och 
senda  suraman  till  Saltwijck.  Menar  lichwäll  wara  i  behåll 
15  d:r  k.  m. 

24).  Margetba  Staffanzdotter  i  Enklingha  för  sin  saack 
rester  8  d:r  k.  och  moste  kyrkiowärdama  upkräfia. 


Sundh  d.  I  Maji  A:o  1661.  *) 

1).     Kyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  i  fioll. 

2).  Ungdomen  i  catechesi  förhördess  och  fanss  slätt 
ringha  förbättringb  sedan  som  i  föråhi*ss.  Bönderna  blefwo 
förmante  sättia  sina  barn  i  scholan,  och  olicst  flijtigdtt  hålla 
theai  att  läsa. 


*)    I  märg.:    Fiscus  C.  12:  25  ör. 
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3).  Behälne  pengar  i  kyrkiaoss  hafwadhkista,  moor- 
kyrkian  —  200  d:r  k. 

Bebållao  pe/igar  i  kyrkianss  hafwudhkista  widh  cap- 
pellet  —  48  d:r  k. 

4).  Om  them  som  hafwa  absonterat  sigh  na  ifrån 
denna  visita/ibn,  schall  pastor  ransaaka  efiter  oatalognm, 
och  af  the  brotzlighe  schola  sexmännema  athkräfja  4  ör 
8:m:  effter  konnnghligh  ordningh.  Samma  boteaapengor 
lyda  till  liscum  communom. 

5).  Bönderna  blefwo  och  påminte  om  scholanas  pen- 
gar, enkannerlighen  tho,  som  ähnnu  restera;  item  sexmän- 
nema, som  willia  draga  sigh  undan,  förobärandess  sigh  hafwa 
myckitt  omack  att  upbära  samma  pengar  huar  i  sitt  sex- 
manssdöme. 

6).  Görss  ecn  skifwa  i  sacristian,  item  een  prestbänck 
på  norresijdan  i  choret.  Kyrkiohnalfwet  innantill  i  alla  4 
höraar  framdeless  haittlimmass.  Vide  14  p.  i  förra  visita- 
tion.    Oörss  en  lucka  för  österhålet  på  tornet  i  sommar. 

7).  Klockaren  Lncas  begärar  något  för  sitt  omack,  att 
han  mosto  huar  kyrkiodagh  några  resor  löpa  op  i  tornet  och 
ypna  Inkorna,  the/  honom  faller  mäcbta  besuärligit;  remit- 
teres  till  Episcopi  wisita^/on. 

8).  Klockaren  i  capellet  moste  förlikass  för  ringh- 
ninghen  af  cappelssboama. 

9).  Cappolsstaakot  läker.  Herr  Jahan  talar  med  bön- 
derna widh  cappellet  att  the  hielpa  huar  någhra  m:r  jern 
till  spijck.  Anderss  Bertilson  i  Ornndsunda  klibbar  att  en 
partt  willia  inthot  betala  båårklodz  pengar  16  öre,  som  the 
lofwadhe  i  sonaste  visita/^on.  Item  klaghar  och  att  the,  som 
äro  saackfälte  för  lagerssmåhl,  willia  inthe/  uttläggia,  item 
för  lägerställe.  Några  kyrckiobalkar  stå  åhr  ifrån  åhr  oboo- 
tadhe.  H:  Jahan  moste  scharfft  tillsäja  dem  att  alt  för  bis- 
cops  visita/ion  moste  görass  clartt 

10).  D.  11  puoct  i  förra  visita/ion  ähr  obestältt.  Item 
d.  10  punct    Blefwo  ähn  widare  förmante  ienka  sinss  emel- 
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laa  basen  eller  begära  på  häradztingbett  beschedeligbe  män, 
som  ienka  emellan  cappelss  och  moorkyrkioboar  husen  och 
där  widh  sedhan  blifwa  oklandratt. 

11).  Skäricarlarna  säja  sigh  icke  kunna  tagha  på  sigh 
att  mura  skorsteen  utbi  stegcrhuset,  förebärandess  sigh  wara 
mechta  fåå  och  oförmöghna,  eliest  säja  sigh  hålla  flera 
buuss  nu  som  förr.  H:  Jahan  gör  sin  flijtt  att  öf:rtala  cap- 
polssboarna  däruthi,  offter  alla  icke  nu  wore  tillstädess. 

12).  Matz  Tomasson  i  Domareböle  och  March?/^  Hon- 
derson  i  Tränwijck,  itemMarchusas  mågh  och  dotter  blefwo 
förlichte,  och  lofvadhe  Marchussas  mågh  med  sin  hustru 
begifwa  sigh  ighen  ifrån  sin  fadher  Matz  Tonison  i  Domar- 
böle  till  Träniivijck,  och  blifwa  där  efiPter  honom  gifne  för- 
säkringh  på  sin  hederssdagh.  Item  förmantess  båddo  par- 
terna wäll  förlijkass,  och  blifwa  widh  accordet. 


Anno  1661  d.  24  JuliJ.  *) 

Sottunga  Capell. 

1).  Befans  ingen  port  för  kyrkiegården.  2)  Fönstren 
för  altaret,  bookstolon  och  predikstolen  oordentelighen  hugne 
och  insatte  i  weggen.  3)  Altaret  för  lågt.  4)  Een  stock 
satt  tuert  öf:r  kyrkian  uthöfrr  altaret,  dor  på  stodo  många 
garabla  söndruga  skraapbeleter  etc. 


*)  Före  detta  protokoll  är  i  originalet  följande  två  paragrafer; 
det  protokoll,  h vartill  de  tillhört,  torde  hafva  gått  förloradt: 

13).  Ällmoghen  förmanics  tagha  sigh  till  wa^^a  för  trätor  och  an- 
nor oliudh  på  kyrkiewallen  och  kyrkiowägar.  Ooh  Mattz  Thomsson  för 
sin  onyt*igh  man  åthskillige  resor  pä  kyrkiewallen  saakfaltes  af  kyrkio- 
rådet  till  3  m:r  8:r  ni:t. 

14).    Prilsteme  och  åhörame  hafoa  intbc^  emot  hqarandra* 

32 
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Prepositus  gaf  desse  order. 

1).  Skal  port  göras  för  kyrkiegården.  2)  Balkama, 
som  än  ähro  låga,  göras  n\cd  lagom  högd  att  ioga  creatur 
inkomyna.  3)  Skal  dijke  göras  kringom  kyrkiegirden,  at 
watnet,  som  ofuanoffter  komwor,  kan  bortrinna,  och  dos  bettre 
uthsianka  af  den  sancke  kyrkiegårdon.  4)  Alt  skraap,  som 
uthom  kyrkiegården  ligger  kring  om  kyrkiobalken,  skal  bort- 
föras. 5)  Snickaren  dijt  hemptas  först  bönderna  hafwa  skaf- 
fat sigh  fyllest  bräder,  och  då  förfänliga  efftcr  alTtalet  och 
gifna  order  af  preeposito  kyrkiodöör,  duukskifwa,  predik- 
stool  med  opgång,  altaretafla  nnder  fönstret.  Det  öfrige,  sora 
byggias  och  lagas  skal  kunna  bönderna  för  sin  fattigdoom 
förskonas  och  giöra  sielfwa  som  ähr:  Altarofönstret  bättre 
ophugga  och  dhe  fala  stockbrynen  bättre  afskafwa  eller 
aftälia  och  alla  hål  och  såter  igen  slå  kring  om  hela  kyr- 
kian.  Bookstolsfönstrot  ophugga  öf:r  prostens  hufwudh  och 
predikstolsfenstreu  settia  bettre  fram  at  dhe  lysa  in  uthi 
predikstolen  och  sedan  igenslå  tätt  alla  fönstorhålen,  och  festa 
med  dreflingar  eller  spijk  at  tho  afhugna  stockar  icko  må 
gifwa  uth  eller  in.  Altaret  skal  ophöijas  något  bättre,  stoc- 
ken och  dhe  fula  beleter  borttagas  undantagandes  Christi 
korss,  lust  altaregolf,  som  täcker  rummet  emelan  altarot 
och  duukskifwan,  skal  göras  lagom  högt  det  presterna  kunna 
wijsa  högden  sampt  på  altaret  och  predikstolen.  Bondsto- 
lerna  göra  dho  sielfua  med  lagom  bred  gång  och  beukiar. 

The  10  bönders  begäran  i  Sottunge  är  denne: 

1).  Få  präst  till  sigh  åhrligh  på  effterfölliande  tijder: 
hela  juulhelgen,  påskhelgen,  pingeshelgen,  alla  stoora  bö- 
nedagar,  sedan  des  emellan  weta  sina  wissa  kyrkiodagar. 
Prosten  frågade  om  the  wille  påöka  prestelönen  åt  kyrkie- 
heerden  och  cappellanon  mehr  än  som  dhe  och  derför 
hafwa  gifwit.  Sedan  om  dhe  wela  skaffa  prest  til  sigh  och 
från  sigh  med  häst  och  bååt     Sedan  at  prosten  åbrlig  weet 
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sin  wärd  dor  han  haar  reen  och  warm  staga,  lius,  säDgh, 
maat  och  dricka  eller  wela  dho  preston  skall  förslå  sigh  dijt 
och  dädan  m^  sitt  egit  folk  och  folenskap,  och  siolf  föra 
maatsäck  med  sigh.  Uppå  sådana  puDcter  kunde  thc  som 
tilstädes  woro  inthc/  swara.  För  denna  gången  gaf  prosten 
så  wijda  resolution,  at  eSter  capellanen  har  4  mijl  ifrån 
Eiökar  til  Sottunge,  tå  lagar  han  sigh  dijt  til  kjrkiodagar 
och  pastor,  som  haar  2  mijl  sam7?mledes,  doch  så  atpresterne 
göra  dhcm  båd  i  rattan  tijdh  framföråt  ifrå  moorkyrkian  så 
ofTta  dho  wela  uthresa  at  opbära  sin  ränta.  Dhe  andra  kyr- 
kiotijdher  hccmställes  dhet  högwördige  doomcapitlet,  med  öf- 
uerwägande  at  lentzmannen  på  cronans  wegna  icke  får  orsaak 
sigh  beswära  at  när  han  något  tilsäger  almogen  på  kjrkio- 
wallen,  Sottung  boeme  äre  borta,  ty  för  theras  skull  uth- 
sender  han  ingon  bodkafla.  Scdban  der  pastor  och  sacella- 
nus  wore  unga  män  och  behöfde  inga  medhielpare,  huru  man 
då  med  skäl  och  samwect  kan  för  Sottunge  capol  skul  låta 
moorkyrkian,  som  ligger  i  ecn  stoor  . .  .  wägh,  stå  tienstlöös 
och  cappellanen  boor4  mijl  der  ifrån />äbörda  ^)  honom  resa  så 
lång  wägh  med  lijfzfara  och  omkostnad  när  dhe  beswära 
sigh  resa  2  mijl  til  moorkyrkian  til  hwilken  theras  förfä- 
der rest  hafwa.  Eliest  faller  prestema  swårt  och  med  suckan 
göra  sitt  ämbete  at  arbetet  och  boswäret  myke  påökas,  och 
lönen  inthc^  uthan  snarare  förminskas.  Dhe  sielfua  i  byn 
som  äre  10  bönder,  kunna  ingen  präst  födha,  och  der  cro- 
nan  gofue  vnderhåll  synes  obilligt  förkorta  för  ordinarijs,  ty 
lägenheten  är  nogh  swagh  eliost. 

Lägerstädzpewgar  begära  the  wetha   ordningen  i  kyr- 
kian.     I  R:d. 


*)  Förstå  stafvelsen  otydlig. 
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Kökar  A:o  1661  d.  25  MiJ  liöKz  visitation. 

1).     Kyrckiowerder  Simon  Bertilsson,  Thomas  Larsson. 

2).     Förhördos  vngdomen  och  låso  \?ackert 

8).     Alle  tillstädes  som  woro  stämbde. 

4).  Förmantos  bonden  i  gården  opkomma  till  moor- 
kyrckian,  att  swara  moorkyrckjcboarne  medh  sine  bref  och 
skähl;  hwij  dhe  vndaudraga  sigh  fihrlig  byggia  och  widh 
macht  hålla  dhe  3  huuss,  som  theras  förfäder  hafwa  bygdt 
och  widh  macht  hållit  i  Föglo  prästogård,  som  är  pörtet 
stegerhuus  och  wisthuus. 

5),  Dominus  Gabriel  swarar  och  pastorj  effter  hans 
beswär  vthi  1G60  åhrs  visita/Zon  för  dbet  han  baar  bort  1. 
fiällfiske.  2.  windnootgårderne;  3.  präste  offret  i  kyrckian 
af  offerstocken  och  duken  emoot  consistorij  doom  gifwen 
1655.  d.  27  Octob.  Yppa  hwilkon  twist  nu  måste  på  begge 
sijdor  skäligen  göras  ändskap,  för  dhet  förargeliga  taal  som 
offta  infaller  frånwarande,  och  dhem  emellan  närwarande. 

6).  Bleff  sagdt  att  prosten  beställer  till  Kökars  kyrckia 
ifrå  Stockholm,  eek  ottingh  om  10  kan:r  medh  jemteen 
och  låås  och  hemptes  messewijn  dher  vthi  ifrån  prosten 
effter  consistorij  3  gifne  domar,  Larssmesso  eller  Bartholo- 
ma3i  tijdh  aldrasidst  at  wijnet  kan  räckia  in  moot  midsom 
roaren,  sedan  ther  ifrå  hemptes  så  månge  kanrr  och  stoop? 
som  kan  hållas  öfwer  dhen  hete  sommaren  och  rödtmånen 
vthi  en  annan  ottingh,  för  hwilken  måste  och  vrara  lååss, 
och  sedan  stå  på  dhet  rum  i  källare,  att  hwarken  heeta 
eller  köldh  skemmer.  När  yngel  om  sommaren  står  på 
wijnet,  skall  dhet  sijlas  3  eller  4  gånger  genom  ett  grant 
klädhe. 

7).  Skall  skaffwas  och  borttäljas  barck  och  mögel 
på  alla  stockar  in  j  kyrckian,  dhet  bönderna  lempnade  när 
capellet  i  hast  opsattes.  Alla  sååt  i  stockar  och  knutar, 
sampt  ypningar  i  fönstren  förwaras,  att  inthet  regn  och  sniö 
kan   förskemma    altaret,    predijkstolen,   golf   och    benckiar. 
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Sammaledes  under  syllan  östersijdan  om  sacristien  för 
sniö  i  vhrwäder  wäl  raedh  kalck  igeaslås.  Nytt  pateen  till 
sochnebodztygh  omgöras.  Lösa  golfftiljor  skola  fästas.  Hela 
kyrckioskraden  hållas  wäl  roen  och  torr.  Skrijn  till  fiscum 
commancm  och  studontepengar  i  2  delar  giordt  medh  öfwer- 
akrifft  och  låås,  och  nycklarna  liggia  i  kyrckians  hufwudh- 
kista,  och  hol  göres  oflTwan  på  låket,  som  pengarna  sleppes 
igoDom. 

8).  Lijkbårarna  och  grafredskap  håller  kyrckian  elTter 
maneret 

9).  Kyrckiones  pengar  behållit  29  d:r  16  öre,  efter 
afdragen  wanligh  afkortningh. 

10).  Wijnsädh'  pro  a:o  1659  2  tannor  a  8  d:r  tun- 
nan, Ythborgat  åth  lenssmannen,  derpå  betalt  13:  16,  raster 
2  d:r  16  öre.  Pro  A:o  1660  2  t:r  a  9  d:r  tin^der  på  in- 
thet  betalt  Men  pro  A:o  1658  är  öfirblifwit  1:  12  och  är 
behållit  i  kyrckian. 

11).  Duukpengar  hafwa  af  ålder  hördt  till  kyrckian 
att  köpa  wijn  före  och  ingen  penning  haar  h:r  Gabriel  tagit 
AltaroSret.  witnar  och  hela  sochnen,  att  h:r  Gabriel  haar 
inthet  befatta  sigh  medh,  vthan  stundom  åth  haar  pastor 
hafpfc  wissa  bönder,  som  hafwa  dhem  förwarat;  men  nu  på 
några  åbr  liggia  dho  qwarra,  på  altaret,  till  thes  hans  son 
kommer  Tth  och  tager  dhem  dädan. 

12).  Om  fiellfisketijonden  och  windnootgårdarne  berät- 
tar h:r  Gabriel  herr  Erich  hafwa  doomcapitietz  doom,  gifwen 
vthi  saL  biskopens  Petrsöi  tijdh  och  begärar  dhen  framwij- 
sas,  och  till  godho  niuta,  och  dher  vthaf  i  dhenne  visita- 
tion  få  en  videmerat  copia. 

13).  Steenkällare  hwelfd,  på  lengdon  10  al:r  medh 
knutar,  på  bredden  sammaledes,  vpbygd  tå  clostret  bygdes, 
haar  alt  sedan  stådt  huuss  ofiwan  på;  haar  i  gambla  ti j don 
warit  bygd  till  källarstuffwu;  men  hon  kunde  icke  brukas, 
annat  än  till  foderhunss,  haar  och  warit  hållen  medh  golS 
och  taak,  men  nu  nederfallen  förledne  höst  effter  knutarna 
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woro  afrutoa.  Eökarboerne  bekänna  dhe  äldste  män,  att 
stegerhaset  i  moorprästgarden  mins  ingen  att  dhe  hafwa 
bygdt,  eij  heller  hafwa  nånsin  hördt  af  sine  föräldrar,  eller 
gamble  män.  Men  thetta  pörtet  hafwa  the  betalt  medh  24 
d:r  och  dbet  gambla  wistbnset  up  i  gården  weta  dhe,  att 
dh3ra8  föräldrar  hafwa  vpbygdt,  och  sedan  hafwa  dhe  och 
betalt  kyrckioheerden  sal.  h:r  Olof  hwadh  brister  han  haar 
betalt  och  bygdt  när  dhet  haar  felat.  ölTverlasta  Kökarboar 
medh  haaasbygna  i  stoor  prästgården  och  caplansgården, 
mera  i  wår  tijdh  än  theras  förfäder  hafwa  bygdt  står  icke 
i  prostens  macht,  vthan  remitteras  Tthi  h:s  h.  och  doom- 
cap.  gunstige  omdöme,  huru  i  synnerheet  then  hwelfda  käl- 
laren, som  medh  ringa  bekostnad  kan  repareras  till  muur 
och  skiul  sampt  golff,  item  the  2  huuss  i  Fögel,  mötte  nn 
medh  en  stadigh  doom  göras  endskap  på,  att  prästerna  in- 
gen skadha  och  brist  lijda  på  sina  nödiga  tarfhuus. 

14).  Helssöerna  lofwade  i  visitatton  1659  täckia  stu- 
derecammaren  och  wästre  bodhen  medh  ny  taakwedh  samma 
åhr,  e£Fter  prästegården  står  i  fahra,  dher  eldh  fastnar  i 
dhen  rutna  taakweden,  och  är  inthet  e£fterkommit.  Sexmän 
äre  af  wind  arresterat  i  Fiske  och  skall  göra  redho  om  han 
haar  pådrifwit  och  hans  sexmansdöme  hafwa  warit  honom 
olydige.  Bominus  Gabriel  skall  i  biskopz  visitatfon  hafwa 
them  fram  för  prosten,  och  då  skall  vthlofwas  i  thetta  åhr 
byggias,  eller  sexmannen  och  hans  sexmansdöme  tillbör- 
ligen  blifwa  strafTadhe. 

15).  Simon  i  Juddöö  rester  3  m:r  takelpenmgar,  och 
effter  thet  är  på  tinget  rthdömt,  skola  kyrckiowerdema  vth- 
fordra  nu  i  biskopztinget  eller  ställa  honom  fram  för  rätten 
att  lenssmannen  kan  assistera. 

16).  Hinrich  Tomsson  för  sigh  och  sin  hustru  saak- 
felt  i  hoffrätten  a:o  1657  hwar  för  sigh  10  d:r  sölfirm.t, 
hafwa  betalt  28  dh:r.  Kyrckiowerderne  fordra  pä  rasten, 
eller  angifwa  på  sin  wederbörligo  ort,  att  thermedh  inthet 
så  lenge  dröijes  för  dödzfall  skull. 
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17).  Michil  MarkussoQ  i  Holssöö  förskonas  medh  kyrc- 
kiostraf  för  h:r  Gabrielz  och  sochnens  förbön  skul,  eSter 
dben  5  puncht  vthi  1659  åhrs  visitafion,  roen  kommer  bon 
flerc  gånger  igen,  skall  saken  stå  honom  yppen,  eiTter  dben 
1 1  puncht  i  1653  åhrs  visita/*on. 

18).  Herr  Gabriel  och  hans  åhörare  hah^a  inthot 
sins  emellan. 


Anno  1661  d.  27  JullJ  höltz  denna  ransakningh 
uthi  Föglöö  Hospital. 

Hospitals  predikantens  och  Föreståndarens  w:ge  hrr 
Lars  Hammars  beswär  och  postulata^  sampt  förklaringh  en- 
deels  lydandes  til  forum  politicum  och  endeels  til  forum 
ccclesiasticum  dhem  han  sielf  vnderdånigst  insinuera  skall 
och  afhempta  resolution. 

1).  Hafwer  hospitalet  ingen  brandwedh  at  wänta  af 
Lemlandh  sochn  och  i  förledne  åhr  och  winter  ledh  hospi- 
talet sådan  nödh  af  köld  och  mangel  på  wed  at  koka,  bryg- 
gia  ocli  baka  etc.  at  huarken  iagh  eller  dhe  fattige  tröste 
på  sådant  sätt  länger  förblifwa  widh  hospitalet 

2).  AUnosa  eller  iulekost  i  ställe  för  the  50  dtrs  med- 
fölgd  är  intiiei  lengre  al  lijta  på  effter  h:s  n:s  förordningh, 
ty  almogen  fönninskar  åhr  frå  åhr  och  säija  presterna  i 
ögonen,  at  the  tröste  inga  flera  utblagor  taga  på  sigh.  Om 
är  någi-e  gudfruchtige  gifwa  skole,  så  är  wägen  lång  och 
måste  gifwas  i  lego  för  försiande. 

3).  Gärde  höö  och  halm  kunde  aldernådigst  effterlå- 
tas  af  Föglöö  sochn,  effter  the  andre  sochnar  i  landet  äro 
roykit  aflägno,  och  faller  beswärligit  föra  så  lång  wägh. 

4).  Behöfwes  kiöpas  bååt  eftter  then  förra  båten  är 
uthgammal  och  kan  iche  längre  brukas  at  föra  boskapen 
emellan  klipporna  eller  at  hempta  proviant  medh,  det  un- 
dertijden  skee  måste. 
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5).  På  föreståndarens  buus  finnas  thesso  brister.  Vtiij 
studercammaren  äre  golftilior  5  afrutna  mitt  på.  Taket  my- 
kit  tunt  med  mossa.  Farstugu  uthan  taak  och  golf,  doch 
är  näfucr  så  mykit  i  behåll  at  stugan  och  farstugim  kan 
täckias  mcdb.  Båda  stugurna  mykit  kalla  och  mosslösa  och 
synos  dagen  gono7/i  saten  och  knuterne  mångestädz.  Bo 
skapzhuscn  måste  flyttias  på  högro  ställe,  ty  ofila  gå  bo- 
skapen på  snödrifwan  och  huustaken  och  trampa  taken  all 
sjnder  om  7/intren,  och  hidper  intbe^  boota.  Om  wåron 
står  watnet  aln  högt  in  i  huson,  fodret  förderfwas  och  bo- 
skapen får  inthe^  liggia* 

Orsakerna  hwij  hospitals  .medlen  falla  knappare  än 
the  första  åbren  föregifwas  tbesse: 

1).  Vthi  första  åbren  war  mihet  så  stoort  antaal,  som 
sedhan  begynte  ökas. 

2).  När  the  älendigo  uthfördes  förate  gången,  hadhe 
sal.  Staphan  Hansson  behållit  capital  af  1652,  1653  och 
1654  til  1500  d:r  kopparmynt. 

3).  Åhr  hospitals  vpbördon  förminskadt  af  fördabb* 
lingz  båtzmennemes  afbetalande.  Jtem  af  mykit  wedh  kiö* 
pandhe  till  4  stugur  och  2  porters  tarfuoliga  eldningar,  och 
nu  ähre  dhe  wedlösse  til  den  stundande  kalla  hösten  och 
wintren. 

4).  Förmenas  än  restera  på  sal.  Staphan  Hanssons 
opbörd  öf:r  700  d:r  kop.  m.,  eSter  Olof  Efwortzsons  räckningfa 
prosten  lefrerat,  synes  honom  hafwa  richtigt  betalt,  och  der 
han  än  något  hadhe  inne  med  sigh  effter  samina  räkenskaph 
inlefrerer  han  til  hospitalet  om  His  n:de  nådigst  behagar. 

Thesse  puncter  hadhe  the  smittosamma  som  nu  ähre 
11  personer. 

1).  Om  wåren  och  sommaren  äre  mans*  och  qwins- 
personer  uthj  haar  sin  staga,  men  när  kalt  är,  nödgas  the 
för  wedlösa  wara  alla  uthi  en  stuga  natt  och  dagh. 
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2).  Beretta  sigfa  aldrigh  hafaa  bafft  någon  brist  på 
ordinari  och  extraord.  gudztienst,  och  oSta  fåt  predikan  på 
söknedagar. 

3).  Norstugan  syda  båda  rösten  och  baar  långö  neder- 
fallit  om  iche  stolpar  woro  under  satte,  taket  messlöst,  nef- 
uerlöst  och  så  kall  at  ingen  der  utbi  wara  kan.  Södcrstugun 
haar  laka  på  2  stellen. 

4).  Modh  wed  haar  ful  got  knapt  i  förra  åhren,  eff- 
ter  i  Lemland  månge  byar  hafua  dragit  sigh  undan,  endels 
af  prsetension,  endeels  af  gammal  sedwenia,  endels  af  frijhe/ 
othi  sal.  Staphan  Hansons  tijdh. 

5).  Wedh  46  fampnar  bewijser  föreståndaren  hospi- 
talet betarfna  åhrligli,  nembl  10  til  huarthera  the  älendiges 
stugor  och  så  mykit  till  hans  stugur,  sedan  6  famrr  til  malt- 
torkningh.  Men  i  förleden  höst  och  wintor  klaga  the  älen- 
dige  sigh  gråtandes  at  the  wist  allesamman  hade  frusit  ihiäl, 
om  the  och  icke  siellue  hadhe  rest  uth  på  hosp.  klippome 
och  opslitit  eenebuskar.  Sedan  ijsen  lades  woro  dhe  så 
illa  athstadde  på  stora  hafzfiälen  at  the  mötte  slå  ijs  een 
heel  dagh,  och  hade  båten  der  sunkit  ned  med  alt  folket, 
om  the  ioko  hade  haflft  med  sigh  2  båtar,  som  dijt  äro 
kompno  med  the  älendigo  frå  sochnerne.  Eliest  berätta 
dhe,  at  hertils  haar  funnits  på  hosp.  klipporne  någon  ym- 
noghe/  på  eenebuskar,  men  nu  fins  inth^^  mehr. 

6).     VU  til  strumpor  begära  the. 

7).  Bååten  är  förderfuat  af  cenebuskars  förande,  och 
begära  een  starck  ny  bååt  nu  strax  kiöpas  åt  sigh.  H:r 
Lars  böd  them  sin  bååt,  effter  han  haar  2,  som  kostar  12 
d:r,  men  the  wela  hafwa  een  större. 

8).  Lijn  Vs  ^  begära  the  nu  strax  till  näät  såssom 
wanligit  warit  haar  medan  yppenwattnet  ähr,  eCfter  the 
trdste  icke  dageligh  äta  salt  fisk  om  wåår,  sommar  och  höst 
emot  thcras  sedwenia  i  skärgården.  Skulle  dhe  och  ophålla 
sigh  med  salt  fisk  på  den  tijden  til  nödtorfiFten,  så  skole 
dhet  mykit  kosta  cronan.     Alla  theras  näät  äro  gambla  och 
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uthslitna  och  bedia  h:r  befalningzroaanen  sender  them  lijoet 
effter  hrr  Lars  kan  iche  få  kiöpa  huarkea  i  Stocholm  oller 
Refwel. 

9).  Kött  1  mfi  på  personen  begära  the  bärefftor  i 
huar  månadt,  klagandes  3    mf,  wara  för  lijtet. 

10).  Gryn  orka  the  icho  mala,  och  them  kunna  the 
icho  heller  wara  föruthan,  uthan  här  efifter  begära. 

11).  Göra  sigh  sielfua  dricka  böd  h:r  Lars  them  för 
mistancka  skull,  förebärandes  at  somblige  åhr  är  swagt  kom 
och  meltas  iche  huart  fempte  korn,  men  altijdh  wola  the  alen- 
digo  hafua  lijka  godt  dricka,  och  då  dhe  bryggia  sielfwa,  ar 
han  uthan  mistanckar,  men  bryggia  förwägra  the  sigh  aldeles. 

12).  Till  juul,  påsk  och  pingesdagh  begära  tbe  på 
huar  person  i  huar  högtijdh  better  dricka  och  något  til 
slacht  at  byta  sin  emellan. 

13).  Hospitals  koor  äre  2,  men  ecu  är  gammul,  moi- 
kar  litbe/  och  bijter  inthe/  foder  på  om  wintren  och  henne 
begära  the  till  slacht  till  juulen. 

14).  EUtor  miölken  af  2  koor  spijsar  inthe/  Ull  så 
många   personer,   ty  begära  the  at  hosp.  kona  blifwa  3. 

15).  Hospitals  staten  på  dheras  månakost  begärte  tbe 
prosten  wille  then  opläsa.  Prosten  swaradhe  sigh  ingen 
stat  hafua  fåt,  uthan  the  bespijsas  effter  itt  förslagh,  som 
han  och  sal.  Staphan  Hansson  giordo  i  nödfall,  och  det  kan 
icke  opläsas,  effter  owist  är  om  det  blir  beståt.  The  swa- 
rade:  öf-.rheeton  wil  tho  fattige  wäl,  therföre  förmode  wij  at 
the  inthe/  förminska,  uthan  heller  påöka. 

16).  Klaga  öf:r  Hammerland  och  Ekeröö  at  the  sende 
icke  i  wåras  14  dagars  kost  vacd  the  2  pigorna  dädan  för- 
des, ther  doch  wanligit  är  hafwa  \\\ed  sigh  huar  person  2 
månars  kost. 

17).  The  giffta  som  hafwa  små  barn  och  äre  boos 
sina  fattige  mödrar,  begära  at  the  iche  må  strengias  eSter 
hospitals  instructionen,  uthan  för  sin  fattigdoom  få  niuta 
til  födo  och  kläder  alt  hwad  hosp.  tilfaller  i  arff. 
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18).  The  som  äre  gifftft  och  hafwa  föräldrar,  bogära 
få  lofl  rosa  hem  een  gång  oro  åbret  at  tala  med  sitt  folk, 
och  när  prosten  något  sadhe  dhoremot,  begynte  the  gråta. 

19).  Tho  smittosamma  bodho  b:r  Lars  boo  qwar  på 
öön  och  ingalunda  flyttia  Y,  mijl  derifrå  til  Skooboda 
ödeshemmanet,  och  der  han  så  boo  will,  doch  dhe  ogärna 
ömsa,  bedia  dho  biskopen  hielpa  honom  till  een  annan 
god  lägenhet,  och  the  få  een  annan  präst  och  föreståndare, 
vngh  hrr  Erich  i  Föglöö  eller  hwem  h:r  högw:t  godkenner 
i  hans  ställe,  för  rolighet  skull.  Tho  groto  öfuer  sådana 
åthskildnad  och  wille  ingalunda  samtyckia.  The  sadhe  och, 
om  någon  fara  äi*  af  dhet,  at  tlieras  huus  äre  när  bygde 
in  på  prostens  och  föreståndarens  huus,  begärto  dhe  nyia 
huus  förby ggias  på  Sonskiär,  som  ligger  södorst  på  vddon 
på  sarawa  holma,  och  då  är  ingen  fahra  at  iu  prestcn  och 
föreståndaren  kan  hoos  them  boo. 

Orsakerna  hwij  h:r  Lars  haar  antagit  ödeshemmanet 
och  stundom  wil  boo  där  och  stundom  på  öön  ähre   desse: 

1).    För  boskapzbetetz  feland  be. 

2).    För  then  stora  wednöden  skull. 

3).  För  tho  kalla  stugurna  skull  åth  sigh  och  sina 
små  barn. 

4).  För  the  älendigas  huus,  hwilka  äre  när  *  in  på 
prästens  och  förståndarens,  der  ifrå  röken  och  stan  eken  ken- 
nes  görligha,  som  offta  wädret  blås  ifrån  theras  huus  in  på 
hans  huus. 

5).  För  prestens  ringa  intrader  skull  at  föda  sigh,  sin 
hustru,  barn  och  tionstefolk  mcdh. 

6).  Eflfter  han  för  the  älendigas  skul  icho  kan  uthan 
stoort  beswär  få  legofolk. 

7).  Barnen  är  omöijeligit  wachta  sedan  the  lära  löpa 
uth  på  holmen,  ifrån  the  älendigas  huus  och  gärdzgård. 
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Hans  tilsäijelsso  är  dbeane. 

Åt  så  ofTta  fagert  wäder  är  at  han  och  tho  älcndigo 
kunna  stå  vnder  baran  hiratnel,  skall  ingen  brist  wara  på 
alla  kyrkiodaghar  på  någon  gudztienst.  Tillåter  icke  wäder- 
leckon,  wil  han  giöra  på  en  sökendagh  så  här  effler.  som 
tilförendhe,  ia  vndortijden  wekopredikan  när  ingen  apostcl- 
dagh  infaller  så  frampt  b:s  högwrd  biskopen  honom  påleg- 
gor.  Sedhan  om  meenföret  biif:r  höst  och  wåår,  wil  han 
achta  på  tijden  och  boo  stadigt  på  öön  til  thes  ijson  blif.T 
starck  at  man  kan  kiöra,  sammaledes  om  ^åren  til  thes 
meenföret  ändas;  doch  alt  thetta  medförord  at  om  the  siacka 
gå  närmare  husen  uthi  hans  frånwaru  än  uthi  hans  närwam 
och  derigenom  förskreckor  honom  och  pigan,  som  molkar  och 
stillar  theras  koor,  så  at  han  får  ingen  som  wil  wara  i  hu- 
sen och  ansa  theras  boskap,  så  tröst  icke  heller  han  gå  i 
samma  huus  och  wara  theras  predikant  och  föreståndare. 

Sidst  will  h:r  Tjars  swara  före  at  med  theras  koor, 
miölk  och  annat  skal  handlas  så  troligha  uthi  hans  fråo- 
waro  som  närwaro  begärandes  vnderdånigst  och  ödmiuke- 
ligst  nådigh  och  gunstigh  resolution  på  dhenne  sin  förkla- 
ringh  sampt  sina  och  the  fattigas  beswär  och  postulator  och 
allernådigst  befordringh  till  stadigh  frijhect  på  bem.te  ödes- 
hemman, som  han  på  häredztinget  antagit  haf:r. 

At  alt  thetta  uthan  någon  beskyldning,  nödigt  nyttigt 
och  tijdigt  ad  referendum  protocollerat  och  funnit  är  i  ran- 
sakningen  efter  min  instruction  och  förrige  seduenia,  bety- 
gar  iag  med  egin  hand.  Boetius  Maur.*) 


*)  Härefter  följer:  Dilecte  dn.  Hammar!  Thetta  papper  Är  scbu- 
rit  utur  visitationsbooken  och  scball  framdeles  tilbaka  sendas  med  något 
vist  badb.  Dn.  Ericua  Matthi»  lemnades  effter  i  Kumblinge  visita^ton 
tberföre  moste  i.  aielf  schrifwa  åtar  detta  protooollet  så  myckit  af  edia 
och  the  fattigas  besoär,  som  lyda  till  landzhöfdinghen.    In  Chmto  vale! 

Boetios  Muur. 
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Anno  1662  hölts  visita^tö  classica 
Lemmeland  theu  20  JuniJ. 

1).  Kyrkiowärder:  Jacob  Sinionson,  Michel  Erikson. 
Sexmän:  Daniel  Jngeroarsoi?,  Erik  Nilson,  Hats  Nilson,  Peer 
Jacobson,  Peer  Sigulson  och  Cnut  Larson. 

2).  Förhördes  ålderdomen  och  lose  partes  catechismi 
någorlunda,  men  iche  kunde  monga  läsa  Lutberi  uttydning 
eller  något  förstå  at  snara  til  spörsmåhlen. 

3).  Uthi  examine  casuum  igenomlops  hela  processus 
visitatorius. 

4).  The  som  droija  med  barn  öf:r  10  åhr  forän  the 
gå  til  Qndz  bord,  skola  bota. 

5).  Olof  Hanson  i  Huessingzboda  för  widskepelso  med 
askans  uthkastelse  efter  lijkstolskoon,  och  grässlitande  i  bjyn 
af  legopigafi  Glara  och  legogåssen  Maths  Larson  och  af  sig 
sielf,  remitteres  til  tinget.  löns  Olsons  enkia  baar  för  An- 
ders Olson  i  Huessingzboda  och  for  kyrkiorådet  bekendt,  at 
han  haar  Inpit  strax  han  kom  ifrå  kyrkian  på  jnledagen 
1661  med  itt  spö  och  slagit  på  fähuuswäggen  forän  han 
gijk  in  i  stnguo.  Til  thetta  3  brottet  nekar  han,  men  the 
förra  2  består  han.  Enkian  war  iche  tilstädes.  Bemitteras 
til  nesta  ting  efter  han  iche  wil  bekenna  af  hnem  han  haar 
lärdt  och  eliest  nekar  til  somliga  bröt  Suspenderes  ifrå 
sacramentot  och  bonken. 

6).     Blef  sagt  at  ypningar  kringo/n  kyrkiotaket  botas. 

7).  Kyrkians  rekenskap.  Wijnsäden  för  1661  öf:r  1 
dal.  24  ör.  Kyrkians  hufuudkista  21  dal.  Fisco  communi 
5:  16.  Tertial  pungpengar  4  d.  5  ör.  fiamnstoksp^Tigar  äre 
lefrerade  h.  Lars  for  1661. 

8).  Daniel  i  Jersö  och  Erik  Nilson  i  Söder  äre  re- 
mitterade til  prosten  af  häredzhofdingeu  at  befordras  för 
sitt  omak  i  Jomala  ransakningen  til  betalning  4  dal.  Alle 
andra  äre  och  obetalte,  12  bönder  och  häradzhofdingen. 
Skal  talas  med  Jomala  sokn  at  the  betala. 
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9).  Frågar  pastor  om  stagfisk  V,  ST  bör  reknas  for 
fielfiske  hela  åbret  eller  for  then  tijdon  yppenwatoet  ar. 
fierettas  at  stagfisk  bcgyntes  gifuas  några  åhr  forän  h.  Isaac 
dödde  och  mostc  sökias  doom  i  coDsistorlo. 

10).    Bebåldno   peningar  28:    16,    in    fisco    commani 

6    JR^ 

11).  Klagar  Daniel  Jogemarson  på  Feer  Erikson  i 
Nootöö  at  han  baar  öknempnat  hans  dotter  i  höstas  på 
kjrkiowallon  och  i  wrede  sagt:  sielff knekten  ^)  tin  baar  intet 
warit  for  god.  Gå  wid  slottet  så  wel  som  min  syster. 
Thetta  bekennor  han  sig  bafua  sagt,  men  han  och  hela  sok- 
nen  bad  um  förlåtelse  ocii  lofuade  Vs  rixdal.  Men  om  han 
eller  on  annan  gör  så  flera  gångor,  så  straffas  1  rixd.  och 
stå  2  kyrkiodagar  for  kyrkiodören. 

12).  Jacob  Jacobson  i  Fläka  sakfeltes  till  1  dal. 
k.  m.  för  otijdigt  fiskiando  med  skiötnäät  om  söndags  for 
/^o/nidergä/igb  ^)  och  helgodago//  som  ofterfölgde  på  hailka 
nätter  bör  hållas  fording  efter  soknencs  wilia. 

13).  Abrahams  hustru  i  Lompö,  som  baar  4  puncter 
utsagt  h.  Månsos  person,  ombete  och  huus  til  forklening; 
efter  Reenholts  Eriksons  berettolse  styrktes  h.  Måns  af  frce- 
posito,  kyrkioheerden,  Jacob  Simonson  och  Michil  Erikson, 
kyrkiowerder,  låta  falla  efter  i  visita/ion  berettades  at  hon 
owijsliga  har  taalt  emoot  al  sanning  och  sosom  af  menig- 
heten stoor  deol  i  visita//on  berettades,  skal  hon  wara  oklook 
och  något  fånot. 

14).  Messesärka  i  capellet  moste  köpas  för  lideligit 
prijs. 

15).  Capelsbygningen  besteller  kyrkioheerden  om.  Item 
om  klokare. 

16).  Berettar  Maths  i  Böle  at  capiteen  består  i  ca- 
pellet ingen  serdoles  frijkallat  vng  klockare. 


')  Ordet  sol  är  i  origioalet  antydt  med  märket  0. 
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Thessa  3  beskyldningar  på  Olof  Hanson  i  Hues- 

singzboda  äro  i  prostcvisita/^bn  anno  1662 

then  20  JuniJ  nthi  Lcmmcland  anteknade. 

1  punct.  När  hans  sal.  swärfadher  wardt  döö  och  testa- 
mente skulle  uthgöras,  tyckte  han  thet  hans  egne  koor  woro 
för  godha  att  ^fwa  i  testamente,  halTwer  han  förtbenskull  tagit 
till  låns  een  vtbgammuU  koo,  sora  heto  Bönan,  aff  sin  s. 
swärfadhers  brodhcrs  hustru,  hustru  Walborgh  benemd,  och 
emädhnn  kyrkioherdhen  någorledhes  första;*^)  hans  snillhet, 
lätt  han  honom,  heem  ledha  then  odugliga  koon  eGTter  ko- 
talet  war  fult  efter  kongl.  ordoingh.  När  han  nu  thotta  effter 
kiörkioherdons  begäran  effterkom  och  lättleedha  sin  koo  vthur 
girdhen  ^),  hafwcr  han  tagit  eldmöria  på  een  jernskiöffel  och 
ksLstat  *)  effter  koon  och  sagdt  thesse  ordhen:  fare  nu  all  olycka 
ifrån  raigh  och  gifwe  niigh  bcttro  bodskapzlycka;  när  han  war 
nu  tillfrågat  huarföro  han  sådan  widskeppolse  haar  brukat, 
swaradhe  han,  att  een  quinna  i  Stocholm  hade  honom  så- 
dant lärt  att  få  ^)  goodh  bodskapzlycka.  Och  cmädhan  twif- 
hafwer,  kan  boo  närmare,  bleff  han  rem ittorador  till  häradz- 
tinget  för  sådhan  slerawhet.  *) 

2).  Haffwer  hans  piga,  Clara  benemd,  anno  1660  om 
raidsommorsafi'tonen  i  solgången  repat  grääs  een  säck  full 
af  grannamas  åker  reenar,  huilket  hon  skal  hafwa  giordt, 
som  pastor  säger  sig  for  honow  wara  förr  bekent,  effter 
Olof  Hanssons  swärmodhers  luistru  Kirstins  befallingh. 
Anno  1661  hafwer  Olof  Hansson  sielf  och  hans  påike,  sam- 
maledes Mattz  Larsson,  äffwen  så  giordt  och  thotta  grääsz 
förwarat  för  sigh  siolff.  När  han  blef  tillfrågat  huarför  han 
sådaw^  *)  giordt  hade,  sade  han,  att  thet  ähr  honom  lärdt,  att 
när  sådant  gväs^)  gifwas  siukan')  booskap  dricka,  skall  han 
las    om  sanningens   bekonnelse,  att  then,   som   honom   lärt 


')  Ea  staf velse  i  originalet  (K)rtäiiteD. 

*;  Denna  mening  är  öfverkorsad  i  originalet 
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tberaff  blifua  btlttre.  Och  aidenstandh  detta  fir  och  een 
slem  gäroingb,  enkom  skära  gräs  för  eller  strax  eflter  solens 
nedhergåogh  om  midsommorsaStonen,  och  han  eij  wille  säja 
sin  lärmästare,  bleff  han  remitterat  till  tinget.  ^) 

Ahr  hau  betjgat  aff  sin  granne  Anders  Olofson  att 
han  iuldagen  a:o  L . . . ')  haf:r  med  löpande  och  kiönmde 
skyndat  sigh  ifrån  sine  grannar  och  mefölie  heem,  och  oir 
han  haf:r  kommit  heom,  strax  gåt  i  fägården  och  slagit 
porten  igen  effter  sigh  och  släfto  ingen  dijt  medh  sigfa 
och  begynte  strax  i  fljchten  at  slå  medh  ett  spöö  i  wog- 
gerne  på  fägårdzhusen;  till  thetta  nekade  han;  iche  heller 
war  then  tilstädhes,  som  honom  först  hadhe  berjchtat  Bleff 
och  thetta  ährende  remitterat  till  häradztinget.  Så  wara 
passerat  och  i  visitationsbooken  protocoUerat  witnar  iagh 
med  eghen  handh. ') 


stycke. 

9 


FB^l  21  Juni|. 

l)i^  Examineradgé  aldei^^mon  och  lose  någorlunda  par- 
tes,   men    fåå  woro   tbe,  som  kunde  uttydningen  of:r  något 

•    -»     ^^ 
*    ^*         ,  t- 
Kyrkiouerder:   Jons  i  Degerby,  Clemet  i  Biorsby. 

Soxmän  Marcus  i  Sottunga,  Erik  i  Juddo,  Isaac  i  Biorboda. 

3).  Blefuo  formanto  til  at  göra  allehanda  tijond  af 
k.  bre£f. 

4).  Bräder  som  afslitas  af  kyrkiotaket  etc.  blef  för- 
budit  igentaga  och  beemföra. 

5).  På  nesta  ting  begära  doom  om  the  som  hafua 
inlagda  böra  bygia  balk  eller  iche.  Sedan  begära  en  spe- 
cifikation  af  jordebokon,  som  härädzh.  hafuer  of:r  hela  lan- 


^)  Denna  mening  är  öfverkorsad  i  originalet. 

')  Eq  del  af  ordet  bortsliten. 

')  Be  tvä  sista  meningarna    i  styoket  Gfverkorsade  i  orighialet 
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Personer,  hvilka  önska  inträda  i  Finska  Kyrkohisto- 
riska Samfundet,  kunna  anmäla  sig  bos  sekreteraren,  prof. 
Jaakko  Gummerus  (Helsingfors,  Högbergsgatan  19). 

Till  Samfundets  medlemmar  utdelas  dess  publikationer 
gratis,  ifall  icke  några  af  dessa  uttryckligen  undantagits. 
Ständiga  medlemmar  erhålla  Samfundets  skrifter  från  och 
med  det  år,  då  de  blifvit  medlemmar. 

Medlemsaf giften  är  en  gång  för  alla  80  mark  eller  år- 
ligen 5  mk.  Årsafgiften  uppbäres  mot  postförskott  samtidigt 
som  årspublikationema  utsändas,  därest  afgiften  icke  där- 
förinnan blifvit  erlagd.  Årsmedlemmar,  hvilka  i  årsafgifter 
erlagt  100  mk,  öfverföras  till  ständiga  medlemmar. 

Samfundet  samniantrdder  under  universitetets 
läseterminor  den  första  måndagen  i  hvarje  månad  kl.  6  e. 
m.  i  Vetenskapliga  Föreningamas  hus  (Kaserngatan  24).  På 
samma  ställe  förvaras  Samfundets  arkiv,  tillgängligt  genom 
förmedling  af  sekreteraren.  Meddelanden,  afsedda  att  före- 
dragas på  Samfundets  möten,  samt  gåfvor  till  arkivet  och 
biblioteket  (urkunder,  äldre  och  nyare  teologisk,  speciellt 
kyrkohistorisk  litteratur,  o.  s.  v.)  kunna  insändas  till  sekre- 
teraren eller  någon  annan  medlem  af  bestyreisen. 

Samfundets  bestyrelse  för  åren  1905—1907  består  af 
biskop  Hermayi  Råbergh  (ordförande),  prof.  Jaakko  Oumme- 
rus  (sekreterare  och  arkivarie),  prof.  Arih,  Hjelt  (skattmä- 
stare), prof.  friherre  E,  O.  Palmen,  K.  A.  Appelberg  och 
JT.    Ö.  Leinberg  samt  teol.  doktorn  L.  J,  Ingman, 
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Seuraavat  Suomen  Kirkko- 
historialtisen  Seuran  julkai- 
8ut  övat  saatavfssa  kirja- 
kauppojen  välityksellä  sekä 
suoraan  Seuran  sihteerittä, 
prof.  Jaakko  Gummerukseltå 
(Helsinki,  Korkeavuorenkadun 
19): 


Följamle  Finska  Kyrk»* 
historiska  Samflindets  piMr 
kationer  kunna  erhållas  |e^ 
nom  bokhandlarna  samt  tf- 
rekt  från  Samfundets  sekre- 
terare, prof.  Jaakko  Gifflwie- 
rus  (Helsingfors,  Högberfs^ 
gatan  19): 


Suomen  Kirkkohlstoriallisen  Seuran  P8ytäldi|at 
Liitteineen.  —  Finska  Kyrkohistoriska  Samfundets 
Protokoll  oeh  Meddelanden. 

I.  Vy.  1892-1897.  -    3  mk.  2a  p. 

II.  Vv.  1898-1902.  -  3  mk.  20  p. 

III.  Vv.  1902-1903.  —  3  ^.  20  p. 

IV.  Vv.  1903-1904.  —  5  mk.  75  p. 

Suomen  Kirkkohistorlalllsen  Seuran  Tolmituksia. 
—  Finska  Kyrkoliistoriska  Samfundets   Handfinigar. 

I.  JH".  Mdbergh,  Suomen  Kirkkohistoriallinen  Seuia  js 
sen  työala.  —  jBl.  Ö.  Leinherg,  Det  odelade  fin- 
ska biskopsstiftets  herdaminne.  Jyräskylä  1897.  — 
3  mk.  20  p. 

II — in.  Consistorii  ecclesiastici  A\)oénsi8  protokoller  1656 
—1661.  Utgifna  af  Ad.  JjTeovius.  Borgå  1899— 
1902.  —  7  mk.  50  p. 

IV.  Ad.  Neavius,  Cronographia  SoandinavisB.  Borgå 
1906.  —  6  mk. 

V.  K.  G.  Leinberffp  Åbo  stifts  herdaminne  1554 — 1640. 

Helsingfors  1903.  —  5  mk. 

VI.  Boétius  Murenius'  Acta  Visitatoria  1637—1666.  L 
Porvoo  1905.  —  3  mk.  IL  Porvoo  1906  —  3  rak.  — 
III.  Porvoo  1907.  —  2  mk. 

VII.  K.  G.  Leinherg j  Ilnlands  territoriala  församlingsr. 
Andra  uppl.    Helsingfors  1906.  —  3  mk. 


—  2  mk. 
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Kctikkia  vihkoja  mah- 
dolUsesH  yhteen  sidottaessa 
otettakoon  kuomioon: 

l:o  etta  facsimUe  tulee 
434  ja  435  sivun  vä- 
liin  ja 

2:o  etta  ensimäisen  vi- 
hon  alussa  okva  nimilehti 
jatetään  pois  Ja  sijaan 
pannaan  tässä  vihossa 
oleva. 


0<kS.l 


Vid  eventuell  inbindning 
af  cUla  häften  i  en  volym 
torde  iakttagas: 

l:o  att  facsimdet  insattes 
emellan  sidorna  434  och 
435  och 

2:o  att  det  titelblad,  som 
ingår  i  början  af  första 
häftet,  bortlåmnas  och  er- 
sättes  med  det,  som  med- 
följer detta  häfte. 


Digitized  by 


Google 


SnOMEH  IIREIOHISTORULLISEH  SEDBiN 

TOIMITUKSIA. 


rilSEÅ  ITBIOIIiSTOBISIi  SiirUIDETS 

HANDLINGAR. 

VI. 
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Kun  lääkintäneuvos  L.  W. 
Fagerlund  v.  1875  tuiki  Kor- 
pen seurakunnan  kirkofiar- 
kistoa,  löysi  hän  sieltä  käsin- 
kiiyoiietun,  sidotun  volyymin, 
janka  ensimäisellä  lekdellä  oU 
kirjoitm:  KUid  pé  acta 
viHtataria  vthi  Boétij 
Murenij  tifd.  Löydöstään 
tnainitsi  hän  Suomen  sillm- 
selle  vaUionarkistanhoitqjalle 
fil.  t:ri  K.  A.  BomanssaniUe, 
joka  heti  ryhtyi  toimenpitei- 
siin  saadakseen  tuan  nidok- 
sen  mietyksi  vaUionarkiston 
kokodmiin.  Kun  siiä  et  oUu 
merkitly  mihinkään,  ei  cdes 
vanhimpUnkaan  Korpon  seu- 
rakunnan kirkonarkiston  in- 
ventaarioluetieloihin,  arveli 
mmnitun  seurakunnan  sil- 
loinen  kirkkoherra  H.  ö.  von 
Bonsdorff  voivatésa  luoxmtiaa 
sen  vaUionarkistoon,  jossa 
sitä  siitä  pitäen  säilytetään. 

Se  seikka,  etta  nämät  ^acta 
visitatoria*  olivat  kulkeutu- 
neet  Korpoon,  Uenee  ehkä  se- 
Kteitävissä  seuraavaaUa  ta- 


Då  medicinalrådet  L,  W, 
Fagerlund  år  1875  forskade 
i  Korpo  folksamlings  kyrko- 
arkiv, påträffade  han  där  en 
handskrifven^  inbunden  vo- 
lym, på  hvars  första  blad 
lästes  titeln:  JKlad  pé 
acta  visitatoria  vthi 
Boétij  Muren4J  t^d. 
Han  meddelade  om  fyndet 
för  dåvarande  statsarkivari- 
en,  fil.  d:r  K.  A,  Bomans- 
son,  som  genast  vidtog  åt- 
gärd om  volymens  förvärf- 
vande  for  statsarkivets  sam- 
lingar. Då  densamma  ^ 
fanns  antecknad  någonstädes, 
ej  ens  i  Korpo  församlings 
äldsta  inventarielängder,  an- 
såg sig  församlingens  dåva- 
rande kyrkoherde  H.  O.  von 
Bonsdorff  kunna  öfverlämna 
densamma  tiU  statsarkivet, 
där  den  numera  förvaras. 

Att  nämnda  ^acta  visita- 
toria>  hamnat  i  Korpo,  låter 
kanske  förklara  sig  på  föl- 
jande  vis.     Kyrkoherden   i 
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valla.  Salti^ikin  kirkkoherran, 
Ahvenanmaan  rovastin  Boe- 
tiu8  Murenitiksen  V  ty  tär  ni- 
meltä  Elisabeth  oli  naimi- 
sissa  Oeorgius  Prytxin  kans- 
sa,  josia  v.  1670  tuli  Boe- 
tiu8  Mureniuksen  seuraaja 
Saltvikin  kirkkohetranviras- 
sa.  Kun  Prytx  v,  1685 
siirtyi  Korpon  kirkkoherraksi, 
on  mahdollisia,  eitä  hanen 
appensa  Boétius  Mureniuk- 
sen kirjoittamai  pöytäkirjat 
hä?ien  matkassansa  kulkeu- 
iuivat  Salivikista  Korpoon. 
Nämät  pöytäkirjat  käsit- 
tävä  volyymi  on  sidoitu 
nahkaselällä  varustettuihin 
ruskeisiin  pahidkansiin,  Vo- 
lyymi sisältää  255  lehieä, 
joiden  pitiius  vaiktelee  32,8— 
30,4'  cm:n  vä  lilla  ja  leveys 
20,9—20  cm.  Useimmat 
khdet  övat  molemmiii  puolin 
kirjoitettuja,  muutamissa  on 
toinen  sivu  joko  kokonaan 
tyhjä   iai  ainoasiaan  osaksi 


')  Koska  bänen  elämäetftän  piak- 
koin  ilmeslyy  (Suomen  Kirkkobis- 
toriallisen  Seuran  Pöytäkirjat  Liit- 
teineen  Ylll)  fil.  maist.  Väinö 
Perälän  kirjoittania  seikkaperäinen 
tutkimus,  emme  tässä  ybtoydessä 
kajoa  Boötins  Mureniaksen  elämän- 
vaibeisiio. 


Saltvik,  prosten  Boélius  Mu- 
renius  V  hade  en  dotter,  Eli- 
sabeth, gift  med  Oeorgius 
Prytx,  som  år  1670  blef 
Boélius  Murenius  efterträ- 
dare i  Saltvik  kyrkoherdeäm- 
bete. Då  Prytx  år  1685 
flyttade  såsom  kyrkoherde 
till  Korpo,  är  det  möjligt  aii 
hans  svärfaders  Boétius  Mu- 
renius protokoll  fingo  följa 
med  honom  från  Saltvik  till 
Korpo. 


Volymen,  som  innehåller 
dessa  protokoll,  är  inbufiden 
uti  bruna  pappärmar  med 
läderrygg.  Den  innehåller 
255  folier,  varierande  mel- 
lan 32,8  och  30y4  centimeter 
i  längd  samt  20,9  och  20 
centimeter  i  bredd.  De 
flesta  af  bokens  blad  äro 
skrifyia  på  bägge  sidor,  på 
några  är  den  ena  sidan 
antingen  helt  och  hållet  blank 


')  Emedan  en  detaljerad  lef- 
nadsbeskrifniog  öfver  honom,  för- 
fattad af  fil.  mag.  Väinö  Peralä, 
snart  utkommer  (Finska  Kyrkohi- 
storiska Samfundets  Protokoll  och 
Meddelanden  VJH),  ingå  vi  icke 
här  närmare  på  Boetias  Mnreaios 
lefnadaöden. 
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käyieity,  Kahta  ensimäistä 
lehteä  ja  siellä  iäällä  tarat- 
tavia  repeämiä  ja  kiilumisia 
Ivkuunottamaita  on  ieksii  jo- 
icnkin  hytrin  säilynyt.  Kaikki 
pöyiäkirjai  eivät  ole  samalla 
käsialalla  kirjoiieiivja ;  tässå 
nidoksessa  on  ttseampia  ert 
käsialqja, 

Boétius  Afurefiiuksen  tar- 
kasiuspöytäkirjat  övat  meiUä 
joteftkin  ainoat  laaitian  omaU 
ta  ajaltansa.  Ne  valaisevat 
monipuolisesti  kirkollista  käy- 
täntöäja  sisältäväé  siiäpaitse 
sHurenjoukon  miiitakin  ylei- 
sempääkin  laaiua  oUvia  kult- 
iuurihistorialUsia  tiedonan- 
töja  piihumattakaan  niiden 
erinomaisen  suuresta  paikal- 
lishistorialUsesta  arvosia.  Jo 
aikofsemmin  olivat  jothit 
tutkijat  niihin  kiinniitäneei 
hutnniotaan,  ja  v.  1891  jul- 
kaisi  Bafael  Hertz  berg  (Bi- 
drag till  Finlands  hdturki- 
stortå  på  1600-talet  Pro- 
sten Boé^tii  Murenii  visita- 
tionsprotokoller  for  år  1637 
—1666.  I)  inistå  45  pai- 
nosivna  käsit läran  vihkosen. 

Niiden  arvoon  katsoen 
päätti  Suomen  Kirkkohisto- 
rialline^i  Seura  jidkaista  ne 


eller  endast  delvis  ftkrifven. 
Med  undantag  af  de  två 
första  bladen  och  några  här 
och  där  förekommande  rifna 
eller  nötta  ställen,  är  texten 
tämligen  väl  bevarad.  Pro- 
tokollen äro  icke  i  sin  helhet 
skrifna  af  samma  hand.;  i 
denna  volym  förekomma  flera 
olika  handstilar, 

Bovtitis  Mnrenius'  visita- 
tionsprotokoll  äro  hos  oss 
tämligen  ensamma  i  sitt  slag 
från  denna  tid.  De  äro  i 
mångfaldig  måtto  upplysan- 
de angående  vår  kyrkliga 
praxis  och  innehålla  dess- 
utom en  mängd  ktdtnrhisto- 
ri^ka  notiser  äfven  af  all- 
männare slag,  för  att  tiga 
om  deras  utomordentligt  stora 
lokalhistoriska  värde.  Redan 
tidigare  hade  särskilda  forska- 
re fäst  uppmärksamheten  vid 
dem  och  år  1891  offentlig- 
gjorde Bafael  Hert^befy  (Bi- 
drag till  Finlands  kulturhi- 
storia på  1600-talet,  Pro- 
sten Boétii  Murenii  tnsita- 
tionsproiokoller  för  år  1637 
—1666.  I)  ett  litet  häfte, 
omfattande  45  tryckta  sidor. 

Med  afsecnde  på  deras 
•värde  har  Fiftska  Kyrkohi- 
storiska   Samfundet   beshttit 
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kokonaisuudessaan  painosta. 
Tämä  päätös  tehtiin  Seuran 
kuukausikokouksessa  2  p:nä 
toukokuuia  1904,jolloin  toimir 
iusiyö  uskoUiin  alleJdfjoit' 
ianeelle.  Lukuunoitamatta 
painoarkkeja  1—4  ja  32, 
joika  aUekifjoiiianut  on  jäU 
jentänyt,  on  koko  jäljennös- 
työn  suorittanut  neiti  Aina 
B<Bckman;  yhden  korrehtuu- 
rin  (loisen)  on  arkkeihin  1 — 
30  ja  34-39  lukenut  fil. 
rnaist  J.  Hedengren,  joka 
siiäpailse  yksinään  on  toi- 
mitlanut  29:nnen  arkin; 
arkkeihin  31  ja  32  on  loi- 
sen korrehluurin  lukenul  fil. 
tohiori  dosenlH  O.  F.  HuU- 
man  ja  33:nteen  arkkiin  fil. 
kand.  A.  Häsie.sko.  Ensi- 
vtäisen  ja  viimeisen  korreh- 
luurin on  allekifjoillanul 
lukenul.  Useillen  alkupe- 
räisessä  käsikirjoiluksessaole- 
vien  vaikeilten  paikkojen 
lukemisessa  övat  arvokasta 
aptiansa  anlaneet  valHonar- 
kislonhoilaja  fil.  tohiori  22. 
Hausen  ja  vallionarkiston 
aktuario  fil.  lis.  J.  W. 
Ruulh.  Nimirekisferissä  ole- 
vat paikannhnet  on  lääkinlä- 
neuvos  L.  W.  Fagerlund 
larkastanul.    Siiäpailse  ölen 


ombesörja  deras  fuUständiga 
uigifiuinde.  Beslutet  härom 
fattades  vid  Samfundets  må- 
nadsmöte den  2  maj  1904, 
dä  undertecknad  on^troddes 
med  redaktionsarl^tet.  Med 
undantag  af  arken  1—4  saml 
32,  hviUca  kopierats  af  un- 
dertecknad, har  hela  kopie- 
ringsarbetet handhafts  af 
fröken  Aina  Boeckman;  etl 
korrektur  (det  andra)  till 
arken  1—30  samt  34—39 
har  lästs  af  fil.  mag.  J. 
Hedengren,  hvilkefi  därjämte 
ensam  ombesörjt  arket  29; 
till  arken  31—32  har  det 
andra  korrekturet  lästs  af 
fU.  doktorn  docenten  O.  F. 
HuUman  och  till  33  arket 
af  fil.  kand.  A.  Hästesko. 
Det  första  och  det  sista  kor- 
rekturet har  läsls  af  under- 
tecknad. jPbr  tolkningen  af 
särskilda  svårare  ställen  i 
originalet  har  ett  värdeftdU 
biträde  ULmnais  af  statsarki- 
varien  fU.  d.-r  R.  Hausen 
och  aktuarien  fil.  Uc.  J.  W. 
Ruulh.  Ortsnamnen  i  namn- 
regislrel  hafva  granskats  af 
medid^ialrådet  L.  W.  Fa- 
gerlund. Dessutom  har  prof. 
Jaakko  Oummerus  under 
hela  mitt  arbete  gifvit  mig 
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prof.  Jaakko  Oummerukselta 
piMn  maihaa  työni  kiUuea^a 
saanui  tarpeelUsia  neuvoja 
ja  ohfouksia.  KaUälle  edd- 
lämainiitdUe  artJoisille  hen- 
kilöiUe  pyydän  täten  saa- 
da  lausua  kunnioittavimmat 
kiitokseni, 

Toimitustyössä  on  seuraa- 
via  periaatteita  noudatettu. 
Teksti  on  painettu  kauttaal- 
taan  alkuperäisen  käsikir- 
joiiuksen  mukaisesti.  Alku- 
peräiseasä  käsikirjaituksessa 
oletat  lyhennykset  övat  pai- 
netut  kursiivistiiUllä,  Missa 
repeyiynyilä  tekstiä  on  täy- 
dennetty,  mikä  on  tapahtu- 
nut  erittäin  varovasti  ja 
vain  Stella,  missa  täydennys 
on  itsestään  ilmeinen,  on  se, 
mikä  on  lisätty,  painettu 
kursiiviUa  ja  pantu  siUku- 
merkkien  sisään.  Kirjaimet 
ja  sanat,  joista  repeytymisen 
ja  kulumisen  takia  ei  ole 
selkoa  saatu,  övat  merkityt 
pisleiUä.  Älkuperäisessä  kä- 
sikirjoituksessa  alleviivatut 
paikat  ovai  painetussa  teks- 
tissä  kursiveeratut;  tästä  on 
siiäpaitse  aina  nuoHssa  huo- 
mautettu.  Suurtenjapienten 
kifjainten  käyttäminen  ja 
interpunktsiooni  on  muutettu 


många  goda  råd  och  anvis- 
ningar. Till  alla  nu  nämn- 
da ärade  personer  ber  jag 
få  framföra  mitt  vördsam- 
maste tack. 


Vid  redaktionsarbetet  ha 
följande  principer  iakttagits. 
Texten  är  aftryckt  noggrant 
enligt  originalet.  Origina- 
lets förkortningar  äro  an- 
gifna  med  kursiv  stil.  Ide 
fall,  då  den  korrumperade 
texten  fÖrfuUständigats,  hvil- 
ket  kar  skett  med  synnerlig 
varsamhet  och  endast  då 
kompletteringen  framgått  af 
sig  själf,  har  det  tillagda 
tryckts  med  kursiv  stil  inom 
klämmer.  Bokstäfver  och 
ord,  som  i  följd  af  nötning 
icke  kunnat  tolkas,  hafva 
angifvits  med  punkter.  I 
originalet  tinderstrukna  stäl- 
len hafva  tryckts  med  kursiv 
stil  och  detta  har  dessutom 
alltid  anmärkts  i  noter.  An- 
vändningen af  stora  och  små 
bokstäfver  äfvensom  skilje- 
tecken har  i  någon  mån 
moderniserats,  där  icke  sär- 
skilda skäl  påkallat  iaktta- 
gandet af  originalets  skrifsätt. 
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vähän  enemmän  nffhfoikai- 
sen  HrjoiUABtavan  mukai' 
seksi,  missa  eriiyiset  syyi 
eivät  ole  kehaitianeet  nottdat- 
iamaan  cUkuperäistä  käsi- 
kirjoitusta.  Samalla  tavalla 
on  menetelty  yhdistetiyjen 
sanqjen  yhteen-  tai  eriUeen- 
kirjoiiiamisen  suhieen;  tässä 
suhieessa  an  kuUenkin  pyy- 
dettärä  anieeksi  varsinkin 
ensifnäisissä  arkeissa  oleva 
epätasaisuus. 

Helsingissä     5    p. 
kuuta  1908. 


Lika  kar  förfarits  med  sam- 
ffian-  eller  särskrifning^i  af 
sammansa^  ord;  i  detta 
af  seende  anhåUes  likväl  om 
tillgift  för  ofämnheten  sär- 
dcädt  i  de  första  arken. 


Helsingfors    den    5  juni 
1908. 


JKaarlo  österbladh. 


Digitized  by 


Google 


618 

det  på  the  bönder,  som  braka  inlagda  hemnian.  Men  na 
mitt  i  hoanden,  nir  hela  soknen  är  tiUtedea,  och  samtjcker 
^ter  tijdgerden  på  en  wis  dag,  når  the  på  njo  wela  hålla 
m&tning  på  kjrkiobalkaroa  kringom  hela  kyrkian,  ooh  the 
iohe  hafaa  sin  falla  famn,  ekola  the  tå  få. 

6).    The  sondraga  fönster  skola  botas  i  åhr. 

7).  Saoristitaket  skal  forferdigas  i  åhr  så  mykit  the 
hinna. 

8).    Br&derestantier  fioolig  och  nja  skola  framföras. 

9).  Bastagiin  haar  Mårthen  i  Degerbj  huggit  for  28 
dal.  och  slepper  iche  huset  från  stranden,  forftn  han  får 
pe^igar  i  handen.  Blef  sagt  at  the  skola  rekna  mantalet 
och  göra  summan  och  seliaren  folier  sexmaunen  gårdfari 
och  forlijkes  i  pengar  eller  pemngewärde,  löper  på  mannen 
11  Viör. 

10).    Höladu  lofua  framföra  om  morgon. 

11).  Bord  kan  prosten  hålla  så  fram  t  iche  bönder  af 
ålder  hafua  hållit  och  lofuar  h.  Erik  bestella  med  them 

12).  Moste  sokias  i  consistorio  doom  om  almogen  är 
pliktig  göra  tijond  af  fiälnoter;  almogen  formenar  sig  slippa 
hela  åhret  när  the  göra  Vs  ^  staggfisk. 

13).    Johan  i  Brottö  for  sin  saak  lofuat  lefrera  5  dal. 

14).  Eyrkiokalken  är  giord  af  njo  och  lofuar  soknen 
betala  balfparthen,  7:  16  k.  m.  åt  guldsmeden  m.  Bengt  for 
arbetslöön.  Pastor  och  drengen  moste  sielfua  sins  emillan 
forlijkas  om  7si  ^^^^^  ingendera  war  tilstädes  och  pastor 
wijste  drengen  i  kjrkian  at  taga  kalken  om  han  förstog 
soknbodz  kalken  eller  kyrkiokalken,  buem  störste  skullen  haf- 
uer  at  sielfua  corpus  gijk  sönder,  och  om  guldsmeden  skulle 
hafua . . .  ^)  /ar/bete,  begerte  han  10  n^  Clemet  kyrkiowärden 
berettar  at  drengen  sade  thet  kjrkioheerden  hade  kjrkiokal- 
ken  några  dagar  förut  på  leden  eller  skutor  och  besökte  en 
fremmande   siuk   man  och  wille  kyrkiouerden  neka  kalken 


^    Ett  oid  bortslitet  i  onginalet 

33 
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om  iche  thet  hade  warit.  Soknbodzkalken  war  brokader 
både  förr  och  sedan,  och  hade  bordt  tå  och  så  brukas.  Wijijn 
to^  och  i  messekalken  och  iche  i  soknbodzflaskan.  Dren- 
gen  berettar  at  kalken  kom  heel  ifrå  soknbodet  när  han 
satte  honom  på  benkon  uth  pastoris  seng.  Suararei»  är 
borta,  therför  remitteres  til  tinget  om  the  iche  åsemias. 

15).  Behåldne  pengar  the  15  dal.,  som  kjrkian  bör 
hafua  tilbaka  för  kalken.  Item  6  dal.  redapengar  are  i 
hufuadkistan. 

16).  WijnsädeA  1660  4  t.  å  8  dal.  är  såldt  efter  sok- 
nenes  samtycke. 


Kokar  then  25  JuniJ. 

1).  Ålderdomen  lose  och  forstoge  wackert  sin  cato- 
chismi  book  en  stoor  deel 

2).  Kyrkiouorder  och  soxmän  the  som  förr  warit 
hafua. 

3).  Behåldne  pe^igar  i  kyrkian  50  dal,  Uthi  jBsco 
communi  7    inf 

4).  Maths  Erikson  för  sin  saak  beuiliade  3  dal.  k.  m. 
til  kyrkiaw. 

6).  ^)  Gapellet  befaltes  schaffnas  alt  ofuer  innantil  på 
weggiarna  at  the^  blifrr  huit.  öpningen  muras^^kringom 
sacristien  och  lijtet  reetuerke  påslå  sunnan  på  wäggen  uthan 
til.  Ändra  små  q,^&us  afskedades  muntelig  och  thet  obestelt 
war  efter  förra  visitafion. 


Kumblinge  27  JuniJ. 

1).  Ålderdomen  ifrå  moorkyrkian  förhördes,  och  bon- 
den i  gården  ifrå  castellet  at  läsa  catechismi  styckerna, 
huilket  så  här  gijk. 

')    Numreringen  felaktig  i  originalet 
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2).  Sexmän  och  kyrkiouerder  samma  som  i  förra  vi- 
sitaition, 

3).  Blef  afsagt  at  the  som  icho  låta  lära  sina  barn 
läsa  i  hofok]  eller  utan  book  partes  catechismi,  skola  bota  ef- 
ter ordningen.  Jurmo,  Torsbolma,  Fiske  kanna  lijtet  läsa. 
Blef  beslatit  the  som  iche  wola  lära  sig  i  book  eller  utban 
book  och  inga  formaningar  lyda,  skola  föräldrarna  settias 
ifrå  h.  h.  natnard  intil  tbes  the  beuijsa  lydna. 

4).  Heela  soknen  bode  straffuet  lindras  thenna  gån- 
gen for  them,  som  iche  kommo  til  predican  i  vi^ita^/on. 
Om  the  andra  ransakar  pastor  och  kyrkiorädet  som  aldeles 
hafaa  warit  borta  och  saakfe///rr/    til  6  ör  s.  m. 

5).  Asterholmar  besaärar  sexman  Erik  Pref^ou  i  Lap- 
po,  at  the  hafua  "wfani]  borta  i  några  visita//o//er,  och  när 
han  formanar  them  til  lyd  no,  så  speija  the  ho?iow.  Blof 
afsagt  at  the  och  theras  gelikar  settias  ifrå  h.  h.  natuard  til 
tbes  the  hafaa  warit  til  doomcap.  efter  sin  doom. 

6).  Huitlimas  i  åhr  kyrkian  om  möijeligtt  är  af  tlicn 
som  forstånd  haar,  eller  i  första  wåår,  om  thet  blifir  i  åln* 
for  seent  for  antijden  skal  under  målningen.  Kalk  i  forråd 
är  16  t.  och  tegel  200  och  i  samma  contract  bygges  sacri- 
stien  och  muren  utantil  ther  som  behöfues. 

7).  Eyrkiobalkar  oferdiga  besteller  hela  kyikiorådet 
DU  mädan  hela  forsamblingen  är  tilhopa. 

8).  Tthi  prostgården  pastor  lofuar  Seglinga  stugun 
bestella  om  ny  for  betalning.  Borstugutaket  lagas  holon  i 
höst  och  ny  takuäd  i  winter  och  skorsteon  ofuan  raket  så 
högt  muras  så  at  eldon  är  frij. 

9).  Löftet  på  östersoder  cnuten  skal  botas  ofter  thet 
syyr  i  höst. 

lOj.  Til  stegerhuus  Jurmo  hafua  huggit  stockar,  skola 
optimbra  i  sommar,  när  the  bäst  tijd  hafua  utan  något 
dregzmåhl. 

11).  Biörkö  lofua  bestella  om  bastugun  och  setties 
uthom  gården. 


Digitized  by 


Google 


616 

12).  BehUlit  pengar  85: 16.  Uthi  fisco  comiftuni  1 5: 16. 
Capellel  behållit  48  dal.  Uthi  fisco  communi  17  dal.  Ca- 
pels  brister  några  dråp.  Schal  köpas  näfuer  uthi  höst  [ellejr 
i  wåår  och  botas. 

13).  Lofuat  af  samma  slag  köpa  messewijn  som  hela 
landet 

14).  Gapelsboama  hörde  sig  föreläsas  rijkzdrotz  bref- 
uet  om  caplans  prestbohl  ft  hnsbygna  om  the  wela  hålla 
eller  iche  sina  bjgda  huas.  Buarades  fögo  til,  therföre  blef 
remitterat  til  pastorem  at  hålla  soknstemma  och  ransaka  dm 
haart  huas  på  ja  eller  neij. 

15).  Pastor  klagar  at  han  kan  intet  få  sin  sädestadga 
af  Afuaby,  Coskinpe  etc,  blefne  förmante  af  opläsne  kongl. 
bref. 

16)  Erik  Staphanson  kyrkiouerd  framförer  på  capels- 
boarna,  at  the  wela  i  kjrkio-ofret  iche  unna  honom  Vs  ^^ 
ofiferstocken,  som  falla  af  skator,  utan  the  wela  kyrkians  deel 
skal  legias  i  offerstocken  och  pastoris  deel  wela  the  legia 
på  altaret.  Frågades  huad  the  gofue  i  her  Månses,  b.  Za- 
charies  tijd  och  h.  Anders  tijd.  Suarades  at  kyrkians  deel 
lade  the  ginast  i  offerstocken  och  pastoris  deel  på  altaret 
BIif:r  afsagt  at  i\iet  blif:r  wed  gammal  ordning,  allenast  kyr- 
kioheerdens  deel  iche  förminskas  emoot  gammal  god  seduenia. 

17).    Prester  och  åhörare  hafua  intet  emoot  huar  andra. 


Sundz  skären  29  JuniJ. 

1).     Ålderdoomen  förhördes. 
2).    Samma  kiörkiowärder  och-sexmän. 
3).    Pastor  setter  sielf  kiörkiowärdherjoch  sexmän. 
4).     Behållit  15  d.  24  ör;  in^fisco^  communi  6  d. 
5).    Bönedagz  breff  och  herredz  breff  bestellas  på  tin- 
get att  the  föras  i  post  huarfwet  och  klockaren  föUier. 
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6).  Eiörkiogångz  bastrar  gifwa  eij  meher  ähn  åffra 
på  altaret    Blefwe  rettade  efiter  ordninghen. 

7).  Gappls  klockaren  baar  2  delar  aff  skären  nemligb 
24  böndher  oob  mooritäfrkioklåckaren  12,  b.  e.  V,  ocb  bön- 
derna l&fwadbe  förlijkas  medb  tbem  eller  skola  tbe  betala 
effter  kongl.  ordningb. 

8).  Klåckaren  för  ringningen  bewilliat  ex  fisco  i 
moorkiörkian  2  d.  och  1  d.  af  capellet  ocb  1  kärfwa  balm 
af  buar  bondba 

9).    Om  benketrängsl  besteller  pastor  een  annan  gängb. 

10).    Wijnrest  clarera  i  Saltwijk. 

11).  Prostefödzla  i  ömsingar  skonas  up  i  moorkiör- 
kian för  kiörkioarbetbe  östermånstekta  ocb  Sibboar  nemligen 
4  böndber,  cappelet  förskonas  Wargata  neml.  4  böndher  för 
kiörkioarbetbe  ap  i  moorkiörkioarbethe. 

12).    Hans  Algotson  för  mnrningh  8  dal. 

13^.    Prester  oob  åhörare  intbet  moot  bnarandra. 


Sund  then  19  JuiiJ. 

1).    Ålderdomen  förhördes  och  lose  partes  någorlunda. 

2).    Samma  kjrkiouerder  och  sexmän  som  förr. 

3).  H.  Oertrad  beryktat  for  widskepelse,  går  intet  i 
kyrkia  på  bögtijdz  dagar  ocb  går  i  grangårdama  of:r  bal- 
ken  och  fräten  ligger  lågo  åt  hennes  gård.  Haar  på  sig 
monga  beskjlningar  ocb  war  stemd  och  kom  iche  tilstädes. 
Blef  sagt  at  bon  skal  settias  ifrå  sitt  benkeram  och  b.  h. 
natnard  ocb  bota  12  ör  r.  m.  Eyrkiorådet  skal  ransaka 
och  ransakningen  sendas  til  prosten. 

4).  Emillan  föräldrarna  i  Strömbolsta  Erik  Anderson 
med  sin  hustru,  och  hans  son  och  sonahustru  är  en  stor 
osemia:  1)  Barnen  kalla  föräldrarna  lathundar  och  gambla 
tokar.    Sonen   säger   sig   iche   hafna  sagt  med  alfuar  utan 


Digitized  by 


Google 


518 

han  kan  nfigon  gång  hafua  sagt  någon  gäng  så  är  iche  så 
illa  raeent  2)  Then  5  Junij  1662  låg  gubben  siuk  i  rosen, 
och  låg  til  middagen  när  hon  gaf  sin  suarfader  oreen  niiolk. 
Tå  sade  suärraodren:  tu  skalle  lijkuel  stryka  reent  taket. 
Snor  hon  illa  och  tog  watnet  och  slog  på  gamman  2  gån- 
ger och  sedan  stog  sonen  op  och  ämade  slå  watabunken 
på  sin  moder,  men  fadren  bad  honom  .  . .  op.  The  neka  så 
hafua  giordt,  utan  i  gemeen  skal  han  som  han  bekenner 
sig  så  hafua  sagt:  Thet  wore  \yälgiordt  slå  watn  på  sig.  3) 
Tbon  28  Junij  hade  suermodren  warit  i  Hulta  itt  ähronde 
och  kom  heem  om  aftonen  och  hade  inthet  ätit  om  dagen 
och  tå  stekte  hon  en  strömmg  och  när  hon  hade  ätit  op 
strömingen  war  hon  torstig  och  tog  en  skoed  och  supte  2 
skedar  miolk.  Tå  kom  sonehastrun  in  och  begyntes  ban- 
nas på  henne.  Gubben  talte  hårdt  åt  henne,  tå  tog  bon 
watn  och  slog  fadren  i  ögonen.  Thetta  nekar  sonen  alde- 
les,  och  gumman  sagor  sig  iche  hafua  sedt,  men  han  säger 
sig  hafua  legat  på  benken  och  sofuit,  och  när  han  hördo 
quinfolken  trätte,  tog  han  en  gammal  troija  och  kastade  åt 
quinfolken,  men  hon  nekade  ingen  thetta  bekenner.  4)  När 
föräldrarna  klaga  sig  at  the  orka  iche  arbeta,  så  suara  the: 
orka  i  tå  häfua  i  bälgen  på  eder.  Barnen  neka.  5)  Oab- 
ben  bekenner  at  sonehustrun  haar  2  gånger  spottat  i  an- 
sikte på  honow,  therföre  slog  han  henne  förste  gången  en 
örfijl  och  andre  gången  war  hon  hafuandes  och  tå  torde 
han  iche  slå  henne  och  thetta  skedde  AndresB  afton  1661. 
Sonhustrun  nekar.  6)  Slog  sonhustrun  om  wintren  1662 
några  ^åiigor  watn  på  sin  suärmoder,  gumman  står  pä  at 
3  gångor  skedde  en  morgon,  men  hon  sonahostran  beken- 
ner en  gång  med  en  skeed  wara  skedt  at  ihet  stenkts  med 
en  skeed.  7)  Föräldrarne  klaga  at  the  hafua  saeit  illa  i 
thetta  åhr,  och  sonahustrun  satte  ofta  grytan  baak  om  ryg- 
gen på,  men  the  neka,  och  seija  at  the  wela  föräldrarna 
skola  äta  uthur  itt  faatlag.  Puncterna  äre  flera,  them  kyr- 
kioheerderna   moste    schrifua   ferdigh  ransakningen  och  in- 
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lefrera  på  nesta  ting  efter  laga  stemmng,  i  medier  tijd  set- 
tias barnen  ifrå  b.  b.  natuard  med  föräldrarna,  men  barnen 
utbar  sin  benk. 

5).    Eyrkiones  rekenskap  bebållit  pengar  46  dal.  k.  ro. 
I  iisco  commum  6  dal.    Pangp^ngars  tertial. 


Finstrom  20  Julij. 

1).     Ålderdomen  förbördes  ocb  kunde  partes. 

2).    Samma  kyrkiouerder  ocb  sexmän. 

3).  Huad  spånen  icbe  forslår  i  åbr  så  tilseijes  i  win- 
ter  i  rettan;  samaledes  om  tiäran  til  tilkommande  åbr. 

4).  Culcarlar  3  st.  Tåarcus,  Jakob  ocb  Mårtben  bålla 
tilhopa  bnuff,  ocb  sedan  bygia  buar  sitt  stycke  på  maur 
och  taak  efter  som  kyrkiorådet  delar  ocb  lotten  faller.  Ocb 
är  balken  icbe  beel  ferdig  tilkomande  yisitafion,  skola  tbe  bota. 

6).  Blef  opiäsit  kongl.  ordning  om  poijkar  buar  tbe 
skola  stå,  nemlig  tbe  små  i  gången,  ocb  tbe  som  booklerde 
äre  fram  i  öboren  och  stort  folk,  söner,  drengar  ocb  magar 
i  benken  med  föräldrar  och  huusbonder,  och  båsmän  en  i 
huar  benk,  och  tbe  ofrige  båsmans  rötor  utbi  tbe  3  stakotta 
benkiar  akter  i  kyrkian.  Och  then  som  gör  bär  emoot,  skal 
sottias  ifrå  b.  natuard  och  bota  1  d.  s.  m. 

6).  Glemet  Erikson,  en  älendig  dreng,  föd  i  Ottebole, 
nu  faderlöös  och  moderlös,  kan  icbe  fortiena  maten,  utan 
går  man  millan,  ocb  nu  wil  ingen  herbergera  honom,  efter 
han  stakar  af  onda  såår.  Hind.  Erikson  i  Pålsbole  herber- 
gerar  honom  kokar  och  holler  war  . . .  och  begärer  6  dal. 
ihet  honom  gifuas  skal  af  fisco  fungpengar.  Soknen  hål- 
ler föda  och  kläder. 

7).  Johan  som  är  i  rykte  för  spittelsko,  begära  slek- 
ten  at  han  må  stå  i  proff  itt  åbr  til. 

8).  Moorkyrkioboar  och  capelsboar  föda  buar  sina 
fattiga. 
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9).  Framstuga  med  farstngon  och  priyetet  forfeidigas 
med  fonta  l&genbeet,  efter  2  beuilningar  i  pTosteyisitahoii 
och  soknestema. 

10).    Om  kyrkiouägar  begira  besiktare  p&  tinget 

11).  1662.  1)  Utbi  rekningen  emiUaii  Måns  Jorenson 
och  kyrkioheerden  nekat  gifua  halmen  och  betala.  2)  När 
kyrkioheerden  h.  Carl  beropade  sig  på  kongl.  breff  om  hal- 
men, tå  sade  han,  the  äre  döda.  Thetta  nekar  han.  Pastor 
beropar  sig  på  h.  Daniel,  Staphan  Jngemarson  och  Hihd. 
Jorenson  i  O^tergeta.  Alla  neka  sig  iche  minnas.  Trldie 
gången  när  kyrkioheerden  fordrade  på  halmen  sade  han:  I 
få  ingen  halm  af  mig  om  i  wele  taga  lijfuet  af  mig.  Han 
nekar.  4  gdngen  på  kyrkiobaoken  i  Getha  i  forleden  win- 
ter,  när  kyrkioheerden  lyste  af  predijkstolen  at  Gethaboar 
skola  föra  halmen  tilkommande  lögerdagen  til  prestgården, 
när  Måns  Jöran  kom  på  kyrkiowallen,  sade  han  til  almo- 
gen:  halmen  föres  iche,  ty  hon  behöfaes  til  tijond  lada,  och 
sonen  haar  snesat  them  som  hafaa  fördt  Thetta  alt  blef 
remitterat  til  tinget,  efter  witnen  och  han  sielf  nekada 
Men  omsider  blefne  the  förlijkte. 

12).  Behållit  pengar  i  kyrkian  25  dal.,  i  cappdlet  3 
d.  2  ör.,  in  fisco  commani  op  1  kyrkian  8  dal.,  capellet  i  of- 
ferstocken 1  d.  14  ör. 

13).    Prester  och  bönder  hade  intet  moot  hnarandra. 

14).  Om  kyrkians  pengar,  som  äre  gifne  hoffretz  com- 
fnissarieme.  Anno  1662  then  20  Julij  när  prosteting  holts 
i  Finströms  forsambling,  tå  forfrågade  sig  kyrkioaerden  Hind- 
rich  Nilson  i  Pålsböle  och  then  gambla  kjrrkiouerden  StaCTan 
Nilson  Emnääs,  huem  bör  betala  kyrkian  the  81  dal.  som 
thee  kongl.  hoffretz  commissarier,  welb.  Oöstaff  Orass  och 
högwijs  Olof  Samuelson  anno  1661  in  Septemb.  efter  con- 
sistorij  Aboensis  schrift  och  order  gofues  for  sitt  stora  omak 
at  ransaka  emillan  prestbohlet  och  Suartingzmala  om  Eköö 
och  Hesselö.  Och  war  theras  mening,  at  b:te  81  dal.,  som 
utgofues   aff  kyrkians   pengar,  theraf  och  handlingz  schiif- 
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uaren  Ohristiem  Carlson  och  andra  tberas  tienare  finge  och 
en  genandt,  skal  wara  skäligt,  at  suartingzmalar,  som  be- 
garte  i  then  kongl.  retten  ransakningz  herrarna  til  Åland, 
sedan  saken  tappade,  hafaa  goda  ägor  och  medel  oophcfrli- 
gen  sökt  och  iche  böijt  sig  til  forlijkning,  böra  restituera 
the  81  dal.  Och  sammaledes  förlijka  consistorij  fulmechtige 
som  war  med  i  folie.  Detta  remitterar  iprcefositus  til  then 
kongl.  rettens  med  all  iinderdånigheet.  R.  pastor,  som  til- 
förenne  hafner  kongl.  hofretz  resolution  på  några  pengar, 
at  utfordra  af  b:te  Suartingzmalar,  skal  nådigst  honom  för- 
unnas för  sina  serdeles  exponser  och  bekostnad,  och  iche 
reknas  til  the  81  dal. 


Hammarland  22  JuliJ. 

1).    Ålderdomen  lose  wackert. 

2).  Samma  kyrkiowerder  och  sexmän  men  Erik  Si- 
mon i  Strömma  tilsat  och  Måns  Jesperson  i . . .  ^). 

3).  BehoUit  pengar  i  moorkyrkian  50  och  2  silf:r 
skedar  i  pant  för  10  d.  In  fisco  communi  19  dal.  Capellet 
37  dal. 

4).  Hofretz  commissarier  1661  finge  60  dal.  för  sy- 
nen emellan  . .  .  ^)  Posta,  Catby  och  Frebbenby.  Och  blef 
sagt  om  prestbohl  . .  .  ^)  så  skal  kyrkian  hafua  then  skadan, 
men  tappar  w  . . . ')  domen  hofretten  om  iche  woderparthen 
skal  betala. 

5).  Tornet  och  kyrkiotaket  bohöfues  beckas  tilkom- 
mande   skördetijden  om  tor  uäder  och  köpes  tiära  så  . . .  ^). 

6j.  Byttes  kyrkiobenkarna  emillan  moorkyrkioboar 
och  . . .  ^)  lofuat,  at  the  skola  bygia  ferdigt  i  höst  och  steg- 
lakan  a  .  .  .  ^). 

7).  Cappels  tornkorsot  mod  flagga  köpes  i  höst  o  .  . . 
g  .  .  .  ^)  af  jem.     Item  kopes  tiära  till  wåkenhuset 

>)    Bortrifvet 
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8).  Slrorsteoen  ofaao  taket  på  borstugun  skal  göras 
ferdigfa  med  förste  lägenhet  och  skaffa  theitil  kalk.  Item 
söderfäbuset  läker.  Kellare  . . .  bräderna  fördes  en  deel  för  2 
åhr  sedan  och  ligia  rutna  bort 

9).  Clemet  Clemetsow  i  Storby  beskyller  Sara  Bengts- 
dotter at  hon  haar  öknemnat  hans  hustru  then  tijd  ryssarna 
1662  wore  ther  i  byyn  och  kallat  henne  skurca,  och  thetta 
skal  Saras  syster  hafua  berettat  för  honom,  then  iche  war 
tilstädos  och  ther  nekar  Sara.  Remittores  til  tinget  Item 
skal  hon  hafua  kallat  hans  fader  stoor  skreppa  och  honom 
millan  skreppa^  och  säger  sig  hafua  witne. 

10).  Anders  Hindorson  i  Storby  dömd  til  40  mf,  för 
juulfredzbrot  på  tinget  1660  och  nu  besuära  sig  kyrkio- 
uerderna  efter  tertialen  kommer  til  kyrkian  at  Olof  Biörn 
haar  kyrkians  deel  och  the  fattigas  deel  iche  lefrorat  ifri 
sig.  Thetta  skal  fordras  af  befalningzmanncn  och  tagas  ze- 
del  af  heradzhöfdingew.  Samwa  klagomåhl  hafua  kyrkio- 
uerderna  i  moorkyrkian  på  2  juulfredzbrot  1661.  Blef 
samma  doom  fält 

11).     .  .  .  ')  i  Ekorö  torp  haar  ståt  i  3  åhr  i  proff. 

12).  Anna  Samuelsdottor  i  Skarpröte  bosofuen  af  greff- 
innan  Kirsti  Brahes  gårdzfougte,  och  födde  barn  på  Åland 
åhr  1662  then  2  Februarij.  Henno  bleff  sagt  at  utuelia  2 
ting,  antingen  taga  tilstånd  af  häradzhöfdingew  at  reesa  af 
landet  och  opsökia  sin  bolaro,  eller  bestella  at  hofprcdican- 
ten  med  /orsta  examinerar  gårdzfougten,  om  han  wil  henne 
.  .  . ')  med  barnet  ekta  konan,  på  huad  stolle  han  och  hon 
skola  komma  tilhopa  ther  tho  skola  wijas,  och  at  han  sen- 
der  hijt  sin  attest  med  sitt  nampn  och  sigill  undersat  om 
alt  thetta,  och  5  rixdaler  til  kyrkian  och  the  fattiga,  så  fo- 
lier af  pastorn  beuijs  at  saken  är  försent 

13).     Prester  och  åhörare  hafua  intet  emoot  huarandra. 


»)    Bortrifvet 
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Jomala  then  23  . . .  ^). 

1).  Kyrkiouerder  och  samma  sexmän  som  i  fiool,  al- 
lenast Peer  fiskilson  är  tilsaf. 

2).     Ålderdomen  förhördes  och  war  .  . .  ^). 

3).  Behållit  pengar  i  haffmidkistan  239.  Tor . . .  i)  pung- 
pengar  6  d.;  in  fisco  communi  27  dal. 

4).  Kyrkioheerde?]  haar  inne  med  sig  100  dal.  på 
rekning  i  nesfa  visita^on  och  restera  än  en  hoop  gåfuor, 
som  froma  åhörare  hafna  lofaat. 

5).    Fönster   behöfua  botas  när  glasmestaren  kommer. 

6).    Lektam  tilkomande  ähr. 

7).     Sacristitaket  beckas  om  tor  wäder  blif.r. 

8).  Eyrkiobalkarna  skola  bytas  om  Jacobi  eller  Bar- 
tholomasi  dag  och  lengden  inschrifuas  i  kyrkioboken. 

9).  Arfuingamas  huus  läkia  och  mosto  inbördes  jän- 
kas  at  än  få  sin  falna  och  anpart  på  the  tilökte  husen.  Oni- 
semias  the  iche^  så  söke  tinget  at  begära  huussyyn  med 
första  af  utsoknesmän  efter  förra  resolution. 

10).  Uti  ransakningen  om  husen  lofua  tilsee,  at  hela 
sokn  bygia  itt  malthuus,  och  thetta  med  första  och  föra 
åkor  tilkomande  winter. 

11).    Sädesbodan  läker  och  moste  botas. 

12).  Förbiudes  alt  fiskerij  mod  liuster,  näät,  noot  Si- 
monis  JndsB  nat  och  helgon  mes  nat,  men  om  3  dagz  natten 
kuntia  the  samsettia  sig,  huar  by  efter  .  .  .  ^)  icke  förbinder. 

13).  Sigfrid  i  ...ngzö^)  kommer  tilstädes  om  söndag 
på  kyrkiowallen  at  låta  besikta  sig  och  får  sin  doom  af  för- 
samblingeyi. 


Saltvijk  then  9  Novemb. 

1).     Kyrkiouerder   och   sexmän   the   samma   som  för, 
allenast  Hind.  Eskilson  i  Hiorto  är  tilsatt. 


•)    Bortrifvet. 
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2).    Ålderdomen  förhördes  i  sommars. 

3).  Behållit  pewgar  i  hufuudkistan  —  63:  28  V,  or. 
Tber  iblandb  ähr  tertialen  af  pungpengar  —  5:  12  or.  In 
fisco  communi  . . .  ^). 

4).  Kyrkian  äre  skyldige. 

Carl  i  Hiorto  6  ji^  på  Johan  Erikso^is  we  .  .  .  *) 
teliestenar  3  på  sin  gambla  saak.  Ena .  . .  ^)  i  Okarby 
. . .  ^)  suärmodors  testament.  Enkian  i  Eden  jem  1  ff  . . . ') 
thes  werde  Jacob  Hind.  i  Okarby  item  2  'S  eller  .  . .  ^). 
Båsman  i  Bei*tby  10  n^  for  sin  saak.  S.  h.  Michils  dot- 
ter til  pant  3  dal.  s.  m.  for  dubbel  saak.  Hårthens  dotter 
i  Nääs  för  3  dubbel  saak,  4  dal.  s.  m.  och  hennes  festman 
2  dal.  s.  m.  för  wixlen  lefreras  skal. 

Andra  saker  kyrkia/i  tillyda. 

Gommendanten  Fotangel  rester  på  kyrkiogåfuan  til 
målningen  10  dal.  Rog  2  tunnor,  huilket  skal  utkräfias,  ef- 
ter hans  och  fruns  nampn  stå  på  chor  gaflan.  Predijkstols 
gamla  himmel  .  .  .  ^)  gamal  aflagd  liustaka  1  skola  werde- 
ras  och  selias.  Efterblefna  fergor  *) . . .  ^)  målningen  kunna 
förselias  kyrkian  til  nytta. 

Summa  reda  pengar  med  geld  och  the  .  .  .  som  .  .  . 
selias  skole  —  90:  4  .  .  .  % 

Summa  medh  åfwanbemältt . . .  ^)  —  154  d:r. 

5).  JVijijfisädx  ordningen, »)  thärefter  hela  V(m[irakte] 
sig  retta  skal.    Bleff  opläsin  af  kyrkio  .  .  .  ^). 

6).  ...  ^)  och  beuijses  aff  kyrkioboken  at  anno  1660, 
1661,  1662  haar  kyrkian  51  dal.  skada  at  säden  iche  såld 
är  efter  alman  markegång. 

7).  ...  1)  kyrkiones  foreståndare  besikta  granne- 
It^en  om  snö  in  yrer  på  kyrkio-,  sacristi-  och  wätohuushualfet, 


*)    Bortrifvet. 

•)    I  märg.:  N.  B.  Tager  wel  k^Tkian. 
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eller  någoistans   diyper  genom  .  .  .  ^)  eller  i  tornet,  är  nå- 
got feel. 

ISJpk&n  bugges  i  winter,  och  buart  åhr  bär  efter  så 
myckit  almogen  beuiliar.  Nu  i  winter  lofwa  bugga  10  spåån 
...  1). 

8).  Tiära  tilkommande  höst  skal  köpas  til  tornet  och 
taken  så  mykit  almogen  hinner  med  arbete,  och  beuilia  kan. 
Thet  som  pröfaas  kunna  stå  utan  kyrkians  skada,  kan  op- 
skiutas. 

9).  Westan  Balen  wiUe  taga  i  betenkiande  om  iche 
möijeligit  är,  at  the  kunna  wara  i  prestgärdzbuus  bygna  til- 
hopa  såsom  Ostanfiälen. 

10).  Ostanfiels  koofäbuset^är^smalt,  om  9  alnar  med 
cnutarna,  at  långboskap  träckia  tilhopa  mitt  på  golf  uet,  ther- 
fore  behöfuas  till  tuärwägiar  3  aln  til.  The  gambla  weg- 
giar  kunna  brukas  til  innanbygna.  Huru  monga  stockar 
bebofuas  och  så  på  långue^ama,  mosto  besiktas  i  tijd. 
SammcUedes  Westanfiäkn  på  sina  hutis.  y 

11).  Westan fiälen  haar  nu  intet  huus  enwotV  nor 
fähuset')  sedan  geethuset  är  casserat;  tiskbodan  som  reknas 
emot  Ostanfiels  stallet,  kan  jenkas  framdeles  när  Östanfielen 
opkugger  nyt  stall.  V 

12).  Ostanfiels  mältlaven  är  så  rutin,  at  han  aldrig 
mehr  botas  kan. 

13).  Til  prostgården  föra  monga  odoglig  takued,  som 
iche  wahrar  i  8  åhr  och  äre  än  någrastädes  fehl  på  taken. 

14).  Sexmäns  plikt  är  åhrlig  gifua  lengd  på  mans- 
personer, som  fölia  brudar,  och  annat  oskickeligit  tiggerij, 
ty  the  rijka  tigia  så  lenge  af  the  fattiga,  til  thes  the  fattiga 
äga  huarken  bita  eller  supa,  och  the  stackare  töras  iche 
klaga  sig.    Thetta  sträfuar  emot  rijxd.  beslutet 


*)    BoTtiifyei 

*)    Knzs.  i  originalet 

*)    N.  B.  mehr  än  kalifhoset 
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15).  När  ingen  wil  opfylla  profuet^  och  gifwa  en 
göpning  säd,  mehr  äa  the  hafua  fät  efter  sädestijonden;  så 
willo  almogen  seija  sin  mening,  at  förekomma  . . .  11 . . .  trätor 
och  banskap  i  kyrkioherbre.  Om  tå  iche  lag  och  aamaet 
är  lijkmätigt,  at  huar  och  en  lefrerar  af  gladt  hierta  i  kyr- 
kioherbre  lååren,  så  myckit  huar  och  en  får  i  tröskningen 
öf:r  profuet  och  tager  thet  med  sig  til  kyrkioherbre,  ty 
profuet  fordrar  kong).  ordning  til  itt  förslag,  at  see  åtskildna 
byar  och  gårdar  omillaw  och  icho  thes  mindre  wil  gud  och 
öfuerheten  at  af  tijonde/t  skal  intet  försnillas,  roykit  mindre 
inbergas  obesiktat  och  opröfiiat  stiälandes  emot  kongl.  tijond 
ordningar. 

16).  Efter  Kermano  legodrengar  hafua  kyrkiobenkiar 
och  prostgården  är  thet  förnemsta  cronehemmanet  i  soknen, 
begäres  at  kyrkiones  foreståndare  betenkia  sig,  at  stolrum 
til  2  drengar  kan  förordnas  först  skeo  kan,  efter  kyririobo- 
kens  inwehold,  ty  thot  en  dreng  står  i  Fremmanby  ödes- 
benkon,  kommer  iche  thos  wid. 

17).  Notmän  som  tinga  watn  i  Finström,  schola  schaffa 
sig  zedel^  föran  the  begynna  draga,  om  kyrkioheerden  haar 
något  inspråk,  at  iche  fisktijonden  på  alla  platzar  och  ägor 
må  bytas  i  tu  efter  dagtalet  Göra  the  häremot  och  komma 
oreda  och  oordning  tiluäga,  så  schola  the  stemmas  for 
wordzlig  rät  och  doomcapitlet. 

18).  Tho  som  låta  sina  små  söner  eller  legogåssar  gå 
på  lektaren,  och  icho  hafua  them  for  ögonen  och  gårdzben- 
ken  i  gången,  skal  kyrkiowaktaren  drifwa  them  neder  eller 
bota  for  huar  gång  2  ör.  s.  m.  och  fadren  eller  hunsbonden 
lijka  mykit,  eller  op  i  scholan  sielfua  rijsa  sina  barn,  at 
andra  see  herpä.    Therpå  sexmannen  må  gifua  akt 

19).  ^Om  klagmåhl  böra  alla  åhörare  minnas,  atthenna 
processen  är  laglig,  och  grundar  sig  på  skääl  och  kongl. 
resolutioner:  at^^alla  klagomåhler  sedan  man  haar  sagt  per- 
sonen, och  han  iche  wil  retta  sig,  böra  i  thet  andeliga  stån- 
det först   angifuas  för  prosten,   fast  thet  ginge  honom  sielff 
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an,  sammaledes  andra  kyrkiooes-  och  scbolsetienare.  Ähr 
åklagaren  icho  nöp^der  med  prostens  suar,  tå  bör  andragas 
tbemest  för  biscopen.  Lyder  klagomåhle^  under  capitels 
dooro,  tå  dömes  ther,  eller  skiutes  under  häradz  ransakan 
ocb  doom.  Åhr  nu  åklagaren  huarken  nögd  med  capitels- 
domen  eller  häradzdomon,  så  hörer  ihet  til  landzböfdingen, 
och  iche  för.  Och  tbe  som  iche  hålla  thenna  processen,  så 
förfolia  tho  kyrkiones  tienare  och  scholsftpersoner,  och  in- 
gen är  pliktig  snara  them,  oij  heller  bör  på  annat  sett  the- 
ras  saak  optagas  och  dömas.  Och  är  lagen  lijkmätigt,  at 
thon  som  öret  skoer,  han  klagar  sielff,  at  iche  genom  andras 
drifuande,  som  dierfueligen,  och  uthan  skääl  och  beskeed  tala, 
en  heel  forsambling  må  opstussas  til  buller  och  förfolielse 
omoot  högl.  k.  Gustaffs  Adolphz  försäkring  gifuin  i  Ny- 
köping  anno    1611,  och  presternas  privilegier  giorde  1650. 

20).  Blifuer  skäricarlen  Staffan  i  Saggo  offentelig  sagt, 
at  om  han  wil  roo  med  2  skötbåthar  altijd,  eller  några 
gångör,  thet  råder  han  före  med  5  warpor  efter  båthen  och 
ordningen,  eller  mindre  som  han  fort^gifuer,  bör  han  gifua 
1  Rording  saltat  ströming  efter  huar  skötbåth,  thet  kongl. 
breff  pålegia  alla  skäricarlar.  Han  weet  wel,  at  i  27  åhr 
hafuer  iag  fogligen  ofta  sagt  fadren  och  honom,  och  war- 
nat  them,  men  efter  the  roo  lijka  fort  med  2  båthar,  selia 
torsk,  siälhudar,  späk  etc.  och  akta  ingen  stemning  förlijk- 
ning  och  rät  tijond,  thorföre  skole  the  göra  på  nesta  ting 
sin  tijond  eed,  at  the  hafua  af  skotRsko,  torskstrengor,  siäl- 
hudar, späk  och  rääs  åhrligen  giordt  rät  tijond  såframt  the 
iche  i  medier  tijd  förlijka  sig,  ty  the  utlagor,  som  presten 
skal    åhrlig   göra  for  honom,  the  stiga  til  en  stoor  summa, 

21).  The  som  boo  i  slotznomdon  närmast  kyrkian 
och  kyrkiogrenden,  wille  höra  häradzdomen  om  gethema 
som  hela  wååren  och  sommaren  göra  åhrlig  iche  ringa 
skada,  och  härefter  taga  sig  tilwahra,  at  the  hålla  gransemia. 

22).  Vthi  foråhrs  visita/ion  op  i  scholsestugun  bodö 
soknmennerna   prosten   göra    utrekning   på  några  åhrs  for- 
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strekningar  tilbaka  til  kyridones  ooh  preetgårdzens  tarfuer. 
Samma  atrekning  blef  i  fiool  opläsin  i  ea  soknstemma  14 
dagar  for  biscoptinget  af  m.  Johan,  at  på  huart  mantal  15- 
per  2  Vt  cap.  korn  eller  thes  werde.  Furubräder  rena  2 
st  om  10  alnar  eller  något  mehra.  Beetuerke  klofoit  som 
stadigt  är  2  st  Brouerke  lagom  långt  och  tiokt  lijtet  af- 
slagit  på  en  sida  2  st 

Föruthan  thetta,  som  angår  hela  soknen,  är  några 
partzeler  serdeles  vnsat  til  Nääs  stugan  och  Ostanfiäleos 
huus,  thet  the  sielfua  wäl  minnas. 

23).  Extraordinär!  tienster,  som  är  soknbod,  opsång, 
lijkpredicor,  testament  etc,  betala  froma  åhörare  så  fattige 
som  rijka,  samma  dag  eller  dagen  efter  tiensten  är  them 
wederfarin;  och  så  skeer  thet  i  hela  konungarijke,  endeles 
efter  kongl.  ordningar,  endeles  efter  gamal  god  seduenia, 
alt  med  hedersamheet,  så  som  wägen,  omaket,  hedren  och 
tiensten  är  stoor  til.  Thetta  är  ofta  påmint,  och  glömes  så 
illa,  at  man  blyes  tala  om.  Til  exempel  Asgårda  arfain- 
gama,  som  eliest  äre  goda  prestwenner,  restera  än  med  be- 
talningen for  then  tienst  theras  s.  moder  är  wederfarin.  Så- 
dana göre  nu,  at  kyrkiones  tienare  är  iche  pliktige  bida  til 
thes  folket  hålla  bythe  efter  then  döda,  uthan  thetta  är  ord- 
ningen,  forän  the  begära  någon  then  ringaste  tienst,  bör 
them  talas  wid  huru  mykit  giffuas  skal  och  strax  betala 
alla  extraordinari  tienster,  när  the  äre  giorde,  ja  somliga 
föran  the  göras,  och  thet  tagas  af  oskiftan  deel,  och  hålle 
sedan  bythe,  när  the  wela.  Minnes  goda  ordningar,  och 
bortlegger  onda  seduenior. 

24).  Orannarne  wiile  med  alfuar  begynna  suedia  och 
begära  besiktning  i  tijd,  prästgården  i  thetta  fallet  samtycker 
gerna,  lijka  moot  thet  minsta  marktaal,  allenast  alla  folias 
åt,  huggandes  lijka  stoor  platz  på  wester  och  öster  sidan 
för  mulbethe  skul  åhrlig. 

25).  ^)    Eyrkiogrenden   påminnes   at  några  bröt  emot 

^)  I  marginalen  står:  H.  l^ils  gifae  fortekning  påbrefftaiet  166. 
ooh  166.  N.  B. 
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lag  och  domar  stå  än  oförlijkte  som  i  visita/ioner  för  ftre 
omrörde,  och  efter  the  brotzlige  wetta  sina  bröt  och  for- 
akta  all  förlijkning,  så  bafua  the  ingea  beskylla,  om  pun- 
gen framdeles  blif:r  klådder. 

26).  Wetta  sexmän  och  anLat  fromt  folk  någon  synd  och 
förargelse  i  soknen,  så  bör  them  i  visita^ioraer  och  på  alla 
tijder  angifua,  at  sådant  kan  affskaffas,  och  folket  lefua  i 
gadzfruktan. 

27).  Om  någor  haar  något  til  at  förfråga  eller  be- 
soara  sig,  så  tale  nu,  och  therpå  skal  fölia  god  underrät- 
telse uthi  alla  saker,  som  kyrkioregemente  angå,  så  fulkom- 
ligen,  som  thet  skodde  af  biscopen  och  doomcapitlet  i  Åbo. 

28).  Samuel  om  han  haar  inne  med  sig  3  dal.  af 
1662  åhrs  wijijnsäden,  som  efter  (ijondlongden  wext  och 
skurin  är  an.  1661,  så  wille  han  låta  Michil  schrifua  itt 
quittentz  och  i  kyrkians  kista  sedan  inlegia  til  nesta  visi- 
ta^ion  i  winter  eller  sommar,  uthi  huad  the  3  daler  reknas 
skole,  ty  alle  kyrkiones  arbetare  äre  betalte  in  til  1662  och 
ingen  löön  tillåter  kyrkioordni  ngen  taga,  för  än  then  retta 
wanliga  tijden  kommer. 


Anno  1664  d.  17  lan.  stodh  visita/io  uthi  Getha. 

1).     Eyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  förr. 

2).  Ungdomen  förhördes,  och  fans  att  the  hafwa  giordt 
een  godh  förkofringh.  Blefwo  dher  hoos  förmante  ähn  yt- 
terligare göra  sin  flijtt 

3).  FraBpositi  fnllmacht  af  höga  öfr:heten  gifwen, 
aplästes. 

Kyrkians  brister  ähra  desse: 
Göra  nytt    fönster  achter  i  kyrkian.     Altaretaflan  op- 
stryka  med  färgor.    Wäggiama  huijtlima  och  plåstra.    Beka 
taket  på  söder  sidan  och  klockstaplen.    Festa  den  lösa  spi- 

34 
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ran  på  båthnott.  Sacbristiedöreo  huggas  höghre  ap  odi 
göras  ny  döör,  men  kyrkiodörarna  moste  snärtas.  Laggas 
slätha  bredha  hällar  fram  för  wåpenhusdöron,  och  fönstren 
uthantill  proportionera,  att  watnet  kan  rinna  wäll  af  wäg- 
gen.  Kjrrkiobalkarna  äbra  lågha,  och  kunna  inthe/  hålla  nå- 
gon häghn,  och  derföre  moste  the  uphöjas  och  by^as  med 
een  huuff  på,  dåch  först  jenkas  att  huar  fåhr  sin  andcel 
effter  som  tho  komma  öf:r  ens.  Skåpet  i  sacristie  muren 
nplagas.och  botas.  Den  gambla  kistan  balkas  i  4  rum  eft- 
ter  kyrkiohordens  order.  Skruufwen  till  ottingen  uplaghas. 
Ypninghen  under  kyrkiotaket  moste  bootas,  item  på  rostet. 
Riddar  S.  Jören  och  Christi  korss  upstrykes  och  upslåås  fram- 
deles. Himmel  till  predikstolen  köpes  af  Saltwiiks  kyrkia. 
Skrapcammar,  item  beencammar  görs  framdels. 

4).  Erich  Jöranson  i  Hyckböle  klaghar  öf:r  herr  Da- 
niel, att  han  inthe/  haar  effterlåtit  klockaren  ringha  for 
hans  s.  hustru,  när  hon  schulle  begrafwas,  huarken  före  el- 
ler effter  begrafninghen.  Item  wille  icke  heller  herr  Daniel 
siungha  up  lijket,  uthan  haar  sagdt,  att  hon  wore  wärdh  be- 
grafvas  uthi  ett  aalkärr.  Erich  hadhe  inthe^  något  wittne, 
och  herr  Daniel  sägher  sigh  inthe^  hafwa  neckt  klockaren 
ringha,  iche  heller  haar  klockaren  eller  hans  son  warit 
hemma.  Herr  Daniel  sägher  sigh  hafwa  suarat  Erich^  när 
han  bödh  honom  siungha  op  lijket,  således:  gudh  weet 
huadh  iagh  scball  göra,  effter  hon  haar  försummat  sin  sa- 
ligheetz  medel,  och  i  20  wekor  inthe^  begått  Herrans  natt- 
wardh  mädan  hon  lågh  på  sin  sootsängh  och  dödde  uthan 
prest.  Och  sägher  herr  Daniel,  att  i  medier  tijdh  . .  .  *) 
gick  i  kyrkian    effter   handboken,    baars   lijket  till  grafwen 

2)  som  wet  något  emott  herr  Daniel . . .  •)  eller  annat 

fall,  uthan  gofvo  honom  ett  gott  beröm,  att  han  siunger  up 
lijken  antinghen  han  får  betalningh  eller  iuihet    Resolatio: 


*)    Ett  ord  bortrifvet;  skall  antagligen  vara  ordet  «hanf. 
')    Flera  ord  bortrifoa. 
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när  bondhen  Erich  Jöranson  kommer  med  owälda  wittnen, 
schall  decisio  i  saken  falla,  och  blef  för  honom  upläson 
kongl.  ordningh,  att  där  han  will  något  obtinera  emot  herr 
Daniel,  schall  han  hafwa  2  ä  3  wittnen.  Och  bonden  för 
sin  försammelse  att  hempta  presten,  böther  1  d:r  s.  m.  eff- 
ter  ordniDghen. 

6).  Uplästes  kongl.  m.tts  ordningh  om  oaplaneme 
och  klockare,  och  säja  bönderna  sigh  hafwa  gifwit  klocka- 
ren 2  c  rfigh.  Item  ängslandh  så  mjckit  hnar  och  een 
behagbar.  Och  bekeoner  klockaren  löns  att  the  wäll  för- 
lijka  honom  för  sitt  omack. 

6).  Bewillia  bönderna  och  hålla  schäligt  widh  cap- 
pellet,  att  dominus  pastor  behåller  så  här  eftter  som  här 
till  sin  tertial  af  skatofiret,  och  kyrckian  2  delar,  och  tagher 
klockaren  emot  skutofret  och  upschrifir,  och  kjrkiowärdarna 
läggia  i  kistan,  och  på  een  wiss  tijdh  om  åhret  bytes  samma 
skutoffer  emellan  kyrkian  och  d:n  pastorem.  Alla  bewillia 
att  nu  här  effter  procederes  der  med,  som  tillförenne  eff- 
ter  gammal  wahna  och  plägsedh. 

7)  Uplästes  kyrkians  räkenschap  på  inkompst  och 
othgifft,  pro  annis  1662  och  1663. 

8).     Behålna  feTigai  i  hafwadbkistan  68:  14  ör  k.  m. 

9).  Kyrkiowärdama  hafwa  hafft  i  löön  3  d:r  tilhopa, 
och  effter  the  hafwa  stortt  omack  på  åthschilligt  sätt,  blef 
med  sochnens  samptyckie  öckt  på  lönen  2  d:r,  facit  5  d:r 
tilhopa. 

10).  Alla  bewillia  widh  cappellet,  att  kyrkioherden 
behåller  så  här  eftter  som  här  till  10  m:r  i  löön  för  cap- 
pels  räkenschapen,  och  säja  sigh  aldrigh  hafwa  yrckt  ther 
på,  eller  missunnat  pastori  den  delen. 

11).  Konan  Walbor  Larssdåtter  i  Olssnääs,  som  nu 
någhra  åhr  borthåth  haar  stått  uthan  Herrans  nattwardh  af 
orsaack,  att  hennes  saak  haar  huarken  för  werldzligh  eller 
andeligh  rätt  kunnat  afhielpas;  men  nu  för  hennes  bootfär- 
dighetz  schull,  böön  och  tårar  effterlåtes  gå  till  H.  nattwardh. 
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sedhan  hon  haar  stått  4  kyrkiodaghar  på  loco  peccatort/m. 
Dåch  schall  hon  godhwillighon  undergå  sedhan  dril  straff 
. .  .  ^)  hon  blif:r  öfrrtijat  hafwa  bolat  med  een  gifft  earl, 
som  .  . .  ^) 

12).  Uplästes  kongl.  ordningh  om  siälltijondh,  effter 
d:n  pastor  beklagar  sigh,  att  några  af  hans  åhörare  hafwa 
försnillat  hans  tijondb.  Remitteras  till  tinghet,  om  tlie  icke 
förlijka  sig  med  kyrkioherden  så  mongha  i  denna  handell 
ähra  interesseradhe. 

13).  Förmantes  almoghen  göra  rett  tijondh  af  winter- 
fischen,  item  att  förlijka  kyrkioherden  för  sköötfische  af 
huar  bäth  effter  koDgl.  ordningh,  och  der  the,  som  stadigt 
liggia  i  skiötfische,  treschas,  moste  the  tinghföras. 

14).  När  cappelsboarno  blifwa  opstembdha  till  moor- 
kyrkian,  schola  the  upkomma  effter  doomcapitletz  ordningh. 
Bönderna  bokenna  att  the  i  förtijden  inthc^  hafwa  hafft  här 
widh  capellet  offtare  gudztienst  ähn  huar  3  söndagh. 

15).  Then  spetälscha  i  Olssnäs  schall  afföras  nar 
varmpt  blif:r. 

1 6).     Prester  och  åhörare  hafwa  inthet  emott  huarandhra. 


Finströöm  d.  18  lanuarij. 

1).  Kyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  tilförenne, 
n.  Hindrich  Nilson,  Erich  Hinderson,  Clemet  Hinderson, 
Nils  Anderson,  Olof  Bertilson. 

2).    Ungdomen  förhördes  och  laas  wäll. 

3).  Kyrkians  brister  ähra  desse: 

Kyrkiobalkarna  någhra  botas  till  muur  och  taak.  Kyr- 
kiofönster  ähr  itt  borta  och  några  mtor  bortta  söndri^a  i 


>)    Bortrifvet. 
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haart  fönster.  Skoghen  afhnggas.  lordhhögben  bäras  borth 
som  äbr  widh  wester  dören.  Träwärke  i  södra  lakan  bort- 
tagas och  laghas  hakarna.  VLed  teckninghen  foortfara.  Wå- 
penhoset  och  sacristian  kalckslåås  och  huijtlimmas.  Båtar 
i  wäpenhoset.    Skrapcammar  görs  framdels. 

4).  Begärtes  almoghen  wille  betenkia  sigh  huadh  the 
wille  unna  sexmennema  för  theras  omack,  men  the  kunna 
inthei  komma  öf:rens  huarken  sexmännema  ellr  bönderna. 
Blef  sagdt  att  sexmennema  settia  up  detta  besuär  iblandh 
punctema  som  gå  till  herredaghen  nu  in  majo. 

5).  Eyrkioherdens  grafetälle  moste  hållas  rent,  och 
icke  häfwas  tiärtunnor  och  annat  onyttigdt  schrap  der  på, 
och  detta  bewilliade  sochnen  hålla  både  nu  och  i  tillkom- 
mande tijdher. 

6).  Almoghen  bewilliar,  att  dhär  pastor  kan  med  tij- 
den  antagha  een  ungh  prest  sigb  till  hielp  och  lijsa  uthi 
embethe^,  att  the  wela  gifwa  och  hielpa  honom  huar  och 
een  effter  sin  rådh  och  ämne,  allenast  man  kan  låther  sigh 
nöja  med  theras  gåfwor.  Förraantes  och  der  hoos  almoghen 
att  the  inthe^  fördenschull  afkortta  herr  Daniels  deel. 

7).  Erich  Hinderson  i  Oodby  med  sin  hustru,  som 
nu  andra  gånghen  hafwa  förquefdt  sitt  barn  hoos  sigh  i 
senghen,  schola  stå  achter  i  kyrkian  6  wekor,  och  när  dett 
talas  af  prfdickstolen  om  theras  förseendhe,  schola  the  ställa 
sigh  huar  för  sin  benck  på  knää.  Med  Erich  blef  remedie- 
rat,  att  effter  han  befans  hafwa  nekat  hustrun  näghra  resor 
tilförenne  taga  barnet  till  sigh,  så  schall  han  man  stå  3  wekor. 

8).  Upläsit  kyrkians  räkenschap  på  inkompst  och  utt- 
gifft  pro  annis  1662  och  1663. 

9).  Behålna  pengar  i  kyrkians  hufwukista  39:  28  och 
in  fisco  communi  7:  24  ör  k.  m. 

10).  Lakan  botas  på  vesterstufwu  taket,  golf  lägges 
uthi  österstufwan. 

11).  Almoghen  förmantes  afstå  med  högdt  taal  i  kyr^ 
kian,  och  blef  för  them  ordninghen  upläsin. 
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12).  Matz  Nilsons  stifdotter  i  Suartzmabra,  som  ähr 
belägrat  i  Stocholm,  schali  iathet  för  resa  af  landet,  ähn 
hon  fåhr  tilståndh  af  häradzhöfdinghen  och  befalningzmannen. 

13)  ^).  Ålmoghen  bewillia  och  anna  pastori  sin  tertial 
af  skuttofren  sfi  här  effter  som  här  till,  och  räkenscbapz 
löön  af  kyrkian  för  sitt  omack,  att  hålla  och  förfärdiga  kyr- 
kians  räkenschap  pä  inkompst  och  uthgifft  och  andhra 
längder  som  nödighe  ähra. 

14).  Ålmoghen  wittnar  att  pastor  haar  altijdh  rådt 
om  röwassen  nnder  Eköö  och  Hesselöö.  Men  Suartzma- 
rerna  wela  nu  tillwälla  sigh  samma  wass,  beropandes  sigh 
pä  den  kongiige  hoffrettens  doom,  att  pastor  behåller  landet 
och  dee  andra  siöön  och  wassen.  Blef  sagdt  att  the  moste 
sökia  i  hofretten  een  förklaringh  öf:r  domen,  och  dher  widh 
låtha  begge  pailema  sigh  nöja. 

15).  Ett  lithe/  aflongt  bordh  å  3  alnar  och  cannstool 
och  2  säthen,  schola  uthi  alla  kyrkior  förfärdigas  och  göras 
till  prost-  och  biscopzvisitationz  bruck. 

16).  Ålmoghen  förmantes  förlijka  herr  Daniel  för 
wedhen,  antinghen  gifwa  honom  p^gar,  eller  köra  honoro 
till  caplans  gårdhen. 

17).  Upiästes  kongl.  ordningh  om  klockare  och  cap- 
laneme. 

18).    Prester  och  åhörare  hafwa  inthe^  emott  huarandhra. 


Den  20  lanuarij  vthi  Hammarlandh  m^ 
Ekröö  cappeL 

Eyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  tilförenne. 

Desse  feel  ähra  funna  i  cappellet 

1).    Kyrkiobalkama   schola   botas   till  muur  och  taak 
innan   tingh,   ellr   tinghföras.    Eyrkiotaket  schali  tiäras  på 

O  I  maig.:    Vide  6  p.  1  Qetha. 
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södersijdan  med  wåkenhuset,  tilkommande  sommar  och  kö- 
pas 4  t:r  tiära  till.  Eyrkiobenkarnas  bygniDgh  upschiutas 
till  tillkommando  åhr.  På  kyrkiobotoet  bagges  håål  att  man 
kan  see  athkasta  snöö. 

2).  Cappelsboarna  besluta  och  bewillia,  att  the  wela 
komma  öfrrens  med  kyrkiohorden  om  kalck  och  tegeli,  item 
dagzwerke  till  schorsteen  i  nya  stnghan,  när  han  kommer 
titt  uth.  D&ch  blef  nu  i  wisitation  bewilliat  af  cappels- 
boarne,  att  the  gifwa  15  d:r  till  tegbell  dagzwerke  och 
murmestare  löön,  och  der  föruthan  kalck  så  myckit  der  till 
kan  behöfwas. 

3).  Urenghen  i  Ekröö  som  haar  ächtat  pigan,  han 
tilförenne  hadhe  belägrat,  schali  bötha  10  m:r  för  sin  fat- 
tigdom schull. 

4).  Uthi  Ekröö  torp  finnas  2  spetelscha  som  hafwa 
stått  4  åhr  i  proof.  1  uthi  samma  by  ähr  nu  i  åhr  satt 
i  profT,  i  Storbyn  ähr  een  spetelsch.  Och  besuära  bönderna, 
att  the  spetelscha  ähra  owäghna  att  umgås  med  the  hel- 
bregdha,  tagha  waten  i  theras  brunnar,  klifwa  öf:r  klifstäl- 
let,  boo  in  wedh  husen^  gå  dristigt  widh  och  utbi  kyrkian 
iblandh  ungdomen,  och  ohuru  wäll  tho  blifwa  förmante  af- 
stå  med  sådant  dristigt  omgenghe,  achta  the  sådant  inth^// 
blef  sagdt  att  thet  moste  förbindas  på  häradztingh,  och  the- 
ras huus  byggias  och  settias  något  ifrå  byyn. 

5).  TJpIästes  kyrkians  räkenschap  på  inkompst  och 
utthgifft  widh  capellet. 

6).     Behålna  pengar  i  cappelshufwudkistan  33  d:r  k.  m. 

7).  Kyrkiowärdarna  med  pastore  ellr  sacellano  schola 
ienka  bänkarna  på  quinfolckz  sidhan,  och  dett  innan  påsk. 

8).     Prester  och  åhörare  hafwa  inthe/  emot  huarandhra. 

Hammarlandh. 

9).  Förhördes  ungdomen  op  widh  moorkyrkiau  och 
laas  ostrafféligh. 
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10).  Uplistes  kjrkians  räkenschap  på  inkompst  odi 
ntthgifft,  och  ingen  hade  där  emot. 

11).    Behålna  pengar  i  hofwadkistan  15  d:r  k.  m. 

12).  Brudar  som  wijas  med  skrud,  och  föda  barn  2, 
3,  4  wekar  ofter  wixlen,  schola  bötha  effter  kongl.  och  ca- 
pitletz  ordningh,  den  för  almoghen  blef  opläsen. 

13).  Klockaren  besuärar  sigh  öf:r  någhra  bönder,  att 
the  inthé^  wela  gifwa  honom  mehr  ähn  1  c.  säidh.  Blef  np- 
läsit  för  dem  kongl.  m:ttz  ordningh  om  klockare  och  capla- 
nerne,  och  förmantes  almoghen  wara  benägen  så  emott 
klockare  som  prester,  och  der  dhe  icke  hafwa  rådh  gifwi 
honom  alt  1  sädh,  the  wela  tå  förlijka  honom  med  annat 

14).  När  klockaren  om  juulottan  läser  op  kjrkiodö- 
ren,  så  schall  klockaren  tcnda  up  1  ellr  2  lius  till  thes  folc- 
ket  försara  bias,  och  sedan  när  hela  församblinghen  ähr  til- 
städes,  tå  så  mongha  pijpar  ähra  uthi  liuscronorna,  och  på 
altaret  och  prcdickstolen. 

15).  Blef  sagdt  att  bönderna  hempta  med  sigh  lins 
Thoma)  dagh  till  juulottan,  eller  gudztiensten  begynner  in- 
ihet  förr  ähn  i  daghningen,  att  man  kan  see  förretta  gudz- 
tiensten med  dagzliuset 

16).  Kyrkioherden  klaghar  öf:r  hustru  Gols,  Olof 
skreddares  hustru,  att  hon  sitter  på  kyrkiobacken  honom 
mehr  till  schada  ähn  gaghn,  och  will  att  hon  schall  sökia 
sigh  annat  bostelle:  blef  sagdt,  efter  dett  tilförenne  ähr  af- 
dömbd  på  häradztinghe^,  att  hon  flyttar  med  sina  huus  af 
prestens  äghor,  och  söker  sigh  annat  boställe. 

17).     Prester  och  bönder  hafwa  inthc/  emot  huarandhra. 

18).  Måns  Hanson  i  Boda  klaghar  på  sin  granne 
Olof  Olson,  att  han  haar  öcknemnat  honom,  och  kallat  ho- 
nom kråka,  krockrygger,  och  att  han  schal  ätha  op  the/ 
som  ligger  pä  backen,  kåhlmonte  etc.  Olof  sägher  att 
mångha  andra  så  i  byyn  som  uthom  byyn  kalla  honom 
med  sådane  otijdighe  nampn,  och  att  hans  föräldrar  hafwi 
af  afwundh  haftt  ett  sådant  ohöfwischt  nampn.   Olof  sägher 
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att  Månses  barn  öknemna  hans  barn,  kaliandes  them  walp- 
angår.  Måns  tygar  ighen  på  Olof,  att  Olofz  barn  öcknemna 
ighen  hans  barn.  Blef  sagdt,  att  barnen  schola  ställas  in- 
för kTrkiorådet,  och  eftter  ransakan  der  the  blifwa  funne 
brotzlighe  rijsas  af  föräldrarna.  Och  att  Olof  och  alla  andra 
i  *sochnen  schola  abtå  med  sådana  öcknam,  och  der  the  här 
effter  komma  ighen  sattes  wijte  med  theras  samtyckio  att 
the  bötha  första  gånghen  1  rd:r,  och  der  the  komma  andhra 
gånghon  ighen,  dubbelt  up  till  kyrkian.  Förmantes  och 
der  hoos  hela  sochnen  att  afstå  med  sådane  och  andre  ohöf- 
wische  nampn. 

19).  Bönderna  i  Hammarlandh  och  Ekröö  som  betala 
herr  Peer  weden,  gifwa  honom  1  m:r  k.  m.  för  lasset,  dåch 
köra  Ekröboarne  weden  effter  the  boo  närmast,  men  Ham- 
marlenningame  med  pengar  betala. 

20).     Behålna  pengar  i  fisco  communi  17  d:r  k.  m. 


lumala  d.  22  lanuarij. 

1).  Kyrkiowärdar  Ericli  Hanson.  Olof  ähr  siuck. 
Sexmän  Bertill  Nilson,  Peer  Escliilson,  löran  Nilson,  Erich 
Matzon,  löran  Nilson,  lohan  Pålson,  Erich  Hinderson. 

2).  Ungdomen  förhördes  och  laas  största  delen  så 
när  ostraffeligh,  förmantes  och  där  hoos  beflijta  sigh  om 
ähn  ytterlighare  göra  sin  flijtt,  oftter  hoos  een  part  fans 
stoora  feel.  Bönderna  giordhe  prasterschapet  frij,  att  the 
på  sin  sijdha  hafwa  giordt  sitt  till,  men  felet  fans  hoos  een 
part  af  föreldrarne,  och  eendels  hoos  sielfwa  ungdomen. 
Och  lofwade  almoghen  retta  sigh  och  sina  barn  härutinnan. 

3).  Almoghen  förmantes  settia  sina  barn  i  scholan, 
och  låfwade  medb  tijden,  när  Gudh  wälsignar  åhrswexten, 
eftterkomma. 
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4).  Eyrkians  rfikenschap  på  inkompst-  och  atthgifft 
war  icke  färdigh,  och  förebäär  pastor,  att  han  inthe/  haar 
kunnat  förfärdigha  räkenschapen,  effter  den  ena  kyrkiowir- 
den  war  siuck;  blef  sagdt  att  m:r  Johan  schall  någhra  weckor 
här  effter  resa  hitt,  när  kyrkioberden  gif:r  tilkenna  reken- 
schapen  ähr  färdigb,  och  apläsa  henne  för  hela  forsamb- 
linghen. 

4  dagh  påsch  blef  opläsit  af  hafwadhboken,  behållit 
230  d:r;  i  fisco  c.  29  d:r  k. 

5).  Lechtaren  schall  byggias  i  kyrkian  nu  nästkom- 
mande, will  gudh,  sommar,  item  ett  lithe^  bordh,  carmstool 
och  tuu  säthe  låtha  göras  till  prost-  och  biscopzvisitations 
bruuck.  På  lächtaren  bygges  manfolckz  benkar,  och  titt 
schola  sedhan  måghar,  drengiar  och  annan  ungdoom  gå, 
som  ähr  kommen  till  sin  lagha  åhr,  dåch  handla  bönderna 
med  pastore  härom  bäst  the  kunna  sedhan  lächtaren  blifn: 
giordt. 

6).     Erich  Hansons  son  Matz  war  nu  icke  tilstädes. 

7).  Båsman  Marcht/5  Snabb  i  Torp,  som  war  stembd- 
her  af  pastore  till  prostetingh  att  suara  till  sina  exorbi- 
tantier,  war  icke  heller  tillstädes.  Blef  sagdt  att  kyrkio- 
berden tinghförer  honom  nu  på  nästa  tingh. 

8).  Uplästes  ordninghen  för  hela  sochnen  oro  inhyses 
f  olckz  och  båsmäns  dagzwerke,  giordh  af  e^piscopo  loanne  Ter- 
sero  utbi  lumala  biscopzvisita/ion  med  theras  n.  wederbö- 
randoms  godha  bewillningh  och  samtyckio. 

9).  Uplästes  gammel  konungh  Göstaffz  ordningh  om 
them  som  försu i). 

10).  Prester  och  åhörare  hafwa  slett  inthe^  emott 
huarandbra. 

11).  Klockarena  bfidhe  den  nya  och  den  gambla  schola 
blifwa  wäll  förlichta,  sedhan  visitafion  ähr  slutn.     Och  blef 
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koDgl.  m:tts  ordningh  om  klockare  och  caplanerne  apläsen 
för  almoghen. 

12).  Bönderna  besuära  sigb,  att  tho  inthot  kunna 
mehr  här  effter  gå  op  till  klockan  att  ringha,  besynnerlig- 
hen  om  wintertijdh  för  stoor  köldh  schull,  uthan  begära  att 
tho  mötte  fä  klockstrengh  nedher  genom  haalfwet,  och  effter 
gammalt  bruuk  stå  på  lächtaren  att  ringha  om  söndaghar 
och  andra  helgdaghar.  Men  när  the  schn  ringha  för  lijck, 
så  wela  the  gå  up  till  klockan.  Blef  sagdt,  att  dett  blif:r 
dem  effterlåtit  frästa  med  een  strängh,  huru  mångha  åhr 
han  håller,  och  när  han  blif:r  något  nött,  kan  han  borttse- 
lias,  och  köpas  een  annan  i  stellet. 

13).  Lars  Ehrsons  hustru  i  Diurwijck  haar  trätt  pä 
kyrkioherdens  pigha  uthi  kyrkian  på  den  första  böndaghen, 
och  samma  saack  haar  warit  på  tingh  och  ähr  der  ransa- 
kat;  blef  sagdt  att  hon  schaffar  och  tagher  ransackninghen 
af  tingzprotocollo,  och  den  betalar  häradzböfdinghon,  och 
sedan  kan  uthslagh  föllia  i  saaken,  dåch  effter  bådhe  hon 
sielfw  badh  och  hela  församblinghen  bådh  för  henne,  gaf 
kyrkioherden  effter  förseondhet,  med  sådan  förordh,  att  hon 
och  andhra  tagha  sigh  till  waara  för  sådane  och  andre 
exorbitantier. 

14).  Almoghen  förmantes  hålla  sina  hustrur  uthi  acht, 
att  tho  tagha  sigh  till  wara  för  kyrkioglam,  så  före  som 
effter  gudztiensten,  och  wela  the  något  tala  widh,  så  kunna 
the  göra  sådant  på  kyrkiowallen  så  lenghe  the  behagha. 

16).  Om  slechten  inthe/  wela  tagha  den  drenghen  i 
Konungzöö,  som  ähr  satt  i  proff  och  mistänckt  för  spetel- 
schan,  med  sigh  till  Stockholm  att  låtha  pröfwa  sigh  hoos 
någhon  doctore,  så  schola  the  nu  hafwas  på  tingh,  och  be- 
gäras assistence  uthi  denna  casu  af  häradzhöfdinghen  och 
befalningzmannen. 


Digitized  by 


Google 


540 


D.  24  lan.    Snndz  Morkyrkia. 


1).    Eyrkiowärdar  och  sexmän  samma  som  tilförenne. 

2).  Ungdomen  förhördes  och  laas  sä  när  ostraflelig- 
ben,  förmantes  så  föräldrarna  som  ungdomen  göra  sin  flijtt 
ähn  widare,  item  settia  sina  barn  i  scholan. 

3).  lakob  i  Gesterby  ähr  mistänckt  för  spetelschan, 
item  Matz  Hinderson  i  Finbj,  och  ähra  begge  satta  i  prooff 
af  hela  församblinghen  med  theras  samtyckio  och  bewil- 
ningh)  och  första  wåårdagh  resa  begge  till  [Siocjholm^  att 
låtha  probera  sigh  af  förfarne  doctore. 

4) ^)  kyrkiotaket  på  södhersijdhan  bekas  na 

nästkommande  sommar.  Item  een  kyrkiobalck  repareras, 
som  inghon  tilkommer,  och  der  man  inthéi  kan  öf:rkomma 
någhon^  som  nys  haar  uptagit  något  ödeshemman,  att  han 
tagher  på  sigh  att  bota  samma  balck,  så  moste  af  kyrkian 
tagas  så  mongha  pengar  ther  till  behöfwes. 

5).  Pähuus  2  lofwa  öster-  och  Westermarcklagh  nu  i 
sommar  will  gudh  uphugga  och  byggia.  Capelstughan  ho- 
ror skäricarlama  till,  och  hafwa  bådhe  i  proste-  och  bi- 
scopzvisita/ion  förr  lofwat  rifwa  omkul  henne,  och  upbyggia 
een  ny  i  stället,  och  ähr  icke  ähn  effterkommit.  Herr  Johan 
moste  drifwa,  att  bönderna  effterkomma  sin  lofwen. 

6).  Uplästes  kyrkians  räkensohap  på  inkompst  och 
uthgiftt  pro  annis  1662  och  1G63  och  inghen  hade  något 
der  emott  att  säja  att  någhon  post  war  utthsluten. 

7).  Behållna  pengar  i  kyrkians  hufwudkista  7  d:r  och 
2  ör,  och  uthi  fisco  communi  7:  16  ör  k.  m. 

8).     Kyrkians  restantier  ähra  18  d:r  k.  m. 

9).  Emellan  prester  och  åhörare  ähr  inthe^  annat  ähn 
een  godh  wänschaap. 

10).  Effter  någhra  klagha,  att  the  stå  förtråncht  i 
sina  stoolar  uthi  kyrkian,  lofwar  kyrkioherden   länka  ben- 
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kama  thein  emellan  med  dett  snaraste.  HuQsfolcket,  som 
tränga  sigh  i  bondebänkiarna,  schola  stigha  ther  uth,  och 
stä  achter  i  kyrkian  effter  ordningben. 

11).  Emädan  wordig  kyrkioheerden  i  Sund  och  sok- 
nenes  falmektige  hafva  efter  then  10  panct  i  visita/tons 
protocoUet  nu  i  sidsta  prostevisita^ton  riktigt  och  på  orden- 
teligit  sett  thcn  gambla  benkefördcelningen  corrigerat  sielfua 
bönderna  til  noijo  och  störste  deelcn  bondemas  hustrur, 
allenast  några  hustrur  huusquinnor  och  legopigor  ännu 
skola  mootsträfua  och  sega  sig  ingalunda  weia  stiga  uthur 
sitt  wanliga  rum  eller  bänk,  så  at  endok  klockaren,  ja  pastor 
sielff  haf:r  sagt  them  til,  lijknel  stå  the  i  sin  olydna  och 
])årdnackenhe^,   begärande   for   then   skul    til   nesta   söndag 

prostens  adsis'ens ^)  Här  på  suaras  så,  at  tilkommandes 

söndag  hfegynner  i/i/gen  gudztionst  föran  hela  församblingen 

är ^).    Och  när  the  äro  församblade  stiger  p  . . .  ^) 

stoor  gången  med  the  6  fulmektigo  af  soknen  och  opläser 
then  retta  justerade  nya  benkefördeelningen.  The  hustrur 
eller  hustrurs  män,  som  tå  strax  gå  fram  och  tilbiuda  sig 
wela  gifua  nesta  kyrkiodagen  therefter  wädjopcwgar  Vi  ri^- 
daler,  stånde  tå  quara  til  thes  prosten  hörer  theras  skääl 
och  förskaffuar  honom  fordenskap  tijt  och  tädan  och 
förlijke  hans  omak.  Winna  the  af  bonom  eller  doomcapit- 
let,  tå  stånde  quara  och  tho  som  riogare  skääl  hafua  med 
kyrkiogåfuor  och  bygningz  bekostnad  gå  til  lotten.  Men 
winna  the  intet,  tå  skola  the  bota  til  ofuerfiöd  V,  rixd:r 
halfparthen  til  kyrkian  och  halfparthen  til  benkefördelarenar, 
och  än  tå  behålla  thet  tildeelta  nimet. 

Alla  andra  som  iche  gå  fram  och  biuda  som  sagt  är 
wadpengar  eller  gå  bort  uthur  rumet  och  stiga  tijt  the  för- 
ordnade äre  eller  blifua,  them  skola  kyrkiouerdema  1  och  2 
gången  wijsa  uhr  benken,  tyt  the  förordnade  äro.  Lyda 
the  iche,  gör  kyrkioheerden  thet  sielf,  och  föran  the  beuisa 
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lydna  begynes  ingen  gudztienst  Sedan  gudztieusten  på  före- 
gången Ijdna  är  beuijst  skola  the  mootuillige  Stellas  för 
kyrkiorådet  och  tå  bota  1  dal.  s.  m.  eller  stå  for  kyrkiodö- 
ren  en  kjrkiodag  och  intet  slippa  til  schrift  och  aflosningh 
föran  pengarna  äre  utlagda  och  the  lofua  Ijdna  och  boet 
och  b. 

Belangande  huosfolk,  båsmän  och  theras  hostrur  så 
retta  the  sig,  om  tho  iche  kunmi  omsemias  med  sielfoa  bön- 
derna, som  äga  benkiama  ther  rum  finnas,  efter  rijksdrotzens 
resolution  i  then  saken  gifuen  anno  1639  eller  efter  bruket 
i  städerna.  A  . ..  Saltvijk  then  3  Februari j  1664. 

Boetius  Muur. 

Ehrwyrdig  H:r  Prost 

Emedan  iag  är  förordsakat  för  E:rs  Ehrwrtt  klageligen 
at  tilkennagiffua,  hurusåssom  en  förändring  är  skedt  medh 
bänckerummen  vthi  Sunds  kyrkia  neml.  i  så  måtto,  at  the 
bänckiar,  som  till  slotzens  legofolck  haar  legat,  äro  nu  så 
förändrade: 

1).  Don  bänckien,  som  slotzens  legodrängiar  hafua 
åhrligen  stått  vthi,  huilken  är  den  efftersta  bencken  wijdh 
twergången,  åth  söder  dören,  be:te  bänck  är  nu  fråntagen, 
och  gifuit  igen  ingen  bänck  i  kyrkian. 

2).  Pigebäncker  som  och  åhrligen  haar  legat  till  slot- 
tet, och  slotzens  och  ladugårdz  pigor  hafua  ståt  vthi,  är  nu 
förordnat  at  jägmest.  hustru  ierapte  Rnby  hustrun,  till  sina 
egne  personer,  skall  stå  vthi;  nekas  inthe/  till,  allenast  den 
andra  dcelen  af  bäncken  måste  blifua  aldeles  till  slotzens 
folck,  och  inga  andra  pijgor  der  vthi.  Dok  will  iag  tienst- 
ligen  begära,  at  the  som  stå  i  samma  bänck,  måtte  skee 
conditionaliter  och  inthe^  taga  någon  häffd  ther  aff,  eftter 
Finby  hustrun  i  sal.  Staphan  Hanssons  tijdh  haar  dem  effter- 
låtit.  Jag  vppå  min  nådige  h.  grefuens  wägnar  begärar  på 
thet  tienstligaste,  at  be:te  bänckiar,  må  här  effter  som  här- 
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till  blifaa  aldeles  oförändrade,  men  inihet  eftterlåtes  at  byg- 
gia  pijgebänckiar  i  tuu,  som  kyrkioherden  och  kyrkiorådet 
hafua  beslatit.  Härom  wentes  E.  E.  gode  disposition  och 
nest  Guds  trogne  beskydd  förblifir  iag  E.  E.  tionstwillighste 
tienare  Johan  Ifwarson. 

Sedan  min  klockare  afgick,  rov.  fautor,  ähr  mig 
thetta  Qthspråk  tillhanda  kommit,  ther  iag  effter  book- 
stafuen  uthi  E.  W.  breff  Krstog  allenast  wara  tnist  om  bon- 
debänckiar.  Mitt  wäälmenta  rådh  är,  at  så  ther  i  Sund 
som  i  Saltwijk  och  Rnström,  mykit  fogeligen  konungsgår- 
dama  handteras,  at  icke  nägon  onödig  förändring  uthi  the- 
ras  deputerade  bänckiar  skeer,  vthan  huadh  böndemas  bänc- 
kiar  wijdkommer  och  andra  cronones  betiente,  som  icke  rö- 
rer  slotzstaten  och  thet  greffl.  folket,  ähr  een  särdeles  saak. 
Kan  så  bända  en  greffue,  eller  en  annan  hög  herre  ther 
warder  residerandes,  som  haar  hoffmestaro,  secreterare,  book- 
båUare,  stallmestare  etc.  Sådanna  behöfua  rum  och  heela 
bänckiar  på  manfolcks  och  quinfolcks  sijdan,  och  fördoelas 
således  inga  andra  i  samma  rum  uthan  på  wilkor,  Tthan 
huar  byy  och  gård,  haar  sina  wissa  rum  annorstädes,  dok 
stå  the  i  inbygda  bönckiar  eftter  sin  persons  wärdigheot 
medh  omsemiande  och  loff  tå  rum  är,  och  elliest  wijka  till 
sin  gårdsbänck.  Ingen  nekar  h.  befalningsmannen  och  jäg- 
mestaren  och  thcras  hunswärdna.  Kanskee  i  framtijden  bo 
the  i  en  annan  sochn.  När  thetta  wärket  på  nytt  öffucr- 
slås,  så  kaller  inspectoren  på  sin  herres  wägna,  och  låter 

mig   wetta   dage(n) ^)  skall   M.  Johan  sendas  heela 

hopen  till  hielp  nomine  mes  et  co  .  .  .  .  ^)  och  i  medlortijdh 
opläses  inthe^  mina  giffna  order.     Yale  et  favo  .  .  . 

Ex  Saltwijk  3.  Feb.  1644. 

....  o  ^)  tuo     Boetio  [MuurJ 
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An.  1664  D:ca  Sexagcsimse.     Saltwijck. 

1).     Kyrkiowärder  och  soxmfin  samma  som  tilförenne. 

2).  Förmantes  almoghen  och  besynnerligh  the,  som 
inthé^  hafwa  köpt  sigh  böcker,  att  the  köpa  framdeles,  och 
]fitha  lära  sina  barn  läsa  etc. 

3).  Mältlafweu  obrukeligh.  Tackwedhen  som  odugligh 
ähr,  och  droppen  på  spänbodhen  och  bårstugben,  besichtas 
när  bartt  blif:r. 

4).  Snöön  schall  grant  borttsopas  med,  \het  första  af 
kyrkiohualfwet  pä  alla  rum,  och  up  i  tornet  allestans.  Eiock- 
strenghen  ähr  snagh,  och  köpes  hampa  nn  nästkommande 
sommar  i  Stockholm  eller  wfibr  uthi  Michelsmarcknadh,  eller 
biddia  lagläsaren  i  Degerby  köpa.  Kyrkiotaket  på  nårsidan 
moste  framdeles  af  nyo  spanas.  Spåån  10  på  man,  måste  i  med- 
ier tijdh  huggas,  item  bräder  ä  8  aln,  och  lappas  taket  på  når 
sidhan.  Men  nu  nästkommande  sommar  moste  tiära  köpas, 
och  tiäras  tornet  och  södersijdan  på  taket  Steghträä  och 
spolar  der  till  hugga  3  af  Lambersöaroe,  och  göra  steghan 
färdigh,  och  ähra  derföre  huar  sin  dagh  frij,  uthi  sochn- 
huarfwet.  Den  andhra  steghen  göra  asgårdarna  och  Yastböle 
bonden.  Togh  länas  af  andhra  kyrkior.  The  söndrogba 
kyrkiobalkar  till  taket  och  någhra  till  muur  moste  med 
thet  första  botas.  Dören  till  frubenckon  göras  widare,  item 
sätebräden  taghas  effter  majoren  Fotangels  begäran,  eflter 
benken  ähr  myckit  trångh. 

5).  The  bönder  som  låtha  sina  små  gossar  wettandes 
eller  williandes  gå  på  lechtaren,  och  inth^/  wela  hafwa 
dem  med  sigh  att  stå  widh  sina  benker  på  kyrkiogolfwet^ 
schola  straffas  och  gossarna  om  the  ähra  olydighe,  schola 
settias  i  stocken. 

6).  Uthi  quinfolckzbenkar  schola  2  af  gården  gå, 
eftter  som  hes\\x[tUJ  och  belefwat  ähr  tilförene,  och  komma 
flere,  stånde  anten  baack  i  kyrkian,  eller  på  golfwet    Haas- 
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qninnor  schola  inth^^  trängia  8igh  athi  bondehastrarnas 
benkiar,  nthan  stå  achter  i  kyrkian. 

7)«  Ehrich  Peerson  i  Strandh  lofwar  stigba  uthi  ben- 
ken  effter  den  han  tilförenne  haar  stått,  och  så  få  preste- 
drängarne  stå  tilhopa  uthi  benken  framföre,  huilken  benok 
blef  bewilliat  af  sochnemännerna  till  pr^tegårdz  drängarna. 

8).  Uplästes  kyrkiones  räkenschap  per  a:o  1663  på 
inkompst  och  ntgiftt.  Behåino  pengar  i  hnfwudklstan  212: 
22  öro;  i  SscofcommuniJ  ^)  5  öre  k.  m.     Vide  10  puncten. 

9).  Båårklädhe  bejaka  bönderna  wela  na  med  dett 
första  köpa,  och  framdeles  schall  uthi  een  sochnstemma 
apschrifwas,   huru   myckit  huar  lofwar  contribuera  der  till. 

10).  Oambla  restantier:  Hindrich  i  Laffo  3  telieste- 
nar.  Enkian  i  Eden  jem  1  3*.  Sexmans  gelden  öf:r  Wos- 
tanfiälen  7  ni:r  för  3  V,  tunna  kalk.  Hindrich  Erikson  i 
Nääs  betalt  kalk  1  spän  och  4  öre.  Bestera  Hindrich  Eskil- 
son i  Hiortö  och  Zachris  arfuingar  i  Åffuanåker.  Simon 
båsman  i  Bertby  rester  10  m:r.  Nya  restantier:  legerstelle 
för  Bengt  gubben  i  Saggo  5  dal.  och  16  öre  för  ringniog. 
Item  testament  1  dal.  Hind.  Olson  och  Hindrich  Jomson 
tilhopa  rog  3  halfpati,  Eskil!  i  Solis  gubben  testamenterat 
korn  4  cap.    Hind.  smeden  i  Bertby  3  dal.  på  wijnsäden. 

Seliesaker. 

1).  Predikstols  gamble  himel  utbiudas  och  förselias 
högst  man  kan  ifrå  20  dal.  til  12  ell  10  d. 

2).  Målare  fergor  i  skåpet.  3).  Liustaka,  gamal,  skal 
warderas. 

Thessa  restera  än  kyrkiogåfuor. 

Erik  Larson  i  Eermanö  3  dal.,  h.  Märg.,  enkian  i 
Eden  2  d.,  Cnut  i  Toböle  1  dal.,  Anders  i  Boxo  1  dal., 
Clemet  Jacobson  båssroan  i  Bertby  korn  3  cap.,  Erik  Mi- 
chelson  i  Ranxby   1   dal,  RasmtiÄ    i  Okarby  1  d.,  Clemet 


»)    Bortrifvet 


35 


Digitized  by 


Google 


646 

Cnutson  1  d.,  Johan  i  Lapsböle  1  dal.,  Erik  Person  i 
Eden,  när  han  besöktes  på  sin  sottesäng  1664  in  januario, 
berettar  h.  Nils  hafaa  lofaat  en  3  staut  i  test  om  han 
skulle  döö.  Efter  han  en  gäng  skal  döo  så  moste  han 
bestå,  om  han  lägz  i  Saltvijks  kjrkiogård. 

11).  Kyndermesso  dag  i  soknstemma  blef  abagt  at 
Staphan  klockare 

1)  blef  allenast  tagin  til  proff  och  aldrig  insat;  2) 
efter  kongl.  ordning  är  oduglig,  ty  han  kan  intet  opschrifoa 
hnad  opläsas  bör  på  predijkstolen  som  är  skatoffer,  sinka, 
och  andra  lengder  göra  redo  före;  3)  ligger  ofta  siuk  af 
flener  och  rosen,  när  han  best  behöfues  i  kyrkiotionsten 
och  sLelf  gå  med  breff;  4)  kan  intet  siunga  och  akta  ver- 
serna; 5)  pastor  haar  och  beslagit  honom  wara  falskor  och 
andra  fehl  funnit  ett  långt  register,  thet  han  intet  nthnem- 
ner  med  mindre  omtrenger.  Och  efter  han  til  kyrkiowak- 
tare  är  tienligare  än  til  bonde,  så  råder  soknen  antaga 
honom  allenast  the  försuara  honom  för  rotering  och  mön- 
string. Och  kunna  iche  the,  så  kan  pastor  försuara  honom 
under  preststommen  Fremanby  ödeshemman  eftter  h.  k. 
m:t  består  legofolk  för  bygningen  wid  slottet. 

2)  Hindrich  dieknen  voterade  pastor  på  i  soknstem- 
man  til  klockare,  och  har  soknen  någon  better,  skola  the 
presentera  ionan  wårfrudagen,  elios  tilsettes  then  andra. 

12).  Pastoris  förstrekning  som  soknen  haar  oförhjkt 
omtaltes  intet,  utan  kan  opläsas  på  annan  tijd  för  huart 
parti]  i  sender. 

13).  Kyndermessodagen  uthi  oflentelig  soknstemma 
oplästes  consistorij  ordning  om  skutofier  och  dukoffer. 

14).  Moste  i  soknstemma  påminnas  at  bönderna  an- 
gifua  rät  quijktijond  och  betala  ä  4  öre  ihei  öf:r  och  under 
tijo  öre  efter  Örebros  tijond  ordning. 

15).  Grannarnas  bröt  1659  och  1661  om  löfquist- 
ning  moste  de  novo  påminnas  på  tinget  at  prestbordet  får 
wetta  kerfuetalet,  wäden,  och  wederlag  för  skogzhygge.    Se- 
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dan  för  the  6  stockar  och  2  bohlträ  Erik  i  Boo  hög,  men 
trotza  the,  så  plikte  efter  lag. 

16j.  Eomsädz  attesten  spårs  til  en  annan  visita/ton 
och  bisoopsting. 

17).  Blef  offentelig  sagt  at  pastor  orkar  intet  lenger 
wara  kyrkiouerdernas  dreng,  utan  ifrå  dato  skola  the  hålla 
lengder  på  alla  ordin,  och  extraord.  inkompsr  och  utgift, 
them  opkräfia  sielfua,  men  när  åhret  är  uthe,  skola  the 
lefrera  pastori  samma  lengder,  sedan  bör  pastoren  efter 
kongl.  privilegia  låta  förferdiga  rekenskapen  och  i  rätta 
posituren  inschrifua  i  kyrkia/is  book,  och  med  honom,  som 
th6/  gör,  skola  kyrkiouerderna  accordera  och  betala  såsom 
omaket  är  stort  til  innan  prostevjsita//on,  duk  om  then  re- 
kenskapslönen  skal  tagas  af  kyrkiouerdernas  löön  eller  afif 
kyrkians  pengar  sökia  the  schrifteliga  order  af  h.  h.  bis- 
pen.  Och  at  inge/^ing  af  them  må  försummas,  förgätas 
och  försnillas,  skal  pastor  hålla  opsikt  och  gegenrekniug. 
Thetta  öf:r  hela  prostorij. 

18).  Zachns  och  Marcus  *)  togo  d:ca  sextigosiuisB  sin 
plikt,  men  Anders  i  Lamansby  nya  bröt  är  remitterat  til 
politisk  ransakning  föran  han  settes  i  stocken  och  står  op- 
penbar  schriftt ' 

19).     Uthi  thetta  åhr  hugger  hela  >okne/i  2  nya  st  11. 

Flere  besnär  hade  huarken  präster  eller  bönder. 


Anno  1664  tiien  22  FebruarJ  hade  the  eländigha  thesse 
besuär  och  klaghomål  iu  för  prosten. 

1).  Bekände  the  7  perssoner,  som  än  lefua,jigh  hafaa 
inghen   brist  på  Gudz  ordb,  sampt  höguärdigha  nattuarden. 

2).  Icke  heller  någhon  brist  på  sin  spissningz  uth- 
delande. 
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3).  Strnropor  manglar  för  dem,  item  linkläder.  Blef 
sagt  att  her  befalningzmannen  wille  thetta  medh  tbet  första 
beställa. 

4).  Bastufaan  beelrutin  til  wäggioma,  sampt  trädet 
nederfallit  atbi  busset,  så  att  tbe  fattigha  hafaa  inthet  fådt 
bränna  bethot  af  sigh  pä  itt  Vt  &'^^* 

Blef  sagt  at  her  befalningzmannen  uille  medh  thet 
första  bärom  beställa,  att  the  kunde  få  buss. 

5).  En  stufua  äbr  beel  och  hållen  förderfuat,  så  att 
inthet  folck  kan  vistas  i  henne,  den  andra,  som  the  ähre 
ntbi  lutha  båda  rösterna,  att  the  fructa  inthet  annat  huar 
timma  och  stundh  än  tacket  skall  falla  neder  och  slå  ihiäl 
dem,  och  alla  sina  kistor  och  drykes  tunnor  hafua  the  hug- 
git sönder  och  lagdt  på  gilfuet  att  gå  på  och  ormarna  krypa 
in  allestädes  till  them  nätter  och  daghar,  att  the  inthet 
töras  sofua  alla  i  sönder.  Förmodas  att  ber  befalningz- 
mannen beställer  härom,  så  att  the  kunde  fä  ett  annat  hus. 

6).  Begära  the  att  hospitalet  kunde  kunde  flyttias 
ifrå  sådan  aflegen  ort  uth  i  haafuot  på  en  annan  ortt  som 
passligare  ähr  in  åt  landet,  der  släcbten  och  andra  gudfruch- 
tigha  under  stundhom   kunde  näghot  få  sända  them  effter 

alla  buss  ähre  nu  för  fal  ne  och  måste  på ^)  ypsättias. 

Thetta  wille  b.  befäl,  andraghas  för  h.  n.  welb.  landshöf.  och  p. 

7).  Begära  the  så  lenge  hospitalet  är  pä  samma  stelle 
få  niuta  Föglö  sockens  julkåst,  till  miölk,  färsk  fisk  och 
annat  färskt,   uthan   theras   ordinarij   förtäringh,   effter  the 

ähre   så hetzsighe   af  sin   siucka,   och  altidh  ätha 

den  tårra  och  salta  maten.  Efter  almogen  och  thetta  be- 
gärer,  så  samtycker  prosten,  om  h.  befäl,  och  wil  samtyckia 
til  thes  b.  n.  welb.  landshöf.  resolution  sendes. 

8).  Begära  the  båth,  så  wela  the  med  honom  sielfua 
förskaffa  sig  färsk  fisk  eliest  wela  the  hafua  salt  fisk  effter 
staten.  Thetta  står  til  befalu.  huru  wijda  han  kan  bielpa 
them  boos  welb.  landshöf. 
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9).  Sikar,  drykeskärl  sampt  dödkista  och  några 
manars  kost  baffua  the  siuka  inthet  hafft  medh  sigh  effter 
prästens  befaloingbar.  Bleff  sagt  at  presterna  och  kyrkio- 
nes  förmän  skola  komma  pä  böter,  om  här  efter  forsarnas. 

10).  Medh  vcdh  kunna  the  inthet  .hiälpa  sigh  änder 
25  famnar.    Thetta  disponerar  her  befalningsmannen  om. 

11).  Begära  att  tbem  kunde  effterlåthas  the  pennin- 
ghar,  som  kunna  gifnas  af  högba  herrar  i  hamnarna.  Blef 
sagt  at  the  siuka  mötte  wara  tilfrijdz  med  welb.  .landzhöf. 
disposition  och  the  gode  herrars  order,  som  gifua  pengar. 
Theras  tienare  skola  hafua  sagt;  om  min  herre  och  fru 
wijste,  at  the  älendige  iche  enskijlt  finge,  tå  sende  the  intet, 
ty  pä  sådan  disposition  bedia  the  sinka them,  som  giflfaa. 

12).     Begära  the  få  enskijlt  niata  almossegäfuor  som 

sända ^)  landet.    Bleff  sagt  at  medh  julkåsten  kan 

inthet  ske  för  förbod  skul,  uthan  huadh  presterskapet  gifua 
på  andra  tijdor,  wil  prosten  skrifua  dem  til. 

13).  Begära  the  siuka  få  wederqueckia  sig  med  nå- 
gon bettre  bespijsning  på  the  3  stora  högtijder,  til  maat 
och  dryk,  än  daglig  skeer,  thet  somliga  ähr  bestät  är  och 
nu  afskurit  Prosten  efterlåter  på  sin  quota  om  h.  befäl, 
wil  samtyckia  at  huar  person  får  en  wis  portion,  som  förr 
beståt  är  i  then  kongl.  rekencamaren. 

Folia  föreståndarens  förra  inlagde  besuär. 

1).  Begge  stuguma  med  baakugnen  til  taak,  weggiar 
och  golff  äro  aldeles  oduoflige,  så  at  prosten  uthi  kalla 
tjjder  moste  taga  quarteer  i  röökpörte. 

2)  Behöfues  boskapshusen  reparation  och  ömsas  på 
annat  stolle. 

3).  Brygkäril  wil  han  intet  hålla  för  så  ringa  be- 
talning. 


*)  Bortrifvet 


DigitizetI  by 


Google 


550 

4).  Behofues  wara  gärdzgård  pä  sitt  förra  stelle,  then 
fiiuka  i  wädlosa  opbrendt  hafaa. 

5).  Bebofaes  bååt  sisom  för  thetta  skedt  är,  at  föra 
the  sinkas  köör  emillan  klipporna,  och  til  th^as  fihrenders 
utreesande. 

6).  Kumblinge  ondandrager  sig  gifua  wäd  och  juni- 
kost  emot  welb.  landzhöfd.  befalning. 

Pastor  loci  skal  åhrlig  retta  sig  efter  then  11  p.  i 
hospitals  instruction. 

Boétius  Munr. 


Anno  1664  ihen  25  Febr.  hölts  visitafton  i  Fögel. 

1).     Kyrkiouerdor  och  sexmän  the  samma  som  för. 

2).  Förhördes  ungdomen  och  hafua  något  förbettrat 
sig.  Blef  sagt  och  lofuat  at  the  skola  hålla  them  at  lära 
läsa  i  book  och  gå  til  presternas  förhöör  med  större  flijt 

3).  Oplästes  kjrkians  rekenskap  och  är  behållit,  se- 
dan kjrkiouorderDa  finge  sin  löön,  6  dal.  utbi  hufuudkistan. 

4).  Hamnstocksp^//gar  är  befall  lefrera  forestån^iaren 
i  hospitalet  och  taga  quittentz  och  quittenzet  gifua  befal- 
ningzmannen. 

5).  Kyrkians  brister  äre  thessa:  kjrkiobalkama  sun- 
nan  til  skola  reesas  op  och  Stella  starka  stöder  emot,  eliest 
falla  the  omkull  och  thetta  skal  skee  strax  tiälan  är  nhr 
jorden ;    som    äga   brädlösa   //:;^r/kiobalkar   [sIcoJIsl    innan 

[uejMtk   ting   ....  as   eller ///inget  ankla  ....  The 

4  o med  kjrkian 11  .  .  .  the  bönder,  som 

inthet  hafua  sin  feldna.  Waknhuuset  haar  söndnigt  golf, 
och  moste  the  rutna  tilior  utbäras  mitt  för  dörama, 
eller  legias  innerst  wid  wäster  wäggen,  holen  igen 
muras  och  renna  göras  ofuan  på  taket  ther  watn  och 
snö  inkoraTwer  och  bortröter  golfuet.  Botn  och  wåkn- 
huus    döör    framdeles.      In    uthi    kjrkian    moste    i    wåår 
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lagtas  i  gåDgen  innom  stoor  kyrkiodören  och  i  gången  we- 
ster  uth  teliestenar  och  köpas  af  kyrkians  pengar  så  roonga 
behöfuas  på  the  stellen  gängen  Sr  betekt  mod  små  flijsor 
ellor  bara  muUen.  Samalcdes  steengolf  öfuer  hela  kyrkian 
ther  folkot  stå  i  mull  och  på  rutna  brädändar,  eller  klab- 
bar.  Och  skole  kyrkiones  förmän  göra  förslag  huru  monga 
tiljor  behöfuas  köras,  och  strax  tilseijas,  at  tho  föra  them 
hijt,  föran  fööret  bortgår,  och  ijsama  än  barn.  Wäggiarna 
itt  annat  åhr  rappas  och  huitlimas  i  kyrkian,  sacristien  och 
wåkenhuset,  sammaledes  sacristien  brädas  westan  på  och 
lappas  östanpå,  sedan  beckas  med  tornet,  thertil  aldraforst 
tiära  behöfues  köpas,  och  bestellas  til  hösten  kyrkiosnicka- 
ren  ifrån  Finström. 

Omsider  öfuertalte  prosten  them,  at  schaffa  sig  telje- 
steen  öf:r  hela  kyrkian,  och  anteknades  in  moot  halfTua 
soknen,  som  med  första  öppen  watn  lofuade  förähra  telie- 
steen  somliga  2,  3,  4  och  somliga  8  st,  och  behöfues  mehr 
wela  the  i  soknstemman  och  flera  låta  anschrifua  sina  nampn. 

6).  Prestgårdz  fehl  på  husen  med  dråp,  är  taken  i 
sädesladun,  bastugun,  stallet,  soknstugun,  borstugun.  Til 
fåårhnset  lofuades  stok  10  all:r  och  föra  fram  tilkommande 
måndag.    Bagarestugu  vgnen  och  skorstenen  skal  och  botas. 

7).  Huart  skutlag  föran  the  åtskilias  tilhopaskiuta  ofra 
och  kyrkians  deel  schrifues  i  kyrkians  blad  och  opreknas 
af  predijkstolen,  så  ofta  samma  skutlag  gifuer,  men  prosten 
sin  deel  efter  gamal  seduenia  lijka  moot  kyrkian  gifuer 
of  råren  i  handen. 

8).  Wijnsäden  sökes  efter  markgfingen  huart  åhr  för 
sig,  och  clarerar  h.  Lars  för  spilcapporna  ifrå  1658  eller 
therom  skaffar  sig  beskeed  ifrå  consistorio. 

9).  Wijnsäden  1662  11  dal.  och  1663  13  dal.  beuil- 
iade  hela  soknen  selias  skal. 

10).  Kyrkiouerdema  bestås  sin  löön  6  dal.  när  intet 
fehl  fins  i  syslorna.  Prostegåfuan  gaff  prosten  p^r  an.  1662 
och  1663.    Rekenskaps  löön  wil  ung  h.  Erik  hafua. 
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11).  Benketrengslen  rettar  pastor,  lensmao,  kyrkiones 
förmän  och  nigra  af  gemeen  man  som  .  .  .  .  ^)  falmektige. 

12).  Teljestenar  til  golfuet  lofaade  en  stoor  hoop,  och 
the  soro  restera,  kan  drifoas  uthi  soknstemma. 

13).  Tiära  til  tornet  köpes  6  tun.  i  sommar  och  bo- 
kas effter  höanden  Olai  tijd. 

14).  Kyrkiowaktare  skal  förordnas  nu  strax  och  lönas 
af  soknen. 

15).  Opiästes  hamnstoks  ofret  wid  Degerby  och  Brotö 
pro  anno  1662  20  dal,  1663  är  12  dal.  k.  m.  noch  10:  20 
Vt  etc.  och  sedan  retta  föreståndarenar  sig  effter  tben  4 
puncten. 


Lemmeland  hölts  visitafiön  then  23  Febr. 

1).  Kyrkiouerder:  Jacob  Simonson,  Michel  Erikson; 
sexmän:  Maths  Nilsoi/,  Erik  Nilson,  Peer  Sigelson,  Daniel 
Jngemarson,  Gnat  i  Lomparby. 

2).  Maths  Jacobson  i  Norboda,  Maths  Olson  i  Nor- 
boda  kyrkiouerder  wid  capellet. 

3).  Vngdomen  förhördes  och  lose  wackert  en  stoor 
deel  och  the  andra  lofua  bettra  sig. 

4).  Almogen  begärer.  at  ungdomen  i  skötfisktijden 
skal  forhöras  for  tijdgärden,  och  lyses  af  prklijkstolen  son- 
dagen före. 

5).     Behållit  123:  16  moorkyrkian,  och  capellet  34  dal. 

6).  Kyrkiobalkar  brädlösa,  pelare  2  wester  på  brädas 
och  beckas,  rappas  och  huitlimas,  wäggiar  och  gaflar  pane- 
las  op  under  taket,  slå  bort  steenpelaren  wid  altarefön- 
stret och  fönstren  fire  giorda  redo,  lektaro  framdeles  och 
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fönster  ophagges  theiuthi  och  itt  annat  muras  igen.  Til 
steglnoan  förbettrande  på  högden  och  breddon  lofoat  tegel 
nflgra  bönder.  Wägnbuset  dören  göra  wakrare,  ypningen 
lagas  när  kyrkian  panelas. 

7).  Capiteen  Johan  Olsons  Berg  begärer  nja  capellet 
opsettias  skal  wed  Sainbroo,  effter  ther  är  sandjord,  och 
ligger  i  skatledan  och  för  gränboar,  haessingzboar  och  Hadd- 
näs  at  komtTia  tijt  med  bååt  något  närmare,  än  til  moor- 
kyrkian.  Loffua  och  hielpa  stockar.  Capel  kan  hafua  flera 
intrader  af  hela  Osterbotns  leeden,  och  the  landz  skator, 
som  ferdas  genom  Lomparsund  kunna  komma  med  bååt 
etc.  Här  på  hafua  bönderna  i  capellet  gifuit  bomerken  och 
na  ångra  sig.  Emoot  thenna  begäran  suara  norboar  Erik 
Person,  Matbs  Olson,  Michel  Olsot»  och  Maths  Jacobson 
bekenna  ful  hafua  gifuit  bomerker  och  bekenna  ingen  hafua 
trugat  them,  men  seija  at  wägen  är  mehr  än  dubbel  lenger 
och  wela  nu  intet  samtyckia.  Lumpoboar  Clemet  Johan- 
son, eij  gifuit  bomerke ,  gifuit  sig  tilfredz,  Abram 

Mathson,  gaf  bomerke,  Olaf  Månson,  war  eij  tillstädes  at 
gifua  bomerke,  men  gaf  sig  tilfredz,  om  öfuerheten  pålegger; 
Lomparby  Gnut  Larson,  håller  olijkt,  men  sonen  haar  gifuit 
bomerke  som  står  för  hemmanet,  Lars  Erikson,  gifuer  sig 
tilfredz,  Johan  Jacoson,  geer  sig  tilfredz,  Erik  Isaacson, 
borta,  Erik  Jacobson,  borta,  Hind.  Erikson,  lång  wäg;  Cle- 
metsby  h.  Måns  suarar  moste  gå  tijt  bönderna  gå,  dok  sä- 
ger han  wägen  for  praten  wara  omöijelig,  som  i  kyrkian 
moste  wara  första  man.  Norbyggiare  sade  at  the  kan  intet 
stå  lenge  på  thet  stelle,  och  stor  kyrkio  försummelse.  Hues- 
singzboar  somliga  lofua  bygia  balfpartben  moot  capelsboar, 
somliga  intet,  och  somliga  föra  stockar  så  lenge  capellet 
kommer  op.  Oranboar  alla  lofua  2  stockar  på  mannen. 
Krokstaar  gifua  sig  tilfredz. 

8).  Soknstugun  taket  lagas  med  näf:r  och  takued, 
farstugu  lagas  med  ihet  samma.  Lum parlen ningama  hö- 
ladutak  botas  och  stalstaket. 
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9).  Olof  Hanson  i  Jersö  angif:r  Daniel  sexmannea 
at  4  personer  wore  hemma  från  kyrkian  pä  store  böndagen 
1663.    Remitteras  til  tinget. 

10).  Daniel  i  Jersö  föreståndare  wijd  Nyan  1663  skal 
lefrera  14  m.  til  b.  Lars.  Item  Maths  Mårtber^son,  förest 
wid  Bodan  6  dal.  12  ör  lofrerar  b.  Lars  och  tilsettes  Peer 
Sigulson  och  Maths  släp  ther  ifrå. 

11).  Klockaren  Hans  Erikson  skal  stengia  Bina  gilla 
gårdar  kringom  engen  han  brukar  med  Norby  ocb  beta  med 
små  boskap. 

12).  Klockare  haar  tilhopa  med  Norby  eng  til  3 
enbät  las  små,  och  sedan  en  baga,  som  s.  b.  Jöran  lät  sin 
son  bruka  och  kom  under  prestbohlet  genom  thetta  tilfelle, 
men  förr  hade  klockarenar.  Soknen  wil  klockaren  skal  f& 
igen  bagan.  Pastor  suarar  at  han  haar  icke  ett  las  äng 
och  flere  fremmande  hästar  köra  til  honom  än  til  klocka- 
ren, och  wil  icke  mista,  efter  4  pastores  hafna  brukat  samma 
haga  gillas  til  2  eller  3  las  enbet,  eUer  itt  got  släde  las, 
Remitteras  til  b.  b.  bispen,  efter  ihei  kallas  kyrkiojord  i 
tingz  attesten.  Item  fruktar  soknen,  at  thet  kommer  ifrä  kyr- 
kian. Klockaren  gifuor  och  utlagor  til  cronan  af  jorden, 
så  må  han  och  bruka. 

13).  Är  gamble  ordningen  om  notdragning  på  sönda- 
gar gillat  i  solnederg&ng ')  eller  bota  1  daler  til  kyrkian. 

14).  Hindrich  Eriksow  i  Lomparby  klagar  på  h.  Måns 
strax  han  fallit  på  knä  til  skriftt,  seijandes  nog  weet  iag 
huad  earl  du  är  i  titt  huus.  Efter  han  inga  witne  hade,  så 
oppskötz  til  tinget  at  the  ther  göra  eed,  om  han  witne  få  kan. 

15).  Capiteen  förklarade  om  cattimgar,  at  aldrig  haar 
han  haft  cattungar  och  burit  thom  på  faat,  och  aldrig  hafuer 
almogen  tagit  kyrkiones  pangar  och  köpt  n^on  oxe  och 
skenkt  capiteon,  utan  om  the  wcla  skiuta  tillhopa  råda  the 
före,    och    komwa    intet    kyrkioheerden    wid.      Eij    heller 


^)  Ordet  »sol»  antydt  med  märket  0. 
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haar  capiteen  begärt  oxar  dagzuerken  eller  andra  hielpen, 
Qthan  the  hafua  giordt  af  en  frij  wilia.  Alla  giorde  capi- 
teen fri],  och  wela  goma  hans  huus  skal  wara  frij  för 
sådana  sraito.  Bekenner  intet  wara  förlåtit  huad  capitlet 
angår  ntan  particular  bröt  Sedan  kjrkioheerden  wille  wara 
billig  i  sina  opbörder,  och  buad  öfirheten  haar  lagt  på 
them,  som  möijeligit  är  emotsträfua  the  iche  och  blefuo 
rättade  om  bradgåfaor,  lijkstolar,  soknbod,  wixlpengar,  kjr- 
kiogdngs  pengar,  opsång. 

16).  Skötfiskiare  som  kunna  bära  fersk  strömming  i 
prestgården,  skole  bära.  The  andra  gifua  efter  kongL  ord- 
ning en  fierd  saltad  ströming  af  båthen. 

17).  Höknippan  i  schriftholdet,  som  bönderna  hafaa 
burit  til  prestuerden,  och  prestuerden  för  i  prostgården,  bör 
intet  skee  mehr,  och  samma,  höknippor  haar  prosten  förbu- 
dit  åhret  effter  pastor  tijt  kom. 

18).  Berettas  honom  dryckenskap  elska,  och  theraf 
flyter  alt  ont;  therföre  alle  befrukta  sig,  at  han  intet  håller 
någon  förlijkning,  såsom  och  i  ombete  göra  excesser  för 
altaret  och  i  predijkstolen ;  dok  lofuade  the,  ther  han  håller, 
alt  förlåta  thet  thcm  tilstår,  allenast  uthi  capitels  saker  är 
förbehållit,  at  göra  huad  the^/e  synes,  som  angår  kyrkian 
etc.  Allenast  kyrkioheerden  kende  sig  skyldig  i  somt,  och 
bedies  före  will  hela  församblingen  gifua  en  schrifft  med 
honom  til  capitlet  och  therpä  pastor  gifuer  en  roTers  igen 
om  sitt  löfte  ther  han  här  efter  igenkorawer. 

19).  Pastor  berättar  märlan  sittia  löös  i  kyrkiokistan, 
then  han  hade  nyckel  til,  och  Hind.  Davidzson  i  Fläka  skal 
hafua  gifuit  5  dal  bötespengar  och  lefrerat  Jacob  kyrkio- 
uerden  samma  pengar,  huilka  Jacob  oij  mins,  sammaledes 
6  dal.  legerstelle  pengar.  För  thessa  pengar  och  lösa  mär- 
lan, effter  s.  h.  Isaac  hade  samma  låås  och  nyckel,  är  til 
kyrkiouerdarne  stora  mistankar,  effter  the  och  skola  legia 
från  sig  sådana  pengar,  sammaledes  hafua  nidstoppat  pen- 
gar, när  huarken  pastor  eller  nfigon  seer  oppå  emoott  pr^a^o- 
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siti  gifna  order.  Och  efter  alla  tro  alla  presterski^et  at 
the  stiäla,  så  tro  och  presterna  bönderna  intet  better.  Ther- 
före  är  best  holen  igenslås  och  capiteen  baar  en  nyckel 
och  then  betroor  i  sin  frånuaru  then  honom  synes,  och 
alla  pengar  bäras  i  sacristien  af  debitorerna,  och  i  idlas 
näruaro  inlegias  och  uttages. 


Anno  1664  d.  8  Maji  hölttz  visita^ton  i 
Kumblinge  Moorkyrkia. 

1).  Ungdomen  förhördes  och  laas  temligh  wäll  partes 
catechisroi  och  största  delen  all  uttydningh  der  öf:r. 

2).  .Eyrkiowärdhar  samma  som  tilförenne,  men  Jacob 
Sifferson  will  nu  gärna  slippa  dett  embetet,  effter  han  ähr 
owis  på,  om  han  fåhr  lenghre  blifinra  widh  hemmanet  Item 
sexmän  samma  som  tilförenne,  men  Peer  Olson  i  Seglinghe 
sattes  i  sin  faders  ställe,  effter  fadren  ähr  aldeles  odugligh, 
och  eliest  uthgammal. 

3).  Behålna  pengar  i  hufwudkistan  —  121  d:r.  UtM 
fisco  comrauni  —  19  d:r. 

4).  Wijijnsädhen  lefvererar  pastor  kyrckiowärdhema, 
om  hösten  den  the  sedhan  förytra  på  bestå  sätt,  och  der- 
före  köpa  wijijn  så  longt  det  räcker. 

5).  Beckennes  bruuck  aflägges,  men  den  som  will 
gifwa  een  peningh  när  han  går  till  Herrans  nattwardh,  så 
legge  don  på  duken  och  samma  pengar  höra  kjrkioherden 
enschijltt  till,  effter  bruket  på  andra  orter. 

G).  Presterna  och  åhörarena  hafwa  inthe^  emott  haar- 
andhra. 

7).  Zacharias  Anderson  för  sitt  tiufwerij  widh  kyr- 
kian  och  olydna  sampt  föracht  emott  kyrkioridet,  att  un- 
dergå theras  doom  een  kjrkiodagh  sittia  i  stocken  för  sitt 
bråth,    moste   sittia   i    stocken   nu   sålenge   visita/ton  ståår 
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och  nSstkommande  söndagb.  Men  ther  han  treaohas  tå 
och  eliest  kommer  ighen,  moste  straffet  dupleras,  eller  an- 
klaghas  för  häradzretten. 

8).  Förmantes  hunsbönderna  och  föräldrarna  hålla 
sina  barn  och  tiänare  till  att  stella  sigh  wackert  utbi  gaste- 
bodb,  oå  stoora  högtijdzdagbar,  inthet  öknemna  folck,  öfwa 
trätor  och  slagsmåhl  etc. 

9).  BenckschiSte  på  quinfölckzsidban  lofwar  clor  ss. 
pastor  ienka  med  thet  snaraste  etc. 

10).  Fåårholma  kyrkiobalken  ähr  aldeles  odngligh, 
och  Peer  Hindersons  balck  i  Åfwa.  Tho  andre  förmantes 
botha  och  widb  macht  hålla  sina  balkar  till  taack  och  munr. 

11).  Seglingbe  och  Änklinghe  boar  lofwa  na  strax 
eon  af  hnar  by  np  till  Ålandb,  att  förnimma  huarest  the 
kunna  få  köpa  een  stugha,  och  henne  thädan  strax  föra, 
och  apsettia  na  i  sommar.  Mem  huar  the  trecbas,  moste 
the  tinghföras. 

12).  Kumblinge  boas  lofwa  förbottra  och  botha  sitt 
stall  och  böladha  etc. 

13).  Komladban  som  änklingeboar  böra  hålla,  ähr 
nästan  odugligh  och  lofwa  reparera  med  thet  första. 

14).  Huadh  kyrkioberden  haar  kostat  på  bårstaghan, 
lofaa  sochnemännema  betala,  sedhan  dett  blif:r  uthrecknat, 
hnra  mycket  dett  löper  på  huart  mantaal. 

15).  Till  klockarens  löön  lofwa  the  läggia  1  cappa 
säädh,  och  altså  henne  således  förbettra. 


Brendöö  d.  10  Maji. 

1).  Ungdomen  war  mestadelen  bortt,  och  the  som 
wore  tilstädes,  lose  ostraffelighen. 

2).    Eyrkiowärder  samma  som  tilförenne. 

3).  Wijijnsäden  lofwar  dn.  pastor  lefwerera  kyrkio- 
wärdema  eSter  thenna  dagh  etc.    Och  besaära  sigh  kyrkio- 
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wårdarna,  att  the  inihet  kanna  komma  til  wägha  hempta 
wijijn  i  Saitwijck,  ooh  derföre  will  inghen  tagha  emott  thet 
embethe^ 

4).    Beckennes  bräck  blef  aflagdb. 

5).  fiehålna  pengar  i  bufwadkistan  58  d:r  k.  m.  och 
i  fisco  communi  17  d:r. 

6).     Presterna  och  åhörare  hafwa  intbe^  emot  hoarandra. 

7).  Sexmennema  förmantes  hafwa  upsicht  haar  athi 
sitt  sexmanedöme  med  them  som  försumma  gå  i  kyrkian. 

8).    Stock  moste  göras  widh  capeilet 

9).  Förmantes  almoghen  byggia  och  botha  sina  kyr- 
kiobalkar.  Item  bjggia^ott  beenbuus  ihet  the  lofwadhe. 
Item  föra  sandh  på  kyrkiogårdhen  6  lass  haar  bondhe. 

10).  lurmo  boar  lofwa  nu  strax  reparera  stegerhaos 
schorsteen. 

11).  Gappelboama  lofwa  betala  d:no  pastori  huadh 
på  theras  quota  löper  för  dett  dn.  pastor  haar  kostat  på 
bårstughan. 

12).  The  som  restera  tionden  åth  kyrkioherden,  lofwa 
betala. 

13).  Lappoboar  och  Asterholmarna  lofwa'  botha  sitt 
fåårhuus  i  Koschenpä. 

14).    Fische-  och  Biörholmarna  botha  igben  sitt  fähaus. 

15).  Uplästes  kongl.  m:ttz  ordningh  om  caplanemes 
och  klockares  rettigheet,  och  lofwar  almoghen  öka  1  c.  sfiädh 
till  premien  ^)  och  klockaren. 


Anno  1665 

hölts  visita^iön  i  Finström  och  Getha  12  Febr. 

1).    Samma   kyrkiouerder   och    sexmän   som    i  förra 


åbret. 
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2).  Förhördes  aila  bastrar,  bosmän,  gifta  och  bausfolk. 
Men  bönderna  blef  sagt  at  the  skalle  förböras  of  ter  beslu- 
tet ocb  tå  ransakas  om  alla  wore  tilstädes. 

3).  Beailiade  almogen  bugga  pastori  en  balmladu  af 
prestebohls  skogen  ooh  optimbra,  men  pastor  lofuade  lägia 
halmen  til. 

4).  MatthisB  dag  lofuade  pastor  hålla  soknstemma  och 
besiktning  om  the  små  fehl  som  kjrkian  och  prestgården 
hafua  och  i  thetta  åhr  skola  botas,  och  blef  befalt  sådant 
här  effter  låta  skee  för  visita/ton  åhrlig  och  huussjjn  åt- 
minstone huar  8  åhr  sammaledes  stor  visita/ion.  Item 
benkefördeelning  at  fömima  om  almogen  wil  fljttia  tilbaka, 
item  lektare. 

5).  Pastor  förfrågade  om  almogen  är  pliktig  gifua 
tijond  af  näät  och  rysjor  om  wintem.  Thetta  blef  almogen 
beuljst  af  moDga  kongl.  breff,  som  oplåstes,  och  blef  sagt 
och  lofuat  retta  sig  therefter. 

6).  Sedan  blef  sagt  bindas  Vt  ^1°  ^iokt  alla  band 
efter  alenningarnas  begäran  och  landshöfd.  beailning  och 
sedan  justera  halmkerfuama  at  the  iche  äre  för  små  som 
the  föra  til  prestgården. 

7).  Blef  opläsit  kongl  resolution  och  landshöf.,  at 
båsmän  och  huusfolk  äre  pliktige  gifua  påskpengar. 

8).  Behållit  i  moorkyrkian  81:  27,  vthi  capellet  79:  10. 
Uthi  tisco  comwuni  wid  moorkyrkian  12  dal. 

9).    Wid  capellet  skal  oprettas  fisct^^  communis. 

10).  Wijijn  söt  och  surt  gör  them  lijka  huilket  prosten 
wil  hempta  och  lofua  betala  effter  Stocholm  at  prosten  ingen 
skada  skeer. 

11).  Prester  och  åhörare  hafua  intet  något  emot  huar 
andra. 

Copia  af  brefuet  til  h.  Carl  om  h.  Kirstin  Lasses 
hustru  i  Orelsby:  Emädan  hon  iche  annat  wijste,  än  iag 
hade  schrifuit  E.  W.  til,  at  hon  skulle  wijka  sitt  ben- 
kerum   helst  mädan   bönderna  i   går  hafua  sagt  henne  til, 
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at  hon  sktdle  gå  tådan,  si  år  best  intet  lefpa  sig  theratfai 
utan  H.  O.  N.  wilia,  tilatånd  och  befalning,  eOter  hon  skal 
hafua  ståt  theruthi  mädan  konnngzgården  senast  war  änder 
cronan.  Actura  Saltv.  21  noremb.  1661.  P.  S.  werlhen  är 
vnderlig,  när  man  menar  göra  grefaen  til  behag,  så  kan 
uttydas,  at  thet  är  til  största  mishag.  Therföre  råder  iag 
E.  W.  i  ätet  legger  sig  ther  uti.  Om  ei  arrendator  eller  så 
som  grefnen  hafuer  gårdarna  på  förlening  behaga  theras 
folk  skola  stå  i  th^^  och  th[etj ')  mm,  hu/rti/  kunna  wij 
strijda  . . . .  i)  emot 


Holts  visita/ton  i  Hammarland  och  Ekerö  14  Febr. 

1).    Samma  kjrkiouerder  och  sexmän  som  förr. 

2).  Ålderdomen  borde  förhöras,  men  thet  owanligt 
stora  oföre  hindrade  at  inga  flera  kunde  komma  än  bonden 
i  gården.  Generalmönstringen  tog  och  bort  then  visita- 
/lon,  som  war  i  Ekerö  deputerat. 

3).  Wijijnsäden  i  Ekerö  3  tun.  ä  —  10:  9,  och  ther- 
före köpt  13  kannor  wijijn  å  2:  5,  löper  28:  1,  oblater  för 
2  dal.  28  ör. 

Wijijsäden  i  Haminarland  4  tun.  och  therföre  köpt 
13  Vt  kanna  wijn  å  2:  5,  löper  31:  13  Vt  ör.  NB.  på  Hin- 
drich  löper  9  d.  3  ör  tun7»an,  men  på  Feer  Sigfridson  löper 
6  dal.  20  öre  tunnan. 

4).  Behållit  pengar  i  moorkTrkians  hufaudkista  42: 
10,  in  fisco  com.  13  dal. 

5)  ^),  Behållit  i  capellet  65  d.  16  ö.  Bötespengar  af 
2  drengiar  å  1  rixd.  och  3  drengiar  ä  2  dalhr,  hnilka  må 
föras  på  rekenskapen  1664,  på  huilket  åhr  the  hafua  brutit 
Eliest   förnimma   af   kTrkiouerderna,    om    the    6  dal.,   som 


')  Bortrifvet 

')  Nammem  bortiemoad  i  orig. 
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gastgifuaren  sade  warm  gifne  1664  til  kyrkian,  äre  inlagde  i 
kyrkians  hafuudkista,  at  tho  mötte  än  opschrifnas  i  kyr- 
kians  hufuudbook. 

6).  Blefuo  kjrkioaerdema  Hatha  och  Jacob  afeatta, 
iche  allenast  för  sin  wärdzlööshe^  om  kyrkiones  offerkista, 
at  låset  war  så  illa  fäst,  at  en  poijke  haar  utdragit  en  spijk 
några  dagar  efter  kyrkiones  pengar  wore  utreknade  af  r. 
pastoro  och  them  in  atbi  hafuudkistan,  ntan  ooh  sedan 
Jacob  lät  laga  låset,  framwijste  bönderna  i  viaita/ion  2  spij- 
kar,  som  intet  bettor  voro  tilnaglade,  än  at  the  kunde  ut- 
dragas, filef  afsagt  at  the  och  klockaren  moste  på  härads- 
tinget wäria  sig  för  misstankar  skul  med  eedgång.  Thenna 
pancten  lefrerar  r.  pastor  schriftelig  häradshöL  och  therpå 
litar  iag.    Samaledes  på  them  som  bafua  afUjfuat  kalfuama. 

7).  Blef  afsagt  at  ofrarenar  stoppa  sielfua  sitt  offer  i 
offerkistan,  och  pastoris  wanliga  offer  gifua  i  handen;  men 
offerprocessen  tillåtos  iche  manspersoner  gå  vnder  guds- 
tiensten,  vtan  tho  skole  antingen  wara  frame  föran  presten 
schriftar  folket  eller  bida  til  thes  gudztiensten  är  ändat  och 
klempta.  Nemlig  tho  som  begära  presten  nempna  gåfuan 
af  predijkstolen  nesta  söndag  efter  mod  lykönskan  och  taak- 
seijelse.  The  som  ringa  offer  gifua,  legia  pastoris  deel  på 
altare  och  kyrkians  stoppa  the  sielfua  i  offerkistan  och 
nampngifues  intet  af  predijkstolen. 

8).  Om  Ekeröboar  iche  wela  tro  pastori  och  the  nya 
kyrkiouerdar  efter  privilegernas  23  punct  utrekna  pengar 
och  handtera  kyrkionos  saker,  så  kan  pastor  biuda  til  lefrera 
them  sin  nyckel,  efter  han  thet  omaket  wäl  kan  wara  för- 
utan, ty  uthi  tuegie  eller  tregie  mäns  mun  står  al  sanning, 
så  at  the  6,  som  the  wela  hafua,  har  pr^positt/^  inga  order 
at  införa,  mehr  hoos  them  än  anorstädes  i  hela  stiftet  och 
fäderneslandet  practiceras. 

9).  Blef  sagt  och  lof uat  föra  åkor  på  wissan  dag  och 
arbetsfolket  dagligen  komma  i  rottan  tijd. 
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10) ').  Vgnen  ooh  taket  blef  sagt  at  botas  skal  nthi 
rettan  tijd  så  mykit  mötjeligit  är  i  thotta  fihr  för  baakning 
skul  at  iohe  brödet  bortskämes  och  folk  kan  göra  sitt  ar- 
bete ofrosoa  themti. 

11).  Ekerboar  lofuade  4  dal.  til  tegel  och  forslpe^igar 
med  SDarastQ. 

12).  Golf  och  benkiar  utbi  capellet  lofuades  i  ihr 
bota  och  benkeram  justera,  at  thet  intet  komma  skal  på 
flera  prosteting. 

13).  Thea  elaka  tiåran  Jacob  kjrkiouerden  i  Ekerö 
köpt  hafuer,  gofao  bönderna  efter  aldeles  the  2  toii- 
nor,  men  then  3  taniian  skal  Jacob  göra  sin  flijt  sökia  op 
then  bedragaren  som  sålde,  uthi  thetta  åhret,  at  han  tiär- 
tunnan  igen  tager,  och  gifuer  god  tiära  igen  eller  kyrkio- 
nes  pengar  tilbaka,  dok  kan  han  icho  finna  then  mannen, 
är  thet  kyrkians  skada,  dömde  bönderna  sielfua. 

14).  Soknstugu  taket  och  vgnen  i  Ekerö  lofuade  the 
i  thetta  åhr  bota. 

15).    Prester  och  bönder  hade  intet  moot  huarandra. 

16).  Ekeröboar  begärte  h.  Lars  Ekeroot  och  få  the 
iche  honom,  föUo  på  h.  Feers  son  en  hoop,  och  få  the  iche 
them  the  begära,  hotade  en  hoop  taga  åkren  och  al  engen 
ifrå  caplans  bohlet  i  sjnnerhel  the  13  bönder  i  kyrkiobyyn, 
seijandes  at  fast  theras  föräldrar  hafua  gifuit,  så  hafua  bar- 
nen makt  taga  igen,  och  dömes  them  ifrå,  wela  the  iche 
gifua  caplanen  caplansrentan.  H.  Feers  enkia  berettar  om 
åkren  kjrkioboar  gifuit  hafua,  at  thet  haar  warlt  för  s.  h. 
Erlands  tijd  en  hägna  af  fögo  wärde  på  öör  och  sandjord, 
ther  ringa  grääs  wexte;  elliest  war  then  piatzen  ful  med 
skog  och  enebuskar,  huilken  platz  s.  d.  Erlandt^^  half  op- 
hackade  til  åker.  Sedan  åter  när  s.  d.  Fetn^^  kom,  oprögde 
han  then  andra  halfdelen  och  ophackade  til  åker,  och  på 
then  piatzen  skulle  neplig  wexa  säd,  om  icke  han  åhrlig 


')  I  märg.:     NB. 
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badö  blefnit  gödd,  ias  vrid  las.  Engon  kTrkiobyyn  talar  om, 
berettar  enkian,  at  i  torra  ähr  fås  ther  knapt  3  las  och  i 
wftta  åbr  4.  Men  then  engen  Stoorbyyn  hafua  vnt  preet- 
bohlet  hördes  uthi  visitahon  ingen  påklandra,  och  berettar 
enkian,  at  när  sal.  h.  Peer  kom  tijt  för  22  åhr  sedan,  kunde 
the  få  i  wåta  åhr  11  las,  men  na  sedan  han  haar  i  hela 
tijden  afsaidlat  then  stora  skogen  och  bortburit  eller  tilhopa 
lagt  stenarna,  få  the  wid  pas  20  las  höö. 

Oppenbarade  Joran  Michelson  i  kyrkiobyn  sig  hafua 
igenlöst  itt  bref  ifrå  Marby  at  fordom  en  caplan  b:d  h.  Erik 
skal  hafua  såldt  ett  hemman  i  kjrkiobyyn  för  40  dal.  s.  m. 
(och  til  äwentyrs  haar  warit  caplans  prostbohl  och  kyrkio 
jord)  thet  bonden  nu  boor  på.  Om  h.  häradzhöfd.  efter 
min  tienstliga  begäran  alt  thetta  tektes  vtransaka,  at  doom- 
capitlet  kan  få  en  god  wettenskap  af  protocoUet,  skal  r. 
pastor  iche  förgäta  genom  mitt  adsistens  tilhålla  then  pre- 
stet?,  som  succederar,  omaket  hederligen  wedergella,  allenast 
iag  får  tingz  attesten,  när  h.  häradzh.  tilfello  haar  at  ut< 
schrifua,  så  wil  iag  honom  Öf:rsända  til  doomcapitlet  om 
wijdare  order,  och  uthi  mitt  stelle  bijwistar  pastor  ran- 
sakningen. 

17).  Församblingen  är  wäl  nögd  med  wanligit  wijijn 
fast  thet  iche  är  thet  dyra  höglandz  wijijn. 

18).  Nils  Hinderson  hustrus  klagomåhl  öfuer  sin  mans 
föruijtelse  för  thet  smöret  skal  som  hon  utan  hans  weten- 
skal  hafua  köpt  i  Lilbolsta  af  Måns  Johanson  4  lispund 
blef  remitterat  til  tingot  efter  parthoma  iche  wore  tilstädes. 

19).  Kyrkiowerderna  moste  taga  afF  kyrkian  så  monga 
pengar  tho  betala  contant  wijijn  och  oblater,  och  selia  al 
wijijnsäden  efter  åhrlig  markgdng  och  alla  pe7?gar  kastas  i 
kyrkians  kista  och  riktig  rekenskap  åhrlig  göra,  huru  åtgår 
och  huru  myket  öfuerblifuer,  thet  man  kan  sedan  i  visita- 
^ton  af  kyrkians  hufuudbook  afknnna.  Och  for  sitt  omak 
skola  the  få  sin  löön.  På  annat  sett  kunna  the  sig  iche 
försuara   om   eftertaal   skeer,  ty  kyrkiowerderna  i  Finström 


Digitized  by 


Google 


664 

hafaa  sildt  wijijnsäden  1664  för  16  dal:r  taDnao  och  i  Salt- 
wijk  för  —  15  dahr  tunDan.  Nu  såsom  alla  kyrkiowcrdar  i 
heela  rijket  silia  wijDsäden  effter  markgåogen  åbrUg  och  åhriig 
therföre  olarera  i  prostetinget  kiöpandes  wijii  och  oblater  så 
myckit  bdiöfues  och  alla  öfriga  pengar  höra  kyrkian  till, 
och  när  det  fattas,  moste  kyrkiones  pengar  bettala;  altså 
kan  Per  Sigfredson  och  Hindrich  Pålson  för  alla  sina  åhr 
tilbaka  olarera.  Sammaledes  Åkrö  kyrkiowerden,  och  detta 
befalles  vthi  kongl.  och  doomcapittels  ordningar. 

20).    Prester  och  bönder  hade  inga  klagomåhler  moot 
huarandra. 


Holts  visita^ion  i  Jamala  I7  Febr. 

1).     Samwa  kyrkiow.  och  sexmän  som  förr. 

2).    Förhördes  ålderdomen. 

3).    Oplästes  then  13  p.  i  skogzordningen. 

4).     Oplästes  wijijnattestew  pro  anno  1664. 

5).    Oplästes  schrif  tholsordningen  och  förbödz  misbruket. 

6).    Skal  göras  aflångt  lijtet  bord  och  carmstool. 

7).    Förmantes  köpa  bööker  efter  kongl.  befäl. 

8).  Förmantcs  settia  barn  i  scholan  och  lära  sig  läsa 
tho  som  iche  kunna. 

9).  Oplästes  consistorij  attost  om  caplans  höö,  halm 
och  wäd. 

10).    På  kyrkian  faller  intet  arbete  i  thetta  åhr. 

11).  Blef  sagt  och  lofuat  bota  alla  fehl  på  husen  i 
prestg. 

15)  *).  Blef  sagt  och  lofuat  låta  jänka  husen  i  prestg. 
af  soknens  fulmektige  eller  fremmande  utsoknes  män  först 
skee  kan. 

16).    Behållit  pengar  218.    In  fisco  com.  33:  14. 

')  Nammerföljden  felaktig  i  originalet 
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17).  S.  Swen  Larso^is  legerstelle  blef  förmedlat  med 
soknenes  samtycke. 

18).  Prester  och  bönder  hade  inga  klagomåhler  flera 
än  tbe  som  rettades. 


Holts  visita/zo  i  Lemmeland  18  Feb. 

1).    Samma  kyrkiow.  och  sexmän  som  förr. 

2).    Förhördes  ålderdomen. 

3).  Oplästes  then  13  p.  i  skogzord.  och  d.  Magnus 
rem.  til  tinget 

4).  Ingen  kände  öfaertyga  h.  Måns,  at  iche  han  liaar 
opläsit  alla  befäl,  zedlar. 

5).     Oplästee  wijijn  attesten. 

6).    Aflångt  bord  och  carmstool  skal  göras. 

7).  Förmantes  köpa  böker  i  alla  gårdar  och  lära  sig 
läsa. 

8).  Behållit  pengar  af  offer  och  gåfuor  som  til  5  m(f:, 
af  haar  gård  är  lofuat  177  d.  8  Vj  öre.    Vthi  capellot  60  d. 

9).    Hamnstoks  pengar  äre  lefrerade  förestånda]^. 

10).     Blef  förbudit  gå  i  lekstugor. 

11).  Lomparlemngar  lofuade  alla  lijka  mjkit  hielpa 
til  åkor  och  dagzuerker,  krijta  op  capellet  och  beuara  cnu- 
tama  til  thes  rumet  besiktat  warder.  Sammaledes  bräder 
hafaa  i  förråd. 

12).  Moorkjrkioboar  eftergofuo  15  öre  af  the  perigar 
capelsboarna  borde  gifaa  til  theras  kyrkia. 

13).  The  2  som  borta  wore  i  visita^on  af  mootuil- 
lighe/  som  ähr  Erik  Isaacson  och  Erik  Jacobson  i  Lompar- 
land  skola  bota  4  öre  s:r  och  sexmen  utfordra. 

14).    Skal  köpas  ny  messhaka  til  capellet. 

15).  Jacob  i  Söderby  skal  tingföra  Erik  Isaacson  i 
Lomparby  for  sin  beskylning  emot  honom  och  hustrun. 
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16).  Sokaen  wil  hafua  alla  pangpe/igor  ifrå  oonsisto- 
rio.    Blef  gifait  på  theras  schrift  schrifteligit  suar. 

17).  Eyrkioboke»  wil  pastor  intet  hafua  hoos  sig. 
Blef  sagt  at  athi  soknstoiuma  gör  almogen  beslat  buar  bon 
skal  ligia  ofordorfuat 

18).  Pastor  klagar  at  the  göra  öret  en  hoop  sköt- 
fisketijonden  och  blefuo  förlijkte  efter  yndorwijsningen. 

19).  Jörn  i  Ostercalmar  haar  omsider  samtykt  at 
sonen  må  ekta  Peer  Sigelsons  d.  i  Fläka. 

20).  Pastor  inkom  drackin  til  prosten  och  fan  h. 
Måns  tijdeligh  om  morgonen,  och  begynte  spassera  på 
golfnet,  knöt  näfnen  för  man  och  kallade  honom  1)  skelm 
4  eller  5  gänger,  2)  beskyl  te  wara  orsaken  til  owenskapen 
emillan  capiteen  och  honom,  3)  förtalt  presten,  4)  hår- 
dragits med  bönder,  6)  tagit  bort  bans  påakpe/tgor  och  al 
hans  tijond  och  sagt  at  han  är  pastor  i  Ix)mparland.  Thessa 
puncter  och  flera  är  kyrkioh.  pålagd  inlegia  schriftelig, 
sammaledes  then  andra,  så  wil  pr^pp.  taga  order  ifrå  con- 
sistorio.     Om   thetta  schrefs  och  ifrå  Saltvijk  then  21  Feb. 

21).    Prester  och  bönder  hade  intet  moot  huarandra. 


Holts  viHitBitio  i  Saltvijk  28  Feb. 

1).    Sam^na  kyrkiow.  och  sexmän  som  för. 

2).    Ålderd.  är  förhörd. 

3).  Skogzord.  13  punct  oplästes,  item  wijijn  attesteti 
1664. 

4).    ÅQångt  bord  och  säte  skal  göras. 

5).  Hindrich  Olsons  i  Syllo  haar  lefrerat  til  kyrkiow. 
i  Bertby  rog  1  halfspan  ihet  selias  skal  för  3  dal  til  kyrkian. 

Hindrich  Jörenson  rester  1  spän  säd  och  lofuar  i  höst. 

Olof  Thomason  i  Nääs  rester  16  öre  för  testamentet. 
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Soknen  skal  betala  14  mf,  kyrkian  igen  for  200  tegel 
köpt  af  kyrkians  pe/tgar  til  prestg. 

Hind.  i  Lasso  rester  3  teliestenar. 

S.  Zacris  arfuingar  i  Ofaanåker  restera  O  öro  for 
kalken. 

Predikstols  himmel  mä  solias  for  10  oltor  8  dal.  til 
Ootha,  tbe^  Samuel  lofuade  bestella. 

Jemliustakan  skal  werderas  och  selias. 

Kyrkiogåfuors  restanter  w.  Harald  Erikso»  Fotangel 
10  d.  och  altaretafla,  häradshöfd.  Philander  en  liuscrona, 
Cnut  i  Tobole  1  d.,  Anders  i  Boxö  1  d.,  Basmz/^  i  Okarby 
1  d.,  Erik  Mich.  i  Ranxby  1  d.,  Clemet  Cnutson  1  d.,  Johan 
i  Lapsböle  1  dal.,  Erik  Larson  i  Eermanö  3  d. 

Erik  i  Eden  testamenterat  3  ährs  stat  när  han  döör. 

6).     Behållit  127  dal.  3  öre,  in  fisco  com.  5  d. 

7).  Sommar  och  höstarbete  kyrkiotaket  på  norsidan 
lappas  och  lööstiäras  för  hööanden  och  efter  höander^,  tor- 
net och  alla  taak  bekas  så  långt  the  16  tun.  tiära  räckia. 

8).  Samtykte  alla  köpa  tiärpanna  och  Erik  i  Lamasby 
bestella. 

9).    Hela  soknen  lofuat  köpa  itt  sköönt  båårkläde. 

10).  Torspåån,  bräder  och  spijk  blef  befalt  hafua  i 
förråd. 

11).     Carl  i  Hiortö  blår  repew  til  kyrkians  behof. 

12).  Snickare  kost  lofuade  bönderna  skiuta  tilhopa 
och  köpa  malt  i  Stocholm  1  spän  til  the  4  cappar  Eskil  i 
Solijs  haar. 

13).  Knöpelskan,  som  hålles  for  en  afgud,  är  förbudet 
sin  doctorskap,  och  när  hennes  egendom  är  förtärd,  lofuar 
soknen  gifna  almoso  och  intet  förr. 

14).  Befäl  tes  huusfolket  i  hela  soknen  församblas  på 
then  dag  kyrkiouerdarna  tilseija  at  sopa  snöön  grant  af 
alla  hualf,  eliest  forbiudes  stå  i  någon  benk  i  kyrkian. 

15).     Ahnosohioon  äre  8. 
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16).  Til  klokstreng  brukas  the  tog,  som  slås  til  kyr- 
kians  taak. 

17).  Grifter  samtykt  gräfua  på  södersidan  raatals  be- 
gynnandes  wid  osterändan. 

18).  När  TprcBpositus  frågade  soknen  huad  the  och 
hans  familiae  na  och  här  efter  wde  wara  tiluilies  for 
thessa  tienster: 

1).  För  Vbet  han  ifrå  1650  til  1665  på  U  åhr  haar 
hållit  uthi  bygningztijden  i  prestgåi*den  nefwer,  såår,  trög, 
ämbar,  cassar,  spadar,  och  ofta  illa  farit  och  blifiiit  för- 
derfuade. 

2).  För  thet  han  hölt  ifrå  sin  första  ankompst  ifrå 
1636  in  til  1651  på  19  åhr  uthi  bygningztijden  i  pr^tgår- 
den  alla  murmestare  kost  neml.  180  måltijder. 

3).  För  sin  Qijt  i  29  åhr  at  förskaffa  1  tun.  byg- 
ningzsäd  til  kyrkian,  ihet  kongl.  maijit  på  rijksd.  1664  haar 
gifuit  försäkring  om  med  kongl.  brof  och  secret  som  opläs- 
tes  i  yisita/ion  allenast  tho  sielffda  wijdare  sökia  här  efter. 

4).  För  thet  alla  ogifta  barn  små  och  stora  opsiunges 
utan  betalning  ifrå  nesta  bergen  östan  och  sunnan  til,  som 
nu  skedt  är  i  29  åhr  vtan  betalning,  några  fåå  vndanta- 
gandes. 

5).  För  thot  han  kyrkians  hufuudbook  haar  oprettat 
och  rekenskap  är  hålUt  i  20  åhr  ifrå  1636  til  1655  vtan  löön. 

6).  För  bekymber  och  omak,  efter  gifne  lengder  af 
wedorbörandenar,  som  åhrlig  härefter  och  hafuas  skal  at  göra 
kyrkians  rekenskap  utan  betalning  af  kyrkian. 

Tå  samtykte  soknen  efter  begäran  åhrlig  hielpa,  antin- 
gen kom  til  prostgården,  som  skedde  ifrå  Toböle  1665,  wäd 

1   las 1)  med  1  eller  2  hästar  eller  hugga  qnistöör  1 

las,  som  skedde  1650,  eller  annat  dagsverke  i  stelle,  som 
ther  emot  suarar  utan  pastoris  bekostnad  när  begäres  eller 
påminnes. 


M  Otydligi 
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Absentes  ex  visitatione  plar.  r:di  d:ni  pr^positi 
den  23  Juli  A:o  1665. 

Kumbl.  by. 

Feer  Andersons  Margeta  och  Daniel  reoste  til  Selinge. 

Simon  Ehrson  reest  ti  Lappo,  til  bruden  sin. 

Karin,  länsmans  piga,  reest  til  Lappo  til  egit  ährende. 

Anna  Eers  Hansons  d:r  rest  til  Lappo  til  brudgum- 
men sin.  * 

Zacharias  Simon  Wastesons  drongh,  har  ondt  i  fodten. 

Lars  Persons  hustni  i  Selinge  är  hemma  af  ålder- 
domen. 

Oloff  Jacobson  i  Encklinge,  haar  bolen  foot. 

Hans  dreng  roest  til  sochnen. 

Michel  Ehrson  Glases  dreng  i  Enklinge,  reest  åt  soknen. 

Beata  och  Brita  Jacob  Olsons  döttrar  absentes. 

Olof  Peer  Matzons  poike,  absens. 


Marcus  Oloffson  absens,  1,  2,  3,  4,  absentes. 
Erich  Person,  1,  2,  3. 
Måns  absens,  1,  2. 

Fiskö. 

Staffan  Ehrson,  absens,  1,  2,  3,  4,  5. 

Lars  Oudbmundson,  absens,  1,  2,  3. 

Erich  Jonson  absens,  1,  2,  3,  4,  5. 

Michel  Henderson,  1,  2,  3. 

Söfring  MSnson  absens. 

Thomas  Hansson  tilstädos  1,  2,  3,  4,  5. 

Jurmo. 

Per  Hinderson,  absens,  1,  2. 

Gertradh  hustru  tilstädes. 

Anders  Matzon  tilstädes,  1,  2,  3,  4. 
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Matz  Michelson  absens. 
Brijta  hastru  tilstädes,  1,  2. 
Ebrich  Henderson  absens. 
Sigfredh  tilstädes,  1,  2,  3.  4,  5. 
Jacob  Jonson  tilstädes,  1,  2,  8,  4. 
Anders  Jacobson  absens. 
Hendrich  sonen  tilstädes,  1,  2,  3. 
Sigge  tilstädes. 
Matz  Anderson. 
H.  Margota  tilstädes,  1,  2. 
Hendrich  Erichson  absens. 
Barbro  modron  tilstädes,  1,  2,  3. 


Åf 


wa. 


Hendrich  Jöranson  tilstädes,  1,  2,  3. 

Per  Henderson  absens. 

Jngeborg  d:r  tilstädes,  1,  2. 

Matz  Larson  absens,  1,  2. 

Erich  Olofson  absens. 

H.  Anna  tilstädes,  1,  2,  3. 

Matz  Hemmingson  absens. 

Lars  magen  tilstädes,  1,  2,  3. 

Pfifwel  Henderson  absens. 

Matz  drengen  tilstädes,  1,  2. 

Påfvel  Ehrson  absens. 

H.  Karin  tilstädes,  1,  2,  3. 


Biörholma. 


Biör  Olson  tilstädes,  1,  2,  3. 
Herman  Marcuson  absens. 
Brijta  modren  tilstädes,  1,  2,  3. 


Brandö. 


Erich  Thomasou  tilstädes,  1,  2,  3. 
Matz  Thomason  tilstädes,  1. 
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Per  Staffanson  tilstädes,  1,  2,  3. 
Anders  Marcuson  absens. 
Marcus  fadren  tilstädes,  1,  2,  3. 
Hendrich  Simonson  absens. 
Margeta  modren  tilstädes,  1,  2. 
Thomas  Matzon,  posten,  1,  2,  3,  4. 

Baggholma. 

Påfwel  Uenderson  absens,  1,  2,  3. 
Matz  hustra  tilstädes. 
Ehricb  StafTanson  absens. 
Qertrudh  dottren  tilstädes,  1,  2,  3. 

Thorsholma. 

Johan  Larson  absens. 

Margeta  dotter  tilstädes,  1,  2. 

Thomas  Jacobson  tilstädes,  bowist  lydno. 

Hendrich  Matzon  absens. 

Chirstin  piga  tilstädes,  1,  2. 

Oöstaff  Marcuson  tilstädes,  1,  2. 

Matz  Marcason  absens. 

Thomas  sonen  tilstädes,  1. 

Michel  Matzon  absens. 

Matz  sonen  tilstädes,  1,  2. 

Asterholma. 

Johan  Nilson,  1,  2. 

Matz  Michelson. 

Anders  brödren  tilstädes,  1,  2. 

Lappoby. 

Hålfwar,  absens. 
Brijta  h.  tilstädes,  1,  2. 
Erich  Person  tilstädes,  1,  2. 
Hendrich  Anderson  tilstädes,  1. 
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Jöns  Person  tilstädes,  bewist  lydno. 
Hondrich  Simonson  tilstädes,  1. 


Anno  1665  den  23  Jul|  Carsus  visitationis  widh 
BrändöÖ  capeliet 

Gapellotz  wärderna.  Kjrkiowärderna 

Hendrich  Jöranson  i  Åfwa.       Hendrich  Jacobson. 
Erich  Tbomason  i  Brändöö.       Hendrich  Person. 

Sexmännema.  Sexniännema. 

Anders  Oloffson  i  Biörbolma.     Jöns  Jacobson. 
Jacob  Jonson  i  Jurmo.  Per  Ololfeon. 

Erich  Person  i  Lappo. 
Hindrich  Matzon  i Tborsholma. 

1).    Förhördes  vngdomen,  läsa  wäi. 

2).  The  många  absentes  i  capeliet  uthwijsar  längden 
och  bidia  om  försköning  ödmiuckeligen. 

3).  Ythwälia  Brändöboar  Ebrssmess  tijden  wara  then 
bequembligaste  tijden  at  visitera. 

4).  Begära  att  prosten  mötte  komma  i  alla  visitatio- 
ner  vth  til  Brändööby  medh  sit  folie  och  sedan  wela  the 
wara  frij  för  then  bekostn.  the  oliest  pläga  göra. 

4  »).  Wällärdo  her  Mårthen  lofwar  ehrwyrdige  pro- 
stens folck  inhysa,  gifwa  maat  och  dricka,  när  the  reesa 
egna  ährender,  men  eliest  icke. 

6).  Moderkyrkioboar  bekänna  spfinor  hafwa  fallit  ne- 
der  på  norsidan.  Blef  sagt,  at  thet  skal  besichtas,  tiäras 
och  botass  af  thera  siolfwa,  eller  kyrkiobyggiaren  på  then 
tijden  som  thet  behöfwes. 

6).    Lofwa  ingenslå  dhen  stora  remnan  i  sakerstian. 


*)  Numreringen  felaktig  i  ori^oalet 
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7).  Oambla  rönen  skal  borthuggas  och  then  vnga 
skogen  wästan  om  kyrkian.  Blef  sagt  och  bewiliat,  at 
klockaren  skal  borthugga  skogen  och  sedan  beholla  platsen 
och  grässbotnen. 

Behollit  penningar   i   Brandö   capels  kista  —  58  d:r 

vthi  fisco  communi  —  17  d:r 
Spanraåhl  3  t:r  1  baifspan  wijnsädh. 
Kiöpes  til  Brandö  capelle  en  otting  om  3  Y,  kanna. 
Behållit  peningar  i  moderkyrkians  kista  —  145  d:r 
vthi  fisco  communi    —     16  d:r 
Wijnsädh  widh  moderkyrkian  2  t:r  3  halfspan. 
Clarerat  för  wijnsäden  i  båda  kyrckiorna. 

Eyrokiobalkana  ofärdiga  vidh  båda  kyrckiorna  och  blef 
sagt  at  the  skola  botas  i  höst. 

Anno  1664  hafwa  cappelsboar  bewiliat  köra  sand  6 
lass  efiter  hwartt  mantabl  på  theras  kyrckiegård,  och  är 
intet  effterkommit 

Moderkyrckioboarna  hafwa  låttat  manfolckz  bänckiar 
twå  gångor  efiter  h:r  Mårthens  bekännelse  och  största  dee- 
lens  af  sochnens,  men  några  seija  allenast  en  gång  wara 
låtit,  och  alla  bekänna,  sidsta  gången  lotten  gick,  då  sam- 
satte  tho  sigh  alla,  at  hustrumas  bänck  skal  wara  gijnt  tber 
som  männerna  stå. 

Dhessa  fyra  bönder,  Hendrich  Jacobson,  Hendrich 
Person,  Sigfredb  Matzon,  Simon  Älgerson  klaga  at  dberas 
hustrur  äre  bänckiewilla,  bleff  sagt  at  bänckielengden  skal 
vpsökas,  och  dereffter  rättas  thetta  feelet  at  dheras  hustrur 
skal  inrymmas  rummet  ther  the  äre  förordnade. 

Remitteras  i  kyrkioheerdens  och  kyrckiorådetz  beställande. 

1).  Eyrckiobänckiama  i  moorkyrckian  äre  oduglige 
baakom  kyrckiedören,  skal  i  wintter  föras  wärcke  til  och  i 
wår  lagas.    Blef  bewiliat. 
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Gappebboama  lofwa  medh  näf:r  och  taakwcdb  botha 
heela  kyrckiotaaket;  skal  afbijtas  dher  som  cappels  stockana 
äre  blånade. 

Eumblingeboor  lofwa  laga  källaretaket  Åfwaboar 
lofwa  laga  maltpörtte.  Kyrckiowärden  Hendrich  Jöranson 
beställa  dber  om. 

Erich  Person  lofwar  beställa  medh  sina  grannar  om 
fäähuset 

Skal  kiöpas  ett  låss  til  hwardera  kyrkiones  hufuudh 
kista. 

Qwinnan  som  i  tre  åhrs  tijdh  haf:r  warit  ifron  Her- 
rans natwardh,  war  intet  tilstädes. 

Prästerna  och  åhörarena  haar  intet  klagomåbl  cmil- 
lan  sigh. 


Anno  1665  den  17  JuliJ  h6ltz  ransaakningh 
widh  hospitalet 

Dhe  elendigass  beswär  och  bekännelse,  som  nu  äre 
7  personer. 

1).  Sadhe  sigh  ingen  brist  hafwa  på  ordinarij  och 
extraordinarij  gudztienst,  icke  heller  på  sin  månadzkost,  vn- 
dantagandcss  Saltwijk  hnar  manglat  i  denna  wår  och  som- 
mar, och  offtor  saltfisk  är  i  förstonne  gifwen  dbe  elendige 
effter  giordh  förslagh  af  sal.  Staphan  Hanson,  b^ära  dhe 
ost  eller  slachtnööt  i  höst  i  stellet  för  samma  fisk. 

2).  Effter  dhe  gambla  flandemäten  sadess  wara  alde- 
loss  obrakelige;  ty  begära  de  ödmiukeligen  af  h:r  bofalnings- 
mannen  1  S*  lijn  och  itt  halfHt  S*  hampa. 

3).  Till  lijnkläden  begära  the  6  alnar  lerfft  till  huar 
person,  och  siäll hudar  till  skoor. 

4).  Begära  dhe  den  nya  stufwun,  som  h:r  Erick 
sålde   h:r  befalningzmannen,   wille  låta  hugga  itt  stort  far- 
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stufwu  till,  der  vthi  de  kuude  hafua  sine  kistor  och  wedh, 
och  sedau  låta  snarast  skee  kan  köpass  näfwer  till,  och 
vpsättia  itt  steenkast  ifr2n  de  gamble  stufwome,  der  een 
röön  står  sunnan  på  busen,  der  dhe  och  seija  finness  lägen- 
heet  till  brun,  bätter  än  på  något  annat  ställe. 

5).  Vthi  ingendera  gambla  stufwun  trösta  dee  boo 
öfwer  wintren;  ty  spartaghen  och  bördzåssarna  öro  rutnade, 
och  städar  satte  vnder  taket  och  rösten. 

6).    Badhstufwu  behöfwa  the  tilkommande  åhr. 

7).  Vthi  den  gamble  kjrkiogården,  säija  de  wara  så 
full  packat,  att  dee  kunna  inga  flera  lijck  nedersättia.  EfFter 
the  offta  liggia  sinka,  att  icke  mehra  än  2  eller  1  äre 
vppe,  så  kunna  the  icke  hafwa  kjrkiogårdeu  långdt  ifrån 
husen,  derföre  blef  Bagdt,  att  den  lilla  platzen,  som  är  sun- 
nan om  the  gambla  stufwuma,  skall  pröfwass  medh  jem- 
störar,  om  ther  ähr  diup  jordemån,  och  när  han  blifwer 
full,  måste  the  åther  bruka  den  gambla  kyrkiogården,  om 
der  till  intet  tienligare  ställe  finss. 

8).  Behöfwa  the  twenne  tunnor  till  spijsööl  medh 
aldraförsta. 

Prästens  beswär. 

1).  EfTter  Knmblinge  sockn  sänder  dijtt  sina  spottelska 
och  aldrigh  hafwa  gifwit  juulkost  mohr  än  itt  åhr,  bogäress 
h:r  befalningzmannen  behagar  bruka  de  medel,  som  dhor  till 
tiena,  att  the  må  plickta,  och  här    effter  lydna  bewijsa. 

2).     Säger     cammartaket    medh     golf     och     weggiar 


3).    Bagarstufwun   behöfwer  botass  till  weggiar,  tack, 
golf  och  ygnen.    Item  skorstenarna  kalkslåss  ofwan  taket. 
4).    Farstufwun  felar  tack  och  golf. 

5).    Bryggekäril   will   han   ingalunda  länger  hålla  åth 
dhe  fiJuka. 
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6).  Förslebåth  att  ömsa  tho  fattigass  boskap  klipporna 
emillan  och  miölkebåth  säger  han  sigh  ingalunda  länger 
kanna  hälla  för  the  elendigass  skull. 

PARERGA. 

1).  Nfir  pastoris  son  dominus  Feirtis  fordrade  sin 
fahrss  pastoralia  af  h:r  Lars  Hammar,  hospitalz  predicanten, 
pro  a:o  1662,  1663,  1664  för  bondehemmanet,  h:r  Lars  bru- 
kar, och  pastor  gör  cronan  uthlagor,  tå  lofwade  h:r  Lars 
uthi  min  och  länsmanss  närwaro  förlijkas  medh  pastore. 

2).  Om  den  twist  och  oenigheet  som  i  wintrass  war 
emillan  h:r  Lars  Hammar  och  v.  b:r  Erick,  item  emillan 
hrr  Gabriel  och  y.  h:r  Erick,  hafwa  dhe  inbördess  förlijkt  sigh. 

Domen. 

Blef  sagdt  i  gemen,  at  denna  gången  är  alt  tilgifwit, 
allenast  tho  wackta  sigh  här  eflter  för  all  förargelse,  och 
sin  eghin  olycka. 

3).  Haropnstokz  föreståndare  bewijste  medh  quittentier 
sigh  hafwa  lefwererat  hospitalss  föreståndaren  dhe  pengar, 
som  äro  falne  pro  a:o  1664  uthi  hampnarna. 

4).  Extraordinarij  pr^ter  reose  icko  omkringh  i  sock- 
nen på  tiggerij  uthan  tilståndh  af  opiscopo. 


Den  19  JuliJ  höltz  visita^ibu  i  Kökars  capeL 

1).  Kyrklowerderna  Thomass  Larson  och  Simon  Ber- 
tilson. 

2).  Sexmän:  Olof  Hanson,  Erik  Larson,  Thomas 
Olofson,  Bertil  Erikson. 

3).  Absentes:  Caalbj  Isach  Oregerson  i  Fiskij,  Fin- 
nöö  Glemmet  Thomosson  medh  sin  hustru  i  Fisköo.  Blef 
sagdt  att  om  derass  förfall  skall  ransakass. 
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4).  Förhfirdeas  ålderdomen  oob  yogdomen  ooh  liso 
beiömmelighen. 

5).  EyrkiowSiden  Simon,  som  borta  är,  skall  darent 
f5r  the  tree  d:r  plickteptfngor,  som  Matts  Erikson  i  Gallby 
i  förra  visita^n  samtyckte  vthgifwa  till  kyrkian. 

6).  Skall  skaffass  en  stegha  till  kyrkiotaket  och  elliest 
till  wäggiumass  akaffwande  innan  tilL 

7).  Opninghen  kringh  om  sacristian  igenmurass  och 
lijtet  reetwftrke  sunnan  på  kyrkiewäggen  ythan  till  skall 
förskaffas  och  opsettiass. 

8).    Köpeas  ny  klocksträngh  om  icke  godt  folk  elliest 

förähra  och  hwfwen  oplagess,  och  lingess  vthan  på  wäggen. 

9).    Holet  wfistan   om  kyrkian  på  kyrkiobalken  skall 

Tplagass,   odtk   den   som   nederrifwer   eller  der  öfwer  gåår, 

sättess  i  stocken. 

10).    Stock  skall  medh  första  görass. 
11).    Behållit  p677gar  i  hufwudhkistan  56  d:r. 
12).    På  wijnsäden  raster  länsmannen   på  de  åhren, 
som  han   haar   emottagit  wijnsäden,  17:  16.    Pro  a:o  1664 
raster  h:r  Lais  Hammar  24  d:r.    Glareradess  om  wijn  och 
oblater. 

13).  Lofwat  skaffa  och  opsättia  fåårhuuss  till  hösten, 
så  bredt  och  långdt  som  det  gambla  är,  wäl  mössiat  och 
täckt  at  dett  blifwer  warmt 

14).  Blef  sagdt  och  lofwat  eftter  kongl.  brefz  oplä- 
sande  giöra  kyrkioherden  sin  tijondh  och  cappellanen  sin 
skyldige  ränta,  widh  straf  tiUgiörandhe. 

16).  Mattz  Matzsons  och  Olof  Hansonss  båått  i  Of:r- 
boda  aflade  ifrån  sitt  heemlandh  om  söndagz  morgonen,  at 
när  klockan  war  6  och  folket  gingo  til  kyrkian,  woro  the  2 
mijl  ifrån  landet  uth  på  Eökarss  fiärden,  och  hinte  intet 
fram  till  tijdgärden  uthi  Fögell  för  lungt  wäder  skul.  Alla 
i  gemeen  lofwade  häreffter  taga  sigh  til  wahra,  at  icke 
flera  resor  skee  skola  så  frampt  the  icke  plichta  wela  effter 
giord  ordningh. 

37 
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16).  Om  juulkosten  till  hospitalet  emädan  förbudit  är 
förmedelst  klagemåhler  at  föreståndaren  skall  utresa  i  haaf- 
fiskes  vtban  sexmän  pälagdt  uptaga  och  framskafla,  så  för- 
modass  om  sexmän  icke  effterkomma,  att  dett  och  på  tin- 
get rättat  warder  medh  någhon  plicht. 

17).  Huussöö,  Kyrckgångzöö  och  Hästöö  li^pia  full 
till  marchlagh  i  Föglöö  medh  sina  vthlagor,  men  intet  af 
ålder  giöra  the  till  kyrkian  och  pr€s%årdea  åkor,  taxwär- 
ker,  pe;7gar,  uthan  till  Kökar,  där  the  hafwa  och  kyrckio- 
bänk  och  iche  i  FögeL 

18).  Klagar  h:r  Erik  att  Simon  Erson  i  Osterbygge 
är  för  hårdh  emott  sin  hustra  och  legojon,  tracterar  och 
slår  dem.  Blef  sagt  at  han  achtar  sigh  at  inga  klagemåh- 
ler af  hustruun  och  .  .  .  *)  skåpet  här  rfter  förebringass, 
men  legofolkz  oskälige  ag  . . .  *)  lyder  till  tinget  Ähr  oplä- 
sit  kongligh  förwahringh  att  han  inga  miss  fehl  häreftter 
förorsakar  till  sitt  förderf. 

1 9).  Ålmogen  blef  wamat  icke  binda  echtenskap  uthi 
förbudna  skyUskaps  och  suågerskaps  leder. 

20).    Prester  och  åhörare  hade  inga  klagomåhl. 


Den  16  JuliJ  höltz  visitatio  i  Fögel. 

1).  Kyrkiowärder  Jöns  Anderson  och  Clemmet  Hin- 
derson. Sexmän  Mattz  i  Horsolma,  Erik  i  Juddöö,  Jöran  i 
Bråttöö,  Isaac  i  Biörssboda. 

2).    Ålderdomen  förhördess  och  lose  så  temmeligha. 

3).  Almogen  sade  ingen  brist  wara  på  ordin,  och 
extraord.  gudztienst 

4  o.  5).  Om  cathechismi  och  böndagz  predikningar 
haar  prccpositws  satt  in  nova  ord.  eccL  titul.    Helgedagar. 

")    Början  af  ordet  bortrifvet. 
•)    Borlrifvet 
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6).    Timstock  skall  opsetiiass. 

7).    Skogzordningen  blef  opläsin. 

8).  Behållit  pengar  44  d:r  8  öre.  Item  dareradess 
för  wijnsäden. 

9).    Opiästess  tijondordningar  och  wijnattester. 

10).  Kyrkiorådet  ransakar.  Olof  i  Sottungass  brott 
afdömer  kyrckiorådet. 

11).    Blefwo   rettade  om  trolofningar  och  wixeltijder. 

12).    Tombeckaren  är  låfwat  35  d:r. 

13).  Kyrkiorådet  ransakar  om  dem  som  hafwa  äggiat 
på  holmarna  under  tijdgärden.  Och  tingförer  derass  brott 
effter  somblinge  neka  och  somblige  wore  icke  tilstädess. 

14).  I  åhr  och  åth  ähret  skall  inleggiass  nytt  golff 
öf:r  hela  kyrkian,  wåkenhnuss  golfvet  jemttass,  botass  och 
holen  igenmurass. 

Framdeless  kyrkian  uthan  och  innan  rappass  och 
huitlimifiass. 

Sacristien  botass  till  muur  och  taak  item  alla  oferdige 
kyrkiobalkar.  Altaretaflan  och  ChrisH  korss  förgyllass. 
Nytt  altarekläde  kiöpass,  och  annat  huadh  än  manglar, 
som  obestält  är  effter  order  i  alla  visitationer.  Bönderna 
föregofwo  att  fattigdomen  och  dee  stora  utlagor  tillåta  icke 
pä  snaran  tijdh  att  reparera,  uthan  huadh  the  småningom 
hinna,  wela  the  gema  göra. 

15).  Skall  i  Mårmessan  kiöpass  näfwer  til  bagarstugan, 
item  wargskärsstugan  och  bastugan  och  hussen  strax  tac- 
klass som  the  lofwadhe* 

16).  När  almogen  tilfrågadess  om  the  hade  något 
emott  sina  prester,  suaradess:  att  the  hade  icke  något  be- 
skylladt  uthan  Olof  i  Plisöö  sadhe  v.  h:r  Erik  wara  oror- 
ligh(.^)  uthi  sitt  lefweme.  Och  hanss  granne  i  Himimerssöö 
Isac  och  h:r  Erik  sampt  hanss  hustru  hade  granträttor  sinss 
emillan  om  ohägna  och  allehanda  slemma  ordh.  Och  be- 
fanss  att  een  ded  är  tingfördt,  och  förmantes  partema  icke 
mehr  derpå  yrkia.     Omsider  förlijktess  Olof  och  Isac  medh 
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h:r  Erik,  men  h:r  Erikz  hustra  wille  den  gången  icke,  der- 
före  remitteradess  till  tingett 

Om  ftfitonen  i  pr^tgården  satte  hon  sigh  i  båten  i 
prostgården  och  wille  icke  opkomma.  D.  Petrus  brödren, 
som  seer  på  huushållet,  darerar  för  pastoris  intrader  och 
hielper  nphälla  gudztiensten  effter  consistorij  order,  klagar 
modren,  at  han  medh  sin  broder  h:r  Erik  haar  lefwat  uthi 
stoor  oenigheet,  i  detta  åhr  omsijder  blefve  the  förlikte. 
Men  jppass  flera  gångor  onödigh  träta,  så  will  modren  för- 
skiuta  dem  bådha,  ty  lädren  och  modren  fiilla  många  tårar 
och  beskylla  dn.  Petnun,  at  han  setter  dem  mycket  tilpyn- 
tess  i  huset  och  förtryter  om  de  hielpa  hrr  Erik  och  will 
hafwa  lijka  der  emott  EUiest  i  sina  trätor  säija  föräldrarna 
dem  wara  Ujka  goda  att  den  ena  talar  och  den  andra  soa- 
rar  illa  etc. 


Jacobi  dag  hölts  visitation  i  Sand  skären. 

1).  Kyrkiouerder  Anders  i  Orundsunda  och  Simon 
i  Loflfö. 

2),    Förhördes  ålderdom  och  vngdomew. 

3).  AItai*etafla  förgylt  skafifas  först  skee  kan  skamplu- 
neråt  efter  fönstret  framdeles. 

4).    Capel  huitlimas  innan  til  först  lågenhet  är. 

5).    Clarerades  för  kyrckians  wijnsädh,  wijn  och  oblater. 

6).     Oplästes  wijn  attesterna  pro  an.  1664,  1665. 

7).  Skola  kyr(k)werdema  få  i  åhr  1664  1  d.  16  öre 
hwardhera  i  sin  lön. 

8).    Fans  i  behöll  i  kyrckians  kista  20  d:r. 

9).  Silfkalcken  är  köpt  för  58  d:r;  här  på  har  kyrckian 
lefuererat  20  d:r,  dhe  resterande  38  skola  eflter  8  dagar 
köparen  tilstellas. 

10).  Blef  sagt  att  gifuas  för  kyrckgångzhustru  8 
öre  s:mt 
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11)  Eöpes  lass  till  såcristiedören,  och  jem  at  göras 
starcka  tenar  för  fenstren. 

12X  Lagläsaren  i  Degerby  darerar  för  Ambnises  höte 
i  Sonboda. 

13).  Hans  Person  i  öfre  i  Fögel  sochn  skyldig  för 
sengelag  lång  tijd  sedan,  han  säger  sig  halua  lefwererat  til 
prästerna  i  Fögel  3  d:r;  h\[ef]  sagt  at  pastor  ibid.  moste  göra 
besked  hwart  dhe  p^/tgor  äre  komne. 

14).    Droppet  ofoan  predicostolen  på  taaket  skal  botas. 

15).    Emellan  prästerna  och  åhörarena  war  alt  clart. 


Den  30  JuliJ  hölts  visita^to  i  Snnd. 

1).  Eyrkioaerder  Olof  Mathson  och  Maths  i  Gulla 
i  sin  suäifaders  stelle. 

Sexmän  Maths  Thomosoit,  Maths  Person.  Tuenne  äre 
i  Stocholm. 

2).    Ungdomen  förhöres  i  åhr  och  lose  temmelig  wäL 

3).  BehoUet  106  dal.  Glarerat  för  wijijnsäden,  wijijn 
och  oblater. 

4).    In  fisco  communi  4  dal. 

5).  The  som  restera  gåfuoma  til  kyrkian,  lofua  lefrera 
när  lägenhet  är. 

6).  Anders  Larson  i  Hulta  skal  sisteras  för  werdzlig 
ret  Sedan  förwijsas  til  prosten  med  ransakningen,  och  i 
medier  tijd  uthom  nödfal  förbiudes  sacramentet 

7).    Eyrhiogångz  pengar  ähr  8  öre  s.  m. 

8).  Hind.  Olson  i  Persnääs  dööf  och  dumber,  går 
fl  ij tigt  til  kyrkia  och  på  prosten  när  ihei  predikas  och  haar 
alla  gudeliga  åthäfuor.    Tillätes  sacramentet. 

9).  Klockare  ordning  blef  opläsin  och  förmantes  retta 
sig  therefter,  \het  han  här  tils  intet  nutit  haf:r.   Lofuade. 

10).    Prester  och  åhörare  intet  emot  huaranrfra. 
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ADnö  1666« 

Holts  visita/io  i  FinstrOm  then  18  MartiJ. 

1).  Opetemdes  bonden  i  gården  ifrå  moorkyrldan  och 
capel.    Alla  wore  tilst&des  som  iche  hade  laga  förfal. 

2).    Eyrkiouerder  och  sexmfin  som  för  wore. 

3).  Manfolks  och  quinfolks  lektare  görs  i  sommar. 
Bå&rbuus  ftr  ferdigt. 

4).  Blef  sagt  och  lofoat  steen  och  kalk  til  bielkamas 
inmurande. 

5).    Beenhnsen  är  åsen  a^;ången  och  taket  in&IIit 

6).    Westerdöören  göras  ny. 

7).  H.  Anna  i  Toböle  står  i  prooff  för  spittelska,  blef 
sagt  at  hon  skal  besiktas  och  dömas  och  ransakas  om  bon 
haar  något  klagomåhl  emot  mannen. 

8).  Maria  i  Wenstantresk  (?)  hafuer  Jacob  Person^  hen- 
nes snåger,  mistankar  til  at  hon  är  bekajat  med  elak  siok- 
dom  och  eliest  olåtug,  så  at  suärfadren  Hindrik  Jacobson 
skal  mest  för  hennes  skul  hafwa  gifnit  sig  ifrå  honom.  Blef 
sagt  at  Jacob  må  besuära  sig  för  befalningzmannen.  Maria 
haar  intet  kunnat  förlijkas  med  sin  suärfader  eij  heller  kan 
han  begå  sig  med  henne.  För  mistankar  om  siukdomen 
skal  hon  på  kyrkiowallon  besiktas  tilkommande  söndag  och 
tå  af  församblingen  befrijas  eller  fällas. 

9).  Kyrkioheerden  inlade  en  long  lengd  på  sina  sok- 
namän,  som  1655  lupo  på  lowgfredagen  i  siäliis  vnder  tijd- 
gärden.  Remitteras  til  kjrkioh.,  befäl,  och  länsmannen,  som 
är  nemde  i  stadgan,  och  drista  the  sig  iche  saaken  försona, 
så  öfuerschrifae  til  doomcapitlet;  tiietta  afbode  the  ödmiu- 
keligen  och  lofuade  aldeles  afstå  härefter,  och  gifua  på 
mannen  1  dal.  k.  m.  til  kyrkian  utan  någon  påmaning. 

10).  Michel  Olson  vthi  Emkarby  och  hans  hustru, 
som  hafua  lefuat  tilhopa  uthi  stoor  förargelse  på  6  åhrs  tijd 
och    warit  ofta  för  kyrkiorådet,  för  ting,  biscop  och  probst 
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med  sina  klagomåhler,  &re  blefne  förlijld;e  och  intet  bfillit 
Men  nu  i  proste  visita^ton  oplästes  för  them  goda  wamin- 
gar  och  blefue  förlijkte. 

11).  Oplästes  then  19  och  21  i  skogzordningen  för 
Jöran  skul  i  Finström,  som  haar  låtit  afhugga  en  skogzbacka 
för  sin  quarn  sknl,  ther  presbohls  ägor  intereserat  är.  Och 
synas  wara  fömäär.  Sammaledes  en  kella  vtstengt.  Blef 
sagt  at  sådant  skils  på  tinget 

12).  Erik  Jöranson  vthi  Höökböle  lofuar  betala  i 
lijkstolet  efter  sin  hustru  och  bekende  sig  hafua  haft  5 
sina  egna  koor. 

13).  Prestgårdzhuus  fehl,  som  är  stegerhuustaket,  ba^ 
garestugugolfuet,  kellarefarstugun  och  taket  på  kellare^ii 
läka,  dören  oduglig  och  muren  och  hualfuet  vtan  och  innan 
behöfues  kalkslås  item  kellare  renman. 

14).  Borstugu  farstugu  och  cammarens  golf  aldeles 
odugliga.  Söderstuguns  golf  är  och  en  deel  elakt  och  rosten 
på  aff  (?)  fähuus  låna  är  afblåst;  privet  faller  omkul.  Ålmo- 
gea  lofua  bota  i  åhr  så  mykit  [the]  hinna  och  ^) 

15).  Klockaren  får  2  '/^  cappar  wid  moorkyrkian  och 
justerades  af  länsmanen  och  andra,  i  visita/eon  och  the 
bönder  han  haar  i  cappellet;  men  capelsklockaren  får  2  cap- 
par aff  the  byar  i  capellet  han  haar.  Soknstuguns  lengd 
innan  cnutar  10  alnar  och  1  quarter,  på  bredden  9  al:r  3 
q.,  fönster  3. 

16).  Behållit  pengar  i  moorkyrkia  80:  28  Y,  och  in 
fisco   communi   11:  11  ör.    In  fisco  pauperum  11:  9  VV 

16).  Behållit  pengar  i  capellet  85:  8  Vi-  In  fisco 
pauperum  2:  20. 

17).    Prester  och  åhörare  hofua  intet  moot  huarandra. 


*)  Meningen  är  i  originalet  oafslatad. 
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H6lt8  Tisitatfo  i  Hammarland  than  20  Mart^^ 

1).  Opstemdes  bonden  i  gården  ifrå  moorkyrka  och 
capellet  och  wore  alla  tilstädes  som  iche  hade  laga  förfal. 

2).    Eyrkiouerder  och  sexmän  som  förr  wore. 

3).    Läselengden  pro  anno  1666  ferdig. 

4)  ^).  Behällit  114  d.  k.  In  fisco  commoni  5.  In 
fisco  panperam  förte  .... 

5).  En  fattig  bössa  nthi  länsmans  gården  och  wid 
ffiristaden  opretas  skal. 

6).  EkerO  bönder  wela  bUfaa  quitt  caplans  stugan 
op  wed  stoor  prostgården  och  i  stelle  för  samma  stngu 
bygia  en  staga  wed  capellet,  efter  them  faller  saårt  i  alla 
caplans  ömsningar  bjgla  njra  haas,  så  framt  moorkyrkio- 
boar  iche  wela  hielpa  capelsboar  bjgia  wid  capellet  Therpå 
saarade  moorkyrkioboar  om  the  kanna  Uifaa  af  med  caplans 
stugan  i  stoorprestgården  så  wela  the  hielpa  Ekeröboar 
ther  athe  hålla  caplans  stagu,  men  på  2  stdle  wil  hnaiken 
capelsboar  eller  moorkyrkioboar  hålla.  Saarar  pnapotth» 
så:  såsom  practioeras  i  hela  stiftet,  blifaer  och  i  Hammar- 
land och  Ekerö,  och  remitteras  til  doomcap.  Capelsboar 
seija  sig  hafaa  lofuat  en  stok,  en  part,  och  the  hafaa  kört, 
men  en  part  hafua  iche  lofaat,  och  the  wela  iche  kora, 
med  mindre  huset  hörer  them  til.  Ingalunda  wil  hela  sok- 
nen  hålla  mehr  än  en  heel  caplans  stugu.  Mooi^Trkiaii 
wil  iche  thet  ringaste  hielpa  til  at  bygia  i  Ekerö  capellans 
stugu,  föran  the  få  försäkring  at  caplans  stugun  i  prest- 
gården  hoos  them  blif:r  afflagd. 

7).  Elias  Hanson  i  Stoorby  warit  2  Vt  åhr  i  gård 
med  en  enkia,  med  huilken  han  har  lofua  wijas  med  första. 

8).  Thomas  Thomasson  i  Marby  wil  hafua  af  pres- 
terna  vthi  soknen  betalntng,  så  ofta  the  reesa  kyrkioma  emillan 
på  embets  wegna,  af  orsak  at  the  nu  skola  göra  skiusffirdz- 
pengor,  the^  the  aldrig  giorde  i  gamal  tijden.    Blef  sagt  at 

*)  I  märg.:    Ekerö. 
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prestens  folk  skath  sig  båit  och  roo  sielf ua  från  och  tilbaka, 
men  ordniog  om  prestema  sielfoa  i  sitt  embetee  reesande 
kyrkior  och  soknar  emillan  tillijtas  om  resolution  hoos  ga* 
vernearen. 

9).  Norra  marklaget  vthi  Hammarland  lofoa  hafaa 
neder  söderfähoset  och  opiaga  ihet 

10).  Tiära  til  EkerO  kyrkiotaak  och  wåknhoset  köpes 
i  sommar  half  läst 

11).  TilkomiTtande  winter  föres  wärke  til  njra  stolar 
5f:r  hela  kyrkian  i  Ekerö. 

12).  Lagas  golff  i  w&kenhuset  och  chore,  nu  i  wå&r 
och  4  bönder  om  trä. 

13).    Item  steglakoma  båda  i  åhr. 

14).  Behållit  pengar  i  moorkyrkian  16  dal.  k.  m.; 
In  fisco  communi  17  dal. 

16).  Bet  Hindrich  Sigfridson  i  Posta  klagar  öf:r  An- 
ders Person  ibid.  at  han  haar  skält  på  hans  hustru  och 
sagt  henne  hafua  ridit  på  trähästen  och  thet  skal  wara  skedt 
när  hon  tiente  befal.  Staffanson,  för  huilket  rykte  på  henne 
entå  skal  hafua  bödt  på  tinget  40  m^.  Bleff  sagt  at  han 
saarar  på  tinget 

16).  Det  Oetha  bönder  skola  hafua  sagt  på  Epelöboar 
at  the  hafua  herbergerat  Hamarleningar,  som  lupo  i  siälijs  på 
longtredagen  under  tijdgärden  a.  1665,  sade  the  wara  osant 

17).  Det  Nils  Hinderson  i  Posta  skal  hafua  lagt  från 
heemstranden  på  pingesdagen  vnder  predican  och  seglat 
6f:r  haafuet,  tiiet  kunde  intet  beuijsas  utan  han  war  tå 
uthi  hampnar  på  sin  reesa. 

18).  En  bonde  b:d  Elias,  som  skal  hafua  gifuit  sig 
till  en  enkia  på  giftermahl  och  warit  2  åhr  tilhopa,  lofuade 
innan  kort  wi jas  ^). 

Postaboar,  som  draga  noot  wid  Andersö,  sade  sig 
iche  ligia  stadigt  i  Fisko   vtan  sellan,   efterläto   en  dag, 


^).Dezma  sats  är  öfverkorsad  i  originalet 
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boilken  r.  pastores  i  Hammarland  och  Finstrdm  wela  utoelia, 
at  taga  sin  tijond  och  byta  sig  emillan  och  the  iofoade 
draga. 

19).  Andra  beskjiningar  om  logderij  och  troldom, 
som  några  partij  hade  moot  haarandra,  aGTuijstes  til  hä- 
radztinget 

20).    Froster  och  åhörare  hade  intot  moot  huar  andra. 


Hdlts  visitafib  i  Snnd  then  12  Aug. 

1).    Ejrkiouerder  och  sexmän  samma  som  i  fiol. 

2).  Vngdomen  lose  och  hafua  förbättrat  sig  och  wore 
alh&  tilstädes. 

3).  Bansakades  läselengden,  kladboken,  docisions  bo- 
ken, hufFuudboken. 

4).  Inventaria  förferdigas  och  inschrifuas  til  nesta 
yisita^ion. 

5).    Behållit  i  moorkyrkian  23  d.  k. 

6).    Oplästes  restlengden  på  gåfuoroa  och  iofaado  betala. 

7).    Köpes  itt  vtaolåås  för  bufaudkistan. 

8).    Behållit  iu  fisco  communi  7  dal. 

9).    Bygges  benkar  akter  i  kyrkan. 
10).    Wargata   haar  elak   kyrkiobalk.    Schola  tilseijas 
at  bota  til  wis  tijd  elles  tingföras. 

11).  Skäricarla  stugan  ståt  lijka  god  i  tu  åhr.  Schola 
tilseijas  at  förferdiga. 

12).    Prester  och  åhörare  hafua  intet  moot  huanm. 

13).  Maths  Person  klagar  på  sin  granne  Anders  Per- 
son i  ^renbolsta,  at  han  sade  8  dagar  sedan:  gud  gifue 
then  onda  mötte  fahra  bort  med  tig  och  tu  är  på  wägen. 
Vttyder  Anders,  at  han  wille  sueria  för  sina  grisar  at  the 
hafua  iche  trampat  nid  hans  huete.  Erik  Isacson  och 
pastor  klagar  och  på  Anders. 
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Maths  ooh  Anden  blefao  förlijkte  ooh  sattes  Va  nxd. 
til  wijte  1  gfingen  och  sedan  alt  dabbelt.  Thet  andra  bleff 
och  förlijkt. 

14).  H.  Lisbeth  i  Peeraiääs  ähr  angifoin  af  Hindrich 
i  Sibbj  sig  hafna  hördt  at  hostni  Sigrid  skal  hafua  rijst 
på  hufaadet  på  3  bönedagm.  Hind.  i  Sibbj  war  eij  til- 
stedes.  H.  Brita  i  Lapböle,  stog  emillan  hostmna  ooh  siger 
sig  hafua  hördt  eij  mehr,  i  fått  fal  wetta,  ty  kyrkioheerden 
weet  ful  förr,  han  sSger  fnl  för  eder.  Och  intet  weet  bon 
om  thet  war  med  ondo  eller  godo,  doch  slog  hon  med  näf- 
uen  i  benken  sakta.  Bemitteras  til  laga  tingz  ransakning. 
Berthel  Hånson  i  Hånstekta,  säger  at  intet  war  got  emillan 
them,  ty  hon,  h.  Lisbeth,  sökte  hofaud  til  henne  och  skakade 
ihetj  men  intet  sågo  the  henne,  h.  Sigrid  suara  och  trftta 
moot,  eij  hdlér  klagade  hon  för  prästen  på  henne. 

Jöns  böön  och  gåfaa  i  Engö  til  nya  Lomparlandz 
capel  i  sitt  gambla  rum. 

Hälsa  och  wälmåga  min  ehrewyrdige  och  höglärdhe  h.  h. 
prost  afr  Herm  Oudhi  ödmiukeligen  och  troligen  önskat 

Therhooss  kan  iagh  ehrewyrdige  fader  eij  oförmält 
låtha  (dätt  och  ehrewyrdige  f.  elUest  nogsampt  kunnogt  kan 
wara)  att  nähr  storm  och  meenförstijder  ähr  migh  vnderteckna- 
der  icke  allenast  beswärligit  vtan  fast  omöjeligit  at  komma 
til  wår  socknekyrkia,  huarföre  haSwer  iagh  såsom  min  s. 
fadher  och  förfäder  mast  hafft  wår  kyrkiegångh  til  Lumpar 
besynnerligen  Tti  storm  och  meenförstijdber,  huilken  kyr- 
kiogång  haff:r  aldrigh  warit  mine  rätte  sochnepräster  til 
någon  f^kortningh  Tti  theras  räntha  och  upbörd.  Ähr 
altså  min  ödmiuke  böön  och  begäran  til  ehrewyrdige  fadren 
prosten  täcktes  migh  icke  allenast  denne  sedwanlige  wilko- 
ren  få  niuta,  Ttan  och  emädan  iagh  förnimmer  at  Lumpar- 
lenningame  äre  efter  gode  rådh  sinnade  och  fulmodde  att 
bygga  itt  nytt  cappelle  att  migh  måtte  effterlåtas  aff  ehre- 
wyrdige  fadren,   prosten    att  få  ett  stolrum  för  migh,  miL 
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hustrw  och  hwssfolk  Tti  thot  ttlkommande  nja  Lamparlandz 
oapelle,  så  will  iagh,  aåaom  iagh  allaredo  loffwat  hafr,  giffwa 
till  cappellet  20  d:r  k.  m.  och  uågra  stackar  til  bju^ngeD, 
ther  thet  elliest  får  niata  sit  gatnde  ram,  om  dhitta  baff- 
wer  iagh  talat  medh  församblingen  på  Lamparland,  bnilke 
haffvra  låffwat  och  efftarlåtit  migh  thenne  min  b^äran  så 
mykit  them  ståår  til  at  göra.  Haar  migh  thenne  min  öd- 
miake  Mön  och  begäran  aff  ehrewyrdige  prosten  så  bliff- 
wer  efiterlåtit,  då  nthloffvrar  iagh  migh  mine  rätte  soclme- 
prftster  ttieras  deell  icke  til  thet  ringaste  förminska,  rtan 
theras  deell  så  i  ränta  häreSter  som  hårtil  oontenteia,  så- 
som och  kyrkio  och  prästegårdz  bygna  på  min  anpart  widh 
macht  hålla,  wara  tilstädz  medh  mitt  folck  vti  catechismi 
förhör,  begå  Herrans  h.  nattward  och  andre  chistelige  cere- 
monier widh  min  soknekjrkia.  Och  befaller  här  medh  min 
ehrewjr.  fader  och  prost  Gudhi  alzmechtigen  til  alla  önske- 
lige  wälfärder. 

Och  beder  ödmiukeligen  om  et  faderligit  och  hugne- 
ligit  swar. 

E.  F.  F.  ödmiuke  tienare 
Jööns  Matsson  i  Engoö. 


Holts  visita/w)  i  Sundz  skären  then  . . .  ^) 

1).    Sexmän  och  kyrkionerder  som  i  fiool. 

2).  Lose  ålderdom  och  vngdom  wackert  och  wore 
alla  tilstädes. 

3).    Opiästes  kyrkiones  jnventarium.   Köpes  handbook. 

4).  Behöfues  bota  droppen  öf:r  predijkstolen.  Altare- 
tafla  göra  och  låta  måla  i  Stocholm.  Huitlimmas  kyrkiant» 
innan  til  med  klita. 

6).     Behållit  4:  17.    The  fattigas  stok  3:  31. 

6).    Hamnstok  I  flyttias. 

^)    Bortrifvet. 
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7).    LfiåB  1  åt  bufuadkistan. 

8).  Norboths  hustrun  för  sin  elendightf/.  fiefal.  wiUe 
eftorlåta  föras  til  hospitalet,  oansedt  ingen  kan  än  dömma 
henne  wara  spettelsk,  efter  bon  ligger  ntb  på  marken  undor 
baran  himmel  utan  skötzl  och  fryser  eliest  IhiäL 

9).  Johan  Hinderson  i  Himhala  saak  ändas  på  tinget 
ther  som  saken  är  angifuen,  och  admitteras  intet  b.  b. 
natuard. 

10).  Klaga  öf:r  freromande  tiggare  ifrä  Eumblinge 
och  stolefördelning. 

11).    Prester  och  åhörare  hafua  intet  emot  buar  andra. 


Holts  visita^io  i  BrcndS  capel  then  16  Aug. 

1).    Ejrkiowerder  och  sexmän  the  samma  som  i  fiool. 

2).  Lose  then  vngdom,  som  tilstädes  war,  men  elieat 
alla  oljdige  warit  i  3Q  åhr,  ty  när  en  eller  2  hafua  loff 
wara  borta  at  leta  [vp]  schöter,  så  blifna  mast  alla  borta. 

3).  Oplästes  kyrkiones  jnventarium.  Pell  skall  göras 
af  g.  messabaken.  Kalken  botas  och  förgyllas  och  större 
pateen  göres  och  förgylles.  Wijnflaska  sönder  och  gammal, 
bytas  bort  uthi  en  nyy  något  större.    Pung  ny.    Altarotafla. 

4).  Behållit  i  capellet  pengar  69:  — .  In  fisco  oo- 
muni  8  d.  Rester  obetalt  för  wijnsäden  pro  1665  10:  16. 
Köpes  1  låås  til  kyrkians  hufuadkista. 

5).  The  ofordige  kyrkiobalkar  skole  innan  tinget  bo- 
tas til  taak  och  muur  ferdige,  eller  kyrkiowerderna  anklaga 
til  nesta  ting. 

6).  Caplans  prestbohls  kyrckiobalk  skole  huusmän  af 
. .  .  .  ^)  opbygia  med  muur  och  taak,  dok  af  kyrkians  pangar 
.  .  .  .  ^)  köpes  kalk  Y,  halfs/pa»/  .  .  .  *)  och  .  .  .  *)  om  .  .  .  . 
oor  gafz  ordning  at  the  skola  göras  efter  bruket  och  gifuas 
pangar  a  1  dal.  k.  och  sedan  för  huart  lijijk  dal.  k.  m. 

»)    Bortrifvet 
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7).  Oambla  förfalna  ttak  (?)  och  kors  ^)  skal  klockaren 
bortbära.    Sammaledes  skogen  kringom  kyrkian. 

8).  Stor  häll  framför  wåkenhnset,  och  gropor  och 
gångar  opfyllas  med  sand. 

9).    Kyrkioluokan  lagas  efter  som  afsagt  blef. 
10).    Blef   afsagt   och   lofaat  skafh  ny  barkat  takaed 
och   teckia   capellet  i   tilkommande  w&är  och  första  yppen 
watn  hempta  takaäden  ti]  capeUoL 

11).    Haltpörte  lofuat  förfordiga  med  första. 

12).  Blef  afsagt  och  lofaat  bota  droppe/  pä  h.  Mårt- 
hens  bagarstugan. 

13).     Drengebodan  skal  botas  med  taak. 

14).  Lofaat  2  4i^  til  hielp  för  kyrkioheerdens  stader- 
cammar. 

15).  Jacob  Jonson  i  Jurmo  klagar  på  b.  Mårthen  at 
the  kunna  aldrig  draga  i  rad  och  semias  odi  i  sommar  slagit 
honom  i  sitt  egit  huus;  beropar  sig  på  sina  suågra  Hindrik 
Jonson  i  Åfaa  och  Sigge  i  Jurmo  och  20  eller  30  qainfolk, 
som  wore  i  bröllopstugun,  som  såge  thet  etc  Borde  h. 
Mårthen  tilfyllest  hafoa  therpä  suara,  men  vthi  kyrkiohecr- 
dens  och  någre  böndörs  närwaro  förlijktes  och  afbodo  at  thet 
skulle  iche  protocoUeras,  vthan  satte  sielfna  2  rixd.  wijte 
then  som  först  h[ryte]r  til  kyrkian  undantagandes  huad  b. 
Mårthen  pä  efmbeJtsenB  wegna  oppenbarar  och  straffar  *). 


^)  Ordet  *kars»  är  i  originalet  aniydt  med  ndLrket  X* 
*)  På  detta  ställe  följa  i  originalet  ytteriigare  tre  paragrafer  (§§ 
16—18),  hnl^a  sedormera  helt  och  h&Ilei  öfverkoi'sat3.  De  haf?a  ersatts 
med  en  omstiliserad,  men  till  inneh&llet  väsentligen  Öfverensstämmande  re- 
daktion af  samm^  paragrafer,  hvilken,  skrif ven  med  annan  handstil  och  for- 
sedd  med  rubriken:  »Extract  aff  visitabons  protocoliet  i  Br&ndö»  intagits 
&  manuskriptets  fol.  250  emellan  §§21  och  22  i  visitationq^rotokoUet  från 
Kumlinge  för  den  17  Augusti.  Vi  hafva  af  tryckt  detta  stycke  hår  i 
sammanhang  med  det  protokoll,  hvartill  det  rätteligen  hör;  det  har  an- 
setts onödigt  att  jämväl  af  trycka  don  ursprungliga,  i  originalet  öfverkor- 
sade  redaktionen. 
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Bxtract  aff  visitations  protocollet  i  Brandö. 

Anno  1666  d.  is  Augusti. 

16  pahot  Gapellans  wädh  bönderna  föra,  klagar  do- 
mintis  Martint^^  wara  altför  smi,  weedh  pass  halfTwa  lass, 
och  wäden  ähr  intbet  sönderhuggen,  och  dhe  som  icke  föra 
wedh,  kasta  åth  honom  4  öre  koppar  m:t,  och  mehr  pen- 
ningar gifwa  eller  större  lass  föra  äbn  dhe  hafiwa  uflF  ålder 
giordt,  eller  dbem  sönderhugga,  willia  dhe  icke  bewillia. 
Domen  för  authoritet  och  krafft  skull  remitterar  prsBpositti^ 
begge  partema  till  högwördige  domcapitlet 

17  panct  Daghon  för  Matthisa  dagh  i  ^åras  fingo 
Jurmoboar  9  bönder  ett  ganska  stordt  och  obörligit  siäla- 
fenge,  och  på  Matthia»  dagh  kom  ingen  menniskia  ifrån 
heela  byn  till  kjrkia,  aff  orsak,  som  dhe  sadhe  att  dhe 
hadhe  2  mijU  till  kjrckian  glinghaalan  ijs  och  blfiste  så 
hårdt,  att  the  kunde  icke  gä.  Icke  heller  wille  kyrckiefol- 
ket  bruka  sina  hästar,  efTter  the  samsatte  sigh  föra  dhen 
döda  siälen  aff  ijsen  til  byyn  på  samma  dagh,  och  the  eff- 
terfölliande  dagar;  doch  neekade  the,  att  the  kiörde  inthet 
åstadh  Tnder  tijdgiärden;  Tthan  på  den  tijdh  the  passade 
gudztiensten  wara  ändat.  The  förcgåffwo  och  att  the  fruchtade 
ijsen  skulle  losna  och  dä  hade  dho  mist  all  sin  siäl  til  månge 
hundrade  dalers  skada.  Om  dhe  och  hadho  weelat  bruuka 
sina  hästar  till  kyrckian,  så  hadhe  the  ingen  siäi  kunnat 
hemkiöra  den  dagen  ty  till  och  ifrån  kyrckian  woro  4  mijU, 
och  4  mijhl  till  och  ifrån  then  orthcn  siälen  Ifigh.  Wittnades 
och  på  andra  orther  myckit  haalan  ijs.  Ähndoch  ordin. 
ecc:a  gillar  och  pålägger,  att  folket  skole  först  sökia  till 
kyrckian,  och  hadhe  då  inga  ileere  kommit,  så  hadhe  så 
många  meniskior  boordt  komma,  som  skoobroddar  woro  i 
byyn,  likwäl  för  större  authoriteet  och  krafft  skull  remitte- 
rar prsepositus  till  t.  cons:m  att  skatta  dheras  dristiga  hem- 
roawarande  ifrån  kyrckian  i  O  gårdar  förmcedelst  siäln  skull. 


Digitized  by 


Google 


692 

om  thet  ihr  ^tt  rätt  nödfals  aibeethe  ellar  icke,  och  dher 
beela  byyn  alldeeles  med  några  bötber  dhenna  gången  skoo- 
nas  skalle,  att  då  icke  aff  detta  exempel  och  missbrauk 
the  och  beela  skiäregården  på  Åbland  giöra  så  fleere  reeson 
att  ingen  prost  eller  pastor  sedan  dhem  styra  kon. 

18  p.  För  thessa  Brendööboars  oljdna  och  mootwil- 
ligfaeet  att  bijwista  biskopz  och  prosteting  nu  öfwer  30  ahr 
på  alla  åhrstijder,  lijka  hwart  the  warda  st&mbde  antingen 
till  moorkjrckian  eller  capellet  (ther  doch  eljest  bela  landet 
ftro  lydige,  så  att  ingen  menniskia  snarast  sagdt  vthan  lagha 
förfall  i  prostevisita/ton  plägar  borto  wara)  nödgas  na 
prsepositas  omsijder  beswåra  sigh.  Ty  kommer  man  om 
wintren  att  visitera,  föregifwa  the  hindra  diapan  sniO;  om 
sommaren  och  hösten  hindra  maroknader,  höand,  skördand 
och  sköthfiske:  om  wåren  flyckta  the  och  bort  medh  sina 
windnootgårdar,  Stockholm,  Räfle  och  Åbo  reesor,  och  synas 
sålanda  hålla  visitafeons  wäroket  för  itt  lappewSrck  eller 
onödigt  tingh,  och  fijkia  så  medh  sitt  arbete,  att  the  wela 
icke  mista  och  låtha  arbethe  stana  hela  åhret  på  en  dagfa 
eller  twå  för  catechismi  skall  och  andra  nödhtorftiga  yisi- 
ta/ions  handlingar.  Vthi  sköthfiske  behöfwa  the  ett  bion 
wara  vthe  att  achta  fiskeredskapen;  men  när  prost^i  eff- 
terlåther  2  hion  till  en  bååt,  så  äre  the  borta  4  bion  till 
2  båtar,  och  äntå  flera  vthi  annat  arbethe.  Vthi  gnbema- 
torens  Biolkens  tijdh  brukades  i  nödfall  tagha  kyrckionyoke- 
len  ifrå  sådana  olydige,  och  h:s  n:de  stämbde  tbem  till  Åbo 
slott  och  stoppade  hwar  bonde  i  tornet,  för  än  the  finge 
sin  kyrckionyckel  igen  etc.  Behöfwes  fördenskul  icke  aUe- 
nast  h.  h.  biskopens  och  consistorij  strafordning  vthan,  och 
af  wälb:ne  landzhöfdingen  een  execationsskrift,  och  till  äies 
yppehålles  all  visitation. 
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Hiäts  visita/K>  i  Kumblinge  17  Aug. 

1).     Eyrkiowerder  och  sexmän  som  i  fiool. 

2).  Yngdomen  lose  wackert  och  alla  tilstädes,  allenast 
i  Lappo  och  i  Åsterholma  wore  en  af  haar  gård. 

3).  Oplaates  kjrkiones  inv^itaria  och  moste  köpas 
slissing  at  bota  altareklädet  och  sedan  brukas  på  högtijder. 
Men  annat  tjg  at  bruka  på  andra  tijder  til  dukskifkläde  köpes 
något  lijtet  slissing.    Af  pellet  bortskärs  slarfuet  och  fållas. 

4).  För  båårkläde  skal  gifuas  2  ör  s.  m.,  undanta- 
gandes almosojoon  och  mykit  fattigt  hunsfolk  ooh  utfattiga 
bönder,  som  inge»  koo  äger. 

5).    Oörs  itt  bord  och  1  stool  i  kyrkian. 

6).    Opslås  Ghristi  kors  på  norwäggen. 

7).    Behållit  80  dal  k.  m. 

8).    Eöpes  itt  låås  til  kyrkians  hufuudkista. 

9).    Ranaakades  om  almosohioon  och  andra  tiggiare. 
10).    Om    iche    kyridobalkar    botas    innan   tinget,   så 
tingföres. 

11).  Hamnstoks  förståndarefi  war  idie  tilstädes,  skal 
clar^ras  når  han  heemkommer. 

12).  Pelare  i  altarefönstret  moste  borttagas  och  af 
njo  repareras. 

13).     Alla  stenar  på  grifterna  skola  bortbäras. 

14).    Blef  afsagt  och  lofuat  at  bygia  fähuset  til  wintren. 

15).  Spånen  til  kyrkian  skal  framföras  mangrant  2 
på  mannen  och  spijk  thertil  8  dagar  härefter  och  strax 
botas  och  tiäras. 

16).  Klagar  dariss.  pastor  på  Asterholmar  at  the  i 
fiool  lefrerade  elak  fisk  som  legofolk  iche  wille  äta  14  da- 
gar efter  sedan  han  war  opslagen,  men  böndeme  seija  at  thet 
slogz  intet  op  för  än  i  wååras.  Blef  sagt  at  thei  skal  be- 
siktas, förlijkas  eller  tingföras. 

17).  lijkstool  efter  sal.  Hind.  Beithilson  äre  3  köör, 
Éom   alla   sy^ona   tilkomma,   och   3   köör  hafuer  hustrun 

38 
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infördt  i  gården  >).  Na  wil  Maths  Hind.  göra  lijkstol  af  3 
köör,  som  höra  alla  syskonen  til,  men  iche  af  bnstromes 
8  koor.  Remitteras  til  tinget  efter  the  wela  göra  taenne 
huushold. 

18).    Gossar  3  för  sin  bröt  blefno  dömde  at  sittia  en  ^ 

19).    Oplfistes  Lijnköpingz  besluth  om  tijondordningen. 

20).    Ville  intet  hielpa  kyrkioheerden  til  sin  cammar. 

21).  Kyrkiouerder  utuolias  af  kyrkiorådet  efter  con- 
sistorij  dom,  efter  båda  kyrkioaerdema  ...."). 

22).  Om  kyrkiobenkiars  ordningh  gafz  order  i  förra 
visita/ton  at  misförståndet  skalle  eorrigeras,  och  athi  preste- 
gårdz  pigobonk  skulle  instiga  4  hustrur,  som  klandra  på 
benkiarna,  at  the  iche  få  niuta  Aet  aftaal  som  skodde  nar 
manfolks  benkiarna  lottades,  at  theras  hustrur  skalle  stå  i 
benken  gient  ther  emoot  ther  mfinnema  stogo,  men  ther 
clariss.  pastor  och  församblingencs  fulmektige  iche  än  göra 
och  efterkomma  wele,  så  dömer  pr^positiid  at  prest^gårdz 
pigobenken  blifuer  athi  then  ytersta  hustrobenken  och  bon- 
dehostrurna  flyttia  en  benk  fram  better.  Then  iche  nögd 
är  wil  prcefofiiius  sin  doom  defendera  in  för  högwördig 
doomcapitlet,  at  prestgårdz  kommande  och  farande  pigor  må 
wäl  cedera  bonden  som  bygger  benkiarna. 

23).  Är  lenge  afsagt,  at  på  qainfolks  sidan  bör  the 
akterste  förfalna  fula  stolerum  oplagas  sålunda  at  tho,  som 
hafua  ther  sina  grifter,  skola  kyrkioaerdema  tilseija  utbära 
stenar,  klabbar  och  mull,  syllarna  bota  och  benke  fiölne 
göra,  ther  döttrar,  sonahustrur  och  legopigor  böra  stå,  och  i 
the  öfrige  rum  huusfolket  och  tiggiare,  men  kunna  the  med 
semia  stiga  tilbaka  bondehustruma  en  bänk,  så  få  pastors 
pigor  behålla  sin  benk. 

M  I  märg.:  han  bekende. 
')  Meningen  oafslatad. 
•)  Bortrifvet  till  styckets  slut 

I  originalet  ingår  h&r  stycket  »Eztract  aff  visitations  piooollet 
i  Brandö»,  som  redan  aftryckts  ofvan  sid.  591  o.  1;  jfr  noten  å  sid.  590. 
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24).  Blef  sagt  och  lofaat  bootas  en  stoor  häl  fra;7?för 
kyrkiodören,  gröper  och  gungwägar  i  kyrkiogården  opfyllas 
med  sand  och  sammaledes  i  luckan  vthan  och  innom. 

25).  Emillan  prester  och  .  åhörare  war  ingen  annan 
tuist 


Holts  visita/iö  i  Kökar  then  19  Aug. 

1).    Eyrkioaerdar  och  sexmän  som  i  fiool. 

2).  Ålderdom  och  TDgdom  woro  alla  tilstädes  och 
Ifisa  alla  raykit  wäl. 

3).  Oplästes  kyrkiones  och  prestgårdz  jnTontaria. 
Soknbodspateen  köpes  af  nyo.  Messchakan  oplagas  i  staden 
lijtet    Elockstrengon  gSr  utan  på  och  lagas  Imruuon. 

4).  The  blå  och  suarta  dråp  på  rosten  och  weggiar 
skaffas  moste  sin  koos. 

5).  Opningen  krlngom  sacristicn  igen  muras  och  hela 
capellet  och  köpes  lijtet  bräder  sunnan  på  kyrkiowcggon. 

6).  Kyrkiostocken  lät  h.  Gabriel  göra  efter  prostens 
befalning  1665,  och  församblingen  haar  iche  welat  han  skal 
stå  V9iå  kyrkian  uthan  i  länsmansgården  och  on  slfiå  är  sön- 
derslagen. Blef  sagt,  at  the  utuijsa  sina  skiääl  wid  tinget 
hui  han  iche  må  brukas  wid  kyrkioma.  Remitteras  til 
tinget. 

7).  Blef  lofuat  af  hela  capellet  h.  Lars  Eamar  åhrlig 
1  fierding  fisk  huad  slag  the  kunna  komma  tiluäga  för  hans 
omak,  at  taga  moot  och  selia  wijijnsäden  efter  markgången, 
och  soxmannen  i  hoar  byy  schaffar  fierding  och  fisk  thcr- 
uthi  och  sedan  låter  gå  huarfuet  omkring  med  häst,  at  iche 
fisken  skämes. 

8).    Behållit  62  dal.  och  för  wijijnsäden  15  d. 
9).    Köpes  i  Åbo  hufuudkista  med  3  låås. 
10).    Köpes  en  lijten  otting  om  2  kannor. 
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11).  Oifoes  tiggiare  2  deelar  «f  the  fattigas  stok  och 
Vs  in  fisco  oommoni. 

12).  Om  fåårhnset,  som  tingat  war,  remittavs  til  tin- 
get efter  the  iche  bebUla. 

13).  Westerstugan  lofaas  botas  i  åhr  lakan;  nj  tak- 
skiffuor  bäras  mull  och  mossa  pfi. 

14).  Til  stolpherbre  skaffas  näfuer  i  Mårmesso  mark- 
nän 1  las  och  tagas  nu  op  the  pengar  som  folket  restera 
och  släp  af  ttårhuset;  moot  maltport  roste  sättes  stodar, 
och  botas  lekan  på  taket,  och  thetta  skall  skee  sä  snart  the 
komma  uhr  marknän. 

15).    Blef  sagt  och  lofaat  golff  i  farstugu  i  åhr. 

16).    Lofaat  bota  wisthuus  läkor  i  höst 

17).  Bleff  hårdt  hela  församblingen  tiltalt  för  thei  tho 
rusa  på  dören  om  stora  bönedagar  och  wela  iche  undergå 
folkransakningen.  Dok  wijste  sexmän  beretta  at  the  wore 
mangrant  tilstädes.  Blef  sagt  och  lofuat  retta  sig  efter 
kongl.  placatet  1G68. 

18).  Mårthen  Berthilson,  Matbs  Olson  och  Olof  Tho- 
mosson  i  Helsö  blefuo  af  presterskapet  med  utrekningz  zedel 
skutne,  om  them  kan  efterlåtas  wixl  uti  3  och  4  leed,  och 
befans  then  ena  Olof  hafua  hafft  lägersmåhl.  Blefoo  l^igo 
rådde  sökia  oskylt,  och  efter  the  iche  kunde  öfuertalas,  blof 
thet  tillåtit,  dok  skal  han  Oloff  bota  för  lägersmåhlet  6  m:r 
s.  m.  och  hon  3  m:r  s.  m. 

19).  D.  Gabriel  oaplanen  besuärade  sig  öfuer  heU 
församblingen  i  thet  the  göra  fögo  tijond  af  sina  nootgårdar, 
Ytan  allenast  af  ihei  the  draga  ynder  första  ijsama,  men 
slät  intet  af  alla  bragder  såsom  fiskenäät  och  krokar  etc 
Blef  opläsit  af  alla  tijondordningar  böndemas  skyldighet, 
och  blef  sagt  om  the  icke  göra  rät  tijond  så  få  the  stadga. 

20).    Prester  och  åhörare  hade  intet  annat  emillan  sig. 
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Dhen  21  Augusti  hOlts  visita/ion  i  Fögell. 

AllmeiiDeUgit  beswär  öf:r  Ålandh  och  i  synnerheet 
öf:r  Fögell. 

1).  Effter  eo  stoor  deel  af  almogen  på  Ålandh  ftr 
geenstörtigh,  sä  att  the  feel  the  lofwa  i  biskops-  och  pro- 
stevisita^ioner  byggia  och  bota  på  kyrckian  och  kyrckio- 
balckar,  och  sin  laga  huusbyggaad  i  prästgårdar  vthi  then 
ona  visita^D,  så  står  thet  obygdt  ythi  nästa  visita/ioner, 
åhr  frå  åhr  i  sombliga  sochnar,  i  synnerheet  i  Fögel,  och 
kyrckiowärder  och  sexmän  som  befales  drifwa  ther  vppå 
och  eljest  siölfwa  borde  hafwa  opsicht,  are  myckit  försume- 
lige.  Almogen  är  och  them  olydigh,  så  att  inspection  och 
visita^/on  är  förgäfwes.  Och  ehura  wäl  på  häradztinget  a:o 
1646  är  gifwen  laga  doom,  att  the  som  icke  föra  sina  åkor 
och  göra  dagzwärke  och  sända  dogligit  folck  till  arbetet 
på  sagda  dagar,  att  the  skola  plichta  effter  lagh,  och  äntå 
göra  vth  för  retta  thet  the  plicbtige  äro,  ingen  yndantagan- 
des  i  hela  sochnen,  så  länssmän  som  hafwa  hemman  som 
bönder;  lijkwäl  wele  kyrckiowärder  och  sexmän  ther  öfwer 
inthet  hålla  handh  och  tingföra  them,  uthan  lijtha  på  att 
pastores  skola  bryta  sigh  vth  medh  them;  men  effter  kongl. 
resolution  1664  på  rijkzdagar  kommer  icke  thetta  them  till, 
eij  heller  kyrckiornas  räkenskap  moer  än  kongl  maij:t 
prästerna  pålegger. 

Beswär  öfwer  Sottunga  capelzboar. 

2).  Om  Sottunga  cappelzboar  bekände  kyrckiowärden 
Marcus  wara  obestält  thet  i  fiol  Ttbi  visita/eon  omtaltes 
beställas  skulle,  allenast  een  ny  handhbook  war  köpt  Eliest 
bekände  han:  att  folcket  i  byyn  wiste  inthc*  af  någon  vi- 
sitation,  och  när  praBpositzi^  sadhe:  nogh  weet  jagh,  att 
prästerna  lyste  i  söndagz  att  i  Fögel  skulle  hållas  yisita(»on, 
swarade  han  och  sadhe:  Tå  war  ingen  härifrå  byyn  till 
kyrckia.     Och   effter   tå   prsepositt/^   fruchtade,   att   cursus 
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yisita^nis,  som  war  uthsänd  i  rattan  tijdh,  icke  skutte  wara 
framkommin,  gaf  han  folcket  loff  i  Sottanga  wara  hemma 
pä  yisita/ionsdagen  i  Fögel  moorkjrckia.  Si  althenstond  i 
byyn  äre  10  grannar,  som  woro  borta  domfnica  9  tiinit 
medh  alt  sitt  huussfolck,  och  sädant  sabbatzbrott  ar  emoth 
kongl.  stadga:  dy  måste  r.  pastor  medh  länssmannen  och 
kyrckiorädet  Utha  opstemma  hela  byjn  til  dmunicam  11 
trinit.  till  moorkyrckian  och  granneliga  ransaka  efFter  orsa- 
kerna till  ett  sådant  dristigt  heemwarande  efiler  pä  then 
dagen  jagh  visiterade  i  Sundz  moorkyrckia  ingen  storm  war. 
Och  sä  måste  och  sanferdeligen  betygas,  om  the  eller  andra 
byar  på  flera  kyrckiodagar  pläga  hafwa  then  onda  sedhen 
att  liggia  hemma  ifrå  kyrckian  eller  pä  kyrckiodagagar  segla 
ifrå  heemstrandcn  och  fram  om  kyrckian,  att  ther  pä  kan  i 
Åbo  af  werldzligh  öfwerbeet  och  hdgwörd.  doomcapitlet  bö- 
ter påsättjas,  efller  biskopars,  presters  och  sochnepresters 
förmaningar,  och  then  oplässna  kongl.  stadga  inthet  galla. 
Ransakningen  skall  dagen  effter  sändas  till  prosten,  pä  thet 
han  sedan  på  samma  postdagh  kan  öfwersändas  till  Åbo. 


1)  ^).    Samma  kyrkiouerder  och  sexmän  som  i  fiool. 

2).     Vngdomen  alla  tilstädes  och  läsa  någorlunda. 

3).    Tilsades  at  thet  skal  ransakas  om  absentium  förfal. 

4).    The  fattigas  stok  slås  fast  wid  timstocken. 

5).  Eöpes  en  docka  rödt  sysilke  til  meshakans  för- 
färdigande. 

6).  Bygges  vnder  funten  några  hiiarf  af  trä  med  cap- 
pel  knutar  och  tät  huggit  och  schaffas  nyt  lock  som  kan 
wijkas  op  axel  jern. 

7).    Låta  polera  op  then  stora  wijijnflaskan. 


^)  I  originalet  uppgifves  icke  hvar  och  när  detta  protokoli  blifvit 
fönit;  troligen  i  Föglö  1666. 
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8).  Eöpes  ofaan  pä  altare  något  tyg  som  tienar  rödt, 
grönt  eller  brokot,  först  skeo  kan. 

9).  Isaac  Hindersons  i  Biörsboda  klagomåhl  i  proste- 
tinget 1665  at  holmarna  wore  öf:r  äggiande  när  han  kom 
ifrå  kjrkian  och  måltijden  eftermiddagen  och  sade  sig  see 
bååt  stä  wid  bafzklipporna,  och  hade  mistankar  til  Anders 
Perso/»  och  Thomas  i  Galsö  efter  the  intet  wore  til  kyrkian; 
orsaken  säger  Änders,  hui  han  war  ifrå  kyrkian,  at  han 
hade  inga  skoor,  men  ihet  bokenner  han,  at  han  war  för 
Isaac  på  klipporna,  efter  han  hade  ginare  wäg,  och  är  altså 
Isaacz  bekennelse  ofan,  antingen  för  prosten  eller  på  hä- 
radztinget,  tå  han  sade  sig  iche  sålunda  hafua  klagat  för 
prosten,  ther  dok  Hans  Ingemarson  i  samma  by  tilstår  sina 
ord,  som  han  sade  i  fiol  i  prostetinget  och  sedan  på  hä 
radztinget,  at  när  han  reeste  til  kyrkian  med  sin  hustru,  tå 
stog  Anders  Person  och  Thomas  i  båthen  och  hade  en 
bytta  i  båthen  och  när  kyrkiofolket  kom  tilbaka,  war  båthen 
borta.  Altså  begärer  prosten  tienstligen  at  han  Andei*s  må 
befrija  sig  efter  lag  för  sabbathsbrot,  at  han  intet  rodde  uth 
under  tijdgärden,  och  vitnas  af  församblingen.  Isaacz  beken- 
nelse wara  san,  som  han  sade  i  proste  och  altså  lugit  på  hä- 
radztinget  Therföre  må  han  för  sin  ineta\nghei  plikta  efter 
lagfa,  efter  han  nu  iche  är  tilstädes  och  afbeder. 

10).  Hindrich  i  Biorsby  besuärår  sig  wara  obetalt  för 
teget  5  famnar  och  tiärpannan  til  tornets  bockande.  Blcf 
sagt  at  han  moste  få  sin  betalning. 

11).  Kringom  fönstren  skal  kalkslås  och  the  söndruga 
stenar  och  kyrkiomurar  alt  om  kring  rappas  och  kalkslås 
til  kommande  wåår  och  then  gifna  sacristimuren  af  nyo 
muras. 

12).     BehåUit  8:  3. 

13).  Soknen  haar  iche  tilstånd  skiuta  på  klockaren, 
utbif.^^  klockare»}  sokntiggiare,  utan  retta  sig  efter  then  ottonde 
punct,  theröf:r  tienstligen  begäras  hand  mette  hållas  aff 
wederbörandenar. 
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14).  Attest  sökes  på  häradztingen  om  dåren  i  Biöis- 
boda  ooh  sökes  til  Stockholms  föreståndaren  i  Danwijken, 
huilken  han  skal  besökia  at  få  ingifua  henne  för  pengar  i 
dåårhuset 

15).  Til  Degerbj  hospitalsstok  sattes  föreståndare 
Mårthen  och  Hans. 

16).  The  som  icho  bygia  gilla  balkar,  settias  ifrå  sitt 
stolerum  til  thes  the  äro  fulbjgd,  til  muur  och  taak.  Tlie 
som  iche  bafna  tilfyllest  balk,  en  fal  famn,  skola  så  monga 
bönder  tilhopa  legias  til  thes  the  få  en  ful  balk.  Om  in- 
lagda hemman  sökies  wijdare  på  häradztinget  at  the  efter 
jordatalet,  som  the  skatta  före,  mötte  så  monga  bönder  dömas 
wara  tilhopa  som  göra  itt  fulgärdzhemman  at  bygia  en  balk, 
ty  the  äro  iche  befrijade  för  alla  utlagor;  men  för  annat 
omkostnad  på  kyrkio  och  prestgård  äro  the  frij  för  the  in- 
lagda hemman. 

17).  Oplästes  kongl.  klädes  stadgan  och  giordes  en 
förteckning.  Samaledes  at  the  wakta  sig  för  eeder  och 
sabbatbsbrot. 

18).  Stok  skal  göras  med  första  efter  welb.  landzh. 
bcfalningh. 

19).  Kyrkiowaktare  2  utuelja  pr68ter  och  åhörare, 
sins  omillan  och  kyrkiowaktare  stå  innon»  kyrkiodöre»  un- 
der tijdgerden  efter  thon  13  p.  uthi  kongl.  stagda  om  sab- 
baths  bröt,  men  vihom  wåknhuset  dören  efter  tijdgirden  at 
akta  på  them  som  stana,  på  huilka  wijte  är  beoiliat  af  hela 
församblingen  1  gång  1  ör  s.  m.  och  så  dubbelt.  Men  tlie 
som  tröskas  4  gånger  utlegia  sitt  bote  til  kyrkian,  afwijsas 
til  dooms  och  förbålles  h.  h.  natuard  til  thes  the  komma 
tilbaka  med  sin  doom  efter  doomc.  egin  ordning  a.  1661. 
Om  kyrkiowaktaron  iche  oppenbarar  them  som  stana,  ti 
settes  en  timma  i  stocken  huar  gång. 

20).  Werke  til  wåkenhuus  bot  och  remnor  på  taket 
hugga  wärko  til  i  winter  och  lagas  ferdigt  i  wåår.  Item 
halfua  golfuet  i  wåknhuset 
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21).  Om  något  dråp  är  på  sacristitaket  lappas  i 
thetta  ähr  och  nyt  golf  annat  åhr. 

22).  Ther  flisor  fattas  i  benkiarna,  så  skaffa  the,  som 
^)  nunen. 

23).  För  the  2  tnnor  säd  greffinnan  Delagardi  gaff 
til  Fogel  kyrkia  selies  efter  billig  markgdng  och  pengarna 
anfvänjåsi»  til  at  köpa  kalk  at  rappa  och  plostm  mnren  vthan 

och  innan,  och  1  tunna  crita  til  at  huitlimma cho- 

ren  och  så  långt  räcker. 

24).  Bmdekrenkiare  slippa  til  wijdare  thenna  gång 
med  1  tunna  tiära. 

25).  Är  sagt  och  lofnat  bota  i  höst  borstugan  som 
står  faselig  kringom  mnren.  Näfner  Ul  wargskärs  stugun 
köpes.  I  Mårmesso  och  i  winter  föres  timuerke  som  fattas 
och  opiagas  i  wåår.  Bagarstngutaket  lofnat  bota  lakan  i 
höst,  item  skorstenen.  Golffuerke  til  farstugn  föres  i  winter. 
Item  bota  lakan  på  båda  bodarna  i  höst.  Til  bastngu  sam- 
settia  the  sig  annan  gång  schaffa  näf:r  och  täckia  af  nyo. 
Höladnn  skal  täckias  med  aldraförsta  och  förderfuas  höet, 
så  betale  skadan. 

26).     Wijijnsäden  1665  selies  a  9  dal. 

27).  Om  1).  Lars  Hammar  skal  betala  rijmännen  til 
tunnan  4  capar  för  wijijnsäden  6  tunnor,  doomkyrkiotnn- 
nan,  prostetunnan  och  dambspan,  moste  tagas  doom  i  con- 
sistorio  och  execntion  af  landzhöfdingen. 

28).  Om  Lärsmesso  skal  föras  til  prestgården  qfvicjk- 
tijond. 

.29).  Förmantes  tijond  partzeler  rettrådigt  utgöra, 
som  är  foglar,  skötflske  etc. 

30).  Prester  och  åhörare  hafua  intet  emoot  huar 
andra  uthan  then  tingzträta,  som  war  på  wåårtinget  emil- 
lan  prestema  och  Oloff  och  Jöran  i  Brotöö. 


1)  Bortrifvet. 

39 
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Holts  visitafto  i  Lomparland  22  Aug.  1666. 

1).    Eyrkioaerder  Erik  Person,  Michel  Olson. 

2V    Vngdomen  lose  wackert 

3).  Samtykte  Clemetsby  klockarens  boställe  på  siDa 
ägor,  sedan  hafna  sin  egin  cappa  justerat  med  sig,  halm 
1  k.,  och  anten  hOÖ  eller  något  at  slå.  Han  skal  och  hafoa 
kyrkiowaktarelOnen. 

4).  Opl&stes  kyrkiones  inyentarinm.  Ealkkläde  skal 
köpas.    Item  båårkläde,  grafredskap. 

6).    Behållit   15   dal.    In   fisco   commnni  5  d.  8  ör. 

6).    Altaretaflan  skal  förgyllas. 

7).  Gnat  Larson  i  Loinpo  l&t  lysa  i  wintras  efter  itt 
nootlag. 

7)  ^).  Opl&stes  kongl.  stadgar  om  eeder,  sabbaths  bröt 
och  klädedrekt. 

8).  Capelletz  bygningen  falgOrs  i  åhr  til  alt  beliöör 
och  kyrkiobalkama  tilkommande  åhr. 

9).  Prester  och  åhOrare  hade  intet  moot  haar  andra 
uthan  Johan  i  Lnmparby  besu&rade  sig,  at  her  Måns  haar 
lyst  alt  för  hårdt  efter  Cnuth  grannens  beg&ran  efter  itt 
tog,  som  Johan  tog  sielf  af  backen  olofligen  och  sade  sig 
wara  banlyster  med  hustru  och  barn.  Når  frcepositus  härom 
ransakade  och  opläste  huad  banlysning  är  och  huad  proces 
ther  med  håls,  bekende  hela  församblingen  och  Johan  sielf 
at  thet  war  ingen  banlysning.  Och  efter  Johan  hade  1) 
högl.  förgripit  sig  emot  Cnut  och  tagit  hans  tog  utan  loff 
och  war  owijst  om  han  nånsin  haar  ärnat  honom  igen  toget; 
2)  brutit  kyrkiofrijd  med  ett  ohörligit  wäsende  och  träta  på 
Cnut  på  kyrkiowallen;  3)  sammaledes  på  her  Måns  vth 
på  kyrkiowallen  fyylt  eu  fuul  mun  och  klagade  her  Måns 
at  Johan  stötte  honom  i  bröstet,  och  skööt  til  folket  som 
sågo,  men  the  wille  icke  witna.    Thetta  prsepositi/^  remi  t- 

1)  Numreringen  felaktig  i  orig. 
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terade  til  laga  ransakning  på  tinget,  dok  omsider,  när  r. 
pastor,  ber  Måns,  hela  f&rsamblingen  och  hau  sielf  med 
gråtande  ögon  bad  om  förlåtelse  och  the  intercéderade  seij- 
andes:  han  är  en  vtfattig  earl  och  haar  8  små  barn;  kom- 
mer han  på  tinget,  så  böter  han  bort  alt  thet  han  haar,  och 
blifher  stemd  til  doomcapitlet  och  moste  ofaan  på  stånda 
hårdt  kyrkiostrafif,  tå  blef  honom  tilgifhit  med  condition  om 
han  sig  bettrar. 
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Siffrorna  ntrisa  sidor.  Om  samma  namn  förekommer  flera  ginger  pi 
hämma  »ida  (som  ofta  ir  fallet),  har  därom  blott  en  hänTisning'  blifvit  gjord 
(n)  efter  n»p.  siffra  betyder  att  namnet  förekommer  i  noten  i  den  si^ 
som  siffran  ntvisnr.  Det  Ar  möjlig,  t.  o.  m.  troligt,  att  flere  personer  blil 
Tit  nppta^na  i  registret  trå  g£iger,  då  de  i  texten  förekomma  i  äidfliir 
»ainnianhang  att  de  icke  kunnat  med  säkerhet  identifieras.  Hrad  ortagnér 
beträAar,  har  textens  egen  ortografi  öfTerhnfTnd  följts  med  små  modifikati^ 
ner.  l>är  den  i  större  grad  i^Tiker  fr&n  den  nutida,  har  namnet  hmttt : 
re^:istret  enligt  det  nutida  skrifsättet,  men  textens  skrifsfitt  anföres  Idos 
klämmer. 


Abo.  8e  Åbo. 

Abraham,  m.»  457. 

Matfi8on  i  Lnmpo  (LompO) 
510.  553. 

.\bram  i  Norrboda,  123,  247. 

Agatba  (Aa^radha)  i  SonrOdha,  459. 

Airnis  ^Ajniisis)  OUdotter,  457. 

Åland,  se  Åland. 

Alaniis    Andreas  Henrici,  kyrkoherde 
i  Hammarland,  208. 

Alander,  (eller  Hasselgreu)  Carolus 
Petri,  kyrkoherde  i  Fin- 
ström, 142.  143,  192,  277, 
:U(>,  520,  559. 
Ciiristiemus  Christofcri, 
kyrkoherde  i  Jomala,  209, 
307,  323,  390,  391. 

Algi)t  i  Dalkarlby,  94. 

Ambrosius    Pedersson    i    Gunnarsby, 
8,  24,  273. 
i  Sonboda,  581. 

Anders,  (Henrici  Alanus)  kyrkoherde 
.  i    Hammarland,    se   Alanus. 

n  61. 

m..  203,  245.  262. 
„        se  Stolfot. 

i  Boxö,  545,  567. 

i  Högbolstad,  313. 

i  LaffÖ  (LaffÖ),  371,  401. 
»        i  Lammanby,  547. 

i  Krokstad,  305. 


Andera    i  Nä(äk,  361,  367. 
,        i  Ste(e)ntorpa,  45. 
i  Toböle,  459,  467. 
Bengt  i  Torp.  208. 
,        Berthilsson     i    Gnmdsnadi. 
236,  312,  351.  496,  580. 
Glemetsson,    74,    103,   14^ 
341,  413.  479. 
Hansson  i  Liilbolstad,  10>^ 
Hendersson  i  Poata,  344. 
i  Storby,  522 
i  Söderby,  ^ 
Jakobsson,  153,  207. 

i  Jurmo,  268,570 
.        Jönsson       i  Vestmyra,   70. 
.        Jöransson  i  Bovik  (Boowijcirl 
343. 
,  i  Veatmyra,  71. 

„  Larsson  i  Lumparby  (Loa- 
pareby)  9,  29,  83. 
287. 

iHulta,136(n),5SI. 
,        Uarkusson  i  Brandö,  571. 
,        Matsson  i  Jurmo,  569. 
n        Michelsson  i  Asterholma.  57 1 
Mårthensson  i  Gottby,  66. 
Nilsson  i  Emkarby,  150,  311. 
398. 

Olofsson  i  Bjömholma,  359. 
381,  419,  572. 
Olsson,  269. 
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Anders  Olsson,    i  Vessingsboda 

(Huesdngsboda),  509, 
512. 
Persson,  "26. 
.        269. 
„        352,  599  (?). 

i  Brändbolstad,  586, 
587. 
n  „        i  Biörsttröm,  54. 

i  Ealsö,  442,  489. 
i  Posta.  585. 
SimonsBon  i  Biörnhöfda,  256. 
„    .     i  Hellesby,  71. 
„  ,         i  Simskäla  iSim- 

snla),  110, 126(n). 
Thomasson  i  Ofverby,  103  (n). 
Trotteson,  479. 
Tönnison   i  Hnmmelö,  262, 
298 
Audersböle,  67. 
Andersö,  585. 

Andreas  (Nicolai  Mansnerus),  l^yrko- 
herde  i  Kumlinge,  se  lians- 
neras. 

i  Finnby,  135. 
Anna,  75. 
,       109.  110. 
.      207,  211,  321. 

240. 
I      i  Brfindö,  300, 
n      i  Djeknböle,  70,  100. 
n      i  Godby,  453. 
„      i  Hasterboda,  45. 
.      i  Hånstekta,  200,  274.  287. 
^      i  Mörby,  _  104. 
n      i  Of?a  (Äfva).  570. 

i  Paiisamfts,  399. 
n      i  Svinby,  257. 
n      i  TenxOda,  454. 
^      i  Toböle,  582. 
,      i  Vargatta.  274.  , 

^      i  Bengts  lotter,  14. 
„      firs  Hnnsonsdotter  569. 

Hindérsdotter  i  Lemböte  (B6-  \ 

the),  36.  ; 

i  Ytterby,  437.  I 

„      Larsdotter  i  Loff»,  27,  79 

„      Olofsdotter  i  Sonboda,  490.        i 

„      Samnelsdotter      i     Skarpnåtö 

(Skarpröte),  522. 
.      Vastesdotter  i  Karböle,  ()5. 
Antböle,  238,  .368. 


Aron  Jöransson,  296(n). 
Asterholma,  169,  418,  419,  420,  475, 
494,   516,  558,  571.  593. 
Axel  i  Marcnsböle,  177. 

Ba^holma    (Baggholma),     140,    242, 

265,  267,  420,  571 
Baldvlnns,  16. 
BambOle,  90,  144,  340. 
Barbro  i  Jnrmo,  570. 
BarthoUns,  (Bordelins)   l^rkoherde  i 

Snnd,  se  Uordelins. 
Barsgårda    (Barrschola),  87,  106,  108, 

149,  223,  410,  477. 
Bastö,  57,  210,  236,  410. 
Beata  Olof  Michelsson,  73. 

„      Jakob  OlsBonsdotter,  569. 
Beckius,  (Beck)  Olaus  Johannis,  kyr- 
koherde i  Jomala,  325,  326, 
346,  393,  432,  433.  483. 
Benö      (BänO),    203,    296,   297,  .329, 

442. 
Bengt  61. 
110. 
„        gtddsroed,  513. 
„        i  Jomalby,  65. 
i  Laby,  211 
i  Möckelby,  66. 
i  Rangsby,  469. 
i  Saggö,  (Saggo),  545. 
„        Bengtsson  i  Sibby,  273. 
„        Ersson,  56. 

Hend.  i  Stentorp,  22. 
Jörson,  438. 
„        Josefsson,  141,  149. 
rs        Marcnsson  i  Lambersöda,  345. 
Matsdon   i    Ulfsö   (Vlfaersö), 
290. 
457. 
„        Olsson,  73. 
n        457. 
Pedersson  i  Lappböle,  8. 
Sigfridsson  i  Stentorp,  183. 
Bengtsböle  (Bengzsböle),  303,  436. 
Berg,  114,  312. 

„      Johan  Olsson,  kapiten,  553. 
Bergzlagen,  167. 
Bergö,  133,   136.  144,  313,  314,  316, 

374,  378. 
Bern,  Johan,- 75,  105. 
Bemer.  befallningsman,  34H. 
Bernt,  Johan,  46. 
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Bertby,  360,  367,  400,  401,  467,  468, 

545,  566. 
BerthU  i  Brandö,  336. 

„      i    Gnmdsmida,   82,    33,    79, 

274. 
„      i  Markby,  146. 
.      i  MOokelby,  467. 
n      i  MOckelO  (Mööckle).  492. 
,      i  SnäckO,  278. 
„      i  öfverby,  66. 
„      GlemetBsoii  i  Marby,  131,  341. 
n      ErssoD,  55,  56,  58,  59,  85. 

319. 
I      Eriksson,  105,  107,  109,  143, 

150,  311,  576. 
„      Hansson  i  Månstekta  (Måns- 
tefta),  198,  237,  241,  312,  373. 
r,      Hind.  i  Dalkarlby,  154. 

„     i  Nordenberg,  102,  311. 
,      Larsson,  341. 
n      Larsson  i  Osterbygge,  382. 
„      Månsson  i  Månstekta,  587. 
„      Nilsson   i  MOckelö,  307,  428, 

537. 
„      Olsson    i  LöffÖ   (LoffÖ),   79, 

111. 
„  „        i  Svartsmala  (Snärts- 

mara),    11,   86,    144, 
149,  176,  223,  311. 
,      se  Skinnare. 
Bilow    (Bylow,    Bylon),    Christoffer, 

106,  209. 
Bjelke,   (Bielke),   Nils,  landshdfding, 

145,  314,  322,  325,  592. 
Bjerström  (Biörström),  12,  53,  54,  55 
88,  89,  144,  222,  369,  398, 
411,  454,  478. 
Björkeby,  293. 

Björkö,   59,  138,   242,  264,  265,  266, 
267,     332,    334,    355,    380, 
489,  515. 
Björn  (Bero  Laorentii  ?)  präst  i  Ge- 
tha   eller  i  Hammarland,   58, 
101  (n),  109,  146,  151. 
„      Olsson,  334,  358. 
„  „        i  Bjömholma,  61,  570, 

.      269. 
„      Olof,  522. 
Björneborg,  118,  337. 
Bjömhöfda    ^iorhofda,    Biörnhufda, 
Biorhofda,   BiörhufYud), 
13,    103,   146,  152,  256, 
394,  413,  456,  480. 


^jönlholma,  61,  359,  381,  419,  421. 

558,  570,  572. 
Biörsboda.  22,  300,  512,  578,  599,  600. 
Björsby.  65,  113,  114,  135,  154,  173, 

192,  238,  512,  599. 
Boda,  192,  249,  254,  343,  536. 
Bodw^k,  207. 
Boetins  (Mnrenins,  Mnnr,  WessmaiH 

nns),  se  MnreniuB. 
Bogtkftr,  449. 
Bo.  (Boo,  =  KTambo),  78,  313,  372, 

407,  464,  465,  466,  547. 

Bolmstadins,  Petms,  sapeUan  i  Eckerö, 

103,  146,  153,  190,  191,  229.280. 

322,  343,  413,  480,  537,  562,  563, 

BoTik,  (Boowijk),  104,  147,  254,311, 

343. 
Borgberget,  101. 
Borbo,  362,  363,  368,  401,  405, 
Bothnen,  135. 
Bothn  karen,  46. 
Boxö,  546,  567. 

Brahe,  Per,  gref?e  m.  nu  134,  166, 
167,  168,  356. 
„      Kirsti,  grefvinna  582. 
Brantsböle,  (Brandzböle,   Br»axböle), 

223,  277,  410. 
Bredbolstad  (Brebolstad)  70,  147.  152, 

254,  393,  394. 
Brita,  68. 
»      274. 
.      306. 
368 
I      i  BJömholiua  570. 
„      i  Böle,  285. 
„      i  Jnrmo,  670. 
n      i  Lappoby,  571. 
.      i  Lappböle,  587. 
.      i  Marby,  180,  207,  211,  229. 
„      i  Rogesböle,  52. 
„      Hansdotter  i  Marby,  322. 
„      Jakob  Olssons  dotter,  569. 
„      Olsdotter  i  Sonboda,  23. 
„      Simonsdotter,  193. 
Brottö  (Bråtto),  121, 186,262, 290,  354, 
385,   441,  489,  513,  552,    601. 
Brottööström,  46. 

Brynolf  (Magni  Ejellinns  ?)  kyrko- 
herde i  Snnd  ?  se  Kjelllnna. 
Bränbolstad    (BrenbolsU  (d),  Brende- 
bolsU,      Brendboiatad), 
26,  29,  82,  83,  173,  287, 
316,  350,  446,  586. 
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Buscheras,  Jsaacus  Hartini,  först  ka- 
pellan  i  Lomparlajid,  seder- 
mera l^rkoherde  i  Lemland, 
19.  20.  37  (n),  40,  41,  42. 
71  (n),  130,  260,  283,  284, 
349,    388,  428,    435,   485, 
487,  510,  555. 
„        Martiniu,  37. 
Brandö  (Brendö),  46.   121,  127,  167, 
169,  293,  294,  300,  334,  336.  337, 
356,  358.  359,  381,  418,  419,  475, 
494,  557,  570,  572,  573,  589  ,590, 
592 
Biukbölé,  Buske,  93,  325,  428.  429. 
BqbsO,  136 
Bylov,  se  Biloy. 
Bytteböle.  254. 

Bång,  Erik.  kyrkoherde  i  Föglö.  166. 
„      Johan,  kapellan  i  Brandö.  167. 
Båår.  Olemet.  477. 
Bölsw^k,  54. 
Böthe,  (=  Lemböte).  36. 
Böle  (Bööle),  181,  248,  276,  285,  426, 
485. 

Cajelat,  se  Kajelat. 
Calmar,  se  Eabnar. 
Capalö.  se  Eapelö. 
Carböle,  se  Karböle. 
Careler,  se  Eareler. 
Carl,  se  Karl. 
Carlby,  se  Karlby. 
Capellsbacke,  se  Kapellsbacke. 
Carlbampn,  se  Karlhamn. 
Carin,  se  Karin. 

Carolos  (Petri  Alander  eller  Hassel- 
gren)  kyrkoherde  i  Finström, 
se  Alanus. 
Carsskftr,  se  Karsskär. 
Caspari  Michael,  se  Kaspar  Michael. 
Castelholm   (Casterholm),   se  Kastel- 

holm. 
Catteby.  se  Katteby. 
C(h)o:o)bol8tad,  (Codebolstad).  se  Ko- 

bolstad. 
Christiernas,    (Ghristopheri    Alanas), 
kyrkoherde    i   Jomala. 
se  Alanas. 
n  Karlsson,  skrifvare,  621. 

Christopher,  se  Kristoffer. 
Oidlia,  kyrkoherdens  enka  i  Lemland, 
349.  387,  426,  428.  435,  436, 
485,  486,  487. 


Cicilia,  i  Ytterby.  234.  258. 

Clara,  se  Klara. 

Clas,  se  Klas. 

Glaadins  Cristoph(er),  episc.  sacell.  23. 

Clemet,  se  Klemet. 

Clemetby.  se  Klemetby. 

Gnat.  se  Knät. 

Cnutzboda,  se  Knntsboda. 

Coskenpä,  se  Koskenpää. 

Creatz,  Lorentz,  landshöfding  m.  m., 

272,  280,  305,  314,  362,  382. 

430. 
Calla,  se  Kalla. 
Calcar,  se  Kalkar. 
Camblinge,  se  Knmlinge. 

Daglösa,  28. 

Dal,  459.  462,  467.  491. 

Dalame,  167. 

Dalkarlby    (Dalkarby),    68,    69,    94, 

126,  154,  434. 
Daniel,  36  (n). 
n      260. 
„      (Ekeroth),  kapellan  i  Getha,  se 

Ekeroth. 
,      569. 

„      i  Degerby.  300.  301, 
»      Flijsö  203. 
„      i  Grfinboda  355. 
„      i  Jersö,  303,   347,  435,  609, 

554. 
,      i  Swijnö,  352. 
„      HiudersHon  i  Dalkarlby.   434. 
„      Isacson,  332. 

,       iUlf8Ö(Vlfuer8Ö).290. 
,,      Ingemarsson   509.   510,   552, 

554. 
„      Larsson,  447. 
„      Märthenson,  484. 
Danwijk,  366,  600. 
David,  306. 
327. 
„        i  Somerö,  166. 
„        Jöransson,  296,  352. 
Degerberg,  101. 

Degerby,  45.  46,  184,  202,  262,  296 
300,    301.   329,   330,     386,  443 
489,  512,  513,  544,  552,581,600 
Delet  (Deelet),  220. 
Djeknböle,    (Jäckeböle).    66.    70.  99, 
100,     102,   310,    311.   321,    343, 
414,  434. 
Djurvik  piurwijk),  66,  539. 
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Domareböle,    di\   273,  3ft7,  313,  a^O, 

497. 
Domnraby,  139. 
DrickesbOle  (Drickcböle  DryokasbOle), 

101  (n),  152,  322,  342. 
Dyngö  (Dyiifirie(bo),  1()6, 141, 149, 454. 

EdeD,   461,  467,  492,  524,  545,  546, 

567.  I 

Ekeroth,  Daniel,  kapellan  i  Getha,  57,  | 
84,   85,    106,   141,  149,  224, 
338.  5'20,  530,  531,  533,  534    \ 
,      .fohannes  Martini,  kaplan  i  , 
Sundakår  (Wårdn),  109,  286,  ' 
313,  349,  373,374,375,376, 
377.  417,  449,496,497.540. 
Lars,  562. 
Ekerö  (Ekröö,  Eckröö  AckröÄ),  4,  13, 
68,     70,    72,   90,    97,    100,    101, 
102,    103,     145,    147,    151,    152,  I 
179,    1H9,    197,    207,    211,    220, 
228,    249,    254,    255,    309,    310, 
320,    321,    326,    340,     341,    34i,  j 
343,    393.    394,    395,    412,    413,  i 
456,     457,    45S.   479,    4v80,    506, 
522,    53»,    53.\    537,   560,    561,  l 
562,  584,  585. 
Ekö,  339.  520,  534. 
Elias,  5S5.  i 

„       i  Ökarby,  402. 
„      Hansson,  258,  259,  3(i*>. 

i  Storby,  584.  ' 

„        i  Vestmyra,  249. 
„       Johansson,  479. 

„  i  Näfsebv  ( Xifieby ), 

255. 
MaUson,  209. 
Elin,  153. 

„     i  Emkarby,  12,  53. 
„     i  Kn>k8tÄd.  232. 
„     i  Våniö.  (Valö).  274. 
„     Micholsdotter  i  Jussböle  (Jö3«e- 
böle).  237. 
Elisabetli,  183. 
Ella,  3:>4. 

Elsa  i  Bjömhöfda,  456.  4s<». 
Emkarby  (Emckarbv),  12,  13,  58,54,  i 

90.  15l\  311,397,455,  582. 
Emn&s  (Amufc),    55,    144,    311,  337. 

409,  410,  450,  520. 
EuboUta,  54. 
EngO,  se  ku^y 


Enklinge    (Englinge),   59.    138,   198. 
243,    265,    268,    292.    33*2. 
380,    421,    474,    495.    557, 
569. 
Enköping,  29. 
Enochns  Haquini,  19. 
EpelO,  86  AppelO. 
Erik,  biskop,  166. 

.     (Ericns)  jonior,   prest   i   FöglC 
488,   489,    490.  491,  6i»7.  jmfr. 
Ericns  Nicolai  Nvcopensis. 
n     55. 

„    prftst  i  Geta  eller  i  FinstrGm, 
antagligen  Ericns  Andreae,  86. 
„     ki4»ell.  i  EkerO,  563. 
„     59. 

n       105 

.  177. 
n  235. 
,  289. 
.  294. 
n  371. 
„    l^rkoherde  i  FOglö,  se  Nyd^en- 

sis. 
„     Bång,    kyrkoherde   i    FOglO,  se 

B&ng. 
„     se  Skarp. 
,    (»gamble  uch  unge  her  Erik*; 

präster  i  Hammarland  (?).  101, 

551. 
M    (Ericns  Andreae?  priat  i  Fin- 

strOm  eller  i  Getha?),  86. 
,    i  Bo,  547. 
„    i  BrSndO,  46,  169. 
„    i  CnUa,  210. 
.    i  Dalkarlaby,  68--69. 
,     i  Horsholma,  45. 
,     i  Juddö,  203,  512,  578. 
„     i  Lammaaby,  567. 
.     i  Mnaahaga,  262. 
,.     i  Norrboda,  95,    129,  181.   187. 

204,  232,  261.  277, 
n    i  Panaarnis,  59. 
«    i  Sottnaga,  442. 
,    Albrechtaaon,  110. 
.     Andersson  i  Storby,  310,  321. 
i   StrGmbolstAd,   517 
o  f . 
.     Bengtson  i  Olanis,  408,  410. 
„    Clemetson     i    Gmndsiinda.    5, 

31.  77. 
,    Onutson,  38. 
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Erik,  Cnatsson,  i   Torp,   69,   94,  126. 

„  „         i  Odhninfireby,  434. 

,     Ehrsson  i  Clemetby,  21,  40,  41, 

„        i  Finnholma,  263, 442 

i  Kråklund,  462,  463. 

,  r,        i  Lnmpo  (Lompo),  04. 

„        i    ö(ö),   54,  210,  340,  ; 
^  455. 

„    Eriksson,  156. 
„  ^  i  Clemetby,  289. 

i  Ranxby,  370,  468, 
469. 

i  Ytterby.  434. 
«     Eskilsson  i  Qodby,  453. 

„  i  Westansnnd,  434. 

^     Hansson,   280,    307,   537,   538 
569. 

i  Djekneböle,  100. 
i  Helsby,  479. 
i  Snäckö,  10,  84,  86, 
149  (n). 
„  i  Ofvanåker,  366. 

i  Okarby,  364. 
,,  „  i  Ostercalmar,  430. 

,     Hendersson  i  Pättbaie,  150, 410, 
411. 
532. 
537. 
„  i  Jnrmo,  570. 

i  Sålis  (8olöö),  456. 
„  i  Asgårda,  400, 401, 

469,  499. 
„  ,  i  Hellstorp,  17.  33. 

,    Hindersson  470. 
202 

311. 
„  i  Godby.  533. 

,  i  Ingeby,  434. 

i  Krokstad,  122. 
i  Norrby,  246. 
i  Ytterby,  434. 
•    ^     Isaksson,  553,  565. 
586. 
«    Jakobsson  i  Ofva,  264. 

i    österbygge,     197, 
275. 
„  .      .    553,*  665. 

.     Johansson,  309 
,,     Josefsson,  142. 

„  i    Westansnnd,   434, 

454. 
.    Jonsson,  72. 


Erik  Jönsson  i  Fiskö,  169,  358,  419, 
569. 

i  Nottö,  155,  181,204, 
211,  233. 
»    Jöransson,  73. 
184. 
364. 
462. 

i  Carlby,  275. 
i  Finnström,  399. 
530.  531. 
i  Hökböle,  583. 
,,     Laroson.  40,  132. 
205. 
„        285. 
361. 
n         576. 

i    Kennanö,    376,  463, 
545,  567. 
„  „        i  Lnmparby,  387,  388. 

i  Ostanåker,  108. 
„     Marcusson  i  Torp,'  100,  434 
n    Mathiae,  dominns,  508  (u). 
n     Hatsson,  236. 
„  .  i  Carböle,  54  (n). 

i  Domarböle,  273. 
i  Finnby,  80,  114. 
i  Giölby.  15,  63 
„  .,  i  Jnssböle  (Jöeseböle), 

235. 
„  .  i  Simskftla   (Simsala), 

447. 

i  Storby,  103,  146. 
„  „  i  Svartsmala,  144. 

i  Torp,  280,  307,  428, 
537. 
„  ,  i  öatanåker,  453,  455. 

„     Michaélis    d   (dominus?  i  Salt- 
vik?], 369,  367. 
„     Hichilsson  i  Kråkböle,  254. 
„  „  i  Rangäby,  545,  567 

„     Månsson  i  Uindersböle,  434. 

i  Sandö,  136. 
„     MårthenssoD  i  Emkarbv,   150. 

i   Ofvauåker,  192. 
„     Nilsson,  73. 
„         „  i  Bjerfltröm,   144. 

„         „         i  Hammariidda,  6Ö.  154. 
i  Söder,  f)()9. 
i    Söderby,     247,    303, 
509,  552. 
„     Olsson,  69. 
312. 
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Erik,  018800,  396,  409,  451. 

i  Bergö.  136  (n) 

i  Flak*,  36,  96. 
,        ,         i  Haga,  371,  463. 
,        ,         i  Lammansby,  461, 467. 

i  Löff5,  32,  79,  351. 

i  OfTa,  570. 
,    Person,  73,  103,  146. 

„         247,  553,  602  (?). 
.        467 

i  Bo,  464,  465, 493,  547. 

i  Eden,  546,  567. 

i  Enklinge,  265. 

i  Gottby,  434. 

i  Koskenpiä,  569. 
,  „        i  Lappo,  355,  515,  571, 

572,  574. 

i  Strand,  545. 

i  Svartsmala,  176,  210, 

223. 

i  Svinö,  437. 
„  „        i  Odhningsby,  344. 

„     Sigfridsson,  69. 
477. 

I  I  i  Ciemetzby,  132. 

.     Simonson  i  österbygge,  1 96—  1 97 . 
»  „        i  StrOmma,  521. 

„    Stafiansson  i  Bagholma,  571. 
i   Fiskö,   264,  266, 
268,  334,  358,  359, 
419.  516. 
„     Thomasson,  331,  358. 
334. 

i  Brandö.  570,  572. 
i  Gottby,  428. 
i  Helssö,  44,  124. 
i  Skoboda,  23,  166. 
„     Thoreson,  324. 
„     Wasteson  i  Karböle,  64. 
„     Zachariasson  i  Hasterboda,  489. 
Erlandus  (Andreae)  kapellan  i  Eckerö, 
68,    70.    71,    73  (n)  74,  90, 
104,  105,  562. 
Ersö,  18. 
fc^ökil,  smed,  73. 
„       doctor,  80. 
«       190. 
.      211. 

n  316. 

.       414. 

„      i  CiUla,  210. 

„      i  Isaksö,  141. 


Eskil  i  MOekelO,  392. 
,      i  Solis,  545,  567. 
,    Berthilson  i  Boo,  313 
.    Eskil8#n  i  Öfrerby,  341. 
,    Hend  i  HlortO,  492. 
,    Hind,  74,  104. 
,    J0ran88on,  105. 
.    Månson,  (Mågnson)  iBjdmliofla, 

13,  72.  73. 
.     Mårtbensson,  332. 
„     Olsson,  72,  73. 
„        .        191,  209. 

„        i  Bnssö,  136  (n). 
.     Olofson,  264 

„    Raamnsson  i  Strömma,  228. 
„    Rasmnsdotter  i  Strömma,  228. 
„    Sigfridsson  i  Bowijk,  74,  104. 
^    Thomasson,  73. 

Finnbo,  73,  74,  105. 

Finnby,  26,  29,  80,  135,  136,  137, 
171,  174,  197,  198,  200,  211,  236, 
237,  241,  273,  312,  313,  315,  316, 
350,  373,  447,  540,  542. 

Finnholma,  46, 127, 184,  263,  385,  442. 

Finland,  37(n),  131, 167, 201, 211, 335. 

Finne  Lass,  se  Lass. 

.Finska",  219. 

Finström,  4,  11,  13,  50,  53,  54, 
66,  71,  86,  89.  90.  93,  i02,  107, 
141,  144,  145,  174, 176,  191,  209, 
210,  220,  222,  223,  238,  251,  277. 
311,  317,  318,  337,  346,  363,  364, 
369,  396,  398,  399,  409,  410,  413, 
429,  439,  450,  469  476,  480,  519, 
520,  526,  682,  543,  561,  568,  563, 
582,  583,  686. 

Finnö  (Finö),  275,  332,  356,  381,  383, 
676. 

Fiskö  (Fiske),  169,  264,  265,  266, 
267,  268,  269,  334,  358,  359, 
381,  419,  421,  433,  475,  494, 
615,  568,  569,  576,  585. 

Fiskeby.  265. 

Fläka,  17, 33, 36, 37, 38, 95, 96,  I30(n). 
133,  156,  181,  188,303,305,  32^S, 
347.   388,  427,  510.  555,  566. 

Flemming,  125. 

„         Herman,  441. 

Flisö  (Flijsöö),  46,  203,  262,  298,  3^, 
330,  332,  363,  364,  365,  384, 
385,  489. 
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Fotangel,  Harald  Eriksson,  kommen- 
dant, 402,  404,  460,  467, 
499,  524,  544,  567. 

Frans  i  Daglösa,  28. 

Fremmandby,  360,  364,  366,  374,  376, 
526   546. 

Frebbenby  (Frobbenby),  208,  521. 

Fnmsnnd,  165. 

Fårholm,  557. 

Föglö  (Fögel,  Fogel),  4,  21,  23,  42, 
45,  50,  121,  124,  126,  128,  132, 
157,  160,  161,  165,  166,  183,  184, 
197.  198,  20  >,  211,  219,  220,  221, 
229,  237,  244,  245,  246.  248,  261, 
276,  289,  291,  296,  304,  329,  352, 
354,  355,  383,  385,  440,  443,  488, 
500,  502,  503,  507,  512,  548,  550, 
577,  578,  581,  597,  598.  601. 

Gabriel  Månsson,  269. 

„      Olai,    kapellan    i   Kökar,   se 
Hamnodins. 
Gamsholm,  466. 
Gardie,  de  la^  grefrinna,  601. 
Germnndö,  se  Kermnndö. 
Gersöö,  se  JersO. 
Gertmd,  54 . 
n       269. 
«       517. 

„       i  Baffholma,  571. 
i  Hikonbdle,  116. 
„       i  Jnnno,  569. 
„       i  Enlla,  337. 
„       i  Sonboda,  263. 
„       i  Of?a,  359. 

i  öfverby,  152. 
„       Jörensdotter  11.  57. 
Geaterby  (Gasterby).  83, 186. 236,  540. 
Getha,  4,  8,  10.  56,  84,  97,  105,  Ml, 
148,   151,  175,209,210,220.222, 
224,  319.  337,  338, 400, 408, 451 . 
478,  520,  529,  558,  667.  585. 
Vestergetha,  106,  277,  408,  410. 
454. 

Ostergetha.  13, 53, 150. 339, 408, 
409,  520. 
Gistel  i  HnmmelsO,  183. 
Gialby,  15,  63.  65,  66.  68.  126,  154. 
GlipO  (Glipe),  46,  262.  298,  330,  354, 

385   489. 
Godby,   52,    54,   108,  222,  277,  311, 
411,  453,  454.  533. 


Gottby  (Gåttby),  66,  93,  344,  396, 428, 

429,  432,  434. 
Grass,  Gnstaf,  välborne,  hofrftttskom- 

missarie,  520. 
Grels  i  Ryssböle,  401. 
„      i  Tranwijk,  30. 
„      Hansson  i  Karlby,  275,  383. 
Greelsby,  51.  66,  102,  107,  175,  189, 
191.    209,    222,   223,   252,   278, 
311,    318,    339,   409,    410.    451. 
453,  465.  569. 
Grolby  (Grelsby  ?),  192. 
Gnind(h)8nnda,    5.    31,   32,   77,   79, 
112,  136(n),  215.  220,  236,  274, 
351,  417,  496,  580. 
Gräggnfis  409. 

Grftnboda  (Granboda),  46, 181. 832,355. 
Grönham(p)n(GråDhamn  380),  46,  262, 

298,  354.  385.  441.  480. 
Gannar  i  Gottby  429. 
Gnnnarsby,  8.  24.  273.  350.  447. 
Gnstaf  (GOstaff),   konnng,  424.  435, 
588 
„       Adolf       „       527. 
„      (Göstaff),  198,  241. 
„      Hansson,  208. 
„      Marknsson   i  Torsholma,  418, 
571. 
Gyllenflög  397. 
Göle,  herr.  272. 
GöU,  536. 

Haddnäs  (Hattnäs),  348,  349,  486, 558. 

Haffnereff  28  (n). 

Haga,  370,  371,  463. 

Hammar.  Johao.  kapellan  i  Lampar- 
land. 485,  487. 

Hammar,  Lars,  hospitalspredikant, 
353,  354.  885,441,445,489,490, 
508,  505,  506,507,508,551,554, 
576,  577.  595.  601. 

Hammarland.  4. 14,  54,  66,  69.  71.  90, 
97,  98,  100.  101.  147,  179,  180, 
190  (n),  192,  197,  199,207,211, 
220,  226,  2«.  249,  253,  264,  279, 
309,  319,  840.  342,  343,  863.  898, 
394.  414,  489,  455,  469,  479,  480, 
488,  492.  506.  521,  534.  535,  537, 
560,  584,  585,  586. 

Hnmmamdda,   (Hambmdda),  66«  154. 

Hanmodins,  Gabriel  Olai.  kapellan  i 
Kökar,  45,  48   124,  125,  126  (n). 
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156,  157,  158,  160,  161.  163,  276, 
291,  292,  331,  332,  365,  423,  424, 
443,  500, 501, 502, 503, 576, 595, 596. 

Hamnsby,  345  (a). 

Hans,  93. 
n      70,  99. 

n        97. 

„      569. 

,     600. 

„      i  iDgeby,  93. 

„      i  Ofvanäker  ^66. 

„      Algottsson   i   Vargatta,  5,   81, 

,      236,  517. 

„      CDatson  i  Åsgårda,   14  72. 

«      Eriksson,  554. 

„      FransHon  i  öfverboda,  276. 

„      Grelsson  i  Marby,  104,  105,  151. 

.        423. 
„      Hansson  i  Marby,  72. 
„      Hindersson  103,  146. 

184,  329,  352. 
„  ,  i   Pansarnas,  10, 

142,  277. 
„  „  i   Hasterboda,  296, 

800. 
„     Håkansson,  74  (n). 

i  Snäckö.  408. 
.,      Ingemarsson.  599. 
„      Jacobsson     i    Lillbolstad,     15, 
69,  395,  415 
i  Storby,  456. 
„      Larsson  i  Qnnnarsby,  350. 
,,      Matsson,  229. 

i  Jersö,  303,  489. 
„  „        i  öfverby,  341. 

„      Micbilsson   i   Hulta,    237,  273, 

287,  449. 
„      Nilsson,  68,  (i  Calmar),  94. 
„      Person  i  Östergetha,  150. 
„      i  öfre,  581. 
Sigfridsson  (Siffredson,  Öeffer- 
son)  i  Marby,  279,  309, 320,341, 
479. 
„      Sigfrid,  103. 
„      Thomasspn,  124. 
„      Zachariasson  i  Hasterboda,  442. 
Hansen  i  ödhningeby.  68. 
Hanson  Staffan,  foirde^  befäl ningsmau. 
26,    146   168,    171,  174,  238, 
272.  286,  315,  .504,  505,  506, 
542,  574. 
Hanson  Joban,  Hskal.  befainingsman, 
84,  107,  144. 


Hanson  Johan,  kapiten.  138,  192.  210, 
2-28,  224. 
major.  361,  871. 
Haraldsby   (Harasby),  872,   400,401. 

459,  466,  491,  492. 
Hartvik  (Hartnijk),  97. 
Has«elgreu  Carolns  Petri,  kyrkoherde 

i  FinstrOm,  se  Alanns. 
Ha8terbod(h)a,  45,  46,  184,  197,  203, 

211,  290,  296,  300,  442,  4^9. 
HedermorsBOs    Maths,    kyrkoherde    i 

Lemland,  437.  487. 
Helsiog,  309. 
Helslngins,  Marcos,  15. 
Helsö  (Hölsö),  44,  124,  165.275,298, 

330,  831,  381,  383,  422,  423,  502, 

503,  596  (se  äfven  Selsö). 
Hemming   Matsson  i  UlfiBö  (Vlffoes- 

s66),  49,  290. 
Henrik  (Hend.  Hind.  Hindridi).  37,  (& I 

,       200. 

.      359. 

•  481. 
.  490. 
„  492. 
„       560. 

„      ^ekne,  546. 

,      i  BjöAy,   114,   136,  173,  599. 

„      i  Herasby,  27. 

.       i  LaffÖ  (Laffö),  401,  460,  467. 

491,  545,  567. 
„      i  Ltppo,  169. 
n      i  Jnrmo.  294,  336. 
„      i  Krokstad,  232. 
n      i  Sibby,  587. 
n      i  Sottange,  45. 
„      i  Ulfsd,  203. 
„      i  Vårdö  (Valö),  378, 
„      i  Åkerby,  400. 
,      i  Udkarby,  460,  463. 
„      Algotsson  i  Dalknrlby.  154. 

•  Andersson  i  Lappoby,  61,  571. 

i  Nöttö,  48,290, 296. 
Berthilsson,  59,  120,  593. 
„  „  i  Solis,  152,  2**8. 

.      Berthilsson  i  Ttternäs,  1 26, 1 53 
„      Brynilsson,  479. 
„      Clemetsson  i  Skoboda,  46. 
„      Clemson  i  Odanböle,  324. 
„      Davidsson  i  Fläka,  37,  -38,  96, 
427,  555. 
Eriksson  (Eersaon),  58,  85. 
124. 


Digitized  by 


Google 


613 


Henrik  Enksson,  309. 

5^3.  554. 

i  Gjölby,  126,  154. 
„  .         i  Ingeby,  345. 

„         i  Jurmo,  670. 

i  MOkelgräs,  225, 408. 
iNä(Ä)8,  366-367. 
400.  402,  461,  467, 
492,  546. 

i    Postad.    101,  152, 
199,  321,  342. 
i  Pålsböle,  454,  619. 
„         i  ROdstorp.  95. 
^  n        i  Ytterby,  65,  94. 

„  r        i  Oarergetha,  150. 

Eskilsson  i  Hjortö,  523,  545. 
„      Hantson,  456. 

Hind.  i  Bowijk,  311. 
.      i  Finby.  197.  211. 
„      IsaksBon  i  VeatantHUk,  13,  53. 
Jacobsson,  292. 

572,  573. 
582. 

i  Björkö,  59. 
„  „         i  Knmlinge,  :{55. 

„      Jönsson  i  Norrboda,  41,  95. 
„       i  Ofva,  690. 
Jöransson,  362,  545,  566. 
„         i  Hamnsby,  345  (n). 
„  ,         i  Haraldsby,     372, 

400,  401.  459,  466, 
491. 
^  ,         i  Ofva,  59, 570, 572, 

574. 
„  „         i    östergetha,  409, 

620. 
„      Knntsson,  349. 
Larsson,  103,  146. 

i  Björkö,  59. 
i   Godby,    108,   277, 
311. 

q^ortö,467,470,49l 

MatsBon  i  Enklinge,  193,  265, 

267,  268,  292. 

i  Möckelö,  234.  249 

Matsson  i  Torsbolma,  38 1 ,  57  T 

572.  • 

„       Michelsson  i  Fiske,  264,  267, 

269.  358. 
.,       Månsson  i  Westergetha,  408, 

410. 
„       Nilsson,  311,  476,  532. 
..        350. 


Henrik  Nilsson,  i   Bertby,    360,   367, 
4(K),  467,  468,  545. 
„  „        i  Brendboistad,  316. 

„  „        i  Postad,  410. 

„  „        i  Pålaböle,  520. 

„  „        i    Strömbolstad,   114, 

202,    236.    237,  273, 
313. 
„       Olsson,  100. 
,,  ,,         545. 

.,        i  Persnis,  581 
„  „        i  Sottanga.  49. 

„  „      (Olafsson)  i  Sviby,  345, 

(n),  429. 
„       i  Sylla,  566. 
i  Söderby,  233. 
i  öfverby.  74,  104. 
Pauli,  coadjutor  i  Kumlinge, 
838.  357. 
„      P.,  präst?  hvar?  457. 
„      Person,  895. 

264,  267,  292,  332, 
355,  379,  421,  672, 
678. 

i  Bowijk,   264,  280, 
810,  820. 
„        i  Brendboistad,  147. 

i  Ekerö,  179. 
„        i  Mörby,  207,  (227- 
228),  250. 
„      Pålsson,  70,  809,  564. 
y,      Sigfridsson  i  Posta,  685. 

i  Skoboda,  46, 127, 
182. 
i  Simonsson  Lappo,  672. 
„       i  ,Brändö",  369,  419,  571. 
„      Stapbansson  i  Lysterbo,  6. 
„  ,  i  Simsk/tla  (Sim- 

sala),  32.  79,110, 
Thomasson.     lagläsare,    168, 
190,  229. 
425. 
602. 
„  «  i      Vestansund, 

68,  154,  345. 
i   öfverby   153. 
Herasby,  27. 
Herman,  252. 

MarkusBon  i  Björnholma,  570. 
Tbomasson  i  Brandö,  476,  494. 
Hesselö,  620,  684. 
Hindersböle,  434. 
Hjort,  471. 
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Hjortö,   46di),   467,   470,   479,  491, 

492,  628,  524,  645,  667. 
Holger  Oluon  i  Lappo.  61,  366. 
Hordelins,  Bartholdas,  pastor  i  Sond, 

26,  80. 
Horn,  Giiftaf,  friherre,  490. 
Horsholma,  45,  202.  800,  678. 
Haeasingzboda.  se  Yessingsboda. 
Hnittensteen,  480. 
Hallberg,  292,  856. 
Hultén,  Nicolans  Hleronymi  (br  Nils), 

kapelian  i  Saltvik,  211,  838,  871, 

400,  401,  405,  406,  470,  646. 
Holby,  871,  469,  479,  491,  499. 
Hnlterstadins,  Martinas  Olai,  kapelian 

i  Brandö,  118,  266,  267,269—271, 

886,  887,  .%9,  879,  881,  476,  579, 

678,  690,  591. 
HammerssO   (Hammalsö,  Hammelsö), 

46,   48,    122,    188,   208.   262,  298, 

330,  490,  579. 
HammelTik,  468. 
HalU,  28,  29,    186,    137,   237,   287, 

518,  581. 
HasO,  578. 
HyckbOle,  580. 
Hålfyar  i  Lappoby,  571. 
HåkonbOle,  29,  115,  116,  198,  202. 
Häger,  Olof,  befalningsman,  363,  364, 

382. 
Hällesby  (Helsby),  70,  71.  208,  395, 

479. 
Hällestorp    (Hellestorp,    Hellestårp), 

17,  33.  37,  156. 
Hästö,  219,  578. 

H5ckb5ie  (H55kb0le).  86,  399,  583. 
Högbolstad.  24,  80, 113, 171, 202,  273, 

313,  874. 
Hölsö,  se  Hels5. 
Htfttböle,  899. 
H5ÖS,  90. 

Illa  i  Nots,  182. 
Ingeborg  i  Fiske,  268. 
i  Of?a,  386. 
„        Persdotter  i  Ofra,  570. 
Ingeby,  Ingby,  93,  845,  434. 
Ingermanland,  211. 


1)  På  sidan  463  står  enligt  origi- 
nalet EiortÖ;  antagligen  är  detta  ett 
misstag. 


Ingre  i  Kalsö.  46. 
Innia,  118. 

Isak,  fdrst  kapelian  i   Lmnparlanl 
sedermera  kyrkoherde   i  Lem- 
land, se  Bascheras. 
•     106. 

.     i  Bamböle,  90. 
.     i  Boda,  192. 
.     i  Bj5rk5,  138. 
,     i  Björsboda,  300,  512,  578. 
.      i  FlisO,  829,  382,  865,  884. 
.     i  Hammersö,  579. 
„     i  Jersö,  905  (n). 
.     Abrahamsson  i  Norrby,  387. 
„     Cnatsson,  281. 
«     Eriksson,  291. 

iKarlby,44,  124,  )84. 
882,  855,  388,  424. 
i  Sviby,   16,    68.  66. 
126. 
.     Gregersson  i  Karlby,  576. 
„     Hansson  i  LembOte,  38, 847. 435. 

„       i  N5t0  166. 
.     Hind.  i  Bj5rsby,  852,  599. 
„     Isakson  i  JersO,  306. 
„     Jonsson,  46,  268. 
„     JOransson  i  Finnby,  447. 

n         i  Tosareby,  186,241, 
812,  873.  446. 
.     Larsson  i  Getha  (ö«terigetlia\ 

819,  889. 
„     Olsson  i  Vestantrlak,  160. 
,     Persson,  888,  422,  428. 
.        448. 

.       i  Jomalby,  64. 
i  Of?erboda,  276. 
.     PåUson  1  SyinO,  94. 
Isaksö,  55,  88,  141. 
Israel,  prest  i  FinstrOm,  456. 
»  .i  Lemland  eUer  i  Lvra- 

parland,  486,  487. 
.       Johannis,  147. 
lyar  Persson,  274. 
Ivanskfir,  459. 

Jakob,  80. 

.  138. 

n  826. 

,  466. 

.  519. 

„  i  BastO,  67. 

„  i  Dal,  459,  462,  467,  491. 
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Jakob  i  Spelö,  106,  141,  149. 
„    i  Gesterby,  640. 
„     i  Grolby  (Grelsby?),  192. 
„     i  Hjorts,  467,  49J. 
n     i  Norrby,  34,  36. 
.     i  Rangsby  (Banpby),  491. 
„     i  Vivasby,  80. 
.     £r88on  i  Ofra,  140,  369,  476. 
n     EskilBBon  i  Kulla,  340,  466. 
„     Grelflson,  340,  661,  562. 
„     Henriksson.  923. 

i  Marby  163. 

i0dkareby461,467, 

492,  524. 

•  Isaksson.  138,  243. 

„    Jacobeson  i  Fläka,  610. 

•  Jonsson  i  Jnrmå,  61,  379,  381, 
419,  476,  670,  572»  690. 

„    JOranssoii  i  Finströn,  223. 
,     Matsson,  118. 

i  Hnlta,  137. 

„        i  Odningeby,  68. 
„    Månsson,  106. 

»        167. 

•        408. 
477. 
Z  '        i  BenO,  296,  329,  442. 

„     M&rtensson  i  Syiby,  68,  323. 
,     Nilsson  i  Fläka,  17,  33. 
„     Olsson  i  Bertby)  360,  367,  401, 
492. 

„      i  Englinge,  138,  268. 

,      i  Storby,  266. 

•  669. 
„    Persson,  59. 

•  682. 

i  Sviby,  326. 
.     Pålsson  i  Tjndö,  13,  54. 
,     Sigfridsson  i  Björkö,  264,  267, 

382,  356,  666. 
„     Simonsson    i    FiskO,    266,  268, 

271,  358. 
„  •  i  Simskftla  (Simsala), 

294,  878,  381,  419, 
476,  494. 

i  Söderby  181,  303,, 

306,  509,  510,  552, 

555,  565. 

St.  Jacobs  kapell,  61;  se  äfyen  Brandö. 

Jerse  (Jersö,  Gersö),  35,  87,  97,  206, 

284,  303,  306,  347,  388,  435,  509. 

654. 


Joen   lyarsson,  801,  302,   330,  354, 

441,  489,  548. 
Johan,  konung,   206,   262,   267,  315, 
322,  325,  335,  338,  390,  422, 
470. 
Johan,  magister,  se  Liljeyan. 

kapellan  i  Snndskär  (Vårdö), 
se  Ekeroth. 
»  M         i     Lumparland,     se 

Hammar. 
„      antagligen  kyrkoherde  i  Kum- 
iinge  (Johan  Andreae),  119  (jfr. 
dodc  Bån^,  Johan). 
„      kapellan  i  Brandö,  se  Bång. 
.      prftst  i  Lemland?  132. 

n        519. 

.      i  Brottö  (Bråttö),  513. 
.      Daglösa,  28. 
„      i  Gesterby,  83. 
n      Lappböle,  470,  546,  567. 
„      i  Lumparby,  602. 
„      i  Näfseby,    (Nifcal,  Nifzeby), 
102,  188,    197,  207,  249,  279, 
280. 
,      Germnndö  (Kermanö),  369, 370, 

401,  402,  469,  491. 
,      i  öfrerby.  68, 
,      Andersson,  405. 
,.      Botvidi,  8,  11,  14.  19. 
Eriksson,  139. 
168. 

i  Bo,  466. 

iKermundö,373,467, 
524. 
n      Ersson  i  Lompö,  21. 
„       i  Saltvik  350. 
Hansson,     ftskal    (befalnings- 
man),  se  Hansson. 
.        109. 

i    Kobolstad,   12,  65, 
150. 
„      Hind,  311. 

„     i  Simskäla  (Simsala),  589. 
,     Posta,  844,  459,  462, 463. 
Jakobsson,  563. 
„      Johansson  i  Syimö,  426,  427, 
438. 
„         i  Vesterkalmar,  434. 
Larsson  i  Torsholma,  571. 
Johannes  Martini,  kapellan   i   Sund- 
skär (Vårdö),  se  Ekeroth. 
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Johan  Matflnon  t  Strand.  27H,  287. 374, 
376, 

i  Sviby.  16. 
n     MånsBon,  361.  367. 
,        463. 
Nilsson  i  Asterbolma.  41^,475. 
494,  571. 
i  (lodby,  454. 
„        i  KroksUd.  426. 

i  rtfverby.  307, 325, 428 
OUson,  la^lftsare.  102. 

kapiten.  se  Berg. 
„      PäUson  i  Södersunda.  428. 537. 
Jomftla  (Jommala),  4,  1 3,  15,  16,  26, 
38,    54.    62.    65,    92.   93,   97,  109, 
144.    153,  154,  188.  192,  209,  220, 
234.   238,  248,  256,  280,  323,  344. 
345,  388,  390,  394,  395,  398,  402, 
428,  432,  433,  437,  439,  452,  480, 
481,  509,  523.  537,  538,  564. 
Jomalaby,  64,  65,  280. 
Jon,  467. 
Juddö,   46,  903,    332,  383,  424,  502. 

512,  578. 
Jurmå  (Jurino),  69,  61,  118,  140,  168, 
169,  241,  264,  268,  269,  294,  336. 
358,  379,  380,  381,  419,  421.  476, 
494,   515,  558,  569,  572,  590,  591, 
Jussböle   (Jössebölf,  JäSi^ebOle),  136, 
198,  235,  237,  273,  312,  373,  376, 
449. 
Jäckeböle,  Jeckböle,  se  Djeknböle. 
JOns,  114,  135.  188. 
«     188 
n     483. 
„     531. 

,     i  Berg,  114. 
„    i  Clemetsby,  40. 
.     i  Dyngö,  106,  141,  149. 
„    i  Hullby,  371. 
,     i  Näs,  273. 

,     i  Toftö  Crofuito).  112,  113. 
„     i  Torsholma  (Tolsholma),  140. 
,     i  öfvernäs,  94. 
„     Andersson  i  Degerby,  184,  262, 
296,  329,  330,  352,  489,  512,  578. 
„    Bertilsson  i  Finbo,  74. 
.     ErsBon  i  Pinby,  137. 
„    Eriksson,  264. 
„    Heramingsson    i   Ufsö   (VUfzO), 

262.  I 

„    Hindersson  i  Ojöiby,  66.  | 


Jöns  Jakobsaon,    5U,   140.    169.  W^ 
264,  268,  294,  334.  358,  »:: 
«    JOnaaon  i  Gmndannda,  IS*"*. 
„    Hattaaon  i  Ängit,  587.  5>S 
„     Michelason  i  VesUnyra.  h* 
„     Olsson,  78. 

i     ye«sin^boda    ^Hn*-*- 
singsboda).  247.  303,  >'^ 
„         „      i  RoskenpäJU  61 .  2n7.  J^^r 
269. 
r,      i  öfvurby.  126,  15-i 
„     Perason  i  Finnby,  171,  174. 
„  „        i  Lappo.  2M.  :^9,  .i^l 

572. 
„  „       i  Seglinge,  69. 

„    Sigfridason  i  Norrby,  181, 283.  ^  v 
,     Vastesson,  290. 
St  Jöran,  370.  397,  405,  460,  S^iV 
JOran  (Jören),  68. 
106. 
110. 
219. 
457. 
„      prist  i  Lemland  (Georgins  Hes- 
rici),  554. 
i  BastO,  210. 
i  BrottO,  601. 
i  Degerby,  202. 
i  FinstrOm,    53,   54.  >^ 
145,  583. 

i  DjeknbOIe     (JSckb^lf . 
66. 
„  i  StrdmbolaUd,  318. 

„  i  Vestmyra,  101. 

„      Bengtason  i  LappbOle,  27,  ifö. 

113. 
„      Ghristoffersson  i  ödkareby.  46:V 
„       Qinderaon  i  Brottö,  298,  3H< . 
354,  489,  578. 
iBrftndbolatad,35<' 
i   Ofva,    140,   169. 
219,  264,  267,  .1^. 
358,  419. 
„      JOranason  i  Grftnboda,  382,  libS. 
„      Larsaon,  268. 

i  Skoboda,  386.  442. 
„      Hatsson,  142. 
457. 
483. 
I  I       i  Domarböle,  287,313, 

350. 
„      Michelsson  i  KrikbOle  102. 
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Jöran  Michelsson,  563. 

i  öfyerby,  152. 
n      Månsson  i  Somero,  203. 
„      Nilsson  i  Ostercalmar,  428, 537, 

566. 
„      Siffersson  i  Persnäs,  447. 
„      Simonsson  i  Bjerström,  455. 
„      Thomasson  i  Fläka,  36,  96. 

Kaisa.  65. 

„      i  Lnmparland,  184,  202. 
„      HindersdotteriMånstekta,  170. 
Kaialot  (Cajelut),  27,  402. 
Kalmar  (Calmar),  38,  68,  04. 
Kalsö  (Calsö),  46,  49,  203,  300,  442, 

489.  599. 
Kapellsbacke,  118. 
Kapelö,  102,  256,  310. 
Earaflnnar,  367. 
Karböle,  54  (n),  64,  65,  257. 
Kareler  (Careler),  167.  211. 
ELarlhamn,  38. 
Karin,  drottning,  209. 
.       255. 
„       258. 
„       354. 
„       484. 
,       569. 

„       i  Bjömhöfda,  103,  146. 
„      i  Brändbolstad,  26. 
„      i  Emkareby,  64. 
„      i  Gesterby,  136  (n). 
„      i  Hammersö,  48,  122. 
„       i  Nordanberg,  136—137. 
„      i  Ofva,  570. 
.       i  Skräddarböle,  54. 
„      i  Sviby,  257. 
„      Andersdotter  i  Gretha,  8. 
„      Hindersdotter  i  Norrboda,  41. 
i  Ytterby,  345. 
„      Jöransdotter  i  Storby,  71. 
Karl,  CaroluB  Petri,  kyrkoherde  i  Fin- 
Btröm,  se  Alander. 
„     präst  i  Jomala,  430. 
„        „      i  Lemland  eller  i  Lnm- 
parland? 277. 
„      konung,  317. 
n      392. 

„      i  Tranvik,  447. 
„      Eliaeson,  308,  809. 
„      Larson  i  Hjortö,  463,  467,  472, 
491,  524,  567. 


Karl  Månsson,  479. 

Karlby,  43,  44,   184.  275,  332,  355, 

383,  424,  576,  577. 
Karskftr,  276. 
Kaspari  Michael,  80. 
Katelholm  (Castelholm),  83,  135,  168. 

176,  219,  286. 
Katteby,  (Kotteby),  70,  208,  521. 
Kermundö   (Kermanö,  Karmanö),  27, 
54,   369,  370,  373,  376,   377,  401, 
402,  404,  459,  467,  491,  526,  545, 
567. 
Killingskär,  97. 
Kimito,  11. 

Kirsbftrshagan,  86,  106. 
Kirstin,  414. 
„       511. 

i  Emkareby,  12,  53. 
„       i  Grelsby,  559. 
„      i  Norrboda,  352. 
„      i  Somero,  49. 
„      i  Sviby,  93. 

.       i  Söderby,  38,  261,  282,  304. 
„        i    Torsholma,  571. 
„      i  Östanåker,  398. 
„      Hindersdotter  i  Boda,  249. 
9     Markusdotter  i  Koskenpää,  359. 
„       Matsdotter  i  Torp,  311. 
Kjellinus,  Brynolf  Magni,  kyrkoherde 

i  Sund,  375. 
Klara,  509,  511. 
Klas,  480. 
„    i  Enklin^e,  569. 
„     Michelsson  i  Sottunga,  290. 
Klemet  (Clemet)  i  Björby,   114,  135, 
173,  512. 
»       i  Bo,  78. 
„       i  Fiske,  268. 
„       i  Gesterby,  236. 
,      i  He  ...  by,  114. 
.       i  Hulto,  28,  29. 
„       i  Lumpö,  351,  427. 
„      i  Kermanö,  404. 
„       i  Marby,  105,  179. 
„       i  Riske,  169. 
„       i  Södersunda,  16,  63. 
„       i  Tärbolsta  (Torrbolsta?),  455. 
„      Andersson  i  Jurmo,  241,  336. 
i  Ytterby,  434. 
Eerson  i  Grundsunda,  378, 417. 
.       Eriksson,  519. 
,       Hind.,  311,  532. 

40 
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Klemet  Hind.  i  Björsboda,  22, 513, 578. 
.    i  Godby,  411,  454. 
„      Jakobsson  i  Bertby,  545. 

i  Gottby,  307,  324, 
344. 
„  ^        i  KonongsO,  434. 

Johansson,  114. 
,  „        i  Lum)(0,  553. 

„      Klemetsson  i  Storby,  522. 
„      Knutsson,  545—546. 
,      Larsson  i  Httgbolsta,  273. 
„      Mårthensson  i  Bamböle,  340. 
„      Nilsson,  322. 
„      Peersson  i  Kyrkoby,  73. 

iGästerby,  136(n). 
,      Thomasson  i  Finö,  576. 
Klemetsby,  (Clemetby.  Clemetsby,  Cle- 
meuby),  21,  40,  132,  289,  388,  553, 
602. 
Knut  (Cnut)  i  Karböle,  64. 
,      i  Finby,  200. 
„     i  Germundö  (KermftnO),  54. 
,      i  Lemböte,  37,  96. 
„      i  Lumpö,  289. 
„     i  Toböle,  361,   367,   401,  459, 

545,  567. 
„     Knutsson  i  Olsnås,  319. 
,      Larsson  i  Lumparby,  303,  348, 

426,  485,  509,  .552,  553,  602. 
„     Michelsson   i  Ödningeby,    234, 
434. 
Knutsboda  (Onutsboda),  181,  347. 
Kobolstad   (Chobolstad,  Chodbolstad), 
12,  51,  55,  57,  142,  150,  211,  251, 
388,  408. 
Konungshamn,  46,  489. 
KonuQgsö,  4:U,  4S0,  539. 
Korpo,  268. 
Korsbacka,  46 

Koskenpää  (Kåskinpe),  61,  119,  167, 
267,   268,  269,  294,  359,  421,  476, 
494,  516,  558,  569. 
Koski,  380. 

Kristoffer  i  Björkö,  138. 
Krok  (Kroock),  Erik,  121,  127,   184, 
203,  385. 
„     Michel,  477. 
KroksUd,  40,  122,  202,  232,  305,  328, 

426,  427,  553. 
Kråkböle,  102,  254. 
Kråklund,  462. 
Kulkar  (Culcar),  222,  519. 


Kulla  (CuUa),  83,  210,  312,  337,  340. 
350,  873,  448,  455,  681. 

Kumlinge  (Cumblinge),  4.  59,  60,  61, 
78,  114,  116,  118,  119,  137,  13S, 
161,  162,  167,  168,  192,  194,  197, 
211,  215,  220,  221,  241,  243,  264, 
265,  266,  292,  332,  366.  379,  38'J, 
420,  421,  473,  474,  476,  493,  495, 
508  (n),  514,  556,  657,  569,  574, 
575,  689,  593. 

Kurck,  JOns,  36. 

Kvambo,  se  Bo. 

Kyrkogångs»,  578. 

Kårmunde,  350. 

Kårr,  16,  27,  29. 

Kökar,  4,  22,  41,  47,  60,  121,  122, 
123,  124,  126,  127,  128,  136,  156, 
167,  158,  160,  161,  164,  166,  1^. 
185,  195,  203,  244,  261.  263,  274, 
276,  291,  331,  355,  381,  382,  384, 
395,  413,  422.  423,  442,  499,  6<J», 
502,  514,  576,  577,  578,  595. 


Labbnäs,   12,   57,  59,  108,  109,  15<J, 

251,  319. 
Laby,  211.  470. 
LafÖ  (Laffo),  364,  371,  401,  460,  467, 

470,  545,  567. 
Lambergsö,  462,  468,  544. 
Lambersöda,  345,  462. 
Lambert,  kapellan  i  Winno,  333. 
Lambnäs,  408. 
Lammansbo,  372. 
Lammansby,  361,  367,  401,  461,  464, 

465,  467,  547,  567. 
Landskrona,  457. 
Lappböle  (Lapsböle),  8,  27,  83,  113, 

470,  546,  567,  587. 
Lappen,  76. 
Lappo  (Lappoby),  61,   169,  294,  355. 

356,   359,  380,  381,  420,  558,  569. 

571,  572,  593. 
Lars  (Lass,  Lasse),  ^Lass  Finne*^,  27. 

.     335. 

.      453. 

,     i  Gulla,  114. 

„     i  Grelsby,  559. 

,     i  Sommerö,  489. 

„     i  Torp,  93. 

„     i  Ofva,  570. 

„     hospitalspredikant,  se  Hammar. 
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Lars,  prest  i  Sund  (Lanrentins  Magni 
Ekroteras?),  201. 
n         .       509. 

„      (i   Hammarland    eller    i 

Ekerö?),  190,  207. 
«      i  Finström,  192. 
,      Amnndsson,  289. 
„      Andersson,  82. 
,  ,         i  Hult»  136  (n). 

„      Bengtsson,  73. 
„      Berthilsson,  90. 
.      Eriksson  i  Lumpareby,  553. 
,      Ersson  i  Djurrik,  539. 
„  „       i  Sonboda,  49. 

„  Gudmundsson  i  Fiskö,  569. 
.  Hansson  i  Nottö,  388,  435. 
y,      Hindersson,  50. 

„  i  Helsö  124. 

i   Hullby   (Hubbi), 
469,472,  491.  492. 
i  Torp,  175. 
„      Jonsson  i  Katteby,  208- 
„      Jönsson  i  Michilssö,  136. 
„       Larsson  i  Domarsby,  189. 
„      Matsson  i  Lnmparby.  205,  231, 

277,  349. 
„  »i  österbygge,  275. 

„       Micbelsson,  56. 

i    Bjerström,    398, 
411.  454,  455. 
i  Somerö,  300—301. 
„       Nilsson  i  Torp,  73, 103  (n),  309. 
.       i  Giölby,  154. 
i  Lillbostad,  209. 
„       Olsson  i  Bergö,  136  (n). 
Persson,  123. 

i  Finnby,  241. 
i  Fläka.  328. 
„        i  Seglinge,  569. 
,       Sigfridsson  i  Kalsö  (Calsö),  203. 
i  Mörby,   74,  104, 
152. 
Thomasson,  103  (u),  104  (n). 
i  Finnö,  383. 
Skoboda,  262,  299. 
X.aurentiu8,  archiepiscopus  upsalien- 

sis,  15. 
Leby,  197. 

I^eiiiböte,  37,  38,  96,  347,  435. 
Lemland  (Lemmeland),  4,  17,  23,  27, 
29,  66,  71,  95,  122,  123,  128,  129, 
132,    180,  197,  202,  204,  211,  214, 


220,  221,  233,  234,  238,  246,  259. 
281,  288,  289,  303,  308,  309,  327, 
347,  349,  363,  387,  426,  434,  437, 
452,  483,  487,  503,  505,  509,  511, 
552    565. 

Liby  (Lijby,  Lyby),  469. 

Lifländare,  133. 

LillbolstAd,  15,  69,  100,  209,  395,  415, 
563. 

Liljehök  (Lilliebök),  Cnnt,  landshöf- 
ding,  124,  157,  162.  168,  443. 

Liljevan  (Lilliewan)  Johan  („m.  Jo- 
han"), 486,  487,  528,  538,  543. 

von  der  Linden,  Erik,  382.  409. 

Lindholm,  167, 

Lindköping,  594. 

Lissbeth  (Lisabeth),  109. 
1  Finnby,  313. 
„        i  Jurmo,  168. 
i  Persnäs,  587. 
i  Rogisböle,  58. 
Eriksdotter,  477. 

Lofftvik,  312. 

Lukas  (klockare),  496. 

Lumparby  (Lompareby),  9,  29, 83,  205, 
232,  280,  303,  348,  349,  351,  387, 
388,  426,  427,  4H5,  553,  565,  602. 

Lumparen  (Lomparen),  19,  188,  206, 
427. 

Lamparland  (I.omparlahd),  19,  39,  94 
128,  155,  156,  187,  191,  197,  198, 
204,  205,  206,  220,  231,  245,  261, 
276,  285,  287,  303,  305,  348,  351, 
378,  426,  435,  439,  485,  553,  565, 
5t)6,  5^7,  588,  602. 

Lumparsand,  39,  487,  553. 

Lumpo  (Lompo),  21,  94,  261,  289,  349, 
351,  387,  427,  510,  553,  602. 

Lnuth  i  Lumparby,  427. 

Lyby,  se  Liby. 

Lysterby  (Listerby),  6,  112. 

Löffö  (Loffö,  Loffuo,  Löffsö),  27,  29, 
32,  79,  351,  417,  491,  580. 

Löiparby,  231. 


Magnus,  präst  i  Lumparland,  se  So- 

limantanus. 
Malin,  12. 
371. 
!      i  Gottby,  93. 
i  Kobolötad,  57. 


Digitized  by 


Google 


620 


Malin  i  Labbnä^,  59,  100—110. 
„      i  Nottö,  71. 
.      i  Sandö,  127. 
„      Erlandsdotter,  176. 

Ersdotter  i  Finnby,  447. 
,      HanBdotter,  319. 

i  Ytterby,  65. 
„      Jakobsdotter  i  Wargatta.  79. 
„      Persdotter  i  Finnby,  26. 
Mansnems,  Andreas  Nicolai,  kyrko- 
herde i  Knmlinge,  117,   168.  264, 
516. 
Marby  72,  73,  103,  105.  151,  152,  158, 
179,   191.  197,  207,  211,  226,  229, 
256,   279,  310,  320,  321,  322,  341, 
479,  568,  584. 
Margaretha  (Margeta),  drottning,  42. 
232. 
545. 
569. 

i  Brandö.  571. 
„  i  EnboUtad,  54. 

i  Fläka.  305. 
„  i  Jurmo,  570. 

i  Ofvanåker.  223. 
„  i  Rodzo,  471. 

i  Svinö,  37. 

Johan    Larsonsdotter     i 
i  Torsholma,  571. 
Oläson.  124. 

Staffansdotter  i  Enklinge, 
495. 
Halsa  i  Storby,  153. 
Maria,  18. 

n  371. 

i  Grondsnnda,  112. 
«      i  Håkonböle.  202. 
«      i  Höckböle.  H6. 

i  Lumparby,  232. 
.       i  Posta,  180. 
„      i  Svensböle,  9,  29,  83. 

i  Vestanträsk,  582. 
„      Matsdotter  i  Storby,  321. 
,       Olofsdotter,  447. 

Thomasdotter  i  Marby,  310, 321 . 
Markby,  146. 
Markns,  45,  47. 
.       208. 
.       519. 
.       547. 
,       597. 
j,      se  Skarp. 


Markna  i  Br&ndö,  571. 
,      i  Enklinge.  332. 
.      i  Höckböle  (Höttböle),  399. 
y,      i  Jomala,  154. 
„      i  Snabb  i  Torp,  533. 
.      i  Solis  (Solas),  71,  88. 
r,      i  Sottonga,  296,  384,  512. 
„      i  Torp,  191. 
y,      Bengtsson  i  Eonnngsö,  484. 
„      Eriksson  i  Finnby,  273. 
„  „        i  Sonioda,  402. 

i  Ytterby,  65,  249, 
325   434. 
„      Hend.  i  Trftnvik.  497. 
„      Jöransson   i  Koskenp&ä,  47  r>. 

494. 
y,      Larsson  i  Tranyik,  114. 
,      MarknsBon.  133. 
y,      Matsson,  262,  298,  329,  3:^». 

352. 
„       Nilsson  i  Gmdsnnda,  136  (n\ 

274. 
„      Olofsson  i  Koskenpäå,  569. 
„  .        i  Sonboda,  2C»3. 

.      Svensson  i  Osterktklmar,  93. 
434. 
Markosböle,'  177. 
Marsund,  394. 
Martinns,  episcopus,  3. 

„         kyrkoherde  i  Lemland,   se 

Biischems. 
„         kapellan  i  Brindö,  se  Hul- 

terstadins. 
„         se  Sy&rd. 
K         se  Mårten. 
St.  MathisB  kapell,  5. 
Mats,  prftst  i  Saltvik?,  368. 
„      219. 
.       570. 
„      (Mattias  Simmonis),  kyrkoherde 

i  Hammarland,  101  (n),  226. 
„      kyrkoherde  i  Lemland,  se  He- 

dermorwus. 
„      „Blind  Matte",  54,  107. 
„      yPott  Matte-,  80.  . 
y,      i  Bagholma,  571. 
„      i  Finnbo,  105. 
,      i  Horsholma,  202,  300»  573. 
y,      i  Laby,  470. 
„      i  Laffo,  470. 
„      i  Norrboda,  232. 
,      i  Sanda,  490. 
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Mats  i  Yttemfia,  94. 

i  Vestertog,  303. 
„      Algotsson,  77. 
„      Andersson,  198,  237,  273. 

»         287. 
„  «         i  Junno,  570. 

„  „        i  Ve8terka1mar,434. 

i   Ångö,    112,  123, 
136,  171,  173. 
„      Bengtsson,  265. 
409. 
„  „         i  Fremmandby,  364, 

366. 

i  Labboäs,  319. 
„  „         i  Lumpo,    349,  387, 

427. 
I  I         i  Möckelby.  434. 

i  Postad,  15,  69, 100. 
„       Bertilsson,  337. 
477. 
„      Byrilsson,  78. 
„      Eriksson,  108. 

i  Karlby,  514,  577. 
538. 
y,  „        i     Grandsanda,    215, 

220,  274. 
i  Näs,  360. 
i  österby,  841,  842. 
„       Ersson,  29. 

„      i  Emkarby,  54,  397. 
y,      i  Kalsd,  49. 
,  „      i  Rörztorp,  327. 

„      i  Vivasby,  374,  447. 
.      i  östanåker,  86. 
„      Eskilsson  i  Qodby,  54. 
„       Gestelsson,  48,  296,  442. 
„      Gnnnarsson  i  Knmlingeby,  78. 
„      Hansson  i  Jersö,  388. 
i  Katteby,  70. 
Hemmingsson  i  Ofva,  570. 
„      Hend ,  40. 
„  „      i  Finnby,  540. 

„      i  Ingeby,  434. 
„      i    Månstekta,    115,  170, 

594  (?) 
,      i  Vestansund,  434. 
„  „      i  ödningeby,  482. 

„      Isaksson,  273. 
„      Jakobason,  303,  387. 
307. 
427 
I  I         i  Kulla,  83,  581  (?) 


Mats  Jakobsson  i  Norrboda,  352,  552, 
553. 
„  „         i  Vargatta,  6. 

„      Jonsson,  256. 
„      Jonsson,  38. 

n        294,  358. 
.        381. 
„      Jöransson,  809,  561. 
„      Kristersson  i  Norrby,  204,  233, 

246. 
„       Larsson,  300. 

,        340,  341. 
509,  511. 
„  „        i  Ofva,  570. 

i  OlwiÄs,  4?)4,  477. 
i  Torp,  63. 
„      Markasson  i  Djeknböle  (Jecke- 
böle),  484. 
„  i  Nottö,  61. 

„  ,         i  Torsholma,  571. 

„      Matsson,  124. 
n        577. 

i  Gjölby,  345. 
„      Michelsson,  264,  294,  358. 

i  Asterholma,   571. 
„  ,  i  Degerby,  443. 

„  „  i  Jurmo   381,   419, 

475,  570. 
„  „  i  Torsholma,    571. 

i  Torp,  311. 
„      Mårtensson,  347. 

484,  554. 
i  Glipe,  46. 
i  Fläka,  38.  95,  96, 
130  (n),   156,  181, 
188,303.  347. 
Nilsson,  73,  74. 
.       255. 
„       307,  323. 
„       509.  552. 
y,  „      i  Hällestorp,  156. 

„  „      i  Svartsmala.  534. 

„      i  Ytterby,  235,  434. 
„      i  Yttemäs,  126  153. 
„      Olsson,  46. 
n       596. 

„       (Olofsson),  150. 
„      i  Hällesby,  70,  395. 
.      i  Seglinge,  380. 
„      i  Tenxö,  400,  466. 
„      Persson,  73. 
r,         426. 
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Mfttg  Pereson  i  BjOnbj,  65. 

i     BrindboUtad,    446, 
681.  586.  587. 
i  BOle.  485,  510. 
n      Pålsaon  i  Finnby,  373. 
»  n        i  Kimito,  11. 

»      Sigulsflon,  132. 

Simonsson    i    Odlotreby,  492. 
.      Staffaneson,  300,  329,  352. 
,      Svenggon  i  UammersO,  203. 262, 
2«S.  330,  354,  385. 

•  Thomaason,  73. 

103.  146. 
312 
I  I        i  Brottö,  46.  121. 

i  Brandö,  570. 
iDomarbOle,  30,497. 
r,        iSveMböle,373,581. 
»  n        i  Vessiiigsboda,  234. 

„        i  Öfverby,  74,  276. 
Tiötersson,  329,  352. 
Meienerus,  dominus,  16. 
Menander,  2. 

Mikael  (Michel,  Michil),  73,  103,  146. 
.       103. 
,.       (loktor,  305. 
.       471. 
«       -^29. 

y,      präst  i  Saltvik,  se  Stigelius. 
„      präöt  i  Sund?  30. 
n      i  Asterholma,  im. 
„       i  Bo,  464,  4()(5,  467. 
„      i  Dyngö,  141. 
y,      i  Finnholma.  46,  127,  184. 
„      iJösseböIe,  136— 137,198,237, 

312. 
y,      i  Kärret  16. 
„      i  Ofva,  2«4. 
„       i  Rörs  torp,  483. 
„       i    Terbolstad    (Torrbolstad?), 

223,  411. 
n      Bengtsson,  105. 
„      Eriksson,  509,  510,  552. 
n      Ersson  i  Enklinge,  569. 
„  „     i  ödningeby,  68. 

„      Hansson  i  Sonnboda,  46,  12  J, 

127,  203. 
n      Hindersson,  59,  569  (?) 
^      Larsson  i  Finnbo,  73, 103, 146, 

151. 
«  „       i  ödkareby,  492. 

•  jt       i  öfverby,  74. 


Mikael  Marknsson  i  Helao,  275.  >:>: 
423,  503. 
Matason  i  Harmsby.  401. 
«        i  Manstekta,  30 
„        i  Nia,  361,  366.  >?: 

401. 
»        i  SonunarO  (Somar'-. 

442. 
„        i  Torsholma,  571. 
Michilsson  i  Tjadö,  477. 
Nilsson,  landskrifrare.  114. 

135,  173. 
Olsson,  453. 

„      i  Emkarby,  5S2. 
„      i  Norrboda,  5-53,  602  - 
Olson  i  Kulla,  312.  35o.  373, 
448. 
„       i  Tjudö,  54. 
Pereson.  73. 

Pålsson   i   Borbo,     362,    SÖS. 
401    405. 
„      Thomasson,  103,  146. 
MikilBÖ,  136. 
Miring,  120. 

Marenins  (Maor,  Wesmannna)  Boetinä. 
kyrkoherde  i  Saltvik,  kontr.  pr^«t 
i  Ålands  prosten,  1,  2,  4,  23,  15*^, 
160,  214,  218,  222,  238,  4*43,  54^. 
645,  543,  550.    Se  äfren  prBei^osi- 
tns  i  namnregistret. 
Mnsshaga  (=  Måsshaga),  262 
Måns    Magnus,  Mågns),  prIUt  i  Lum- 
parland, se  Soiimantanua. 
«     kyrkoherde    i    Kumling-e,     se 
Schraderns. 

n        77. 

«  141. 

«  347.    , 

„  i  Andersböle,  67. 

•  i  Koskenpäå,  569. 

„     i  Norrboda,  247,  277. 
„     i  Söderby,  122,  205. 

•  Ersson  i  Gjölby,  65. 

„     Hansson  i  Boda,  536—587. 
„     Jakobsson  i  Näfseby  (Nifzebj), 

254,   280. 
n     Jespersaon,  521. 

•  Johansson,  563. 

„     Jöransson  i  Ostergetha»  ^3,  56 

106,   142,   192,   211.  520. 
„     (Mågns)  Lanson,  73. 
.     Markusson    i    OfremSs,     434. 
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Måns  Olsson  i  Vargatta,  82,  79. 
.     Persson  i  öfverby,  434. 
„      Staffansson  i  Briadö,  419. 
„     Thomasson,  151. 
Månstekta  (Månstifta),  80,  115,  170, 
198,  200,  237,  241,  274,  287,  313, 
316,  373,  374,  587, 
Mårten  (Martinus    Clementis),    först 
kapellan   i   Sandskfir,    seder- 
mera kyrkoherde  i  Sond,  171, 
448,  449. 
„       kapellan  i  Brftndö,  se  Halter- 
stadins. 

1  Bagholma,  265. 
,,       i  HnmmersO,  290,  330. 
,       i  Kumlingeby,  269. 

i  Knlkar,  519. 
„       i  Lammansby,  361,  367,  401. 

i  Näs,  405,  460,  624. 
„       Stenrorpa,  263. 
„       Bertilsson,  696. 
„       Björnsson,  265. 
„       Henriksson  i  Söderby,  387. 
„       Philipsson,  69. 
„       Thomasson  i  Degerby,  45, 513, 
600  (?). 
Märta,  205. 

„     i  Finnby,  170,  197,  240. 
„     i  ödningeby,  63. 
Möckelby,  66.  344,  434,  467. 
Möckelgräs,  226,  251,  408. 
MOckelö,  63,  234,  249,  892.  428,  492. 
Mörby,  104,  152,  207,  250. 
Mömer    (Mörnär,    Mömar)    Stellan, 
ståthåUare,  26,  59,  75,  82,  105. 

Nagn,  153,  154,  825,  344. 
Nicolaus,  126. 

„        Haqvini,  kapellan  i  Jomala, 

se  Petrceus. 
„        Hieronyml,  kapellan   i  Salt- 
vik, se  Hultén. 
Nifsal,  se  Näfseby. 
Nifseby  (Nifzeby,  Nitzeby),  se  Näfseby. 
Nils,  211. 

„     (Nicolaus),   kapellan  i  Jomala, 

se  PetrsBus. 
„     (        •      ),  kapellan   i  Saltvik, 

se  Hultén. 
„     klockare,  327,  328. 
„     i  Asterholma,  169. 
„    i  Bjerström,  144. 


Nils   i  Ersö,  18. 

«    i  Krokstad,  40. 

«    i  Lammersöda,  462. 

n    i  Lammersö,  462. 

„     Andersson  i  Eiukarby,  13. 
449. 
532 

I    Elofswn,  64,  67,  86. 

„    Ersson  i  Rönnikböle,  73. 

„     Eskilsson,  93. 

„    Hansson  i  Marby,  161. 

„     Hind.  i  Posta,  844,  663,  586. 

«    Jörensson  i  Pålsböle,  11. 

»     Klemetsson  i  Simskäla  (Simsala), 
8,  32,  113. 

»     Kristersson  i  Brottö,  290. 

„    Nilsson,  93. 

„      i  Norrby,  97. 

.     Olsson  i  Näs,  401,  402. 

i  Söderby,  130  (n),  166. 
„       i  Ytterby,  434. 

„     Perason,  69. 

^  häradshöfdiDg,  464. 

73.  74(n). 
„         i  Djurvik,  66. 
i  Tjudö,  477. 
Nordenberg  Nordanberg(h),  102, 104, 

136,  152,  311. 
Norrbotten.  219,  589. 
Norrboda,  41,  95,  123,  129,  155,  181, 

187,   204,  232,  247,  261,  303,  352, 

427,  552,  553. 
Norrby,    33,   34,  35,  37,  95,  97,  181, 

233,  247,  260,  303,  348,  387,  554. 
Norrgården,  102. 
Norrköping,  263. 
Norrmalm,  122. 
Norrtälje  (Norrtällie),  13,  36. 
Norrsunds,  145. 
Nottö  (Notö),  37,  48,  61,  71,  97,  155, 

166,    181,  182,  197,  204,  211.  233, 

290,  296,  388,  436,  490,  510. 
Nyau(Nijan\  288,  303,  427,  664;  se 

äfven  Nyhamn. 
Nycopensin.    Ericus    Nikolai,    kyrko- 
herde i  Föglö.  47,  48,  123,  157, 158, 

159,  160,  161,   299,  300,  302,  332, 

442,  443,  444,  446,  501,  513,  574, 

576,  678,  579,  580. 
Nyhamn  (Nyhampn),  38,  484;  se  äf- 
ven Nyan. 
Nyköping  (Nycopiensis),  92,  627. 
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Nyland,  809. 

Näfseby  (Nifzeby,   Nifseby,   Nitseby, 

Nifsal),    102,    188,    197,    207,  249, 

254,  255,  279,  280,  322. 
Närpis,  139. 
Nä8,   273,    360,   361,    362,   366,  367, 

401,  402,  405,  407,  460,  461,  492, 

528,  545,  566. 
Näeby,  460. 

Ofva  (Äfua),  69,  140,  169,  195,  219, 

264,  267.  834,  336,  358,  359,   379, 

380,  419,  421,  475,  476,  557,  570, 

572,  574,  590. 

Ofranby    (Åffnanby),  118,  264,  266, 

516. 
Ofvauåker  (Åfuanåker),  54,  192,  223, 
366,   307,  400,  466,  472,  492,  545, 
567. 
Olaus  (Olof),  kyrkoherde  i  Föglö.  157, 
158,   159.  300,  502. 
„     (Olof),    kapellan    i    Sundskär 
(Vårdö),  70,   80-^81,    83,    111, 
112,    114,    116,    137,  2-20,  295, 
449. 
„     Olof  Beckius,  kyrkoherde  i  Jo- 
mala,  86  Beddas. 
«      79. 

„      S:t  Olaus,  254. 
.      se  Olof. 
Olof,  87. 

n       114. 

„  264,  292. 

,  383. 

,  536. 

„  Olle,  „fin3ka  poikeu",  37. 

„  i^Michaelia  eller  Nicolai)  kapellan 

i  Sandakär  (Vårdö),  se  Olaus. 

„  kyrkoherde  i  Jomala,  se  Beckius. 
„  „  i  Fiiglö,  se  Olaus. 

„  i  Barsgårda,  87,  106,  108,  149. 

„  i  Brottö,  m\. 

„  i  Dalkarlaby,  126. 

^  i  Englinge,  193. 

„  i  Godby,  52. 

„  i  Grundsunda,  79. 

„  i  Haga,  370. 

.  i  Hummersö,  298. 

„  i  Lyby,  469. 

„  i  Sottunga,  121. 

„  i  Ulfsö,  203. 

„  Bengtsson,  257,  307,  428,  537. 


Olof  Bengtsson  i  Hös,  90. 
„         i  Näs,  492. 
n    Bertbilsson,  332,  352. 

532. 
„  „  i    Ringsböle,    325, 

429. 
„    Björn,  522. 
„    Bångsson,  323. 
„     Eriksson,  289. 
„  ,         i  Dalkarlaby,  434. 

„  „        i  Frebbenby  (Frobben- 

by),  208. 
,  „         i  Hasterboda,  203. 

i  Helsö,  331. 
i  Nås,  361,  367. 
„    Ersson,  819. 
«        .        457. 

i  Björsby,  65. 
„        „        i  Gränboda,  46. 
„        „        i  Kalsö,  46. 
,        »        i  Lnmparby,  348. 
„     Eskilison,  822,  895. 

i  Torp,  434. 
»    Evertsson,  fogde,  486,  504. 
„     Grelsson  i  Finnby,  198,  237,  278. 
,    Hansson,  262. 
n        330. 

883,  576,  577. 
„  „        i   Vessingsboda  (Hues 

singsboda),  509,  511. 
„  „        i  Jersö,  554. 

„  ,        iSottnnga,48,  121,  127, 

208,  579. 
„        i  Ytterby,  65  434. 
„     Hemmingsson  i  Ulfsö,  385. 
.     Hendersson  i  Bjerströuo,  454. 
„  ,  i  Harasby,  492. 

„  „  i  Torsholma,  61. 

,  ,  i  Tranvik,  448. 

„     Isaksson  i  Flisö,  262,  298,  330, 
858,  385,  489,  579. 
i  Svidjeby,  434. 
„    Jakobsson  i  Enklinge,  569. 
„  „  i  Nordanberg,  73,  74, 

103,  104,  146,  152. 
„    Johansson,  66. 
„     Jönsson,  49. 

i  Sibby,  80. 
„        i  Vestergetha,  277,  311 
«         „        i  Ostergetha,  58. 
„    Jöransson  i  Finnby,    273,    287, 
318,  878,  447. 
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Olof  Jöransson  i  Storby,  73. 
0    Klemetsson,  127. 
^  •  i  Hasterboda,  46. 

»     Larsson,  69. 

n  141. 

n  124. 

„       i  Finnö,  332,  356,  383. 
i  Karböle,  257. 
n    Marknsson  i  Äppelö,  207,  227. 
„     Matsson,  127. 
681. 
,        i  Hasterboda,  184. 
n        i   JosHböle  (Jösseböle), 
273. 
„  «        i  Kumlinge,  59. 

i  Sviby,  153—154. 
„     Mikelsson  i  Finnholma,  385,  442. 
«     Månsson  i  Lnmpareby,  351,  427, 

553. 
«     Mårtensson  i  Yestergetha,  106. 

332. 
„     Nilsson,  476. 

„       i  Brantsböle  (Braxböle), 
223,  277,  410. 
„     Olofsson  i  Boda,  343,  344,  536— 
5a7. 

i  Frebbenby'),  208. 
„  .         (Olsson)  i  Rasmusböle, 

68   429. 
„  „         i  Vestmyra,  249. 

„     Per  Matssons  pojke,  569. 
„     Persson,  393. 
n        309. 

i  Bovik,  147. 
^        i  Bredbolstad,  70,  152, 
254. 
„  ,        i  Norrboda.  303. 

i  Persby,  313,  350,  373. 
„  „        i    Ködbolstad,  (Kodbol- 

stad?),  342. 
„  „        i  Töftö,  136,  235. 

.     Pålsson  i  Kalsö,  300,  329. 
,     Samuelsson,  hofrftttskommisäarie, 

520. 
„     Sigfridsson  i  Ytterby,  434. 
,     Simonsson  i  Simskäla  (Simsala), 
265.    294,    358—359,    381,  419, 
475,  494. 


1)     På  sidan  208  står  enligt  origi- 
nalet Frobbenby. 


Olof  Staffansson  i  Seglings,  265,  332, 
355,  379; 

»     Thomasson,  73. 

„  i  Helsö,  596. 

n  ,  i  Näs,  566. 

Olofsnfts,  Oisnäs,  142,  319,  408,  410, 

454,  477,  531,  532. 
Ottaböle,  Otteböle,  102,  108,  141,  176, 

223,  453,  619. 
Ovidius,  2. 

Pansarnäs  (Pantzamäs),  10,  59,  142, 

277,  399,  408. 
Paulus,  2,  213. 
Pelle,  414. 

Per,  grefve,  se  Brahe. 
,    (Petrus)    Birgeri,    kyrkoherde    i 
Finström,    65,    66,  90, 
109,  410,  413. 
„     (     „    )    kapellan   i  EckerO,   se 

Bolmstadius. 
n     (      n     )    präst  i  Föglö,  576,  580. 
,     i  Hambrudda,  154. 
n    (Peder)  se  Skarp. 
.     (     .     )  på  Norrmalm,  122. 
„     Abrahamssou  i  Norrby,  348. 
„     Algotsson  i  Segliuge,  421,  473. 
„     Ambmsson  i  (xunnarsby,  447.  • 
„     Andersson,  länsman,  156. 
205. 
569. 
„  „.         i  Björkö,  267. 

„  „  i  Westauö,  345. 

„     Bengtsson,  236. 
,     Eriksson,  72,  151. 

i  Möckelby,  344,  434. 
„     Ersson  i  Hummersö,  46. 
„      i  Nottö,  435,  510. 
.      i  Söderby,  427. 
„  „      i  Södersunda,  65. 

„     Eskilsson,  523,  537. 
,     Hansson,  290,  296. 
„    Hendersson,  (Hind.)  47. 
„  «  i    Jurmå,   264,   294, 

358,  381,    419,   494, 
569. 

i  Ofva,  557,  570. 
„     Hermansson,  59,  169. 
„     Isaksson  i  Hasterboda,  442. 
„     Jakobsson,  509. 
„  „  i  Antböle,  238,  368. 

i  Finnby,  137,  170. 
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Per  Jakobsson  i  Nfts,  362,  407. 
„  »         i    Odningeby,    16,  63, 

,  ^         i  öfverby,  434. 

„    Jönsson  i  Hög^bolstad,  24,  80, 171, 

202.  237,  374. 
,    JOransson  i  TobOle,  141,  149. 
„  „         i  Oatergetha,  408. 

„    Karlsson  i  MOrby,  104,  250. 
»    Larsson  i   Finnby,  80,  170,  171, 

201,  236. 
„  „        i  Setra,  163. 

Svinö,  388. 
„     Ifarknsson,  202,  241. 
„  „  i  Persnäs,  360. 

„    Matsson,  348. 
569. 
„  „        i  Knmlinge,  69. 

i  Torp,  256. 
i  Oduingeby,  483. 
^     MikelsHon  i  Sottunga,  290. 
„     Mågn^son  i  öfverby,  65. 
„     Nilsson,  237. 

i  Björsby,  65. 
„         i  Bräudbolstad.  29,  83. 
i  Granboda,  181,  247. 
.     Olsson,  134. 
.         ,       309. 
.         n       572. 
„        „       i     Vessiugöboda     (Hues- 

singsboda).  233. 
„  „  i  Seglinge,  556. 
„        „       i  Vestmyra.  479. 

„       i  Vårdö,  32,  79,  112. 
„    Persson  i  Svartsraara,  55,  410. 
„        i  Torrbolsta  (Tollborsta), 
337.  339. 
„     Sigfridason    i    Prvckasböle,  152, 
208,  255,    309.   320, 
321,   342,    394,  660, 
564. 

i  Fläka,  13,  88,  666. 
„     Sigulsson,  509,  552,  554. 
„     Simonsson  i  Böle,  181,  248,  276. 
„     Staffansson  i  Brandö,  571. 
,     Thomasson  i  Jnddö,  46. 
„     Vasiesson,  290. 

i  Seglinge,  193. 
Persby,  313,  350,  373. 
Persnäs,  350,  447,  581,  687. 
Petrseus,  Nicolaus  Haqyini,  kapellan  i 
Jomala,  109,    153,    324,    390,   431, 
433,  483. 


Pettböle  (Påttböle),  150,  410,  411. 
Plinins,  2. 

Postad  (Posta),  15,  69,  101,  152,  180, 
191,   199,  249,  321,  322,  342,  344, 
393,  410,  459,  462,  621,  585. 
Prästö,  102,  235. 
Psilander,  häradshöfding,  667. 
Pål  (Pavel)  Ersson  i  Ofva,  570. 
„    Hendersson  i  Bagholma,  140, 242^ 
267,  571. 
„  i  Ofva,  570. 

,    Jöransson,  264. 

i  Ofva,  59. 
„    Matsson,  271. 
„    Vastesson  i  Seglinge,  332. 
Pålak,  Hans,  länsman,  90,  176,  323. 
„Pålacken*,  11. 
Pålsböle,  11,  464,  619,  520. 
Pörttö,  61. 

Ragvald  (Bafoal,  Ragnald)  Jakobsson 

i    Sandö,  112,  136. 
Bangsby  (Raniby,  Ranpby),  370,  372. 

464,  465,  468,  469,  491,  545,  567. 
Rasmns   i   Okareby,  545,  567. 
Basmusböle,  68,  429. 
Regina  i  Labbnäs,  57. 
Reinhold  Eriksson  i  Lumpö  349,  3S7, 

388,  510. 
Reval  (Räfwel  Räffla),  2 16,  506,  592. 
Ringsböle  (Rinxböle),  257,  325. 
Riske,  169. 
Rodzo,  471. 

Rogesböle  (Rogisböle).  52,  58. 
Rotbovius,  392. 
Rydboholm,  167. 
Ryssböle,  401. 
Ryssar,  522. 
Räf  backa,  411. 

Röbolstad  (Kodbolstad  ?),  342. 
Röda  36,  38,  288,  303,  347,  348,  427, 

554;  se  äfven  Rödhamn. 
Rödstorp,  95,  327. 
Rödhamn,  484;  se  Rödan. 
Röningsland,  463. 
Rönnikböle,  73. 

Saggö,  (Saggo),  527,  545. 

Saltvik  (Saltwijk,  Sallvljck),   3,  4,  9, 

10,  36,  78,  80,  98,  109,  110,  112, 

139,  143,  144,  154,  165,  174,  191, 

196,  197,  211,  222,  237,  238,  246. 
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280, 298,  305,  309, 313,  337.  345(n), 
350,  860,  361,  863,  364,  366,  367, 
878,  374,  376,  377,  390,  392,  895, 
400,  403,  439,  443,  444,  446,  459, 
467,  474,  478,  480.  483,  484,  491, 
492,  494,  495,  517,  523,  530,  542, 
543,  544.  546,  558,  560,  564,  566, 
574. 
SaltOga.  147. 

Samuel  i  Ströms,  860,  871,  400,  467, 

468,  469,  529(?),  567. 

„       Olsson  i  Labbuäs,  150. 

„       SigfridsBon  i  Ofverby,  434. 

Samuelsson,  Olaf,  hofrättskommissarie, 

520. 
Sanda,  296,  299,  300,  490. 
Sandvik,  464. 

Sandö,  32,  112,  127,  186  (n). 
Sara  i  Skog,  54,  64. 
„    i  Storby,  456. 
,     i  Söderby,  247. 
„     Bengtsdotter,  422. 
,     Matsdotter  i  Degerby,  386. 
SastemalaQerd,  112. 
Schmit  Jöns,  168. 

Schraderus,    Magnus    Andrese    (herr 
M&us),  kyrkoherde  i  Rumlinge,  516. 
Seglinge,  59,  193,  195,  197,211,219, 
213,   264,  265,  269,  292,  332,  333, 
355    (n),    856,  380,  421,  474,  515, 
556    557    569. 
Selsö,\Hel8Ö?),  262,  354,  385. 
Seneca,  2. 
SetTa,  153. 

Sibby,  (Sibbo),  80,  273,  517,  587. 
Sigfrid  (Sigf red),  präst  i  Kimito  (Sig- 
frid Aronis  Forsius?),  11. 
„      fogdeskrifvare,  484. 

j,'rock-Siffre,  480. 
„       i  Basgärda,  477. 
•       528. 

„      i  Jurmo,  570. 
„      (Siffrid)  i  Ottaböle,  453. 

i  Ringsböle,  257. 
^      i  Södersunda,  68,  94. 

i  Tosareby,  273. 
„      Bertilsson  i  Finnbo.  73. 
„      Eriksson,  103. 
„      ErsBon  i  Marby,  78. 
»      Hansson  i  Vesterkalmar,  434. 
„      MaUson,  61,  292. 
„      Mikelsson  i  Ottoböle,  102, 108, 
141,  176,  178,  228. 


Sigfrid  NUsson  i  Bjerström,  12.  54. 

„  ,        i  Norrby,  38,   86,  37. 

95,  283,  247,  260. 

„      Olsson   i   Ofyemäs.  484. 

„      Persson,  65. 

„  ,        i  Drickesböle,  101  (n). 

»      Rasmnsson  i   Buskböle,  428, 

429. 

„      Staffansson,  479. 
Sigge  Klemetsson  i  Jurmo,  268,  419, 

570,  590. 
Signilskär,  103,  105,  146. 
Sigrid  i  Lumparby,  285. 

•       587. 
Sigill  Persson  i  Fläka.  156. 
Simon,  277. 

,      i  Bertby,  545. 

„       i  Brandö,  121.  127,  300. 

.      i  Hellesby,  208. 

„      i  Juddö,  332,  383.  424,  502. 

„      i  Löffö,  580. 

„      i  Marby,  256. 

.       i  Månstekta,  274,  287,  313. 
i  Pansarnas,  408. 

,       i  Ströma,  192. 

„      i  Toböle,  58,   109,  142—143. 

„      i  Vargatta,  449. 

„      i  Vestausund,  626. 

Algotsson,  271,  292,  573. 
Andersson  i  Ytterby,  345. 

„       Bertilsson   i   Helsö,  381,  500, 
576,  577. 

„       Eriksson,  331,  355,  578  (?). 

„      Ersson,  569. 

„      Hansson,  311. 

„  „         i  Dalkarlarby,  434. 

„      Jöransson,  367. 

^      Larsson,  74,  104. 

„      Matsson  i  Tove  ö,  32,  79,  111, 
235. 

„      Mickelson,  315. 

„      Nilsson  i  Bjömhöfda,  256. 
Olai  i  g.  Upsala,  pastor,  1 01  (n). 

„      Olsson  i  Vestausund,  434. 
.        442 

„      Persson.  16. 

„  .i  Södersunda,  65,  94. 

„      Thomasson,  124. 

„      Wastesson  i  Seglinge,  264, 267, 
332,  355,  (n),  356,  569. 
Simskäla  (Simsala,  Simpsala,  Simsalö), 

8.  29.  32,  79,  110,  112, 136  (n).  238, 

265,  294, 358,  378, 419, 447. 475, 494. 
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Skarp,  Erik,  46. 

.      Markus,  80, 114,  115,  135,  136, 
173,  241. 

„      Peder,  115. 
Skarpnötö  (Skarpröte),  394,  422. 
Skedvik    (Skeduijk,    Skedugh),    407, 

403    464   466. 
Skiunare,  Bertil,  69,  101  (n),  394. 
Skiptesholm,  82. 
Skoboda,  23,  46,  127,  262,  299,  386, 

442,  507. 
Skog(h),  54,  64. 
Skräddarböle,  54,  251. 
Smedsböle,  202. 
Småsottanga,  490. 
Snsbb,  Markus,  538, 
Snäckö,  10,86,  149  (n),  150,278,408, 

454. 
Solimantanus,  Maguus  Andreas,  kapel- 

lan  i   Lumparland,   130—131,  181, 

206,  248,  2öO,  561,  276,  282,  284, 

289,  804,  305,  3l)6,  328,  360,    370, 

387,  485,  486,  487,  510,  553,   554, 

565,  566,  602,  603. 
Solis    (Solas,    Solin.   Solos),    71,    88, 

152,   208,  320,  343,  456,  461,  545, 

467. 
Sommarö  (Somerö,  Somero),  49,  166, 

203,  300,  442,  489. 
Sonboda,  23,  49,  121,  127,  203,  263, 

490,  581. 
Sonröda,  402,  459. 
Sonskär,  507. 
Sottnnga,  45,  48,  49,  50,  121,  127  (n), 

203, '262,  290,  296,  354,  384,  3H5, 

442,   443,  444,  497,  498,  499,  512, 

579,  597,  598. 
St.  Jöran,  St.  Mathiee  kapell  o.  s.  v. 

se  Jöran,  Mathiee  kapell  o.  s.  v. 
Stacbseus,  Zacharias  Johannis,  kyrko- 
herde i   Kumliuge,    117,   119,  120, 

139,   140,  194,  218,  243,  336,  516. 
Staffan  (Staphan),  88. 

„        192. 
646. 

„       i  Bjerström,  55. 

„        i  Kulla,  455. 

„        i  Saggö,  527. 

i  Sanda.  296,  299,  300. 

„       Eriksson  i  Jomala,  65. 

i  Tosareby,  287. 

„       Ersson  i  Fiskö,  569. 


Staffan  Hansson,  se  HanBson. 

i  Seglinge.  292, 333. 
,       Ingemarsflon,  520. 
^       Matsson  i  Seglinge,  264. 
Nilsson   i   EmnÄs,    311,   337, 
409,  410,  450,  520. 
,       Svensson,  127. 
Staffansson,  befidningsman,  585. 
Sten,  414. 
,      i  Kärr,  27. 
^     Olsson,  188. 
Stentorp,  22,  45,  183.  263. 
Stigelius,  Mikael   Henrid,  kapellan  i 

Saltvik,  368,  524. 
Stockholm,  7,  46,  65,  122,  128,  136, 
172,  183,  197,  216,  217.  226,   230, 
260,  270,  271,  283,  293,  320,    360, 
366,  370,  388,  394,  403,  415,    429. 

438,  442,  447,  448,  456,  474,  490, 
500,  506,  511,  534,  539,  540,  544, 
569,  567,  581,  588,  592,  600. 

Stolfot,  Anders,  284. 

Storby,  71,  73,  103,  151,  152,  153, 
207,  228,  255,  256,  310,  320,  321, 
341,  342,  394,  456,  522,  535,  563, 
584. 

Storgård,  274. 

Strand,  273,  287.  350,  374,  376,  467, 
545. 

Strömma,  71,  179,  192,  228.  309,  342, 
360,  371,  400,  467,  521. 

Strömbolstad,  114,  202,  236,  273.  313, 
517. 

Sund,  3,  8,  23,  80,  82,  84,  112,  115, 
123,  133,  135,  169,  170,  172,  173, 
197.  199,  202,  211,  220,  235,  236, 
237,  238,  241,  272,  286.  295,  312, 
314,  315,  318,  328,  349,  350,  363, 
364,  373,  374,  376,  378,  396,  416, 
446,  471,  495,  517,  540,  541,  542, 
543,  581,  586,  598. 

Sundkarl,  433. 

Sunds  kapell,  Vårdö,  Sundskär,  77, 
97,  110,  115,  186,  215,  220,  221, 
237,  272,  295,  328,  349,  377,  416, 

439.  580,  588;  se  äfven  Vårdö. 
Svartsmala    (Svartzmala,    Syartings- 

mala,  Swartsmara),  11,  55,  86,  144, 
149,   176,  210,  223,  398,  410,  520. 
521,  534. 
Sven  Larsson,  65,  565. 

„    Joensson  i  Solis,  320,  343. 
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Svengböle  (Suensböle).  9,  29,  82,  83, 

373. 
Sverige  (Suerige,  Svfcrije),  8,  9,  16, 

22,  28,  29,  83,  131,  153,  167,  168, 

177,   190,  201,  211,  244.  249,  256, 

309,  370,  372,  408,  482. 
Sviby  (Suijby),  15,  16,  63,  66,  68,  93, 

154,   257,    2S1,   323,    325,  345  (n), 

429 
Svidjeby,  434. 
Svinbro.  553. 
Svinö  (Swijnö,  Suinö),  37, 94,  231,  328, 

352,  388,  426,  427,  437. 
Svärd,  Martinus,  170. 
Syllo,  566. 
Syrak,  2. 
Sålis,  se  Solis. 
Sålö,  394. 
Söder,  509. 
Söderby,  36,  38,  122,  180,  156,  181, 

205,  233,  247,  261,  282,  303,  304, 

348,  387,  427. 
Södermalm,  394,  458. 
Söder8und(ha),  16,  65. 68,  94, 154, 428. 
Söffring  (Seuring,   Sijffring)  i  Fiske, 
359,  381,  419,  421. 
(Sefre)  i  Bnskböle,  325. 
„        i    Simskäla    (Simsalö),    265, 

294. 
„        Månsson  i  Fiskö,  475.  569. 

Tattareberg,  101. 
Tavastland,  135. 
Teniö,  400,  466. 
Tenxöda,  454. 

Terserus,  Johannes,  biskop,  443,  538. 
Thomas,  141. 
145. 
I       i  Främmandby,  360,  874,  276. 

i  Kalsö,  599. 
„        i  Notö,  490. 

i  Sålis  (Solos),  461. 
i  Vargatta.  32. 
„     •  i  Vivasby,  30. 
„       Andersson  i  Kumlinge,  61. 
.       Eriksson,  331. 
„       Hansson  i  Fiskö,  569. 
,       Holgerson,  479. 
„       Isaksson  i  Karlby.  424. 
^       Jakobsson  i  Torsholma,  571. 
,       Larsson  i  Finnö,  275, 331, 355, 
381,  500,  576. 


Thomas  Larsson  i  Lnmparby,  349. 
„        Marknsson,  331. 
„       Matsson  i    Brottö,  298,  330, 

354,  489. 
„  »         i  Brandö,  571. 

i  Högbolstad,  113. 
„  »         i  Torsholma,  571. 

„       Mickilsson  i  Torrbolstad,  144. 
„       Mårtensson    i     Vestergetha, 
454. 

Nilson  i  Lemböte,  347,  435. 
Olofsson,  383,  576. 
,       Olsson  i  Vestansiind,  66. 

„  176,  177,  178. 
»  Persson  i  Helsö,  275. 
„  ,        i  Hommersö,  490. 

,       Thomasson,  174. 

i  Marby,  584. 
„  „  i  Öfverby,  73,151. 

Thorsholma  (Tolsholma),  61,  62,  336, 
380,    381,     418,    420,    515,     571, 
572. 
Timothens,  2. 

Tiöterholm,  39,  231,  352,  426,  484. 
Tjude  (Tiudö,  Tiudhöö).  13,  54,  210, 

222,  477,  478. 
Toböle,  58,  109,  141,   142,  143,  149, 
361,  367,  401,  459,  467,  545,    567, 
568,  582. 
Torrbolstad    (Tolborsta,    Tarbolstad, 
Terbolstad),    144,    223, 
337,  339,  411,  455. 
Torp,  63,  69,  93,  94,    1(0,  103,  126, 
152,  154,  175,  191,  197,  199,    208, 
256,  311,  428,  434. 
Tosareby,  135, 136,  173,  241,  273, 287, 

312,  373,  446. 
Trötte  i  Nifseby,  280. 
Tränvik  (Tränwijk),  30,  114,  165,374, 

448.  497. 
Töfsala,  118,  335,  352. 
Tönne,  79. 

Töftö  (Tövetö,  Tofuito),  32,  79,  111, 
112,  113,  136,  235. 


Ulfsö  (Ylfzö,  Ulffzö,  Vlffuesö,  Ulf- 
wersö),  49,  203,  262,  290,  385. 

Ulsby,  4;^2. 

Upsala  (Upsaliensis)  15,  101  (n),  283, 
457. 

Urbauus,  360. 
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Valborg:,  190. 
290. 

n  511. 

„        i  Bodvik,  207  (se  äfven  227— 

228),  250. 
,        i  Laffo,  364.  371. 

i  Listerby,  112. 
«        i  Seglinge,  269. 
,        Larsdotter  i  Olsnls,  531. 
Valdemar  i  Finneby,  136,  170. 
Var^atta,  5,  6.  31,   32,    78,  79,  236, 

274,  368,  449,  5 1 7,  586. 
Vargekall,  .i88. 

Vargskär.  47,  2i)3,  262,  353,  384,  444. 
Vaati  i  Bastö,  236. 
Vaatböle.  544. 
Wemo,  139. 
Vessingsboda   (Hnessingsboda),    233, 

284,  247.  303,  509,  511,  553. 
Vestanfjärd,  405.  461,  467  492,  525, 

545. 
VestADHund,    66,    68,    154,   280,  307, 

826,  345,  346,  \U,  454. 
Vesranaö,  345. 
Vestan träak,  13,  150,  582. 
VesterKetha,  ae  Getlia. 
Veaterkalmar,  434. 
Vesteråker,  372. 
Vesterås,  88,  228. 
Vesteräng,  303,  484. 
Vestmanland,  167. 

Vestmyra,  70,  71,  100,  101,249,479. 
Vexionensis,  14,  19. 
Viborg  (ätift).  226,  272. 
Wirrao,  838. 
Visingsborg,  167. 
Vivasby  (Wijwasby,  Wijwetsby),  30, 

80.  874,  447. 
Våidö  (Valö),  32,  79,    112,  274,  378, 

(se  äfven  Sund  och   Sunds  kapell). 
Värbers  vik,  9. 


Ytterby,  65,  94,  234,  235,  258,  325, 

845,  434,  487. 
Yttemäs,  94,  126,  153. 


Zacharias,  kyrkoherde  i  Kamlinge,  se 
Stachseus. 
11. 
547. 


Zacharias   569. 

„  i  ödkareby,  460,  463. 

,  Andersson,  556. 

,  Eriksson  i  Ofyanåker,  367, 

400,  466,    472.    4^2.  545, 

567. 
.  Isaksson     i     Haaterbodi, 

184. 
,  Johansson  i  Tosareby,  135, 

173,  273. 

Abo,  11.  13,  18.  30,  73  (n).  83,  89, 
92,  121,  158,  166,  170,  173,  196, 
206,  220,  221,  290,  298,  305,  314, 
333,  336,  343.  370,  377,  439,  443, 
445,  458,  520,  529,  592,  595,  598. 

Äfvå,  se  Ofva. 

Åkerby  (Okerby),  400. 

Åland  (Åland),  1,  2.  3,  9,  11,  27, 
43,  7,  98,  118,  148,  150.  153,  167. 
169,  185,  211,  212,  220,  245,  251, 
270,  277,  296,  308.  521,  522.  557, 
592,  697. 

Åsgårda  (Asgårda),  29,  400.  401,  464, 
469,  472,  492,  528. 


Ängö  (Engö),  112,  123.  136  (n),  171, 

587    588 
Äppelö   (Epelö),    106,   141,  149,  227, 

249,  585. 

Ö  (Öö),  64,  210,  340,  455. 

ödanböle.  324. 

ödnlngeby  (Odhningeby,  öningby),  1 5, 

63,  68,  93,  154,  234,  280,  344,  434, 

482,  483. 
Öfverboda,  275,  677. 
Öfverby   (Öffnerby),   66,   66,  68,  74, 

103,    104,  126,  151,  162.  153,   154, 

276,  341.  428,  434. 
Ofvemäs,  94,  434. 
öfverö,     Öfre.   287,  300,  581. 
ökareby,  Ökare  (ödkareby),  54.  364, 

402,  400,  460,  461,  463,  467,  492, 

524,  546,  567. 
Örebro,  21,  646. 
öregmnd  60,  93. 
Öresund.  457. 
Östanfjäl,  378,  405,  407,  525,  528. 
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ÖBtanåker,  86,  108,  398,  453,  465. 
Österbotten,  108,  211,  241,  558. 
österby,  341,  342. 

Österbygge,  197,  275,  382,  383,  425, 
578. 


Ostergeta,  se  Getba. 
ösergöta  (ostergeta?),  142. 
Osterkalmar,  428,  430,  434,  566. 
OstermåDstekta,  517. 
östersjö,  283. 


Sahrcgisfcr. 


Om  samma  sak  förekommer  flera  gånger  på  samma  sida  (som  ofta  är 
fallet),  har  därom  blott  en  hänyisning  bUfyit  gjord. 


Absolntion,  213,  379,  482,  542. 

Adiafora,  28. 

Allmfinnlngar,  366,  408,  411,  413,' 
416,  449,  450,  467,  559. 

Almosa  (elemosyna),  137,  158, 
204,  321,  363,  364,  406,  457, 
503,  549,  567. 

Altare,  6.  9,  10,  11,  12,  16,  18,  21 
24,  31,  34,  50,  56,  58,  60,  61, 
68,  69,  78,  84,  87,  94,  96,  106, 
136,  155,  165,  169,  172.  173, 
186,  187,  193,  205,  236,  240, 
255,  259,  267,  273,  283,  288, 

292,  293,  313,  321,  323,  331, 
356,  378,  889,  397,  403,  404, 
412,  431,  432,  451,  497,  498, 
516,  517,  552,  555,  661,  593, 

Altarflaska,  267. 

Altarkläde,  111,  139,  182,  196, 
201,  202,  204.  245,  263,  267, 
288,  293,  295,  310,  334,  358, 
404,  451.  458,  579,  593. 

Altartafla,   6,   12,  84,  193,  198, 

293,  295,  334,  358,  397,  408, 
418,  436,  441,  449,  457,  498, 
567,  579,  580,  588,  589,  602. 

Amiralitet,  195. 
Annexa,  se  kapell. 
Aposteldag,  180,  508. 
Arrendator,  191,  209,  210,  222, 


415, 

174, 
471, 

,22, 
63, 
117, 
182, 
254, 
291, 
336, 
408, 
501, 
599. 

198, 
273, 

378, 

225, 
412, 
529, 


560. 


Bann  (excommunicatio),  30, 104, 141, 
155,  602;  se  äfven  nattvardsförbud. 

Bannskap,  se  eder. 

Bammord,  122,  202,  365;  se  äfyen 
förkväfyande. 

Barndop,  15,  66,  77,  108,  130,  155, 
158,  162. 

Barnsöl,  113. 

Becksjndare,  389. 

Befalningsman,   28,   29,   37,    54,  63, 


68,  76,  83,  85,  97,  107,  108,  115, 
116,  119,  126  (n),  129, 134, 142, 144, 
152,  153,  167,  171,  175,  178,  196, 
204,  208,  211,  213,  216,  226,  238, 
239,  250.  252,  256,  265,  269,  272, 
274,  283,  289,  310,  321,  348,  353, 
364,  365,  411,  415,  416,  430,  445, 
459,  489,  506,  522,  534,  539,  543, 
548,  549,  550,  574,  582,  583,  585, 
589. 

Begrafning,  13,  15,  22,  29,  33,  48,  49, 
68,  94,  95,  96,  109—110, 117,  121, 
144,  196,  205,  248,  251,  265,  269, 
270,  271,  338,  352,  374,  376.  377, 
443,  448,  471,  ■  30,  589. 

Begrafningsplats,  22,  48,  251,  352. 

Beläte.  6,  31.  34,  78,  193,  254,  293, 
370,  397,  405,  460,  497;  se  äfyen 
Crucifix. 

Benkammare  (benhus),  6,  9.  24,  69, 
78,  99,  185,  231,  2  34,  236,  245, 
262,  290,  297,  312,  314,  316,  318, 
357,   431,  436,  449,  460,  530,  582. 

Bespottande,  se  eder. 

Biskop,  3,  14,  17,  19,  22  (n).  28,  43, 
61,  62,  75,  76,  87,  118,  120,  135, 
160,  166,  189,  206,  221,  236,  237, 
238,  241,  244,  270,  272,  282,  297, 
304,  338,  354,  358,  359,  360,  369, 
377,  392,  393,  404,  413,  419,  428, 
432,  433,  441,  443,  446,  449,  450, 
476,  478,  486,  490,  492,  493,  494, 
507,  508,  527,  529,  538,  554,  576, 
582,  598. 

Biskopstol,  6,  9,  11,  12,  14,  16,  18, 
21,  22,  34,  50,  60,  87,  129,  224, 
252,   298.  322,  329,  389,  397,  449. 

Biskopsstuga,  247,  298,  310,  320,  330, 
480. 

Biskopsyisitation  (biskopsting,  yisi- 
tatio  episcopalis),  42  (n),  47  (not),  63 
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76  (n),  189.  223.  239,  270,  403,  404, 
452,  58,  64,  68,  73,  74,  75,  76,  80, 
83.  94,  96,  502.  528,  554.  538,  547, 
592,  597. 

Bokhållare,  449,  543. 

Bokstol,  6,  9,  11,  12,  14.  16,  18,  21, 
22,  34,  50,  60,  77,  79,  83,  87,  111, 
117,  155,  186,  187,  224,  230,  236, 
288.  412,  497,  498. 

Boleri,  se  Sedligrhetsbrott. 

Bomärke,  151,  2i2,  230,  379,  433,  434. 
553. 

Boskap  (kor.  får.  getter,  svin).  17.  20.  I 
39.  44.  63.  75,  113,  183,  209.  232,  I 
246,  248,  252.  262.  266.  269,  271. 
272,  305,  352.  361.  366,  368.  372, 
379,  391.  405,  406,  408,  420,  438, 
445,  464,  466.  470,  471,  498.  503, 
506.  508,  527,  554.  583.  586,  593. 
594. 

Brudahof.  246. 

Brudfolk.  15.  21.  29,  36,  54.  55,  99, 
104,  123,  130,  147,  175.  182-83, 
205,  226,  227— 2S,  250,  271,  285, 
316,  327,  346,  372,  376  -377,  437, 
—440,  470,  471,  490.  524.  525, 
536.  569;  se  äfven  trolofning. 

Bnidgång  (brndsäck.  brudstagugång, 
briid8tugurännande).21,  25,  27,60, 
61  (not).  71,  82,  öH.  88  (n),  94,  97. 
107,  116,  117,  120,  133.  148,  208, 
216,  228,  228.  278.  2S5,  309.  317, 
359,  437.  439,  443,  450.  452,  458, 
461.  491. 

Brudstol,  60,  193,  231,  252,  259.  267. 
298. 

Brudsäta,  471. 

Bryggare.  73,  146. 

Brännvin.  122.  2S3,  333. 

Bröllop,  25,  38.  40,  55,  90,  95,  97, 
107,  116,  117,  120,  142,  216,  248, 
258.  299,  300,  336,  373,  376.  388, 
398,  438,  468—69,  590. 

Budkafle,  40,  499. 

Byggmästare  („ kyrkobyggaren"),  56, 
115,  126,  217,  222,  259,  279,  281, 
286,  308,  410,  572. 

Byting,  18,  53. 

Bårkläde,  78.  85,  99.  106,  111,    117, 
141,  149,  186,  187,  190,  196.    202,  i 
207,  226.  227,  228.  231,  236,    244, 
245,  249,  263,  267,  273,  295,    297,  | 


315.  329,  338,  342,  378,  380,    4iU 

408,  417,  418,  442,  450,  495.    496. 

545.  567.  593,  602. 
Båtaman,  39.  30.  33.  36.  52,  53.  &S. 

72,    79,    81,    83,    91,    93.    96,  Knj. 

107,    116,    126  u,    144.    145.    lb<\ 

157,  159,  165,  189,  191,  199,    211. 

218,  249,  256.  258.  273.  305,    3u7. 

313,   350,  374,  397,  438,  439.  4,^3. 

457,    477,  482,  4X3,  485,  489,  504, 

519,  538,  542,  545,  559 
Bänkrum  (stolrnm),    11,  25,   34.  38. 

40,  43,  45,  48,  51,  52—53,  5S,  63. 

64,  66—67.  70,  77,  79,  83,  85,  88, 

.90,  95,   102,    107,    110-111,    116. 

134,  137,  138.  144.  164.  169,    170, 

181.  183.  186,  190,  200,  214,    226, 

228,  229.  231,  245,  253.  267,    274. 

287.  292-293,  311,  321.  343,  364. 

369,   370,  389,  395,  397,  408,  410. 

413,  415—416,  424.  427,  429,  43h, 

431,   431-32,    442,    452-53,  4V^ 

481),  482,  498,  509,  517.  519,    521. 

626,  535,  538,  540—512,  542—54:% 

544,  544—545,  545,  552.  557,  559. 

560,   562,  567.  573,  578,  587,  5S9. 

600. 
Böcker.  30.  31,  39,  42,  44,  78,  83.  84. 

86,  90,  94,  95,  99,  106, 107, 111, 117, 

124.   126  (n),    127,    155,    186,  214. 

217,   233,  236,  248,  252,  254,  25.'i. 

257,    259,  263,  267.  273,  293.  295, 

297,   301,  329,  334,  361.  367,  378, 

404,   417.  438,  461.  530,  544,  564, 

565,  586,  588,  597. 
Bönedag.  99,  107,  116.  118.  120.  122, 

123,  128,  133,  136,  140.  147.    195. 

241.   254,  315.  318,  322,  325.  32^. 

329,   3.34,  335,  346,  402,  491,  49S. 

516,  554,  578,  587,  596. 

Carcer  (proba),  217,  218. 

Casus,  se  sedlighetsbrott,  trolofning. 

kyrkostraff  m.  m 
Ceremonier,   28.   68.   142,  217,   226, 

246. 
Chor,  6.  9,  12.  14.  16.  18.  22,  24.  25, 

31,  46,  50,  53,  60,  63,  68,  77,    82, 

83,  94,    107,    108,    126,    186,    190, 

195,  199,  224.  226.  236.  252,    273. 

278,  285,  298,  311.  313,  328,    329. 

337,   343,  387,  389,  394,  397.  414, 
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425,  431,  432,  436.  441,  449,  451, 
457,  460,  467,  496,  519,  524,  585, 
601;  86  äfyen  sångchor. 

Chorkäpa,  175. 

Clerufl  regni,  55. 

Cnapetol,  31. 

Consistorium,  se  domkapitel. 

Constitutiones,  78,  133,  134, 139, 160, 
191,  213,  221,  224,  244,  252,  270, 
278,  372,  392,  450;  se  äfven  kyrko- 
ordning. 

C^rucifix  (Christi  kors),  226,  293,  334, 
389,  394,  397,  431,  436,  441,  449, 
457,  498,  530,  579,  590,  593. 

Dagsverke,  23,  24,  25,  30,  51,  53, 
.55,  67,  80,  115,  125.  150.  169, 
229,  230,  236,  249,  251,  272,    317, 

318,  324,  334,  357,  362,  371,   373, 

375,  380,  398,  417,  453,  474,  535, 
538.  565,  568,  578,  597;  se  äfven 
åkor. 

Dana-arf,  171,  272. 

Desertio  malitiosa,  8,  9,  29.  32,  36, 
71,  75.  a3,  sa— 89,  93,  122,  153, 
173,  182,  202,  205  (n),  209,  258, 
308—309,  491. 

Dies  rogationnm,  se  Gångdagar. 

Djekne,  132,  173—174, 183,  187,  340, 
377,  546,  se  terminarii. 

Domkapitel  (consistorinm),  1,  8,  11, 
16,  17,  20,  21,  22,  25,  27,  28,  31. 
33,  36,  42,  47,  57.  58,  62,  66,  73, 
78,  81,  82,  83, 85, 86, 87, 89,  90, 91, 
92,  119,  121,  124,  129,  139,  148, 
155,  157,  159,  160,  161,  163,  166, 
172,  173,  175,  180,  181,  182,  188, 
189,  193,  198,  214,  215,  216,  217, 
220,  221,  227,  228,  235,  239,  243, 
244,  248,  250,  258,  259.  260,  261, 
263,  266,  270,  271,  276,  277,  278, 
281,  282,  284,  290,  292.  294,  297, 
302,  305,  306,  314,  315,  316,    317, 

319,  322,  323,  325,  326,  328,  329, 
333,  334,  335,  338,  339,  344,  350, 
352,  356,  362,  365,  366,  372,   374, 

376,  381,  386,  389,  390,  392,  393, 
397,  402,  404,  409,  410,  413,  419, 
422:  423,  427,  428,  432,  439,  441, 
442,  443.  448,  449,  450,  452,  456, 
457,  458,  461,  479,  480,  481,  486, 
487,  490,  499,  500,  501,  502,  510, 


513,  515,  520,  521.  526,  627,  629. 
532,  536,  541,  546,  551,  655,  563, 
564,  566,  580,  582,  584,  591,  592. 
594,  598,  600,  601,  603. 

Domkyrkotunnor,  120,  601. 

Dopfnut  (fnnt,  beckin,  messingsbec- 
kin),  16,  22.  60, 63,  78, 95, 111, 155, 
187,  193,  196,  224,  231,  254,  256, 
263,  267,  273,  298,  313,  316,  322. 
378,  385,  397,  431,  432,  436,  441, 
556,  558,  598. 

Dopskifva,  6. 

Dryckenskap  (fylleri),  36,  52,  90,  91, 
100,  102,  106,  109.  110,  114,  121, 
142.  145,  150,  283,  300.  319,  339, 
366,  382,  399.  406,  429,  435,  448, 
469,  480,  555,  566. 

Dukpenningar,  124,  382,  501. 

Dukskifva.  50,  79,  87,  106,  111,  117, 
134,  155,  186,  187,  190,  205,  252, 
254,   260,  293,  334,  358,  381,  404, 

418,  436,  441,  449,  457,  475,  494, 
498,  593;  se  äfven  altare. 

Eder  (bannskap,  svordom,  Guds  namns 
bespottande),  37,  76,  289, 364,  365, 
370,  376,  414,  446,  447—448,  457, 
468,  469,  477,  526,  586,  587,  600, 
602. 

Edst^re.  90;  se  äfven  kyrkofrid,  hem- 
fridsbrott. 

Eldsvåda,  82,  442. 

Examen  catecheticnm,  se  kristendoms- 
kunskap. 

Fattigkassa,  184,  233,  240,  252,  259, 

316,  320,  361,  370,  522,  583;  se 
äfven  fattigstock. 

Fattigatock  (fattigas  kista,  skrin, 
fiscus,  fattigstockspenningar).  316, 

317.  319,  320,  323,  326,  327,  329, 
331,  332,  338,  342,  345,  347,  350, 
351,  355,  370,  374,  381,  382,  388, 
394,   402,  403,  409,  410,  412,  417, 

419,  421,  422,  425,  426,  427,  435, 
440.  474,  475,  481,  484,  488,  493, 
583,  584,  588,  596,  598. 

Fattigvård  (almosehjon).  107—108, 
112,  117,  170,  180,  184,  188,  196, 
204, 220,  234, 249, 304, 339,  342,  346, 
348,  349,  354,  374,  386,  394,  406, 
421,   519,  567,  593;  se  äfven  al- 
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mosa,  fattigstock,  hospital,  spetelska, 
tiggare. 

Fiscua  communis,  se  kyrkokassa. 
„      ewlesiaö,       „  , 

„      templi, 
„      scholaB  472. 

Fiskal,  H4,  202. 

Fiske,  14, 18,  21, 26,  :i'>.  40,  43,  54-55, 
55,  64,  70,  HH,  07,  123,  132,  152, 
162,  IHO,  184.  190,  219,  224,  231, 
234,  243,  244,  254,  260,  275,  282, 
291,  292,  304,  308,  327,  352,  372, 
407,  413,  420,  4J2,  443,  445,  459, 
463,  466,  477,  47H,  490.  500,  505— 
506,  510,  513,  523,  526,  527,  548, 
552,  554,  555,  559,  574,  578,  582, 
585,  589,  591,  592,  596.  602. 

Fisktionde,  9-10,  26,  66,  82,  102, 
112,  123,  124,  140,  146.  1,56— 
157,  158,  161,  162.  163,  164,  169, 
170,  181,  187,  196,  219—220,  231, 
243,  254,  262,  279,  306,  312,  327, 
335,  352,  354,  382,  3H8.  408—409, 
413,  435,  443,  454,  455,  466,  478, 
500,  501,  510,  526,  527,  532,  555, 
559,  566,  586,  595,  596,  601. 

Fjärdingsman  (fiälingsmän),  382. 

Fogde,  26,  43,  lOH.  113,  124,  138, 
146,  1()3,  168,  190,  192,  200,  201, 
203,  209,  211,  223,  227,  233,  239, 
241,  253,  282,  2S3,  311,  31ft,  326, 
343,  359,  382,  404,  422,  425,  439. 
462,  456.  467,  486,  522. 

Folkmängdsuppgifter,  8, 17, 19,  32,  38, 
50, 61, 150, 310, 357, 432,499,562,598. 

Fornm  ecclesiasticum  (ecclesiastid, 
ecclesiastice),  62,  89  (u).  212,  432, 
442,  503,  531 ;  se  domkapitel,  kyrko- 
straff. 

Forum  politicnm  (politici,  |'olitice),  62, 
91,  129,  130,  137,  172,  194,  212, 
219,  283,  284,  343,  365,  432,  442, 
448,  457,  503,  547;  se  äfven  ting. 

Fotstock,  374,  388,  544,  547,  556—557, 
658,  577,  594  (?),  600. 

Frälse,  6, 12,  251,  278,  311,  410 ;  se  äf- 
ven  namnregistret. 

FOrbön  för  sjuka,  425. 

Förhållandet  mellan  kyrkoherde  och 
kapellan,  s.  11,  39,  57—58,  81  128, 
156-164,  217-218,  235,269—271, 
334,  336-337,  420,  443,  483. 


Förhållandet  mellan  präst  och  for 
samling,  13,  15,  25,  38,  4*\  öT. 
62,  79,  130—131,  161—162,  21<^- 
220,  248,  252,  257,  279,  2h.S.  2< 
299—302,  319,  330,  343,  34ti.  M\ 
351,  352,  409,  410,  413.  415,  432, 
434,  450,  455,  45S,  476,  480,  4^i. 
484,  491,  492,  494,  497  n,  5rr2,  olM 
517,  520,  522,  530—531.  532.  5^4. 
535,  536.  538.  540,  554,  556,  >:>-. 
559,  564,  565,  566,  574.  578.  57  V - 
580.  581,  583,  586,  589.  590,  h^x 
596,  601,  602;  se  äfven  prä»ie.< 
tjänstefel. 
F<irkväf7ande  af  bara,  26,  427.  5>V 
Fö  raringar  till  kyrkan  (kyrkojrafvai, 
84,  105,  125,  195,  272,  36.\  4  1. 
403,  404,  441.  460,  461,  467.  4* . 
492,  523,  524,  541,  545,  565,  567, 
577.  581,  586,  587—588. 


General,  43,  71,  144. 

Qeneralgnvernör,  167, 

Gevaldiger,  30,  118. 

Glasmästare,  201,  371,  430,  523 

Graf  (Grifter),  6,  48,  78,  192, 
242,  255,  273,  287,  297,  '307. 
328,   ii47,  352,  501,  568,  593. 

Graföl  479. 

Gudstjänst  (tijdhegärder),  14.  15. 
20,  27,  32,  34,  38,  39.  43  (n).  44 
62,  68,  108.  109.  114.  116. 
121,  128.  137,  142,  150,  167. 
184, 188, 196,  208, 224, 225,  240, 
244,  247,  270.  271,  272,  275, 
297,  313,  315,  317,  334,  3:^7, 
346,  359,  371,  382,  3H4,  386, 
396,  400,  402,  413,  414,  416, 
424,  429,  432,  434,  444,  449. 
471,  476,  482,  483,  491,  498, 
505,  508,  513,  532,  536,  539, 
542,  552.  561,  574,  577,  578, 
580,  582,  591,  600. 

Guldsmed,  378.  513. 

Gångdagar  (Dies  rogationam),  8 
13,  274,  359. 

Gästabud,  20,  34,  299.  468—469. 

Gästgifvare,  561. 


1^, 
3J1. 

.  l^^. 

llr. 
17:.. 

242, 
27ri. 

3V^ 
3v^:.. 
421 
471  •. 
4i^'. 
541. 


11, 
5:>7 


Hamn,  20, 23, 35, 38, 46, 128, 181,  l'^. 
230, 259,  262, 314, 316. 327,  MS.  374, 
378,  419,  484,  485,  489,  649,  ösV 
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Hamnfogde,  se  fogde. 

Hamnstock   (hamnetockspengar)  347, 

388,   394,  426,  427,  437,  441,  443, 

484.  489,  494,  509,  550.  552,  554, 

565,  576,  588,  593. 
Handbok,  se  böcker. 
Handkläde,    254,  256,  259.  263,  273, 

298,  313,  316.  322. 
Handtverkare,  211 ;  se  äfyen  snickare, 

skräddare,  o.  b.  y. 
Hanskmakeri,  129. 
Hemfridsbrott.  65. 
Herberge  (kvrko-,  stolp-),  42,  70,  125, 

201,   205,'  227,  253,  260,  281,  307, 

324,  332.  340,  368,  384,  430,  436, 
462,  484,  526,  596. 

Herredag,  se  riksdag. 

Hittegods,  döljande  af,  54. 

Hofmästare,  543. 

Hofpredikanf,  522. 

Hofrätt,  27,  83,  113,  190,  205,  241, 
292,   425,  464,  502,  520,  521,  534. 

Hofrättskommissarie,  520,  521. 

Hopman,  103,  197. 

Hor,  se  sedlighetsbrott. 

borepall,  265,  369,  389. 

Horkarl,  28.  219,  241.  456;  se  äfven 
sedlighetsbrott. 

Hospital,  18,  35,  63,  97,  100,  107— 
108,  112,  129.  153,  154,  172,  173, 
196,  197,  203.  245,  256,  259,  262, 
268,    282,  299,  304,  306,  315,  321, 

325,  339,  342,  344,  348,  349.  354, 
361,  3«3,  364,  367,  386,  394,  441, 
443,  444—446,  449,  457,  458,  480, 
488,  489,  490,  491,  503—508,  547— 
550,  574—576,  578,  589. 

Hospitalsinstniktion,  443,  459,  506. 

Hospitalsmedel  (bospitalspeiinin^  ar, 
-räntor,  -stat),  288,  298,  321,  385, 
400,  417,  445,  445—446,  504,  506. 

Hospitalspredikant.  488, 491, 503, 507, 
508,  576:  se  äfyen  namnregistret 
(Lar»  Hammar). 

Hospitalsstock  (hospitalsofferstock), 
288,  290,  291,  295,  385,  400,  503, 
504,  505,  507,  508,  549,  550.  576, 
578.  600. 

Hnsfolk,  (-man,  -kvinna),  49,  63,  72, 
79,  81,  83,  100,  102,  107,  116, 
126  n,  127,  134,  149, 154,  168,  169, 
170,   184,  200,  211,  244,  253,  260, 


322,  378,  383,  384,  398,  418,  424, 
425,  460,  474,  541,  542,  544—546, 
559,  567,  588,  589,  594,  698. 

Hyende,  259,  263,  273.  322. 

Häfdande,  se  sedlighetsbrott;  häf- 
dande  af  bråd,  se  otidigt  sängelag. 

Häradshöfding,  309,  332.  339,  366, 
370, 414, 428, 430, 435, 448, 456, 457, 
459,  464,  467,  477,  484,  491,  509, 

512,  522,  634.  539,  561,  563,  567. 

Inhysesfolk,  321,  538;  se  hnsfolk. 

Inlagdahemman,  96, 141, 149, 154, 210, 
489,  512,  513,  600. 

Inspektor,  25,  286,  431,  643. 

Inntallation,  325,  349. 

Interdikt,  188,  592. 

Inyentarium  (kyrkans  och  prestgår- 
dens),  26,  38,  44,  83,  89,  94,  97, 
124,  125,  128,  182,  183,  187,  188, 
214,  227,  229,  233,  234,  241,  242, 
243,  245.  246,  248,  249,  252,  253, 
273,  274,  298,  307.  312,  313,  346, 
351,  373.  375,  387,  389,  390,  420, 
421,  430,  435,  473,  475,  686,  588, 
589,  593,  595,  602. 

Jagt  (skiöteri),  14,  43,  208,  275,  331, 

359. 
Julfrid,  136,  361,  367,  409,  479.  485, 

489,  522. 
Julholm,  386. 
Julhög,  312. 
Julkost,  339,  348,  349.  363,  394.  417, 

448, 457,  458, 548,  549. 650, 575, 578. 
Jägmästare,  247,  542,  643. 

Kalk,  40,  79,  86,  106,  155,  182,  263, 
334,  340,  366,.  378,  403,  412,   441, 

513,  514,  580,  689,  602. 
Kammarkollegium,  333. 

Kapell,  (annexa),  5,  6,  8,  10,  11,  17, 
18,  19,  20,  23,  24,  31,  32,  33,  39, 
43,  44,  51,  59,  61,  80,  84,  85,  86, 
88,  96,  97,  106,  107,  110.  111.  114, 
116,  118.  120,  124,  129,  134,  136, 
137,  139,  149,  160,  152,  156,  164, 
165,  167,  169,  175,  180,  182,  187, 
193,  195,  196,  204,  205,  206,  211, 
218,  220,  225,  231,  235,  237,  241, 
242.  251.  259,  261.  264,  265,  266, 
267.  269,  270,  272,  273,  274,  275, 
276.  277,  278,  279,  281,  282,   288, 
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289,  291,  293,  294,  303,  304,  307, 
311,  312,  314.  318,  319,  320,  322, 
327,  328,  331,  ,334,  33.5,  338,  342, 
348.  349,  3.'>1,  354,  356,  357,  358, 
,377,  378,  379,  380,  381,  Sa^,  387, 
388,  393,  395.  400,  408,  416,  417, 
418,  419,  420,  423,  426,  435.  451, 
454,  456.  475,  477,  478,  484,  485, 
487,  493,  494,  495,  496,  497,  499, 
500,  510.  514,  516,  517,  519,  520, 
521,  531,  532,  534,  535,  552,  553, 
558,  659,  6«0,  562,  565,  572,  573, 
574,  680,  582,  583,  684,  587,  689, 
592,  595,  597. 

Kapellan  (caplan,  sacellanas,  capeilar 
uns),  5,  6,  7,  8.  11,  14,  17,  18, 
19,  44,  45,  57,  62,  85,  115,  118, 
128,  131,  132,  137.  157,  158,  169, 
160,  161,  162,  163,  164,  167,  180, 
196,  206,  217,  221,  235,  237,  242, 
248,  261,  269,  270,  271,  289,  305, 
334,  335,  396,  403,  420,  431,  449, 
456,  494,  498,  499,  531,  535,  536, 
539,  562,  563,  564. 

KapéllanBbol,  5,  17,  19,  33,  39,  44, 
70,  103,  167,  208,  227,  282,  304. 
305,  307,  320,  331—332,  335,  381, 
418.  486,  487,  502,  562—563;  se 
äfyen  prästgård. 

KapellanBlön,  18,  121,  156—164, 
180—181,  206,  235,  284,  427,  430, 
449,  486,  558,  562,  564,  577;  se 
äfyen  prästlön. 

Kappa  (prestkappa),  42. 

Kapten,  133,  142.  192,  218,  223,  224, 
454,  510,  553,  554-555.  556,  566 

Klocka  (kyrkklocka),  33,  44,  51,  56, 
58,  61,  62,  68,  85  87,96,  117,124, 
153,  193,  196,  288,  293,  308,  351, 
358,  381,  408,  412,  441,  447,  539. 
568,  577,  595. 

Klockare,  7,  13,  22,  24,  32,  35,  47, 
55,  57,  61,  6fi,  73,  77,  99,  102,  105, 
106,  108,  120,  121,  125,  129,  138, 
156,  171,  187,  188,  195,  198,  201, 
202,  205,  206,  209,  214,  217,  218, 
221,  225,  231,  237,  240,  241,  243, 
244,  252,  260,  261,  264,  274,  285, 
286,  288,  289,  292,  293,  30?,  308, 
310,  327,  328,  335,  352,  356,  364, 
368,  369,  378,  388,  892,  397,  399, 
414,  421,  422,  440,  449,  451,    460, 


466,  471,  473,  474,  476,  484.   485, 

487—488,  490,  491.  492,  493.  4»^. 

510,  516,  530,  531,  636,  53a    541. 

643,  546,  554,  561,  573,  581,    b^\ 

599. 
Klockareboställe  (klockareatn^.  kloe- 

karejord),  5, 34,100, 101, 199,208.245, 

247,  282,  285,  427,  487—488,  602 
Klockarelön    (klockarerftnla).    8.    9. 

10,  18,  32,  35,    77,    88,    117.    12\k 

J87,  188,  206,  218,  223,    225,  231, 

237,  242,  252,  256,  260,    263,  2«9. 

274,  279,  294,  310,  317,    328,  35<*. 

418,  496,  617,  531.  536.    539.  557. 

558,  583,  602. 
Kloster,  42—43,  124,  165,  196,   276. 

501. 
Konfinnation,  349. 
Konterfei,  370;  se  äfren  beläte. 
Konterfejare  193. 
Konung,  63,  307,  314,  322,  395,  354. 

390,  546;  se  äfren    nanmre^stret 
Kopparslagare  11. 
Kopperska  435,  447. 
Kortspel,  102,  179,  457. 
Kristendomskan  skåp,  f5r)iOr  i,    1.  5. 

17,  19,  21,  22,  25,  32,  39,  43.   ^\ 

68,   71,    78,    82,    90,   97—98,    116. 

122,  123,  127,  130,  137,  144,    165, 

168,  174,  187,  189,  192,  199,  20!», 
213,  221,  242,  245.  294.  314.  317. 
319,  322,  323,  326,  328,  372,  37«. 
382,  388,  392,  396,  408,  409,  412, 
413,  414,  420,  422,  426,  429,  4:i4, 
446,  450,  455,  459,  473,  475,  476. 
479,  480,  481,  4a3.  488,  491.  493. 
496,  500,  509,  512,  514,  516,  517. 
519,  523,  524,  529,  532,  535,  537, 
540,  650.  552,  656,  559.  560,  564. 
565,  566,  572,  677,  578,  580,  581. 
588. 

Kristendomskanskap,  läsknimi^het.  1, 
5,  9,  10.  11.  12,  13,  14,  15,  17,  19. 
21,  24,  25,  32,  33,  39,  41,  44,  45, 
50,  56,  62,  68,  69,  72,  79,  80,  84, 
90,  92,  94,  95,  98,  102,  105,  107, 
110,  116,  120,  121,  122,  126,  127, 
129,  133,  137,  148—149,  151,  155. 

169,  174.  179,  180,  183,  186,  1.^7, 
188,  191,  195,  199-200,  202,  204. 
207,  209,  245,  253,  255,  256,  25P. 
261,  269,  274,  288,  289,  329,    337. 
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340,  344,  347,  349.  352,  372,  377, 
382,  383,  384,  387,  392,  393,  396, 
404,  408,  409,  412,  414,  416,  418, 
420,  422.  426,  434,  450,  455,  473, 
475,  477,  479,  480,  481,  483,  488, 
493,  495,  500,  509,  512,  514,  515, 
517,  519,  521,  529,  532,  535,  537, 
540,  544,  560,  552,  556,  557,  564, 
565,  572,  577,  578,  581,  586,  588, 
589,  593,  595,  598,   602. 

Kronan,  se  Ofverhet. 

Kronohemmaii,  467,  526. 

Krögeri,  38,  97,  123,  129. 

Knngliga  bref,  stadgar,  resolntioner, 
recesser,  82,   101,   102,   112,    124, 

125.  129,  130,  131,  135—136,  138, 

146,  161,  162,  181,  184,  189,  196, 
197,  204,  206,  211,  217.  220,  243, 
250,  262,  267,  272,  280,  315,  317. 
322,  335,  363,  365,  370,  382,  390, 
391,  403,  413,  414,  415,  418,  422, 
423,  424,  431,  435,  441,  443, 
449,  466,  468,  470,  478,  496,  511, 
512,  516,  517,  519,  520,  526,  527, 
528,  531,  532,  534.  536,  538,  539, 
546,  555,  559,  564,  568,  577,  596, 
597,  598,  600,  602. 

Kungsgård,  310,  318,  396,  402,  409, 
543,  560. 

Kvarn,  102,  225,  305,  307,  324,  346, 
387,  402. 

Kyarntoll  119. 

Kvicktionden  131,  158,  160,  161,  162, 
546,  601. 

Kyrkans  restantier  (ntlånta  kyrkans 
penningar),  15,  17,  32,  34,  45,  55, 
58,  59,  73,  80,  86,  88,  89,  94,  97, 
99,    100,    103,  105,  111,  121,    123, 

126.  127,  135,  138—139, 141,  146, 

147,  149,  151,  153,  164,  173,  181, 
184,  190,  194,  196,  203,  208.  223, 
226—227,  229,  234,  236—237,  241, 
243,  248,  249,  251,  253,  256,  257. 
264,  265,  273,  280,  290,  292,  294, 
296,  3.3,  316,  318,  325,  332,  343, 
344—345,  347,  350,  351,  352,  353, 
355,  356,  358,  360—361,  367,  372, 
373,  381,  383,  390,  401,  403,  405, 
417,  419,  424,  430,  442,  446,  459, 
460,  461,  467,  468,  475,  481,  488, 
491,  494,  501,  502,  513,  524.  540, 
545,  552,  566.  567.  577,  581,  586, 
689. 


Kyrklig  myndighet,  olydnad  och  sid- 
vördnad  emot,  29,  30,  36  (n),  43, 
48,  53,  54,  64,  67,  73,  74.  98.  122. 
126—127  (n),  130,  134,  138,  139. 
144,  161—162,  203,  215,  220—221, 
248,  250,  254,  277,  280,  289,  293, 
310,  327,  370,  395,  398,  403,  404. 
414-415,  433—434,  468,  477,  480, 
510,  541—542,  556,  592,  597—598, 

Kyrkokalkar,  6,  10,  14,  15.  16,  18, 
22.  25,  31,  35,  40,  47,  56,  60,  72, 
78,  82,  84—85,  89,  93,  94,  96,  99, 
103,  105,  111,  116,  119.  121,  124, 
125,  126  (n),  127, 128, 129, 138, 141, 
143,  146,  147,  149,  151,  156,  166, 
169.  170,  174,  175,  182,  183.  185, 
187,  190,  191,  193,  194,  195.  196, 
198,  203,  205,  207,  209,  210,  214, 
216,  222,  224,  225,  228,  231,  240, 
242,  243,  247,  251,  252,  253,  255, 
257,  259,  262,  265,  273,  275,  278, 
279,  280—281,  282,  286,  288.  290, 
291.  292.  293.  295.  297,  304,  307, 
308,  310,  311,  312,  316,  318,  319, 
327,  333,  335,  338,  339,  343,  346, 
350,  351,  352,  353,  365,  356,  358, 
378.  379,  380,  381,  385,  389.  394, 
396,  397,  406,  408,  409,  410,  412, 
414,  417,  421,  431.  436,  440,  442, 
449,  451,  458,  460,  473,  479,  489, 
494,  496.  498,  512,  513,  515,  519, 
523,  530,  532,  534,  540.  544,  550, 
552,  557,  558,  573,  577,  579,  586, 
589.  593,  597,  600,  602. 

Kyrkobibel,  se  böcker. 

Kyrkobok,  6,  8,  10,  12,  14,  15,  16, 
17,  22,  24,  31,  34,  40,  42,  46,  48. 
56,  58,  60,  70.  72,  77,  80,  84,  95, 
97,  102,  104  (n),  105, 111.  115  (n), 
124,  128,  138,  139,  140,  141,  144, 
146,  148  (n),  149,  151, 154. 155, 164, 
168,  186,  188,  189,  201,  207,  214, 
239,  242,  282,  287,  313,  327,  373, 
375,  379,  389,  390,  396,  400,  402, 
420,  421,  430,  431,  442,  523,  524, 
538,  547,  561,  563,  566.  568,    586. 

.»Kyrkobyggaren**,  se  byggmästare. 

Kyrkobyggnad,  -reparation  och  ren- 
hållning, 5—6,8-9,10—11,12,14, 
15,  16,  17,  18,  20,  21,  22,  23,  24, 
•31,  33,  34-35,  39,  40,  42,  46,  47. 
48,  51,  56,  59-60,  61,  63,  69,  70, 
72.  78,  80,  81,  82,  84—85,  87—88, 
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93.  95,  96,  9K  99,  ia3,  105,  111, 
115.  116—117,  120.  121,  123,  124, 
125—126,  127,  123,  129,  135,  13«, 
138,  139,  141,  146,  147,  149,  150, 
152,  154,  155,  i:)6,  166,  169,  173, 
174,  179,  182,  185.  18r$,  1S7,  189. 
190,  191,  192,  193.  195,  198,  199, 
2<»1.  203.  207,  2<^,  210-211,  216 
-217,  225.  226.  231.  234,  23Ö,  24:>, 
249,  251,  254,  256,  257,  261.  265. 
275,  278,  280,  281.  285.  286,  290, 
291,  292,  294,  295,  2H8,  310.  312, 
313.  317,  31H,  321,  323.  328,  329, 
335,  346,  347,  352,  353,  355,  357. 
362,  365.  36S,  374—75,  377.  37S, 
382,  385,  3H7,  389,  394.  397,  403, 
408,  40J),  417,  418.  419,  425,  426, 
431,  436,  440-41.  447,  449,  451, 
457—58,  460,  468,  473,  478,  484, 
489,  490,  495.  496,  498,  500— .501. 
510,  513,  514,  515,  521,  523,  529 
—530,  532—533,  534—535,  538, 
540.  544.  550—551,  552-553,  553, 
562,  567,  568,  572,  573,  574,  577, 
579,  580,  582,  585,  5S(J,  687—588, 
5IK),  693,  595.  597,  599,  600,  601, 
602. 

Kyrkofridsbrott,  277.  406,  602. 

Kyrkoförargelne,  se  oseder  i  kyrkan. 

Kyrkogång  12,  27.  50,  53,  67,  68,  71. 
74,  142,  144  -145,  189,  227,  241, 
247,  263,  287,  322.  346,  359,  366, 
370,  376,  382,  402,  40rt.  414,  425, 
461,  476.  4H0,  517,  554.  558,  581, 
587,  591—592,  597,  59S.  599. 

Kyrkogård,  10,  18,  21,  22,  25,  34. 
35,  44,  48.  49,  68,  74.  7."»,  96,  99, 
107,  117,  118,  133,  141,  149,  156, 
182,  193,  196,  225,  248,  251,  252, 
259,  260,  265,  267,  275,  276.  278, 
286,  288,  295,  297,  313,  318,  319. 
325,  328,  347,  352,  ,356,  357,  380, 
388,  389,  397,  412,  418,  421,  426, 
431,  440,  449,  458,  460,  472,  473, 
497,   498,  ,546,  5.58,  573,  .')75,  595. 

Kyrkoherberge,  se  lierberge. 

Kyrkoherde,  se  pastor 

Kyrkoinredning,  s.  6,  8-  -9,  11,  12, 
14,  16,  18,  21,  22,  24,  31,  ,34,  40, 
51,  60,  61,  63,  69,  72,  78  -79.  87, 
93.  95,  99.  111,  117,  123,  126,  1*27, 
129.   135,  1,38,   141,  147,   149.  151, 


155,  182,  ISfJ,  187,  190,  193,  207. 
211,  224,  225,  226.  231,  236.  2.VJ. 
254!  2.55,  28S,  2,)8  310,  321,  32  i. 
328,  3-29,  346,  387.  389,  394,  3;«7. 
404,  408.  410,  412,  418,  426.  4n. 
431--432.  436,  441—42,  449,  451. 
467,  478,  496,  497,  49S.  514.  515, 
523,  524,  529-530,  538,  573,  579. 

580,  582,  585,586,  588,  593. 
Kyrkokassa  (kyrkans  penningar.  lic- 
ens templi,  ecclesiae,  oommonisi. 
1.5,  20.  26,  32,  34,  35,  40,  41,  45. 
55.  58,  59,  61,  68,  70,  72,  73,  79. 
80,  82,  86,  88,  94,  95,  97.  99,  10  ^, 
106,  107,  111,  114,  117,  121,  123. 
126,  127,  129,  134,  138—139,  140. 
146,  147,  151,  153,  155.  164,  16:.. 
166.  169,  173.  175,  179,  181,  184, 
187,     UK),     192,     195.     198,     2fH». 

i  204.  207,  209,  214,  217,  223,  224. 
226.  229,  231,  233,  234.  235,  2.36. 
241,  243,  245,  '246,  248,  249,  251. 
253,  2,55,  256,  259,  261,  264,  2H\ 
273,  274,  277  (n),  278,  279.  2>n. 
281,  286.  288,  289,  291,  292.  2  'o. 
295,  .30,3,  ,307,  309,  312,  314,  31ti, 
322,  323,  325,  ,327,  328,  330,  331, 
332,  336,  338,  342,  345,  346,  H47, 
348,  350,  353,  355,  .360,  361,  367. 
373,  378,  379,  380,  3S1,  382.  3S5. 
388,  389,  394.  400,  40.3,  409,  410. 
412,  415.  416.  417,  410,  425,  426, 
427,  430.  434,  435,  440,  446;  451, 
456.  457,  45Q,  474,  475.  477.  47!*. 
481,  484.  488,  492,  493.  495  (n). 
496,  .501,  ,509,  510.  514,  ,51rt,  51!», 
520,  521,  ,523,  524,  531.  533,  oXk 
536,  5:J7,  538,  540,  545,  552,  5.54. 
556,  558,  ,559,  560,  561,  562,  5ti3, 
564,   565,  567,  573,  577,  579,   5^'. 

581,  583,  584,  58,5,  .586,  58^  5sm, 
593,  595,  596,  .599,  602. 

Kyrkokista  (skrin),  «,  8,  10,  15. 
20.  24,  .34,  39,  42,  46,  70. 82.  UH  (in. 
105,  109,  11.5,  117,  122,  123,  125. 
129,  134.  1.35.  140,  146.  148.  149, 
15.5,  168,  172,  186,  187,  18X,  IJJJ. 
195,  201.  235,  240.  256,  282.  30s 
311,  313,  316,  318,  321,  325,  H^s, 
345,  351.  353,  354.  .360,  :369,  :isL\ 
390.  408,  409.  410,  412,  415,  417, 
419,   422.  425,  426,  427,  430,  432. 
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434,  436,  440,  441,  446,  449,  451, 
456,  457,  474,  475,  477.  481,  484, 
485,  488,  492,  493,  496,  501,  509, 
614, 523, 524, 529,  531,  533, 535, 536, 
540,  545,  550,  555,  556,  568,  560, 
561,  563,  573,  574,  577,  580.  586, 
589,  593,  595. 

Kyrkoordning  (ordin.  ecdeBiafttica, 
kyrkostadgar,  ording),  12,  25,  28, 
30,  31.  32,  36,  38,  39. -45,  48,  49. 
50,  53,  55,  57,  60,  71,  78,  81,  82, 
87,  89,  90,  92,  93,  97.  98,  99, 102, 
103,  104,  105,  106,  114,  125,  126, 
127,  130,  132.  133,  135,  143,  151, 
152,  154,  155,  160,  161,  170,  172, 
179,  187,  195,  204,  209,  213,  215, 
217,  223.  225,  226,  231,  233.  242, 
244.  262,  268,  275.  278,  287,  298, 
370,  371.  382,  383,  392,  396,  398— 
399.  407,  416.  421,  515.  529,  531, 
5i)l. 

Kyrkoråd,  241.  251,  253,  258,  261, 
277.  278,  321,  331,  338,  ,340,  343, 
351,  352,  359,  361,  367,  373,  374, 
375,  376,  377,  381,  383,  390,  393. 
398,  400,  402.  403,  407,  410,  424, 
430.  435.  44(j,  447,  449,  452,  453, 
463.  465,  472,  474.  477.  480,  482, 
509.  515,  517,  537,  543.  556.  573. 
579,  582,  594. 

Kyrkoräkenskap,  6.  8.  10.  12.  14,  15. 
16,  17.  22,  24.  42,  48,  70,  80.  122, 
124,  140,  188,  189.  190.  214,  326, 
342,  345,  362,  367,  389,  390,  396, 
402,  403.  4-20,  442,  451,  456,  459, 
473,  479,  492,  493,  509,  519,  531, 
533,  534,  535,  536,  540.  545,  547, 
550.  551.  560,  563,  568,  597;  se 
äfven  kyrkokasHa. 

Kvrkoskrnd,  44,  601. 

Kyrkosnickare,  111.  149,  153.  174, 
179,  227,  229,  231.  248,  249,  273, 
276,  288.  295,  551. 

Kvrkospånare,  357. 

Kyrkostock,  3^)3.  388,  410,  415;  se 
äfyen  offerstock. 

Kyrkostraff  (-plikt,  -bote),  12.  13.  14, 
15.  16.  21,  23.  25,  26,  29.  ÖO,  33, 
36,  37,  38,  40.  43,  48.  50,  53,  57, 
61,  64, 65, 66, 67, 70, 73(n),  74, 76  (n), 
77,  83,  91-92,  93,  94,  96,  97,  100, 
102, 108, 110, 111,112, 11,3, 114, 118, 


—119,  121,  122,  124, 125,  127,  128. 
132.  133,  138.  142.  145,  147,  149, 
165.  174,  175,  179,  183,  190,  217, 
244,  247,  258,  263,  265,  275,  277, 
306,  308—309,  320,  326,  327,  331, 
332,  335,  338,  342,  343.  343—344, 
345,  346.  350.  363,  357,  361,  364— 
365,  370,  372,  374,  375,  376,  377, 
382,  396,  398,  400,  402.  406.  407, 
413,  419,  420,  422—423,  424,  425, 
427,  440,  442—443,  446.  459,  460, 
468,  471.  477,  484,  488.  495,  496, 
502,  503.  509,  515,  517.  519.  622, 
526, 531, 536,  537.  .541,  542,  549, 554, 
555.  565.  577,  581,  587,  592,  596, 
603;  se  äfyen  bann,  interdikt,  natt- 
TardsfÖrbnd. 

Kyrkostöld,  195,  427. 

Kyrkotafla,  45. 

Kyrkotagning,  15,  53,  112,  158,  162, 
193.  194.  294,  425,  471.  517,  580, 
581. 

Kyrkovaktare.  5,  8,  10,  11.  13.  16, 
17,  21.  22,  24,  31,  33,  40,  41,  45, 
50,  52,  56,  63,  69,  72,  77,  80,  84, 
86,  93.  94,  95,  99.  102.  105,  121, 
123,  125,  202.  205,  231.  233, 
247,  248.  252,  260,  263,  278,  311, 
347.  365,  367,  368,  369.  395,  399, 
424.  427.  476,  526,  546,  552,  600. 
602. 

KyrkoTin,  6.  7.  20,  31-32,  46,  67. 
81.  8.-),  114,  123.  124.  18S,  225, 
230,  237,  238,  239,  284,  287, 296  (n), 
298,  303,  30f3.  307,  809,  312,  314, 
317,  319.  323,  326,  327,  328,  338, 
342,  345,  347,  348,  350,  356,  3()0, 
368,  371,  382,  385,  400,  410,  419, 
474,  478,  479.  480,  483,  484.  491, 
492-493,  495,  500,  501,  514,  516, 
517,  556,  558,  559,  560,  563,  564, 
577,  581. 

Kyrkovinkäril  (flaska,  skål),  6—7,31 
—32,  42.  78,  96,  124,  149,  155.  201, 
225.  237,  400,  589.  595,  598  se 
äfyen  tennflaska. 

KyrkoTärd.  6,  7,  8,  10,  12,  32,  44, 
45.  46,  47,  48,  56,  71,  87,  103, 
104  (n).  114,  120,  124.  134,  153, 
171,  172,  179,  181,  188,  196,  197, 
200,  203,  208,  224.  229,  233,  235. 
236,   238.  240,  247,  252,  263,  264, 
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273,  275,  276.  277,  278,  279,  280, 
2aS,  286,  290,  296,  303,  304,  306, 
307,  308,  309,  310,  311,  312,  3U, 
315,  316,  317,  318.  319,  323,  327, 
329,  330,  331,  332,  333.  334,  335, 
337,  340,  341,  344,  347.  349,  352, 
353,  356,  358,  360,  362,  363,  367, 
368,  373,  375,  376,  377,  379,  3.S0, 
381,  382.  383,  387,  388,  3<K), 
393,  395,  396,  397,  400,  403,  406, 
407,  40S,  409,  412,  414,  416,  418, 
420.  422,  426,  428.  430,  434,  440, 
441,  442,  446,  449,  450,  455,  459, 
461,  468,  472,  473,  474,  475,  476, 
477,  478,  479,  481.  483,  488,  491, 
492,  493,  495,  500,  502,  509,  510, 
512,  513,  514,  515,  516,  617,  519, 
520,  521,  522,  523,  529,  531,  532, 
534.  535,  537,  538,  540.  541.  544, 
547,  550,  552,  555,  556,  557,  557— 
558,  558,  560,  561,  562,  563,  564. 
665,  566,  567,  572.  574,  576,  577, 

578,  580,  581,  582,  584,  586,  588, 
589,  593.  594,  595,  597,  598,  602. 

Kyrkovärdens  lön,  233,  277,  279,  314, 
362,  461.  468,  478,  481,  531,  547, 
551,  580. 

Kyrktorn  (klocktorn,  stapel).  5,  12, 
15,  18,  24,  31,  35,  47,  51,  69,  72, 
81,  85,  88,  96.  99, 105, 106, 115, 126, 
135,  137,  139,  146,  147,  149,  150, 
152,  154,  173,  179,  190,  198,  199, 
216,  231,  234,  325,  362,  374,  389, 
409,  431,  432,  447,  460.  473.  484, 
496,   521,  525,  529,  551,  552,  567, 

579,  599. 

Kyrktid,  kyrkodag,  ae  giidstjenst. 
Källare  (kyrkogrop,  Tingrop),  7,  32, 

38,  78,  82,  106,  125,  297,  362,  368, 

432,  500. 
Kämnerskammare,  122. 

Ugläsare,  23,  27,  37,  83,  102,  116, 
142,  143,  155,  168,  190,  229,  262, 
489   544   581 

Lagman,  167,  449,  464,  466. 

Land8höfding0nivem«r),73(n),83,108. 
119,  124,  129,  145,  157,  162,  163, 
164,  168,  172,  175,  191,  195,  203, 
210,  215.  216.  217.  222,  268.  269, 
272,  276,  278,  280,  282,  286,  305, 
314,   317,  322,  325,  326,  333,  339, 


365,  367,  371.  382.  384,  390,  391. 

395,   396,  399,  404.  44)6,  409,  415. 

417,  430,  441.  443,  450,  478,  481. 

487,    489,  508  (n),    527,   548.  My. 

550,  559,  585,  592,  600,  601. 
LandskrifTare,  114. 
Landstämma,  363. 
Lekstuga.  457,  565. 
Lik,   15,  22,  32,  33,  48,  7a  96,  21S. 

226,  244,.  260.  263,  269,  271,    32<. 

338.  379,  443,  450. 
Likbår,  40,  47,  78,  86,  95,  106,  121. 

141,  149.  186.  193,  196,  244,  245. 

267,  261,  263.  267,  273,  286,  29  i 

297,  307,  313,  329,  384,  407,  436. 

501. 
Likpredikan  (likcermon,  tr&sicermon». 

28.  49,  246.  262,  272,  471,  52s. 
Likstol,    6,     30,    32,    66.    104,  145, 

157,   158,  164,  243,  246,  255,  260, 

262,  268,  269.  271,  272,  290.  292. 

306,  352.  388,  471,  483,  509,  546^ 

555,  567,  583,  593,  594. 
Liturgiska  antydningar,  107,  141 ,  2^S. 

299—302,     338,     369,    413,     415; 

se  äfven  predikan, 
l^usstaka,  ljuskrona,  34, 87, 94,  96, 117. 

138,  155,  165,  186,  193,  248,    2.V2. 

2.')4,  255,  257,  263,  267,  288,    2^0. 

295,  298,  313,  329,  358,  389,    40t, 

408,  412.  451,  457,  461,  468,    524. 

536,  545,  567. 
Lysning  till  äktenskap,  21,  258,  2S5. 

372,  477,  490. 
Långt  hår,  78,  312. 
LägerstäUe,  6,  12,  1.5,  22,  28,  55,  59, 

60,  70,  71,  75,  78,  79,  80,  83,    8»>, 

100,  106,  114,  117,  125,  127.    132, 

135,  141,  149,  150,  173,  175,    184. 

192,  210,  223,  229,  233,  241,    243. 

249.  263,  278,  279,  290.  296,    297, 

311,  329,  353,  360,  361,  379,    385. 

401,  419,  421,  446,  455,  459,    4a^, 

489,  494,  496,  496,  499.  545,    555, 

565. 
Läkare,  se  medici. 
Läktare,  14,  51,  53.  63.  66,    69.    R8, 

92,  93.  99,  107,  126.  147,  1.51.  190, 

346,  389.  397,  408,  410,  432,    451, 

453.  468.  478,  482,  523,  526,    538. 

539,  544,  552,  559,  582. 
Länsman.  37,  90,  91,  92,  101,   113, 
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120,  130,  131,  132,  133,  136,  137, 
147,  156,  176,  188,  191,  195,  200, 
203,  205,  207,  212,  219,  221,  223, 
228,  253,  260,  264,  267,  271,  289, 
290,  301,  312,  313,  318,  324,  330, 
331,  332,  364,  366,  371,  379,  382, 
396,  406,  415,  435,  439,  442,    443, 

448,  466,  467,  474,  477,  486,  487, 
491,  499,  501,  502,  552,  569,  576, 
577,  582,  584,  597,  598. 

Löfteamän,  21,  41,  65,  71,  148,  152, 
223,  361,  367,  376,  401,  421,  467, 
491. 

Lönskaläge,  se  sedlighetsbrott. 

LösdrifTeri  (Vaganter),  s.  29,  76, 116, 
117,  127,  130,  133,  145,  168,  211 
—212,  218,  219,  252;  se  äf?en 
tiggare. 

Magistrat,  55,  175;  se  äfven  öfyerhet. 

Markgång,  237,  303,  468,  478,  524, 
551,  663,  664,  595,  601. 

Marknad,  336,  592,  596. 

Medici  (doctor  medicinae),  129,  172, 
429,  539,  540,  567. 

Moderkyrka  (sätekyrka),  6,  8,  11, 
18,  23—24,  33,  39.  40,  51,  59,  61, 
74,  77.  80,  81,  85,  86,  88,  91,  94, 

97,  100,  103,  105,    110,    112,  115, 

117,  118,  119,  127,  129,  130,  134, 

135,  136,  137,  138,  149,  150,  151, 

152,  156,  162,  166,  167,  169,  181, 

182,  187,  188,  191,  205,  206,  214, 

216,  218,  220,  225.  231,  236,  237, 

241,  242,  248,  249,  251,  259,  261, 

263,  264,  265,  267,  269,  270,  273, 

274,    276,    277,    279,    281,  282, 

286,  289,  292,  293,  295,  303,  306, 

307,  309,  310,  311,  312,  314,  318, 

319,  320,  322,  323,  327,  331,  334, 

335,  336,  338,  340.  342,  347,  349, 

350,  351,  358,  357,  358.  359,  377, 

378,  379,  388,  408,  413,  417,  418, 

419.  420,  423,  427,  435,  442,  443, 

449,  451,  457,  473,  475,  477,  478, 
479,  487,  493,  494,  495,  496,  497, 
499,  500,  514,  517,  519,  521,  522, 
532,  535,  540,  552,  553,  556,  559, 
560,  565,  573,  582,  583,  584,  585, 
592    598. 

Murmästare,  25,  368,  384,  470,  517, 
535,  668. 


Mntor,  365. 

Målare,  365,  369,  370,  371.  397,  436, 
449,  460. 

Mässfall,  73  (n). 

Mässhake,  122,  165,  166,  169,  175, 
182,  204,  274,  297,  299-302,  312, 
334,  408.  418,  665,  589,  595.    598. 

Mässkläder.  79,  117,  155,  170,  171, 
187,  195,  198,  412. 

Mässlgorta  (messesärk,  messesick), 
78,  94,  111, 134,  139, 165, 169,  186, 
196,  231,  233,  246,  252,  264,  260, 
275,  293,  310,  334,  358,  412,  451, 
510. 

MOkvällar,  20,  60,  396. 

NattTard  (messa.  Guds  bord,  comma- 
nion,  sakrament,  sacra  synaxis),  5,  7, 
14,  20,  27,  31,  57,  58,  75,  77, 112, 
134.  136,  142,  171,  172,  174,  187, 
213.  219,  230,  238,  242,  243, 
246,  247,  263,  271,  284,  287,  293, 
299,  301,  302,  303,  364,369,373— 
374,  402,  482,  484,  509,  515,  530, 
531,  547,  556,  581,  688,  600;  se 
äfven  nattvardsförbad  och  natt- 
yardsförsnmmelse. 

NattTardsfÖrbud,  27, 28, 30(?),41, 43(n), 
54,  66,  76  (n),  77,  80,  91,  92,  98, 
100,  111,  121,  134,  143,  144,  152, 
165,  178,  216,  219,  223,  228,  233, 
256,  263,  439,  509,  515,  517,  519, 
531(?),  581,  589. 

Nattvardsförsummelse,  12,  30(?),  90, 
480,  531,  574. 

Nvckel 
tUl  kyrkan,  6,  20,  35,  96, 114, 188. 
n   sakristin,  35,  335. 
„   kyrkokistan,  6,  8,  10,  134,  601, 

555,  561. 
,    offerstocken,  46,  117,  122,  195, 

407. 
.    yfaiflaskan,  7,  400. 
,    vinkällaren,  368. 

Nådar,  285,  485,  487. 

Nämnd,  se  tolft. 

Oblat,  109,  124,  230,  237,  284,  298, 

303,  307,  309,  312,  314,  317,  319, 

323,  326,  327,  328,  338,  342,  345, 

347,  348,  350,  356,  360,  371,  385, 

400,  495,  560,  563,  564,  577,  581. 
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Oblatask,  79,  230,  4Ö7. 

Oblat;enrn,  254. 

Oenighet  (Osemia)  i  familjelifvet, 
12,  29-30,  41,  54,  58»  64,  66,  67, 
75,  85,  95,  98,  102,  104,  108—109, 
112,  113,  138,  141,  142—143,  144. 
152,  176,  232,  242,  247,  256,  267, 
284,  395,  397—398,  415,  461,  470, 
517-519,  578,  580,  582-683. 

Offentli^tskrifterm&Uoppenbarschriift 
pnblica  poenitentia,  absolntio  pab- 
lioa),  27,  36,  92,  108,  113,  124,  140, 
145,  193,.  202,  205  (n),  365,  369, 
370,  411,  468,  477,  532,  533,  547; 
se  äfyeu:  stå  för  kyrkodörren. 

Oifer,  107, 128,  164, 187, 198,  217,  223, 
226,  229,  233,  240,  249,  253,  269, 
270,  296^  97,  313,  336,  337,  354, 
378,  431,  443,  456,  485—87, 
500,  501,  516,  531,  534,  546,  551, 
552.  561. 

Offerkista,  24,  39,  82,  187,  252, 
253,  313,  321,  326,  403,  412,  531, 
561. 

Offerstock,  20,  23,  38,  39,  46,  95, 
97,  117, 122, 127, 128, 129, 155, 156, 
164,  181,  184,  188,  195,  203,  204, 
230,  231,  233,  245,  246,  252,  256, 
259  (n),  262,  268,  280,  281,  287, 
288,  290,  291,  295,  296,  298,  303 
310,  320,  326,  330,  342,  347.  360. 
352,  353,  354,  374.  378,  385,  400, 
407,  441,  443,  489,  500,  516,  520; 
se  äfven  speteUkofferstock. 

Offerstockspenuingar  (offerpenningar), 
35,  45,  82,  116,  233,  259,  282,  288, 
327,  330,  379,  400,  403,  441,    490. 

Oseder  i  kyrkan  (kyrkoförargelse, 
kyrkospektakel),  5,  9,  11,  14,  16, 
17,  25,  27,  34,  48,  50,  52,  55,  63, 
70,  81,  87,  88,  94,  99,  107,  109, 
116,  121,  123,  126,  135.  136—137, 
138,  142,  175,  189,  190,  196,  205, 
207.  225,  234,  242,  263,  295,  311, 
339,  346,  366,  370,  389,  395,  399 
—400,  402,  411,  413,  415,  424, 
425,  427,  476,  533,  539,  587,  596, 
602. 

Otidigt  sängelag  (häfdande  af  brud, 
bmdekräi^re,  samlag  nnder  äkten- 
skapslöfte), 21,  30,  38,  61,  65,  71, 
122.  125,  132,  154,  165,  183.   191, 


192, 198,  201,  203,  228.  229,237,250. 

258,  265,  273,  285,  290.  296,  313. 
345,  350,  370,  373,  376—377,  381. 
419,  442,  443,  446,  455,  494.  581. 
601. 

Pant.  6,  15,  46,  56,  70,  100,  114, 
123.  135,  171,  236.  237,  361,  367, 
371  (n),  401,  459,  521. 

Papistiska  lemningar  („phanor*,  taflor. 
papistiskt  prål).  56,  58.  85,  186, 
295    523. 

Pass  (zedei,  bevis),  29,  76.  219.  221. 
263.  309,  408,  522. 

Pastor  (kyrkoherde),  7.  8,  10,  11,  12. 
13.  15,  17,  18,  19,  22,  23,  24,  25. 
26,  27,  29,  30,  31.  37,  39,  45,  46. 
47,  54,  57,  58,  59,  60,  61,  62.  63, 
64,  65,  66,  67,  68,  70.  71,  74,  77. 
80,  81.  82,  83,  84.  85,  86,  87.  89. 
90,  91,  93,  94,  96,  97,  99,  100,  lUl, 
102,  103, 104, 105, 109. 112, 113  (n\ 
116,  117,  118,  119,  120,  121,  122, 
123,  124,  125,  126,  127,  128.  129, 
131.  132,  133,  134,  136,  137.  13^ 
139,  142,  143,  144,  145,  146,  147, 
150,  153,  157,  158,  159,  160—161. 
161,  162,  163,  164,  166,  168,  169. 
170,  171,  173.  174,  175,  176.  179. 
183,  184.  186,  187,  189,  193,  195. 
199,  200,  201,  203,  2(H,  205, 
206,  207,  208,  211,  213.  214,  21.3. 
217,  218,  219,  220,  221,  223.  224. 
225.  227,  228,  229,  230.  232,  23\ 
237,  238,  239,  242,  243,  244,  245, 
246,   249,  250,  251,  252,  255,  257, 

259,  260,  261,  263,  264.  266.  267. 
268,  269,  270,  271,  274,  277,  278, 
279,  281,  282,  283.  284,  285,  289, 
292,  294,  296,  299,  300,  301,  3<)2, 
306,  309,  312,  319  321,  324,  325. 
326,  332,  333,  3.34,  336,  337,  338. 
339,  340,  341.  342,  343,  346,  347. 
348,  351,  352,  353.  354,  356.  357, 
369,  372,  376,  378,  386,  387,  3S8. 
389,  390,  391,  393,  395,  396.  397, 
398,  399,  401,  403,  404,  408,  409, 
411,  413,  414,  415,  416,  417,  418, 
420,  427,  428,  429,  431,  433,  436, 
437.  438,  439,  444,  445,  446,  448, 
449,  450,  452,  453,  454,  459,  461, 
462,  463,  466,  466,  472,  473.  474, 
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475,  476,  478,  479,  480,  481,  482, 
4a3,  484,  487,  491,  494,  495,  496, 
498,  499.  50(),  501,  502,  510,  511, 
513,  514,  515,  516,  518,  520, 
522,  523,  526,  531,  532,  533,  534, 
535,  536,  538,  540,  541,  546,  547, 
550,  552,  554,  555,  556,  557,  558, 
559,  561,  563,  566,  568,  573.  576, 
577,  580,  581.  582,  586,  590,  592, 
593,  594,  598. 

Patén,  40,  79,  182,  253,  260,  501, 
589    595 

Peoniiigar,  s.  6,  7,  12,  15,  23,  29,  30, 
33,  34,  36,  40,  42,  45—46,  47,  48, 
51,  53,  56,  68,  84,  91,  92,  94,  104, 
105,  106,  107,  114,  122,  129,  139, 
151,  166,  169,  170,  171,  174,  184, 
194,  198,  203,  205,  207,  213,  216, 
220,  224,  226,  237,  238,  239,  240, 
246,  254.  264,  266,  268,  271,  274, 
282,  29?;  303,  320,  325,  327,  333, 
338,  342,  353,  356,  360,  367—368, 
378,  382,  383,  384,  385,  391,  403, 
405, 423,  429,  449,  450, 463, 467, 481, 
483,  485,  486,  490,  494,  513,  514, 
549,  564,  566.  578,  591,  593,  601; 
se  äfTen  kyrkokassa,  offerstocks- 
penningar,  hoBpitalsmedel,  pnng- 
penningar,  påskpenniugar,  skol  pen- 
ningar. 

Peraedlar  (,  partzeler",  prestlön),  60,62, 
114,  131,  ir>6-157,  158,  159,  160, 
162, 164, 195,  206,  218.  224,227,229, 
234,  235,  267.  280,  281,  284,  312, 
343,  357,  387;  427,  431,  449,  495, 
520,  534,  537,  559,  564,  568,    591. 

Pest,  28,  29,  33,  64. 

Post,  187,  208,  221,  289,  334.  516, 
543,  ,546,  571,  698. 

Praepositus,  8,  14,  16.  20,  22,  26,  27, 
28,  31,  32,  33,  35,  37,  38,  41,  43, 
44,  48,  50,  51,  53,  54,  55,  57,  58, 
61.  62,  64,  66,  67,  74,  76,  76  (n), 
77,  79,  80, 81,  82,  83,  84,  86,  87,  89, 
90,  91,  92,  93,95,  100,  101  (n),  104, 
106, 109,  110,  111,  112,  113, 115(n), 
120, 121, 124, 126  (n).  127,  128,  130, 
131,  133,  134,  135,  137,  138,  142, 
143,  146, 160, 151,  153  (n),  157, 158, 
159,  160,  161,  164,  166,  168,  169, 
170,  171.  174,  175,  176,  179,  180, 
181,  182,  183,  184,  185,  186,  187, 


189,  194,  195,  196.  197,  198,  199, 
200,  201,  202,  204,  205.  206,  208, 
212,  213,  214,  •  215,  219.  220, 
221,  223,  224,  225,  227,  229,  230, 
232,  233,  235,  237,  238,  239,  241, 
244,  245,  247,  248,  250,  255,  256, 
257,  258,  265,  270,  271,  274,  276, 
277,  282,  283,  284,  285,  286,  287. 
290,  299,  300,  301,  302,  304,  305, 
306,  308,  309,  314,  315,  317,  319, 
323,  326,  333,  334,  335,  336,  337, 
338,  339,  340,  342,  343,  344,  345, 
346,  347,  349,  350,  351,  356, 
358,  359.  361,  364,  365,  370,  374, 
376,  377,  379,  382,  390,  392,  393, 
396,  397,  401,  403,  408,  410,  411, 
416,  418,  428,  429,  432,  433,  443, 
445,  446,  448,  450,  457,  459,  467, 
469, 470,478,  480, 481,  482. 485,488, 
492,  498,  499,  500,  502,  504,  506, 
507,  509,  510,  517,  521,  526,  527, 
529,  548,  549.  551,  555,  559,  561, 
666,  568,  569,  572,  578,  581,  582, 
584,  587,  5a8,  591,  592.  594,  597, 
599,  602. 
Predikan  (Concio,  Sermon),  8,  10, 
11.  12,  13,  14,  15,  16,  19,  22,  25, 
27,  48,  52,  127  (n).  142,    180,  181, 

205,  24S,  276,  277,  283,  289,  315, 
318,  322,  325,  328,  329,  334,  369, 
375,  378,  399,  483,  505,  508,  515, 
578,  585;  se  äfyen  likpredikan. 

Predikoembete,  olydnad  emot,  se  kyrk- 
lig myndighet,  olydnad  emot. 

Predikstol,  6,  8,  16,  18,  22,  24, 
34,  50,  60,  63,72,  78,  87,  91,  92,98- 
99,  103,  108,  111,  114,  117,  121, 
132  (n),  134, 138, 155, 186, 187,  190, 
199,  200,  207,  215,  223,  224,  226, 
236,  240,  252,  253,  254,  255,  257, 
259, 261 ,  267, 273, 276—277, 283, 299, 
:300,  301,  302,  308,  310,  312,  314, 
318,  330,  338,  365,  369,  370,  378, 
404,  411,  417,  418,  424,  427,  432, 
449,  497,498,  520,  524, 530. 533,  536, 
545,    546,  555,  561,  567,  581,  588. 

Prest,  presterskap.  7,  17,  19,  21,  32, 
34,  40,41,45.49,  73(u),  74,  83,  93, 
95,  97,  103,  107,  108,  118,  122, 
123,  125,  131,  157,  162,  163, 
169,  174,  175,  187.  196.  202,  204, 

206,  211,  212,  213,  215,  219,  224, 
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232,  237,  238,  239,  240,  242, 
250,  252,  256,  257,  265,  266,  272, 
277.  278,  283,  288,  289,  290,  204, 
300,  301,  302,  317,  318,  319,  321, 
335,  338,  341,  343.  347.  348,  351, 
352.  362,  369,  374,  379,  383,  387, 
391,  398,  406,  420,  422.  424,  427, 
429,  430,  437,  443.  452,  468,  471, 
476,  480,  482.  483.  484,  491,  492, 
494,  498-499,  502,  503.  507,  516, 
620.  527.  531,  534,  537,  540,  549, 
550,  551,  556,  658,  561,  503,  566, 
575,  576,  581,  585,  587,  596,  600; 
86  äfven  pastor  och  kapellan  samt 
namnregistret. 

Prestera  förseelser  och  tjenstefel,  20, 
57,  80—81,  86,  87.  108,  109,  116, 
126  (u),  130, 270 -271,  283,  299,  333, 
395—396.  526—527,  565,  565,  666, 
576. 

Prestemas  resor  i  socknen  (socknebad). 

5,  18,  97,  117,  124,  130.  182,  187, 
204,  206,  253,  254,  256.  268,  272, 
293,  298,  311,  318.  322,  334,  429, 
476,  482,  4a3,  487,  513-514,  517, 
528,  531,  555,  576.  584  -  585,  595. 

Prestgård  .prestbol),  6,  8,  11.  16.  20, 
21,  22.  30.  32,  33,  34,  35,  47,  51, 
52,  57,  58,   68,   77,  82,  100,   101. 

102,  103,  124,  125,  126  (n),  127. 
130,  136.  138,  156,  161,  166.  17u, 
179,  180,  185,  189,  192,  196,  197, 
204.  210,  214,  227.  241,  245,  246, 
248,  252.  255.  261.  268,  269,  271, 
276,  289.  292.  296,  298,  307,  309, 
310,  317,  320,  323-326,  327. 
329,  330,  339,  346,  348,  366,  358. 
362—363,  368,  372,  375.  380,  384, 
386,  387,  390,  391,  392..396,  406, 
407,  410—411,430,  432—433,  435, 
436,  455,  463,  464,  465,  466,  472, 
492,  615,  520,  521,  525,  526,  528, 
546-547,  554,  563,  578,  580,  583, 
589;  86  äfyen  prestegårda  bygg- 
nad etc 

Prestgårds    byggnad  och   reparation, 

6.  8,  12,  16,  17,  22,  24,  25,  26,  33, 
34,  42.  47,  51,  55,  60,  63,  70,  77, 
82.  84,  88.  93,  96,  97,  98,  100,  101, 

103,  105,  111,  112,  119,  120,  121. 
124,  127,  128,  129,  134,  139,  140, 
145,   147,  154,  165,  166,  168,  173, 


175,  179,  181,  182,  185,  189,  191, 
192,  194,  196,  198,  201—202,  203, 
205,  207,  210,  222—223,  22b\  227, 
228,  230,  231,  233.  234,  235,  240, 
242.  247.  248,  249,  251,  253,  254. 
255.  257,  259.  260,  262,  266,  273, 
276,  278.  279,  281,  290,  291,  292, 
294,   2fJ8,  304.  305,  307,  308,  310. 

311,  312.  320,  330,  331,  332.  340. 
343,  346,  351.  353,  355,  357.  359. 
362,  367,  368,  375,  380,  382,  383. 
384,  390—391,  405.  407,  408,  411, 
413,  418,  420—421,  423.  428,  436- 
437,  444,  447.  448,  451-452,  456, 
458-459,  460  -461,  470,  472—473, 
474,  475,  478.  480,  483,  492,  497. 
500,  501—502,  513,  515.  516,  520, 
522,  523,  625.  528,  540,  544,  551. 
553.  567,  558.  559,  562,  564. 
568,  577,  579.  583,  584,  585,  586. 
588,   590,  593,  596,  597,  601. 

Prestlön.  31.  60,  127  (n).  12a 
130-131,  156-164,  187.198,  2(>b. 
218,  221,  240,  269.  296,  356,  357, 
443,  498,  499,  516,  528.  531,  5:33, 
534,  658,  578,  588;  se  Älven  tion- 
den.  fisktionden,  kriektioiiden,  säl- 
tionden.  persedlar. 

Prestyerd  (skrifthåUsverd).  266,  406. 
416.  498-499,  555. 

Privilegier  (presterskapets),  12,  24S, 
250,  383,  399,  403,  404,  468,  47u, 
527,  547,  561. 

Privilegier,  „Guds  församlings^.  249, 

Proba,  se  carcer. 

Prokurator,  221. 

Prost,  se  praepositos. 

Prosttnnnor,  1,  333,  601. 

Psalmbok,  se  böcker. 

Pung,  245.  329,  398,  402,  411,  429. 
589. 

Pungpenningar,  246.  402,  436,  501^. 
519,  523,  524.  566. 

Påskpenningar,  81, 100,  101,  116, 154. 
164,    189.  219.  249,  254,  279,  3i>6, 

312,  387.  398,  408,  410,  559,  566- 

Rector  scholae,  341,   346;   ae    äfves 

skolmästare. 
Resor,  presternas  i  församUog^en.   se 

prestemas  resor  i  församlingen. 
Reparation  af  kyrka,  se  kyrkobyggnad. 
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Beparation  af  prestgård,  se  prestgärds- 
byggnad. 

Renhållning  af  kyrka,  se  kyrko- 
byggnad. 

Ringning.  5,  6,  28  (not),  808.  338, 
339,  404,  530,  539.  546. 

Riksdag  (herredag),  68,  80,  133,  215, 
307,  372.  516,  533,  597. 

Riksdagsbeslnt,  399,  525. 

Riksdrota,  307,  390,  410,  430,  443. 
516,  542. 

Räknekammare,  864,  549. 

Sabbatsbrott,  se  söndagshelgaode. 

Sakristia,  6,  11,  24,  34,  35,  38.  42, 
47,  56,  60,  67,  69,  81,  85,  96,  100, 
105,  106,  115,  116,  121,  137,  140, 
147,  152,  165,  167,  169,  170,  171, 
179,  185,  190,  192,  193,  197,  198, 
199,  201,  207,  210,  216,  224,  226, 
228,  230.  234,  236,  239,  243,  245, 
248,  251,  253,  257,  275,  279,  283, 
286,  292,  293,  296,  335,  357,  378, 
380,  385,  388,  389,  393.  394,  397, 
408,  422,  426,  431,  432,  436,  440, 
441,  449,  451,  457,  458,  460,  473; 
482,  484,  495,  496,  501,  513,  514, 
515,  523,  524,  530,  551,  556,  572, 
577,  579,  581,  595,  599,  601. 

Samlag,  se  sedlighetsbrott. 

„       nnder     äktenskapslöfte,     se 
otidigt  sftngelag. 

Sedlighetebrott  (lönskalfige,  boleri, 
hor),  11,  13,  14,  16,  27,  28,  29,  30, 
55,  57,  65,  66,    93,    97,    102,    108, 

124,  130,  139,  150,  183,  186,  190, 
191,  193,  203,  215,  216,  219,  1-23, 
227,  228,  229,  249,  263,  269,  274, 
296,  316,  319,  322,  326,  332,  343, 
345,  359,  364—365,  369—370,  371, 
377,  401,  402,  477.  496,  522,  532, 
534.  596,  601;  se  äfven  otidigt 
säDgelag,  skökor,  horkarlar. 

Sekreterare,  221,  305,  543. 
Sexmän,  12,  17,  21,  48,  80, 119,  120, 

125,  130,  136,  139,  140,  165,  171, 
179,  181,  184,  202,  203,  209,  212, 
223,  229,  233,  236,  237.  241,  242, 
247,  257,  262,  264,  265,  270,  271, 
276,  277  (n),  278,  279, 280,  281,  296, 
300,  303,  304,  307,  309,  311,  312, 
314,  317,  318,  319,  323,  327,   329, 


332,  334,  337,  340,  341,  344,  347, 
349,  350,  352,  355,  358,  360,  362, 
365,  366,  373,  377,  379,  381,  382, 
383,  384,  385,  387,  393,  396,  398, 
400,  402,  406,  407,  409,  412.  414, 
416,  418,  420,  422,  423,  426,  428, 
429,  433,  434,  440,  446,  450,  455, 
459,  461,  466,  467,  472,  473,  475, 
■4  76,  479,  481,  483,  484,  485,  488, 
489,  493,  495,  496,  502,  509,  512, 
513,  514,  516,  516,  517,  519,  521, 
523,  526,  529,  532,  533,  534,  537, 
540,  544,  545,  £50, 552, 554, 556,  558, 
560,  564,  565,  566,  572,  576,  578, 
581,  582,  584,  586,  588,  589,  593, 
595,  697,  598. 

Sjukdomar,  88,  49,  208,  240,  319, 
342—343,  366,  463,  546,  581,  582, 
600;  se  äfven  spetelska  och  pest. 

Sjukkassa,  187,  363,  367,  394. 

Skamplnn,  25,  40,  72,  i82,  191.  205, 
217,  273,  276,  320,  389,  394,  412, 
426,  580. 

Skeppare,  249. 

Skillnad  från  trolofning  62, 122,  148, 
207—208,  227—228,  250,  258,  305, 
386,  437—40,  454,  490—91;  se 
äfven  trolofning. 

Skjuts,  106,  142,  188,  208,  215,  241, 
289,  493. 

Skjutsf&rdspenningar,  304,  307,    584. 

Skogseld,  10. 

Skogsordning,  192,  204,  24H,  261,  282, 
289,  304,  664,  565,  566,  579,    683. 

Skogsvaktare,  479. 

Skola,  86,  132,  340,  341,  363,  366— 
367,  377,  406,  414,  472,  495,  537, 
540,  564 

Skolans  tjänare,  527. 

Skolmästare,  132;  se  äfven  rector 
scholsB. 

Skolpenningar,  450,  496;  se  äfven 
skolstugupenningar  samt  fiscus 
scholse. 

Skolstuga,  527. 

Skolstugupenningar,  415. 

Skriftermål,  422,  482,  561;  se  äfven 
Absolntion. 

Skrifthåll  (skrifthold),  294,  314,  317, 
322,  325,  329,  384,  335,  365,  379, 
404,  406,  418,  429,  437,  459,  491, 
555,  564;  se  äfven  prestvärd. 
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Skriftpeimioffar,  495. 

Skrifyare  (gårdsskrifvare,  fogde«krif- 
▼are).  461,  452,  484,  620—521. 

Skrud.  38,  364,  376,  377,  536. 

Skräddare,  114.  108,  312,  315,  480. 

Skräpkammare,  12,  84,  5],  69,  81, 
99,  123,  135,  173,  307,  323,  367, 
407,  408,  460,  530,  533. 

Skåp,  95,  135,  155,  105.  172,  173, 
186,  187,  286,  378,  397,  449,  451, 
458,  460,  5:^0,  545. 

Skökor,  130,  194,  219.  826,  364;  »e 
sedlighetsbrott. 

Slagsmål,  se  tTister. 

Slott,  16,  26,  29,  168,  179,  188,  196, 
200,  238.  287,  359,  367,  514,  527, 
542    543    546. 

Smed756,  78,  8*1.  194,  219,  452,455, 
545. 

Snickare,  12,  25,  51,  56,  58,  59,  78, 
80,  81,  87..  14,  135,  138,  166,  208, 
245,  274.  447,  49S,  567;  se  äfven 
kyrkosnickare. 

Socknebud,  se  presternas  resor  i  för- 
samlingen. 

Socknestuga,  73,  103,  121,  146,  147, 
151,  179,  182,  189,  190,  208,  207, 
228,  234,  2f)5,  311,  314,  3  6,  817, 
318,  321,  328,  829,  340,  341-342, 
348,  858,  884.  387,  394,  404,  414, 
436,  456,  551,  653,  562,  683. 

Socknestämma,  5:^,  60,  87,  212,  229, 
289,  H02  363—366,  366—67,  867— 
872.  878,  879,  388,  408,  404,  423, 
•480,  447,  461,  467-473,  473,  475, 
516,  520,  528.  545,  546,  551,  552, 
559,  506. 

Socknestock,  400. 

Spannmål,  7,  57,  91,  92,  130—131, 
150,  156,  159,  160,  174,  179,  206, 
237—239,  356,  407,  462,  467,  483, 
566,  601;  se  äfven  vinsäd,  sädes- 
tionden. 

Spetelska,  22,  30,  37,  48,  48,  63,  71, 
93,  96,  100,  105.  112,  122,  125, 
129,  138,  154,  155,  170,  172—173, 
179,  180.  181,  184,  187,  191,  195, 
197,  199,  200,  202—203,  204.  207, 
211,  212-213,  219,  2.6,  i29,  230, 
232,  233,  240,  248,  246,  249,  254, 
257,  261,  -269.  274,  280,  281,  282, 
287,     289,    304,     310,     313,     315, 


321,  325,  336,  342,  B44,  348, 
363,  366,  374,  378,  393,  3Ö4,  406. 
415,  417,  429,  441  446,  456,  4.^7, 
474,  475—76,  480,  488,  503—509. 
519,  522,  523,  532,  535.  539,  540, 
547—550,  574—675,  582,  589. 

Spetelskpenningar,  303,  348 

Spetelskofferstock,  278,  280,  281,  2^7. 
296,  308,  310,  313,  314,  316,   419 

Spilkappar,  130,  131,  145.  147,  441. 
461,  468,  478,  481,  551. 

Spänslagare,  86. 

Stallmästare,  36,  404,  Vr2,  453,  461, 
543. 

Stolpherberge,  se  herberge. 

Student.  236,  403. 

Studentpenningar,  123,  127,  151,  242, 
402,  501. 

Ståthållare,  82. 

Stå  för  kyrkodörren  (stå  in  looo  peeca- 
torum),  16,  26,  49,  64,  203,  21.V 
275,    365,  422,  424,  425,  510,  542. 

Stämning  (citera),  12,  14,  20.  21,  3^, 

54,  61,  62,  64,  66,  67,  71,  74,  >4, 
90,  91,  93,  98,   101  (n),    121,  H*'. 

•  138,  139,  144,  148.  163,  174,  177, 
179,  183,  laS,  195,  221,  232,  24<i, 
247.  249,  250,  267.  309.  313,  3;H 
340,  354,  358,  364,  365,  368,  370. 
371,374,376. 398.401,  425, 427,442. 
470,  474,  477,  480.  492,  500,  509, 
519,   526,  527,  538.  581,  592,  59s. 

Stöld  (Tjufveri),  23,  35,  46,  66,  \m, 
205,  223,  369,  406,  4^4,  556;  se 
äfven  tjufvar,  kyrkostOld. 

Svedja,  89,  305,  528. 

Synod,  prestmöte,  160,  189,  214,  2^4. 

Sängbok,  se  böcker. 

Sångchor.  46,99, 125,  249,  440;  ae  äf- 
ven chor. 

Sånghus,  63,  146,  151. 

Sädestionden,  131,  181,  224,  235,269, 
335,  359,  461,  526;  se  äfven  Uon den 

Sändebud,  267-268.  493. 

Sälfänge.  14,  132,  184,  219,  267,  275. 
306,  395,  585. 

Sältionden,  124,  140,  262,  267.  292. 
306,  335,  354,  359,  532. 

Söndagshelgande  (sabbatsbrott),  14. 17, 
18,  21,  26,  34,  35,  43,  52,  54-^-5, 

55,  64,  70,  83,  88,  91,  96,  104,  128 
138(?),  152,  184,  190,  199,  208,  2 16, 
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225,  231, 

260,  267, 

304,  308, 

346,  359, 

468,  470- 

554,  577, 
600. 


234,  241,  244, 
273,  275,  277, 
315,  317,  322, 
382,  395,  402, 
471,  476,  477, 
579,  582,  585, 


248,  254, 

28i>,  287, 
327,  331, 
413,  422, 
510,  523, 
598,  599, 


Talkodagar,  100,  104,  108,  128,  132, 
278. 

Talman,  471. 

Tegelslagare,  316. 

Tennflaska  (teenflaska),  7,  34,  78,  186, 
252,  267,  288,  426. 

Tenninarii,  170,  173,  191;  se  äfven 
djekiie. 

Testamenten  (till  kyrkan),  332,  361, 
367,  401,  459,  491,  492,  524,  545, 
546;  se  Äfven  förärin^r. 

Testamente,  se  likstol. 

Tidegftrd,  se  gndstjänst 

Tiggare,  21,  27,  38,54,  76  (n),  80,82, 
83,  88,  94,  97,  99,  1()4,  107,  116, 
122,  123,  125,  127,  130,  131,  133, 
134,  l;i9,  145,  147,  153,  175,  184, 
192,  199,  203,  204,  233,  268,  317, 
322,  327,  335,  337,  351,  354, 
374,  471,  480,  525,  576,  589,  593, 
594,  596,  599;   se  äfven  brudgång. 

Tiggareordning,  394,  480. 

Timmennän,  47,   139,  164,  1}j6,  324 

Timmglas,  5,  12,  31,  50,  77,  87,  Hl, 
124,    186,  193,  225,  295,  426,  441. 

Timmsten,  416,  420,  422,  426,  449, 
460,  474,  494. 

Timmstock,   308,  407,  425,  579,  698. 

Ting  (häradsting,  brachium  seculare, 
yerldslig  rätt,  arbitral  straff),  6,  13, 
14,  20,  22,  27,  28,  30,  36,  37,  38,  50, 
53,  54,  56,  58,  60,  63,  64,  65,  66,  71, 
74,  76  (n),  78,  79,  82,  84,  86,  87,  89, 
90,  91,  93,  95,  100,  104,  106,  110, 
113,  118,  119,  122,  124,  127,  128, 
130,  I32(n),  133,  134,  135,  136,  138, 
139,  142,  143,  144,  145,  146,  147, 
148,  149,  160,  162,  154,  155,  ln6, 
166,  168,  173,  176,  177,  178,  182, 
183,  184,  188,  192,  193,  194,  195, 
197,  201,  202,  204,  205,  208,  211, 
216,  210,  218,  219,  223,  227,  228, 
232,  234,  235,  241,  242,  245,  247, 
248,    249,  250,  251,  253,  254,  265, 


257,  263,  264,  266,  266,  267,  968, 
269,  271,  272,  274,  276,  277,  278, 
279,  280,  284,  286,  286,  287,  288, 
289,  292,  292—293,  293,  294,  297, 
304,  305,  306,  308,  309,  310,  311, 
312,  314-  315,  315,  319,  320,  821, 
822,  326,  327,  331.  332,  333,  386, 
339,  343,  :S46,  347,  348,  360,  363, 
354,  866,  357,  358,  369,  361,  362, 
364, 367, 368,  369, 370, 37  \ ,  372, 373, 
376, 377, 379, 880,  381, 384, 385, 386, 
387,  388,  391,  392,  399,  401,  402, 
407,  409,  411,  413,  414,  418,  420, 
421,  423,  424,  427,  435,  436,  438, 
447,  450,  463,  454,  456,  459,  462, 
463,  464,  466,  470,  477,  479,  481, 
484,  485,  492,  494,  497,  602,  608, 
609,  511,  512,  614,  620,  622,  623, 
626,  527,  531,  532,  534,  636,  636, 
538,  539,  664,  657,  661,  563,  678, 
679,  681,  682,  583,  585,  686,  687, 
589,  693,  594,  695,  596,  597,  598, 
599,  600,  601,  602. 

Tionden  (decim»)  26,  97.  99,  104, 
107,  116,  119,  120,  122,  123,  128, 
130,  131,  140,  157,  158,  169,  160, 
161,  162,  174,  224,  247,  263,  290, 
292,  317,  354,  356,  398,  423,  454, 
455.  462,  472,  483,  486,  492,  512, 
513,  526,  529,  646,  658,  566,  677, 
579,  594,  601;  se  Äfven  sädestion- 
den,  fisktionden,  sältionden,  kirk- 
tionden. 

Tjenstefolk  (legofolk,  piga,  dräng), 
8,  11,  30,  31,  34,  36,  38,  51,  62,  53, 
61,  62,  63,  65,  66,  71,  74,  75.  83, 
93,  97,  100,  107,  139,  144,  180, 
183,  190,  193,  194,  197,  199,  200, 
203,  207,  208,  211,  216,  219,  223, 
226,  227,  230,  240,  243,  249,  254, 
267,  258,  259,  269,  274,  280,  281, 
283,  286,  287,  305,  308,  309,  313, 
316,  325.  326,  328,  332,  333,  335, 
337,  364,  366,  371,  374,  380, 
386,  392,  394,  895,  401,  414,  421, 
452,  463,  454,  457,  462,  463,  477, 
480,  490,  491,  606,  607,  608,  609. 
613,  514,  519,  526,  535,  638,  539, 
541,  542,  545,  547,  569,  593. 

Tjnfvar,  133,  243,  247,  282,  339;  se 
äfven  stöld  ech  kyrkostöld. 

Tobaksrökning  (dricka  tobak),  247,424. 
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Tolft.  188, 142, 223, 241. 394.  891, 402. 

Trolldom  (lojfderi),  64,  223,  586;  se 
åfVen  vidskepelse. 

Troloftiing,  S,  9,  21,  25,  29,  32, 
36.  37,  38,  49,  52,  61.  62,  64,  66, 
68,  81,  88—89,  94,  95,  97,  107, 
112,  116,  117,  120,  147,  148.  153, 
173,  182,  193.  205(11),  207-208, 
213,  215,  217,  235,  248,  250,  252, 
257,  258,  262,  268,  269,  270,  285, 
290,  305,  306,  308,  327.  350.  359, 
372,  373,  386,  392,  399,  437-^40, 
454   490    579. 

Trolo/ningsgåfvor,  193,  208,  227  (n), 
290,  305,  306,  336,  372,  399,  454, 
471. 

Trolofningsöl,  392. 

Trädgårdsmästare,  447. 

TTistor,  trätor  och  slagsmål,  40, 54,  64, 
90. 91,  92, 106, 136—137,  142—143, 
176-178.  235,  254,  284.  371,  376, 
395.  406.  446,  469.  479.  485,  489, 
497  (n),  517—519,  526, 557, 578, 590; 
se  äfven  oenighet  i  familjelifTet. 

Vapen,  404. 

Yexeldagar  (wexledagar).  12,  43.  53, 
55,  104,  116,  117,    223,    234,    235. 

Vidskepelse,  25.  37.  229.  232,  234, 
.  244,  299—302,  406.  456,  461.  485, 
509,  511—512,  617;  se  äfven  troll- 
dom. 

Vigsel,  13,  21,  23,  31,  37,  38.  49,  62, 
65,  66,  71.  89,  »3.  112,  113,  142, 
148,  158,  160,  161,  162,  176,  190, 
193,  215,  216.  218,  223,  250,  258, 
270,  285,  306.  308.  332,  350,  365, 
369,  370,  373.  374,  376,  377,  378, 
401,  402.  437,  438,  439.  470,  471, 
472,  522,  524,  536.  579,  684,  585, 
596. 

Vinsäd  (vinkomet),  6—7,  32.  38,  64, 
81,  93.  95,  97,  114,  123,  173,  225, 
227,  229.  233,  235,  237—239.  246, 
248,  249,  252,  253,  257,  259,  263, 
267,  274,  277.  279,  292.  294,  296, 
303,  306,  307,  301).  312,  314,  317, 
318,  319,  323, 326, 327. 328, 330,  331 . 
333,  338,  342,  345,  347,  348,  350, 
351,  353,  359,  360,  382,  400.  402, 
407, 409, 410, 415. 416, 422, 425, 426, 
427,  442,  443,  460,  468,  474,    478, 


479,  481,  492,  494.  495,  ÖOI.  509, 
514,  524,  529,  545,  551.  556,  557, 
560,  563,  564,  565,  566,  573,  577, 
579,  580,  581.  589,  595,  601. 
Våkenhus,  11,  14,  15,  20,  31,  33,  34, 
42.  47,  60,  69,  74,  78.  85,  94,  96, 
105.  111,  115,  116,  121,  126,  129, 
137,  138.  146,  151,  152,  154,  156, 
167,  169,  179,  185,  186,  190,    199, 

207,  216,  228,  234,  236,  248,  249, 
251,  255,  257,  263,  275.  282,  286, 
291,  292,  307.  311,  318,  343,  347, 
362, 368, 379. 384,393,405, 418, 425, 
426,  431,  436,  440,  447,  449,  451, 
456,  457,  458,  460,  484,  521,  524, 
530.  533,  535,  550,  553.  679,  585, 
590,  600. 

Vä4jepenningar,  541. 

Akor,  198,  229,  230,  317.  318,  377. 
436.  453,  472,  478.  561,  565,  578. 
597;  se  dagsverke. 

Äktenskap,  23.  89,  98,  144,  153. 
165,  176—178,  183,  190,  223,  227, 
229,  250,  258.  285,  319,  347,  364, 
399,  454,  457,  462—463,  471,  566, 
585;  se  äfven  vigsel: 

Äktenskapshinder,  5, 124, 139. 173. 193, 
215,  269,  392.  402,  578,  596. 

Ärekränkning,  13,  20,  33,  35,  53,  65. 
66,  79,  91,  92,  98.  100, 106,  109- 
110,  115,  132,  133,  145.    150.   178, 

208,  211,  232,  241.  247,  274,  27«, 
277,  283,  285,  287,  306,  311,  310, 
341—342,  354,  359.  373,  375,  397 
—98,  399,  429,  437,  453,  470  510, 
517—518,  522,  536—537.  557, 566, 
585 

Armkläde,  186,  236. 

ödeshemman,  259,  366,  488,  489,  507, 
540,  546. 

öfverhet  (kronan),  43,  44,  83,  9S. 
101  (n).  124,  131,  132,  139,  161. 
173,  200,  206,  209,  218.  220,  221 
(regenter).  258,  260,  261,  265,  286, 
292,  331,  333,  336,  339,  363,  366, 
410,  433,  441,  449,  450,  458,  4S1. 
490,  499,  505,  606,  526,  539,  5*:^, 
553,  554,  5.^)5,  560. 

öl,  76,  319,  324,  333,  392,  406,  429. 
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Tryckfel. 


Sid.  84  rad  17  of?aiiifr.  står  rama läs  ränna. 

«  63  ,  10  nedifr.  „  ödhmingby „  ödhningby. 

„  96  „  3      „  „  Lemböle „  Lemböte. 

^  171  „  10      „  „  kyraioh „  kyrkoh. 

•  207  „  2       „  „  wll „  wil. 

„  250  „  3  ofvanifr.  „  Fredrich  Person  .  .  „  Hendrich  Person. 

„  262  „  6  nedifr.  ^  Murfhaga „  Mnsshaga. 

„  266  „  14      „  „  cepellet „  capellet. 

„  287  „  10  oftanifr.  „  son „  som. 

„  302  „  4  nedifr.  «  presten „  prosten. 

„  303  „  10      ,  „  mackgångcn „  markgångc». 

«  343  .,  6  ofTanifr  ,  kyrkiobenkaren .  .  ,  ,  kyrkiobenkarue. 

„  360  ,  6  nedifr.  „  Gerttby      „  Berttby. 

,  371  „  17      y,  .Mils .,  Nils. 

„  402  „  4      „  ,  fisco „  fisow. 

„  471  ,  2o.  4   ,  ^  bmdsatan ,  bmdsätan. 

,  522  „  13      ,  .  Skarpröte „  Skarpnöte. 

^  545  „  13      „  ,  halfpan „  halfspon. 

„  553  ,  13      n  n  Jacoson „  Jacobson. 

,  567  ,  3  ofvanifr.  „  Lasso „  Laffo. 

„  689  „  6      ^  „  ffimhala „  Simsala. 

På  några  ställen  står  prepositus,  bör  vara  prcepositus. 
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Ticdonanfo. 


Heakilöt,  jotka  haluavat  Uittyä  Suomen  Kirkkobistori- 
allisen  Senran  jäseniksi,  voiyat  ilmoittaatoa  Senran  sibtee- 
rille,  prdf.  Jaakko  Gumraerukselle  (Helsinki,  *  Korkeavuo- 
renkadiin  19). 

Seurau  jäsenet  saavat  ilmaiseksi  sen  jnlkaisut^  ellei 
jostakiu  julkaisnsta  erikseen  toisin  päätetft. 

Jäsenmaksu  on  vnosittain  5  mk.  Ynosimaksu  kannet- 
taan  postietuannilla  silioiii  kan  vnosijulkaisnt  lähetetään, 
ellei  sitä  ole  sitÄ  ennen  suoritettu. 

Kokouksia  pitää  Seura  yliopistollisten  lukukausien 
aikana  joka  kuukaaden  ensimäisenä  maanantaina  klo  6  j. 
p.  p.  Tieteellisten  Seurojen  talossa  (Kasarminkadun  24). 
Samassa  paikassa  säilytetään  Seuran  arkisto,  johon  pääsee 
sihteeriu  välityksellä.  Kokouksessa  esitettäviksi  aijottuja 
tiedonantoja  sekä  liihjoituksia  Seuran  arkistoon  ja  kiijastoon 
(asiakirjoja,  vanhempaa  ja  uudempaa  teoloogista,  erittäinkin 
kirkkoliistoriallista  kirjallisuutta,  y.  m.)  sopii  lähettää  sih- 
teuiille  tai  jolh^kulle  muulle  johtokunnan  jäsenelle. 

Johtokuiitaaii  kuuluvat  vuosina  1905 — 1907:  piispa 
Herman  liåhergh  (pulieenjolitaja),  prof.  Jaakko  Gummerus 
(sibteeri  ja  arkistonhoitaja),  prof.  Arthur  Hjdt  (rähaston- 
hoitaja  ,  professoiit  vapaaherra  E,  O.  Palmen,  K.  Ä,  Åppel- 
berg  ja  Ä'.  G.  Lththerg  sekä  teol.  lisentiaatti  L,  J.  Ingman, 
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Förord. 

Sedan  tredje  häftet  af  Svenska  Litteratursällskapets 
i  Finland  skrifter  med  titel:  ^Finlands  Territoriala  För- 
samlingars  ålder,  utbildning  och  utgrening  irUUl  1885  års 
ulgång*'  utgafs,  ha  20  år  forflutit.  Under  denna  tid  ha 
med  Finlands  framsteg  i  kulturellt  af  seende  äfven  på  det 
kyrkligt  administrativa  området  många  forändringar  in- 
träffat. Ett  helt  nytt  biskopsstift  har  inrättats  och  häraf 
har  föranledts  en  delvis  ny  fördelning  af  forsamlingarna 
mellan  stiften;  inom  ett  af  stiften  har^  med  bibehållande 
af  dess  förra  namn,  sätet  for  stiftsstyrelsen  flyttats  till  en 
annan  ort;  ett  stort  antal  nya  pastor  äter  ha  bildats,  dels 
genom  delning,  dels  genom  kapellers  afsöndrande  till  sjelf- 
ständiga  forsamlingar;  bönehu^gäll  ha  utbildats  dels  till 
kapeller,  dels  direkt  till  pastorater,  hvarförutom  helt  nya 
församlingar  ha  formerats  genom  sammanslagning  af  de- 
lar från  äldre  grannförsamlingar.  I  följd  af  förf:s  senare 
forskningar,  särskildt  i  Finlands  Statsarkivs  äldre  afdel- 
ning,  ha  i  förenämnda  arbete  beträffande  några  äldre  för- 
samlingars genealogi  rättelser  kunnat  göras  och  några  flera 
uppgifter  ha  äfven  synts  förtjenta  att  i  en  ny  edition  af 
arbetet  införas. 

Alla  dessa  omständigheter  torde  tillräckligt  motivera 
behofvet  af  ofvannämnda  arbetes  framträdande  i  ny  revi- 
derad och  tillökt  upplaga.  Detta  så  mycket  mer,  som  förf. 
redan  nått  den  ålder,  att  han  ej  ansett  sig  kunna  för  upp- 
skof  med  en  ny  upplagas  utgif vande  påräkna  ännu  något 
lustrum  eller  decennium  till  sin  lifslängd,  men  han  dock 
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önshaty  medan  tid  dr,  tillgodogöra  en  for  ämnet  intresse- 
rad allmänhet  resultaten  af  sina  på  det  kyrkliga  området 
fortsatta  forskningar. 

Då  emellertid  forhemälda  Sällskap^  till  hvilket  förf. 
främst  hänvändt  sig  för  den  nya  upplagans  utgifvande^ 
icke  sett  sig  i  tillfälle  att  bekosta  densamma^  men  dock  for- 
klarat  att  från  dess  sida  intet  hinder  möter  for  arbetets 
publicerande  genom  annan  förläggare,  har  denna  uppla- 
gas bekostande  hembjudäs  Finska  Kyrko historiska  Sam- 
fundety  som  i  af  seende  härpå  jämväl  visat  ett  välvilligt  iiU- 
mötesgående. 

Förutom  några  rättelser  och  af  tidsutvecklingen  för- 
anledda tillägg  till  den  äldre  upplagans  uppgifter^  ha  hår 
inom  resp,  församlingar  angifvits  de  9  grefskap  och  18  fri- 
herreskap,  hvilka  —  phmämligast  under  drottning  Kristi- 
nas regering  —  gåfvos  såsom  forläningar  i  Finland  åt  högt 
stående  svenske  män,  hvilket  tillägg  motiverats  däraf  att 
dessa  donationen  åt  sina  innehafvare  förskaffade  yjicspatro- 
natiis''  vid  prestämbetens  tillsättande,  intill  dess  samma 
forläningar  i   Carl  XI:s  tid  åter  indrogos  under  kronan. 

Till  förklaring  på  de  olika  stilsorter,  hvarmed  for- 
samlingarnas  namn  återgifvits,  må  &ndast  nämnas,  att  här, 
liksom  i  första  upplagan,  frakturstil  användts  för  kyrko- 
gäll  från  katolska  tiden  och  antikstil  för  därefter  till- 
komna  forsamlingar. 

Å  sidan  160  meddelade  rättelser  torde  benäget  upp- 
märksammas, 

Helsingfors  den  17:de  juni  1906. 

K.  Q.  Ii. 
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I.    Abo  Erkestift. 


Åbo  Stift,  ursprangligen  benämndt  finska  stiftet  „fin- 
nensis  diocesis",  sålunda  år  1232  ^),  eller  Finlands  stift, 
„diocesis  Finlandie",  så  1249  ^),  såsom  omfattande  i  bör- 
jan endast  Egentliga  Finland,  förekommer  under  sitt  sedan 
häfdvunna  namn,  Åbo  stift,  „dyocesis  Aboensis",  först  från 
1309^,  ehuru  stiftets  styresman,  som  till  en  början  af 
påfven  titulerades  „episcopus  Finlandie"  eller  „Finlanden- 
sis  episcopus",  så  1209  *),  1221,  1229  och  1249  ^),  eller 
kallade  sig  „Finnorum  episcopus",  så  1234  ®),  åtminstone 
från  1258  '^)  eller  1259  ®)  benämnes  ,,episcopus  Aboensis"*. 

I  mån  af  kristendomens  och  det  svenska  väldets  ut- 
bredande i  Finland,  som  under  medeltiden  kallades  „  Öster- 
land" %  så  ännu  1525  *®),  också  „östergård"  "),  utvidgades 
äfven  Åbo  stifts  gränser,  intill  dess  Finland  1554  delades 
i  tvenne  stift:  Åbo  och  Wiborgs,  hvilken  delning  dock  för- 
utsatts redan  på  1300-talet  *2).  Åbo  stift,  under  hvars 
biskops  förvaltning  äfven  Wiborgs  stift  derefter  några  gån- 


1)  Abo  domkyrkas  Svartbok  N:o  8.  ^)  Svartboken  N:o  12. 
8)  Porthan,  Juustens  Chronicon  pag.  172.  *)  Rein,  biskop  Thomas, 
sidd.  12  o.  38.  *)  Svartboken  N:ris  1—3,  6,  7  och  12.  «)  Samma 
arbete  N:o  10,  jfr  Dipl.  Suec.  N:o  290.  "^  Juustens  Chronicon  p. 
145.  8)  Svartboken  N:o  13.  »)  Se  t.  ex.  Svartboken  N:ris  128  och 
601.  10)  I  Gustaf  I:s  privilegier  för  Åbo  stad,  enligt  St>'ffe,  Skandi- 
navien under  unionstiden,  sid.  321,  not  3.  ")  Suomi  1843,  sid.  49. 
12)  Svartboken  N:ris  187,  192  och  193;  jfr.  Akiander,  Herdaminne, 
I,  s.  3.  Den  hos  Akiander  i  afskrift  åberopade  bullan  finnes  trjxkt 
i  Rydberg,  Sveriges  Traktater  med  främmande  magter,  l:sta  delen, 
s.  131. 
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ger,  1579—1583,  1583—1618  samt  1712  och  1713  —  dock 
med  sitt  eget  domkapitel  —  var  lagdt,  bibehöll  sedermera 
sina  1554  erhållna  gränser,  intill  dess  det  år  1809  från 
Westerbottens  län  till  Ryssland  afträdda  omriLde  1812  foUstän- 
digt  införlifvades  med  Åbo  stift.  Men  samma  stifts  om- 
råde led  sedermera  en  betydlig  minskning,  då  år  1850  Norra 
Österbotten  och  Lappland  tillföUo  Kuopio  stift,  och  ytter- 
ligare från  början  af  1897,  då  i  följd  af  Hans  Kejserliga 
Majestäts  Nådiga  förordning  af  den  8  oktober  1895,  angå- 
ende Finlands  indelning  i  fyra  biskopsstift,  en  del  af  Åbo 
stifts  församlingar  öfverfördes  till  Borgå  stift.  —  Endast 
för  en  kort  tid,  1630 — 1647,  hade  ett  undantagsförhållande 
i  afseende  på  gränsen  mellan  Åbo  och  Wiborgs  stift  egt 
mm,  i  det  att  några  socknar  i  Nyland  och  Tavastland  blefvo 
år  1630  från  det  senare  stiftet  öfverförda  till  Åbo  stift, 
för  att  bereda  eleverne  vid  det  nästnämnda  år  inrättade, 
men  1640  till  akademi  förbytta,  Åbo  gymnasium  tillfiUle  till 
en  vidsträcktare  socknegång. 

Under  katolska  tiden  stod  biskopen  i  Åbo  stift  såsom 
lydbiskop  eller  suffragan  under  Uppsala  erkebiskops  öfver- 
inseende,  h varför  denne  ock  någon  gång,  t.  ex.  1335  och 
1369,  visiterade  församlingarna  i  Finland  ^).  I  följd  af  refor- 
mationen upphörde  en  sådan  hierarkisk  åtskilnad  mellan 
stiftens  styresmän,  och  erkebiskopens  företräde  inskränktes 
till  representationsrätt  vid  vissa  tillfällen.  För  att  inom 
den  finska  kyrkan  en  dylik  rätt  skulle  kunna  utöfvas  äfven 
efter  det  Finland  skilts  från  Sverige,  blef  Åbo  stift  genom 
en  kejserlig  skrif velse  af  den  7  november  1817  förklarad! 
för  „Erkestift"  i  Storfurstendömet  Finland. 


O  Tengström,  Presterliga  Tjenstgörningen  I,  s.  484,  och  Svart- 
boken N:ris  80  o.  208. 
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Detta  stift  omfattade  sedan  1850  följande  landskap: 
Egentliga  Finland,  Åland,  Sataknnda,  det  vestliga  Tavast- 
land,  vestra  Nyland  samt  södra  Österbotten.  På  grnnd  af 
senaste  stifts  indelning  1895  innefattar  Åbo  erkestift  från 
början  af  1897:  Åbo  och  Björneborgs  län  med  Åland  äfven- 
som  den  Österbottniska  delen  af  Wasa  län,  eller  af  land- 
skapen: Egentliga  Finland,  Åland,  Nedre  Satakunda,  en  del 
af  Öfre  Satakunda  samt  södra  Österbotten  äfvensom  en 
socken  från  vestra  Nyland. 
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£geiitlig:a  Finland 

kallades  tirspningligen  blott  Finland,  »Finlandia'',  så  t.  ex. 
1229  ^)  och  ännu  1363  ^,  intill  dess  detta  landskaps  namn 
begynte  tillämpas  i  aUt  vidsträcktare  omfång  och  slutligen 
öfvergick  till  hela  landets  benämning  *),  då  för  att  beteckna 
åtskilnaden  epitetet  ^egentliga^  tillegnades  den  landsdel, 
som  först  kallats  Finland  och  som  nnder  senare  delen  af 
medeltiden  något  så  när  sammanföll  med  Åbo  län  ^). 

Egentliga  Finland  var  åtminstone  redan  1407  deladt 
i  Söderfinne  och  Norrfinne  landskap  %  mellan  hvilka  grän- 
sen ntmynnar  genom  Åbo  å.  Dessa  namn  användes  seder- 
mera äfven  att  beteckna  de  två  lagsagor,  i  hvilka  hela 
landet  fördelades  1436.  Enligt  denna  indelning,  som  bestod 
intill  1634,  räknades  till  Norrfinne  lagsaga:  af  egentliga  Fin- 
land Norrfinne  med  dess  skär  samt  öfre  och  Nedre  Sata- 
kunda,  Åland  och  Österbotten,  och  till  SOderfinne  lagsaga : 
af  egentliga  Finland  Söderfinne  med  dess  skär  samt  Nyland, 
Tavastland,  Öster-  och  Vester-Karelen  (=  Karelen  och 
Savolax) «). 

o 

SuIiJP  (Turku  =  torg,  hvilket  finska  namn  angifver  ortens 
betydelse  såsom  en  urgammal  marknadsplats)  ^  stadsförsam- 

1)  Svartboken  N:o  3.  2)  s.  a.  N:o  180.  «)  Så  redan  i  Gustaf 
I:s  Seglations-  och  Handelsordning  för  Finland  af  den  1  februari 
1550  —  se  Finlands  allmänna  Tidning  1850,  N:o  14.  Dock  torde 
Österbotten  under  Gustaf  I:s  tid  väl  i  ecklesiastikt,  men  ännu  icke 
i  administrativt  hänseende  räknats  till  Finland  —  se  Suomi  1853, 
sid.  190.  *)  Grönblad,  Nya  källor  till  Finlands  medeltidshistoria,  s. 
159.  6)  Svartboken  N:ris  314  och  316.  «)  S.  a.  N:o  456.  "O  Af  or- 
tens finska  namn  torde  äfven  vara  härledt  ordet  „Turci*,  under 
hvilket  namn  Aura  stadens  invånare  omtalas,  såsom  man  antager, 
första  gången  af  Adam  af  Bremen  år  1070. 
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ling  från  1200-taIet.  Enligt  tradition^)  skall  staden  or- 
sprnngligen  ha  blifvit  anlagd  i  närheten  af  Räntämäki  kyrka, 
som  var  Finlands  första  domkyrka,  å  nnvarande  Eorois 
hemmans  mark,  der  WähSjoki  (Wälijoki)  eller  S:t  Marie  å 
utfaller  i  den  större  ån  Anrajoki  (Avarajoki),  hvaraf  nam- 
net ^Åbo**  skall  ha  uppkommit  I  historien  förekommer  detta 
namn  första  gången  1198,  då  Åbo  uppbrändes  af  ryssame. 
Sedan  likväl  denna  plats,  der  äfven  Åbo  biskop,  som  under 
denna  titel  första  gången  omnämnes  1258  eller  1259  (se 
ofvan),  var  bosatt,  befunnits  olämplig,  skall  staden  genom 
riksmarsken  Torkel  Knutssons  åtgärd  under  konung  Birgers 
regering  omkring  år  1300  blifvit  flyttad  till  sin  nnvarande 
plats,  där  också  den  nya  domkyrkan,  som  uppförts  under 
senare  hälften  af  1200-talet,  invegs  år  1300  och  dit  biskop 
Magnus  I  samma  år  förlagt  biskopssätet.  —  Åbo  domkyrko- 
församling var  åren  1698—1844  delad  i  svensk  och  finsk 
församling,  likväl  så,  att  domprosteembetet  tillhörde  pastor 
i  den  svenska  församlingen.  Så  länge  universitetet  var  i 
Åbo  1640 — 1828,  innehades  detta  ämbete  och  därmed  såsom 
prebende  äfven  Åbo  (svenska)  pastorat  af  förste  theologie 
professorn,  utom  under  en  kort  tid  1698 — 1708,  då  en  annan 
theologie  professor  var  här  pastor  och  domprost.  Äfven 
Åbo  finska  pastorat  utgjorde  akademie  prebende  intill  1828. 

^bo  flottaforfamling  från  katolska  tiden.  „En  cappelan 
pa  abo  sloth"  finnes  namngifven  1512;  en  annan  förekom- 
mer 1555.  Bildande  tillika  en  hofförsamling  under  hertig 
Johans  tid,  utgjordes  slottsförsamlingen  af:  slottsbetjente, 
de  närbelägna  kungsgårdames  Stor-  och  Lill-Heikkilä  samt 
Runsala  befolkning  jämte  de  å  slottsfältet  och  en  del  af 
Beckholmen  bosatte  personer,  militievakten  och  fångame; 
hade  egen  pastor  till  1779,  derefter  slottspredikant  till  1824, 
då  församlingen  upplöstes  och  dertill  hörande  kringliggande 


1)  Suomi  1841,  II,  S9.  30  o.  45;  Uusi  Suometar  1885  N:o  234; 
Leinberg,  Bidrag  till  kännedomen  af  vårt  land.  I,  s.  23. 
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lag;enheter  öfverfQrdes  till  S:t  Marie  och  S:t  Karins  socknar, 
mellan  hvilka  Aurajoki  utgjorde  gränsen,  samt  slottspre- 
stens  tjenstgöring  förbyttes  till  en  fånghnspredikants  be- 
fattning. På  grund  af  kejserligt  reskript  blef  dock  Rnn- 
sala  1852  öfverförd  till  Åbo  domkyrkoförsamling,  efter  det 
ön  genom  n&dig  resolution  af  den  ^yn  1845  blifvit  till  Åbo 
stad  för  alltid  upplåten. 

Förutom  afttllOllW  Albfti  Diftet,  anlagdt  1249  p& 
Wårdbergets  vestra  slattning  af  Dominlkanerne  och 
uppkalladt  efter  norske  konangen  S:t  Olof  (f  1030), 
hvilket  kloster  indrogs  efter  den  detsamma  år  1537  Ofver- 
gångna  branden,  ha  i  &ldre  tid  fannits  i  Åbo  följande 
kyrkliga  inrftttningar: 

a)  Enligt  traditionen  skall  vid  Euppis  (Enpitsaa,  i 
äldre  tid  äfven  »Eupisala")  källa  strax  efter  kristendomens 
införande  blifvit  uppbygdt  ett  $:t  ^tntikB  kapell.  ^) 

b)  B:t  (BlkauB  ^ofpital,  inrftttadt  för  fattigas  och  sju- 
kas, särskildt  spetelskas  behof,  omnämndt  tidigast  1355  ^ 
och  därefter  under  katolska  tiden  ofta  ihågkommet  vid 
testamentariska  dispositioner.  Inrättningen,  hvilken  var 
helgad  åt  S:t  Oöran,  hade  sitt  eget  kapell  jämte  kyrko- 
gård. Af  hälsoskäl  förlagdt  utanför  staden  var  detta 
hospital  enligt  all  sannolikhet  uppfördt  å  ett  detsamma 
tillhörigt,  litet  utanför  Aningais  tull  till  venster  om  E.eso- 
vägen  beläget  „S:t  Görans  gods"  eller  „Yrjänä"  hemman,  •) 
hvarmed  öfverensstämmer,  att  dylika  utom  städerna  be- 
lägna spetelskehus  (leprosoirer)  äfven  annorstädes  voro 
ställda  under  beskydd  af  det  katolska  helgonet,  riddaren 
S:t  Göran  (Yrian,  Öryan).  ^)  Icke  sällan  benämnes  likväl 
denna  inrättning  „Åbo  hospital 'S  hvilken  benämning  äfven 
användes  om  en  annan  kyrklig  anstalt  från  katolska  tiden» 


')  Diariirai  Gyllenianum  s.  138.  «)  Svartboken  N:o  161.  »)  Fa- 
gerlund, Finlands  Leprosorier  I,  sid.  22,  not  69.  Jfr  Bergman,  Visby, 
anteckningar  om  stadens  topografi  m.  m.  Visby  1885,  ss.  46 — 47. 
^)  S:t  Göran  skall  ha  varit  en  kristen  prins  från  Kappadocien,  hvil- 
ken besegrade  en  drake  och  derigenom  befriade  en  konungadotter. 
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det  8.  k.  Helgeandshuset  i  Åbo.  Äfven  efter  reformatio- 
nen egde  S:t  Görans  hospital  bestånd  och  var  fortfarande 
förem&l  för  enskilda  donationer  ^)  och  regeringsomsorger.  ^ 
Under  Oastaf  II  Adolfs  regering  skall  för  att  hindra  spe- 
telskans  kringspridande  det  gamla  hospitalet  blifvit  upp- 
brändt,  sedan  i  stället  Sj&hlö  hospital  anlagts,  dit  ock 
från  Åbo  den  mellan  staden  och  slottet  belägna  „de  fat- 
tigas kyrka"  förflyttades  1624  %  Men  icke  långt  där- 
efter (1632)  var  fråga  redan  väckt  om  uppbyggande  i 
Åbo  af  ett  nytt  hospital  eller  fattighus  %  hvilket  sedan  ock 
omnämnes  1654  ^)  och  för  hvars  behof  uppfördes  den 
s.  k.  Hospitals  eller  S:t  Mickads  kyrkan,  äfven  kallad 
„Nykyrkan",  vid  Slottsgatan  i  stadsdelen  „Ny8taden" 
å  den  sedermera  af  kurhuset  upptagna  tomten.  Denna 
kyrka,  som  invegs  1677,  hade  egen  pastor  eller  predi- 
kant  till  omkring  1770  samt  försåldes,  sedan  den  genom  ny 
reglering  af  stadens  hospitals-  och  fattigvård  blifvit  obehöf- 
1ig,  på  offentlig  auktion  för  ett  rampris  år  1782^).  Dess 
predikstol  från  1679  torde  tillfallit  Kakskerta  kyrka '^. 
c)  I  det  stadskvarter,  som  för  närvarande  omslutes  af 
Stora  och  Lilla  Brahegatoma  samt  Slotts-  och  Eriks- 
gatorna  (tomten  N:o  2  i  3:dje  qvarteret  af  6:te  stadsdelen) 
fanns  från  äldre  tid  och  ända  till  1624  ett  l^el9eanb0l|U0  ^) 
med  kyrka  och  kyrkogård,  inrättadt  här  såsom  annorstä- 
des till  fattighus  och  härberge  för  vägfarande.  ^)  Tidigast 
omnämndt  1396  ^^)  befinnes  helgeandshuset  jämte  hospitalet 
ofta    ihågkommet  i  testamentariska    akter.     Efter    det   ett 


1)  Arwidssons  Handlir  VI:  259—260.  2)  s.  a.  X:  163;  Waara- 
nen,  Urkunder  V:  82.  »)  Bidrag  till  Åbo  stads  Historia,  2  Ser.  I, 
sid.  74.  -•)  S.  a.  1  Ser.  IV,  sid.  159  o.  2  Ser.  I,  sid.  75.  *)  Consi- 
storii  academici  protokoller  I,  sidd.  589  o.  592.  «)  Strandberg, 
Herdaminne  I,  s.  67.  '^)  Finska  fornminnesföreningens  tidskrift. 
Vill:  9.  8)  För  hospitalsriddames  fattig-  och  sjukvård  hade  Guido 
af  Montpellier  år  1178  stiftat  en  s.  k.  „Helgeandsorden**,  hvilken 
erhöll  påflig  stadfästelse  1198.  Deraf  benämningen  »helgeandshus"  för 
ifrågavarande  hospitaler.  »)  Torde  på  finska  kallats  »Pyhähenki"  (Bi- 
drag tm  Åbo  stads  historia,  1  Ser.  IV:  82).  W)  Svartboken  N:ris  279  o.  280. 
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n&ra  samband  redan  Iftnge  bestått  mellan  Helgeandshoset 
och  S:t  Oorans  hospital  —  gemensam  fOreat&ndare  och  prftst, 
samfälda  inkomster  och  ftfven  gemensam  benSmning:  Åbo 
hospital  ^)  —  voro  begge  inrftttningama  mot  slutat  af  1500- 
talet  sammanslagna,  sA  att  de  bildade  blott  hvar  sin  afdel- 
ning  eller  sida  (^Spetals*  eller  „S:t  JOrans  sijdhon"  och 
^Helgeands  sijdhon")  af  samma  inrftttning^.  Tillika  med 
S:t  OOrans  hospitals  personal  förflyttades  ock  Helgeands- 
hasets  inbyggare,  eller  såsom  de  ben&mndes  „Helgeanda- 
personer**,  till  det  nya  hospitalet  på  Sj&hlO  1624.  Af 
Helgeandshasets  förfallna  murar  tillät  grefve  P.  Brahe  sta- 
den taga  tegel  till  sin  packhnsbyggnad  ^. 

d)  Åren  1486  och  1512  omnämnes  i  Åbo  2:t  (Sertmbs 
kijrka  eller  kapell/)  tillhörigt  ett  likn&mndt  gille,  hvilket  liksom 
andra  dylika  gillen  under  katolska  tiden  var  uppkallad  t  efter 
en  nederländsk  abbedissa,  helgonet  S:t  Gertrad  (f  659  1.  664). 
Dess  gillesstuga  i  Åbo  omnAmnes  redan  1439  ^),  och  minnet 
dåraf  bevaras  Anna  på  orten  i  namnet  „S:t  Oertmds  backen 
(Kerttulin  m&ki)^.  Å  ien  karta  Of  ver  Åbo  stad,  som  ftr  bilagd 
Första  Seriens  2:dra  häfte  af  Åbo  stads  historia,  upptages 
jämväl  längsC  i  sydost  ^Eärtula  kyrkieg&rd^. 

e)  Tyska  kyrkan,  en  i  äldre  tid  inom  domkyrkans 
ringmur  i  vester  befintlig  sal,  som  åtminstone  under  fOrra 
delen  af  1600-talet  begagnades  fOr  stadens  tyska  hand- 
landes och  handtverkares  gudstjenst  ^).  Denna  kyrka,  som 
ock  kallades  „ lilla  kyrkan^  till  skilnad  från  domkyrkan 
eller  storkyrkan,  finnes  omnämnd  1623  ^),  men  begagnades 


1)  Antagligen  Åsyftas  Helgeandshuset  med  det  Abo  hospital 
hvari  några  utlefvade  giibbar  från  Nådendals  kloster  fingo  nåde- 
bröd, då  munkkonventet  upplöstes.  (Rhyzelius,  Monasteriologia, 
8.  296).  8)  Finlands  Statsarkiv,  274:  13  o.  276:  2.  »)  Wassbom, 
Beskrifning  öfver  Åbo  stad.  Åbo,  1749,  s.  17.  *)  Arwidssons  Handl:r 
VI:  69  o.  122.  Finska  Fornminnesföreningens  tidskrift  VI,  s.  3, 
synes  ha  förvexlat  detta  kapell  med  likanämnda  gilleshus  i  Ulfsby; 
jfr  Historiallinen  Arkisto  IV,  s.  131.  »)  Lagus,  Handlingar  till  Fin- 
lands kyrkohistoria  III,  s.  27.  •)  Tengström,  Presterl.  Ijenstg.  H, 
SS.  83—84,  not.    7)  Bidr.  till  Åbo  stads  historia,  1  Ser.  III,  s.  2. 
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ej    mer    1642  fOr  sitt  fOrra  ändamål,  ^)  hvarefter  den  fick 
anv&ndning  för  akademins  behof. 

f)  Spintihuskyrkan,  inredd  i  det  å  orten  belftgna 
spinnhus,  som  inrättades  1737  och  hade  därefter  åtmin- 
stone någon  tid  egen  predikant.  ') 

'StOttfld  (Nousiainen)  från  kristendomens  fBrsta  tider  i 
Finland,  ehom  omn.  med  egen  själasörjare  först  1232  '). 
Då  samme  man  år  1234  af  biskop  Thomas  benämnes  lians 
^kapellan^  ^),  är  det  troligt,  att  Nousis  från  äldsta  tid  var 
biskopens  prebende  %  År  1340,  då  doraprosteembetet  in- 
rättades af  biskop  Hemming,  anslogs  jämte  Reso  och  Lnndo 
med  kapeller  äfven  Nousis  och  Santamala  såsom  preben- 
deu  åt  domprosten  %  Sistnämnda  gäll,  hvars  namn  med 
skäl  anses  vara  härledt  af  kyrkans  eller  kapellets  benäm- 
ning Sancta  Maria,  utgjorde  en  del  af  nuvarande  Nousis 
socken,  i  sydvest  från  Nousis  kyrka.  « Santamala^  (såsom 
administrativ  socken)  likställes  ännu  1380  med  Nousis, 
Lemo  och  Masku''),  men  hade  1405  endast  betydelse  af 
ett  byområde,  hvars  namn  då  var  vanstäldt  till  Sontamala,  ®) 
såsom  än  i  dag.  I  Nousis  kyrka  finnes  ännu  i  behåll 
biskop  Henriks  sarkofag,  dit  anskaffad  1370  af  biskop 
Johannes  Petri  och  af  biskop  Magnus  Tavast  1440  sirad 
med  atbildningar  ur  biskop  Henriks  lif. 

®:t  SOlatie  (Marfan  pitäjä),  i  äldre  tider  kalladt  „Wår. 
frukyrko  socken"  eller  Wårfru  socken*®)  äfvensom  Räntä- 
mäki  socken"  *®)  och  Rantamäki**  ^*),  från  kristendomens  för- 


1)  Jfr  Suomi  1841,  III  s.  46.  CJonsistorii  academici  proto- 
koller I.  SS.  59,  75,  240  och  259.  »)  jfr  Strandberg,  Herdaminne  I, 
s.  73.  •)  Svartboken  N:o  8.  <)  S.  a.  N:o  10.  ^)  Jfr  Rein,  Biskop 
Thomas  och  Finland  i  hans  tid,  s.  63.  ^)  Svartboken  N:o  101.  Med 
kapeUema  menas  här  sannolikt  resp.  kyrkors  sidochor.  ^)  Svart- 
boken N:ris  244-247.  »)  S.  a.  N:o  302.  »)  S.  a.  N:ris  181  och  330. 
W)  Arwidssons  Handlir  VI:  343.  ^)  Bilmark,  Disp.  De  pr»positis 
Aboensibus,  p.  4. 
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sta  tider  i  Finland.  Dess  kyrka  Tar  stiftets  domkyrka  Mn 
biskop  Thomas  tid,  intill  dess  Åbo  nuvarande  domkyrka 
blef  färdig.  I  kyrkans  sakristia  finnes  å  en  sten  äuna  i 
behåll  en  grafskrift  från  1216  ^).  Biskops-,  tidigare  kanik- 
annex  ^)  från  äldsta  tid  intill  1661  med  kortare  afbrott^ 
hvamnder  församlingen  haft  särskild  pastor.  Var  akade- 
mie  prebende  åren  1661 — 1844,  och  1844—1886  prebende 
åt  Åbo  gymnasii  äldste  prestvigde  lektor. 

Deraf: 

PaattiS  (Paattiskorpi)  kapell,  hade  kyrka  redan  på 
1580-talet,  erhöll  egen  prest  1690,  afskildes  1893  från 
S:t  Marie  och  förenades  såsom  kapell  med  Wahto 
pastorat.  Blef  eget  pastorat  1901.  —  Orten  finnes 
omnämnd  redan  1359'). 

99%adfttf  omn.  1232*)  och  såsom  kyrkosocken  1234^).  Be- 
nämndes i  äldre  tid  stundom  Mannermaska  till  skilnad  från 
Merimasku.  Så  ännu  1616  •).  Var  under  katolska  tiden 
från  1399  prebende  åt  biskopen,  akademie  prebende  1807 
—1834. 

Deraf: 

1.  Merimasku,  så  kalladt,  emedan  det  ursprungligen 
utgjort  fiskläge  åt  Maskuboame  "O,  kapell  från  äldre 
tid,  blef  1577  förlagdt  under  Nådendal,  erhöll  egen 
prest  1648;  blef  eget  pastorat  1904.  Ortens  vanliga 
namn  i  äldre  tid  var  „Otava  ö"  —  så  i  flera  hand- 
lingar på  1400-talet,  gällande  Nådendals  kloster  ^), 

2.  Wahto  eller  „Korpis",  „Korvis",  „Wahton  Korpi", 
efter  dess  träkyrka  äfven  kalladt  „Puu-Rusko",  afsön- 
dradt  från  Rusko,  sedan  detta  år  1577  förenats  med 


1)  Historiallinen  Arkisto  IV:  144.  *)  Lagus,  Handl:r  till  Finlrs 
kyrkohistoria,  IV:  45;  Waaranen,  Urkunder,  V:  54,  81,  106.  •)  Svart- 
boken  N.o  170.  *)  S.  a.  N:o  8.  ^)  S.  a.  N:o  10.  «)  Finlands  Stats- 
arkiv J^:o  1768,  blad  71.  ^)  Tengström,  Presterl.  ^enstg.  II,  s.  199.  not. 
8)  Leinberg,  De  finska  klostrens  historia. 
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Maska;  eget  predikohos  från  1638,  kapell  1652,  erhöll 
kapellan  1866.  Eget  pastorat  1893  med  Paattis  så- 
såom  kapell  1893—1901. 

®:t  ^attnd  (Kaarlna),  efter  kyrkobyn  äfven  kalladt 
9httlttltt$  ^)  (is^ummi),  ett  af  Finlands  äldsta  kyrkogäU  ^, 
omnämndt  med  egen  curatus  eller  pastor  1309  ^.  Var  1616 
— 1812  såsom  annex  förenadt  med  Åbo  domkyrko  (svenska) 
församling^)  och  därefter  ännu  intill  1830  akademie  pre- 
bende. 

Deraf: 

Kakskerta,  omnämndt  1416  ^),  på  1520-talet  såsom 
„Kaxbyrita  ö",  ®)  hvars  inbyggare  jämte  Satava  öboar 
år  1693  erhöllo  rätt  att  uppsätta  ett  kapell,  hvilken 
rättighet  dock  lemnades  obegagnad;  predikogäll  1764, 
kyrkan  invigd  1770,  kapell  1858,  eget  pastorat  1904 
tillika  med  Hirvenluoto  (Hirvisalo),  som  afskildes  från 
S:t  Marie. 

9lcf0  (Raisio),  omn.  1306  "O  och  med  egen  curatus  1324  % 
enligt  Porthan  redan  1320  ®).  Var  under  katolska  tiden 
sedan  1340  prebeude  åt  domprosten.  Tidtals  annex  till 
Nådendal.    Eget  pastorat  1894. 

Deraf: 

9tå!bCttt>0X  (Naantali,  bildadt  af  den  gamla  svenska 
formen  „Nadhendal"),  stads-  och  landsförsamling,  upp- 
kommen, sedan  Birgittinerklostret  —  hvilket  på  grund 
af  dess  stiftelsebref,  gifvet  ^78  l^^ö»  ^rst  anlagts  å 
ett  hemman  i  Karinkylä,  hörande  till  Stenberga  kungs- 
gård i  Masku  socken,  och  som  derefter  var  ämnadt 


1)  Svartboken  N:o  397.  2)  Jfr  S.  a.  N:ris  134  o.  135.  »)  Juustens 
Chronicon  p.  172—173.  *)  Jfr  Waaranen,  Urlomder,  V:  54,  107. 
*)  Svartboken  N:o  366.  ^  Arwidssons  Handhr  VI:  132.  ')  Svart- 
boken N:o  21.  8)  S.  a.  N;o  37.  »)  Juustens  Chronicon  p.  200, 
sannolikt  på  grund  af  Svartboken  N:o  27. 
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att  förläggas  till  Helga  knngsgärd  i  Bjeiiiä  ^)  —  blif- 
vit  enligt  år  1443  gjordt  medgifvande  flyttadt  till 
Aylos  gård  i  Beso  socken  \  hvarest  klostrets  nya 
plats,  ehuru  högt  belägen,  uppkallades  med  samma 
namn,  som  klostret  erhållit  efter  sin  belägenhet  md- 
lan  höjderna  i  Earinkylä.  —  Redan  för  det  i  If  asku 
belägna  Nådendal  finnes  en  „prest-Capellan^  namngifven 
år  1441  och  1442  >).  Sedan  klostret  flyttats,  föranledde 
dess  stigande  anseende,  att  dess  kyrka  bief  förklsurad 
för  moderkyrka,  hvaitill  Reso  lades  såsom  annex. 
Men  efter  reformationen,  då  klostiet  förföll,  blef  Reso 
åter  moderkyrkoförsamling  och  Nådendal  betraktades 
såsom  dess  annex  intill  1577,  då  genom  knngabref 
Nådendals  kyrka  ånyo  blef  förklarad  för  moderkyrka 
med  Reso  såsom  annex.  Vid  samma  tillfälle  blef  ock 
Rusko,  som  en  tid  varit  annex  eller  „sidkyrka"  till 
Reso,  förlagdt  såsom  annex  till  Masku  och  dettas  ka- 
pell Merimasku  i  stället  öfverfördt  till  Nådendals 
„prestegeld"  *).  —  Åt  den  för  klosterbesökandes  behof 
afsedda,  liknämnde  köpstaden  hade  privilegier  jämväl 
1443  beviljats^).  Åt  klostret  tilldelades  stapelstads- 
rätt af  konungame  Karl  Knutsson  1448,  Kristian  I 
1457  och  Hans  1499.  I  följd  af  reformationen  råkade 
staden  jämte  klostret  i  förfall,  men  upphjälptes  därijfrån 
tillika  med  klostret  under  Johan  III:s  regering.  — 
Nådendals  och  Reso  pastorat  var  akademie  prebende 
1640—1844. 

ViSttUif  i  äldre  tid  „Uskiala",  sannolikt  från  1200-talet, 
omn.  med  egen  kyrkoprest  1329  •). 

1)  Arwidssona  Handlir  III:  5,  II:  2,  3,  VI:  3—4;  Svartboken 
N::ri8  182,  189,  190,  197;  Lagus,  Handlir  och  Uppsatser,  II:  32—33. 
«)  Arwidssons  Handhr  lU:  30  ff.  »)  Arwidssons  Handl:r  Hl:  21,  26  och 
IV:  6;  jfr  III:  19,  23  o.  24,  där  samme  prest  kallas  ^Capellan  i 
masko**.  *)  Lagus,  Handl:r  och  Uppsatser,  V:  10— 11;  Jfr  Lagus,  Handl.T 
tiU  Finlands  kyrkohistoria  I,  ss.  51—52.  »)  Jfr  för  Wadstena:  Styffe, 
Bidrag  till  Skandinaviens  historia,  I:  114  ff.   •)  Svartboken  N:o  49. 
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Deraf: 

1-  @Ql9^  omnämndt  1325  ^)  —  kjrrkan,  helgad  åt  S:t 
Anna,  omnämnes  1490  och  1508  ^  —  från  fordom- 
tiina  ett  kapell,  intill  dess  i  följd  af  knngl.  majits 
resolution  af  den  ^i  1800  for  moderskjrrkoförsamlin- 
gens  behof  en  ny  kyrka  af  sten  år  1832  blef  uppförd 
i  detta  närbelägna  kapell,  som  utvidgadt  med  det 
gamla  moderkyrkolänet  i  stället  blef  moderförsamling 
och  benämndes  Uskela.  —  Inom  nuvarande  Uskela 
socken  har  på  Åminne  gårds  egor  vid  Salobro  af  gam- 
malt för  Åbo  handlande  gifvits  en  marknadsplats  ^, 
omn.  1632  *),  som  småningom  blifvit  bebygd  till  Salo 
köping  (Salon  kauppala).  År  1856  blef  öf verhetligen 
bestämdt,  att  Salo  köping  skulle  anläggas  såsom  stad, 
men  1860  förklarades  i  nåder,  att  dermed  må  tills- 
vidare bero  ^).  Den  20  juni  1887  blef  i  nåder  för- 
ordnadt,  att  platsen  skulle  med  bibehållande  af  nam- 
net Salo  till  köping  med  eget  område  ombildas  och  den 
27  augusti  1890  förklarade  Senaten,  att  Salo  köping 
skall  från  den  ^/i  1891  utgöra  en  kommun  för  sig, 
skild  från  Uskela  socken,  hvarefter  Salo  köping  blef 
eget  pastorat  1906. 

Deraf  inom  Salo  fordna  kapells  område: 

Muurla  predikogäll  från  1722,  erhöll  prediko- 
hus  1751  och  blef  kapell  1860.  Bör  ej  förvex- 
las  med  „Murila",  „Murala",  „Murale",  „Mu- 
rella"  länsmanssocken,  som  förekommer  i  äldre 
handlingar,  så  1536  och  1556  %  och  synes  ha 
innefattat  Uskela,  Kiikala  och  Kisko  pastorater 
äfvensom  delar  af  Bjernå  och  Somero  socknar, 
ej  heller  med  „ Muurla  län",  som  åtminstone  till 


1)  Svartboken  N:o  40.  2)  Ar\\ddssons  Handhr  VU:  36  o.  DC:  8. 
•)  Leinberg,  Bidrag  tiU  kännedomen  af  vårt  land,  II,  s.  29.  *)  Bi- 
drag till  Åbo  stads  historia,  1  Ser.  IV:  168.  ^)  Jfr  Lagus,  Finska  adelns 
gods  och  ätter,  s.  218,  not  615.  «)  Arwidssons  Handl.T  V:  335  och  IV:  230. 
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en  del  innefattade  samma  område,  som  Murila 
socken^).  Observeras  må  ännu,  att  1611  gor^ 
skiinad  mellan  „Marla^  socken  och  „Uskela" 
socken  *). 

2.  ^aliffOf  i  äldre  tid  „Halkn",  omn.  med  ^en  cnra- 
tus  1330  •).  Innehafvaren  af  Åminne  (Joensuu)  gård 
har  af  ålder  haft  jos  patronatos  såväl  i  afseende  på 
kjrrkoherdeembetets  (jfr.  Leinberg,  Handl:r  rörande 
finska  kyrkan  och  presterskapet  IV,  N:o  356),  som  ka- 
pellanstjenstemas  i  Halikko  och  Angelniemi  besät- 
tande, men  på  godsegarens  anhållan  npphäfdes  patro- 
natsrätten  1896  och  pastoratet  blef  konsistorielt. 

Inom  moderkyrkolänet  finnes  Waskio  prediko- 
hu8,  uppfördt  före  1807  *).  —  Omgifvande  bygd, 
kallad  Waskio-bol  (Waskijoki)  och  omnämd  från  bör- 
jan af  1600-talet  ^),  hörde  i  administrativt  hänseende 
ännu  in  på  1800-talet  till  S:t  Mårtens  socken. 

Deraf: 

Angelniemi  kapell  från  medlet  af  1600-talet; 
kallades  fordom  „Corfvis"  •)  (Korvinen)  och 
„Corias"  '^,  äfvensom  „Andelma"  och  „Angela". 

3.  ^iifalttf  omn.  med  egen  curatus  1332  ®).  Var 
sedermera  kapell  under  Uskela  till  1640,  då  det  erhöll 
egen  kyrkoherde  ®),  och  1724—1740  annex  till  Somero. 

4.  5:t  Bertil0  (Pertteli),  kapell  från  katolska  tiden, 
kyrkan  uppbygd  omkring  1430^^,  pastorat  1860. 


1)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  237,  not  661. 
S)  Waaranen,  Urkunder,  IV,  sid.  71.  »)  Svartboken  N:o  55.  *)  Tolpo. 
Åbo  stifts  matrikel,  s.  133.  *)  Suomi  1857,  s.  248.  «)  Ignatius,  Disp. 
De  paroecia  Haliko,  p.  6.  ')  Strandberg,  Herdaminne,  I,  s.  423.  ®)  Svart- 
boken N:ris  69  o.  70.  ^)  Leinberg,  Handlrr  rörande  finska  kyrkan 
och  presterskapet,  II,  N:o  218.    *<>)  Tolpo,  Åbo  stifts  matrikel  s.  135. 
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Deraf: 

Kuusjoki,  bönehus  från  1822,  kapell  1884.  — 
„Kuusjoki  bol"  omnämnes  dock  redan  1577  ^) 
och  „Kusiioki"  bland  „S:t  Henriks  landboor"  i 
Agricolas  register  1541  ^). 

iPatgttd  (Paraisten  p.),  dess  kyrka  omn.  1329  ^.  Var 
från  1630  provisionelt  och  1661 — 1884  definitivt  annex  åt 
biskopen  i  Åbo. 

^tmttO  (Kemiö),  omnämndt  1325  *)  och  såsom  kyrkosoc- 
ken 1329  ^).  Kikskanslem  Axel  Oxenstierna  (f  1654)  för- 
länades 1614  med  friherreskapet  Kimito,  hvilket  sedermera 
mycket  utvidgades,  hvarjämte  honom  1622  meddelades  rät- 
tighet att  i  sitt  län  anlägga  en  stad  antingen  vid  kyrkan 
eller  på  någon  annan  välbelägen  ort  %  men  staden  kom  ej 
till  stånd. 

Deraf: 

1.  HiitiS  (Hiitti),  i  äldre  tid  „Kirkesunds  skär", 
hvilket  förekommer  såsom  kapell  till  Kimito  redan 
1555  och  1585"^),  erhöll  egen  kapellan  1695;  pasto- 
rat 1861.  —  „Kirkiusund"  omnämnes  redan  1347,  då 
orten  besöktes  af  konung  Magnus^),  sannolikt  med 
afseende  på  dess  dåvarande  betydelse  såsom  handels- 
plats »). 

2.  Dragsfjärd  (DragsQärdi),  rätteligen  „Draksgärd" 
af  de  fordna  drakskeppen,  kapell  från  1600-talet,  erhöll 
egen  kapellan  1695,  blef  eget  pastorat  1903. 


*)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  238.  ^)  Lagus, 
Handl:r  till  Finlrs  kyrkoliist.  IV:  20.  »)  Svartboken  N:ris  47  o.  48. 
-•)  S.  a.  N:o  39.  ^)  S.  a.  N:o  49.  6)  von  Bonsdorff,  Om  donatio- 
nerna och  förläningama  i  Finland,  ss.  6—7  o.  50.  ')  Finlands 
Statsarkiv  N:ris  589:  24  och  1448:  29  o.  30.  »)  Arwidssons  Handl:r 
I:  3  o.  24.    ö)  Historiall.  Arkisto,  IV,  s.  133. 
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3.  WestaUlfjärd  (WestanQardi),  omn.  såsom  CapeU 
1693  och  1722  ^),  predikohus  1759,  egen  prest  1779^ 
erhöll  kapeUrättighet  1794,  blef  eget  pastorat  1904. 

®|(tttä  (Perniö),  måhända  afsöndradt  från  Uskela,  omn. 
med  egen  curatus  1330^,  npptages  1352  såsom  ett  af  Fin- 
lands 10  regala  pastorater,  hvilka  för  öfrigt  voro:  Wirmo, 
Finström,  Knmo,  Ulfsby,  Wånå,  Borgå  med  dess  kapeller 
Sibbo  och  Pernå,  Karis,  Äyräpää  och  Wiborg*).  Eiksens 
Båd  och  konung  Kristofer  öfverläto  år  1441  tillika  med 
Helga  kungsgård  i  Bjemå  patronatsrätten  till  denna  socken 
åt  Nådendals  kloster,  hvars  systrar  och  bröder  i  följd  deraf 
under  katolska  tiden  egde  jus  presentandi  vid  kyrkoherde- 
ämbetets besättande  härstädes  *).  Denna  rättighet  stadfästa- 
des  yttermera  af  Riksens  Råd  1504  *). 

Inom  socknen  ha  fonnits  tvenne  bruksförsamlingar, 
hvilka  i  saknad  af  egen  prest  numera  icke  finnas  till: 

a)  Koskis  (Kosken  tehdas)  bruksförsamUng.  Bruket 
privilegierades  1679  •)  och,  efter  att  under  stora  ofreden 
ha  blifvit  förstördt,  ånyo  1725.  Första  kyrkan  uppfördes 
1686,  den  senare  kyrkan  flyttades  bit  från  Antskog  bruk 
1778.  Bruket  hade  till  1867  egen  predikant,  som  tillika 
var  pedagog  för  bruksfolkets  barn.  Förutom  af  bruksför- 
samlingen besöktes  kyrkan  af  Bjemå-  och  Tenala-boar, 
inom  h vilken  senare  församlings  område  sjelfva  Koskis  bruk 
ligger,  ehuru  dess  särskilda  lägenheter  till  större  delen  bo- 
finnas  inom  Bjemå  församling. 

b)  Tyko  (Teijo)  bruksförsamling.  Bruket  anlades  af 
landshöfdingen,  friherre  Lorens  Lorensson  Creutz  (f  1698), 
som   å  de  skilda  inrättningarna  därstädes  erhöll  privilegier 


1)  Finlands  allm.  tidn.  1851,  N:o  198  och  Lagus  Handlir  och 
Uppsatser  III:  143.  ^)  Svartboken  Niris  55  o.  56.  »)  Svartboken 
N:o  152.  4)  Lagus,  Handlr  o.  Uppsatser  IV:  12.  Arwidssons  Handlir 
I:  17;  jfr  Grönblad,  Nya  källor  till  Finhs  medeltidshistoria,  s.  519. 
^)  Lagus,  Handl.T  o.  Upps:r  IV:  33.  ^)  Bergsintendentens  officiela 
berättelse,  afgifven  1875. 
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åren  1686 — 1600  ^).  Efter  att  änder  stora  ofreden  ha 
blifvit  förstördt,  bekom  bruket  nya  privilegier  1725  ^).  — 
Till  kyrka  var  i  hufvudbyggnaden  en  större  sal  inredd,  tills 
1830  en  särskild  kyrka  uppfördes.  Bruksförsamlingen,  som 
innefattade  delar  af  b&de  Bjern&  och  Uskela  pastorater, 
betjenades  till  1860  af  egen  predikant,  som  tillika  var 
pedagog  för  bruksfolkets  barn.  —  Såsom  gods  omnämnes 
Tyko  redan  1508  %  måhända  redan  1878,  om  det  då 
hette  Tyioki*). 

Däraf: 

1.  éfioetli^  (Yliskylä),  gammalt  kapell,  enligt  tradi- 
tion: socknens  äldsta  gäll,  dock  ntan  egen  predikant. 
—  „Öfreby  gods"  omn.  redan  1348  ^)  och  Yliskylä 
by  omn.  1420*) 

2.  FInby  (Finnby,  Suomenkylä),  omn.  1693  såsom 
„Förby  Capell  i  skären"  ^,  kyrkan  uppförd  1760,  var 
länge  i  saknad  af  egen  prest,  tills  omkr.  1820  sockne- 
adjunkten här  bosatte  sig,  erhöll  egen  kapellan  1864, 
eget   pastorat   1904.  —  „Förby"  gods  omn.  1638  ®). 

Sttttb0  (Lieto),  i  äldre  tid  ofta  »Lund  socken",  omn.  med 
egen  curalus  1331  ®).  Var  under  katolska  tiden  sedan 
1340  prebende  åt  domprosten,  åren  1630 — 1640  Åbo  gym- 
nasii  prebende,  derefter  akademie  prebende  intill  1826. 

Däraf: 

Brunkala  (Prunkkala),  äfven  benämndt  „Järvenoja", 
kapell  1636. 


1)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  ss.  93—94.  *)  Bergs- 
intendentens berättelse  för  1875.  *)  Arwidssons  Handhr  IX:  11. 
*)  Meddelanden  från  Svenska  Riksarkivet,  XI,  s.  97.  *)  Lagus, 
Finska  adelns  gods  o.  ätter  s.  133,  not.  369.  «)  Svartboken  N:o  385. 
7)  Finl:s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198,  o.  Lagus,  Handlir  o.  Upps:r  till 
Finl:s  kyrkohistoria  III,  s.  140.  8)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och 
ätter,  s.  94.    »)  Svartboken  N:o  68. 
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^ttglt  (SauYo),  omn.  med  egen  curatus  1335  ^).  I  alta- 
rets täckskifva  af  gråaktig  marmor  är  ioristadt  årtalet 
1301*).  Var  Åbo  gymnasii  prebende  1630—1640,  akade- 
mie  prebende  1640—1659  och  derefter  1659—1661  samt 
från   1690  intill  1776  merendels  annex  åt  biskopen  i  Åbo. 

Däraf: 

Karuna  kapell  från  1680.talet,  inrättadt  1681  ^  eller 
1685  ^)  af  lagmannen  i  Söderfinland,  sedermera  lands- 
höfdingen,  friherre  Arvid  Horn  (f  1692),  erhöll  egen 
prest  1688.  Innehafvaren  af  Karuna  sätesgård  egde 
1770 — 1870  jus  patronatus  i  kapellet  eller  rättighet 
att  kalla  kapellan.  —  Godset  Karuna  fanns  åtmin- 
stone redan  1559  % 

9tttdf0f  efter   sin  stenkyrka  äfven  kalladt  „Kiyi-Busko'' 
(jfr  Wahto),  gammal  kyrkosocken  från  katolska  tiden;  så- 
som sådan  omn.  redan  1337  ^)  och  sedan  ofta,  ännu  1541  '^ 
och    1553®).     Var   under   katolska  tiden  från  1340  jämte 
Beso,    Lundo    och   Nousis   såsom  prebende  tilldeladt  dom- 
prosten,  hvilken,  sedan  de  andra  socknarna  blifvit  vid  re- 
formationen honom  fråntagna,  ännu  1540  uppbar  all  tionde 
från  Rusko  %    Hade  tidtals  med  Eeso  gemensam  pastors- 
vikarie ^®)  och  betraktades  stundom  äfven  såsom  annex  eller 
kapell   till  Reso  ^^),   h varifrån  det  genom  kungabref  1577 
afskildes    och   förlades   såsom   annex  till  Masku^*).     Här- 
ifrån afskildes   det   slutligen   till  eget  pastorat  1900.  — 
Att   Rasko   sockens   område   redan  på  1200-talet  var  en 
feöbyggd    tiakt    och  måhända   redan  då   bildade  ett  eget 

1)  Svartboken  X:o  77.  8)  Nervänder,  Den  kyrkliga  konsten  II,  s.  52. 
•)  Strandberg,  Herdaminne  I,  s.  95.  *)  Cavanders  disputation:  Be- 
skrifning  öfver  Sagu  socken.  Åbo  1753,  s.  9.  *)  Bomansson,  Hertig 
Johan  och  hans  tid,  s.  69.  «)  Svartboken  N:o  89.  ')  Lagus,  Handl:r 
till  Finl:s  kyrkohist.  IV,  ss.  17,  21,  23,  37:  »)  Hist.  Arklsto  V,  s.  27. 
«)  Lagus,  a.  a.,  IV,  ss.  4  o.  25.  ><>)  Svartboken  N:o  268.  i^)  S.  a.,  X:o 
102;  Lagus,  a.  a.  IV,  s.  25.  ")  Lagus,  Handlrr  o.  Upps:r,  V, 
sidd.  10—11. 
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kyrkogäll,  framgår  deraf,  att  Magnus  I,  biskop  i  Åbo 
1291 — 1308,  den  förste  finne,  som  innehaft  biskops  vär- 
dighet, var  född  på  Märtälä  gård  i  Busko  ^). 

SS^^WO  (Wehmaa),  omn.  1331  *)  och  såsom  kyrkosoc- 
ken 1345»).  Hette  i  äldre  tid  äf ven  Kaland  eller  Kalandia  *). 

Däraf: 

Sofnll^d  (Lokalahti)  kapell,  inrättadt  1409  af  ega- 
ren  till  Lokalaks  gård  Gunnar  och  dennes  måg 
Albrekt  Henriksson  Görishagen  ^);  eget  pastorat  1639 
— 1690,  derefter  åter  kapell  under  Wehmo  •).  För- 
samlingens anhållan  att  åter  få  bilda  eget  pastorat  af- 
slogs  af  Kungl.  Maj:t  1789  ^),  men  1905  blef  Lokalaks 
ånyo  eget  pastorat. 

Rentut  (Paimio),  oranämndt  med  egen  curatus  1346  ®), 
eget  kyrkogäll  måhända  redan  1325  ^).  Var  akademie  pre- 
bende  1690—1834. 

Inom  socknen  ligger  5:t  Jakobs  (Pyhän  Jakobin) 
bönehus,  fordom  kallad  t  „8Ju  socknars  kyrka*',  emedan 
folk  från  7  socknar  där  plägat  samlas  till  gadstjenst;  anses 
ha  varit  socknens  äldsta  predikohus  ^^).  Det  upptages  1693 
och   1722  såsom  Capell  ^i). 

j£&ittttO  (Mynämäki),  omn.  1309,  måhända  då  redan 
såsom  eget  kyrkogäll  ^^),  hade  egen  kyrka  åtminstone  1346  ^') 
och   egen    curatus  1347  **)  samt  var  1352  ett  af  Finlands 


1)  Juustens  Chronicon,  p.  157.  2)  Svartboken  N:o  67.  ^)  S.  a., 
N:o  109.  *)  Arwidssons  Handkr  II:  1.  Jfr  Styffe,  Skandinavien 
under  Unionstiden,  s.  332.  ^)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter, 
s.  143,  not.  402.  «)  Leinberg,  Finska  presterskapets  besvär,  sid.  318. 
'^  Tengström  Presterl.  tjenstg.  II,  sid.  303.  8)  Svartboken,  N:o  115. 
«)  S.  a.,  N:o  40.  ^^)  Fornminnesföreningens  Tidskrift,  VI,  sid.  20. 
11)  Finl:s  allm.  tidn.  1851.  N:o  198,  och  Lagus,  Handlir  o.  Uppsir 
m:  142.  12)  Juustens  Chronicon,  p.  171—173.  w)  Svartboken 
N:o  115.    ")  Hist.  arkisto  II,  s.  6. 
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10  regala  pastorater  ^).  —  Mynäml^  förmodas  vara  bil- 
dad! af  „Manamäki",  som  varit  namnet  på  den  höjd,  der 
socknens  första  kyrka  stått  ^.  I  äldre  tid  (1541)  skilde 
man  mellan   Wirmo   Stor  Socken  och  Wirmo  Skogsbygd. 


Däraf: 


1.  $ieto«ft(i  kapell  eller  predikogäU  från  katolska 
tiden,  ehuru  såsom  sådant  omn.  först  1658  ^,  före- 
kommer såsom  eget  gäll  ännu  1722  *).  Predikohuset, 
som  låg  ungefär  midt  emellan  Wirmo  och  Wehmo 
kyrkor,  kom  allt  mindre  i  bruk,  sedan  Mietois  kapell  in- 
rättats. År  1731  predikades  där  för  sista  gången,  h var- 
efter predikohuset  förföll  ^),  —  Icke  långt  från  Hieta- 
mäki  forna  predikohus  ftinnos  1882  i  Pyke  by  qvar- 
lefvor  af  en  s.  k.  S:t  Henriks  lada,  där  biskop  Hen- 
rik skall  hafva  predikat*).  „HetamekJ**  gods  omtalas 
1366  '^)  och  upptages  bland  S:t  Henriks  landbor  i 
Agricolas  register  1541  ^). 

2.  Mietois  (Mietoinen)  kapell,  kyrkan  uppförd  1643 
på  bekostnad  af  krigsöfversten  och  mönsterherren 
Henrik  Fleming  (f  1650),  som  därmed  förvärfvade 
sig  jus  patroiiatus  till  kapellet,  hvilken  rätt  efter 
honom  tillkom  innehafvaren  af  Lechtis  och  Toukila 
allodialsäterier  intill  1864®).  Eget  pastorat  1865. 
—  Orten,  som  omnämnes  i  handlingar  först  1375  ^% 
var  likväl  tidigare  bebyggd,  hvilket  framgår  däraf, 
att  på  Alasjoki  (Nederå,  Nidrae)  gård,  sedermera  kal- 


1)  Svartboken  N:o  152.  2)  Hallenius,  Disp.  Winnoensis  terri- 
torii  memorabilla  I,  p.  5;  jfr  dock  Fornminnesföreningens  tidskrift 
VUI,  8.  70.  8)  Arwidssons  Handhr  VI:  328.  *)  Lagas,  Handltr  o. 
Uppsir  UI,  8.  141.  *>)  Tengström,  Presterl.  tjenstg.  U,  s.  241;  EEalle- 
nius,  Disp.  Wirmoensis  territorii  memorabilia  1,  p.  38—39.  «)  Pom- 
minnesföreningens  tidskrift  VIII:  122.  ')  Svartboken  N:o  199.  »)  Lagus, 
Handlir  till  Finl:s  kyrkohist.  IV,  s.  17.  ®)  Fomminnesföns  tidskrift 
Vm,  8.  113.    10)  Svartboken  N:o  232. 
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iad  Tavastila,  nära  Mietois  kyrka,  föddes  1357  I*iii- 
lands  förnämste  katolske  biskop,  Magnus  Olai  Tavast  ^)- 

3.  Karjala,  gammalt  predikogäll  från  senare  delen 
af  1600-talet «),  erhöll  egen  prest  1797  och  kapell- 
rättighet 1800.  Har  sitt  namn  efter  den  förra  kyrko- 
byn ').  Nuvarande  kyrka,  bygd  1869,  är  belägen  i 
Karppis  by,  närmare  Welimalais  byalag. 

4.  Wehmalais  (Wehmalaisten  k.),  predikogäll  efter 
1738,  erhöll  eget  predikohus  1769*),  kapell  från 
1771,  station  för  sockneadjunkt  från  1780,  men  1860 
förenadt  med  och  uppgånget  i  Karjala  kapell. 

^Bffolll  (Taivassalo),  omn.  1350,  sannolikt  med  egen 
curatus  %  och  såsom  socken  1386  *).  Socknens  namn  upp- 
ges hafva  uppkommit  genom  förändring  af  „Tavisalo", 
Årteö  (af  arta  —  läs :  årrta  —  en  simfågel),  såsom  i  äldre 
tid  det  af  vatten  omflutna  landet  kallades,  där  kyrkan 
byggdes ''). 
Däraf: 

1.  Iniö  kapell,  omn.  på  1520-talet  såsom  socken  ®), 
1554  och  1558  såsom  kapell  ®),  erhöll  egen  prest  1689. 

2.  Warsala  (Waressnlo)  predikohusgäll,  omn.  såsom 
kapell  15541®)  ^ch  1558"),  hade  från  1675  hvar 
tredje  predikodag  gudstjenst. 

2.  S:t  Jakobs  1.  Jakobs  dals  predikohusgäll,  äfven 
benämndt  „Fagemäs"  (Kunnarainen),  å  Storön  (Iso- 
•  luoto)  från  1670.  Predikanten,  här  bosatt  sedan  1675, 
var  gemensam  för  detta  gäll  och  Warsala  samt  höll 
gudstjenst  här  2  predikodagar  å  rad  och  den  3:dje  i 
Warsala. 


1  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter,  s.  13,  not.  25;  Svart- 
boken N:o  478.  2)  Fornminnesföris  tidskrift  VUI,  s.  116.  «)  S.  a., 
s.  70.  *)  FomminnesföKs  tidskrift  VIII,  s.  118.  i)  Svartboken 
N:o  133.  ö)  S.  a.,  N:o  264,  jfr  Hist  Arkisto  VUI,  s.  16.  7)  Fom- 
minnesföns  tidskrift  VII,  s.  193.  »)  Arwidssons  Handl:r  VI:  132. 
»)  S.  a.,  VUI:  161  o.  VI:  332.    JO)  s.  a.,  VUI,  s.  161.    ")  S.  a.,  VI,  s.  332- 
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Både     Warsala    och    Jakobs    kyrkogäll    npp- 
gingo  1783  i 

4.  GU8taf8  (Kustavi)  kapell,  inrättadt  1783  och 
uppkalladt  efter  konung  Gustaf  IQ,  pastorat  1865. 
Intill  1897  var  gällets  finska  namn  Eivimaa,  så  kai- 
ladt  efter  ön,  där  kyrkan  blifvit  uppförd. 

5.  Welkua  1.  „Palva"  predikogäU  från  1794,  egen 
predikant  från  1795. 

^Bl^tid    (Pöytyä),    omn.    med    kyrka  och  »kirkioherre" 
1366  1). 

Däraf: 

1.  ^Vdnt,  i  äldre  tid  „YIel3e",  gammalt  kapell  från 
katolska  tiden,  ehuru  omn.  såsom  socken  1392  ^. 
„Sancti  olaffs  kapella  j  ylelae"  omn:s  1449  ^;  eget 
pastorat  1875.  —  Yläne  gods  omn.  1381  *). 

2.  Oripää  predikohus  från  äldre  tid,  kapell  1778; 
eget  pastorat  1901.  —  „0rhinp3e",  hvarest  under 
katolska  tiden  biskopen  i  Åbo  hade  6  hemman  såsom 
landbogods,  omn:s  redan  1421  ^). 

^iifftö  (Piikkiö),  omn.  såsom  socken  1377  «).  Varakade- 
niie  prebende  åren  1640 — 1831. 

Däraf: 

Kustö  (Kuusisto  1.  Kuusluoto),  kapell  1653-1863, 
då  det  återförenades  med  moderförsamlingen;  ånyo 
kapell  med  egen  prest  1885.  —  Orten,  omn.  såsom 
biskopsgård  redan  1295  '^),  var  under  medeltiden  be- 
kant genom  det  därstädes  för  Åbo  biskops  räkning 
år   1317    uppförda,    men   följande  år  af  fiender  upp- 

1)  Svartboken  N:o  198.  ^  Svartboken.  N:o  274.  »)  Arwids- 
sons  Handl:r  VI:  358.  *)  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter,  s. 
155,  not.  438.  *)  Arwidssons  Handl:r  II:  53.  «)  S.  a.,  lU:  8.  7)  Svart- 
boken  N:o  17. 
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brända  slott,  som,  efter  att  ha  ånyo  uppbygts  1431, 
förstördes  på  Gustaf  I:s  befallning  1528  *),  hvarefter 
de  raserade  mnrame  delvis  användts  säsom  material 
för  Piikkis  kjnrkobyggnad  1755. 

ScittO  (Lemu),  omn.  såsom  socken  1380  ^. 

Däraf: 

Willnås  (Aaskasten  1.  Lousaaren  k.)»  äfven  kalladt 
Åskais  och  Askas '),  kapell  med  egen  kapellan  sanno- 
likt från  lutherdomens  första  tider  %  men  sålunda  åt- 
minstone från  1592  ^).  Innehafvaren  af  Willnäs  allo- 
dialsäteri  har  åtminstone  från  1600-talet  här  haft 
patronatsrätt.  —  Willnäs  gods  (Louhisaari)  fanns  redan 
i  början  af  1400-talet «). 

9lilttitO  (Rymättylä),  omn.  såsom  socken  1385  "0.  Åt  dem, 
som  på  vissa  festdagar  besökte  Rimito  åt  S:t  Jakob  hel- 
gade kyrka,  utlofvade  biskop  Olaus  Magni  i  Åbo  år  1450 
20  ä  40  dagars  aflat®),  och  ännu  församlas  här  söndagen 
efter  Jakobsdagen  till  „Jakobsmessa"  mycket  folk  ®). 

Smugit  (Navo),  omn.  såsom  kyrkosocken  1395  ^^)  och  med 
egen  kyrkoprest  1448  ^*). 

Inom  socknen  finnas: 

a)  Sjåhlö  (Seili)  hospital,  anlagdt  1619  af  Gustaf  II 
Adolf,  ursprungligen  för  spetelskas  behof,  men,  sedan  spe- 
telskan  af  tagit  (den  siste  spetelske  dog  här  1766)  och  van- 
sinniga   i    stället    ökats,    förbytt    till    hospital   för   dårar. 


1)  Arw.  Handl:r  II:  228.  »)  Svartboken  N:o  245.  »)  Lagus, 
Handl:r  o.  Upps:r  rörande  Finlis  kyrkohist.  161,  s.  462.  *)  Fommin- 
nesföns  Tidskrift  VIII,  ss.  137  o.  140.  ^)  Strandberg,  Herdaminne 
I,  sid.  143.  ®)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  189.  ')  Svart- 
boken N:ris  258,  259  o.  2^1.  ^)  Arw.  lU:  156—157.  »)  Fomminnes- 
förs  Tidskrift  VIII:  s.  148.  ^^  Styffe,  Bidrag  till  Skandinaviens  hi- 
storia, I,  LXXXIII.    >i)  Juustens  Chronicon,  p.  386. 
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Hospitalet,  fOrsedt  med  kyrka  från  1624  ^),  hade  egen  prest 
1627 — 1840.  Sedan  1865  är  Naga  presterskap  skyldigt 
att  h&r  hålla  gadstjenst  8  å  4  gånger  om  året.  —  Med 
inråttningen  å  Sjåhlö  förenades  1672  det  på  Olosk&rs  holme 
i  Föglö  socken  år  1652  uppförda  hospital,  och  1771  till- 
delades Sjählö  hospital  de  publika  fonder,  som  dessförin- 
nan disponerats  af  Åbo  indragna  hospital  eller  fattighus  % 
b)  Nötö,  i  äldre  tid  „Notö",  predikohus,  benämndt 
^MarisB  Sophise  Capell*.  uppbygdt  1665  och  bekostadt  af 
grefvinnan  Maria  Sophia  Delagardie  (f  1694),  sedan  1648 
enka  efter  riksrådet,  friherre  Gustaf  Oxenstjema  ^).  Nötö- 
boames  anhållan  att  få  bilda  egen  församling  blef  1802  af 
Kungl.  Maj:  t  af  slagen. 

(S:t  fOlåtttné  (Marttilan  1.  Marttinan  p.)  eller  Nyby. 
Med  det  förra  namnet  bar  församlingen  uppkallats  under 
katolska  tiden  efter  helgonet  Martinus,  biskop  i  Tours(f  397); 
benämningen  Nyby,  som  mest  förekommer  i  officiela  akter 
efter  reformationen,  har  socknen  erhållit  efter  namnet  på 
den  förnämsta  byn  Juva,  som  i  äldre  tider  äfven  kallades 
Nyby  (Uusi  kyla)  *).  Dock  förekommer  mot  slutet  af  ka- 
tolska tiden  äfven  »Nybygd  socken",  så  1477  ^).  I  Agri- 
colas  Kegister  öfver  Räntome  af  Åbo  Domkyrkas  Prelatu- 
rer  kallas  socknen  „Nyby"  och  „Nybygdt"  ®);  något  senare 
1553  o.  1554  förekommer  „Nybygd",men  1589 åter  „Nyby"  ^. 
Församlingen,  måhända  afsöndrad  från  Uskela  eller  Halikko, 
omnämnes  med  egen  kyrkoprest  1409  ®). 

Däraf: 

1.    Eura,  fordom  kalladt  „Alastaro",  gammalt. pre- 
dikogäll,  måhända  socknens  första  från  Uskela  eller 

1)  Bidrag  till  Åbo  stads  historia  2  Ser.  I.  s.  74.  «)  Tengström, 
Presterliga  Tjenstg.  II,  s.  176 — 182.  ^)  Leinberg,  Handl:r  rörande 
finska  kyrkan  och  presterskapet,'  IV,  N:o  188.  *)  Suomi  1857, 
8.  247.  ^)  Svartboken  N:o  656.  «)  Lagus,  Handlrr  till  Finlrs  kyrko- 
historia IV,  SS.  5,  9,  43,  53,  55  o.  57.  '^)  Bidrag  till  Åbo  stads  histo- 
ria 1  Ser.  I,  SS.  6,  24  o.  48.    »)  Svartboken  N:o  323. 
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Halikko  afskilda  gäll,  ehnra  såsom  sådant  omn.  först 
1657  1),  erhöll  egen  prest  1771,  blef  kapell  1869.  Eget 
pastorat  1906  under  namnet  Eurainen,  med  tillägg 
af  delar  Mn  Brunkala,  Lundo  och  Pemar. 

2.  Koskis  (Kosken  k.),  fordom  „Ylistaro  ^**,  kapell 
från  1647,  då  kyrka  byggdes  af  Koskis  gårds  innehaf- 
vare,  kapten  Gustaf  Grass.  Eget  pastorat  1901.  — 
Benämningarna  Ylistaro  och  Alastaro  angifva  kapel- 
lens, måhända  egentligare  begrafiiingsplatsemas  (taro 
=  förvaringsrum)  läge  vid  den  närbelägna  flodens 
öfra  och  nedra  lopp  i  förhållande  till  moderkyrkan. 

3.  Karinais  (Karinaisten  k.),  fordom  kalladt  nKyro" 
(Kyrö),  predikohus  åtm.  från  1657.  Upptages  1693 
och  1722  såsom  Capell  till  S:t  Mårten  »).  Blef  kapell 
1901. 

SetttlH  (Laitila),  fordom  kalladt  „Undamala"  eller  „Uitta- 
mala"  *).  Undamala  socken  omnämnas  1413  ^)  och  ännu 
1467  «),  hvarjämte  „lethala"  förekommer  irån  1449  ^).  Sedan 
lagmannen  i  Norrfinland  Hartvik  Japsson  Garp  (f  1486) 
uppfört  en  kyrka  af  sten  i  Letala  by,  hvars  namn  förekom- 
mer redan  1420  ^),  erhöll  socknen  däraf  sitt  nuvarande  namn, 
hvilket  var  i  bruk  åtm.  redan  1486  ®).    Undamala  blef  då 

1)  Suomi  1857,  s.  227.  «)  Det  af  finske  lexikografer  icke  upp- 
tagna ordet  ntaro",  som  i  Savolaks,  Södra  Österbotten  och  Keski 
Suomi  ännu  begagnas  i  folkspråket  i  betydelsen  af  förvar,  förvarings- 
rum (=  säily),  har  äfven  funnit  *n  användning  i  ortnamn,  såväl 
enkelt  (se  t.  ex.  Carlsson,  Entinen  Ikalinen  ss.  203-204)  som  isyn- 
nerhet i  sammansättningar,  såsom  Ylistaro,  Alastaro,  Hakastaro  (en 
lägenhet  i  Uskela).  Att  i  äldre  tid  flera  finska  kyrkogäll  benämndes 
Ylistaro  och  Alastaro  (se  topografiska  registret),  torde  väl  närmast 
skett  med  afseende  på  resp.  kyrkogård  (kirkkotarha),  såsom  förva- 
ringsrummet för  de  afsomnades  jordiska  qvarlefvor.  •)  Finl:s  Allm. 
Tidn.  1851,  N:o  198,  och  Lagus,  Handlir  o.  Upps:r  till  Finl:s  kyrkohist. 
m,  8.  143.  -•)  Arw.  II:  56.  ^)  Svenskt  Diplomatarium  från  1401,  N:o 
1682.  ö)  Arw.  V:  42.  ■?)  Arw.  VI:  21,  26,  34,  358.  «)  Svartboken 
N:o  388.    »)  Arw.  V:  105  och  VII:  33. 
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ett  kapell,  omnämndt  såsom  sådant  1658  ^),  men  icke  mera 
1693  *),  och  qyarstod  slutligen  såsom  predikobos,  hTartill 
det  någon  gång  ännu  begagnas. 

Förutom  i  Undamala  by  bar  från  &ldre  tid  i  Soukais 
by  funnits  predikohns  (nybygdt  1895),  bvilket  enligt  folk- 
traditionen varit  socknens  andra  kyrka  nEst  efter  Undamala. 
Den  tredje  kyrkan  blef  sedan  Letala  stenkyrka.  —  Angå- 
ende Letala  finnes  fOr  1596  följande  anteckning  i  Finlands 
statsarkiv  N:o  1566,  bl.  37:  «I  förb:de  Sochn  fthr  4  cap- 
peller,  Fempte  &hr  moderkyrkian,  och  i  2  cappeller  holies 
messan  huar  Sondagh  och  vdi  andra  2  huar  tridie  Snn- 
dagb,  i  moderkirkian  huar  helig  dagh**. 


Däraf: 


1 .  Py hämaa  blef,  efter  det  inbyggame,  som  dessförin- 
nan begagnade  sig  af  Undamala  kyrka  *),  erhållit  till- 
stånd att  uppföra  egen  kyrka,  särskildt  pastorat  1639  *)• 
Benämndes  i  äldre  tid  med  afseende  på  dess  dåliga, 
åt  sjöröfveri  hängifha  befolkning,  innan  någon  kyrk- 
lig inrättning  här  grundats,  „Paha  maa"  ^).  Öns  gamla, 
förfaUna  träkyrka  har  intill  senaste  tid  varit  en  be- 
römd ^offerkyrka",  hvartill  gåfvor  offrats  för  räddning 
ur  sjönöd  ^).  —  Socknens  å  fiista  landet  belägna  del 
Rohdais  (Rohdaisten  kirkkokunta)  bekom  1688  till- 
stånd att  bygga  egen  kyrka,  hvilken  sedan  blifvit  an- 
sedd såsom  moderkyrka,  där  pastor  upprätthåller  guds- 
tjensten,  medan  Pyhämaa-ökyrka  betjenas  af  kapella- 
nen.  Eohdais  upptages*1693  och  1722  såsom  kapell  tiU 
Pyhämaa  '^),  men  den  »Vö  1782  förklarade  Kungl.  Maj:t, 


1)  Arw.  VI:  329.  2)  pinl.  Allm.  Tidn.  1851,  N:o  198.  »)  Fom- 
minnesförrs  tidskrift  VII,  s.  154.  ^)  Bidrag  till  kännedom  af  Finl» 
natur  och  fdk  XXXVIII,  s.  189.  »)  Sist  anförda  st.  och  Fommin- 
nesföKs  tidskrift  VI,  s.  8,  o.  VII,  s.  153.  «)  Sistnämnda  arbete,  sid. 
157.  ')  Finl:s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198;  Lagus,  Handlir  o.  Upps:r 
till  Finl:s  Kyrkohist.  Ill,  s.  147. 
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att  Rohdais  Capell  må  anses  för  moderkyrka  och  den 
på  Pyhämaa  ö  varande  kyrkan  i  stället  blifva  Capell  ^). 

2.  HinnerjOki  (beläget  inom  Nedra  Satakunda) 
predikogäU,  erhöll  egen  prest  1696,  kapell  frånl724; 
pastorat  1864. 

Därunder  blef  Hongilaks  (Honkilahti)  kapell  år 
1897  förlagdt  från  Eura,  men  åter  afekildt  1904 
till  eget  pastorat. 

3.  Kodisjoki,  predikohus  från  äldre  tid,  erhöll  egen 
predikant  1782,  men  lägenheten  har  under  årtionden 
icke  mer  varit  besatt. 

9i^fiftta  (Uusikirkko),    i  äldre  tid  äfven  „Kalas«,  „Ka- 
lais",    „Callis",    „Kalaas"   och  „Kalandis"  ^),  i  nyaste  tid 
„Nykyrko",  till  åtskilnad  från  liknämnda  socken  i  Wiborgs 
län,  omn.  med  egen  „kirkioherre"  1418  *). 
Däraf: 

1.  Kodiala,  omn.  i  Agricolas  Register  för  1540  och 
1541  såsom  kapell  eller  predikogäll  till  Nykyrka*). 
Kodiala  by  i  Nykyrko  socken,  som  omnämnes  1557  \ 
bör  ej  förvexlas  med  „quodiala"  1.  „Kodiala  by"  i 
Wånå  socken,  som  omnämnes  1448  och  1449  •). 

2.  Nystad  (Uusikaupunki,  i  äldre  tid  äfven  Kalais- 
ten  kaupunki),  stundom  äfven  kallad  „ Wasaborg", 
anlagd  och  privilegierad  1617  '')  i  stället  för  den  gamla 
marknadsplatsen  vid  Männäis  by  i  Nykyrko  socken, 
hvilken  1616  hade  bestämts  till  stad  ^).  Staden  betjena- 
des  de  första  5  åren  af  Nykyrko  presterskap,  men 
fick  egen  kyrkoherde  1622  och  utgjorde  sedan  eget 

1)  Finlands  Statsarkiv,  N:o  6857.  ^)  Waaranen,  Urkunder, 
V:  98,  100,  224;  Arw.  II:  262  och  IV:  60.  »)  Svartboken  N:o  379. 
*)  Lagus,  Handhr  till  Finl:s  kyrkohist.  IV:  s.  4  o.  8.  ^)  Lagus,  Finska 
adelns  gods  och  ätter,  s.  181.  «)  Arw.  UI:  129, 131  o.  139.  '')  Waara- 
nen, a.  a.,  V:  222  ff.  ^)  Höckert,  Disp.  Brefskrifning  öfver  Sjöstaden 
Nystad,  s.  2,  Waaranen  a.  a.  V,  ss.  55,  84,  97  o.  163.  Jfr  Lagus, 
Handlir  till  Finlands  kyrkohist.  II,  s.  23,  not. 
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pastorat  till  1808,  var  såsom  annex  förenadt  med  Ny- 
kyrka 1808—1866,  hvarander  staden  hade  särskild 
kapellan.  Ånyo  eget  pastorat  1866.  —  Till  Nystads 
församling  hör  äfven  näst  intill  liggande  skärgård.  — 
Namnet  VVasaborg  bekom  staden  af  grefskapet  Wasa- 
borg,  som  1646  gafs  åt  Gustaf  II  Adolfs  naturlige 
son  öfversto  Gustaf  Gustafsson  (f  1653)  och  omfat- 
tade staden  Nystad  samt  alla  kronans  behållna  gods 
och  gårdar  i  Letala  och  Nykyrka  socknar^).  Gref- 
skapet fanns  ännu  1680. 

Å    Putsaari  O   i  väster  från  Nystad  skall  i  äldre 

tid  fooDits  ett  predikohus  ^. 

^0tpO  (Korppoo),  omn.  med  egen  curatus  1434  ^.  Dock 
uppges  kyrkan  vara  byggd  redan  1384  *).  År  1649  stifta- 
des för  en  tid  ftiherreskapet  Korpo  genom  drottning  Kri- 
stinas donation  af  kronohemman  inom  socknen  åt  friherre 
Nils  Bjelkes  till  Salestad  sonson  Nils  Turesson  ^). 

Inom  Korpo  nuvarande  område  ha  af  ålder  funnits 
följande  predikohus: 

a)  Utöj  traditionelt  från  biskop  Henriks  tid,  uppfOrdt, 
då  han  passerade  orten  på  sin  missionsresa  till  Finland  % 
numera  ersatt  af  en  i  fyrbåken  inredd  kyrka. 

b)  Jurmo,  mycket  gammalt,  kalladt  Hehga  Trefaldig- 
hetskyrkan,  nuvarande  bygd  t  1846.  —  Orten  är  troligen 
densamma,  som  med  namnet  ^ucrima''  angifves  liggande 
vid  den  urgamla  segelleden  mellan  Danmark  och  Reval, 
hvaröfver  en  beskrifning  finnes  från  tiden  omkring  1270  \ 

1)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama  i  Finland, 
SS.  10  och  50.  2)  Fornminnesföns  Tidskrift  VII,  ss.  176—178,  Suo- 
men  Kuvalehti  1879,  N:o  163.  »)  Juustens  Chronicon  p.  54.  Jfr 
Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk,  XXVIU  s.  222. 
*)  Neovlus,  Matrikkeli,  s.  5.  ^)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och 
förläningarna  i  Finland,  ss.  17  och  50.  «)  Fomminnesföns  tidskrift, 
VI,  s.  9.  Diarium  Gyllenianum  s.  167.  Bidrag  till  kännedom  af  Finl3 
natur  och  folk,  XXVIII,  s.  28.S,  not.  ')  Bomansson  förmodar  från 
början  af  1200-talet,  se  hans  disp.  Om  Ålands  fornminnen  s.  20. 


Digitized  by 


Google 


EgmtUga  Finland.  29 


upptagande  för  färden  från  Arholma  i  Sverige  tdll  HangO 
(i  äldre  tid  på  finska:  Kamitinpää)  bland  andra  följande  statio- 
ner: »lynsBböte**  (=  Lemböte  i  Lemland),  „fyghelde*'  (Föglö), 
^thiyckekarl'*  (=  Kökar),   „aspö**  och  »ncrima**  ^). 

c)  Aspö  fanns  redan  på  1600-talet  ^,  numera  förfal- 
let och  icke  mer  begagtiadt.  —  Orten  belägen  vid  näst- 
nämnda  urgamla  segelled. 

d)  Bjärkö  fanns  före  1741  »),  bibehållet  intill  1846  *), 
Däraf: 

Houtskär  (Houtskari),  i  äldre  tid  någon  gång  efter 
kyrkobyn  benämndt  „Näsby^),  kapell,  omn.  1554^; 
pastorat  1865. 

Åland. 

Befolkningen  på  denna  ögrupp,  hvilken  troligen  redan 
nnder  hednatiden  hörde  till  Sverige  '^),  blef  efter  all  sanno- 
likhet tidigare  än  Finlands  innevånare®),  måhända  redan  i 
ll:te  seklet®),  delaktiggjord  af  dop  och  kristendom.  De 
kristna  församlingarna  på  Åland  räknades  till  Upsala  stift, 
intill  dess  de  i  början  af  1300-talet  kommo  under  Åbo 
biskops  styrelse,  måhända  medan  Ragvald  II,  som  var  född 
på  Åland,  innehade  Åbo  biskopsstol  (1309—1321).  —  Då 
Gnstaf  Wasas  efterlemnade  tredje  gemål  Catharina  Sten- 
bock hade  Åland  med  Kastelholm  i  förläning  1569—1606 
utöfvade  hoB  någon  gång  patronatsrätt  ^% 

1)  Se  Ignatius,  Finlands  geografi  1,  s.  20.  *)  Bidrag  till  känna  • 
dom  af  Finl:s  natur  och  folk,  XXVIII,  s.  252.  »)  Hallenius,  Disp. 
Wirmoensis  territorii  memorabilia,  II,  s.  9.  *)  Bidrag  till  kännedom 
af  Finl:s  natur  och  folk,  XXVIII,  s.  252.  »)  af  Wetterstedt,  Charta 
öfver  Åland  med  en  del  af  svenska  och  finska  skären.  Stockholm, 
1789.  «)  Arw.  VIII:  159.  "O  Juustens  Chronicon,  p.  50.  8)  Tengström, 
Presterl.  tjenstg.  I,  s.  485.  ^)  Bomansson,  Om  Ålands  fornminnen, 
s.  15.  *0)  Leinberg,  Handl:r  rörande  finska  kyrkan  o.  prästerskapet 
m,  N:o  170. 


Digitized  by 


Google 


30  Åland. 

_ 

Scittlllttbf  i  äldre  tid  ^Lymseland''  ^),  och  ^Lemmeland  % 
sannolikt  det  äldsta  af  Ålands  kyrkogäll,  hvilket  fomlem- 
ningen  „Lemböte-kapell",  kalladt  „Srt.  Olofs  kapell"  •),  synes 
antyda  *).  —  „Lynaböte"  eller  Linaböte  (=  Lemböte)  före- 
kommer redan  på  1200-talet  ^).  För  kapellets  höga  ålder 
talar  äfven  det  rika  fynd  af  bract^ater  från  1200-talet,  som 
gjorts  i  dess  ruiner  1840  •).  På  det  inom  Lemland  belägna 
Flakanäset  skall  Gustaf  I:s  enkedrottning  Catharina  Sten- 
bock, som  hade  Kastelholm  och  Åland  i  förläning,  ämat  an- 
lägga en  stad,  men  låtit  företaget  afstanna  på  Stockholms 
borgerskaps  anhållan*^). 
Däraf: 

Lumparland,  äfven  kalladt  „Clemetsby",  kapell,  omn. 

redan  1544  ®),  nuv.  kjTka  uppförd  omkring  1638. 

^Illtttliff  omn.  med  egencuratus  1322^);  dess  kyrka,  „Wår- 
frukyrka'^  1.  „S:ta  Maria",  benämnes  i  gamla  handlingar 
„domkyrka"  ^% 

^infttåWf  omn.  med  egen  curatus  1328  ^^),  men  hade 

sannolikt  sin  egen  „kirkioherre"  redan  1322  ^^).    Var  1352 

ett  af  Finlands  10  regala  pastorat*'). 

Däraf: 

^tia  kapell  med  kyrka  omn.  1484  **).  Eget  pastorat 
1906.  —  Orten  Getu  1.  Goto  omnämnes  redan  1328  *^). 

1)  Arw.  II:  83,  95.  2)  pjnhs  allm.  tidn.  1851,  N:o  198.  »)  Suomi 
1858,  sid.  145.  *)  Bomansson,  Om  Ålands  fornminnen,  ss.  18 — 21. 
^)  Radloff,  Beskrifning  öfver  Åland,  s.  118.  •)  Åbo  Tidningar  1840. 
N:o  94.  ')  Radloff,  a.  a.,  s.  121.  »)  Finl:s  statsarkiv,  N:o  2603,  bl. 
640.  ö)  Svartboken  N:o  29.  Juustens  Chronicon  p.  200.  lO)  Radloff, 
a.  a.  s.  70.  ^)  Svartboken  N:o  46;  jfr  N:o  28.  «)  Svartboken  N:o 
29,  hvarmed  jfr  N:o  378,  hvars  felaktiga  öfverskrift  (Sundom  i  st. 
f.  Finström)  synes  ha  missledt  Porthan  (Juustens  Chronicon  p.  200) 
till  ett  ovisst  antagande,  att  Sund  haft  egen  curatus  redan  1322, 
hvilket  rätteligen  synes  böra  tillämpas  på  Finström.  ^^  Svartbo- 
ken N:o  152.  "j  Cort  Hartvigsons  testamente  i  Åbo  Tidningar  1784, 
N:o  33,  och  hos  Weckström,  Geografiskt  statistiskt  Lexikon,  Åland, 
s.  77.     "^)  Svartboken  N:ris  46  o.  28. 
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^Itttbf  omn.  med  egen  curatns  1362^). 
Inom  socknen  ha  funnits: 

a)  Xaftel^olnuf  slott,  omn.  tidigast  1388,  men  från  stora 
ofredens  tid  lemnadt  att  förfalla  ^);  &r  1484  fanns  härinvid 
ett  kapell,  kalladt  „fem  bröders  kapellet^  ^.  Ännu  på  1600- 
talet  synes  slottet  haft  en  egen  kapellan  eller  predikant  ^). 
—  Den  stad,  hvars  anläggande  invid  slottet  var  i  fråga 
redan  1543  ^)  och  som  enligt  kungabref  af  d.  %  1775 
hade  bordt  komma  till  stånd  antingen  här  eller  i  Finströms 
socken  •),  blef  aldrig  anlagd  '^). 

b)  Skarpans  fästning  (Bomarsund),  som  begynte  upp- 
föras 1832  och  förstördes  af  engelska  och  franska  krigs- 
flottorna  1854,  hade  för  sin  lutherska  befolkning  särskild 
predikant  1842 — 1854  och  en  provisorisk  kyrka  från  1844. 

Däraf: 


1.  Stttlttltttgef  efter  1403  afsöndradt  från  Sund  % 
kyrkogäll  från  katolska  tiden ;  kyrkan,  uppkallad  efter 
jungfru  Marias  moder  S:t  Anna,  omn.  1484  ®).  Såsom 
eget  pastorat  omnämnes  Kumlinge  1540  ^®). 

Däraf: 

Brandö,  kapell,  omn.  redan  1544"),  med  egen 
prest  åtm.  från  1630;  pastorat  1864. 

2.  WårdÖ,  äfven  kalladt  „Sundskär",  kapell  åtminst. 
från  senare  delen  af  1500-talet,  pastorat  1866.  Måhända 
åsyftas  Wårdö  med  det  bindels*"  kapell,  som  hörde 
till  Sunds  socken  1544*^).  —  Ön  Waerdö  omnämnes 
dock  redan  1347  ^% 


1)  Hist.  Arklsto  II,  s.  9—10.  ^)  Finlands  Fornborgar  I,  ss.  9 
och  108.  ^)  Weckström,  Geografiskt-statistiskt  lexikon,  Åland,  s. 
78.  *)  Leinberg,  Åbo  stifts  herdaminne  1544—1640,  sid.  205.  ^)  Arw. 
VII:  108.  •)  Finlands  Statsarkiv,  N:o  6846.  ')  Tunelds  geografi,  7:de 
uppl.  m.  s.  311.  8)  Weckström,  a.  a.,  s.  37.  »)  S.  a.,  ss.  38  o.  77. 
10)  Lagus,  Handl:r  tm  Finl:s  kyrkohist.  IV,  s.  7.  ^i)  Finlis  Statsarkiv 
N:o  2603,  hi.  64  v;  Hausen,  Bidrag  III,  s.  153.  ^)  Svartboken  N:o  125. 
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^OntOlllf  omn.  1330^)  och  med  egen  curatus  1356*). 

Päraf: 

Mariehamns  stad  (Mananhamina),*  som  bekom  sitt 
ftindationsbref  1861,  erhöll  eget  predikohus  1884  och 
blef  pastorat  1900. 

^antnuivdlttbf  omn.  med  egen  curatus  1406  ^  och  så- 
som socken  1409  *). 

Däraf: 

1.  @ff  (¥Öf  i  äldre  tid  äfven  „Åkerö",  gammalt  ka- 
pell, men  omnämndt  såsom  socken  1431  ^)  och  med 
kyrkoby  1432  ^.  Inbyggames  anhållan  att  få  bilda 
eget  pastorat  afslogs  1788,  men  beviyades  1872. 

2.  Marsunds  kapell,  omn.  endast  1544  '^. 

f$i)g(Bf  i  äldre  tid  äfven  „Fogelö",  utan  tvifvel  från  ka- 
tolska tiden  ^),  ehuru  omn.  såsom  pastorat  först  1540  ^. 
Kyrkan  anses  vara  uppbyggd  på  1400-talet  ^®).  —  Orten 
„Fyghelde"  oranämnes  redan  på  1200-talet  (se  sidan  29). 
—  Den  af  Gyllenius  den  14  augusti  1656  sedda  Flisö 
kyrka  ")  var  måhända  ett  gammalt  kapell,  försedt  jämväl 
med  kyrkogård,  rätt  i  vester  från  Föglö  kyrka. 

Inom  socknen  blef  1652  på  Oloskärs  holme  i  Skog- 
boda by  inrättadt  ett  hospital  för  spetelska  (leprosorium), 
hvilket  begynte  sin  verksamhet  1653  och  hade  egen  prest 
från  1654,  tills  det  1672  sammanslogs  med  Sjählö  hospitaP^. 


1)  Finlands  Fornborgar,  I,  s.  84.  «)  Hist.  Arkisto  U,  s.  13. 
ö)  Arw.  II:  25;  Sv.  Diplom.  N:o  795.  *)  Arw.  VU:  3.  »)  S.  a.,  II:  77. 
6)  S.  a.,  II:  86.  '^)  Finlands  statsarkiv  N:o  2603,  bl.  64  v.  «)  Finlands 
Fornborgar  I,  s.  85.  ^)  Lagus,  Handhr  till  Finlands  kyrkohist.  l\\ 
8.  8.  10)  Weckström,  Geograf,  stat.  lexikon  öfver  Finland,  Åland,. 
8.  22.  ^)  Diarium  Gyllenianum,  s.  244.  ^)  Jfr  Fagerlund,  Hospi- 
talet på  Gloskär,  i  Skrifter  utg.  af  Finska  Läkaresällskapet  vid  dess 
femtioårs  fest,  II,  Vetenskapliga  uppsatser,  8.  16. 
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Däraf: 

1.  Kökar,  kapell  med  kyrka,  omn.  1544  ^),  eget  pasto- 
rat 1905.  —  Orten  „Thiyckekarl"  omnämnes  dock 
redan  på  1200-talet  (se  sidan  29). 

Inom  Kokar  kapell  har  i  äldre  tid  fnnnits  SftOtt* 
Ci^net  flottet  P&  Hamnö,  anlagdt  pä  samma  plats» 
där  kapellets  delvis  af  klostrets  rainer  uppförda  kyrka 
nu  står,  och  omn.  mellan  åren  1472  o.   1526  ^). 

2.  Sottunga  kapell,  omn.  redan  1544  ^),  med  egen 
prest  från  1708.  Från  1861  hade  Sottunga  gemen- 
sam  kapellan  med  Kökar,  där  kapellanen  bodde,  men 
1898  bestämdes,  att  i  Sottunga  kapell  sknlle  anstäl- 
las en  interimspredikant,  som  tillika  skulle  vara  folk- 
skollärare. 


Vestra  Nyland. 

fttöfo  afsöndradt  från  Pojo,  omn.  1347  %  så  i  Agri- 
colas  Register  för  1540*),  men  eget  pastorat  från 
medlet  af  1500-talet  0).  Kallas  dock  ännu  i  förlä- 
ningsregister  af  1589  och  1593  „Kisko  Cappelgield". 

Däraf: 

SuomUSJärvi  kapeU  från  1678.  Kallades  i  äldre 
tid «)  och  ännu  1722  „Laidicke  Capell"  ^  efter 
Ladikka  by,  där  den  gamla  kyrkan  var  belägen, 
i  hvars  ställe  ny  kyrka  uppfördes  1703  i  Suo- 
mnsjärvi  by  ^,  eget  pastorat  1898. 


1)  Finlrs  Statsarkiv  N:o  2603,  bl.  64  v.  »)  Bomansson,  Om 
Ålands  fornminnen,  ss.  24—25,  Suomi  1846,  s.  221.  ^)  Svartboken 
N:o  121.  -•)  Lagus,  Handhr  till  Finlis  kyrkohist.  IV,  s.  7.  »)  Fom- 
minnesföns  Tidskrift,  VI,  s.  63.  «)  Finlands  allm.  tidn.  1851,  N:o 
198.  '^)  Lagus,  Handlir  o.  Upps:r  till  Finlands  kyrkohist.  III,  s.  133. 
8)  Fomminne8för:s  tidskrift  VI,  sid.  63. 
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Satakuiida. 

Detta  landskap,  hvars  område  ungefär  motsvarar  det 
för  administrativt  ändamål  senare  tillkomna  Björneborgs 
län,  namnes  första  gången  i  häfdema  år  1331  *).  Landska- 
pets namn  antyder  den  forntida  tillvaran  i  denna  landsdel 
af  ett  stort  antal  —  ända  till  100  —  sjelfbestående,  men 
inbördes  förenade  mindre  samhällen  eller  byalag,  af  hvil- 
ken  förening  eller  gemenskap,  „communitas  Satagundie", 
spår  ännu  förekomma  1362  och  1374^.  Landskapets  ur- 
gamla indelning  i  öfre  och  nedre  Satakunda  hänför  sig  till 
dess  belägenhet  kring  hufvudflodens,  den  betydande  Kumo- 
elfs,  öfra  och  nedra  lopp. 

A.    Kedre  Satakunda. 

Omnämnes  såsom  häradshöfdingelän  eller  domsaga 
1425  8). 

^IttlU)  (Kokemäki),  sannolikt  den  äldsta  församling  i  Sata- 
kunda, ehuru  omnämnd  först  1324  *)  och  med  egen  curatos 
1347  ^)j  var  1352.  ett  af  Finlands  10  regala  pastorater*); 
här  skall  ursprungligen  funnits  flera  predikohus.  Invid  dess 
hufvudkyrka,  kallad  „Maria",  liksom  Finlands  äldsta  kyrkor, 
hölls  1374  en  allmän  sammankomst  af  Satakunda  inbyggare 
eller  deras  delegerade  '^).  —  Å  Kumo  gård,  hvilken  omnäm- 
nes såsom  kungsgård  ännu  1616  %  var  måhända  fordom 
slottet  Åborg  i    Satakunda  beläget^.  —  På  Ylistaro  bys 


')  Svartboken  No  63.  «)  Svartboken  Nnis  177  och  224. 
•)  Anv.  II:  60.  -•)  Svartboken  Nrris  34  o.  35.  ^)  Juustens  Chronicon 
p.  280.  6)  Svartboken  N:o  152.  ')  Svartboken  N:ris  224  o.  225. 
8)  Waaranen,  Urkunder  V:  140  o.  184.  «)  Styffe,  Bidrag  tiU  Skandi- 
naviens historia  I,  s.  LXXXIII,  Jfr  s.  201. 


Digitized  by 


Google 


Neåre  Satakunda,  35 


omr&de,  der  biskop  Henriks  predikohos  äirnn  finnes  i  behåll, 
infattadt  i  ett  monament  af  tegel  ^),  hvilket  invigdes  vid 
jubelfesten  den  18  juni  1857  till  minne  af  kristendomens 
införande  i  Finland,  skall  köpingen  Öster-Telje  (Teljän  kau- 
punki),  staden  Ulfsbjs  föregångare,  och  måhända  grundad 
af  Södertelgeboar  från  Sverige,  varit  belägen  *). 

Däraf: 

1.  ItlfdBl^  (Ulvila),  ursprungligen  „Liikis"  (Lii- 
kistö),  så  kalladt  efter  platsen  för  pastoratets,  må- 
hända redan  efter  S:t  Olof  benämnda  moderkyrka, 
h vilken  anlades  1311  på  en  elfsholme,  som  bar  nam- 
net Likholm,  i  äldre  tid  äfven  „Ligholmen"  *).  Sedan 
en  ny  kyrka  af  sten,  uppkallad  efter  Olof  den  helige, 
uppförts  1332,  uppkom  därinvid  en  by  eller  köping,  be- 
nämnd efter  kyrkan  Oiofsby  eller  Ulf  SiQ  (Olavin  eller 
Ulvilan  kaupunki*),  hvars  inbyggare  år  1347  erhöUo 
vissa  handelsprivilegier  ^),  bekräftade  1366  *),och  1361 
bekomino  fri  handel  i  Norrbotten  "O?  hvarförutom 
hela  socknen  fick  namn  efter  samma  kyrkoby.  För- 
samlingen utgjorde  1352  ett  af  Finlands  10  regala 
pastorater^.  År  1558  flyttades  yttermera  den  vid 
Eumo  elf  belägna  staden  lägre  ned  till  sin  nuvarande 
plats  på  Björneborgs  fordna  kungsgårds®)  egor.  Efter 
kungsgården,  hvilken  finnes  omnämnd  ännu  1616  ^% 
blef  den  nya  staden  uppkallad  samt  erhöll  efter  denna 
placering  sina  första  privilegier  1564.  Från  samma 
tid  begynte  den  gamla  kyrkobyn  med  församlingens 


1)  Jfr  Abo  domkapitels  cirkulär  N:o  289  o.  Kyläkirj aston  Kuva- 
lehti  1882,  N:o  2.  2)  Suomi  1860,  8.  185.  Fortelius,  Disp.  De  primis 
initiis  Biörneburgi,  s.  5;  jfr  Svartboken  N:ris  122  o.  191.  •)  Arw. 
V:  11,  93;  Jfr  VIU:  9.  *)  Fortelius,  Disp.  De  primis  initiis  Biörne- 
burgi, 8.  10.  6)  Svartboken  N:o  122.  «)  S.  a.  N:o  191.  ')  Arw.  U: 
3.  8)  Svartboken,  N:o  152.  »)  Ulfsby  gård  hade  af  hertig  Johan 
fått  namnet  ^Björneborg",  Hist.  Arkisto  IV,  s.  130.  ^^)  Waaranen, 
Urkunder,  V,  s.  140. 
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där  bél&gna  moderkyrka  kallas  ^Gammelby''  (Wanha- 
kyla*).  Ett  urgammalt  predikost&lle  här  har  yarit 
KapeUskär  ^. 

Däraf: 

1.  Björneborg  (Pori)  stads-  och  landsförsam- 
ling: kort  efter  1558,  då  Ulfsby  stad  flyttades  hit; 
var  dock  förenadt  med  Ulfsby  under  gemensam 
kyrkoherde,  utom  åren  1584 — 1602  och  från  1877, 
då  Björneborg  varit  själfständigt  pastorat  År  1604 
konfirmerades  stadens  privilegier,  då  ock  Råfsö 
tilldelades  staden  från  Ulfsby  ^.  En  stadsfor- 
sainlingens  komminister  stationerades  såsom 
„satama  pappi"  å  Räfsö  1901.  —  I  början  af 
1640-talet  var  yttermera  fråga  väckt  om  stadens 
föl  flyttning  närmare  elfvens  mynning  (till  Ytterö), 
men  deraf  blef  intet  *).  Fältmarskalken  Gustaf 
Karlsson  Horn  af  Kånkas  (f  1657),  bekom  1651 
till  grefskap  Björneborgs  stad  och  kungsgåi-d  med 
Koivisto  ladugård  samt  flera  hemman  i  Ulfeby, 
Hvittis  och  Kumo  socknar  %  I  följd  häraf  an- 
sågs äfven  hans  enkegrefvinna  Sigrid  Bielke 
(f  1679)  ega  patronatsrätt  inom  resp.  kyrko- 
gäll«). 

2.  Sastmola  (Men-Karvia),  afskildt  tUl  eget 
pastorat  omkring  1640.  —  Orten  „Sastamell" 
onmämnes  dock  redan  1303  ^.  —  Sastmola 
socken  har  måhända  sitt  namn  däraf,  att  trak- 
ten i  äldre  tid  torde  tjenat  såsom  fiskeläge  för 
inbyggarne  i  Sastamala  (Karkku).  I  Åbo  stifts 
presterskaps    besvär    af  1680    kallas    socknen 


1)  Hornborg,  Åbo  ärkestifts  matrikel,  s.  64,  not.  *)  Neovius, 
Suomen  kirkon  matrikkeli,  s.  13.  •)  Waaranen,  Urkunder  II:  130  ff. 
*)  Finl:8  allm.  tidning  1852,  N:o  78;  Lagus,  Finska  adelns  gods  o. 
ätter,  s.  145.  *)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama 
i  Finland,  ss.  11  o.  50.  •)  Leinberg,  Handlir  rör.  finska  kyrkan  o. 
presterskapet  IV,  N:ris  268  o.  316.    ')  Suomi  1857,  s.  140. 
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ännu  ^Saastamala".  „Meri-Karvia"  torde  åter 
uppkommit  för  att  skilja  denna  bygd  från 
Ikalis  kapell  Earvia,  med  hvars  inbyggare  en 
del  af  Sastmola  befolkning  skall  enligt  traditio- 
nen ha  gemensamt  ursprung^). 

Däraf: 

SiikaiS    (Siikainen),   kapell  1772,   pasto- 
rat 1861. 

3.  Hvittisbofjärd  (Ahlainen),  kapeU  1691,  för- 
lagdt  under  Norrmarks  pastorat  1861,  eget 
pastorat  1893.  Kapellets  namn  uppges  vara 
härledt  från  Hvittis,  hvarifrån  inbyggare  flyttat 
till  denna  skärtrakt  för  fiskets  skull «).  —  1622 
omnämnas  „Nederbyen  och  offuerbyeniHwittisbo- 
filrd"  och  1556  förekommer  „  Wiidzbofierd"  såsom 
gods;  „Kellefierdh  i  Visby"  omn:s  äfven  1566^). 

4.  Nakkila,  predikohus  1763,  kapell  1764; 
pastorat  1861.  —  Nackila  by  omn.  redan  1618  *). 

5.  Kulla  (Kullaa)  1.  „Levanpelto",  af  Levan- 
pelto,  Koskis  och  Palus  byamän  med  kungligt 
tillstånd  år  1766  inrättadt  kapell;  eget  pasto- 
rat 1901.  —  Dess  område  synes  i  äldre  tid, 
ännu  1600,  ha  hört  till  Kumo  % 

6.  Norrmark  (Norrmarkku)  hade  „kyrkstuga'' 
1736,  afsöndradt  från  HvittisboQärd  till  eget 
kapell  under  Ulfsby  1771;  pastorat  1861,  då 
HvittisboQärd  i  stället  såsom  kapell  förlades 
deinnder.  —  Norrmarks  gods  omn.  redan  1402*). 
Norrmarks  jembruk  grundlades  1806. 

I  Kldsmark  (Lasslla)  socknetrakt  finnes 
predikohus,  uppfördt  i  början  af  1850-talet. 


1)  Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natm-  och  folk,  XXXUI, 
88.  34—35.  «)  Tengström,  Presterl.  yenstg.yi,  s.  198.  »)  Handl:r 
i  Svenska  Riksarkivet.  *)  Lagus,  Jesper  Mattsson  Krus'  Förteckning, 
8.  3.    »)  Suomi  1860,  s.  284.    »)  Svartboken  N:o  294. 
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7.  Påmsrk  (Poomarkkn),  särskildt  prediko- 
gäll  1802,  egen  kyita  1803,  egen  predikant 
1804,  förlagdt  under  Norrmark  1861;  eget 
pastorat  1899. 

2.  BiuiO,  (Köyliö),  omn.  1392  såsom  tingslag  i),  på 
1400-talet  såsom  kapell  ^,  f5renadt  med  Kumo  åt- 
minstone Hnna  1541 '),  upptages  jämväl  1556  såsom 
kapelP),  antagligen  då  förenadt  med  Enra^);  eget 
pastorat  1587*),  ehuru  pastor  ännu  länge  efteråt  titu- 
lerades: „Kijrkieherde  i  Kiulo  Cappellgeld**  och  Kjulo 
ännu  1663  synes  för  sin  litenhets  skull  ha  benämnts 
,.Capell  gäld"  *).  Innehafvaren  af  Kjuloholms  sätes- 
gård hade  intill  1870  patronatsrätt  till  detta  kyrko- 
gäll.  —  Traditionen  förmäler,  att  redan  biskop  Hen- 
rik skall  låtit  uppföra  en  kyrka  på  Kirkkoluoto  holme  ^. 
^uloholms  herresäte  och  derunder  lydande  hemman  ^ 
tillhörde  Åbo  biskopsstol  under  katolska  tiden  intill 
reduktionen  under  Gustaf  I:s  tid  % 

3.  J^atlciuaita,  omn.  1429  ^%  sannolikt  tidigare 
bönehus,  men  från  1669  kapell  med  egen  kyrka,  hvarest 
gudstjänsten  i  början  förrättades  alternativt  af  Enmo 
och  Ulfsby  presterskap  ^^),  egen  prest  i  början  af 
1700-talet:  pastorat  1868. 

^iif^ISf  omn.  såsom  socken  1392  ^*),  hade  kyrka  1455  ^•) 
X)ch  egen  kyrkoherde  åtm.  1466  **).  Uppgifves  i  forna  tider 
varit  så  stort,  att  Wambula  i  Hvittis  och  Alastaro  i  Loimi- 


1)  Svartboken  N:o  274.  2)  Juustens  Chronicon  p.  554.  Sv.  B. 
N:o  526.  «)  Juustens  Chronicon,  p.  637.  jfr  Svartboken  N:o  423. 
*)  Arw.  IV;  230.  *)  Leinberg,  Handlir  rör.  finska  skolväsendets 
historia,  III,  s.  119.  ®)  Leinberg,  Åbo  stifts  herdaminne  1554^-1640, 
8.  98.  7)  Suomi  1860,  s.  308.  »)  Jfr  Svartboken  N:o  399.  »)  Lagus, 
Finska  adelns  gods  och  ätter,  ss.  22—23.  W)  Svartboken,  N:o  428. 
u)  Suomi,  1860,  s.  320.  '2)  Svartboken  N:o  274.  ^)  S.  a.  N:o  399. 
")  Arw.  V:  36. 
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joki  såsom  kapell  lydt  derander,  men  sedan  dessa  kapell 
från  Säkylä  afsöndrats,  hade  detta  pastorat  blifvit  så  litet, 
att  det  lades  såsom  kapell  under  Eura  ^).  Derifrån  af- 
söndrades  det  ånyo  omkr.  1639  till  eget  pastorat,  ehuru 
det  synes  för  sin  litenhets  skull  ännu  länge  fått  heta  ^Ca- 
pell  gäld"  ^.  Den  här  bosatte  kapellanen  är  gemensam 
för  Säkylä  och  Kjulo. 

^ntaf  i  äldre  tid  „sefra«,  „^ffra",  „Effra",  omn.  med 
egen  »jkyrkioherre**  1425^);  „kirkebyn  i  Effra"  omnämnes 
dock  redan  1420  *).  Innefattade  i  äldre  tid  äfven  Kjulo 
och  Säkylä^)  såsom  kapeller  *), 

Däraf: 

1.  KiukaiS  (Kiukainen)  eller  „Rantua"  kapell,  tidi- 
gare kalladt  „Panelia**  efter  byn,  der  den  1714  ned- 
brunna fursta  predikostugan  var  uppförd*).  Under 
detta  gamla  namn  förekommer  gället  1693  '^)  och 
ännu  1722  %  ehuru  gudstjensten  redan  det  senare 
året  torde  hållits  i  Kiukkais  by.  hvarest  kyrka  upp- 
fördes 1761;  erhöll  egen  prest  1733,  kapellan  1738. 
Blef  eget  pastorat  1897.  —  Orten  har  måhända  namn 
efter  den  mängd  „Hiiden  kiukaat**,  som  der  finnes  ®). 

2.  HonkilakS  (Honkilahti),  predikohns  1657  ^%  omn. 
såsom  kapell  1693 '^)  och  1722®),  ehuru  det  då  ännu 
var  blott  predikogäll,  erhöll  egen  kapellan  1738, 
kyrka  1769");  förlagdt  såsom  kapell  under  Hinner- 
joki  1897  (se  sid.  27).     Eget  pastorat  1904. 


*)  Strandberg,  Herdaminne  I,  ss.  228—229.  «)  Leinberg, 
Handhr  rör.  finska  skolväsendets  historia  III,  s.  119.  ^)  Ar\v.  11:59. 
*)  Svartboken  N:o  388.  »)  Histor.  Ark.  III,  s.  116,  not.  «)  Suomi  1849, 
8.  166.  "O  Finlands  aUm.  tidning  1851,  N:o  198.  »)  Lagus,  Handl:r  o. 
Uppeir  rör.  Finhs  kyrkohist.  III,  s.  148,  der  namnet  .Paniela**  dock  är 
felskrifvet  i  stället  för  Panelia.  »)  Suomi  1860,  s.  177,  not.  ")  Neovius, 
Suomen  kirkon  matrikkeli,  s.  12.    i*)  Suomi  1849,  s.  167. 
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4StttaåmiuUt  (Earajoki),  i  &ldre  tid  »Effraboamiiine", 
^Eurabominne",  hvilket  anger  ortens  ursprungliga  bety- 
delse af  fiskeläge  för  Euraboar  *),  omn.  1344  och  1346  *), 
bvaraf  Porthan  slutit,  att  församlingen  sistnämnda  är  hade 
egen  curatus*). 

Inom  socknen  finnes  Irjante  predikohns,  sannolikt  från 

katolska  tiden*),  nuvarande  kyrka  är  uppförd  före  1741  ^). 

Inbyggames    anhållan    om    s&rskild    prest    vägrades    1786 

(Finl:8  Statsarkiv,  N:o  6857). 

Däraf: 

1.  ^0ppO  (Lappi),  omn.  såsom  socken  1413^,  men 
hörde  1495  sannolikt  såsom  annex  till  Euraåminne  ^; 
förekommer  1540  och  1541  såsom  kapell  till  Eura- 
åminne ®);  men  1558  såsom  kapell  till  Raumo  •),  hvarmed 
det  sedan  var  så  nära  förenadt,  att  namnen  brukas  om 
hvarandra:  „Lappo  eller  Raumå  S.**  och  »Raumo  eller 
lappo"  samt  „Lappo  socken  med  Raumo  kapell".  Från 
Raumo  afsöndrades  Lappo  till  eget  pastorat  omkr. 
1630  ^%  men  kallas  äfv  en  senare  „Lappis  Cappellgeldh". 
a.  Luvia  kapell,  omn.  1558  ^%  hade  egen  prest  1576. 
Blef  1860  bestämdt  att  afskiljas  till  eget  pastorat, 
men  saken  hann  ej  gå  i  fullbordan,  innan  gäUet  1862, 
på  församlingens  anhållan,  ånyo  förklarades  för  kapell 
under  Euraåminne.  Blef  slutligen  1901  eget  pastorat 
—   Orten   om  namnes   såsom  bebodd  redan  1420  ^*). 

dttttttno  (Rauma)  stads-  och  landsförsamling,!  hvilken 
fanns  åtminstone  före  1450.  Raumo  stad  erhöll  privilegier 
1442  ^®),  men  var  länge  dessförinnan  en  betydande  handels- 

»)  Tengström,  Presterl.  tjenstg.  II,  s.  199.  «)  Svartboken  Nais 
104  och  115.  •)  Juustens  Chronicon,  p.  280.  *)  Fomminnesförs 
tidskrift  VI.  s.  10.  ^)  Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och 
folk  XXXUI,  8.  10.  «)  Hausen,  Bidrag  tiU  Finl»  historia.  I,  s.  317. 
')  Arv.  I:  151.  »)  Lagus,  Handl:r  tiU  Finhs  kyrkohlst  IV,  ss.  5  o.  9. 
»)  Arw.  VI:  329.  lo)  Leinberg,  Åbo  stifts  herdaminne,  s.  115.  ")  Hausen, 
Bidrag  tiU  Finl:s  historia,  UI,  s.  381.  »)  Arw.  IV:  3.   W)  Arw.  I:  21. 
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plats,  om  än  icke-  enligt  nppgift  anlagd  af  konung  Björn 
på  Haga,  som  lefde  omkr.  829  ^).  Ortens  nuvarande  kyrka 
är  det  härstädes  1449  första  gången  nämnda  och  1538 
upphäfda  StandSIaiiet:  S^UegietS  klosterkyrka,  som  benämn- 
des »Helga  Kors**  kyrka. 


B.    Öfre  Satakunda 

måste  åtminstone  1426  ha  förekommit  åtskildt  från  Nedre 
Satakunda  ^. 

^tttGfltf  tidigast  benämndt  „Sastamala^  och,  sedan  Tyr- 
vis  derifrån  afsöndrats,  „Öfre  Sastamala"  ®)  eller  ock  blott 
^Sastamala"  •),  så  också  ännu  1553,  —  urgammalt  kyrko- 
gäll,  omn.  såsom  kyrkosocken  1328  %  men  sannolikt  äldre. 
Sastamala  socken  synes  ha  varit  odelad  ännu  1426  ^).  Dess 
k3^ka  påstås  vara  äldst  i  Öfre  Satakunda,  fordom  besökt 
från  14  nuvarande  socknar^.  —  „Karcku  by  i  Öffwer 
sastamala  Socken"  omn.  1544  '^). 

Däraf: 

1.  ^^VtOid  (Tyrvää,  härledt  från  Tyrävesi),  i 
äldre  tid  benämndt  „Nedre  Sastamala",  så  redan 
1439  8),  äfvensom  efter  kyrkobyn,  „Kalliala"  »).  Så 
också  ännu  1553  o.  1554:  „Callela«.  1581  före- 
kommer benämningen:  Tyrevesi  sockn."  Eget  kyrko- 
gäll  med  kyrka  åtminstone  1466,  men  då  upptaget 
såsom  annex  till  Öfre  Sastamala®);  traditionen  för- 
mäler likväl,  att  Tyrvis  är  äldre  än  Hvittis  ").  Eget 
pastorat   1520.  —  En  köpings  anläggande  i  socknen 


1)  Suomi  1860.  s.  186.  «)  Arw.  II:  60.  »)  Lagus,  Handl:r  tiU 
Finlis  kyrkohistoria  IV,  ss.  5,  9  o.  52.  *);Svartboken  N:o  45.  »)  S.  a. 
N:o  420.  •)  Bidrag  tiU  hännedom  af  Finlands  natur  och  folk  XXXVffl. 
8.  58.  "O  Arw.  Vni:  32.  »)  Svartboken  N:o  476.  »)  Suomi  1851, 
88.   84—85  o.    1854,  s.  142.     iO)  FornminnesföKs   tidskrift  II,  s.  81. 
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a  b  c 

föreslogs  af  Caramar-,  Oeconomie-  och  Commerce- 
Depatationen  i  dess  betänkande  af  d.  j  1741  och  be- 
slöts vid  riksdagen  samma  år^),  men  kom  ej  till  nt- 
förande. 

Inom  socknen  finnes  Sa^nma^ioki  predikohos, 
oppfördt  1834. 

Däraf: 

Kiikka,  nrspmngligen  ^Eiikanoja",  kapell,  in- 
rättadt  1662,  då  tillstånd  erhölls  till  uppförande 
af  en  kyrkostuga,  i  hvars  ställe  dock  en  ordent- 
lig kyrka  uppfördes,  som  var  färdig  1681  ^. 
Först  mot  slutet  af  1600-taIet  torde  moder- 
kyrkokapellanen  ha  hitflyttat;  eget  pastorat  1906. 

Däraf: 

KiikoiS  (Kiikoinen),  kapell  från  1847,  er* 
höll  kyrka  1851,  egen  kapellan  1862,  eget 
pastorat  1904. 

2.  SolVaftf^tO  (Hämeenkyrö),  i  äldre  tid  blott 
„Kyro",  var  sannolikt  redan  på  1300-talet  eget 
pastorat  •). 

I  Jumehniemi  by  finnes  sedan  1847  ^Sasslinska 
skolan**,  med  prestvigd  lärare  och  tillfälle  till  guds- 
tjenst  för  allmoge  från  angiiUisande  delar  af  Ta  väst- 
kyro,  Karkku,  Birkala  och  Mouhijärvi.  Gudstjenst- 
lokalen  benämnes  äfven  Kärki  bönehns.  Lärare- 
tjenston  har  dock  under  många  år  varit  obesatt. 

Däraf: 

1.  IkåliS  (Ikaalinen).  i  äldre  tid  „Lactis" 
(Lahtinen),  kapell  åtminstone  före  1540;  eget 
pastorat   1641  *).   —  Inom  socknen  är  belägen 


1)  Tunelds   geografi,   7:de   uppl.   Ill,   s.   300.    «)  Suomi  1854, 
s.  188.   «)  Suomi  1851,8.85.   <)  Carlsson,  Entinen  malinen,  ss.  30— 32. 
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ikalis  köping  (Ikaalisten  kanppala),  som  först 
1856  öfsrerhetligen  bestämdes  att  anläggas  så- 
som stad,  men  sedermera,  på  gmnd  af  nådig 
kungörelse  af  1858,  anlades  såsom  en  mindre 
köping  i  Ikalis  kyrkoby. 

Däraf: 

1.  Kankaanpää,  predikolms  1756,  kapell 
1759,  egen  prest  1777;  pastorat  1841. 

2.  Karvia  (Kylä-Karvia,  till  åtskilnad 
från  Meri-Karvia=Sastmola),  kapell  1796, 
förlagdt  nnder  Kankaanpää  1841,  eget 
pastorat  1891.  Inom  detta  gälls  område 
var  i  äldre  tid  på  Tavastmon  belägen  den 
s.  k.  ,.Kyrö-Skans**,  äfven  kallad  „Karf- 
yiais  skantz**,  hvilken  uppkastades  sanno- 
likt nnder  klnbbekriget  och  under  1600- 
talet  gjordes  till  ett  fastare  försvarsverk. 
Skansen  hade  tidtals  garnison  med  kom- 
mendant, och  en  särskild  predikant  vid 
Skansen  finnes  omnämnd  för  åren  1656 
— 1658.  Efter  sistnämnda  år  synes  garni- 
sonen blifvit  härifrån  bortdragen  *). 

3.  ParkanO,  predikogäU  och  station  för 
sockneadjunkten  från  1800,  erhöll  kapell- 
rättighet 1841;  pastorat  1860. 

4.  Honkajoki,  predikogäll  med  egen 
kyrka  1804,  egen  prest  1815,  förlagdt 
under  Kankaanpää  1841,  kapell  1864;  eget 
pastorat  1891.  —  En  del  af  Honkajoki 
byalag   hade   dock  från  1710  förenat  sig 


1)  Carlsson,  Entinen,  Ikalinen  ss.  30—32.  2)  Morgonbladet, 
1878,  N:o  299.  Histor.  Arkisto  III,  ss.  184—185,  VIII,  ss.  324—326, 
o.  IX,  SS.  242—243.  I  Palmsköldska  samlingen  i  Uppsala  universi- 
tetets bibliotek  LVIII,  s.  873,  uppges,  att  skansen  varit  upprättad  af 
major  Göran  Jönsson  Svinhufvud. 
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om  gemensam  kyrka  och  prest  med  Stora 
(Isojoki)  kapell  af  LappQärds  socken, 
hvilket  fÖrhåJlande  fortfor,  intill  dess  bya- 
laget bildade  eget  predikogäll. 

5.  Jämijärvi,  predikogäll  1852,  egen 
prest  1855,  kyrka  1860,  kapell  1863;  eget 
pastorat  1899, 
2.  Wiljakkala,  hvars  kyrka  var  den  odelade 
Kyro  sockens  moderkyrka,  intill  dess  Ikalis  år 
1641  derifrån  afsöudrades,  då  Wiljakkala  blef 
predikogäll  under  Tavastkyro  och  station  för 
sockneadjonkten,  kapell  1844L 

3.  Mouhijärvi,  fl^rst  kaUadt  „Michels  kapell**,  blef, 
sedan  kyrka  uppförts  på  1580-talet,  år  1592  regleradt 
kapell  under  Karkku  ^),  hvaraf  det  redan  1541  ut- 
gjorde en  „gerding";  därifrån  afSsöndradt  till  eget 
pastorat  1639.  —  Namnet  anses  vara  härledt  af 
„mouhi'',  en  art  småfisk  „siniäisiä'',  som  här  fångas 
i  mängd. 

Däraf: 

1.  Suodenniemi  1.  „Pohjakylä",  predikogäll 
med  egen  kyrka  från  1685,  station  för  sockne- 
adjunkten 1694,  erhöll  kapeUrättighet  1853. 

2.  Lavia^  kapell  med  kyrka  1823;  pastorat 
1870. 

4.  Suoniemi,  kapell,  omn.  1693  ^,  återförenadt  med 
Earkku  moderförsamlmg  1863,  derifrån  åter  1893 
afskildt  till  särskildt  kapell  under  Earkku. 

^tUtttid    (Huittinen),    omn.    1414 «)    eller   1418*)    med 
kyrka  och  sannolikt  äfven  egen  kyrkoherde^). 

1)  Lagus,   Handl:r   till   Finlands  kyrkohist   II,   ss.    80 — 84. 

«)  Finl:s  aUm.  tidning   1851,   N:o  198.  »)  Bidrag  tiU  kännedom  af 

Finlrs  natur  och  folk  XXXVHI,  s.  200.  -•)  Fomminnesföns  tidskrift 

II,  8.  80.    *)  Strandberg,  Herdaminne  I,  s.  221. 
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Inom    socknen    ligger    Keikiö  predikohns,   nppfördt   p& 
1600-talet.    —    »Keyko**    by    omnämnes  i  råg&ngsbref   af 
1487  och  1488  med  hänvisning  till  ett  40  år  äldre  rågångs- 
bref,  således  från  1447  *)  eller  1448. 
Däraf: 

1.  PunkalaitiO  (Pankalaldun),  bildadt  af  delar  från 
Hvittis,  Tyrvis,  Wesilaks  och  Urdiala,  kapell  efter  1541; 
pastorat  1639. 

2.  Wampula  (Wampula)  kapell,  som  uppgifves  först 
ha  legat  under  Säkylä,  kjrrka  1590,  egen  prest  1650; 
eget  pastorat  1891. 

3.  Kauvatsa,  kapell,  erhöll  kyrka  1646,  egen  prest 
1761;  eget  pastorat  1892. 

Soitlti|ofi  (Loimaa),  omn.  med  kyrka  1439  ^),  men  hade 
sannolikt  redan  tidigare  kyrka,  åtminstone  i  början  af  1420- 
talet. ' —  Friherreskapet  Loimijoki  inrättades  för  någon  tid 
år  1651  därigenom,  att  fältherren  Arvid  Wittenberg  för- 
länades med  ett  stort  antal  kronohemman  i  denna  socken  ^. 
Fanns  ännu  1678. 

I  Perä   socknetrakt   finnes   ett  predikohus,  uppfördt 

efter  1821,  ehuru  redan  1814  beslutet  att  uppbyggas.     På 

1790-talet  hölls   vissa  tider  särskild  gudstjenst  i  Wirtzan- 

oja,   Kojo  och  Hennijoki  byar  (Finhs  Statsark.  N:o  6866). 

Däraf: 

1.  AlastarO,  kapell,  h vilket  uppges  ha  först  legat 
under  Säkylä,  erhöll  1688  löfte  om  egen  gudstjenst 
hvarannan  söndag,  senare  egen  prest;  pastorat  1861. 

Inom  socknen  är  beläget  Wirtsanoja  (Wirtaa) 
predikohus,  uppfördt  omkr.  1800.  —  Orten  „Wirt- 
zanoja"    finnes    omnämnd   i   handlingar  från  1632  *). 

2.  Metsåmaa,  kapell,  erhöll  kyrka  1777,  egen  prest 
1799. 

1)  Arw.  V:  109  o.  125,  jfr  V:  131  och  VII:  19.  «)  Svartboken, 
N:o  482.  »)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama  i 
Finland,  ss.  24  o.  50.    *)  Finlands  Statsarkiv,  N:o  1894,  bl.  66. 
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Södra  Österbotten. 

I  urminnes  tid,  dä  den  svenska  kolonisationen  ut- 
sträcktes till  de  trakter,  som  omgifva  Bottniska  vikens  nordli- 
gaste del,  torde  denna  landsdel  ha  erhållit  namnet  ^^Bottnen", 
^Norrbotten"  eller  „Norrland"  (Pohjanmaa  *),  hvars  utsträck- 
ning söderut  på  hvardera  sidan  om  Bottenhafvet  ned  till  Qvar- 
ken  gaf  upphof  åt  de  tvenne  landskapsnamnen:  „Österbot- 
ten",  „Östemorrbotten"  *),  eller  „Öster  Norrland"  •)  och 
„Vesterbotten"  eller  „Vester  Norrland"  *).  Gränsen  mellan 
dessa  två  landskap  var  väl  något  oviss  och  omtvistad^), 
men  torde  öfverhufvud  sammanfallit  med  gränsen  mellan 
Åbo  och  Uppsala  stift,  hvilken  1374  intygades  utgöras  af 
remsan  mellan  Kemi  elf  och  den  litet  väster  om  Kemi  i  Bott- 
niska viken  utfallande  Eaakama  å  % 

År  1674  skildes  Österbotten  för  all  tid  från  Vester- 
botten.  Österbottens  höfding  residerade  i  Uleåborg  intill 
1687,  därefter  i  Wasa.  Vid  den  nya  länefördelningen  af 
den  20  juni  1775  bildades  Norra  Österbotten  till  ett  sar- 
skildt  län  med  styrelse  i  Uleåborg,  och  förenades  dermed 
jämväl  Kuusamo  Lappmark  "0.  Eaakama  å  utgjorde  intill 
1809  gräns  mellan  Finland  (Österbotten)  och  Sverige  (Väster- 
botten), men  i  följd  af  freden  i  Fredrikshamn  blef  Öster- 
bottens gräns  i  vester  utvidgad  ända  till  Tomeå  och  Muo- 
nio  elfvar. 

Vid  riksdagen  1680  indelades  Österbotten  i  två  teiri- 
torier:  Norra  och  Södra  Österbotten,  af  h vilka  det  förra 

»)  Suomi  1853,  s.  169.  «)  Svartboken  N:o  670.  »)  S.  a.  N:o 
53.  *)  Suomi  1843,  s.  67.  »)  S.  a.  s.  288.  «)  Svartboken  N:o  224, 
Svenska  Riksarkivets  pappershandlingar  N:o  24 1  »Meddelanden  från 
Svenska  Riksarkivet",  häftet  XI.    ')  Suomi  1846,  s.  263. 
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innefattade  Uleåborgs  och  Ksgana  län,  det  senare  Eorsholms 
län  *).  Hvardera  områdets  omfång  och  gränser  ha  väl  seder- 
mera något  vexlat,  men  sammanfalla  för  närvarande  med 
de  särskilda  delar  af  landskapet  Österbotten,  h vilka  tillhöra: 
den  södra  delen  Åbo  stift  och  Wasa  län,  den  norra  delen 
Kuopio  stift  och  Uleåborgs  län. 

Liksom  alla  församlingar  i  Södra  Österbotten  räkna 
sin  uppkomst  från  tvenne  urförsamlingar  Mustasaari  och 
Pedersöre,  likaså  hafva  i  Norra  Österbotten,  oberäknadt  dess 
senare  tillkomna  Vesterbottniska  andel,  alla  församlingar 
ledt  sitt  upphof  från  tvenne  moderförsamlingar  Salo  och 
Kemi. 

SPlttdtafaatif  från  mediet  af  1200-talet,  i  äldre  tid  kal- 
ladt  „Mustsåår",  så  i  Agricolas  Register  1640  *),  och  „ Mus- 
tar",  på  1630-talet.    Efter  det  Wasa  stad  inom  socknen 
anlagts,  blef  den  nya  orten  uppmärksammad  i  pastoratets 
benämning,  som   1722  lydde:    „Wasa   stad  med  Annexan 
Mustasari"  ')  och  1807:  „Wasa  och  Mustasaari  Pastorat"  *), 
intill  dess  stadsförsamlingen  1867  afskildes  till  eget  pastorat. 
Kommerserådet  i  Wasa  Johan  Grönberg  bekom  1841 
kejserlig  tillåtelse  att  inrätta  en  predikants-  och  skoUärare- 
tjenst   vid   Ghrönviks  bruk  i  Iskmo  och  Jungfrusunds  byar 
af  Mustasaari  socken  ^). 

Däraf: 

1.  ^StOtf^tO  (Isokyrö),  i  äldre  tid  benämndt  „Kyro- 
bominne",  såsom  koloniseradt  från  Tavastkyro  ®),  äfven 
wKyru  i  Österbotten"  och  „Ylistaro",  intill  dess  så- 
lunda benämnda  kapell  derifrån  afsöndrades  "O,  näst 


1)  Suomi  1843,  s.  68.  «)  Lagus,  Handl:r  tiU  Finl:s  kyrkohist. 
IV,  8.  8.  •)  Lagus,  Handl.  o.  upps:r  rör.  Finl:s  kyrkohist.  III,  s.  149. 
*)  Tolpo,  Åbo  stifts  matrikel,  s.  152.  »)  Åbo  Tidnn:  1841,  N:o  96. 
«)  Suomi  1857,  s.  120.    t)  Tengström,  PresterL  tjenstg.  III.,  s.  165,  not 
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Mustasaari  och  Pedersdre  det  äldsta  kyrkogäll  i  södra 
ÖsterbotteDy  åtminstone  från  böljan  af  1300-taIet;  gamla 
kyrkan  skall  vara  nppbyggd  1304. 

Inom  socknen  belägen  var  Orisbergs  (Orismala) 
bruksförsamling.  Bruket,  anlagdt  1659  och  priri- 
legieradt  1676  *),  förstördes  under  stora  ofreden  1714 
och  låg  öde,  tills  det  1741  begynte  åter  upprättas  ^; 
hade  egen  kyrka,  åtminstone  från  1830,  och  egen 
predikant,  som  tillika  var  pedagog,  från  1828  till 
1869,  då  bruksförsamlingen  förenades  med  Storkyro 
moderkyrkoförsamling. 

Däraf: 

1.  ^Imola  (Dmajoki),  kapell  i  början  af  1500- 
talet,  kyrkan  invigd  1516  till  S:t  Jakobs  och 
den  hel.  Annas  ära;  erhöll  egen  pastor  1532  ^^ 
kallas  dock  såsom  socken  ännu  senare  (1559  o. 
1566)  kapellgäll. 

Däraf: 

1.  Kauhajoki,  kapellstnga  1584,  prediko* 
hus  1624,  blef  kapell  1627,  fick  kapellkyrka 
1686;  pastorat  1858. 

2.  Kurikka,  eget  gäll  med  kyrka  1672, 
station  för  sockneadjunkten  1675,  kapell 
1701;  pastorat  1867. 

Däraf: 

Jalasjärvi  var  predikoställe  redan 
1689*),  hade  predikostuga  omkring 
1712*^),  predikogäll  med  kyrka  1725, 
station  för  sockneadjnnkten  1728,  ka- 


1)  Forselius,  Handelskalender,  3:4je  uppl.  Industriafd:n,  s.  49. 
Grubb,  Disp.  Delineatio  officinarum  ferrariarum,  p.  38.  ^  Bergsin- 
tendentens  berättelse  för  1875.  «)  Suomi  1843,  s.  275.  *)  Tengström,. 
Presterl.  igenstg.  III,  s.  154.    »)  Suomi  1851,  s.  232. 
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pell  1729,  hörande  till  Ilmola,  egen 
kapellan  1730;  pastorat  1858. 

3.  AlaVO  (Alavns),  bekom  predikostuga 
1674,  kyrka  1677,  blef  kapell  1701,  erhöll 
egen  kapellan  1707,  blef  förlagdt  under 
Kuortane  1798,  förklaradt  för  moderförsam- 
ling 1835,  men  med  benämning  „Knortane^', 
hvilket  namn  tillika  bibehölls  för  den  förra 
moderförsamlingen,  som  blef  kapell;  äter- 
bekom  sitt  förra  namn  Alavo  1859,  då 
Kuortane  kapell  därifrån  afsöndrades  till 
eget  pastorat. 

4.  PeräseinäjOki,  erhöll  kyrka  1784,  blef 
kapell  1798;  pastorat  1882. 

5.  SeinäjOki,  kapell  1863,  kyrka  s.  å.; 
pastorat  1895. 

2.  Sllil^ela  (Laihia),  i  äldre  tid  „Laihala"  och 
„Laihiala^S  bildadt  af  delar  från  Mustasaari  och 
Storkyro,  kapell  med  kyrka,  invigd  af  biskop 
Johannes  den  f  1508  ^);  pastorat  1576*).  Kallas 
dock  ännu  i  förläningsregister  af  1589  och  1593: 
„Laibala  Cappelgield",  likaså  ännu  1611  *).  — 
Friherreskapet  Laihela,  stiftadt  1651  och  med 
arfsrätt  tilldeladt  riksrådet  Carl  Bonde,  omfat- 
tade Laihela  och  Malaks  socknar^). 

Däraf: 

Jurva,  kyrkostuga  eller  bönehus  redan 
tidigare,  åtminstone  1734,  kyrka  1764, 
kapell  1773;  pastorat  1859. 

Inom   socknen   ligger  Sarvijoki  böne- 
hus, uppförd  t  före   1854. 


1)  Suomi  1858,  s.  123.  2)  atw.  X:  185.  «)  Waaranen,  IV:  33. 
^)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama  i  Finland,  ss. 
27  o.  50. 
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3.  LappO  (Lapoa),  bildadt  af  delar  frän  Stor- 
kyro  och  Pedersöre,  kapell  åtminstone  redan 
1561  ^);  pastorat  1581  *),  ehuru  det  ännu  i  för- 
läningsregister  af  1589,  1593  och  1594  kallas 
„Lappo  Cappellgieldh". 

Däraf: 

1.  Kauhava,  kapell  1643,  egen  prest 
1650;  pastorat  1859.  —  Anses  vara  koloni- 
seradt  från  Storkyro. 

2.  Kuortane,  kapell  omkring  1645  med 
egen  kapellan,  eget  pastorat  jämte  Alavo 
såsom  dess  kapell  1798,  förvandladt  1835 
till  kapell  under  Alavo,  hvilket  såsom  mo- 
derkyrkoförsamling dock  skulle  benämnas 
liksom  kapellet  „Kuortane";  ånyo  sjelfetän- 
digt  pastorat  1859. 

Däraf: 

TÖysä,  predikogäll  1798,  erhöll  egen 
predikant  1800,  kyrka  1801,  tillföll 
såsom  bönehusförsamling  1835  det 
nya  Kuortane  (Alavo)  pastorat,  dit 
Töysä  också  räknats,  sedan  detta 
pastorats  namn  1859  förbytts  till 
Alavo;  ^et  pastorat  1896. 

3.  Härma,  bildadt  af  delar  från  Lappo 
(Naarasluoma  by)  och  Nykarleby  (Wuos- 
koski  eller  Öfver  Jeppo  by)  pastorat,  er- 
höll kyrka  1676,  blef  kapell  1683  och  kalla- 
des  i  början  efter  kyrkobyn  „Naarasluoma", 
från  1786  benämndt  Alahärmä;  pastorat 
1859. 


^)  Leinberg,  HaD(ll:r  rör.  finska  kyrkan  och  presterskapet  U, 
N:o  457.    «)  FonteU,  En  blick  på  Österbottens  tiUstånd  1571,  s.  4. 
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Däraf: 

Ylihärmäy  tidigare  äfven  kalladt 
„Keskikylä",  predikogäll  med  egen 
prest  1786,  hörande  till  Lappo,  erhöll 
kyrka  1787,  kapell  1816;  eget  pasto- 
-    rat  1867. 

4.  NurmO  l.  „Öfver  Nurmo",  bildadt  af 
delar  från  Lappo  och  Ilmola,  hade  kyrko- 
stuga från  1737,  blef  predikogäll  1765, 
kapell  1816;  pastorat  1879. 

4.  LillkyPO  (Wähäkyrö),  så  benämndt  redan 
1610^),  men  i  äldre  tid  och  äfven  senare,  ännu 
1643,  kalladt  ^Alastaro''  \  Tar  kapell  till  Stor- 
kyro  före  1561  •)  och  blef  eget  pastorat  1607, 
men  var  därtill  ämnadt  redan  1588  *). 

5.  YlistarO,  kapell  med  egen  kyrka  och  kapel- 
lan  1658;  pastorat  1859.  —  Ylistaro  by  omnäm- 
nes  dock  1557^)  (jfr  ofvan:  Storkyro). 

2.  9tct^C$  (Närpiö),  räknades  under  medeltiden  till 
Norr-  eller  Österbotten,  men  öfverfSrdes  under  Gustaf 
I:s  tid  till  Kumoj^årds  eller  Björneborgs  län®).  Från 
1579  förekommer  dock  följande  anteckning  i  en  ur- 
kund: „Närppiss  Socken  ligger  till  Mustsarii  Sockn  ij 
Österbotten  mz  preste  R:[äntanl  och  thill  Biörne- 
borgs länn  mz  all  årlige  Rentann"  '^).  År  1605  öfver- 
fördes  Nerpes  för  alltid  till  Korsiiolms  län  ®).  Omnäm- 
nes  1331  ®),  såsom  Porthan  ansett,  med  egen  curatus^^), 


1)  Finl;s  Statsarldv  N:o  317,  bl.  23.  ^)  Tengström,  Presterl. 
Xjenstg.  I,  s.  100.  Handlrr  i  Sv.  Riksarkivet.  ^)  Leinberg,  Handhr 
rör.  finska  kyrkan  och  presterskapet  II,  N:o  457.  *)  Leinberg,  s.  a., 
I,  N:o  300.  fi)  Arw.  IX:  277.  «)  S.  a.,  II,  237  och  VI:  173.  '')  Finl:s 
Statsarkiv,  N:o  2315,  bl.  37.  ^)  Waaranen,  Urkunder  II:  ss.  198— 
199,  jfr  I:  ss.  4—5.  «)  Svartboken  N:o  63.  '<^)  Juustens  Chronicon, 
p.  280. 
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men  har  sannolikt  redan  tidigare  varit  eget  kyrkogäll. 
Kyrkan  byggd  1435.  Varbiskopsprebende  1811—1884. 

Däraf: 

1.  Lappfjärd  (Lapvärtti),  kapeU  1594;  pasto- 
rat 1607.  —  Orten  „Lappaf8erd"  omnämnes  dock 
redan  1303  *). 

Däraf: 

1.  Kristinestads  (Kiistilna)  stads-  och 
landsförsamling  från  1651,  hörande  till  Lapp- 
Qärds  pastorat,  men  betjenad  af  en  sär- 
skild kapellan;  eget  pastorat  1897.  —  Sta- 
den, anlagd  å  en  maiknadsplats  „yid  När- 
pis  strand  i  Kåppöö"  och  uppkallad  antingen 
efter  drottning  Kristina  eller  efter  grefve 
Per  Brahes  gemål  Kristina  Katarina  Sten- 
bock (t  1650),  erhöll  fundationsbref  1649 
och  privilegier  1652. 

2.  Stora  (Isojoki),  kyrka  1710,  station 
för  sockneadjunkt  1725,  kapell  1731,  egen 
kapellan  1732;  pastorat  med  finsk  benäm- 
ning „l80joki''  1855.  —  GäJlet  hade  i  bör- 
jan länge  (1710 — 1804)  kyrka  och  prest 
gemensamma  med  en  del  af  Honkajoki,  till 
Ikalis  hörande,  byalag.    Se  sidan  43. 

3.  Sideby  (Siipyy),  kapeU  1785,  erhöll 
egen  kapellan  1787;  pastorat  1860.  — 
„Sijby"  omn.s  1606  såsom  hörande  till 
Ulfsby,  hvarifrån  det  då  öfverfördes  till 
Nerpes  ^). 

4.  BÖtOm  (Karijoki),  predikogäll  med 
kyrka  och  egen  predikant  1811,  kapell 
1835;  pastorat  1862. 


^)  Suomi  1857,  s.  140.    *)  Leinberg,  Handl.T  rörande  finska 
kyrkan  och  presterskapet  I,  N:o  420 
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2.  Korsnäs  (Ristitaipale),  bönehas,  sannolikt 
från  katolska  tiden,  kapell  omkr.  1604;  pastorat 
1861.  —  Kyrkan  har  alltid  varit  en  „oflferkyrka". 

Däraf: 

Petaiax  (Petolahti),  bönehus  1805,  prediko- 
gäll  1807,  men  1834  blef  det  såsom  ka- 
pell förlagdt  under  Malaks;  eget  pastorat 
1902. 

3.  Östermark  (Teuva),  så  kaUadt  efter  sin 
belägenhet  öster  om  Nerpes  moderkjrrka,  egen 
prest  1693,  kapell  1694;  pastorat  1795. 

4.  PÖrtom  (Pirttikylä),  tidigare  bönehus,  kyrka 
1696,  predikogäll  med  egen  prest  1702,  hvilket 
dock  ej  synes  gått  i  verkställighet  före  1730  *); 
pastorat  1859. 

5.  Öfvermark  (Övermarkku  1.  YUmarkku), 
bönehus  omkring  1721^;  eget  pastorat  1871, 
kyrka  1878. 

6.  Kaskö  (Kaskinen)  stadsförsamling,  hörande 
till  Nerpes  pastorat,  bekom  egen  predikant  1797, 
kyrka  1798.  —  Staden,  som  redan  af  grefve  P. 
Brahe  omkring  1650  blifvit  bestämd  att  anläg- 
gas, men  för  hvars  uppkomst  Kristinestads  när- 
het torde  utgjort  ett  hinder,  erhöll  omsider 
fimdationsbref  1785. 

3.  9Bi$t&  (Wöyri),  bildadt  af  delar  från  Mustasaari, 
Storkyro  och  Pedersöre,  pastorat  i  början  af  1500- 
talet,  omn.  i  Agricolas  Register  ^).  —  „Wörå"  eller 
„Wöra"  kallades  ock  en  urgammal  hamnplats,  hvilken 
1367  besöktes  af  konung  Albrekt  *).  Friherreskapet 
Wöråborg,   stiftadt  1651  och  tilldeladt  generallöjt- 


1)  Tengström,  Prosterl.  yenstg.  III,  s.  708.  2)  Neovius,  Suo- 
men  kurkon  matrikkeli,  s.  34.  *)  Lagus,  Handl.T  till  Finlis  kyrko- 
hist.  IV,  8.  8.    -•)  Svartboken  N:o  292.    Jfr  Hist.  Ark.  IX,  ss.  244—245. 
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nanten  Georg  Paikull  innefattade  ett  stort  antal  hem- 
man i  Wörå  socken*). 

Kimo  kapell  uppges  ha  blifvit  af  ryssame  fOr- 
brändt  på  1500-talet  ^. 

Däraf: 

1 .  Oravais  (Oravalnen),  afsöndradt  från  Ped ers- 
öre  andelen,  måhända  äldre  kjrrkogäU  än  Wörå, 
kapell  1676;  pastorat  1859. 

2.  Maksmo  (Maksamaa),  kyrka  1706  och  sta- 
tion för  sockneadjunkten,  kapell  1775;  pastorat 
1872.  —  Maksmo  by  hörde  intill  1605  till  Musta- 
saari  kyrkogäll  ^. 

4.  MalakS  (Maalahti),  kyrka  1602,  kapell  med  egen 
prest  1603;  till  särskild  socken  afskildt  1607  af  Karl 
IX,  hvars  förordnande  bekräftades  1613  af  Gustaf  II 
Adolf*). 

Däraf: 

1.  Solf  (Sulva),  i  äldre  tid  „Solfvo",  erhöll 
kyrka  1626,  gudstjenst  hvar  tredje  söndag  1628, 
kapellrättigliet  1647,  som  af  kuugl.  maj:t  be- 
kräftades 1680  ö);  pastorat  1860. 

2.  Bergö,  intill  1830  benämndt  ^Wargö**  (Susi- 
luoto),  begynte  bebos  1495,  %  bönehus  före 
1727  7),  erhöll  kyrka  1802  och  kapellrättighet 
1848. 

5.  Qveflax  (Koivulahti),  kapell  1691,  kyrka  1692, 
erhöll  stadigvarande  prest  1700,  egen  kapellaii  1780; 
pastorat  1857. 


^)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningarna  i  Finland, 
SS.  26  o.  50.  *);Palmsk.  samlingen  i  Uppsala  universitetsbibliotek, 
Tom.  LXII,  s.  445.  «)  Waaranen,  Urkunder,  II,  s.  206.  *)  S.  a.  IV, 
8.  153.  6)  Lagus,  Handhr  tUl  FinLs  kyrkohlst.  II,  s.  89.  »)  Suomi, 
II,  6,  s.  132.    7)  Hist.  Arkisto  IV,  s.  189. 
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6.  Replot  (Raippaluoto),  predikogäll  1775,  kyrka 
1781,  kapell  1840;  pastorat  1872. 

7.  Wasa  och  Nikolaistads  pastorat  (Waasan  ja 
Nikolamkaupungin  kirkkoherrakuntaj  från  1867.  — 
Innan  Wasa  stad  anlades  och  erhöll  privilegier  1606, 
var  platsen  för  densamma  en  af  gammalt  besökt  hamn 
„Mustesär"  *),  hvaraf  ock  den  nya  staden  kaUades 
^Mussar**,  „Mnssar  Stadh",  „Mussari**  eller  Musta- 
saari  från  1606  till  1611 «),  då  den  erhöll  på  engång 
förnyade  privilegier*)  och  namnet  „Wasa".  Efter 
branden  1852  blef  staden  1855  flyttad  närmare  haf- 
vet  till  sin  nuvarande  plats  och  offtcielt  benämnd 
„Nikolaistad".  —  Riksdrotsen  Gabriel  Bengtsson  Oxen- 
stierna erhöll  1651  till  grefskap  Wasa  stad,  h vartill 
lades  många  hemman  i  Mnstasaari,  Storkyro  och  Lill- 
kyro  socknar.  Grefskapet  fick  namn  efter  Korsholms 
närbelägna  kungsgård  *).  Någon  gång  har  detta  gref- 
skap, ehuru  oriktigt,  kallats  „Wasaborg"  ^). 

^ebetöBte  (Pietarsaari),  från  medlet  af  1200-talet,  inne- 
fattande äfven  Jakobstads  (Pietarsaari)  stadsförsamiing.  — 
Innan  staden  anlades,  var  „Persö"  en  af  gammalt  besökt 
hamnplats  ®).  —  Drottning  Kristina  donerade  1652  åt  grefve 
Jakob  De  la  Gardie  Pedersöre  socken  och  meddelade 
honom  därjämte  tillstånd  att  där  upprätta  en  stad,  hvartill 
hans  enka  Ebba  Brahe  ännu  samma  år  utfärdade  funda- 
tionsbref,  däri  staden  bestämdes  att  kallas  „Jakobstad^  '^. 
Staden  erhöll  privilegier  1660,  egen  kyrka  1691  och  blef 
med  namnet  Jakobstad  eget  pastorat  1904. 

1)  Joukahamen  II,  s.  19.  ^)  Aspelin,  Lehtiä  Waasan  kaupun- 
gin  historiasta,  s.  10.  »)  Waaranen,  Urkunder,  III,  ss.  134  ff. 
*)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningarna  i  Finland,  ss. 
12—13  o.  50.  ^)  Leinberg,  Handhr  rörande  finska  kyrkan  och 
presterskapet,  IV,  N:o  158.  •)  Joukahainen,  II,  s.  19.  Aspelin, 
Korsholman  Unna  Ja  lääni,  s.  101.  '')  Till  minne  af  Jakobstads 
250  års  fest,  ss.  3—6. 
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Dlraf: 

1.  Manila  ftotleå^  (Kokkola,  förkortadt  af 
Eokkolahti),  i  äldre  tid  och  intill  stadens  anläggrning 
beoämndt  blott  „Carleby"  ^)  eller  „Karleby"  *),  efter 
Karl  VIII  KnutssoD,  gammalt  kyrkogäll  Mn  katolska 
tideu,  afskildt  från  Pedersöre  1467,  omn.  med  kapellan 
1469  •).  Förekommer  såsom  eget  pastorat  i  Agricolas 
Register  1541.  —  Inom  socknen  blef  staden  Gamla 
Karlebg  anlagd  1620  och  erhöll  privilegier  samma 
år,  men  långt  dessförinnan  var  „Karlleby"  en  af 
gammalt  besökt  hamn*).  Epitetet  „Gamla"  tilldela- 
des orten  senare  till  skilnad  från  Nykarleby.  Staden 
erhöll  särskild  kapellan  1862.  —  Friherreskapet 
Gamla  Karlebg,  stiftadt  1651  och  med  arfsrätt  till- 
deladt  riksrådet  Gustaf  Baner,  omfattade  Gamla 
Karleby  stad  och  socken  ^). 

Däraf: 

1.  Lochteä  (Lohtaja),  annex  till  Gamla 
Karleby  1467  «);  pastorat  1578  7).  Kallas  dock 
ännu  i  förläningsregister  af  1593  dels  „lochta 
Cappelgield-,  dels  „lochta  socken". 

Däraf: 

1.  YlikannUS,  kyrka  1673,  kapell  1692, 
erhöll  egen  prest  1694;  pastorat  1859. 

2.  Toholampi,  i  äldre  tid  äfven  kalladt 
„Lampi^  %  predikohus  1665,  kapell  1775; 
pastorat  1859. 


1)  Chydenius,  Disp.  Om  Gamle  Carleby,  Abo  1754,  II,  s.  3. 
2)  Lagus,  Handl:r  till  Finl:s  kjTkohist.  IV,  s.  22.  «)  Hist  Arkisto, 
m,  6.  163.  *)  Joukahainen,  II,  s.  19.  AspeUn,  Korsholman  linna 
ja  lääni,  s.  101.  *)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förlänin- 
gama  i  Finland,  ss.  26—27  o.  50.  «)  Strandberg,  Herdaminne,  II, 
8.  136,  jfr  Fomminnesföns  tidskrift  VI,  s.  4.  ')  Fontell,  En  blick 
på  Österbottens  tillstånd  1571,  s.  4.  «)  Tidskrift  för  teologi  o.  kyrka 
1881,  8.  362. 
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3.  Lesti  1.  Lestijårvi,  bönehus  från  äldre 
tid,  enligt  tradition  från  katolska  tiden  ^), 
station  för  sockneadjunkten  från  Lochteå 
1787,  kapell  1859,  då  det  förlades  under 
Toholampi. 

4.  HimankO  l.  Rauma,  förut  „Raumå'', 
predikohus  1794,  egen  prest  1803,  kapell 
1846;  eget  pastorat  1898. 

2.  Kelviä  (Kälviä),  tidigare  kapell  under  Gamla 
Karleby,  hvarifrån  det  1639  afskildes  till  eget 
pastorat. 

Däraf: 

Ullava,  predikohus  från  1783,  erhöll  egen 
predikant  1767;  eget  pastorat  1904. 

3.  Wetll  (Weteli),  intill  1860  benämndt  ^Öfver- 
vetil"  (Yliveteli),  kapell  och  kyrka  1639,  egen 
prest  1643^;  pastorat  1860.  —  Gällets  namn 
var  tidigast  „Wätälä"  ^  (=vetelä),  så  kalladtaf 
nejdens  kärraktiga  jordmån. 

Däraf: 

1.  PerhOy  predikohus  med  egen  prest 
1780,  kapell  1865;  pastorat  1879. 

2.  Halso  (Halsua,  riktigare  Halsuo=Halla- 
suo),  predikohus  1826,  kapell  1856. 

4.  Nedervetil  (AlaveteU),  kyrka  och  kapell 
1752,  hörande  till  Gamla  Karleby,  erhöll  egen 
prest  1753;  pastorat  1894. 

5.  KaUStby  (Kaustinen),  kapell  1776;  pastorat 
1866. 


^)  Fomminnesföns  tidskr.  VI,  ss.  4 — 5.  ^)  Leinberg,  Handlir 
rörande  Finska  skolväsendets  historia,  III,  s.  53.  Lagus,  Handlrr 
o.  UppsT  rörande  Finl:s  kyrkohist.  III,  s.  152,  upptager  för  1722 
såsom  hörande  till  Gamla  Carleby:  .Erijerfvi  Capell",  hvanned  icke 
gema  kan  förstås  något  annat,  än  Öfvervetil.^  «)  Handhr  i  Svenska 
Riksarkivet. 
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2.  Kronoby  (Raunnnkyla),  bUdadt  af  delar  från 
Pedersöre  och  Gamla  Karleby,  tidigare  kapell  med 
namnet  „Pora8" ;  afskildt  till  eget  pastorat  1607  kort 
efter  Karl  IX:s  kröning  *),  hvaiuf  socknen  ock  erhöll 
sitt  namn. 

Inom  Kronoby  socken  var  beläget  Korpkolm$ 
hospital,  anlagdt  1631  och  afsedt,  liksom  SjählO,  m*- 
sprongligen  fOr  personer  behäftade  med  spetelska, 
men  senare,  då  denna  sjnkdom  aftagit  och  npphOrt 
användt  till  sjnkhus  för  dårar.  Hospitalet  hade  från 
1630-talet  egen  kyrka  och  prest,  hvilken  senare 
stod  under  pastors  i  Kronoby  inseende,  intill  dess 
tjensten  indrogs  1811  *). 

Däraf: 

Terijärvi  (Teenjärvi,   Teirijärvi  1.  Tervajärvi), 
predikohus  1662,  kapell  1669,  egen  prest  1671 
pastorat  1868.  —  „Terfwi  Jerfwi  by**  omnäm- 
nes  1607»). 

3.  Nykarieby  (Uuskaarlepyy),  bildadt  af  delar  från 
Pedersöre  och  Wörå,  pastorat  1607,  uppkalladt  efter 
Karl  IX  och  med  antydd  åtskilnad  i  namnet  från  det 
förut  varande  Karleby.  Inom  socknen  anlades  1617 
staden  Nykarlebg  (Lapuan  Joensuu),  som  erhöll  privi- 
legier 1620,  förmodligen  i  grannskapet  af  den  gamla 
hamnplatsen,  „Wöra",  som  1367  besöktes  af  konung 
Albrekt*).  —  Nykarieby  stad  och  socken  gafs  af 
drottning  Kristina  1652  såsom  grefskap  med  namnet 
Karleborg  åt  hennes  gunstling  Clas  Tott,  hvilken 
därmed  fick  förena  flera  hemman  i  Lappo  och  Ilmola 
socknar   samt   en   stor  del  af  Wörå^).    Efter  gref- 

1)  Waaranen,  Urkunder,  Il  ss.  326  o.  328.  «)  Tengström, 
Presterl.  tjenstg.  Ill,  ss.  309—315.  «)  Waaranen,  Urkunder,  II,  s.  328. 
*)  Svartboken  N:o  202.  E.  W»  Bergman,  Några  blad  ur  Carleborgs 
grefskaps  historia  1  Svenska  Litteratursällskapets  i  Finland  För- 
handlingar och  Uppsatser,  8.  Joukahainen,  II,  ss.  20—21.  ^)  v.  Bons- 
"dorff,  Om  donationerna  och  förläningama  i  Finland,  ss.  15—16  o.  50. 
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a  b  c  d 

skåpets  inrättande  benämndes  staden  „Carleborghs 
stad'*  eller  „Carleborgh"  och  socknen  Nykarleby 
kallades  ^Carleborgs  socken", 

Däraf: 

1.  Munsaia,  kapell  före  1734,  egen  kyrka 
långt  tidigare,  egen  prest  1755';  pastorat  1857. 
—  Namnet  skrefs  i  äldre  tid  Mudensala,  så  1644  ^). 

2.  Jeppo  (Jepua),  bönehus  1859,  egen  prest 
1863,  kapell  1867;  eget  pastorat  1906. 

4.  Lappajärviy  kapell  1637,  egen  prest  1638;  pasto- 
rat 1812,  ehuru  genom  kungl.  resolution  beslutet 
redan  1786. 

Inom    sockneD:    Kauhajårvi  bönehus,  appfördt 
1871. 

Däraf: 

1.  Alajärvi,  kapell  och  kyrka  1751,  station 
för  sockneadjunkt  1756,  egen  kapellan  1762; 
pastorat  1859. 

Däraf: 

Soini,  tidigare  äfven  kalladt  „Konungs- 
åby",  bönehus  efter  1784,  egen  prest  1791, 
kyrka  1793,  kallas  officielt  1830  prediko- 
gäll»),  kapell  1859;  pastorat  1895. 

Däraf: 

Lehtimäki,  predikogäU  1799,  till- 
hörande Alajärvi,  erhöll  kyrka  1800, 
kapell  1859;  pastorat  1904. 

2.  Evijärvi,  kyrka  1758,  kapell  1760;  pasto- 
rat 1865. 


1)  Lelnberg,  Handhr  rör.  finska  kyrkan  och  prästerskapet  II, 
N:o   306.    «)  Åbo   domkapitels  cirkulär  N:o  246,  Bilaga. 
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3.  Kortesjärvi,  kapeU  1789^),  erhöll  egeo 
prest  och  kyrka  1793;  pastorat  1865.  —  Kallas 
officielt  ännu  1830  predikogäll «). 

4.  Windala  (Wimpeli,  måhända  förfinskning^ 
af  „Finnböle",  såsom  ort  för  en  finsk  befolk- 
ning),  predikogäU  1805,  erhöll  kyrka  1807,  egen 
prest  1808,  kapellrättighet  1822;  pastorat  1867. 

5.  Esse  (Ähtävä),  i  äldre  tid  benämndt  „Essewe", 
bönehus  1700,  predikohus  1732,  kapell  med  egen  prest 
1736;  pastorat  1865.  —  Skall  redan  1714  erhållit 
kapellrättighet,  hvilken  gick  om  intet  därigenom,  att 
den  i  Bender  härom  utfärdade  kungl.  resolutionen 
förkom  ^, 

6.  Purmo,  kapell  1771,  erhöll  kyrka  1772,  egen 
prest  1774;  pastorat  1867. 

7.  LarsmO  (Luoto),  hvars  inbyggare  1783  fått  till- 
stånd att  uppföra  kyrka  och  antaga  egen  prest,  er- 
höll kyrka  1786,  blef  kapell  1787;  pastorat  1864.  — 
Finska  namnet  „Luoto"  (rättare:  luodot)  motsvarar 
den  urgamla  benämningen  „Öjan"  (=  öarne),  hvarmed 
denna  skärtrakt  betecknades. 


1)  Tolpo,  Abo  stifts  matrikel,  s.  178.  ^)  Abo  domkapitels 
cirkulär  N:o  246,  Bilagan.  ®)  Aspegren,  Disp.  Beskrifning  öfver 
Pedersöre  socken,  Åbo  1766,  s.  77. 
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Så  har  Finlands  andra  biskopsstift  kallats  ifrån  det 
Borgå  stad  vid  1723  års  rikslag  blef  utsedd  till  biskopssäte. 
Dittills  hade  detta  stift  allt  ifrån  sin  tillkomst  1554  burit 
namn  af  „Viborgs  stift**,  emedan  dess  styresman  ända  till 
Viborgs  eröfring  af  Ryssame  1710  haft  sitt  säte  i  sist- 
nämnda stad.  Under  denna  tid  hade  likväl  stiftets  förvalt- 
ning i  nära  40  år  1579 — 1618,  medan  det  saknade  egen 
styresman,  varit  öfverlåten  åt  biskopen  i  Åbo,  som  äfven 
under  en  kort  tid  af  stora  ofreden  hand-lade  stiftets 
ärender.  —  Vården  om  den  del  af  Viborgs  stift,  som  genom 
freden  i  Nystad  1721  tillföll  Ryssland,  öfverlemnades  åt  ett 
i  Viborg  tillsatt  consistorium  under  ordförandeskap  af  där- 
varande  pastor,  som  kallades  domprost,  och  1743  inrätta- 
des ett  dylikt  consistorium  i  Fredrikshamn  för  vården  om 
de  församlingar,  som  yttermera  genom  freden  i  Åbo  1743 
afträdts  till  Ryssland.  De  ryska  instanser,  hvarunder  dessa 
tvenne  konsistorier  sedan  sorterade,  voro  i  ordningsföljd: 
Heligst  dirigerande  Synoden  i  S:t  Petersburg  1720 — 1735, 
RiksjustitiekoUegiet  därsammastädes  1735 — 1784,  Civiltribu- 
nalet  i  Viborg  1784—1797,  ånyo  RiksjustitiekoUegiet  1797 
— 1810  och  till  sist  Öfverdirektören  för  främmande  trosför- 
vanters  i  Ryssland  kyrkoärenden  furst  A.  Galitzin  1810 
och  1811,  på  hvars  lott  det  föll  att  meddela  bägge  kousi- 


1)  Se  härom  närmare  Borgå  Tidning  1842,  N:ris  50—52,  83— 

—85  och  88—90. 
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storiema  ordern  om  deras  upplösniDg  ^).  Deras  yerksamhet 
upphörde  nämligen  den  7  februari  1812,  sedan  det  s.  k. 
„Viborgska  Guvemementet",  eller  „Gamla  Finland"  på  grund 
af  nådig  kungörelse  af  den  ~  december  1811  infSrlifvats 
med  det  öfriga  Finland,  och  församlingarnas  angelägen- 
heter anförtroddes  åt  kyrkostyrelsen  i  Borgå  stift*). 

Såväl  det  fordna  Viborgs  som  nuvarande  Borgå  stifts 
gränser  ha  under  tidemas  lopp  icke  så  litet  vexlat  Sålunda 
förenades  med  Viborgs  stifts  ursprungliga  område,  sådant 
detta  bestämdes  1554,  de  nya  besittningar  Sverige  vann 
genom  freden  i  Stolbova  1617.  I  följd  häraf  fick  biskopen 
i  Viborg  1618  under  sin  förvaltning  icke  blott  Kexholms 
län,  —  hvilket  till  följe  af  fredsslutet  i  Teusina  1595  hade 
jämte  Kexholms  slott  år  1597  återlemnats  åt  Byssame  — 
utan«intill  1641  äfven  Ingermanlands  på  trenne  län.  Nöte- 
borgs, Koporie  och  Ivangorods,  fördelta  lutherska  försam- 
lingar, med  afseende  på  hvilket  hela  område  stiftets  styres- 
man kallades:  „biskop  uti  Karelen,  Viborgs  län  och  Inger- 
manland"  ^.  Däremot  blef  genom  Sveriges  afträdelser  till 
Ryssland  vid  fredssluten  i  Nystad  och  Åbo  omffinget  af 
Finlands  östra  stift  betydligen  förminskadt  och  var  sålunda 
reduceradt,  intill  dess  genom  Gamla  Finlands  återförening 
med  det  öfriga  Finland  Borgå  stift  erhöll  samma  omfatt- 
ning, som  Viborgs  stifts  fordna  finska  område  haft. 

Vid  stiftsindelningen  1850  afskildes  från  Borgå  stift 
dess  norra  till  Kuopio  län  hörande  andel,  hvilken  tilldela- 


1)  Lindelöf,  Domkapitel- Arkivet  i  Borgå,  s.  15.  «)  En  för- 
teckning öfver  de  tiU  Wiborgska  guvemementet  år  1754  hörande 
lutherska  församlingarna  finnes  meddelad  i  Histor.  Arkisto  V,  ss. 
45 — 47,  jfr  8.  a.  DC,  s.  212.  Borgå  stifts  församlingar  för  1795.  se 
Alopseus,  Borgå  gymnasii  historia  ss.  179 — 180.  •)  Akiander,  Herda- 
minne I,  s.  29;  Waaranen,  Urkunder,  V,  ss.  353  ff. 
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des  Euopio  stift.  Till  följe  af  stiftsindelningen  1896  består 
Borgå  stift  med  biskopssätet  i  Borgå  stad,  från  den  1  januari 
1897,  af  hela  Nylands  och  Tavastehus  län  samt  därutöfver 
af  Wasa  läns  Tavastländska  och  Satakunda  andelar,  eller 
af  landskapen :  Nyland  —  utom  en  del  af  Östra  Nyland  — 
en  del  af  Öfra  Satakunda  ocU  Tavastland  —  utom  en  del 
af  Östra  Tavastland. 

Nyland. 

Namnet  „Nyland",  som  efter  all  sannolikhet  gifvits 
detta  landskap  af  kolonister  från  Sverige  *j,  förekommer  i 
häfdcrna  tidigast  1326  2). 

A.    Östra  Hyland 
omnämnes  såsom  häradshöfd  ingelän  eller  domsaga  1421  ^. 

^Otgå  (Porvoo),  sannolikt  uppkalladt  efter  den  på  Borg- 
backen fordom  belägna  borg,  som  påstås  ha  blifvit  grund- 
lagd af  konung  Erik  Emundsson  (f  885  *),  omnämndt  med 
egen  curatus  1327  %  men  fanns  sannolikt  redan  på  1200- 
talet,  då  Tyskar  från  Neder-Saxeu  förmodas  ha  nedsatt  sig 
litet  upp  från  Borgå  ås  mynning  i  „Saxby",  för  att  drifva 
handel,  och  sålunda  föranledt  Borgå  stads  uppkomst.  Den 
sedermera  närmare  åns  utlopp  uppbyggda  staden  erhöll  privi- 
legier sannolikt  redan  1346  ^)  och  yttermera  1412  och  1546  '^). 
—  Borgå  församling  jämte  dess  kapeller  Sibbo  och  Pernå 
räknades    1352    till   Finlands   10  regala  pastorater.     Den 


1)  Jfr  Hist.  ArMsto  V,  ss.  51—54,  och  Suomi  1848,  s.  65. 
2)  ffistor.  Arkisto  V,  ss.  106—107,  VIII,  s.  10.  S)  atw.  II:  54. 
*)  Album,  utgifvet  af  Nylänningar  I,  s.  129.  *)  Svartboken,  N:o  43. 
ö)  Ohman,  Historik  öfver  staden  Borgå,  ss.  7 — 8;  Hist.  Arkisto  1, 
s.  99.  ')  Gyldén,  Historiska  och  statistiska  anteckningar  om  stä- 
derna i  Finland,  s.  6. 
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Sveriges  konung  sålunda  tillkommande  jns  pa^natos  öfyer 
dessa  gäll  ^)  hade  dock  af  honom  år  1351  öfverlåtits  åt  det 
i  Bevals  stift  belägna  Padis  Cistercienser  ^  kloster;  men 
1428  tiUöste  sig  biskopen  och  domkapitlet  i  Åbo  af  Padis 
kloster  denna  patronatsrätt  *).  Ortens  svenska  stads-  och 
landsförsamlingars  kyrka,  uppförd  1414  1.  1418,  blef  dom- 
kyrka 1723,  och  dess  pastor  har  sedan  1724  varit  domprost. 

Däraf: 

1.    ^ibho  (Sipoo),  kapell  åtminstone  1340^),  om  ej 

redan   tidigare  ^),    omnämndt   såsom  socken   1425  ^; 

pastor  finnes  namngifven  1536 '').     Var  biskopspre- 

bende  1724—1865. 

Inom  socknen  ligger  Östersundom  bönehus,  om- 
nämndt redan  1693  %  då  det  kallas  »Capell''.  Grads- 
tjensten  här,  af  sedd  fOr  några  byar  af  Helsinge  och 
Sibbo  socknar,  underhölls  dä  af  b&gge  pastoreme  i 
tur,  hvar  sin  helgedag;  numera  hålles  här  gudstjänst 
hvar  tredje  söndag  med  2  turer  af  Helsinge  och  1 
af  Sibbo  presterskap. 

Däraf: 

1.  ^tlfittgC  (Helsingin  p.),  fordom  äfven  kal- 
ladt  „Helsingo"  äfvensom  „Wanda  socken",  ka- 
pell före  1400,  hade  kyrka  („S:t  Lars")  åtmin- 
stone 1401  ®);  pastorat  sannolikt  mot  slutet  af 
1400-talet  ^%  åtminstone  före  1540 1^),  förlagdt 
såsom  annex  till  Nya  Helsingfors  1652;  ånyo  eget 
pastorat  1851.  —  Var  åren  1851—1865  bestämdt 


1)  Svartboken  N.o  138,  jfr  S.  a.  N:o  287,  anmärkning.  2)S.a. 
N:ri9  138—140  o.  371.  Klostret  var  stiftadt  1281,  ehuru  dock  redan 
1248  grundlagdt  af  danske  konungen  Erik  Plogpenning,  uppby^- 
des  1317  och  förstördes  1561.  «)  Svartboken  N:o  427.  <)  S.  a. 
N:o  97.  *)  Akiander,  Herdaminne  II,  s.  270,  uppgifver  1327,  sannolik-t 
efterJuustensChronicon,p.200.  6)  Arw.  VII:5.  7)S.a.V:335.  8)Finl:3 
-allm.  tidning  1851,  N:o  198.  »)  Akiander,  Herdaminne  I,  s.  166. 
^^)  Arw.   I:    186.    i')  Lagus,   Handl:r   till  Finlis  kjTkohist.  IV.  s.  7. 
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att  efter  innehafvarens  afgång  blifva  universi- 
tets prebende,  hyilket  dock  ej  hann  gå  i  full- 
bordan, innan  prebende  pastoraten  afskaffades 
år  1865. 

Inom  socknens  omr&de  låg  i  n&rheten  af 
gamla  Helsingfors,  Gammelstaden,  det  strax 
efter  1642  års  rikslag  ini^ttade,  ursprungligen 
för  spetelska  afsedda,  HoapUal^),  hvari  senare 
äfven  fattiga  upptogos.  Detta  hade  egen  kyrka 
och  prest,  intill  dess  predikantslOnen  1785  in- 
drogs och  fattighuset  flyttades  till  Helsingfors, 
hvarefter  hospitalskyrkan  blef  nedtagen  ^. 

Däraf: 

1.  Helsingfors  (Helsinki),  pastorat  allt 
från  den  tid,  vid  Helsinge  eller  Wanda 
ås  mynning  en  efter  forsen  derstädes  „Hel- 
singo  Fors"  ^)  uppkallad  stad  1550  *)  blif- 
vit  anlagd,  hvilken  stad  erhöll  privilegier 
1569.  Därifrån  flyttades  staden,  på  grund 
af  drottning  Kristinas  fundationsbref  1638 
för  en  stad  på  Sandö  och  privilegier  1639 
för  en  stad  på  Södernäs  udde,  omsider 
1642  å  1644  till  den  s.  k.  Estnäs  skatan, 
hvarifrån  det  „Nya  Helsingfors",  äfven  kal- 
ladt  „Nyfors'',  sedan  utbredt  sig.  Platsen 
för  gamla  Helsingfors,  hvilket  såsom  stad 
omnämnes  sista  gången  vid  riksdagen  1 644  % 
fbrblef  äfven  efteråt  något  bebyggd  och 
fick  namnet  „ Gammelstad".  Sedan  1812 
har  Helsingfors  varit  bestämdt  till  Finlands 
hufvudstad.  —  Pastoratet  bestämdes  1828 
att  efter  innehafvarens  afgång  blifva  uni- 


1)  Forsius,  Disp.  De  Helsingforsia  II,  s.  66.  *)  Akiander,  Herda- 
minne I,  s.  189.  »)  Finlands  statsarkiv,  N:o  2969,  bl.  8.  -•)  Finlands 
allm.  tldn.  1850.  s.  58.    »;  Ehrström,  Helsingfors  stads  historia,  s.  12. 
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versitets  prebende,  men  detta  hann  ej  gk 
i  ftQlbordan  före  1866,  då  prebende  pasto- 
raten afskaffades.  Helsingfors  svensk-fin- 
ska församling  har  1905  delats  i  6  försam- 
lingar, 3  svenska  och  3  finska  (delningen 
verkställd  den  |  1906),  nämligen: 

a)  Sörnås  svenska  församling  i  Helsing- 
fors; 

b)  Sörnåisten  suomalainen  seurakunta 
Helsingisså; 

c)  Helsingfors  norra  svenska  församling ; 

d)  Helsingin  pohjoinen  suomalainen  seu- 
rakunta; 

e)  Helsingfors  södra  svenska  församling; 

f)  Helsingin  eteläinen  suomalainen  seu- 
rakunta, 

Däraf: 

Tyska  församlingen  i  Helsingfors, 

afsöndrad  från  stadens  svenska  och 
finska  församling  och  försedd  med 
egen  pastor  1858,  haft  egen  kyrka 
sedan  1865. 

2.  Nurmijärvi,  i  äldre  tid  äfven  kalladt 
„Nurmo",  bildadt  af  delar  från  Helsinge, 
Sibbo,  Janakkala,  VVichtis  och  Esbo,  om- 
nämndt  såsom  kapell  1558,  hade  egen  ka- 
pellan  före  1565  ^);  pastorat  åtminstone  på 
1630-talet.  —  Universitets  prebende  1842 
—  1891. 

3.  Sveaborg  (Wiapori).  Denna  fästning, 
hvars  anläggande  begynte  1749,  hade  under 
svenska  tiden  särskild  garnisons  försam- 
ling.   Sedan  1812  fanns  för  det  allmänna 


1)  Handl:r  i  Svenska  Riksarkivet. 
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fängfelset  därstädes  en  ordinarie  predikant, 
hvilken  jämväl  såsom  pastor,  åtminstone 
från  1820-talet  ^),  betjenat  den  på  Sveaborg 
ntom  fånghuset  befintliga  lutherska  försam- 
ling, bestående  af  finnar,  svenskar  och  ty- 
skar inom  och  utom  garnisonen;  men  1883 
blef  på  ryska  krigsministerns  befallning 
predikantsbefattningen  här  afskaffad  och 
allt  understöd  till  kyrkobetjening  och  guds- 
tjenstlokal  indraget.  Från  deuy  1887  har 
af  kejserliga  senaten  en  mindre  penninge- 
summa varit  beviljad  till  upprätthållande  af 
den  kyrkliga  vården  i  Sveaborgs  evangelisk- 
lutherska församling.  —  Sedan  kyrkan,  som 
var  af  trä,  uppbrunnit  under  bombarde- 
mentet  1855  ^\  har  såsom  kyrka  begag- 
nats annan  dertill  inredd  lokal,  från  1886 
till  1905  folkskolelmset.  En  tidigare 
luthersk  kyrka  å  Sveaborg  hade  nedrifvits 
1825  8). 

2.  Thusby  (Tuusula),  bildadt  af  delar  från  Hel- 
singe,  Sibbo  och  Nurmyärvi,  blef  kapell  under 
Sibbo  1643;  pastorat  från  1653.  Var  Borgå 
gymnasii  prebende  1766—1770  och  1772—1781. 

Inom  socknen:  Mariefors  (Kellokoski) 
bruksförsamling.  Bruket,  anlagdt  och  privile- 
gieradt  1795.  hade  egen  predikant  1799 — 1869. 
hvarefter  moderkyrkopresterskapet  frivilligt  be- 
tjenat församlingen.  Kyrkan,  som  uppgifves 
vara  uppförd  1732*),  torde  i  sådant  fall,  innan 
bruket  anlades,  ha  varit  bönehus  för  omlig- 
gande  bygd. 


1)  Boman,  Borgå  stifts  matrikel,  s.  21.  ^)  Hornborg,  matri- 
kel, s.  195.  •)  Siren,  Borgå  stifts  matrikel,  s.  40.  *)  Hornborg, 
a.  a.  s.  198. 
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-         -         - 

2.  ^etltå  (Pernaja),  sannolikt  från  medlet  af  1200- 
talet^),  var  åtminstone  1340*)  kapell  till  Borgå,  om- 
nftmnes  såsom  socken  1363  *)  och  hade  nnder  senare 
delen  af  1300-talet,  åtminstone  tidtals,  egen  coratns  % 
År  1689  nppfSrdes  för  finsk  gndstjenst  en  liten  trä- 
kyrka, som  nedtogs  vid  medlet  af  ISOO-talet^. 
Inom  socknen  ha  funnits: 

a)  MertUaks  kapell  med  egen  kyrka,  omnämnd  t 
endast  1571  o.   1577  «). 

b)  Forsby  (Koskenkylä)  bmksfOrsamling,  erhöll 
kyrka  1688.  Braket,  anlagdt  af  landshöfdingen  i  Åbo 
Lorens  Creutz  och  privilegierad  t  1682,  hade  egen 
preet  1691 — 1826,  hvarefter  ingen  predikant  varit 
här  anställd.  —  „Forsby«  omnämnes  såsom  by  redan 
1448  %  och  det  guld-  och  silfver-förande  ^berget 
i  Forsbyn"   1612  8). 

Däraf: 

1.    ^ttid    (Pyhtää),    som    nnmera   hör    till 
Nyslotts  stift. 

Däraf: 

1*  Elimä  (Elimäki),  omnämndt  såsom  soc- 
ken 1460  »)  och  1534  ^%  kapell  nnder  Pyt- 
tis  i  medlet  af  1500-talet,  egen  kyrka  åtm. 
1571,  egen  prest  1589,  annex  till  Pyttis 
1640  "),  afskildt  därifrån  genom  den  nya 
riksgränsen  1743,  annex  till  Degerby  (Lo- 
visa) pastorat  från  1748;  liksom  Anjala  af- 


1)  Hipping,  Beskrifning  öfver  Femå  socken  ss.  8 — 9.  «)  Svart- 
boken N:o  97.  B)  S.  a.  N:o  180.  *)  S.  a.  N:o  371  och  Hipping,  a.  a.  s.  14. 
^l  Bidrag  tiU  kännedom  af  Finl:s  natur  och  folk  XLIV,  s.  250.  «)  Aki- 
ander,  Herdaminne,  II,  s.  39.  '')  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter, 
8.  432,  not.  978.  ^)  Grubb,  Disp.  Delineatio  officinarum  ferrariarum, 
p.  7;  jfr  Suomi  1859,  ss.  228—229.  »)  Hausen,  Bidrag  till  Finlrs 
historia  I,  s.  120.  W)  Arw.  V:  320.  ii)  Jfr  Leinberg,  Handl:r  rör. 
finska  kyrkan  och  presterskapet  n,  N:ri8  316,  319,  320,  338  o.  356. 
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"c  d 

söndradt  från  Lovisa  till  eget  pastorat  1863. 
—  Å  WiUihhala  gods  anlades  af  svenska 
regeringen  i  början  af  1790-talet  ett  be- 
iästningsverk  (Finl:s  Statsarkiv  N:o  6872). 

Däraf: 

Anjala,  bOnehusgäU  1692,  kapell  med 
egen  kapellan  1789;  pastorat  1863. 
—  Orten  förekommer  såsom  bebyggd 
redan  1477  %  och  från  Karl  IX:s  tid 
(slaget  vid  Eerkholm  1606)  daterar 
sig  Anjala  sätesgård,  h varefter  seder- 
mera Anjala  förbundet  uppkallats^. 

2.  StrSmforS  (Ruotsin  Pyhtää),  förut 
„S venska  Pyttis",  såsom  ännu  i  finskan, 
afskildt  genom  den  1743  bestämda  riks- 
gränsen  från  det  öfriga  Pyttis  till  en  egen 
församling  och  förlagdt  såsom  kapell  under 
Pemå,  blef  1748  såsom  annex  jämte  Elimä 
och  Anjala  förlagdt  under  Degerby  (Lovisa) 
pastorat.  År  1817  blef  namnet  »Svenska 
Pyttis**  förbytt  till  „Strömfors"  efter  där 
belägna,  år  1689  anlagda  och  1698  privi- 
legierade, 1711  förstörda,  men  1744  ånyo 
upprättade  Strömfors  (Peljärvi)  jembruk'), 
hvarinvid  år  1747  uppförts  en  liten  kyrka 
till  brukets  och  den  delens  af  Pyttis  soc- 
ken behof,  som  stannade  under  svenskt 
välde  *).  Efter  bruket  har  Strömfors  soc- 
ken kallats  på  finska  äfven  »Ruukin  pitäjä"; 
afsöndrad  från  Lovisa  till  eget  pastorat 
1863. 


1)  Hausen,  Bidrag,  till  Finl:8  historia,  I,  s.  122.  >)  Lagus, 
Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  413,  not.  972.  •)  Grubb,  Dlsp. 
DeUneatio  offlcinanun  ferrariarum  in  Finlandia,  p.  82.  ^)  Hultin, 
Bergshandteringen  i  Finland,  s.  144. 
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2.  Lappträsk  (Laptreski,  i  äldre  tid  Lapevesi 
1.  Lapjärvi),  bildadt  af  delar  från  Pemå  och  Pyt- 
tis,  omn.  1566  med  namnet  Matts  kapell  i  Eap- 
pelby  såsom  kapell  nnder  Pemå  ^),  men  sanno- 
likt uppkommet  redan  nnder  katolska  tiden,  enär 
^Sancti  Laurs  capelP  i  Lappträsk  omnämnes 
1414^);  pastorat  1575^),  ehuru  det  ännu  i  ett 
kungabref  af  1614  benämnes  „Lappträsk  Cap- 
pellgieW  *).  Var  Borgå  gymnasii  prebende  1 730 
— 1882.  —  Lappträsk  kungsgård  omnämnes  i  bör- 
jan af  ISOO-talet*). 

Däraf: 

Artsjö  (Artjärvi),  kapell,  erhöll  kyrka  1636, 
egen  prest  1667;  pastorat  1865. 

3.  MÖrskom  (Myrskylä),  kapell  med  egen  kyrka 
1604,  men  gudstjensten  föiTättades  hår  blott  hvar 
tredje  söndag  af  Pemå  prester;  pastorat  1633, 
hvarå  regeringens  konfirmation  gafe  1636  ^).  Var 
biskops  prebende  1747 — 1865. 

4.  Liljendal  (Liyentaalin  k.)  eller  „Säftrask", 
bönehus  1740,  kapell  1791,  med  egen  kapellan 
från  1793. 

5.  Lovisa  (Loviisa)  stadsförsamling  med  egen 
predikant  eller  kapellan,  uppkom  kort  efter  sta- 
dens anläggning  1745  på  Degerby  säteris  egor, 
iivaraf  staden,  hvars  privilegier  äro  daterade  den 
^  1745  och  som  1749 — 1778  var  Kymmene  gårds 
läns  landshöfdingeresidens,  i  början  benämndes 
„Degerby",  tills  den  1752  blef  uppkallad  efter 
hennes  majestät,  rikets  drottning  ^Lovisa".  Däraf, 


1)  Akiander,  Herdaminne,  I,  s.  454;  Xeovius,  Suomen  kirkon 
matrikkeli,  s.  54.  ^)  Haiisens  samling  i  Finl:s  Statsarkiv.  •)  Lein- 
berg,  Handl:r  rör.  finska  kyrkan  o.  presterskapet,  I,  N:o  474.  *)  La- 
gus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  438,  not  985.  *)  Leinberg. 
a.  a.  II,  N:o  141. 
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att  staden  vid  sin  grundläggning  gjordes  till  en 
befästad  gränsort  i  stället  för  det  genom  freden 
i  Åbo  förlorade  Fredrikshamn,  härflöt  i  officiela 
handlingar  (t.  ex.  1772)  benämningen  Lovisa 
fästning.  Lovisa  församling  blef  pastorat  1748, 
då  Elimä  med  Anjala  och  Strömfors  lades  der- 
till  såsom  annexer.  Vid  dessas  afskiljande  1863 
blef  Lovisa  stadsförsamling  såsom  kapell  förlagd 
under  Pernå;  för  andra  gången  eget  pastorat 
1864.  —  Degerby  gods  i  Pernå  omnämnes  i  en 
skattebok  af  1540  ^). 

För  den  vid  inloppet  till  Lovisjf  belägna 
Svartholms  fästning  inrättades  1778  en  slotts- 
predikants befattning,  som  1829  förbyttes  till 
en  fånghuspredikantssyssla.  hvilken  indrogs 
1848,  sedan  fångarne  flyttats  till  Sveaborg. 

3.  Mäntsälä,  blldadt  af  delar  frän  Borgå,  Hollola  och 
Janakkala,  kapell  med  kyrka  1585,  egen  prest  åtm. 
1587;  pastorat  åtm.  1616. 

4.  Askola  (Askula),  efter  kyrkans  första  plats  äfven 
kalladt  „Monnby",  afskildt  till  eget  pastorat  1639, 
reduceradt  1640  till  kapell  under  Borgå;  ånyo  eget 
pastorat  1896. 

5.  Pukkila,  tidigare  kalladt  „Savijoki",  äfven  ,,Lille 
Bårgå",  kapell  från  medlet  af  IBOO-talet',  hade  i  bör- 
jan gemensam  prest  med  Askola,  erhöll  egen  prest 
1676;  eget  pastorat  1896. 

6.  Borgnäs  (Pomainen  1.  Porneesi,  tidigare  Kirves- 
koski),  hade  kyrka  från  1726  och  prest  Mn  1727, 
erhöll  kapellrättighet  1729;  eget  pastorat  1896. 

B.    Vestra  Nyland 

omnämnes  såsom  häradshöfdingelän  eller  domsaga  1414^. 

1)  Finsk  tidskrift   1887.  novemberhäftet,  s.  386.    2)  Svartbo- 
ken N:o  345.    Sv.  Diplomatarium,  N:o  1928. 
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SenalU  (Tenhola),  omn.  1329  ^),  såsom  Porthan  ansett, 
med  egen  coratus  *),  men  sannolikt  äldre.  I  äldre  tid  (1680- 
talet)  predikades  hvarje  helgedag  i  moderkyrkan  på  svenska 
och  i  sakristian  på  finska '). 

Inom  socknen  ligger  Koskis  brak,  hvars  område  dock 
är  till  större  delen  belftget  inom  Bjem&  socken,  dit  bruks- 
församlingen   fördenskull  ock  hänförts  (se  sid.   16).  —  Få 
Skogby  bruk,  anlagdt  1086,  predikades  i  ftldre  tid  % 

Däraf: 

Bromarf  (Bromarvi),  kapell  åtminstone  från  1677,  i 
äldre  tid  (1693  och  1722)  kalladt  ^.Bråmars''  ^);  pasto- 
rat 1865.  —  Predikstolen  säges  vara  hitflyttad  från 
Hangö  f&stning. 

Däraf: 

Hangö  stad  erhöU,  efter  att  dess  anläggning 
anbefallts  1874,  sitt  fiindationsbref  1878.  Sta- 
den betjenades  sedan  1883  af  en  extraordinarie 
predikant;  men  blef  pastorat  1890. 

För  Hangö  fästning,  bestående  af  Ghistafs 
Värn,  Gustaf  Adolfs  Fäste,  Meijerfelts  Klippa 
och  Drottningsberget,  inrättades  1798  en  slotts- 
predikants syssla,  som  indrogs  1809.  Fästnin- 
gen förstördes  af  ryssame  1854.  —  Hangö 
skantz  fanns  åtminstone  redan  1656  ^). 

^OJO  (Pohja)y  omn.  såsom  kyrkosocken  1359  %  men  sanno- 
likt eget  gäll  redan  från  1200-taIet^. 

Inom    socknen:   Antskog  (Anskuu)  jembruk,   anlagdt 

omkring  1630  och  skattlagdt  1642,  erhöll  1666  egen  kyrka. 

kallad  „S:t  Peters^,  emedan  grundl&ggaren  var  Peter  Thor- 

1)  Svartboken  N:o  49.  «)  Juustens  Chronicon,  p.  200.  •)  ffistor. 
Arkisto,  XVII,  s.  117.  *)  Pinhs  allm.  tidn.  1851,  N:o  198  och  La- 
gus,  Handlir  och  Uppsatser  rör.  Finlands  kyrkohistoria,  III,  s.  131. 
*)  Handling  bland  Topographica,  Hangö,  i  Finlands  Statsarkiv. 
^  Svartboken  N:o  171.  ^  Litteraturblad  för  allm.  medborgerlig 
bildning,  1854.  s.  266. 
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wöst,  och  egen  prest  1668.  Till  denna  bmksförsamling 
hänfördes  ftfven  personalen  å  Fiskars  brak,  i  ftldre  tid  be- 
nämndt  ^Älsviken*',  senare  ^Fischeirs"  1.  ^Fiskiers",  hvil- 
ket  privilegierades  1649;  hvarfömtom  predikanten  &  Antskog 
intill  1673  tillika  var  brokspredikant  fOr  Svarta.  I  Ant- 
skog braks  kyrka  predikades  på  1680-talet  b&de  p&  svenska 
och  finska  ^).  Efter  att  under  stora  ofreden  ha  fOrstOrts, 
erhöll  Antskog  bruk  nya  privilegier  1725.  Också  på  Fiskars 
hade  verksamheten  varit  inställd  änder  samma  krig,  tills 
äfven  det  1725  erhöll  nya  privilegier.  —  Då  Antskog  jem- 
bruk  raserades  1778,  flyttades  dess  kyrka  och  prest  till 
Koskis  bruk,  och  Fiskars  braksförsamling  införlifvades  med 
Fojo  moderförsamling  ^). 

Till  Fojo  hörde  på  1680.talet  ett  eget  kapell,  kalladt 
^Engholm^  (=  Ängsholm),  beläget  1  mil  söder  om  Eke- 
näs,  i  hvilket  kapell  hvar  tredje  söndag  predikades  på 
svenska  ^. 

År  1603  fanns  dessutom  i  Fojo  skär  »en  till  guds- 
tjenst  inrättad  byggning  på  Leikiswald**  1.  „  Lekis waldh^ 
1.  »Leiswald"  (=  Lekswall),  vid  Ekenäs  fjärdens  vestra 
strand  *). 

Däraf: 

^df  Of  som  numera  hör  till  Åbo  stift  (se  ofvan  sid.  33). 

Däraf: 

Suomusjärvi,    som   numera  hör  till  Åbo  stift 
(se  ofvan  sid.  33). 

Ekenäs  (Tammlsaarl),  eget  kyrkogäll  sannolikt  kort  efter 
det  staden,  hvars  anläggning,  till  följe  af  Baseborgs  för- 

1)  Kistor.  Arklsto  XVII,  s.  117.  «)  Pomminnesföns  tidskrift, 
rv,  SS.  61—62,  och  Bergsintendentens  embetsberättelse  för  1875,  däri 
dock  data  litet  ski(|a  sig  från  förestående  uppgifter.  *)  Ekenäs, 
Dess  historiska  minnen  och  omgifningar,  s.  52.  *)  Finl.  allm.  tidn. 
1851,  N:o  198,  jfr  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter,  sid.  177. 
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fall  och  kon.  Gustafs  befallniDg  till  Nils  Grabbe  af  1525^), 
begynte  1528,  år  1546  erhöll  privilegier.  Staden  anlades 
på  en  ai  ålder  besökt  hamnplats,  hvilken  redan  1515  om- 
nänines  såsom  köpstad  ^.  I  följd  af  stadens  förfall  voro 
privilegierna  för  Ekenäs  npphäfda  åren  1692—1695  ^).  Eke- 
näs  stadsförsamling  var  eget  pastorat  åtminstone  redau 
1603  och  intill  1695,  då  dertill  lades  en  del  af  Pojo 
skärgård,  men  Ekenäs  både  stads-  och  landsförsamling  tillika 
förenades  med  Pojo.  Denna  förening  bestod  intill  1865,  då 
Ekenäs  stads-  och  landsförsamling  ånyo  afskildes  till  eget 
pastorat.  —  I  början  af  nämnda  förening,  då  pastor  i  „Eke- 
näs  och  Pojo"  var  ämnad  att  stationeras  i  Ekenäs,  gällde 
Pojo  såsom  annex  till  Ekenäs,  men  sedermera,  då  intet  pa- 
storsbol  i  Ekenäs  erhölls,  ntan  pastor  qvarstannade  i  Pojo, 
betraktades  Ekenäs  såsoin  annex  i  sammanställningen  „Pojo 
och  Ekenäs  pastorat"  *)  samt  betjenades  af  en  i  staden  bo- 
ende kapellan.  —  Den  |^  1750  gafs  genom  resolution  kungl. 
Maj:ts  bifall  till  Ekenäs  stads  anhållan  att  få  inrätta  en 
köping  3  Y  mil  utom  staden  i  Karis  (rätteligen:  Loj  o)  soc- 
ken och  Kyrkstad  by,  men  plats  härför  hade  ännu  icke  1773 
erhållits. 

Från  1830-talet  intill  18ft0  fanns  på  Jussarö  för  grnf- 
arbetande  fångar  och  omgifvande  skärgårdsbefolkning  inredd 
en  gudstjenstlokal,  hvarest  kapellanen  från  Ekenäs  en  gång 
i  månaden  förrättade  finsk  och  svensk  gudstjenst.  „Jussar5 
sund**  omn&mnes  1535  ^). 

deltid  (Karja),  omn.  1329  ^),  såsom  Porthan  ansett  med 
egen  curatus  ^),  men  sannolikt  från  1200-talet  ^);  var  1352 
ett  af  Finlands  10  regala  pnstorater. 

1)  Gustaf  1:8  Registratur  II,  s.  131  och  IV,  s.  189.  «)  Ekenäs, 
Dess  historiska  minnen  och  omgifningar,  s.  27.  «)  Finks  allm.  tidn. 
1852,  Nio  79.  *)  Jfr  Bergman,  Disp.  Beskrifning  öfver  sjöstaden 
Ekenäs,  Åbo  1700,  ss.  22—23.  ^)  Hausen,  Bidrag  till  Finhs  historia, 
III,  8.  54.  «)  Svartboken,  N:o  49.  "*)  Juustens  Chronicon,  p.  200. 
®)  Litteraturblad  för  för  allm.  medborgerlig  bildning  1854,  s.  2(56. 
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Däraf: 

1.  KarislojO  (Kar)alol\ja),  bildadt  af  delar  frän  Earis 
och  Lojo  socknar,  omn.  såsom  kyrkogäU  1531  ^),  så- 
som kapell  i  Agricolas  Register  för  1540  och  1541 2), 
predikohus  åtm.  1547,  egen  kapellan  1591;  eget  pasto- 
rat 1614.  —  Synes  haft  prestgård  redan  i  Tönne 
Eriksson  Totts  tid,  hvilken  var  höfvidsman  på  Rase- 
borg 1502  o.  ff.  8). 

Däraf: 

Sammatli,  kapell  från  slutet  af  1500-talet, 
förenadt  med  moderförsamlingen  1859,  ånyo 
kapell  1871.  På  1680-talet  predikades  här 
hvarannan  helgedag  på  finska*).  —  „Sammet" 
i  Loijo  socken  omnämnes  redan  1456  ^). 

2.  Snappertuna  (Snappertuuna),  predikogäll,  från 
1600-talet  station  för  sockneadjunkten,  kapell  1809. 
—  På  1680-talet  predikades  hår  hvarannan  söndag  på 
svenska  *). 

KafeborgB  slott,  uppfördt  på  1300-talet,  sanno- 
likt 1371  1.  1372,  och  omn.  såsom  delvis  förstördt 
redan  1527  ^,  men  alldeles  förfallet  mot  slutet  af 
1500-talet,  hade  på  sin  tid  ett  eget  kapell  med  sär- 
skild predikant,  nämligen  slottsherrens  kapellan. 
Sitt  namn,  h vilket  ännu  1612  förekommer  skrifvet 
^Rasborck",  hade  slottet  antagligen  af  det  forn- 
svenska  ras  (=  flodbädd)  '^,  beläget  som  det  var  vid 
en  å®).  Med  den  „kong8  kirkie,  soghne  kirkien  til 
Rasborgh",  som  omnämnes  1513  ®)  såsom  en  sär- 
skild   prestlägenhet,    bör    väl    förstås    Karis  moder- 


1)  Arw.  V:  281.  «)  Lagus,  Handl:r  till  Finl:s  kyrkohistoria 
IV,  SS.  7  o.  11.  Jfr  Arw.  VIII:  238.  8)  Leinberg,  Handhr  rör.  fin- 
ska kyrkan  och  prästerskapet  II,  N:o  439.  *)  Historiallinen  Arkisto, 
XVII,  s.  117.  ^)  Hausens  samling  i  Finl:s  Statsarkiv.  ®)  Arw.  II: 
206.  "O  Ekenäs,  Dess  historiska  minnen  och  omgifningar.  s.  18. 
8)  Jfr  Åborg  ofvan  s.  34.  ^)  Grönblad,  Nya  källor  till  Finlands 
medeltidshistoria,  s.  599. 
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kyrkogftll,  som  redan  1352  var  en  af  landets  10 
regala  socknar^).  —  Chref skåpet  BasAorg  blef  1569 
gifvet  ät  Sten  Eriksson  Leijonhnfvads  enka  fm  Ebba 
Lilljehok  och  hennes  efterkommande.  Urspmngligen 
omfattande  Baseborgs  slott  och  Karis  socken,  med 
Snappertnna  kapeU,  fOrOkades  det  sedermera  med 
Eken&B  stad  och  stora  andelar  af  Ingå,  Pojo,  Karis- 
lojo,  Lojo,  Sjnndeå  och  Wicbtis  socknar  ^.  —  Invid 
Raseboigs  slott  fanns  i  böljan  af  1400-talet,  omn. 
1414,  en  köping,  kallad  dels  Btuéborg  dels  Snapper^ 
tuna  '),  hviiket  senare  nanm  öfvergått  i  arf  till  det 
nftstintill  belSgna  kapellet.  Med  Ny-Baaebarg^  som 
förekommer  i  senare  handlingar,  menas  nnvarande 
Baseborgs  bostftlle. 

3.  Svarta  (Mastio)  braks  f&rsamling.  Detta  Finlands 
äldsta  jembrak,  som  räknar  sina  anor  från  1616  ^) 
—  om  ej  fråii  1606,  enär  dess  300-års  jabilenm  fira- 
des den  3  december  1905  —  blef  privilegieradt  1644 
och  1647  och  erhöll,  efter  att  ha  förstörts  under 
stora  ofreden,  nya  privilegier  1725.  Det  hade  i  bör- 
jan gemensam  prest  med  Åntskog  brak,  men  erhoU 
egen  prest  1673,  kyrkan  invigd  1675  ^).  —  Svarta 
i  Karis  socken  omn.  1405  •). 

^ttgi  (Inkoo),  omn.  såsom  socken  1369  ^);  kyrka  fanns 
dock  redan  omkring  1361  ®).  På  1680-talet  predikades  i 
kyrkan  på  svenska  och  stundom  på  finska  i  sakristian^. 
Var  universitets  prebende  1831 — 1866. 


*)  Svartboken  N:o  152.  >)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och 
förläningama  i  Finland,  ss.  2  o.  50.  *)  Histor.  Arkisto  lU,  s.  183: 
jfr  Uusi  Suometar  1889,  N:o  292.  *)  Hultln,  Bergshandteringen  i 
Finland,  s.  21;  Jfr  Waaranen,  Urkunder  V:  ss.  208,  337  o.  351  samt 
Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  126,  not  357  a.  *)  Strand- 
berg, Herdaminne  I,  s.  380.  •)  Arw.  VII:  46.  ^  S.  a.  lU:  73. 
8)  Hausen,  Anteckningar  under  en  antiqvarisk  forskningsresa,  s.  53. 
«)  Histor.  Ark.  XVII,  8.  117. 
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Inom  socknen  finnes  Fagerviks  bruksförsamling.  Bra- 
ket, anlagdt  1646,  fOrstOrdes  under  stora  ofreden,  men  be- 
gynte  sin  verksamhet  änyo  efter  1725.  Dess  församling 
erhöll  egen  prest  1648  och  kyrka  1658,  men  har  varit  i 
saknad  af  egen  prest  sedan  1870. 

Däraf: 

Degerby,  predikohus  1746,  egen  prest  1757,  kapell 
1863. 

^Ofp  (Lohja),  hade  egen  curatas  åtminstone  1323  ^).  På 
1680-talet  hölls  gudstjeast  i  moderkyrkan  hvar  söndag  på 
iinska,  i  sakristian  hvar  högtids-  och  bönedag  på  svenska, 
på  Gerknäs  gård  hvar  5:te  söndag  på  svenska,  på  Paxalo, 
Karstu  och  Lojo  ön,  så  ofta  man  kunde  hinna  ^). 

Däraf: 

1.  ffl&ic^iié  (Wihti),  omn.  1433  såsom  „capella 
Wikten**  af  Lojo  socken  ^;  hade  egen  curatus  åt- 
minstone 1507  *).  Här  funnos  på  1680-talet  prediko- 
ställen  i  Kortjärvi,  Enäjärvi,  Vesikansa  och  Häxtzilä'^). 

Däraf: 

Pyhäjärvi,  bildadt  af  delar  från  Lojo  och  Esbo, 
fordom  kalladt  „Nyhkälä"  och  „Pahajerfvi" «), 
kapell  omkr.  1654'');  pastorat  1861. 

2.  Pusula,  ursprungligen  „Metsäkansa",  kapell  från 
1640®);  pastorat  1862.  —  Pusula  by  finnes  omn. 
1538 »). 

Inom    socknen:    Kårkölå  predikohus,  uppfOrdt 
1842. 


1)  Strandberg,  Herdaminne  I,  s,  345.  «)  Histor.  Arkisto  XVII, 
s.  117.  ")  Bunge,  Liv-,  Est-  und  Curländisches  Urkundenbuch,  VIU, 
N:o  717.  *)  Hipping,  Beskrifning  öfver  Wichtis  socken,  s.  127. 
*)  ffistor.  Arkisto  XVH,  s.  119.  «)  Pinl:s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198 
och  Lagus,  Handl:r  o.  Upps:r  rör.  Finlands  kyrkohist.  III,  s.  131. 
'')  Hipping,  Beskrifning  öfver  Wichtis  socken,  s.  73.  ^)  Tengström, 
Presterl.  TJenstg.  ffl,  s.  689.    »)  Arw.  VI:  164. 
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3.  NlimmiS  (Nammi),  kapell  omkr.  1640;  pastorat 
1863. 

^vfflStt  (EirkkoDommi),  omn.  1330^),  såsom  Porthan 
ausett,  med  egen  curatus  ^.  Hade  på  1680-talet  st^ikyrka 
för  svenska  och  träkyrka  för  finska  gudstjenster.  Dess- 
utom predikades  stundom  på  finska  i  Kalljärvi  och  på 
svenska  i  Porkkala*). 

Inom  socknen  ligger  Haapajårvi  1.  „Hopjärvi"  prediko- 
hu8  från   1748. 

Däraf: 

@d6o  (Espoo),  kapell  till  Kyrkslätt  antagligen  re- 
dan på  1300-talet;  erhöll  egen  pastor  1458  *),  Hade 
på  1680-talet  hvar  helgedag  gudstjenst  i  stenkyrkan 
på  svenska  och  i  träcapellet  på  finska*;.  Var  uni- 
versitets prebende  1834 — 1872. 

®j|ttttb(&  (Siuntio),  gammalt  pastorat  från  katolska  tiden, 
kyrka  uppförd  1460  ®).  Hade  på  1680-talet  stenkyrka 
för  svenska  gudstjensten  och  där  bredvid  träcapell  för 
finska  gudstjensteu.  Var  universitets  prebende  1840 — 1875. 
—  Namnet  härledes  enligt  fölktraditionen  däraf,  att  sock- 
nens å  är  den  sjunde  från  Åbo  i  följande  ordning:  Aura, 
Pemar,  Halikko,  Uskela,  Bjemo,  Karls  och  Sjundeå  ^. 
Enligt  en  annan  tradition  på  orten  däraf,  att  i  Sjundeå 
finnas  7  åar. 

Öfie  Satakuiida. 

^itffcllcl  (Pirkkala),  egen  kjTkosocken  antagligen  från 
slutet  af  1200-talet.  —  Enligt  en  annan  uppgift  har  Birk- 
kala   med   Messuby   och  Ruovesi  ursprungligen  lydt  under 

i)  Svartboken  N:o  54.  ^  Juustens  Chronicon,  p.  200.  *)  Histor, 
Arkisto  XVII,  s.  117.  *)  Bidrag  till  kännedom  af  Finlands  natur  och 
folk,  XXXVIII,  s.  155;  jfr  dock  Tengström,  Presterl.  tjenstg.  III.  s, 
694.  *)  Histor.  Arkisto,  XVII,  s.  117.  «)  Hausen,  Anteckningar  un- 
der en  antiqvarisk  forskningsresa,  s.  8.    ')  Suomi  U,  6,  ss.  301—302. 
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Karkku  och  derifrån  afsöndrats  ^).  Sitt  namn  har  socknen 
liksom  flere  andra  platser  vid  Kumo  elf  troligen  erhållit 
däraf,  att  orten  i  äldre  tid  varit  lägerstad  för  Birkaiiarne, 
desse  nordlandens  landsköpmän  nnder  medeltiden  ^). 

Däraf: 

1,  SESefilafd  (Wesilahti),  sannolikt  afskildt  från 
Birkkala,  om  ej  tidigare  från  Karkku,  hade  egen  cura- 
tns  åtminstone  1346  ^. 

Med  Laukko  kapell,  „capella  Lauconii**,  förstås 
antagligen  en  å  Knrckska  familjens  stamgods  Laukko 
gård,  omn.  1416*),  i  "Wesilaks  uppförd  kyrka,  till 
hvars  förmån  4  romerska  kardinaler  under  biskopen 
i  Åbo  Arvid  Kurcks  tid,  den  ^1518  utfärdade  ett 
aflatsbref  ^). 

Däraf: 

1.  S(ltt|)älä  (Lempäälä),  omn.  såsom  socken 
1439  %  hade  egen  pastor  åtm.  1455  ''). 

2.  Tottijärvi  eller  „Vesikansa",  ursprungligen 
„Totkijärvi"  eller  „Totkyrajerffuj"  ®),  prediko- 
gäll  med  egen  prest  1662  ®),  blef  kapell  1689. 
Orten  finnes  omnämnd  redan  1416^^.  —  Nam- 
nets cyniska  härledning  angifves  i  Bidrag 
till  kännedom  af  Finlands  natur  och  folk 
XXXVm,  s.  42. 

2.  ^Clttglldcllcl  (äfven:  Kangasalusta),  gammalt 
kyrkogäll,  med  egen  curatus  åtminstone  1366  "). 


1)  Suomi  II,  2,  s.  13i.  2)  jfr  Atw.  VIII:  88—90;  Waaranen,  Ur- 
kunder, II:  376,  V,  s.  220.  ^)  Svartboken,  N:o  115.  «)  s.  a.  N:o  392. 
*)  Tengström,  Handl:r  till  upplysning  i  Finl:s  kyrkohist.,  VIII,  ss. 
7—8.  6)  Histor.  Arkisto  IV,  s.  U6.  7)  Arw.  I:  32.  Jfr  dock  Strand- 
berg, Herdaminne,  I,  s.  250,  och  Suomi  H,  2,  ss.  144—146,  hvarest 
uppges,  att  Wesilaks  skulle  afsöndrats  från  Lempälä  och  icke  tvärt- 
om. 8)  Svartboken  N:o  362.  »)  Åbo  Tidn:r  1797,  N:o  26.  w)  s vart- 
boken N:o  362.    ")  Strandberg,  Herdaminne  I,  s.  267. 
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D&raf: 

KuhmalakS  (Enhmalaliti),  kapell  från  1640. 
Blef  1896  afskildt  från  Eangasala  och  såsom 
kapell  förenadt  med  Sahalaks;  men  1901  eget 
pastorat. 

3.  fBflt9\ub^  (Messukylä),  i  äldre  tid  äf  ven  ^ässebj  % 
^Messeby,  så  kalladt  dämf,  att  nnder  katolska  tiden, 
medan  å  denna  ort  kyrka  för  ordentlig  gudstjänst 
ännu  saknades,  prester  från  Birkkala  någon  gång  år- 
ligen här  höUo  messa.  Sedan  kyrka  här  uppförts  af 
sten,  benämndes  detta  gäll  äfven  „Messuby  Stenkyrka"*) 
(Kivikirkko),  till  skilnad  från  Birkkala,  hyars  sista 
träkyrka  söderom  Pyhäjärvi  raserades  1858.  I  Agri- 
colas  Register  är  Messukylä  för  1540  och  1541  upp- 
taget såsom  kapell  till  Birkkala,  hvarifrån  det  afsönd- 
rades  till  eget  pastorat  1636  *). 

Däraf: 

1.  TeiskO,  äfven  kalladt  „Teiskäla"  »),  ^Teis- 
koila**  *)  „Teuskola«  %  kapeU,  erhöll  kyrka  1621 
och   kapellrättighet    1669;    eget  pastorat  1860. 

2.  TammePforS  (Tampere)  stadsförsamling. 
Staden,  hvars  anläggning  var  i  fråga  redan 
1640*)  öch  yttermera  1741,  då  Cammar-,  Oeco- 
nomie-  och  Commerce-Deputationen  i  sitt  betän- 
kande af  den  ~  förordade  Pispala  by  såsom  lämp- 
lig plats  härtilP),  äfvensom  vid  1772  års  riksdag 
(Finhs  statsarkiv  N:o  6846),  bestämdes  omsider 
1775  att  anläggas  och  bekom  sitt  fnndationsbref 
1779  samt  fristadsrättigheter  1821.  Församlingen 


1)  Finlands  Statsarkiv,  Abo  län  1637,  Afkortningsbok,  bl.  378  v. 
2)  Handlrr  i  Svenska  Riksarkivet.  «)  Finl:s  allm.  tidning  1851,  N:a 
198.  *)  Finlands  Statsarkiv,  Åbo  län  1638,  blad.  213.  «)  Åbo  dom- 
kapitels äldsta  protokollsbok.  ®)  Tigerstedt,  Handlx  rör.  Finlands 
historia  kring  medlet  af  1 7:de  århundradet,  ss.  351  o.  386.  **)  Holmberg, 
Disp.  Om  medel  till  finska  stapelstädernas  uppkomst,  Åbo  1766,  s.  9. 
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erhöll  predikohus  och  egen  prest  1786  samt 
blef  eget  pastorat  1870.  —  ^Tammerkoski" 
länsmansgård  i  Birkkala  omnämnes  1597  ^). 

4.  Ruovesi,  i  början  kalladt  ;,Äremarcken^,  betjena- 
des  åtminstone  från  1660  af  egen  prest;  blef  pasto- 
rat 1571 «). 

Däraf: 

1.  Keuru  (Keuruu),  i  början  kalladt  ^Lapin- 
salmi",  kapell  1628;  eget  pastorat  omkr.  1630  ^. 

Däraf: 

1.  Pihiajavesi,  predikohus  1781,  egen 
prest  1809*),  kapell  1831;  eget  pastorat 
1895. 

2.  Muldia  (Multia),  predikogäU  från  1795, 
kapell  1831;  pastorat  1872. 

2.  WirdoiS  (Wirtaa,  Wirtain  p.),  kapell  1651; 
pastorat  1859. 

3.  Etseri  (Ätsäri,  Ähtäri),  kapell  1657,  egen 
prest  1686;  pastorat  1859. 

4.  Kuru,  kapell  1666,  egen  prest  1749,  kapel- 
lan  1773;  pastorat  1872. 

5.  Filppula  (Wilppula),  bönehusförening  jämte 
Mänttä  pappersbruk  och  omgifning,  bildadt  af 
delar  från  Ruovesi  och  Keuru  till  eget  pastorat 
1904. 

5.  Harju,  kapell  1639.  —  Sedan  för  Birkkala  mo- 
derkyrkoförsamling en  ny  kyrka  af  sten  på  Pyhä- 
järvis  norra  strand  blifvit  färdig  1838,  indrogs  Hatju 
kapell   år   1841,   och  dess  område  fördelades  mellan 


1)  Grönblad,  Urkunder,  första  flocken  I,  s.  92.  ^)  Valvoja  1894, 
s.  78.  8)  Finlands  Statsarkiv,  Öfver-Satakunda  Härez  Dombok  1630, 
fol.  126.    *)  Neovius,  Suomen  kirkon  matrikkeli  s.  76. 
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moderkyrkoförsamlingen  och  det  af  sagda  kapell  tidi- 
gare bildade 

Ylöjärvi  eller  „Perätamta«,  predikogäll  från 
1779,  ^en  kyita  1781,  hade  kapellrättighet 
gemensam  ined  Haija,  tills  denna  rättighet  1841 
tillföll  Ylöjärvi  ensamt^);  ^et  pastorat  1895. 

Orivesiy  omn.   såsom   eget  pastorat  1540^,   kallas   dock 
ännu  1637:  „Oriwesi  Cappelgieldh". 

Inom  socknen  har  sedan  1838  fannits  Juupa  predikohns. 

Däraf: 

Längelmäki  o.  a.  se  Vestra  Tavastland. 

TAYustlaiid. 

Tavastland  framträder  i  häfdema  under  biskop 
Thomas  tid^);  men  blef  närmare  kändt  först  sedan  Birger 
Jarl  åren  1249 — 1250  underkufvat  en  del  af  detta  land- 
skaps innevånare*).  —  „Communitas  terre  Tawastie"  omn. 
1357  5). 

A.    Vestra  Tavastland. 
Från  Orivesi  moderkyrkogäll  ha  blifvit  afskilda: 

1.  Längelmäkij  omn.  såsom  ^Oriwesi  Oappelgield'' 
i  ett  förläningsregister  af  1593;  eget  pastorat  1840. 
Däraf: 

Kuorevesi  hade  egen  kapellau  1668 «);  pasto- 
rat 1873. 


1)  Åbo  domkapitels  cirkulärbref  N:o  286.  *)  Lagus,  HandLr 
till  Finlis  kyrkohistoria,  IV,  s.  5.  «)  Rein,  Biskop  Thomas  o.  Fin- 
land i  hans  tid,  ss.  47,  70,  77—78  o.  85;  jfr  Porthan,  Sylloge  monu- 
mentorum,  p.  37.  *)  Limnell,  Disp.  De  Tavastia,  Åbo  1748,  I,  p.  19. 
*)  Svartboken  N:o  164.  ®;  Kgl.  Resolution  på  Åbo  presterskaps  be- 
svär af  den  ^/g  1668. 
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2.  Eråjårui  kapell,  hörande  till  Orivesi,  prediko- 
hus  1687,  egen  prest  1750,  kapell  från  1785. 

3.  Juupajoki  pastorat,  bildadt  1904  af /uupa  böne- 
busgäU  i  Orivesi  jämte  en  del  andra  lägenheter  från 
Orivesi.  För  nämnda  gälls  behof,  hvilket  fanns 
redan  mot  slutet  af  1700-talet  ^),  hade  ett  predikohus 
uppförts  1838. 

^Uttttlllf  sannolikt  från  Birger  Jarls  tid,  omkring  1250, 
ehuru  omn.  först  1324  efter  där  hållen  biskopsvisitation^). 
Dess  gamla  kyrka  uppgifves  vara  uppförd  af  stenar,  som 
blifvit  öfver  från  Tavastehus  slottsbyggnad.  —  Till  „det 
helga  kors"  i  Hattula  gjordes  under  katolska  tiden  vall- 
färder äfven  från  andra  länder^.  —  Till  Hattula  socken 
hörde  1552  tre  annexen  ^Kulsiala,  Lehiärff  och  Kaluola"  ^). 

Däraf: 

1  •  Se^iittwi,  motsvarande  nuvarande  Hattula  sockens 
sydvestra  del  vid  liknämnda  sjö,  omn.  1405  såsom 
„Leihijärfvi"  tingslag  eller  socken,'^)  gammalt,  seder- 
mera indraget  kapell,  benämndt  „Leeierffui"  i  Agri- 
colas  Register  för  1540.  Dess  predikohus  var  må- 
hända uppfördt  på  Kirkkomäki  i  Ihalempsi  by^). 
Ännu  1603  förekommer  „Lehe  Jerfwi  socken**^. 
2.  2:9aotlU  (Tyrväntö),  omn.  1405  såsom  „Kul8Jala" 
tingslag  eller  socken^)  och  1429  såsom  „Törwände 
sochn"  ®),  men  angifves  1455  såsom  kapell  till  Hat- 
tula®) och  förekommer  såsom  sådant  äfven  i  Agricolas 


1)  Neovius,  Suomen  kirkon  matrikkeli,  s.  74.  *)  Svartboken 
N:o  34.  Juustens  Chronicon  p.  78.  »)  Hist.  Arkisto  III,  s.  146.  Jfr 
dock  Foraminnesföns  tidskrift,  VI,  s.  20.  *)  Finlands  Statsarkiv, 
Tilläggshandungar  N:o  281.  »)  Svartboken  N:o  304.  6)  Bidrag  till 
kännedom  af  Finlrs  natur  och  folk,  XXEX  s.  128.  Limnell,  Disp.  De 
Tavastia  II,  p.  31.  och  Finland  framställdt  i  teckningar,  s.  221, 
hvarest  dock  oriktigt  förekommer:  ^sydöstra  delen".  ')  Waaranen, 
Urkunder,  II:  38.  »)  Hausens  samling  i  Finlis  Statsarkiv.  ^)  Svartboken 
N:o  572. 
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Register  för  1540.  Dess  forna  kyrka  på  en  £.  d. 
holme  å  Stjemsonds  (Lepaa  1.  Levas)  egor  nppges 
traditionelt  yara,  om  ej  äldre,  lika  gammal  som  Ta- 
vastehus  slott  och  Hattula  kyrka  ^).  Tyrvändö  kapell 
motsvarar  omkring  hälften  af  forna  Kulsiala  admi- 
nistrativa socken  och  förekommer  1693  samt  1722 
omnämndt  såsom  „Eulsiala  annex^^  äfvensom  1767 
såsom  „Kulsiala  församling***).  Namnets  „Kulsiala" 
eller  ^Kulsila"  härledning  från  nkulsi"  (=  fat,  oflFer- 
käril)  skulle  antyda,  att  orten  varit  en  under  hedna- 
tiden mycket  besökt  offerplats.*) 

3.  SoItOOlllf  omn.  såsom  tingslag  eller  socken  1405^), 
men  förekommer  såsom  kapell  till  Hattula  i  Agricolas 
Register  1540.  Bildadt  af  delar  från  Hattula  och 
Sääksmäki  socknar^),  blef  det  eget  pastorat  1660. 


fföåttå  (Wanaja),  ursprungligen  kalladt  „Waanö"^,  i 
Agricolas  Register  och  redan  tidigare  „Wonö",  emedan 
kyrkan  i  äldre  tid  befann  sig  på  en  kringfluten  plats, 
sannolikt  från  senare  delen  af  1200-talet,  men  omn.  med 
kyrka  och  egen  curatus  1329®).  Dessförinnan,  1324,  om- 
nämnes  redan  biskop  Bengts  „curia  Wanö"^.  Församlingen 
utgjorde  1352  ett  af  Finlands  10  regaJa  pastorater.  — 
Socknens  östra  del  kallades  i  äldre  tid  „Mäskälä",  hvilket 
namn  förekommer  1329  underformen  „M8eskyalura**,  „Ma^- 
kialum"^®),    äfvensom   1545  i  „Meskilie"  och  1599  i  „Me- 


1)  Bidrag  till  kännedom  af  Finl:s  natur  och  folk,  XXIX,  s.  123. 
2)  Finl:s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198,  och  Lagus,  Handl:r  o.  Uppsir  rör. 
Finlrs  kyrkohist.  III,  s.  132.  »)  Palander,  Disp.  Beskrifning  öfver 
Kulsiala  församling.  Åbo  1767.  *)  Bidrag  tiU  kännedom  af  Finl3 
natur  o.  folk,  XXIX,  s.  123.  *)  Svartboken  N:o  304.  «)  Finl:s  aUm. 
tidn,  1851,  N:o  198.  ')  Svartboken  N:o  47.  «)  8.  a.  N:o  48.  »)  S.  a. 
N:o  34.  Jfr  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter,  s.  34,  not  54. 
10)  Svartboken,  N:ris  47  o.  48. 
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skälla  Sockn^^).  Stundom  betecknades  med  ^Mäskelä*" 
hela  Wänå  socken,  såsom  i  flera  förläningsregister  mot 
slutet  af  1500-talet.  Vestra  delen,  hvartill  äfven  Rengo 
kapell  hörde,  bar  namn  af  „Rengo  socken***).  —  År  1812 
blef  Wånå  såsom  annex  förenadt  med  Tavastehus  pastorat 
och  därifrån  afskUdt  till  eget  pastorat  1904. 
Däraf: 

1.  flIettgO  (Senko)  kapell,  måhända  redan  från  1200- 
talet,  men  omnämndt  i  handlingar  först  1440^)  och 
såsom  socken  1536*),  finnes  ej  upptaget  i  Agricolas 
Register  1640,  men  hörde  såsom  annex  till  Wånå 
1552^),  hade  1602  gemensam  kapellan  med  Mäskälä^); 
blef  jämte  Wånå  1812  förenadt  med  Tavastehus  pa- 
storat; eget  pastorat  1879.  —  Till  „S:t  Jakob  i 
Rengo"  gjordes  vallfärder  under  katolska  tiden  och 
offrades  ännu  omkr.  1530"^). 

2.  TavastehUS  (Hämeenlinna),  pastorat  snart  efter 
det  den  vid  det  liknämnda,  antagligen  omkring  1250^) 
anlagda,  ehuru  först  1308  i  urkunder  omnämnda, 
slottet,  som  först  kallades  „Croneborgh"®),  småningom 
uppkomna  köpingen  erhållit  sitt  patent-  eller  funda- 
tionsbref  1639*®).  Men  långt  förut  omnämnas  slotts- 
predikanter, sålunda  1557  o.  ff.  **),  hvilka  sedermera 
voro  tillika  kyrkoherdar,  ty  „Capellet  i  Taffuestehuuss") 
fanns  väl  redan  under  katolska  tiden  och  den  förste 
Rector  för  barnskolan  i  Tavastehus  utnämndes  där- 
jämte   till    slottspredikant   och   kyrkoherde   1639"). 

*)  Arw.  VII;  174  o.  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter,  s.  20. 
«)  Tunelds  geografi,  7:de  uppl.  III,  s.  408.  »)  Bidrag  till  kännedom 
af  Finlrs  natur  o.  folk,  XXIX,  ss.  136—139.  *)  Anv.  V:  334.  ^)  Fin- 
lands Statsarkiv,  Tilläggshandlingar  N:o  281.  «)  Strandberg,  Herda- 
minne I,  s.  330.  ')  Hist.  Arkisto  III,  s.  145;  IX,  s.  280.  »)  Fornmin- 
nesförs  tidskrift  XXI,  N:o  4.  »)  Grönblad,  Nya  källor,  s.  379.  ^)  Lein- 
berg,  Bidrag  till  kännedomen  af  vårt  land,  IV,  s.  31.  i*)  Leinberg, 
Åbo  stifts  herdaminne,  s.  208—209.  ^)  Fornminnesförfrs  tidskrift, 
VI,  8.  11.  ^)  Se  skolans  stiftelsebref  i  programmet:  Hämeenlinnan 
Nonnamysei  1878—1879,  ss.  73—75. 
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Slottskapellet  tjenade  tillika  såsom  kyrka  för  stadens 
invånare  intill  slottsbranden  1659,  hvarefter  staden 
nödgades  anskaffa  åt  sig  egen  kyrka.  Såsom  skild 
från  slottet,  kallades  staden,  hvilken  1650  erhållit 
priTilegier,  nnder  1 600-talet  icke  sällan  „Tava8teborg*, 
hvarjämte  må  anmärkas,  att  den  tidigare  tavastl&ndska 
köpingen  anses  åsyftad  med  den  redan  1496  i  ryska 
krönikor  omnämnda  „Hamska  staden^  (Häme)^).  År 
1778  flyttades  Tavastehus  stad  från  dess  förra  närhet 
vid  slottet  till  en  rymligare  plats  å  Saaris  militie  bo- 
ställes egor,  efter  det  Eongl.  Maj:t  redan  1756  bi- 
fallit till  stadens  flyttning  så  långt  ntom  lastningen, 
att  den  är  „ntom  Canonskått^.  —  Sedan  Wånå  pa- 
storat med  Rengo  kapell  blifvit  1812  såsom  annex 
förenadt  med  Tavastehus,  benämndes  pastoratet  „Tar 
vastehus  och  Wånå"  intill  skilsmessan  1904. 

^aSXém&ti,  oinn.  såsom  kyi^osocken  1335^  och  med 
egen  pastor  åtminstone  1340*).  Walkiakoski  qvam  om- 
nämnes  här  redan  1558^). 

Däraf: 

1.  ^iilfiitltf  omnämndt  såsom  socken  1405^).  — 
Enligt  ett  bref  från  påfven  Alexander  V  af  den 
Y  1409  skulle  dock  Piilkäne  vid  den  tiden  varit 
kapell  till  Eangasala^). 

Däraf: 

Sahalaks  (Sahalahti),  kapell  före  1559  7):  pa- 
storat 1581,  om  det  ock  ännu  1629  kallas 
kapell^). 


1)  Suomi  1848,  s.  161  och  Finl:s  allm.  tidn.  1852,  N:o  79. 
2)  Juustens  Chronicon,  p.  200.  »)  Svartboken  N:ris  98—100.  *)  Fin- 
lands Statsarkiv  N:o  3856,  bl.  24.  ^)  Arw.  U:  20.  «)  K.  K.  K&ris- 
sons  excerpter  från  Vatikanska  arkivet  i  Finlis  Statsarkiv.  '^)  Fin- 
lands Statsarkiv,  N:o  73,  bl.  26.    8^  Finks  allm.  tidn.  1851,  N:o  188. 
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Inom  socknen:   Wéhkajärvi  bOnehos,  upp- 
fördt  1840. 

2.  Slffad  (Akaa),  omn.  såsom  socken  1405^);  eget 
pastorat  1483*).  Kallades  i  äldre  tid  äf ven :  „Saris", 
så  1405  och  ännu  på  1580-talet. 

Däraf: 

1.  Urdiala,  kapell  före  1540»);  var  pastorat 
åtminstone  1590.  Kallades  i  äldre  tid  äfven 
^Oruiala".  —  Orten  „Vr(lliiala"  förekommer 
såsom  bebyggd  redan  1390*). 

2.  KylmäkOSki,  omn.  såsom  Capell  1693^), 
erhöll  kapellförsamlingsrättigheter  1892;  eget 
pastorat  1897.  —  Orten  ^Kylmakoski"  synes 
dock  redan  1390  varit  bebyggd*). 

^attaff Ulllf  omn.  såsom  socken  1423  ^)  och  såsom  kyrko- 
socken 1431  \  Var  Universitets  prebende  1830 — 1855.  — 
„Tervakoski"  omnämnes  här  1490®). 

Däraf: 

HaUSjärvi,  kapell  leil,  den  då  uppförda  „kyrko- 
stuga"  ombyggdes  till  kyrka  1661;  pastorat  1855.  — 
1693  namnes  „Reesjärvi  Capell"  »)  och  1722  „Reh- 
jerfvi  Capell",  såsom  hörande  till  Janakkala  socken  ^^). 

^^OtUié  var  i  äldsta  tid  namnet  på  ett  kyrkogäll,  hvarnr 
sedan  bildade  sig  2  skilda  församlingar  "),  som  hvar  för  sig 
äfven  senare  kallades  Portas,  nämligen  Somero  och  Tammela. 


1)  Arw.  n,  20.  2)  Svartboken  N:o  681.  s)  Lagus,  Handlrr  tiU 
Finhs  kyrkohist  IV,  sid.  5.  -•)  Svartboken  N:o  269.  *)  Pinlis  allm. 
tidn.  1851,  N:o  198.  o)  Svartlv)ken,  N:o  400.  *0  Arw.  VII:  50.  «)  Svart- 
boken  N:o  689.  »)  Finl-.s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198.  »<>)  Lagus,  Handlrr 
o.  Upps:r  ni,  8.  131.  ^)  Leinberg,  Handhr  rör.  finska  kyrkan  o.  prä- 
sterskapet, III,  N:o  101. 
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1.  <SotltttOf  omn.  såsom  socken  1449  ^)  och  med 
egen  curatus  1492,  då  lägenheter  från  Uskela  och  Lojo 
lades  under  Somero  *).  Benämningen  Portas  för  So- 
mero  förekommer  ännu  1563  o.  1583  •). 

Vid  IvikB  glasbruk,  anJagdt  1748*),  fanns  1762 
— 1818  s&rskild  brakspredikant  ^). 

Däraf: 

Sömmarnas  (Someronieml)  kapell,  fordom  kal- 
ladt  „Ylistaro",  äfven  „Naara",  inrättadt  1682, 
erhöll  egen  prest  1690.  Jämte  en  del  af  Somero 
moderförsamling  afskildt  till  eget  pastorat  1901. 
—  1693  namnes  „Sommamäs  och  Ylistaro  Ca- 
peller",  men  1722  endast  „Ylistaro  Capell",  så- 
som börande  till  Somero  socken^). 

2 .  ^Uttttlttlllf  ett  gammalt  pastorat,  ehum  omnämndt 
såsom  sådant  först  i  Agricolas  Register  1540.  Benäm- 
ningen „Portas"  för  Tammela,  som  ursprungligen  däraf 
var  en  flerding,  förekommer  ännu  1573  och  1587  '^. 
Såsom  ortnamn  förekommer  Tammela  1423  ^.  På  1680- 
talet  hölls  gudstjenst  i  Torro  Qerding  hvar  8:de  söndag, 
i  reuro[is]  Qerding  hvar  10:de  och  i  Portas  by  hvar  lO.de 
söndag^).  Omkring  1810  uppfördes  Torro predikohus, 
hvilket  ej  mer  begagnades  1885  och  1891  var  nyli- 
gen nedrifvet. 

Däraf: 

1.  Bertula  (Perttula),  kapell  redan  på  1500-ta- 
let^®),  på  1 680-talet  förrättades  här  gudstjenst  hvar- 


1)  Arw.  III:  139.  2)  s.  a.  I:  110  och  113.  «)  Finlands  Stats- 
arkiv N:ris  3969:  47  och  4223:  24.  *)  Hist.  ArMsto  II,  s.  170.  Lein- 
berg,  Bidrag  till  kännedomen  af  vårt  land,  II,  s.  132.  ^)  Strandberg, 
Herdaminne  1,  s.  344.  «)  Fial:s  alhn.  tidn.  1851,  N:o  198,  och  Lagus, 
Handl:r  o.  Upps:r  rör.  Finks  kyrkohist.  III,  s.  135.  ')  Finlrs  Stats- 
arkiv, N:ris  4104:  17  och  4261:  2.  8)  Svartboken,  N:o  400.  »)  Hist 
Arkisto  XVII,  s.  116.  ^^)  Liber  ecclesiae  Tammelensis  i  Finks  Statsarkiv. 
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annan  söndag  förnämligast  af  Tammela,  men  äfven 
af  Loimijoki  prester^),  erhöll egenkapellan  1871; 
eget  pastorat  med  namnet  Ypäjä  1892. 

2.  Jockis  (Jokioinen),  kapell  från  1631,  men  ka- 
pellanen  betjenade  intill  1871  äfven  Bertula  och 
Hnmppila  kapeller.  Rätt  att  kalla  kapellanen  till- 
kom intill  1870  Jockis  gårds  innehafvare,  såsom 
„patronus  ecclesise" ;  eget  pastorat  1892.  —  „  Joc- 
kis Qerding^  finnes  omnämnd  1562,  då  den  af  Erik 
XIV  skänktes  tiU  riksrådet  Klas  Kristersson' 
Horn  2). 

På  Jockis  bruk,  privilegierad  1 1804  *).  fanns 
1805 — 1821  anställd  en  särskild  braks- och  fa- 
brikspredikant, som  tillika  skulle  vara  pedagog  ^). 

3.  Humppila,  omn.  på  1680-talet  såsom  Qer- 
diog,  där  gudstjenst  förrättades  af  Tammela  pre- 
ster  hvar  6:te  söndag^),  men  1693  såsom  ka- 
pell'^),  station  för  en  sockneadjnnkt  från  1771, 
fick  egen  kapellan  1871;  eget  pastorat  1893. 

4.  Forssa  församling,  bestående  af  den  till 
Forssa  aktiebolags  fabriker  Forssa  och  Wiksberg 
hörande  befolkning,  äfvensom  flera  byar  af  Kojo 
utkant,  blef  eget  pastorat  1901. 

So^^td  (Loppi),  eget  pastorat  sannolikt  mot  slutet  af  ka- 
tolska tiden,  ehuru  omn.  såsom  socken  först  1529  1.  1530  ^). 
Förekommer  ej  i  Agricolas  Register.  Var  1549  och  1552 
annexa  till  Janakkala,  men  under  senare  delen  af  1550- 
talet  i  5  års  tid  kapell  till  Wichtis^),  och  omkring  1560 
kyrkosocken  af  vidsträcktare  omfång®).    Var  senare  ånyo 

1)  Hist.  Arkisto  XVII,  s.  116.  «)  Lagus,  Finska  adelns  gods  o. 
ätter,  8.  41,  not.  93.  •)  Forsellus,  Handelskalender,  3:<ye  uppl.  Indu- 
striafdelningen,  s.  48.  *)  Strandberg,  Herdaminne  I,  s.  327.  *)  Finlis 
aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  «)  Arw.  U:  237.  ')  Finl:s  Statsarkiv,  N:o 
3968,  bl  8—9.  »)  Bidrag  till  kännedomen  af  Finlands  natur  och  folk 
XXIX,  8.  168. 
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annex  till  Janakkala  ^)  intill  1639,  hvareft^  det  åter  varit 
eget  pastorat 

B.    östra  Tavastland. 

^Ottolttf  sannolikt  från  början  af  1200-talet  (omkr.  1213^. 
ehuru  ingen  curatus  finnes  omnämnd  tidigare  än  1483  *). 
Antagligen  åsyftas  dock  denna  socken  med  det  ^Halelum", 
som  i  st.  f.  Haaelum  förekommer  i  en  variant  till  Svart- 
bokens N:o  48  för  år  1329. 

Däraf: 

1.  ^iitffié  (litti),  fordom  „Itima"  och  „Itliimä«,  af- 
skildt  till  eget  kyrkogäll  omkr.  1516  och  bildadt  af 
delar  från  HoUola,  Wekkelaks  och  Lappvesi*). 

Däraf: 

1 .  Mäntyhar jUy  som  numera  hör  till  Nyslotts  stift 

2.  Walkeala,  som  numera  hör  tUl  Nyslotts  stift 

3.  Jaala,   erhöll  kapelbftttighet  1810;  pastorat 
1873. 

2.  Kärkölä,  i  äldre  tid  benämndt  „Tennilä«,  „Ten- 
nelä"  eller  „Tenala"  och  bildande  tillsamman  med  Kos- 
kis:  Tennilä  länsmans-  eller  tings-socken,  som  onmäm- 
nes  åtminstone  redan  1458  och  1459  ^),  kapell  under 
Hollola  före  1547,  omn.  1693  såsom  „Kärköla"  ka- 
pell i  Tennilä  socken^),  erhöll  egen  kapellan  1711, 
kallas  1722  „Kirkkola  Capell"^);  pastorat  1867. 

1)  Jfr  Finl:s  allm.  tidn.  1851  N:o  198.  ^  Borgå  domkapitels 
haridlingsband  för  år  1768,  prod.  d.  2  Nov.  1768.  ^)  Juustens  Chroni- 
con,  p.  502.  *)  Jfr  Grönblad,  Nya  källor,  ss.  645  och  655,  och  Arw. 
VI:  173,  där  gällets  benämning  „Kykirke**  är  appellativ,  icke  såsom 
Ar\*idsson  antagit  nomen  proprium  för  Nykyrko  församling,  hvilket 
misstag  efter  honom  jämväl  J.  J.  Tengström  begått  i  Suomi  1853, 
8.  277,  not.  58.  ^)  Hausen,  Bidrag  till  Finl:s  historia  I,  ss.  96  o.  29. 
6)  Flnl:s  allm.  Tidn.  1851,  N:o  198.  "*)  Lagus,  Handl:r  o.  Uppsx  rör. 
Finl:s  kyrkohistoria,  III,  s.  130. 
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3.  Asikkala,  i  äldre  tid  afven  ^Askala"",  „A8koIa^ 
omn.  1445  såsom  tin^lag,  1474  såsom  tingssocken  ^), 
1547  såsom  kapell  ocb  1693  såsom  annex  till  Hollola^); 
pastorat  1848.  —  År  1741  föreslogo  Riksens  ständer, 
att  en  stad  måtte  inrättas  i  Anianpelto  by,  hvilket 
likväl  ej  blef  verkstäldt «). 

4.  Nastola,  något  så  när  motsvarande  den  fordna 
„Nyby'*  tingssocken,  hvilken  förekommer  redan  1478  % 
omn.  såsom  kapell  1555,  ännn  år  1693  nppges  Nas- 
tola Capell  vara  beläget  i  Nyby  socken*);  pastorat 
1860. 

5.  Heinola  hör  numera  till  Nyslotts  stift. 

6.  Orimattila,  tidigare  kapeU  till  Hollola;  därifrån 
afskildt  till  eget  pastorat  1636  *). 

7.  LahtiS.  Liknämnda  köping  anlades  1878  dels  i 
Lahtis  by  dels  å  Anttila  hemman  i  Järvenpää  by. 
År  1886  bestämdes,  att  den  ena  kapellanen  i  Hollola 
bör  bo  i  Lahtis  köping;  eget  pastorat  1901.  Lahtis 
köping  erhöll  stadsprivilegier  1905. 

0aitl^Of  fordom  „Haw"  och  „Hawu",  sannolikt  från  sla- 
tet  af  1200-taIet,  hade  egen  curatus  1329  %  men  var  då 
icke  mera  någon  ny  församling  \ 

Däraf: 

1.  ^Ultlotö  (Tnalos),  omn.  såsom  tingssocken  1431^), 
1448  o.  1458  %  gammalt  gäll  från  katolska  tiden, 
var  åtminstone  redan  1540  kapell  nnder  Hauho  ^®)  och 


1)  Hausen,  a.  a.  ss.  94  o.  6.  «)  Finl:s  allm.  Tidn.  1851,  N:o 
198.  *)  Leinberg,  Bidrag  till  kännedom  af  vårt  land,  III,  s.  19. 
*)  Hausen,  a.  a.  s.  102.  ^)  Leinberg,  Handhr  rör.  finska  kyrkan  o. 
presterskapet,  II,  N:o  140.  «)  Svartboken  N:o  48.  '^)  Akiander,  Herda- 
minne I,  s.  147.  ^)  Arw.  VII:  50.  o)  Hausen,  Bidrag  till  Finlands 
historia,  1,  ss.  95  o.  97.  J^)  Lagus,  Handhr  till  Finlrs  kyrkohist. 
IV,  s.  6. 
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1693  »socken  annexa"  dertill*);  pastorat  1882.  — 
Tuulois  kyrka  uppges  ha  ha  varit  den  ursprungliga 
moderkyrkan  i  Hauho  ^). 

2.  LuopioiS  (Luopioinen),  bönehus  eller  predikostuga 
mot  slutet  af  1600-talet,  egen  prest  från  1682,  kapell 
1693,  då  äfven  kalladt  »Wesikansa  Capell"  ^),  kyrka 
1736;  pastorat  1880. 

Sattl|>tö  (Lammi),  omn.  såsom  tingssocken  1374')  såsom 
kyrkosocken  med  egen  curatus  1435  %  —  Var  biskopspre- 
bende  1749—1810. 

Däraf: 

Sodftd  Eoski),  i  äldre  tid  tillsamman  med  Eärköla 
bildande  Tennilä  länsmanssocken,  gammalt  kyrkogäll 
från  katolska  tiden,  omn.  såsom  socken  1410  ^),  var 
1540  kapell  till  Lampis®);  pastorat  1870.  —  Kalla- 
des stundom  i  gamla  handlingar  „Etola^. 

^^dtttS  hör  numera  till  Nyslotts  stift. 

Däraf: 

1.  ^Stltfäf  i  äldre  tid  ^Jämsiö"  eller  „Jämsjö", 
omn.  såsom  socken  1449  och  1464  "O,  hade  egen  cura- 
tus åtminstone  1497  ®). 

Däraf: 

1.  Korpilaks  (KorpUahti),  kapeU  1691  %  hvar- 
förinnan  inbyggame  besökt  Jyväskylä  bönehus; 
pastorat  1861.  —  »Eårpilaxiby^  finnes  omnämnd 
1596  "). 


1)  Finhs  aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  «)  Herkepaeus,  Dlsp.  Be- 
skrifning  öfver  Hauho  socken,  Åbo  1756,  s.  5.  •)  Arw.  II:  7.  *)  Aki- 
ander,  Herdaminne  I,  s.  446.  *)  Arw,  II:  30.  «)  Lagus,  Handlar  till 
Finhs  kyrkohist.  IV,  s.  6.  "O  Hausen,  Bidrag  till  FinLs  hist.  I,  8. 
114.  8)  Arw.  I:  jgö.  »)  Lagus,  Handl:r  och  Uppsatser  rör.  Finlis 
kyrkohistoria  V:  106.    lo)  Arw.  X:  222. 
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2.  Petäjävesi,  i  äldre  tid  mereDdels  benämndt 
^Kuivasmäki**,  bönehusgäll  1728  i),  kapell  1779, 
förlagdt  under  Jyväskylä  pastorat  1856;  eget 
pastorat  1867. 

3.  Koskenpåå,  bönehusgäll  1901. 

2.  ^abadjjtffif  omn.  såsom  tingssocken  1465^, 
hade  egen  curatus  åtminstone  1497  ^),  måhända  redan 
1471  *). 

Däraf: 

KuhmolS  (Euhmoinen),  omn.  1483  och  1492  så- 
som en  bebyggd  del  af  Padasjoki  socken^),  i 
Agricolas  Register  1540  såsom  kapell;  pastorat 
1639;  ånyo  kapell  under  Padasjoki  1741;  åter 
eget  pastorat  1860. 

3.  Gustaf  Adolfs  socken  (Hartola)  hör  numera  till 
Nyslotts  stift. 

Däraf: 

1.  LeiVOnmäki,  som  numera  hör  till  Nyslotts 
stift. 

2.  Joutsa,  som  numera  hör  till  Nyslotts  stift. 

4.  LuhankO,  som  numera  hör  till  Nyslotts  stift. 

Från  Rautalampi,  numera  till  Euopio  stift  hörande  moder- 
kyrkogäll,  ha  blifvit  afskilda:  ^ 

1.  Laukas  (Laukaa),  i  gamla  handlingar  stundom 
kalladt  „Pärnäsaari**  efter  liknämnda  gods,  tidigare 
kapell  af  Rautalampi,  med  tillagda  delar  från  Jämsä  % 
hade  egen  prest  åtminstone  1593;  pastorat  sannolikt 
1628,   åtminstone    1629,  ehuru  det  omnämnes  såsom 


h  Fommlnnesföns  Tidskrift  V:  s.  241,  har  troligen  felskrifvet: 
1723.  «)  Hausen  a.  a.  I  s.  19.  8)  Arw.  I:  186.  *)  Jfr  Leinberg,  Bi- 
drag till  kännedomen  af  vårt  land  I,  s.  29.  ^)  Hausen,  a.  a.  I,  ss. 
24  o.  27.    «)  Lagus,  Handl:r  o.  Upps:r  rör.  FinV.s  kyrkohist.  V:  s.  130. 
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kapell  änou  1632  ^).  Första  kyrkan  i  Laokas  byggdes 
vid  Tarvala  fors,  som  i  gamla  domar  kallas  „Lan- 
knniskoski^  1.  »»Lankanylrta^,  hvaraf  socknen  tros 
ha  fått  sitt  namn^.  —  „P&mensalo*'  förekommer 
1553  bland  Tuulois  sockens  „äremarcker"  •). 

Däraf; 

1.  Jyvltokylä,  omn.  med  bönehus  redan  1660  % 
hvilket  dock  1691  var  alldeles  förfallet*),  var 
kapell  1693  %  betjenades  från  1727  af  en  i 
Länkas  bosatt  sockneadjunkt,  erhöll  1787  egen 
kapellan;  pastorat  1856.  Första  kyrkan  var 
jämte  begrafningsplats  belägen  på  Snnmspää 
udden,  1775  byggdes  ny  kyrka  af  trä,  hvilken 
blef  gemensam  för  stads-  och  landsförsamlingen, 
intill  dess  staden  erhöll  egen  kyrka  af  sten  1880, 
hvarefter  landsförsamlingen  bekom  ny  träkyrka 
på  Taulumäki.  —  Jyväskylä  by  omnämnes  redan 
1571,  såsom  hörande  till  Tarttila  flerding  af 
Saaris  länsmans  socken  \  men  räknades  i  kyrk- 
ligt hänseende  till  Jämsä^). 

Däraf: 

1.  Jyväskylä  stadsförsamling,  erhöll,  ef- 
ter det  Jyväskylä  stad  grundlagts  och  pri- 
vilegierats 1837,  egen  predikant  1863; 
afskildes  till  eget  pastorat  1875,  erhöll 
egen  kyrka  '1880.  —  Redan  mot  slutet  af 


1)  Hist.  Arklsto  VIII,  s.  324.  «)  Laukas  kyrkoarkiv.  «)  Fom- 
minnesföns  Tidskrift,  V,  s.  257.  *)  Tidn.  KesW  Suomi  1887,  N:o  2S. 
6)  Lagus,  a.  a.  V,  s.  106.  «)  Finbs  allm.  Tidn.  1851  N:o  198.  "*)  Hist. 
Arkisto  VIII,  ss.  49  o.  70.  ®)  S.  a.  s.  54  och  Fomininnesföns  tid- 
skrift v,  SS.  260—261.  „J>'väs"  eller  »Jyväsjoki*  by  uppgifves  1571 
ha  innefattat  Palokka  och  Leppäkoski  byar,  den  senare  belägen  längs 
Tounyoki  med  dess  fors,  nu  benämnd  Lohikoski,  1  hvars  närhet 
Leppänen  hemman  ännu  finnes;  men  1583  sär8ki\jas  Palokka  och 
Jyväskylä. 
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1700-tÄlet  var  föreslaget  att  i  Jyväskylä 
kapell  inrätta  en  köping  eller  marknads- 
plats 1). 

2.  Toivakka,  bönehusgäU  1871,  erhöll 
villkorligen  kapeUrättigbet  1873,  kyrka 
1882,  har  sedan  1887  merendels  betjenats 
af  pastors  i  Jyväskylä  landsförsamling 
enskilde  adjunkt;  eget  pastorat  1901. 

2.  SumiaiS  (Sumiainen),  bönehusgäU,  bildadt 
1800  af  delar  från  Rautalampi,  Laukas,  Saari- 
järvi  och  Wiitasaari,  erhöll  kyrka  1802  och 
egen  predikant  1807  samt  kapellrättighet  1842; 
eget  pastorat  1896.  —  Sumiais,  hvars  kyrka 
äfven  kallats  „Koukan  kirkko"  (rätteligen:  Kuo- 
kan  kirkko),  omnämnes  redan  1442  i  ett  för 
trakten  utfärdadt  rågångsbref  ^. 

3.  AänekOSki,  afskUdt  från  Laukas  1906  till 
eget  pastorat  med  tillägg  af  delar  från  Saari- 
järvi. 

2.  Saarijärvi,  kalladt  före  1690  efter  platsen  för 
kyrkan  „Palvasalrai"  (rätteligen:  „palaava  salmi",  af 
vattnets  i  närbelägna  sund  varierande  strömning  i 
motsatta  riktningar),  afsöndradt  från  Rautalampi  till 
kapell  1628  och  till  pastorat  1639  ^,  då  det  bQdades 
af  delar  från  Laukas,  Rautalampi  och  Ruovesi,  men 
redan  på  1660-talet  torde  ett  predikohus  varit  uppfördt  i 
Saarijärvi.  —  Palvasalmi  (Palauasalmij)  förekommer 
bland  Saaris  administrativa  sockens  erämarcker  redan 
1554  *),  och  om  häradshöfdingen  i  Sääksmäki  härad 
Jakob  Henrikson  (f  1568),  som  egde  gods  i  Rauta- 
lampi socken,  då  äfven  innefattande  Saarijärvi,  finnes 


1)  Tunelds  Geografi,  7:de  uppl.  III.  s.  414.  «)  Pomminnesf:s 
tidskrift  V,  s.  259.  •)  Leinberg.  Handl:r  rörande  finska  kyrkan  och 
presterskapet,  II,  N:o  185.    *)  Fornminnesföns  tidskrift  V,  sid.  215. 
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antecknadt,  att  han  egt  kyrkognmden  och  låtit  upp- 
föra kyrkan  i  Saarijärvi,  hvartill  han  egde  jus  pa- 
tronatus *). 

Däraf: 

1.  Karstula  kapell,  kyrka  1775,  egen  prest 
1779;  pastorat  1858. 

2.  UuraiS  (Uurainen),  äfven  kalladt  „Kuukka. 
järvi"  och  ^xMinkkilä",  bildadt  af  delar  från 
Laukas  och  Saarijärvi,  bönehusgäll  1801,  erhöll 
egen  predikant  1805,  kapellrättighet  1856;  pa- 
storat 1868. 

3.  PylkÖnmäki,  bildadt  af  delar  från  Saari- 
järvi  och  Karstula,  bönehusgäll  från  1860;  eget 
pastorat  1898. 

3.  Wiitasaari,  uppkalladt  efter  platsen  för  den 
första  kyrkan,  kapell  under  Rautalampi,  åtminstone 
1628;  afsöndradt  derifrån  till  eget  pastorat,  om  ej 
redan  dä,  åtminstone  1635.  —  Vid  finska  hushållnings- 
sällskapets sammanträde  den  j  1854  skulle  föredragas 
Hans  Eejserl.  Maj:ts  reskript  om  en  köpstads  anläg- 
gande i  Wiitasaari. 

Däraf: 

1.  Kivijärvi,  bönehusgäll  åtminstone  1625^, 
onm.  såsom  »Capell"  1693"),  station  for  sockue- 
adjunkt  från  1697,  for  kapellan  1750;  pastorat 
1858.  —  „Kiuijerffuj"  omnämnes  redan  1554 
bland  Pälkäne  sockens  ,,erämarcker"  *)  och  1615 
såsom  frälsegods  i  Rautalampi  ^).  „Rautalami  by 
i  Kifwijerfwi  Socken"  omnämnes  den  1  no  vem- 
bris 1595  i  Riksregistraturet  for  1595,  fol.  233. 


1)  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  355.  ^  Formnin- 
nesföns  tidskrift  V,  s.  240.  «)  Finhs  aUm.  tidning  1851,  N:o  198. 
*}  Fornminnesförrs  tidskrift  V,  ss.  246—247.  *)  Jesper  Mattsson  Krus* 
Förteckning  s.  59. 
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D&raf: 

Kinnuia,  bönehnsgäll  från  1864,  kyrka 
1866;  pastorat  1904,  hyarmed  infSrlifvades 
Saari  by  från  Kivyärvi. 

2.  Pihtipudas,  bönelinsgäU  1780,  med  egen 
kyrka  från  1783,  kapell  1799,  med  egen  kapel- 
lan  från  1800;  pastorat  1863. 

3.  Konginkangas,  bildadt  af  delar  från  Wiita- 
saari  och  Saarijärvi,  bönehnsgäll  1864,  med  egen 
kyrka  fi>ån  1866,  kapell  1867;  eget  pastorat 
1895. 
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UL    Nyslotts  Stift. 

I  ftljd  af  Hans  Kejserliga  Msgestäts  Nådiga  Förord- 
ning af  den  8  oktober  1896  angående  Finlands  inddning 
i  fyra  biskopsstift  tillkom,  såsom  numera  det  trec^e  i  ord- 
ningen, Nyslotts  Stift  med  Nyslotts  stad  såsom  biskops- 
säte. Genom  den  nya  indelningen,  som  sknlle  gå  i  Terk- 
ställighet  från  den  1  januari  1897,  bestämdes  Nyslotts  stift 
att  utgöras  af  Viborgs  och  S:t  Michels  län  samt  den 
Karelska  andelen  af  Euopio  län,  motsvarande  följande 
landskap:  förutom  delar  af  Östra  Nyland  och  Östra  Tavast- 
land,  hela  Södra  Savolaks  samt  Södra  och  Norra  Karelen. 

Emedan  Nyslotts  stad  var  belägen  inom  Sääminge 
pastorat,  kom  dettas  kyrkoherde  att  blifya  domprost  i  det 
nya  stiftet,  hvilket  emellertid  kom  att  tillsvidare  sakna 
domkyrka. 

östra  Nyland. 

Från  Pemä,  tiU  Borgå  stift  hörande  kyrkogäll,  (se 
ofvan  sid.  68)  har  a&öndrats: 

^]|tti$  (Pyhtää),  omn.  såsom  socken  1388^), 
med  egen  kyrkoprest  1413*);  kyrkan  förmodas 
vara  anlagd    1320^.  —  Genom  fredsslutet  i 


1)  Grönblad,  Nya  kfillor  till  Finlands  medeltidshistoria,  s.  18. 
*)  Forsström,  Eras  asiapaperi  vuodelta  1413,  s.  4.  »)  Wikman, 
Fredrikshamns  historia,  s.  13. 
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Åbo  1743  tillföll  socknens  öster  om  Eymmene 
elfs  vestligaste  ntloppsarm  belägna  andel,  d&r 
kyrkan  var  nppförd,  Byssland,  i  föjyd  hvaraf 
den  Ofriga  åelm  kom  att  bilda  en  egen  försam- 
ling, Strömfors  (se  ofvan  sid.  69).  —  Anna 
1782  sågs  yid  kyrkogårdens  sydöstra  sida  en 
gammal  träkyrka,  som  begagnats  för  finsk  guds- 
tjenst,  innan  församlingen  genom  freden  i  Åbo 
blef  slyckad  ^). 

Inom  socknen  skall  i  forna  tider  ha  på 
Utogenfiott  (Munapirtti)  holme  funnits  ett  böne- 
hus, begagnadt  af  sk&rboame,  hvilket  haft 
egen  prest  *).    Orten  omnftmnes  redan  1429  ^). 

SES^elof $  (Wehkalahti),  omn.  med  egen  kyrka  1396  «), 
om  ej  sådan  fanns  redan  tidigare  %  och  med  egen  „kirkio- 
herre^  1427  %  Namnet  nppges  vara  härledt  af  ^vebka*^ 
(=  missne),  med  hvars  rot,  enligt  traditionen,  inyåname 
här  fordom  i  missväxt-år  skola  drifvit  handel^.  —  På  en 
gammal  marknadsplats  inom  socknen,  omnämnd  såsom 
^civitas''  redan  1336  %  nppkom  senare  en  köpstad,  som 
iörmodas  vara  anlagd  1632,  benämndes  efter  socknen  till 
en  början  „ Veckelax  Nystad",  senare  blott  VeckelaXj  om- 
nämnes  af  Vexionins  1650  såsom  en  mindre  handelsort, 
erhöll  stadspriyilegier  1653  samt  hade  egen  stadspredikant 
1666.    Staden   Vekkelaks   förstördes  under   stora  ofreden 


I)  Bidrag  till  kännedom  af  Finhs  natur  och  folk  XLIV,  s.  223. 
<)  Akiander  Herdaminne  n,  s.  40;  Bidrag  tiU  kännedom  af  Finlands 
natur  och  folk  XLIV,  s.  223.  v.  Knorring,  Gamla  Finland,  s.  21f; 
uppger  däremot,  att  det  varit  ett  afffudatempel.  De  motsatta  upp- 
gifterna äro  dock  förenliga,  i  händelse  här  tillgick  såsom  annor- 
städes, där  kristendomens  förkunnare,  för  att  så  mycket  säkrare 
kullslå  hedendomen,  uppförde  tempel  Just  på  sådana  ställen,  hvarest 
folket  under  hednatiden  plägat  sammankomma  till  att  offra.  *)  Svart- 
hoken  N:o  393.  *)  v.  Knorrhig,  Gamla  Finland,  s.  170.  *)  Arw.  I:  6. 
«)  S.  a.  H:  65.  '}  v.  Knorring,  a.  a.  s.  221.  »)  Bunge,  Liv-,  Est- 
und  Curländisches  Urkundenhuch  II,  spalt  299. 
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1713,  men  i  dess  ställe  uppbyggdes  efter  Nystadska  freds- 
slutet en  ny  befästad  stad,  som  1723  eriiöU  privilegier 
och  efter  konungen  namnet  Friedrichshamn  (Hamina)  samt 
bildade  under  aren  1728 —  1742  en  skild  svensk  försam- 
ling och  var  1723 — 1727  säte  fÖr  landshöfdingen  i  Nyslotts 
och  Eymmeneg&rds  län.  Är  1742  afbrändes  staden  af  den 
borttagande  svenska  militären,  men  nppfftrdes  efter  freds- 
slutet ånyo  1744,  hvarefter  Fredriksbamns  stadsförsamling 
varit  förenad  med  Vekkelaks  landsförsamling  till  „Fredriks- 
hamns  och  Vekkelaks  pastorat",  medan  likväl  f&r  stadens 
behof  en  särskild  kapellan  varit  anställd  sedan  1752.  — 
Eyrkoherdame  härstädes  voro  tillika  domprostar  och  dom- 
kapitlets ordförande  för  Fredrikshamns  stift  åren  1744 — 
1812.  —  Fredrikshamns  fästning  indrogs  1812  ^). 

Åren  1772 — 1837  fanns  i  staden  en  särskild  Tysk  far- 
samling,  som  hade  egen  pastor  1772 — 1778  och  därefter 
betj  enats  af  stadskapellanen. 


Däraf: 


1.  Sl^tlttttetie  (Kymi),  kapell  något  före  1442  >); 
eget  pastorat  1642  med  tillägg  af  delar  från  Pyttis. 
Förrän  socknekyrkan  byggdes,  fanns  en  kjri^ka,  som 
stod  vid  Kymmenegård,  där  fästningen  sedan  upp- 
fördes ^.  „Kymena"  gods  i  Pyttis  socken,  hvarefter 
„Kymmenegårds  län"  blef  uppkalladt,  omnämnes  re- 
dan i  konung  Magni  tid  (f  1363)^).  Detta  gods 
med  tillydande  laxfiske  skänktes  af  Bo  Jonsson  Grip 
1380  till  Wadstena  kloster,  men  indrogs  sedan  under 
kronan  och  förvandlades  till  kungsgård  oaktadt 
klostrets  protester.  Under  förra  hälften  af  1400-talet 
byggdes  där  ett  kapell^)  och  1791  anlades  där  en  fäst- 


1)  Wikman,  Fredrikshamns  historia,  s.  29.  «)  Arw.  Ilt  88. 
Akiander  Herdaminne  },  s.  439.  *)  Siren,  Borgå  stifts  matrikel, 
8.  195.  *)  Arw.  III:  83—84.  *)  Styffe,  Skandinavien  under  unions- 
tiden, SS.  340—341 ;  Arw.  fll:  79—88,  VI:  22  och  IX:  3. 
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ning,  hvilken  indrogs  1836  ^).  Emellertid  har  äfven 
sedermera  tidtals  någon  mindre  rysk  garnison  varit 
förlagd  till  denna  fästning,  hvilken  är  belägen  vid 
Eyminlinna  haltpnnkt  och  i  dagligt  tal  vanligen  benäm- 
nes „Huuma".  —  Å  Kotka  holme,  där  den  första 
sågen  byggdes  1870,  anbefalldes  1878  anläggandet  af 
Kotka  stad,  som  i  saknad  af  egen  predikant  sknlle 
betjenas  af  presterskapet  i  Kymmene.  —  Af  Kotka 
(Bnotsinsalmi  eller  Svensksund)  fästning,  anlagd  1791 
—1796  af  Suvoroff  och  indragen  1836^),  återstår 
numera  endast  några  miner. 

Inom  socknen  finnes  Äspö  (Haapasaari)  böne- 
hus på  en  holme  i  finska  viken.  Det  omnämnes 
redan   1776*). 

Däraf: 

1.  Höglands  (Suursaari,  Korkeasaari) /orsam- 
ling,  som  länge  med  Tytterskär  (Tytärsaari) 
bildat  en  tvillingsförsamling,  med  kyrka  på  Hög- 
land. Dessa  i  finska  viken  belägna  utöar  jämte 
»Löfskär"  (Lavansaari)  hörde  ursprungligen  under 
Vekkelaks  pastorat'),  men  tillföllo  under  stora 
ofreden  och  genom  fredsslutet  i  Nystad  1721  Ryss- 
land och  lades  då  under  Viborgs  pastorat  samt 
öfverlemnadesåtkapellanens  i  Kakkis  och  prester- 
skapets  i  Björkö  själavård,  hvilken  från  1763 
skulle  ombesörjas  af  kapellanen  i  Eakkis  ensam. 
Men  1817  afsöndrades  Högland  och  Tytterskär 
från  Eakkis  och  lades  under  Kymmene  pastorat, 
hvarifrån  de  åter  1838  afskildes  till  egen  för- 
samling under  kontraktsprostens  tillsyn.  — 
Lavansaari  hade  1817  blifvit  tilldeladt  Björkö 
pastorat. 


1)  v.  Knorring,  Gamla  Finland,  s.  219,  o.  Wikman,  Fredriks- 
hamns  historia,  s.  29,  Supplement  s.  14.  ^  Neovius,  Suomen  kirkon 
matrikkeli,  s.  108.    ^)  Alcenii  samlingar  III,  ss.  39—42. 
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2.  Kotka  stad  har  1892  blif^it  afikSd  tiU 
eget  pastorat. 

3.  Tytterskårs  (Tytärsaari)  utö  bestämdes 
geDom  kejserlig  kungörelse  1899  att  afskiljas 
från  Högland  till  egen  prestlftgenhet  med  en 
extra  ordinarie  predikant,  som  tillika  är  folkskol- 
lärare. Å  ön  finnes  en  träkyrka,  uppförd  vid 
slutet  af  1700-talet. 

2.  Sippolå,  predikogäll,  hade  egen  kyrka  1670^), 
omn.  säsom  „CapelP  1693  >),  hade  frän  1780-talet 
tidtals  egen  predikant,  erhöll  kapellrättighet  1826 
och  ordinarie  kapellan  1843;  pastorat  1861.  — 
„Sippola^  jernbrok  privilegierades  1691  och  existe- 
rade lill  1705').  —  „Cyppalle  socknn",  som  om- 
nämnes  1551,  har  af  Arwidsson  tolkats  såsom  Sippola^). 

3.  Fredrikshamns  stad  (Uamina)  afskiides  tm 

eget  pastorat  1905. 

Östra  Tayastland. 

Från  l^l^tö^  numera  till  Borgå  stift  hörande  kyrko- 
gäll  (se  ofran  sid.  90),  ha  afsöndrats: 

1.  MäntyharjUy  tidigare  kapell,  pastorat  1595. 
Socknen  var  redan  1693  delad  mellan  Tavastehus 
och  Viborgs  län,  inom  hvilket  senare  kyikan 
befann  sig  ^).  Genom  den  vid  fredsslutet  i  Åbo 
1743  fastställda  riksgränsen  delades  socknen  i  ta 
mellan  de  kontraherande  parterna,  men  det 
gemensamma  presterskapet  tillsattes  fortfarande 
af  svenska  regeringen.  För  den  svenska  delen 
var    därefter  besöket  af  den  på   ryska  sidan 


1)  Rlksregistraturet  för  den  4/5  1670.  «)  Finlis  allm.  tidn. 
1851,  N:o  198.  *)  Grubb,  Disp.  Delineatio  oflicinarum  ferrarianim  in 
Finlandia,  p.  27.    *)  Arw.  VIII:  05. 
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belägna,  men  för  socknens  begge  delar  gemra- 
samma,  kyrkan  förenadt  med  minga  syårigheter, 
intill  dess  Viborgska  gavemementet  införlifva- 
des  med  det  öfiiga  Finland. 

8.  Walkeala,  kapell  med  egen  kapeUan  åt- 
minstone 1614;  pastorat  1640. 

Från  Hollola,  till  Borgå  stift  hörande  kyrkogäll  (se  ofvan 
sid.  90),  har  afskilts: 

6.  Heinola,  ^)  bönehns  eller  kapell  omkr.  1630,  egen 
kapellan  åtm.  från  1687;  pastorat,  innefiBtttande  stads- 
och  landsförsamling,  1848.  År  1693  uppges  »Heinola 
Gapell^  vara  beläget  inom  Asikkala  socken,  som  utgjorde 
annex  till  HoUoIa^.  —  Medan  Heinola  ännu  yar 
kapell,  hitflyttades  från  Lovisa  år  1778  landshöfdinge- 
ämbetet,  sedan  för  dess  behof  till  residensplats  af 
kronan  inköpts  Jyränkö  ^  eller  Tommola  rusthåU, 
där  efter  hand  en  köping  uppväxte,  som  benämndes 
först  Tommola,  sedan  Heinola,  och  erhöll  stadsprivile- 
gier 1839.  År  1784  antog  landshöfdingen  en  hus- 
predikant, som  därjämte  betjenade  öfriga  innevånare 
på  orten.  Denna  s.  k.  „residensförsamling^  erhöll 
egen  kyrka  1811  och  egen  predikant  1812,  hvars  titel 
förbyttes  frin  residenspredikant  till  stadspredikant,  då 
guvemörsämbetet  1843  flyttades  härifrån  till  S:t 
Michel.  Sedan  1878  betjenas  Heinola  stadsförsamling 
af  en  egen  kapellan. 


i^  i  äldre  tid    „Sysmäki^,    omnämndt  med  egen 
curatus  1442*).     (Se  ofvan  sid.  92.) 

^  LAgus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  sid.  158,  innehåller: 
»Pasaby  i  Asikkala  skulle,  enl.  kungl.  resolution  af  den  27  april 
1028  lyda  till  Mänduhaiju  församling,  der  sedan  Heinola  kapell 
blef  af  Ollongren  uppbygdt  och  lades  under  Hollola  pastorat  ^  Finl:s 
aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  *)  1 1805  års  almanack  upptages  ännu  icke 
Heinola,  utan  Jurengö  såsom  marknadsplats.  *)  Juustens  Chronicon, 
p.  462. 
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Dtraf: 

3.  Gustafs  Adolft  socken  (Hartola  I.  Enstayak- 
sen  p.),  i  Udre  tid  ^Eoskipäå''  efter  liknämnda  be- 
tydande gods,  omn.  1640  säsom  kapell  till  Sysmä^); 
pastorat  1784,  appkalladt  efter  Sreriges  dåvarande 
kronprins. 

Däraf: 

1.  LeiVOnmäki,  bönehosgäU  1772,  med  böne- 
hus från  1775,  station  f&r  kapellanen  i  Jontsa 
1789—1798,  kapell  1860,  föriagdt  nnder  Jontsa 
1860;  därifrån  afskildt  till  eget  pastorat  1878. 

2.  Joirtsa,  kapell  1784,  egen  kapellan  1789, 
som  dock  var  bosatt  i  Leivonmäki  till  1798, 
egen  kyrka  1813,  intill  hvilken  tid  Leiyonm&ki 
bönehus  b^agnades,  hvarför  ock  kapellet  be- 
nämndes än  „  Joutsa**,  än  ^Leivonmäki'' ;  pasto- 
rat 1860.  —  „Meskamälg''  (Mieskomäki)  i  Jontsa 
belägna  fastighet  omnämnes  i  Earl  Vill  Enuts- 
sons  dom-  och  rågångsbref  af  1446  och  1452  *), 
hvilka  upptaga  råskillnaden  mellan  Tavastland 
och  Savolaks  såsom  bland  annat  gående  öfver 
bemälda  fastighets  egor. 

4.  LuhankOy  kapell  1767;  pastorat  1864. 

S5dra  Savolaks. 

Savolax  förekommer  tidigast  såsom  namn  på  S:t 
Michels  vidsträckta  kyrkosocken,  hvars  befolkning  uppges 
ha  mottagit  kristendomen  från  Hauho  i  Tavastland  \  och 
därnäst  betecknade  det   ett  motsvarande  gisslalag  (kihla- 

1)  Lagus,  HandlT  till  Finhs  kyrkohistoria,  IV.  s.  6.  «)  Arw. 
V:  7  o.  VI:  28;  Lagus,  Finska  adelns  gods  o.  ätter  s.  80,  not  229; 
Suomi  1846,  s.  166,  not.  5.    >)  Akiander,  Herdaminne  I,  s.  3. 
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konta)  dier  härad.  Hvarderas  område  räknades  nrspnuig- 
ligen,  socknens  ännu  1541,  till  Karelen  ^)<  Såsom  land- 
skap synes  Savolax  tidigast  ha]  benämnts  Vester  Karelen. 
Sålunda  i  konung  Erik  XIII:s  förordning  af  1436  om  Fin- 
lands fördelning  i  2  lagsagor  och  om  hvilka  landskap  skulle 
höra  till  hrardera^.  Efter  de  lokala  förhållandenas  at- 
yeckling  blef  Sarolaks  sedermera  benämningen  på  ett  sär- 
skildt  landskap,  beläget  mellan  Tayastland  och  Karelen. 
Såsom  tydligen  utmärkt  landskap  förekom  Savolaks  i  Karl 
Vin  Knutssons  rågångsbref  af  1446  och  1452  •)  och  möj- 
ligen åsyftas  ^landskapets  Savolaks  redan  i  rågångsbref- 
vet  af  1415  %  om  ock  det  där  förekommande  namnet 
^Savolax''  kan  hänföras  till  S:t  Michels  kyrkosocken.  Men 
ännu  långt  senare  sammanställes  esomoftast  i  handlingar 
Savolaks  med  Karelen.  Först  efter  Nyslotts  uppbyggande 
1477  blef  Savolaks  ett  eget  slottslän.  Förut,  liksom  tid- 
tals efteråt,  räknades  det  till  Wiborgs  slottslän  % 

(Ski  99Häftl  (MikkeU),  fordom  kalladt  „Savilax%  „Saw- 
lax'^,  ^Stor-Savolax'',  omnämndt  såsom  kyrkosocken  1329  % 
men  åtminstone  lika  gammalt,  om  ej  äldre,  än  „Saulax 
Gislelagh^,  som  namnes  i  Nöteborgska  fredsfördraget  1323*0* 
Sedan  flera  andra  församlingar  i  landskapet  Savolaks  bil- 
dats genom  afisöndring  från  Stor-Savolaz  moderkyrkogäll, 
begynte  man  benämna  den  äldsta  församlingen  efter  dess 
kyrkas  namn  „S:t  Michel^.  Så  förekommer  i  ett  kungabref 
af  den  16  oktober  1607:  „S:t  Michels  Kyrkio  i  store 
Saulaz''  ^).  —  Samma  namn  S:t  Michel  (Mikkeli)  erhöll 
äfven  den  stad,  som  inom  socknen  anlades  och  privilegie- 

')  Juustens  Chronlcon  pp.  88  o.  186,  Lagus,  Handln*  till  Finlts 
kyrkohist.  IV,  s.  11.  «)  Svartboken  N:o  456.  •)Arw.  V:  4, 5  o.  VI:  27. 
*)  Svartboken,  N:o  352.  *)  Suomi  1846,  sid.  192,  not.  2.  •)  Svart- 
boken N:o  52.  "O  Suomi  1841,  I,  s.  63.  «)  Riksregistraturet  1607, 
fol.  194. 
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rades   1838   och  sedan  1843  varit  säte  för  gayemSren  i 
S:t  Michels  l&n. 

Dåraf: 

1.     I^Ofifftd  (Jnva),  kapell  med  egen  prest  1442  ^); 
något  senare  eget  pastorat. 

Däraf: 

1.  ^Siitllittge  (Sääminki),  afskUdt  från  Jok- 
kas  efter  1477.  —  »Säämingesalo  ö  i  Savolax*, 
sannolikt  där  Sääminge  kyrka  nn  är  belägen  ^, 
omnämues  dock  redan  1364^.  Vid  1743  års 
fredsslut  tilUBll  största  delen  af  församlingen 
ryska'  kronan.  —  Inom  Sääminge  sockens  nu- 
varande område  anlades  1476  af  trävirke  och 
1477  af  sten*)  fästningen  „01ofsborg",  något  se- 
nare vanligen  benämnd  „Nyslott",  hvarest  ett 
välförsedt  slottskapell  omnämnes  1499  ^).  Invid 
fästningen  uppväxte  småningom  en  stad,  som 
också  erhöll  namnet  Ngslott  (Uusilinna,  Savon- 
linna),  i  äldre  tid  äfven  kallad  ^Savolaz  Ny- 
stad**,  och  priviligierades  1639.  Pkivilegiana 
npphäfdes  1680,  men  från  1723  finnes  Nyslott  åter 
upptaget  bland  städer.  Nyslotts  eller  ^malmens'' 
uibyggare  räknades  under  svenska  tiden  till 
fästningsförsamlingen,  som  hade  kyrka  inom 
fästningen;  men  efter  Nyslotts  eröfnng  af  rys- 
same  1714  förvandlades  denna  helgedom  till 
grekisk-rysk  kyrka  ^).  Staden  har  icke  särskild 
predikant,  utan  betjenar  sig  af  Sttäminge  soc- 
kens presterskap   och  kyrka.    I  Nyslott  fanns 


i>  Svartboken.  N:o  506.  «)  Hist  Arkisto  lU,  s.  173.  •)  Svart- 
boken, N:o  187,  Jfr  N:ris  192,  354  o.  358  samt  Svenska  Riksarki- 
vets pappershandlingar,  Niris  8— -10  i  Meddelanden  frän  Svenska 
Riksarkivet  XI.  *)  Hist.  Arkisto  V,  s.  lU.  »)  Arw.  IV:  84.  •)  Hist 
Arkisto  VI,  s.  233. 
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redan  i  äldre  tid  ett  hospital,  som  omnämnes 
1660—1662  1). 

Däraf: 

1.  Raotasaimi,  bildadt  af  delar  från 
Jokkas  och  Sääminge,  var  1554  kapell 
under  Säämin^e;  pastorat  1578.  Har  öm- 
som hört  till  Cuopio  län,  till  Eymmene- 
gärds  län  och  till  f&rra  Nyslotts  län.  — 
,,Randesalmi  g&rdh  i  Nyslotz  Län^  finnes 
omnämnd  1538^. 

Däraf; 

1.  Heinävesi,  bönehus  1744"),  kyrka 
1748,  egen  prest  1761 «),  kapell  1810; 
pastorat  1852. 

2.  Kangasiampi  l  ,,Wesikansa% 
bönehnsgäll  1862,  erhöll  kyrka  och 
blef  kapell  1869;  eget  pastorat  1894. 

2.  Puumala  omtalas  med  egen  kyrko- 
herde 1617. 

3.  Sulkava,  fordom  äfven  kalladt  „Ide- 
laks",  hade  egen  kyrkoherde  1630.  — 
Idelax  Qerding  af  Sääminge  socken  om- 
nämnes redan  1555  % 

4.  Kerimäki,  kapeU(„HaapalaQerding'0 
med  egen  prest  1632^);  pastorat  omkr. 
1640.  1743  års  rikgräns  tillförde  ryska 
kronan  två  trecyedelar  af  forsamlingen 
jämte   kyrkan,  som  dock  fortfarande  be- 


1)  Handl:r  I  Svenska  Riksarkivet.  «)  Arw.  VI:  187.  »)  Forn- 
minnesföns  tidskrift,  XXII,  s.  269.  <)  Arw.  Hl:  279  o.  326.  ^)  Palm- 
sköldska  Samlingen  i  Uppsala  LXI,  ss.  259—260.  Jfr  Tigerstedt, 
Bref  från  Generalguvernörer  och  Landshöfdingar  i  Finland,  ss.  12—14. 
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gagnades  jämyäl  af  sodcnens  svenska  nn- 
dersäter. 

Dftraf: 

1.  Savonranta  —  så  kaiiadt,  tui 

^illnad  ir&n  den  öster  om  Orivesi  be- 
lägna trakten:  Eaijalanranta  —  &fyea 
^Wnokala'',  bönehus  1861,  kapell 
1870;  pastorat  1882. 

2.  EnonkOSki  bSnehnsgäll,  inrät- 
tadt  för  Enonkoski  såg  och  Eoskela 
glasbruk,    erhöll    predikant,    tillika 

bamalärare,  1859,  kyrka  1860;  eget 
pastorat  1894  jämte  därtill  lagda 
delar  af  Heinävesi,  Sääminge  och 
Eerimäki  socknar. 

(8.    KuopiO,  se  Euopio  stift.) 

3.  Pieksämäki,  bildadt  af  delar  från  S:t 
Michel  och  Jokkas,  pastorat  1573.  Första  kyr- 
kan hade  begynt  byggas  1532  ^).  QäUet  kal- 
lades också  i  äldre  tid,  liksom  moteyarande 
länsmans  socken,  „Haakivnori^. 

Däraf: 

1.  Kangasniemi,  tidigare  kapell;  eget 
pastorat  omkring  1650. 

2.  HaukivUOri,  bOnehnsgäll  1737,  kyrka 
1740,  kapell  1782;  pastorat  1873.  —  Or- 
ten „Haukiyuori''  omnämnes  1597^. 

(3.    SuonenjOki,  se  Enopio  stift) 

4.  Jäppiiä,  bönehus  1860,  kapell  1870; 
eget  pastorat  1894. 


>)  Tidn.   Keski   Suomi  1887,  N:o  70.    «)  Grönblad,  Urkunder, 
första  flocken  II,  s.  83. 
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5.  Virtasalml,  bönehnsinrättning  1866 
med  medgif/en  rättighet  äfven  för  angrän- 
sande delar  af  Jorois  och  Jokkas  att  deri 
deltaga,  erhOll  kyrka  1874,  betjenades  från 
1882  af  pastors  i  Pieksämäki  enskilde  ad- 
junkt; eget  pastorat  1894,  hvartill  då  hän- 
fördes byar  och  lägenheter  från  Pieksä- 
mäki, Jorois,  Jokkas  och  S:t  Michels  för- 
samlingar. 

4.  Jorois  (Joroinen),  bildadt  af  delar  från  Jok- 
kas, Pieksämäki  och  Sääminge,  pastorat  omkring 
1631. 

2.  Kristina  (Ristiina),  afskildt  1649  till  eget  pasto- 
rat, nppkalladt  efter  grefve  Per  Brahes  gemål  Kristina 
Katarina  Stenbock,  hvilken  nämnda  år  lät  der  upp- 
föra en  kyika  af  trä.  Efter  det  af  Per  Brahe  här 
anlagda  slottet  Brahelinna  benämndes  Kristina  soc- 
ken i  börjau,  t.  ex.  1663,  äfyen  „Brahelinna  socken^, 
hvarför  ock  dess  förste  kyrkoherde  Georg  Kyander 
skref  sig:  „pastor  Braheburgensis^  ^).  Brahelinna 
yar  åren  1743 — 1747  landshOfdingesäte  i  Kymmene- 
gårds  län. 

3.  HirVOnsalmi,  tidigare  bönehus,  kapell  åtminstone 
1666,  då  en  större  kyrka  uppfördes;  pastorat  1851. 
—  Inom  dess  område  låg  biskop  Magnus  Olai  Tayasts 
gods  ^Wahvigärvi"  eller  „  Juuritaipale"  *),  där  han  satte 
landbonde  och  lät  uppföra  ett|  hus  till  rastställe  för  sig 
i  ödemarken  under  hans  18-mila  visitationsresor  mellan 
Sysmä  och  Sawlax  kyrkor  äfvensom  för  andra  Yäg- 
farande,  för  hvilket  gods  konung  Kristoffer  år  1443 
bevisade  biskopen  skattefrihet^. 


1)  Uusi  Suometar  1887,  N:o  96.    «)  Hist.  Arkisto  H,  s.  171. 
«)  Svartboken,  Nrris  510  o.  521. 
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4.  Anttola,  bildadt  af  delar  från  S:t  Michel,  Jokkas, 
Pmunala  och  Kristina  socknar,  bönehusgäil  1867,  kyrka 
1871;  pastorat  1872.  —  Redan  1660  förklarade  inne- 
hafvaren  af  Anttola  inom  S:t  Michels  socken  belägna 
sätesgård,  miyoren,  sedan  Ofversten  Glans  Johan  Ba- 
ranoff  sin  önskan  vara  att  l&ta  bygga  en  kyrka  midt 
i  sitt  län  och  inrätta  ett  särskildt  pastorat  af  sina 
till  4  ofvannämnda  socknar  hörande  nndertiaf vande. 
Efter  skriftvexling  härom  1661  mellan  Vlborgs  dom- 
kapitel och  grefye  Per  Brahe  lemnades  dock  ärendet 
oafgjordt  ^). 

6.    S:t  Micheis  stad  blef  eget  past(Mrat  1891. 

Utlpptltefi  (Lappeen  p.),  i  äldre  tid  äfven  kaQadt  »Lappe^, 
„Lappawesi"  och  „Lapp8trand"  socken  — ,  sannolikt  från 
böljan  af  1400-talet,  omnämndt  1416*)  och  med  egen 
kyrkoprest  1437  *).  —  Inom  socknen  fifuins  en  gammal  lik- 
nämnd marknadsplats,  omnämnd  1542  ^),  tillika  en  npplags- 
eller  lastageplats  för  Viborgs  handlande*),  där  sedermera 
en  köpstad  Lappstrand  (Lappeenranta)  anlades,  hvilken  af 
grefve  P.  Brahe  år  1649  erhöll  privilegier,  bekräftade  af 
drottning  Kristina  1652.  År  1683  blef  staden  beröf^d 
sina  privilegier  och  ånyo  gjord  till  blott  en  lastageplats  för 
Viborgs  borgare,  men  den  återfick  sina  privilegier  efter 
Nystadska  freden,  då  Viborg  tillfallit  Ryssland «).  Efter  att 
redan  tidigare  någon  gång  ha  benämnts  Willmanstrand  ^, 
bildadt  af  vildman  (Lapp),  blef  detta  från  1725  stadens 
namn  i  ofBciela  skrifvelser.  Därefter  har  pastoratet  kal- 
lats dels  „Willmanstrands",  dels  „Lappvesi",  dels  „  Willman- 
strands    och   Lappvesi    pastorat",   hvars  presterskap   och 


*)  Tigerstedt,  Ur  Per  Brahes  brefvexling,  ss.  94  o.  ff.,  Lagus^ 
Finska  adelns  gods  o.  ätter,  s.  542.  ^  Svartboken,  N:o  352.  •)  Akian- 
ders  Herdaminne  I,  s.  4(53.  *)  Arw.  I:  237  o.  242.  «)  Pinks  aUm. 
tidn.  1852,  N:o  80.  «)  Jfr  Finhs  alhn.  tidn.  1851,  N:o  198.  f)  Så 
första  gången  i  Rosenhanes  dagbok  den  11  september  1653. 
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kyrka  varit  gemensamma  f5r  stads-  och  landsbefolkningen. 
Pastoratet  har  i  fyra  repriser,  1618—1642,  1660—1710, 
1727—1743  och  1812—1820  varit  biskops  prebende.  Under 
åren  1727 — 1743^  var  Willmanstrand  säte  för  landshöfdin- 
gen  i  Eymmenegårds  län.  Willmanstrands  fästning,  anlagd 
i  äldre  tid,  indrogs  1836  ^). 

Inom    Lappvesi    socken   skall  i   äldre  tid  ha  fonnits 

i  Eaoskila  by   ett   bOnehns,   benämndt  Lappveden  kappdU 

hvarom  intet  vidare  är  kändt'). 

Dftraf: 

1.  Taipalsaari,  i  äldre  tid  „Taqpale'',  med  hvilket 
namn  det  förekommer  nnder  senare  hälften  af  1500- 
talet  såsom  socken  jämte  Lappvesi '),  kapell  på  1600- 
talet;  hade  egen  kyrkoherde  åtminstone  1671.  Var 
1676 — 1743  biskops  prebende.  —  Socknen  erhöll 
sannolikt  sitt  äldsta  namn  efter  Taipale  knngsgärd^ 
som  sedan  blef  kyrkoherdebol 

Däraf: 

1.  Savitaipale,  i  äldre  tid  äfven  kaUadt  „Pel- 
toinlaks'',  hade  kyrka  1690;  a&kildt  till  eget 
pastorat  1639.  —  Namnet  anses  vara  bildadt  af 
Savilahti,  en  vik  af  Saimen,  och  näset,  ^Taipale", 
som  derifrån  leder  till  Peltoinlaks  by,  där  den 
äldsta  kyrkan  stått. 

Däraf: 

Suomenniemi,  ks^ell  med  egen  liyrka  och 
prest  1689;  pastorat  1866. 

2.  Klemis  (Lemi),  kapell  med  kyrka  från  bör- 
jan af  1680-talet,  egen  prest  1688;  pastorat  1807. 
—  Församlingen  har  sitt  namn  efter  ett  hem- 
man invid  kyrkan. 


1)  Wikman,  Predrikshamns  historia,  s.  29.  >)  Akiander,  Herda- 
minne I,  8.  470;  von  Knorring,  Gamla  Finland,  s.  228.  ")  Arw.  III: 
178,  DC:  238. 
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9.  Joutseno,  i  Udre  tid  ftfven  kaUadt  „S:t  Eriks 
församling*  ^),  bildadt  af  delar  från  Lappvesi,  Taipal- 
saari,  Ruokolaks  och  Jääskis,  afskildt  till  eget  pasto- 
rat omkring  1639.  —  ^Joutzenå  by"  i  Lappvesi  omn. 
1511 «). 

3.  Luumäki,  afskildt  1642  tiU  eget  gäll.  Varjämte 
moderförsamlingen  Lappvesi  ■)  1660—1710  (1724)  bi- 
skopsprebende.  —  Inom  socknen  har  funnits:  David- 
stad (Taavetti)  köping,  anlagd  omkring  1773  och  1793 
bestämd  till  gränsfästning;  men  1829  blef  fästningen 
med  jord  och  hos  försåld  på  auktion^). 


Karelen. 

Om  ock  namnet  Earelare  anträffas  i  lyska  krönikor 
redan  1143  ^),  så  synes  dock  de  då  nämnda  inbyggames 
boningsplatser  ha  legat  helt  och  hållet  bortom  Finlands  Sstra 
gräns.  Det  karelska  landet  kallades  fordom  af  svenskar 
och  norrmän  „EyriaIand"  ^.  Det  till  Finland  hörande  Kare- 
len blef  närmare  appmärksammadt  och  kändt  först  genom 
Torkel  Enutssons  eröfiingståg  1293  "O-  I  Svartboken  om- 
nämnes  Karelen  första  gången  1329^.  —  Efter  att  det 
finska  Karelens  område  i  följd  af  krigen  mellan  Syerige  och 
Byssland  undergått  oupphörliga  förändringar,  återfick  det- 
samma genom  Viborgska  guvernementets  införlifvande  med 
det  öMga  Finland  (1811)  sina  rätta,  genom  fredssluten  i 


1)  Leinberg,  Handi:r  rör.  finska  kyrkan  och  prästerskapet,  IV, 
N:o  150.  «)  Arw.  I:  204.  »)  Strandberg,  Herdaminne  I,  a.  91:  AM- 
ander,  Herdaminne  II:  s.  30.  *)  von  Knorring,  Gamla  Finland,  s. 
227.  ^)  Akiander,  Herdaminne  I,  s.  1.  «)  Port&an,  Sylloge  monu- 
mentorum, p.  43.  '')  Lagerbring,  Svea  rikes  historia  U,  ss.  670— 
674.    8)  Svartboken  N:o  50. 
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Nöteborg  (1323)  och  Stolbova  (1617)  bestämda,  gränser  mot 
Ingermanland  och  ryska  EareloD. 

Ända  till  Kezholms  eröfring  af  svenskame  1680  och 
yttermera  i  20  år  frän  1597  intill  Stolbovafreden  var  Kare- 
lens nordliga  och  sydOstra  del,  det  s.  k*  Eexholms  län,  nnder 
ryskt  välde,  hvarför  i  denna  landsdel  under  sagda  tid  hade 
bildat  sig  åtskilliga  grekiska  församlingar,  hvilkas  antal 
redan  nnder  Johan  Illrs  r^ering,  då  striderna  om  Kexholms 
län  mellan  Sverige  och  Byssland  togo  sin  böljan,  uppgick 
till  7  pastorater  och  26  kapeller,  hvartill  ännu  kommo  10 
grekiska  kloster^).  Men  i  fö^jd  af  de  svenska  vapnens 
framgång  tillväxte  hastigt  från  böljan  af  1600-talet  den 
lutherska  befolkningen  i  dessa  trakter,  och  isynnerhet  efter 
freden  i  Stolbova  uppkom  en  mängd  lutherska  kyrkogäll  i 
de  förra  grekiska  församlingamas  ställe. 

Då  i  grefve  P.  Brahes  titel  ^Generalguvernör  öfver 
StorfurstendOmet  Finland  med  Åland  och  begge  Careleme^ 
Karelen  omnänmes  in  duplo,  så  menas  dermed  Norra  och 
Södra  Karelen. 

A.    Södra  Karelen. 

SdiBotg  (Wiipuri),  stads-  och  landsförsamling,  uppges  vara 
grundlagd  af  biskopen  i  Westerås  Petrus  Elavi,  som  åt- 
följde Torkel  Knutsson  för  att  till  kristna  läran  omvända 
karelame  ^.  Siktigare  torde  dock  vara  att  anse,  det  i  och 
med  Viborgs  slotts  anläggning  1293  en  slottsförsamling 
grundats,  men  att  i  samma  mån,  som  en  stad  sedan  upp- 
växte vid  slottet  och  utöfvade  inflytande  på  omnejden,  äfven 
en  stads-  och  landsförsamling  uppkom.     Staden  omnämnes 


1)  Tigerstedt,  Bidrag  tiU  Kexholms  läns  historia,  ss.  27—28. 
«)  Vastovius,  Vitis  aquilonia,  pp.  77—78. 
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såsom  »dvitas''  1336  ^)y  men  erbOU  privilegier  först  1403  *). 
Enligt  tradition  skall  staden  först  blifvit  nppbyggd,  där  nu 
Mon  Repos  eller  Wanha  Wiipnri  ligger").  Wiborgs  för- 
samling ntgjorde  1352  ett  af  Finlands  10  regala  pastora- 
ter  ^).  Landsförsamlingen  synes  i  början  af  1600-talet  (1614 
— 1617)  ha  burit  namnet  „Strandz  sockn^  och  till  och  med 
betraktats  såsom  annex  åt  kyrkoherden  %  —  FOnitom  stads- 
församlingen med  dess  kyrka,  som  var  domkyrka  intill  1710, 
så  länge  Wiborg  var  biskopssäte,  gnmdades  nnder  medelti- 
den i  Wiborg  tvenne  kloster:  Dominikanernas  eller  Svart- 
brödemas, h vilka  år  1392  hade  af  påfven  erhållit  rättighet  att 
i  Wiborg  grundlägga  ett  kloster*),  och  Franciskanernas 
eller  Gråbrödemas,  Minoritemas  omkring  1400.  Af  Franci- 
skanernas kyrka  vid  Earjaporten  återstår  numera  intet,  men 
Dominikanernas  klosterkyrka  betjenar  ännu,  liksom  år  1693  ^, 
finska  stads-  ocli  landsförsamlingen  och  begagnades  äfven  af 
svenska  församlingen,  sedan  domkyrkan  efter  Wiborgs  eröf- 
ring  1710  förändrats  till  grekisk-rysk  kyrka  ^.  Sedan  1799 
har  dock  en  annan  kyrka,  kallad  Petri  Pauli  kyrka,  här  varit 
uppförd,  gemensam  för  svenska  och  tyska  församlingarna, 
medan  den  gamla  domkyrkans  slutliga  öde  blifvit,  att  den 
i  början  af  1800-talet  förvandlades  till  ett  ryskt  proviant- 
magasin, sedan  mot  slutet  af  1700-talet  (efter  1786)  en  ny 
rysk  kyrka  blifvit  uppförd.  —  Kyrkoherdame  i  Wiborgs 
pastorat  hade  domproste  värdighet  1618 — 1800  och  voro  se- 
dan 1720  consistorii  ordförande. 

Fömtom  de  tvenne  klostren  har  man  under  medelti- 
den i  Viborg  att  i  kyrkligt  afseende  observera: 


^)  Bunge-,  lif-  Bst-  und  CurlSndisches  Urkundenbuch,  II,  s. 
290.  >)  Arw.  I:  8—9  o.  Hist  Arkisto  U,  s.  156.  •)  Gyldén,  Histo- 
riska  och  statistiska  anteckningar  om  städerna  i  Finland,  s.  123. 
^)  Svartboken  N:o  152.  *)  Leinberg,  Handhr  rör.  linska  kyrkan  och 
presterskapet,  I,  N:ris  473  o.  516;  Waaranen,  Urkunder  V,  ss.  69— 
70.  Akiander,  Herdaminne,  II,  s.  406.  «)  Ruuth,  Viborgs  stads  hi- 
storia,  s.  99.  ^  Pinl:s  allm.  tidn.  1851,  N:o  198.  «)  Histor.  Arkisto 
III,  8.  176;  Leinberg,  Bidrag  tiU  kännedomen  af  vårt  land,  U,  s.  78. 
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a)  Åinunstoae  under  fOrra  hSlften  af  léOO-talet  fanns 
i  Yiborg  inrättad  en  ^aiokatofva*',  ^spetal^  eller  hospital, 
som  omn&mnes  i  kyrkoherden  Henrik  Makerlands  testa- 
mente 1445  och  alltsedan  egde  bestånd^).  I  likhet  med 
Helgeandshnset  i  Åbo  (se  sid.  7)  var  detta  hospital  af- 
sedt  fOr  fattiga,  ålderstigna  och  brftckliga  personer,  närmast 
i  Viborg.  Antagligen  stod  därmed  i  förbindelse  det  under 
medeltiden  i  Viborg  existerande  HelgeandsgUlet  ^. 

b)  År  1475  gaf  påiven  Sixtus  IV  sanktion  &t  ett 
JKotia  Jnagbalma  koftVi,  som  inrättats  för  det  spetelske- 
hns'  (leprosorii)  behof,  hvilket  strax  ntanfOr  Viborg  grand- 
lagts  af  Erik  Axelsson  Tott,  ståthållare  på  Viborgs  slott 
1457 — 1481  ^.  Antagligen  stod  ock  detta  kapell  och  ho- 
spital i  något  förhållande  till  det  tidigare  stiftade  Maria 
Magdalena  prebendet  i  Viborgs  kyrka  *),  Under  ryska  kri- 
get måste  kapellet  flyttas  in  i  staden,  hvarå  påfvens  stad- 
tftstelse  söktes  1505  och  äfven  erhölls  ^).  Men  senare  blef 
hospitalet  ånyo  flyttadt  utom  stadens  murar.  Detta  fOr 
orten  ganska  betydande  Maria  Magdalena  hospital  blef  vid 
särskilda  tillfällen  f Oremål  äfven  fOr  regeringens  omsorger  ^. 
Liksom  i  Åbo  blefvo  äfven  här  den  fOrra  sjukstugan  och 
leprosoriet  f Orenade  under  samma  förvaltning,  hade  både 
foreståndare  och  själasörjare  gemensamma,  och  åtminstone. 
fOre  1581  blefvo  begge  inrättningarna  förlagda  utom  staden 
i  hvarandras  närhet  till  Pantsarlaks.  Den  af  en  predikant, 
stundom  kallad  kapellan,  betjenade  hospitalsfOrsamlingen 
egde  bestånd  tiU  1710. 

Däraf: 

1.  Viborgs  slottsföreamiing  och  Siikaniemi  för- 
samling. Till  slottsförsamlingen^  som  hade  namngif ven 
predikant  1542  och  egen  kyrka  inom  slottet  med  altare  och 

1)  Arw.  Ul:  65.  «)  S.  a.  1:  54—55.  «)  Histor.  Arkisto,  II,  ss. 
27—29.  Arw.  L  42—45  o.  311;  Pagerlund,  Finlands  leprosorier  II: 
1.  *)  Leinberg,  Det  odelade  finska  biskopestiftets  herdaminne,  s. 
Id3.  ^)  Svenska  Litteratursällskapets  förhandlingar  och  uppsatser, 
15,  SS.  212—213.    •)  Arw.  fl.  184.  V:  370.  VII:  208,  VIII:  96  o.  X:  69. 
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en  Maiiabild,  hyilken  under  katolgka  tiden  ansågs  mycket 
undergörande  %  lades  sedermera  norra  förstaden,  som 
då  kallades  ^Siikaniemi^,  numera  ^NeitcfytnieDii*  dia* 
Viborgska  förstaden,  och  för  hvars  behof  sinkild 
kyrka  blef  uppförd  på  malmen  i  samma  förstad.  Den 
så  sammansatta  församlingen  hade  egen  kyrkoho^e 
fiin  1584,  tills  den  indrogs  1710  >). 

2.  Säkkjänri,  omn.  såsom  kapeU  till  Viborg  1541  •); 
pastorat  1672,  Var  1678 — 1684  annex  åt  pastor  i 
Viborgs  slottsförsaroling  och  1684 — 1710  Viboigs 
gymnasii  prebende.  I  fö^d  af  Nystadska  freden  dela- 
des socknen  så,  att  dess  kusttrakt  tillföll  Ryssland.  Don 
under  Sverige  qyarblifha  delen  yar  sedan  åter  Borgå 
gymnasii  prebende  1722 — 1730.  —  Orten  „Sekieme^ 
omnftmnes  redan  1396  *)  och  „S«kke  Jserfftie**  1495  % 

3.  BjSrkÖ  (Eoiyisto),  omn.  1548  «)  och  äfyen  såsom 
socken  i  Gustaf  Ls  tid  ^,  tidigare  kapell;  a&kildt  till 
eget  pastorat  1675. 

Inom  socknen  ha  fonnits  predikohus  p&  ntOame 
Stor-L^skär  (Lavansaari)  och  Seitakär  (Seitskari),  af 
hvilka  den  fOrra  fOrst  1817  OfverfOrdes  hit  fr&n  Eak- 
kis,  medan  Seitsk&r  alltid  tillhört  Björkö.  Löfsk&r 
kallades  i  fildre  tid  ,,Löfsalö^.  Begge  öame  skildes 
från  Björkö  1895.  Genom  nådig  kungörelse  af  den 
5  angosti  1896  inr&ttades  för  Lavansaari  och  Seits- 
kari ntöar  2  extraordinarie  predikantetjenster,  en  för 
hvardera  ön,  hvilkas  innehafvare  sknlle  tillika  vara 
folkskoUftrare  vid  resp.  å  st&llet  befintliga  folkskola. 

4.  Kakkis  (Kakin  k.)  1.  S:t  Johannes,  kapell  före 
1674;  pastorat  med  namnet  8:t  Johannes  (Johannek- 
sen  p.)  1859. 


^)  Ruuth,  Viborgs  stads  historia,  s.  97.  >)  Jfr  Lagus,  Handirr 
och  Upp6:r  rör.  PinI»  kyrkohist.  Hl,  s.  137.  ^  Lagus,  HandlT 
tlU  Pinhs  kyrkohist  IV,  s.  11.  *)  Arw.  H:  16.  *)  S.  a.  Vt  85. 
*)  S.  a.  VII:  241.    '^  Lagus,  Finska  adelns  gods  och  ätter,  s.  116. 
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Om  Högland  och  andra  ntOar,  som  lydt  tmdar 
Eakkis  intiU  1817,  se  sidd.  101—102. 

5.  Yiborgs  tyska  fdreamiing.    Bedan  1636  be- 

ypjades  Yiborgs  tyska  borgerskap  rättighet  att  hålla 
egen  predikant,  men  först  1743  bildades  en  särskild 
tysk  församling,  som  sedan  dess  haft  egen  pastor, 
hvilken  1800—1812  var  Viborgs  eonsistorii  ordfö- 
rande. 

6.  Nuijamaa,  bestämdt  1866  till  kapeU,  erhOU  kyrka 
1887;  eget  pastorat  1903,  bildadt  af  delar  frän  Vi- 
boiigs  landsförsamling,  Lappvesi,  Jääskis  och  Jontseno 
socknar. 

7.  Yiborgs  stads  finska  församling,  afskiid  tiu 

eget  pastorat  1881. 

8.  Yiborgs  stads  svenska  församling,  afskiid 

till  eget  pastorat  1889. 

9.  Yiborgs  finska  landsförsamling,  afskiid  tm 

eget  pastorat  1889. 

SOttflH  (Mnolaa  1.  Pyhäristi),  Finlands  äldsta  församling 
öster  om  Vlborg,  omnämnd  med  namnet  „Ägrapä",  såsom 
ett  af  de  10  regala  pastoraten  1362  O,  men  utan  tvifvel 
åtminstone  lika  gammalt  som  „Enrepää  Gislelagh^,  hyilket 
namnes  i  NOteborgska  fredsfördraget  1383^.  FOratom 
Ägrepä  (Äyräpää)  kallades  denna  kyrkosockeu  i  äldre  tid 
efter  kyrkan  äfven  „Helgekors''  (Pyhäristi),hyaremot  i  senare 
tid  namnet  „Mola^,  efter  Mnolajärvi,  blifyit  det  mest  brak- 
liga.  Såsom  en  tidigare  form  af  detta  namn  förekommer 
äfyen  „Mahla^.  Pastoratet  yar  Yiborgs  gymnasii  prebende 
1669—1679.  —  För  1650  omnämnes  i  Mola  en  mindre  han- 
delsplats *)  och  likaså  änna  1721  ^), 


1)  Svartboken  N:o  152.    >)  Suomi  1841,  I,  s.  63.    >)  Wikman, 
Fredrikshamns  historia»  s.  15.    *)  Fommimieslöns  tldskr.  VI,  s.  173. 
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Dftraf: 

1.  9ll^f^tfll  (UoBikirkko),  omii.  såsom  eget  kyiko- 
g«U  1446^). 

Inom  toek]k«ft«  nttTanuide  område  ka  i  tiden 
funnits  foljtnde  kyrkliga  imtttningar: 

a)  KaiO^rm  dier  .»Talpoia*  bOneliiis,  helgadt 
åt  8:t  Biif;itta  och  begsgnadt  intlU  1781^,  ehnra 
omnämndt  ftnnn  1798*).  Beläget  i  Talpob  by  pk 
en  liten  i  Kaukjftnri  sjO  utskjutande  udde,  ,,Pirkitan 
niemi'',  qvarstår  det  förra  bönehuset  ännu,  liknande 
en  låg  och  liten  lada.  —  „Eokeijerw&*  (=  Kaok- 
jårvi)  gods  i  EurepU  socken  omnftmnes  redan  1362. 
såsom  villkorligen  förlänadt  till  biskopsstolen  i  Veziö  ^). 

b)  Joa  (Juvb)  bmksfOrsamling.  Braket,  anlagdt 
1687  vid  Jnankoski  fors  i  Snoijoki  å  och  förstördt 
af  ryssame  1704«  hade  egen  kyrka,  till  b  vars  upp- 
förande tillstånd  gafs  1094,  och  egen  predikant  1699 
— 1704  ^).  Braket,  af  hvars  stenfot  numera  blott  rui- 
ner återstå,  låg  egentligen  på  EuolemajftrTi  sidan, 
n&ra  grftnsen  till  Nykyrka. 

Dfiraf: 

KuOlemaJttrvi,  l  äldre  tid  afren  ^Hatialaks'' 
och  „S:t  Catharina'',  omn.  såsom  kapell  1619; 
afskildt  till  eget  pastorat  1863. 

a.  ftitOitteBB  (Kivennapa),  omn.  såsom  eget  kyrko- 
gäU  1446  %  benämndes  i  medlet  af  1500-talet  „Han- 
tula".  —  Namnet  Kivinebb  åsyftar  en  art  i  äldre  tid 
brokligt  skansyei^  „kiffwo  naebba",  som  här  yar  upp- 
fÖrdt  ^,  innan  ^blockhuset  vid  ryska  gränsen"  år  1556 


1)  Arw.  lU:  66.  <)  Salenius,  Histoiiallisia  Uetoja  Ayräpåfla 
vanhasta  kihlakunnasta,  s.  5.  <)  Histor.  ArMsto  ni,  s.  172.  *)  Grön- 
blad, Nya  källor  till  Finlands  medeltidshistoria,  s.  8.  ^)  von  Knor- 
ring.  Gamla  Finland,  s.  74;  Akiander,  Herdaminne  I,  s.  270.  >)  Arw. 
lU:  66.    "O  Suomi  1848,  s.  192. 


Digitized  by 


Google 


Södra  Kardm.  119 


ftrstSrdes  ^).  E^  dålig  tolkning  af  „Eiff enäbb""  torde 
fOranledt,  att  socknen  fifven  blifnt  uppkallad  efter  ett 
onitvistadt  landstycke  Tid  gr&nsen  »Riitamaa^  %  10 
mil  långt  och  5  mil  bredt*). 

Däraf: 

Terijoki  by;  afskild  från  Eiyinebb  till  eget  pasto- 
rat 1904. 

3.  Walkjärvi,  kapell  åtminstone  från  1648,  kallas 
1693  „Walkiajäryi  eller  WalkiasariCapelP  ^);blef  pasto- 
rat 1738.  —  Socknens  namn  anses  bårleda  sig  från 
platsen  för  den  första  kyrkan  vid  Walkjärvi  sjö  med 
dess  hvita  vatten  % 

4.  Heinjoki,  kalladt  »kapell''  redan  1728,  hade  böne- 
hus 1740,  kyrka  1770  •),  fick  kapellrättigheter  1843, 
egen  prest  1844;  pastorat  1868. 

Sföebttlllfd  (Wirolabti),  omnämndt  såsom  kyrkosocken 
med  namnet  „yirilax''  eller  ^Virolax''  1370  ^,  senare  ofta 
benämndt  „Werlax''.  Såsom  handelsplats  och  ^dvitas''  fin- 
nes orten  »Wyrlax''  omnämnd  redan  1336  ^).  Socknens 
finska  namn  skall  ha  uppkommit  däraf,  att  vid  den  vik,  vid 
hvilkeu  kyrkan  uppförts,  fordom  varit  en  landningsplats  för 
estländare,  som  drefvo  handel  med  finnarne  ^). 

Däraf: 

Miehikkälä,  afsöndradt  till  eget  pastorat  1863. 

^Sdfid  (Jääski),  i  äldre  tid  äfven  kalladt  efter  kyrkans 
namn  „S:t  Petri"  eller  (1664)  „S:t  Peders  kyrkia^®)"  och 

1)  Salenius,  a.  a.  8.  41  och  von  Knorring,  a.  a.  s.  241.  <)  Histor. 
Arkisto  V,  ss.  112--113.  >)  Hausen,  Bidrag  till  Finlands  historia, 
III,  s.  350.  4)  Finl:3  aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  «)  Salenius,  Walk- 
Järven  piuy&n  kertomus,  s,  89.  *)  Salenius,  Historiallinen  kertomus 
Muolan  eli  Pyhäriatin  pitÄjästä,  s.  75.  ')  Svartboken  N:o  210.  »)  Bunge, 
Liv-,  Bst-,  mid  Curlfindisches  Urkundenbuch  II,  s.  299.  ^  von  Knor- 
ring,  Gamla  Finland,  s.  56.    ^)  Handl:r  i  Svenska  Riksarkivet 
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efter  pastorsbolets  beUgeohet  i  Haikola  by  ^Haikola'',  om- 
Dämndt  med  egen  kyiicoherde  1416  ^)y  men  sannolikt  rida 
flldre*),  enär  ^Jftskis  Gidelagb''  eller  hftrad,  som  motsva- 
rade  socknens  äldsta  område,  npptogs  redan  i  Nöteborgska 
fredsslutet  1323  •). 

Däraf: 

1.  Ruokoiaks  (Rnokolahti),  afskUdt  tiU  eget  pasto- 
rat 1672. 

Däraf: 

Rautjärviy  omn.  1693  säsom  ^Bautigärvi  Cap- 
peU**  %  hade  egen  kapeUan  1698,  någon  tid  fömt 
kyrka;  pastorat  1869. 

Umea  predikohas  fOrlades  1897  frän  Eir- 
vas  under  Bautjftrvi. 

2.  KirVUS  (Eirvn),  omnämndt  såsom  ki^ell  1611  och 
med  egen  prest  1666;  pastorat  1868  med  tillägg  af 
delar  från  Jääskis  och  S:t  Andrese. 

Itmes  predikobns  fOrlades  1896  från  Hiitola  än- 
der Kirvns. 

3.  S:t  AndreSB  (Antrea),  eget  pastorat  1724,  sedan 
den  1722  med  afseende  på  fredsslatet  i  Nystad  upp- 
gångna nya  riksgränsen  förlagt  denna  hälft  af  Jääs- 
kis socken  under  ryska  väldet;  erhöll  kyrka  1726, 
hvilken  såsom  en  broderkyrka  till  S:t  Petri  kyrtca  i 
Jääskis  kallades  S:t  Andrese,  hvarefter  äfven  den  nya 
socknen  benämndes. 

^e^l^Oltlt  (KSkisalmi),  stads-  och  landsförsamling.  TiU  Eex- 
holms  f&ste,  af  ryssame  kalladt:  „Korela'',  anses  grund  ha  blif- 
vit  lagd  redan  före  1294  ^),  då  platsen  ^i^frades  af  svenskame. 

1)  Svartboken  N:o  352.  *)  Juustens  Csronicon,  p.  746.  «)  Suomi 
1841,  I,  s.  63.  *)  Finlands  aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  »)  Gyldén, 
Historiska  och  statistiska  anteckningar  om  Finlands  städer,  s.  62. 
Tal  vid  jubelfesten  1894  i  Pälv&lehti  N:o  149. 


Digitized  by 


Google 


Södra  Karéim.  121 


Den  föll  dock  kort  d&rpA  i  ryssarnes  h&nder^).  Ånyo  inta- 
get af  svenskarne  1680,  iterlemnades  Eexholm  till  ryssame 
1697;  eröfrades  yttermera  af  svenskarne  1611  och  af  rys- 
same 1710.  Sin  betydelse  såsom  försvarsverk  förlorade 
Kexholm  1836  *).  Vid  fästningen  hade  småningom  uppväxt 
en  förstad,  äfven  den  ben&mnd  Kexholm,  som  af  svendia 
regeringen  erhöll  stadsprivilegier  1618  och  1624^.  — 
Strax  efter  svenska  eröMngai  1680  anställdes  i  Kexholm 
en  slotts-  och  stadspredikant,  och  från  1611  erhöll  Kexholm 
egen  kyrkoherde.  Desse  prester  betjenade  j&mväl  de  när- 
mast till  Kexholm  inom  de  gamla  grekiska  församlingarna 
boende  lutheraner,  intill  dess  (eft^  Stolbova  freden)  nya 
lutherska  församlingar  uppkommit  Åren  1642 — 1736  och 
någon  tid  äfven  dessförinnan  var  Kexholm  förenadt  med 
Pyhäjärvi  församling,  men  har  därefter  åter  haft  sin  skilda 
pastor,  förutom  att  Kexholms  församling  åren  1824 — 1826 
Tar  bestämd  att  förläggas  under  Räisälä  pastorat,  hvilket 
dock  ej  gick  i  fullbordan.  Sedan  den  gamla  träkyrkan  ned- 
1)runnit  1681,  uppfördes  här  den  första  stenkyrka  i  Kex- 
holms län,  hvilken  invigdes  1692. 

Räisälä.  I  stället  för  den  gamla  grekiska  församlingen  i 
Eäisälä,  hvilken  orts  besuttne  inbyggare  dock  1689  till  j 
och  1613  till  ^  utgjordes  af  lutheraner^),  bildades  här  i 
böljan  af  1600-talet  en  luthersk  församling,  som  till  en 
början  vårdades  af  pastor  i  Kexholm,  men  hade  egen  kyrko- 
herde 1636  %  Gället  kallas  emeUertid  1693  „Bäis&lä  eUer 
Kexholms  socken^  % 
Däraf: 

Kailkoia  bönehusgäll  från  1600-talet,  med  egen  prest 
1693  ^,  då  det  också  kallas  „Cauckola  Capell**  ^,  hade 

^)  Lagerbiing,  Svea  rikets  historia  II,  s.  672.  Suomi  1848, 
8.  77.  >)  Wikman,  Frediikshamns  historia,  s.  29.  ")  Tigerstedt,  Bi- 
drag m  Kexhobns  läns  läns  historia,  s.  114.  «)  Histor.  Arkisto  III, 
88.  38-~39.  A)  Tigerstedt,  a.  a.,  ss.  34  o.  38.  <0  Piul:s  aUm.  tidn. 
1851,  N:o  198.    "O  Akiander,  Herdaminne  I,  s.  11. 
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kapellrättigbeter  åtminstone  1704,  ftriagdt  mider  Kex* 
holm  1849;  därifrån  aftkildt  till  eged  pastorat  1869. 
—  Å  en  karta  af  1788  kallas  gSUet  ^Monkisalnii''. 

Pyhttjttrvl  hörde  1589  till  Sakknla  grekiska  församling:. 
FQryandladt  till  lutherskt  kyrkogåll  i  böljan  af  1600-talet, 
förenades  Pyhäjårvi  med  Kezholms  församling  under  gemen- 
sam kyrkoherde.  Denna  förening,  som  förefanns  redan 
1697,  men  icke  mera  1635,  då  Pyhiyårvi  hade  egen  pastor, 
inträdde  ånyo  1642  *),  men  upphörde  alldeles  1735,  då 
Pyhäjärvi  blef  eget  pastorat.  —  Friherreskapet  Pghåjäroi 
stiftades  den  19  oktober  1650,  då  krigsrådet  Otto  Ton 
TzkuU-Gyllenband  under  friherreskaps  rätt  och  privilegier 
fick  sig  tilldelade  de  lägenheter  i  denna  socken,  dem  han 
år  1648  bekommit  under  frälsefrihet  för  sin  lif^tid  *). 

Sakkuia  var  1689  en  grekisk  församling,  men  redan  mot 
slutet  af  1600-talet  fanns  här  i  Kiviniemi  by  en  luthersk 
kyrka  %  den  äldsta  i  Eexholms  läns  södra  del  och  begag- 
nad af  inflyttade  lutheraner  såväl  i  Sakknla  som  Pyhä- 
järvi och  Rautus,  intill  dess  sjelfständiga  lutherska  för- 
samlingar i  denna  landsdel  bildats.  I  bOijan  af  1600-talet 
uppfördes  här  i  Sakkula  by  en  luthersk  kyrka,  antagligen 
färdig  1616  %  och  församlingen  hade  väl  redan  då  egen 
kyrkoherde,  ehuru  en  sådan  finnes  namngifVen  först  1631. 
—  Inom  Sakkula  socken  fanns  i  tiden  den  obetydliga 
Taipale  köping,  hvars  ålder  synes  sträckt  sig  tillbaka  till 
slutet  af  medeltiden  ^),  och  som  under  förra  delen  af  1600* 
talet  hade  sin  lilla  blomstringsperiod,  räknades  1617  och 
ännu  1646  såsom  stad,  men  kallas  redan  1668  „i  sanning 
en  ringa  by^  ^.    Vid  köpingen  hade  funnits  en  skans  och      | 

1)  Tlgerstedt,  Bidrag  till  Kexholms  läns  historia,  as.  34  o.  38.  j 
4)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama  i  Finland,  ss.  | 
22  o.  50.  »)  Akiander,  Herdaminne,  II,  s.  30.  *)  'Rgerstedt,  a.  a.  | 
8.  35.  K)  Yijö-Koskinen,  Suomen  kansan  historia,  s.  118.  Suomi  | 
1848,  8.  81.    •)  Tlgerstedt,  a.  a.  ss.  123—124.  i 

I 


Digitized  by 


Google 


Södra  Kardm.  123 


ännu  1721  omnämnes  orten  sisom  bef&stad  ^).  DA  Savanto 
1818  öfv^ersyftmmade,  bortsopades  de  sista  ieraDingaraa  af 
fästningens  forna  murar*). 

Däraf: 

Metsäpirtti,  omn.  såsom  byalag  1500.  Mot  slutet 
af  1690-talet  medgafs,  att  Kiviniemi  kapellkyrka  i 
Sakkula  finge  flyttas  till  Metsäpirtti,  där  gudstjenst 
liölls  i  början  blott  4  å  5  g&nger  oro  året,  men  i 
senare  tid  24  gånger  årligen  *).  Eget  pastorat  1894. 

RautUS  (Bautu).  Den  fbrra  grekiska  f&rsamlingen  i  Bavo 
(Eautus),  hvilken  omnämnes  1589^)  och  som  1591  var 
uppblandad  med  ett  vida  öfvervägande  antal  lutheraner^ 
ombildades  efter  Stolbova  freden  till  en  luthersk  försam- 
ling,  som  hade  egen  kyrkoherde  1625  %  —  I  denna  socken 
var  beläget  friherreskapet  Örneholm,  som  jämte  friherre- 
värdigheten den  12  mars  1651  tilldelades  riksrådet  Adler- 
Salvius  •). 

HiKoia.  Af  de  många  kapeller,  som  mot  slutet  af  1600- 
talet  tillhörde  den  grekiska  församlingen  i  nuvarande  Krono- 
borg, sammanslogos  efter  Stolbova  freden  Tiurala  och 
Weijola  och  ombildades  till  en  gemensam  luthersk 
kyrkosocken  med  namnet  .»Hiitola",  som  synes  haft  egen 
kyrkoherde  1616  och  sålunda  var  den  äldsta  lutherska 
kyrkosocken  i  Kexholms  läns  norra  del;  erhöll  kyrka  kort 
efter  1625.  Var  annex  till  Kexholm  1634—1642  ^.  — 
Kallades  i  äldre  tid  äfven  ^Tiurala*',  „Tiuralax"  och 
»Kiurela**. 


^)  Fomminnesföns  tidskr.  VI,  173.  Jfr  Eklunds  karta  öfver 
Finland  1840,  hvarest  flnnes  upptaget  „Taipale  Batteri".  ^)  Geogra- 
fiska fören»  tidskrift  1893,  s.  160.  >)  Neovius,  Suomen  kirkon 
matrikkeli,  s.  124.  *)  Akiander,  Herdaminne  I,  8.  11.  *)  Tigerstedt, 
a.  a.  8.  35.  «)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningarna, 
88.  22  o.  50.  '')  Tigerstedt,  Bidrag  till  Kexholms  läns  historia,  ss. 
35  o.  38. 
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Inom  sooknen:  Ilwiea  predikohus  från  1000-talet,  hade 
i  bOijan  egen  predikant.  Kallas  1693  ^IZmoäa  Capell''  ^). 
Förlades  1896  under  Kirms  och  dSrifrfin  1897  nnder 
Baiitjftr?i  församling.  —  Orten  „Ilmiie'  förekommer  redan 
1546  *). 

Kronoborg  (EnrkyoU)  utgjorde  1589  en  grekisk  försam- 
ling, ben&mnd  ^Eirjaschoi*',  hyartiU  hOrde  9  kapeller,  men 
ombildades  efter  Stolbova  freden  till  en  lutiiersk  försam- 
ling, hvilken  omnämnes  med  ^en  kyrkoherde  1635  •). 
Socknens  f&rsta  lutherska  kyrka  skall  ha  varit  den  förra 
grekiska  kyrkan,  som  dessförinnan  hade  varit  ^Jungfru 
Marie''  grekiska  kloster.  Sitt  svenska  namn  „Eronoborg" 
skall  socknen  erhållit  efter  en  i  äldre  tid  befästad  höjd 
^Linnanmäki'^  ntra  kyrkan^),  medan  det  finska  namnet 
„Eurkijoki''  erinrar  om  den  liUa  flod,  n&ra  hvars  utlopp  i 
Ladoga,  8om  i  äldre  tid  kallades  „Nevajärvi''  %  kyrkan 
är  belägen.  —  Socknens  kyrkoby  bildade  frän  1630-talet  ^ 
en  stadsfläck  eller  köping,  anlagd  af  grefre  Thure  Oxen- 
stjema,  äfren  den  benämnd  Kronoberg^  hvaraf,  sedan 
den  1710  tagits  i  besittning  af  ryssame,  en  qvarlefva  på 
orten  ännu  finnes  i  den  s.  k.  „Sloboden**  ^.  —  Den  10 
november  1651  hugnades  aflidne  riksdrotsen  Gabriel  Gustafs- 
son Oxenstjemas  söner  och  deras  brOstarfiiingar  med  gref- 
1ig  värdighet  och  bekommo  tillika  i  förläning  Kronoborgs 
grefveskap.  —  „Eurki  ioki**  grekiska  församling  omnämnes 
redan  1666^. 

Parikkala.  Af  tvenne  till  Eronoborgs  forna  grddska 
församling  hörande  kapeller,  Sammatlampi  och  Tgriå, 
bildades  efter  Stolbova  freden  Jouhia  (efter  ryskan:  Jougio) 

1)  Finl:8  aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.  >)  Arw.  1:  287.  «)  Tiger- 
stedt,  a.  a.  s.  35  o.  38.  ^)  von  Knorring,  Gamla  Finland,  s.  250. 
«)  Histor.  Arkisto,  IX,  s.  245  ff.  •)  von  Knorring,  Gamla  Finland, 
8.  213.    "O  Jfr  Helsingfors  Tidn.  1850,  N:o  82.    «)  Arw.  DC:  184. 
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lutherska  församling,  som  hade  egen  kyrkoherde  1636  ^). 
Socknen  erhöll  namnet  „ Jongio^  eft^  byn,  hvarest  kyrkan 
var  beligen,  men  kallades  stundom  äfv^en  »Koitsenlaks^ 
(Koitsanlahti)  efter  ett  där  bdäget,  kronan  tillhörigt  hof- 
läger,  hyars  menighet  t.  o.  m.  qmes  ha  betraktats  s&som 
en  egen  fSrsamUng^.  Sedan  en  ny  kyrka  1813  uppförts 
på  bonden  Parikkas  egor,  begynte  församlingen  kallas 
^Parikkala".  —  D«i  3  januari  1662  tilldelades  Arvid  Witten- 
berg,  hyilken  året  förut  bekommit  Loim\joki  friherre* 
skåp,  Jougio  och  Uguniemi  pogoster  under  grefliga  höghets- 
rättigheter.  Grefskapet  kallades  Nyborg  ^eftersom  han 
en  stad  eller  slott  byggandes  och  sådant  Nyborg  kallandes 
varder**  •).   —   »Koitzelai  by"   omnämnes  redan  1596  *). 

Uguniemi  (Uukunlemi)  var  på  1500-talet  ett  kapeU  till 
Eronoborgs  grekiska  församling,  men  ombildades  efter 
Stolbova  freden  till  en  luthersk  församling,  som  hade  egen 
kyrkoherde  1635^).  Denna  församling  omfattade  då  äfven 
Eesälaks'  område,  där  den  första  kyrkan  blifvit  uppförd, 
hvarför  socknen  jämte  det  ursprungliga  och  vanligaste 
namnet  Uguniemi  äfven,  ehuru  mera  sällan,  tilldelades  be- 
nämningen Eesälaks.  Men  från  1694  hade  också  den  ur- 
sprungliga Uguniemi  andelen  sin  egen  kyrka.  Genom  den 
i  Nystadska  fredsslutet  fastställda  riksgränsen  blef  år  1721 
socknens  område  deladt  i  tu,  så  att  Uguniemi  tillföll  Byss- 
land och  Kesälaks  andelen  förblef  på  svenska  sidan.  — 
Om  grefskapet  Nyborg  se  under  Parikkala. 

Däraf: 

Kesälaks  (Eesälahti),  som  i  följd  af  Nystadska  freds- 
slutet förblef  på  svenska  sidan  om  riksgränsen,  erhöll 
egen  kyrkoherde  1728. 

1)  Tigeretedt,  Bidrag  till  Kexholms  läns  historia,  s.  38.  «)  Histor. 
Arkisto  V,  s.  46.  *)  v.  Bonsdorff,  Om  donationema  och  förlänln- 
garna,  ss.  14  o.  50.    -*)  Suoml  1841,  VI,  s.  42.     »)  Tigerstedt.  a.  a.,. 

s.  38.  • 
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Jaaklnnraart  (Jaakkina).  Af  tvemie  tiU  Eronoborgs 
greidska  fönamUng  på  1500-talet  hOrande  kapdler,  Sorola 
(JaakoDvaara)  och  Migliåy  vppkoiii  graom  sammanslagnmg 
€fter  Stolboya  fredea  liitheraka  församlingen  i  Miglis  eller 
^JaakimTaara',  som  hade  sin  egen  kyrkoherde  1634^). 
—  Från  1680-talet  fanns  i  socknen  en  liknftmnd  köping 
JaaMmvaara^  belfigen  vid  Ladoga  strand,  ej  långt  från 
det  ställe,  där  den  gamla  kyikan  stod.  Ännu  på  1830- 
talet  kallades  platsen  „Jaakimyaara  Slobod^  men  var 
obetydlig  •). 

SMilavala  (Sortavala)  åtgjorde  nnder  1500-talet  en  gre- 
kisk församling,  „Micholski^  eller  „Sortabolschi^,  hvartill 
hörde  6  kapeller,  men  ombildades  på  1630-talet  till  en 
luthersk  församling,  som  hade  egen  kyrkoherde  1639.  Ännn 
finnes  utanför  Sordavala  en  litra  rysk  kyrka  från  1400- 
talet,  kallad  ^Micholski*',  Mikulan  kirkko.  —  Ortens  namn 
bar  förklarats  vara  härledt  af  ryska  ordet  ^tschorf* 
(=  djefvnl),  emedan  platsen  ^^lat  såsom  tillflyktsort  för 
den  från  Walnmo  vid  klostrets  anläggning  fördri&a  <]yef- 
Yulen,  liksom  Sortanlaks  i  Pyhäjärvi  socken  på  lika  sätt 
betjenat  Eonevitz,  f.  d.  Streschno,  kloster^.  —  Inom  sock- 
nen blef  Sordavala  stad  anlagd  1632  och  erhöll  sitt  fonda- 
tionsbref  1646  ^).  Säy&l  prästerskap  som  kyri^a  äro  gemen- 
samma för  stads-  och  landsförsamlingen.  —  Grefskap^ 
Sordavala^  omfattande  Sordavala  stad  och  sodcen,  förläna- 
des den  26  mars  1651  åt  Gustaf  Adam  Baner  såsom  er- 
känsla för  hans  faders  den  store  fältmarskalken  Johan 
Baners  krigiska  förtjenster '^). 

Impilaks  (Impilahti)  yar  1689  ett  af  de  6  kapeller,  som 
tillhörde   Sordavala  grekiska  moderförsanling,  men  ombil- 

1)  Tigerstedt,  Bidrag  tiil  Kexholms  läns  historia  s.  37.  *)  von 
Knorring»  Gamla  Finland,  ss.  213  o.  256.  *)  von  Knorring,  a.  a. 
s.  55.  *)  Tigerstedt,  a.  a.,  ss.  125—126.  »)  v.  Bonsdorff,  Om  dona- 
tionerna och  förläningama,  ss.  13 — 14  o.  50. 
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dades  på  1630-talet  till  ea  luthersk  församling,  som  hade 
egen  kyrkoherde  1638.  Till  denna  församling  räknades 
då  äfven  lutheraner  Mn  ett  annat  af  Sordavala  grekiska 
kapeller,  nämligen  Suistamo,  hvarför  den  nya  kyrkosocknen 
l)enämndes  än  „Impilaks^,  än  nSuistamo**. 

Däraf: 

Pitkåranta  bruksförsamling  med  egen  predikant  från 
1889.  —  Pitkäranta  by  omn.  redan  1500  ^). 

Salmis  (Salmi)  utgjorde  1589  en  helt  och  hållet  grekisk 
församling,  men  på  1630-talet  uppkom  där  en  liten  luthersk 
församling,  som  hade  egen  kyrkoherde  1639  och  egde  be- 
stånd intill  nordiska  kriget  i  början  af  1700-talet.  —  Under 
Gustaf  Adolfs  regering  grundades  1632  i  denna  socken 
en  liknämnd  köping  Salmis  med  egen  borgmästare,  men 
denna  köping  förföll  snart  och  hade  icke  mera  1653  någon 
sådan  embetsman  *).  —  Fältmarskalken  Carl  Gustaf  Wran- 
gel  tilldelades  den  26  mars  1651  Salmis  grefskap,  inne- 
fattande Salmis  och  Suistamo  pogoster,  men  han  afstod  1665 
länet  åt  regeringen  i  utbyte  mot  Sölvitsborgs  grefskap  i 
Blekinge  ^).  —  I  Salmis  socknetrakt  finnes  numera  ett 
lutherskt  predikohus  i  Tulema  by,  uppfördt  med  statsmedel 
1877  och  invigdt  1890. 

För  lutheraner,  bosatta  inom  Salmis,  Suojäryi,  Suis- 
tamo och  Korpiselkä  grekiska  församlingars  områden,  in- 
rättades ål*  1851  en  ambulatorisk  predikantsbestälhiing,  hvil- 
ken  1885  bestämdes  att  indragas  och  ersättas  med  en 
kyrkoherdebefattning  i  Soanlaks  nya  pastorat. 

SoanlakS  (Suonlahti)  pastorat,  bildadt  1885  af  delar  från 
Buskeala,  Korpiselkä  ocii  Impilaks  (Suistamo).  Dess  med 
statsmedel   uppförda  kyrka  invigdes  1891.    Samma  namn 


1)  Neovius,  Suomen  Kirkon  matrikkeli,  s.  133.  ^)  Tigerstedt, 
Indrag  tiU  Kezholms  i&ns  historia,  ss.  124—125.  •)  v.  Bonsdorff, 
Om  donatlonerDa  och  lörlåningama,  ss.  13  o.  50. 


Digitized  by 


Google 


128  SOdra  Kardm. 


^Soanlaks"   bar   1689  ett  af  de  6  kapeller,  som  di  lydde 
nnder   TlmanBcJii    (nomants)    greldska  moderfftnamling  ^). 
Till  detta  pastorat  lyda  tyenne  bOnehua: 

a)  i  KcrpiåMeä  by  af  Eorpiselkft  aocknetrakt^  nppfOrdt 
med  Btatamedel  1890  och  invigdt  1891. 

b)  i  Eramnemi   by   af    Suoj&rvi,   nppfOrdt  1890  och 
invigdt  1891  S). 

Från  Kid68  socken  i  Norra  Karelen  har  afiskilts: 

Ruskeala  kapell,  som  tillfftU  Bysshmd  i  f&Qd  af  freds- 
slutet 1721,  då  Ruskeala  blef  %et  pastorat  med 
Leppålaks  från  Pelgj&rvi  afskilda  bönehosg&Il,  hTil- 
ket  samtidigt  tillfallit  Byssland. 

Det  inom  Ruskeala  socken  belftgna  Leppftlaks 
predikohns  bestämdes  1830  att  indragas  och  ers&ttas 
med  ett  bOnehns  i  Soanlaks  by,  hvilket  synes  gått  i 
fullbordan  först  omkring  1870  *).  Detta  bOnehos 
best&mdes  1885  att  ntgOra  gadstjenstlokal  fOr  det 
nya  pastoratet  Soanlaks,  intill  dess  kyrka  fOr  dess 
behof  hunnit  uppföras. 

B.    Horra  Karelen. 

UbelitS  (Liperi)  var  1589  ett  af  de  6  kapeller,  som  lydde 
under  Ilmanschi  (Romants)  grekiska  moderförsamling, 
men  inrättades  till  lutherskt  pastorat  1630  ^j.  —  Den  S6 
mars  1661  gafs  friherreskapet  LibditSj  som  omfattade  hda 
Libelits  pogost,  i  f&rläning  åt  amiralen  Clas  Flemings  son 
Herman  med  den  bestämning,  att  länet  efter  hans  mans- 
linies  utslocknande  skulle  öfvergå  i  tur  till  hans  2  yngre 
bröders  linier  *). 

1)  AMander,  Herdaminne  I,  s.  11.  <)  Kejserliga  Senatens  bref 
tiU  Borgå  Domkapitel  af|  d.  16/11  1S85;  Neovius,  Suomen  kirkon 
matrikkeli,  s.  134.  »)  Jfr  Akiander,  Herdaminne,  I.  s.  479  och 
Hornborgs  matrikel  1873,  s.  290.  <)  Lehiberg,  Handlrr  rör.  finska 
kjrrkan  o.  presterskapet  n,  N:o  41.  Jfr  Waaranen,  Urkunder  III,  s.  159. 
^)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förlåningama,  ss.  25  o.  50. 
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DAraf: 

1.  Plelisjärvi,  efter  kyikobyn  äfren  kaUadt 
^Lieksa'^  ^),  förekommer  noder  det  senare  namnet 
såsom  ett  af  de  6  knpeller,  hyilka  1589  lydde  under 
nmanschi  (Ilomanta)  grddska  moderförsamling,  och 
var  1638  jämte  andr^  byalag  designeradt  under  Libe- 
lits  nybildade  pastorat'),  men  idTsöndrades  d&rifirån 
till  eget  lutherskt  pastorat  1639.  —  ,,Pilass  by"  om- 
nämnes  redan  1566  *).  —  Inom  socknen  lät  grefye 
Per  Brahe  år  1663  anlägga  en  stad,  kallad  Brahcea 
vid  Lieksa  elfs  utlopp  i  Helisjärvi.  Förstörd  af  rys- 
same  1666,  uppbyggdes  staden  ånyo  och  synes  ha 
egt  bestånd  till  1680,  då  Eajana  friherreskap,  som 
varit  förlänadt  åt  grefve  Brahe  och  hvartiU  äfvren 
Pielis  räknades,  reducerades  under  kronan  och  den 
förra  staden  vardt  till  en  vanlig  by  ^). 

Däraf: 

1.  Nurmes  kapeU  med  kyrka  1661,  erhöll 
egen  prest  någon  tid  därefter;  pastorat  1810. 
—  Nurmes  by  omn.  redan  1656  *).  —  Inom 
socknen  ligger  liknämnda  Nurmes  köping,  an- 
lagd på  grund  af  kejserl.  kungörelse  af  den 
^  1876  å  Mikonniemi  udde  öster  om  Nurmes 


6^ 

kyrkoby. 
Päraf: 

1.  Rautavaara,  bönehusgäU  ISie,  bekom 
kyrka  och  egen  predikant  1828,  kapell 
1849  med  tillägg  af  delar  från  Juga  och 
Nilsiä,  erhöll  egen  kapeUan  1869;  eget 
pastorat  1894. 


*)  Tunelds  geografi,  7:de  uppl.  III,  s.  529.  «)  AWander,  Herda- 
minne II,  8.  II.  >)  Histor.  Arkisto  IX,  s.  249.  «)  Castrén,  Kertoel- 
mia  Kf^aanin  lä&nin  vaiheista,  s.  17;  Histor.  Arkisto  Vm,  s.  362. 
»)  Histor.  Arkisto,  IX,  s.  250. 

9 


Digitized  by 


Google 


180  Nwrra  Kmréim. 


8.  WaltimO,  pastorat  1894,  då  Nnnnes 
pastorat  best&mdes  att  delas  i  3  ddar: 
Nurmes  och  Waltimo. 

2.  Juga  (Juoka),  bUdadt  af  delar  från  Pielis- 
järvi  och  Nurmes,  böndiiisgill  1741,  erhOU  ^rrka 
1748,  kapell  med  egea  prest  1772;  pastorat 
1861. 

2.  Kaavi,  kapell  med  kyrka  omkring  1660,  eriiGU 
kort  därpå  egen  prest;  pastorat  1803. 

3.  KondlOlaks  (Eontiolahti),  kapell  1737,  erfaOU 
kyrka  1739,  hade  interims  kapellan  1741 — 1743,  be- 
kom ordinarie  kapellan  1783;  pastorat  1857. 

Däraf: 

Joensuu  (Pielisen  Joensnn)  stadsförsamling.  — 
Staden,  anlagd  och  privilegierad  1848,  har 
sedan  1861  haft  egen  stadspredikant,  från  1864 
egen  kyrka,  och  bekom  år  1866  rättighet  att 
bilda  ett  särskildt  kyrkogäll. 

4.  Polvijärvi,  bönehnsgäU  1806,  ehnm  kyrkan  blef 
lärdig  först  1847,  egen  predikant  sedan  1866,  erhöll 
s.  å.  kapeUrättighet  med  tillägg  af  delar  från  Eon- 
diolaks  och  Eaavi;  pastorat  1879. 

6.  Kuusjärvl,  bildadt  af  delar  frän  LibeUts  och 
Eaavi,  kapell  1863;  pastorat  1879. 

Kides  (Eitee),  i  äldre  tid  äfven  „Eidris'',  var  1689  ett  af 
de  6  kapeller,  som  tillhörde  Sordavala  grekiska  moderförsam- 
ling, men  ombildades  efter  Stolbovafr^en  till  en  Inthersk 
församling,  som  erhöll  ^en  kyrkoherde  1630*),  —  Den 
26  mars  1661  förlänades  friherreskapet  Kides  åt  riksrådet 
Axel  Liiye*). 


1)  Leinberg,  Handlir  rör.  finska  kyrkan  o.  presterskapet,  N:o  41. 
<)  Y.   Bonsdorff,   Om  donationerna  och  förläningama  ss.  25  o.  50. 
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1.  Bräkylä  (Rääkkylä),  förut  äfven  kalladt  „Oravi- 
låks""  dftraf,  att  kyrkan  en  tid  1739— 1793  var  pla- 
cerad i  Oravilahti  by,  gammalt  gäll  fr&n  1600-talet, 
anhöll  egen  kapellan  1794;  pastorat  1867. 

2.  RuskealUj  kapell  intill  1721,  då  det  vid  den  nya 
riksgränsens  uppgående  tillföll  Ryssland  och  blef  eget 
pastorat  —  se  sid.  128. 

Pelgiärvi  (Pälkjärvi)  var  1589  ett  af  de  6  kapelier,  som 
lydde  under  Ihnanschi  (IlomaQts)  grekiska  moderförsamling, 
men  ombildades  efter  Stolbo va  freden  till  en  luthersk  för- 
samling, som  hade  egen  kyrkoherde  1636  ^).  Betydligt 
förminskadt  genom  den  nya  riksgräns,  som  uppgicks  efter 
fredsslutet  i  Nystad  1721,  därvid  kyrkan  förblef  på  svenska 
sidan,  blef  Pelgjärvi  1727  såsom  kapell  förlagdt  under 
Tohmigärvi,  men  afskildes  därifrån  1794  och  blef  då  åter 
eget  pastorat. 

Däraf: 

Leppålaks  (Leppälahti)  bönehusgäU,  hvilket  tillföll 
Ryssland  geuom  den  riksgräns,  som  uppgicks  efter 
Nystadska  freden  1721;  det  blef  då  tillika  förenadt 
med  Ruskeala  nya  pastorat  (se  sid.  128). 

IIOIMUltS  (Ilomantsi)  var  1689  en  af  Karelens  grekiska 
moderförsamlingar,  hvarunder  lydde  6  kapelier,  men  från 
medlet  af  1600-talet  har  här  funnits  en  luthersk  försam- 
ling, som  erhöll  egen  kyrkoherde  1663  *).  Var  1821— 
1838  Borgå  biskops  annex.  —  I  socknens  östligaste  del,  nära 
ryska  gränsen  ligga  tvenne  obetydliga,  nästan  öfvergifha 
grekiska  kloster  Megri  och  Pakkalampu  hvilka  förmodas 
vara  grundade  mot  slutet  af  1400-talet'). 


1)  Tigeretedt,  Bidrag  till  Kexholms  läns  historia  s.  38.  «)  Forn- 
minnesföns  tidskrift  VII,  s.  24.    «)  S.  a.  s.  29. 
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Dåraf: 

1.  Eno  eller  ^Eno-Taipale^,  Sfven  ^Taipale'',  gam- 
malt kapell,  som  påståtts  ha  haft  kyrka  appsatt, 
innan  någon  annan  kyrka  ftinnits  i  Ilomants,  men 
erhöll  egen  kapellan  först  1793;  pastorat  1857. 

2.  K0V6r0y  utgörande  sydvestra  delen  af  Homants^ 
afskildes  därifrån  till  eget  pastorat  1896.  —  Eovero 
by  omnämnes  redan  1500  ^). 

Tohmjärvi  var  1689  eU  af  de  6  kj4>eller,  som  lydde 
under  Ilmanschi  (Ilomants)  grekiska  moderförsamling,  men 
från  1650-talet  bar  bftr  fimnits  en  Inthersk  församling  med 
egen  kyrkoherde.  —  Den  16  oktober  1651  förlånades  åt 
fältmarskalken  Lars  Kagg  Tohmajårvi  friherreskap, 
innefattande  hela  Tohmigärvi  pogost,  och  därest  han  af- 
lede  utan  manliga  ättlingar  skulle  friherreskapet  öfyergå 
till  brodern  Nils,  som  vid  samma  tillfälle  eiiiöU  rätt  att 
kalla  sig  friherre  till  Tohmsgärvi '). 

Däraf: 

1.  KiihtelySVaara,  kapell,  i  aidre  tid  efter  kyrkan 
kalladt  „S:t  Marie  Capell",  fanns  åtminstone  redan 
1693  ^,  men  erhöll  egen  kapellan  först  1783;  pasto- 
rat 1857.  —  „Kiihtely8vaara"  uppges  vara  bildadt  af 
„Kiihtelys"  (=  timmer  eller  40  st.)  och  „vaara" 
(=skogbeväxt  höjd),  emedan  man  i  småskogen  pi 
åsen,  som  genomlöper  orten,  hinner  skjuta  ett  tim- 
mer ekorrar  om  dagen*), 

2.  Wärtsilä  bruksförsamling,  till  hvars  inrättande 
nådigt  tillstånd  lemnades  1865.  Bruket,  som  privi- 
legierades 1850,  erhöll  egen  kyrka  1867  och  s.  å. 
egen  predikant;  jämte  några  närbelägna  byar  afkkildt 
till  eget  pastorat  1904. 


1)  Neovlus,  Suomen  kirkon  matrikkeli,  s.  135.  *)  v.  Bonsdorff, 
Om  donationerna  o.  förlänlngama,  ss.  26  o.  50.  ■)  Pinl:«  allm.  tidn. 
1851,  N:o  198.    *)  FomminnesfÖRS  tidskrift  VO,  s.  50. 
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På  gnmd  af  Hans  Kejserliga  Miyestäts  Nådiga  Mani- 
fest af  den  ^^^^l^  1850  inrättades  i  Finland  ett  tredje 
biskopsstift,  hvilket  bildades  genom  afsOndring  af  Uleåborgs 
och  Eigana  l&n  från  Åbo  stift  och  af  Enopio  län  från  Borgå 
stift.  Till  säte  för  stiftsstyrelsen  bestämdes  det  sistnämnda 
länets  residensstad,  hvaraf  äfyen  det  nya  stiftet  uppkallades 
^Kuopio  stifta.  Enopio  stads  kyrka  blef  tillika  domkyrka  och 
med  kyrkoherdeämbetet  i  Enopio  pastorat  förenades  dom- 
proste-  och  viceordförande  befattningen  i  det  nya  domkapit- 
let, hvars  verksamhet  begynte  den  1  aognsti  1861  ^). 

Genom  den  Eejserliga  förordningen  af  den  8  oktober 
1895  angående  landets  indelning  från  den  1  januari  1897 
i  fyra  biskopsstift  blef  Enopio  stift  det  Qerde  i  ordningen 
af  Finlands  biskopsstift  och  bestämdes  att,  med  bibehål- 
lande tillsYidare  af  Enopio  stad  såsom  stiftsstyrelsens  säte, 
omfatta  Idensalmi,  Enopio  och  Rantalampi  härader  samt 
hela  Uleåborgs  län,  motsvarande  dessa  landskap:  Norra 
Savolaks,  Nordöstra  Tavastland  samt  Norra  Österbotten  och 
Lappland.  —  Den  1  juni  år  1900  flyttades  biskopssätet  och 
domkapitiet  från  Enopio  till  Uleåborg,  men  stiftet  sknlle 
fortfarande  benämnas  „Enopio  stift"  ^). 

1)  Aschan,  Kuopio  stifts  matrikel,  s.  1.  >)  År  1787  hade  lands- 
höfdingen  i  Uleåborg  J.  F.  Ciurpelan,  senare  friherre,  till  kungl. 
majit  ingifvit  ett  motiveradt  förslag  att  flytta  conslstorium  och  gym* 
nasiiim  från  Borgå  till  Uleåborg,  men  förslaget  afböjdes  tUlsvidare 
genom  kungl.  resolution  af  den  7/5  1788  (FinLs  Statsark.  N:o  6876). 
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Norra  Savolaks. 

Fr&Q  Jokkas,   na  bOrande  till  Nyslotts  stift  (se  sid. 
106),  har,  utom  andra  jf&iBainlmgar,  afskilts: 

2.  KuopiO,  kapell  1649  O,  erhöll  kyi^a  och  blef 
kyrkosod^en  1552,  då  det  omfattade  hela  norra 
Savolaks'),  samt  kallades  i  början,  ännn  i  slu- 
tet af  1500-talet,  dels  „Tayisalmi^,  dels  «Coo- 
pianiemi".  Namnet  Tavisalmi  erhöll  socknen  af 
därvarande  Tavisalmi  eller  Taviniemi  kungs- 
gård, till  hvars  anl&ggande  med  omfång  af  en 
blifyande  kyrkosocken  Gustaf  I  gaf  sitt  bifall 
1547  ').  Bemälde  kungsgård,  belägen  inom  nu- 
varande Maaninka  sockens  område,  söder  om 
Maaninka  kyrka,  blef  dock  öde  redan  1662^). 
Goopianiemi  kallades  socknen  efter  platsen  för 
dess  kyrka  ^).  Det  förkortade  namnet  »Cååpia^ 
förekommer  redan  1564^  och  Coopio  i  förra  de- 
len af  1600-talet,  åtm.  redan  1627  ^.  —  Inom 
Euopio  socken,  vid  hvars  k3rrti:a  redan  grefve 
Per  Brahe  var  sinnad  att  grunda  en  stad,  anla- 
des 1776  staden  Kuopio,  som  erhöll  privilegier 
1782.  Euopio  blef  då  både  stads-  och  landsför- 
samling. Den  förra  socknekyrkan  blef  tillika 
stadskyrka  och  för  stadens  behof  anst&Udes  1783 
en  särskild  kapellan.  Men  1899  delades  försam- 
lingen i  3  pastorater,  näml.: 


1)  Arw.  VIII:  58.  >)  Salenius,  Tietoja  Tavisahnen  pitäjistft, 
8.  6.  »)  Arw.  II:  265  o.  270;  jfr  Suomi  1851,  s.  3.  o.  1853.  ss.  220 
—223.  *)  Salenlus,  a.  a.,  s.  40.  *)  A.  B.  F(ro8teru8),  Kuopio  soc- 
kens ålder,  namn  och  första  kyrka;  jfr  Fomminnesföns  tidskr.  EQ, 
8.  110  o.  Suomi  1851,  s.  9.  «)  Salenius,  a.  a.  s.  24.  "O  Akiander, 
Herdaminne  I,  s.  222.  Om  de  olika  härledningarna  af  namnet  Kuo- 
pio se  Finlrs  allm.  tidning  1850,  s.  352,  och  Fornminnesföns  tidskr. 
III,  s.  113. 
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a)  KiiO|rio  stadsfSrsamllng. 

b)  Kuoplo  landsfBrsamling. 

c)  Vehmorsalmi  (se  nedanfSre). 
Daraf: 

1.  Idensalmi  (nsalmi),  i  Udre  tid  stan- 
dom afven  kalladt  ^Ilinaiisaari'',  pastorat 
1627.  —  Genom  nådig  förordning  af  den 
^  1856  bestämdes,  att  en  stad  skalle  an- 
läggas yid  linsalmi  sand  i  Idensalmi  soc- 
ken, men  i  stället  blef  pä  grand  af  kejserL 
knngörelsen  af  d.  ^  1860  Idensalmi  kö- 
ping anlagd  å  Haukiniemi  landtadde  i  denna 
socken.  I  stöd  af  nådiga  knngörelsen  af  d. 
^  1891  ombildades  Idensalmi  köping  till 
stad  med  namnet  „Iisalmi^. 

Däraf: 

1.  PiSlavesiy  omn.  såsom  kapell 
1693*),  hade  redan  1683  fått  till- 
stånd att  bygga  kyrka,  men  denna 
blef  färdig  först  efter  stora  ofreden 
1723  eller  1724  ^,  erhöll  egen  kapel- 
lau  1723;  blef  pastorat  1811  med 
tillägg  af  delar  från  Bautalampi  och 
Enopio  socknar. 

Däraf: 

Keitefe,  pastorat  1871,  erhöU 
kyrka  1876. 

2.  Kiunivesi,  kapell  1763,  erhöll 
kyrka  1765;  pastorat  1862. 

3.  Lapinlaks  (Lapinlahti)  bönehns- 
gäll   1819,  erhöll  kyrka  1822,  egen 


1)  Pinl»  aUm.  tidn.  1851,  N:o  198.    >)  FomminnesföRS  tidskr. 
in,  8.  138. 
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inrest  184s,  blef  kapell  1847;  pasto- 
rat 1868. 

4.    Rutakko,  bönehnsgftll  1854. 

6.    Sonkajärvl,  pastorat  1897,  bil- 
dadt  af  nordöstra  delen  af  Idensalmi 

6.    Vieremä,  pastorat  1897,  bUdadt 
af  delar  af  Idensalmi. 

3.    Loppävirta,  pastorat  1639. 

D&raf: 

Warkaus,  bmksfbrsamling.  —  I  bör- 
jan af  1800-talet  var  i  Warkaus  éUer 
^Laivanlinna^  förlagd  en  afdelning  af 
kungL  arméns  flotta,  som  en  kort  tid 
betjenades  af  sSrskild  predikant^). 
Egame  till  braket,  som  privilegiera- 
des 1815*),  erhöUo  1861  nådigt  till- 
stånd att  inrätta  en  folkskola  f&r  bru- 
kets barn  och  till  lärare  antaga  en 
prestman,  bvilken  tillika  vissa  helg- 
dagar skulle  fön*ätta  gudstjenst  å  bra- 
ket. I  {fjiid  häraf  har  braket  haft 
egen  predikant  sedan  1862.  År  1865 
gafs  nådigt  bifall  till  en  bruksförsam- 
lings inrättande;  dess  kyrka  tjenar 
tillika  såsom  skolsal.  —  Genom  nå- 
dig förordning  af  den  ~  1866  be- 
stämdes, att  vid  Warkaus  fors  i  Loppä- 
virta socken  skulle  anläggas  en  stad, 
men  detta  har  ej  blifvit  verkstäldt 
Förslag  till  en  köpings  anläggande 
vid  Warkaus  ström  förekom  redan 
på  1700-talet  1). 

1)  AMander,  Herdaminne  II,  s.  390;  Jfr  Tunelds  geografi,  7:de 
uppl.  in,  8.  504.  *)  Forselius,  Handelskalender,  SicUe  uppl.  Industri- 
afdelningen,  s.  46. 
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3.  Nilsiä,  bdnehnsg&U  1738,  kapeU  1769, 
erhöll  egen  prest  1771;  pastorat  1816  med 
tillagg  af  delar  fr&a  Kuopio  och  IdensalmL 

Däraf: 

1.  Ström$dals  (Javankoski)  bruks- 
församling. Å  braket,  tidigare  &f\ren 
kalladt  „Jiikkais'',  anlagdt  och  privi- 
legieradt  1746^),  fanns  tidtals  egen 
predikant  från  1758  till  1805,  då 
^ensten  indrogs;  men  1861  erhöUo 
brukets  egare  tillstånd  att  inrätta  en 
folkskola  för  brakets  barn  och  att 
till  lärare  antaga  en  prestman,  hyil- 
ken  tillika  vissa  helgdagar  skulle  för- 
rätta  gudstjenst  å  bruket.  I  följd 
häraf  har  bruket  ånyo  sedan  1861 
haft  egen  predikant  och  dess  perso- 
nal sedan  1862  utgjort  en  egen  bruks- 
församling, för  hvars  behof  samma 
år  uppfördes  kjrka,  hvilken  tillika 
tjenar  såsom  skolsal. 

2.  Muuruvesi  pastorat  1900,  bil 
dadt  af  delar  från  Nilsiä  och  Euo 
pio  socknar. 

3.  Yarpaisjärvi,  pastorat  1900. 

4.  Karttula,  predikogäll  med  kyrka  1765, 
kapell  1769^,  egen  prest  1770;  pastorat 
1862. 

5.  Maaninka,  kapell  med  kyrka  1766, 
egen  prest  1767;  pastorat  1871. 


1)  Tunelds  geografi.  Hl,  s.  501,  Åbo  Tidn:r  1772,  s.  186.  «)  Fom- 
minnesfdr.8  tidskr.  m,  s.  128»  uppgifver  felaktigt:  1779. 
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6.  Tuusnlemi,  kapeU  nsi,  kyrka  1798, 
erhöll  ordinarie  kapellan  1804;  pastorat 
1866  med  tillSgg  af  delar  från  Euopio  och 
Leppävirta.  ^Tansniemi  by"  omnSmnes  re- 
dan 1638  ^). 

7.  Wehmersalmi,  1886  bSnehnagSll,  dit 
Euopio  landsförsamlings  andre  kapellan  blif- 
Tit  flyttad.  Bedan  1866  hade  medgifrits 
rftttigliet  till  uppförande  af  ett  predikohus, 
som  dock  ännu  ej  1886  var  uppfÖrdL  Pa- 
storat 1899,  bildadt  af  delar  från  Euopio 
landsförsamling. 

Från  PiSksämäM,  numera  hörande  tQl  Nyslotts 
stift,  har  utom  andra  församlingar  (se  sid.  108) 
afskilts: 

SuonenjOki,  bildadt  af  delar  från  Heksft- 
mäki,  Rautalampi  och  Leppäyirta,  eget  gSU 
1781,  kyrka  1786,  station  fÖr  en  sockne- 
acyunkt  1793,  kapell  1796,  förlagdt  under 
Rautalampi  1811;  derifrån  afskildt  till  eget 
pastorat  1866. 


Nord&stra  Tavastlaiiid. 

Rautalampi,  uppkalladt  efter  liknämnda  gö,  hvarifrån  jem- 
malm  i  äldre  tid  hemtats  ^),  pastorat  1661.  —  Sodmens 
område,  såsom  fiskeläge  koloniseradt  från  Tavastland  *)  och 
Savolaks,  var  i  äldre  tid  mycket  vidsträckt,  omfattande  hela 
norra  Tavastland,  hvars  särskilda  församlingar  sedan  bil- 


1)  Akiander,  Herdaminne  II,  s.  11.  *)  Lhnnell,  Disp.  De  Tava- 
stia,  Åbo  1748,  p.  35.  >)  Suomi  1853,  s.  215;  Lagus,  Finska  adehis 
gods  och  ätter,  ss.  126—127;  Kistor.  Arkisto,  XI,  8.  372. 
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dats  genom  afsöndring  Mn  Rantalampi.  Men  af  denna 
trakts  inbyggare  skall  dessntom  en  del  på  skedd  uppmaning 
ha  onder  Johan  ni:s  och  Carl  IX:3  regering  utvandrat  att 
uppbruka  öde  trakter  i  Sverige,  hvarest  —  utom  annorstä- 
des, såsom  i  Gestrikland  ^)  —  i  Medelpad  funnos  i  medlet 
af  1700-talet  flera  invånare,  h vilka  uppgåfvo  sig  härstamma 
från  Rautalampi  *),  och  där  äfven  den  finska  kolonisationen 
i  Wermland  anses  leda  sitt  ursprung  från  sistnämnda  socken  *). 
Däraf  (förutom  till  Borgå  stift  börande:  1  Laukas,  2  Saari- 
järvi,  3  Wiitasaari): 

4.  Hankasalmi  kapell,  bildadt  af  deUr  från  Banta- 
lampi  (d.  s.  k.  gamla  kapellet)  och  Pieksämäki  (nya 
kapellet),  erhöll  kyrka  1799,  blef  s.  å.  station  för  en 
sockneacyunkt,  bekom  kapellrättighet  1802;  pastorat 
1860  med  tillägg  af  delar  från  Rautalampi,  Laukas, 
Eangasniemi  och  Pieksämäki. 

5.  WesantO  l.  „Songarinsaari",  bönehusgäU  1854, 
erhöll  kyrka  1857,  kapell  1868;  öget  pastorat  1896. 

Norra  Österbotten  och  Lappland. 

Om  Österbotten  se  sid.  46. 

Till  den  del  af  det  svenska  Lappland,  som  benämn- 
des Kemi  Lappmark,  hänfördes  i  slutet  af  1700-talet  äfven 
Kuusamo  och  Eemiträsk  socknar,  hvilka  räknades  till  Uleå- 
boi^  höfdingedöme  ^).  För  öfrigt  låg  då  ännu  hela  det 
lappska  området  utom  Finlands  gränser,  oaktadt  biskopen 
i  Åbo  allt  ifrån  den  tid,  svenska  regeringen  begynte  vårda 
sig  om  lappames  omvändelse,  hade  i  uppdrag  att  sträcka 
sin  omsorg  till  hela  den  s.  k.  Kemi  Lappmark,  hvilket  han 

1)  Waaranen,  Urkunder  III,  s.  136  ff.  ^)  Limnell,  a.  a.  ss.  35 
— 36.  •)  Aminoff,  Tietoja  Wermlannln  Suomalaisista,  8.  2.  *)  Tu- 
nelds  geogran,  7:de  uppl.  III,  ss.  235—236. 
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oek  fullgjorde  dels  genom  ditsftnda  prester  dels  med  till- 
l^elp  af  pastor  i  Kemi,  it  hTilken  tillsyneQ  öfirer  ekkleiia- 
stikrerket  i  nämnda  Lappmark  blef  anftrfcrodd  ^).  TQl  Kemi 
prostori  voro  sålmida  i  bOijan  af  1800-talet  hänf&rda,  från 
Uleåborgs  Uln:  Kemi,  Rovaniemi,  Eemiträsk  och  Eausamo 
socknar  med  kapeller,  samt  från  Westerbottens  höfdinge* 
döme:  Sodankylä  och  Utqoki  pastorater,  med  hvilket  senare 
Enare  kyrkogftll  var  fftrenadt*). 

I  fÖ^d  af  fredstraktaten  i  Fredrikshamn  1809  blef^o 
icke  blott  den  del  af  Westerbotten,  som  var  belägen  mel- 
lan Kaakama,  Tomeå  och  Mnonio  elfvar,  utan  ocksä  nordli- 
gaste delen  af  Tomeå  Lappmark  äfvensom  det  öfiiga  af 
Kemi  Lappmark  fBrenade  med  Uleåboi^  län.  Det  finska 
landskapet  Lappland,  som  sålunda  uppkom,  består  f8^'ak11i- 
gen  af  två  hufvuddelar:  Tomeå  Lappmark,  den  vestra 
mindre  delen,  innefattande  Muonioniska  med  Enontekis,  och 
Kemi  Lappmark,  den  östra  större  delen,  hvilken  sedan 
dess  sydliga  gräns  dragits  norr  om  Kuusamo  och  Eemiträsk, 
numera  omfattar  Sodankylä,  Eittilä,  Utsgoki  och  Enare 
socknar  •). 

Redan  1602  förordnades  en  särskild  predikant  för  Lap- 
parne i  Tomeå  och  Eemi-Lappmarker  ^)  och  1605  anbe- 
fallde Carl  IX,  att  en  kyrka  skulle  byggas  i  Eemi  Lapp- 
mark och  en  finsk  prest  ditsändas,  åt  hvilken  tillika  årligt 
underhåll  beviyades  *).  Först  efter  1741  begynte  fÖr  Lap- 
pame  predikas  på  deras  modersmål  ^. 


1)  Tengström,  Presterl.  ijenstg.  IQ,  ss.  483—484;  Leinberg, 
HandLr  rör.  finska  kyrkan  o.  presterskapet,  I,  N:o  178;  Jfr  Suomi 
1846,  88.  76  o.  120—121.  «)  Tolpo,  Åbo  stifts  matrikel,  1807,  s.  ^-30. 
^  Jfr  Bklund,  Karta  öfver  Finland  1840,  och  Suomi  1846,  sidd.  261 
—263.  *)  Waaranen,  Urkunder  I,  s.  s.  356;  Jfr  U:  65  o.  IV:  239. 
*)  S.  a.  U,  8.  223,    •)  Kistor.  Arkisto  IV.  s.  148. 
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^kii0  (Salonen),  jRmte  Kemi  den  äldsta  församling  i  Norra 
Österbotten,  omnämnd  1329^).  Sitt  namn  skall  socknen 
ha  erhäUit  af  den  äldsta  kyrkans  plats  på  en  då  ännu  skog- 
lik  holme  „salo^  ^.  —  Inom  socknen  fanns  af  gammalt  en 
besökt  hamn  och  marknadsplats,  äfvem  denna  kallad  „Salo^ "), 
hyarefter  äf^en  den  stad,  som  här  anlades  af  grefve  Per 
Brahe  1649,  f5rst  benämndes  Salo  stad  ^).  År  1652  blef 
dock  dess  namn  fÖrbytt  till  Bra/ies/ad  (Raahe),  sedan  grefve 
Brahe  samma  år  af  kronan  inkOpt  Salo  socken  och  före- 
nat dess  område  med  sitt  1650  i  förläning  erhållna  Eigana 
friherreskap^).  —  Staden,  hvai*s  bebyggande  beg3mte  egentli- 
gen först  1653  %  hade  sm  egen  kyrkoherde  från  1652  in- 
till 1691,  då  dess  pastor  tillika  blef  kyrkoherde  i  Salo  pasto- 
rat ^;  men  redan  året  fömt  1690  hade  bestämts,  att  Brahe- 
stads kyrka  sknlle  blifva  pastoratets  moderkyrka,  i  fS^d 
hvaraf  större  delen  af  socknen  såsom  landsförsamling  för- 
enades med  Brahestads  stadsförsamling  och  en  mindre  del 
afsöndrades  till  ett  särskildt  kapell,  äfven  detta  kalladt  Salo  ^, 
(se  nedanföre).  Pastoratet  benämnes  fortfarande  „Brahe- 
stads  och  Salo  pastorat^.  —  Inom  Salo  Qerding  fanns  1688 
predikostnga  i  Lnohoa^). 

Däraf: 

1.  99ht]^9df  tidigare  kapell  under  Salo,  förlagdt 
nnder  Limingo,  då  detta  a&öndrades  från  Salo,  där- 
efter £5rlagdt  nnder  Uleå,  när  detta  1610  afskildes 
från  Limingo;  eget  pastorat  1766.  —  Medan  Muhos 
yar  kapell  till  Uleå,  voro  här  boende  2  kapellaner, 
hvUka,  såsom  det  1688  uppgifves,  jämte  pastor  för- 


1)  Svartboken  N:o  53.  «)  Suomi  1843,  s.  145.  »)  Joukahal- 
nen  II,  s.  19;  Aspelin,  Korsholman  Unna  Ja  lääni,  s.  101;  Suoml 
1843,  8.  145.  *)  Uppfostringssällskapets  tidningar  1782,  s.  598. 
»)  Castrén,  K^aanln  lÄänln  vaiheista,  s.  10.  «)  Tigerstedt.  Ur  Pehr 
Brahes  brefvexllng,  s.  178.  "O  Strandberg,  Herdaminne,  n,  8.  169. 
«)  Tengström,  Presterl.  tjenstg.  III,  s.  372.  »)  Histor.  Arkisto  XVII, 
8.  122. 
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rftttade  gudstjenst  &nna  på  10  ondra  predikostallen  i 
pastoratet^). 

DSraf: 

Utajärvi,  omn.  såsom  predikost&Ue  1688^,  kapell 
1761,  erhOU  egen  kapellan ooh kyrka  176S;  pasto- 
rat 1886. 

2.    SHttiltgf  (Liminka),  mOjligen  tidigare  kapell  un- 
der Salo;  förekommer  såsom  egen  kyrkolägenhet  1477  >). 

D&raf: 

1.  PaldamO  (Paltamo),  i  Udre  tid  benämndt 
^UlotrSsk  församling^  eller  ^Ulo  erämark**,  efter 
den  första  kjrrkans  belägenhet  på  Manamansalo 
holme  i  Uleå  träsk,  omnämndt  såsom  skattdra^ 
gande  tidigast  1666  och  med  egen  prest  1669 
—  först  1662  hade  den  första  inflyttningen  hit 
skett  af  bOnder  från  Sayolaks  %  Efter  det  pa- 
stor blifvit  vid  ett  ryskt  infall,  sannolikt  1681, 
ihjälslagen'^),  kyrkan  uppbränd  och  socknen  sk5f- 
lad,  förlades  Ulo  erämaric  tillbaka  nnder  li- 
mingo,  intill  dess  Carl  IX  år  1599  bestämde 
Uleåträsk  till  särskildt  gäll  och  kyrka  uppför- 
des på  „Paltaniemi^  %  hvaraf  socknens  senare 
namn  „Paltamo''  uppkommit.  Detta  namn  före- 
kommer dock  redan  1663  ^.  Emellertid  var 
ännu  i  början  af  1600-talet  „Ulåå  Träsk**  den 
vanliga  benämningen.  Senare  kallades  gället  äfven 
„Cajaneborgs  socken**,  hvilken  benämning  före- 
kommer 1647  ®). 


1)  ffistor.  Ark.  XVU.  s.  123.  «)  S.  a.  s.  124.  •)  Svartboken 
N:o  664.  *)Arw.  III:  173;  jfr  Suomi  1853,  s.  278,  not.  61.  *)Pontell 
Bn  blick  på  Österbottens  tillstånd  år  1571,  s.  61;  Castrén,  Kajaanin 
lä&nin  vaiheista,  s.  7.  ^)  Castrén,  a.  a.  s.  7.  "O  Valvoja  1887,  s.  350. 
^  Leinberg,  Handl.r  rör.  finska  kyrkan  och  presterskapet,  II,  s.  291. 
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Därafr 

1.  Sotkamo,  afsldldt  tiU  eget  pastorat 
1647. 

Däraf: 

1.  KuhUNHliemi,  kapell  med  egen 
prest  1763,  kyrka  1754;  eget  pasto- 
rat 1866. 

Inom  denna  socken  finnes 
lj$iidira  (Lentiira)  eller  lyLendua** 
predikohns,  appfordt  1812. 

2.  Jormasjärvi,  pastorat  1897. 

2.  Kajana  (Kigaani)  stads-  och  landsför- 
samling. På  orten  var  en  gammal  han- 
delsplats, hyilken  1592  omtalas  i  ryska 
krOnikor  ^).  Sedan  Esgana  slott  eller  „Ca- 
janeborg"  grundats  1607  *),  uppstod  d&r- 
invid  en  liten  by,  som  under  namn  Esgana 
eiiiöll  stadsprivileg^er  1651  af  grefve  Per 
Brahe '),  genom  hvars  omsorg  äfven  slotts- 
byggnaden blef  fulländad  1666.  På  orten 
hade  tidigare,  åtminstone  redan  1613,  fun- 
nits en  siottspredikant  ^),  men  sedan  sta- 
den anlagts,  blef  Eajana  stads-  och  lands- 
församling skild  från  Paldamo  och  erhOll 
1655  sin  egen  kyrkoherde;  kyrka  hade 
grefve  Brahe  låtit  uppföra  1652.  Kajane- 
borgs  slott  förstördes  af  ryssame  1716  efter 
en  långvarig  belägring,  hvarunder  äfven 
staden  och  dess  kyrka  förstördes  och  upp- 
brändes. Ännu  mot  slutet  af  1700-talet 
var  Esgana  mera  blott  en  marknadsplats. 


1)  Flnlrs  alhn.  tldn.  1852,  N:o  25.  «)  Waaranen,  Urkunder 
n,  S8.  200  o.  350;  Jfr  Arw.  VI:  355.  ^)  Castrén,  KiJ&Anui  läänin 
vaiheista,  s.  28.    ^)  Strandberg,  Herdaminne  II,  s.  221. 
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än  en  stad.  År  1786  blef  Eajana  pasto- 
rat redncendt  odi  såsom  annex  ånyo  ftr- 
enadt  med  Paldamo,  hvarefter  en  sSrskfld 
kapellan  betjenade  Esgana  församling.  En- 
dast småningom  repade  sig  staden  nnder 
1800-talet  och  Esgana  kapell  blef  åt^ 
eget  pastorat  1897.  —  Den  18  september 
1650  förlänade  drottning  Kristina  ät  riks- 
drotsen  grefve  Per  Brahe  Csyaneborg  samt 
alla  kronans  behållna  hemman  i  Eajana, 
Enopio  och  Idensahni  socknar.  Med  detta 
Kajana  friherreskap  förenades  senare 
äfven  en  stor  del  af  Salo  socken  och  hela 
Pielis  pogost*). 

3.  SäräitniMni,  kapeU,  erhöll  kyrka 
1781,  egen  kq>ellan  1783;  blef  pastorat 
1864.  —  Säresniemi  by  omnämnes  redan 
1679,  då  den  häijades  af  ryssame*). 

4.  Hyrynsalmi,  afiskildt  tiU  eget  pasto- 
rat 1786,  erhöll  kyrka  s.  å. 

Däraf: 

1.  SuomUSSalmi,  tidigare  äf^en 
kalladt  „Eiando^,  kapell  med  egen 
kapellan  1786,  eiiiöll  kyrka  1787; 
pastorat  1866. 

2.  PuolankO,  kapell  1786,  erhöU 
egen  kapellan  1788,  kyrka  1792; 
pastorat  1867. 

3.  Rittijärvi  kapeU,  sedan  1805 
station  för  moderkyrkokiq>eUanen, 
erhöll  kyrka  1807;  eget  pastorat  1896. 


1)  v.   Bonsdorft   Om  donationerna  och  föriäningama,  ss.  18 
-20  o.  50.  «)  Fonten,  En  bUck  på  Österbottens  tillstånd  1571  s.  51. 


Digitized  by 


Google 


Norra  ÖsterboUen,  145 


6.  VuolijOki,  pastorat  1897,  bUdadt  af 
delar  från  Eajana  landsförsamling  och 
Säräisniemi. 

2.  Uleäborgs  (Oulu)  stads-  och  „Uleå-  lands- 
församling,  afskild  frkn  Limingo  till  eget  pasto- 
rat 1606  0.  Dessförinnan  fanns  här  Ulå  kapell^ 
hvars  kyrka  uppges  ha  varit  byggd  1592  2), 
men  måhända  var  orten  „Uloaa",  som  omnäm- 
nes  tillsamman  med  Kemi  och  Simo  år  1345  ^, 
redan  då  ett  eget  kyrkogäll  lika  visst  som 
den  var  en  bebyggd  ort*).  —  „VloäIf*,  lika- 
som »Vloträsk",  omnämnes  redan  1328^),  och 
vid  Uleå  elfs  mynning  var  af  gammalt  en  hamn- 
och  handelsplats,  „Uhlahamn"  •),  som  på  1530- 
talet  utgjorde  en  bebyggd  köping  '^).  Den  an- 
ses dock  redan  1377  vara  omnämnd  i  ryska 
annaler®).  År  1605  förordnades  om  en  stads- 
anläggning på  denna  plats®)  och  1610  erhöll 
staden  privilegier^®).  Namnet  Uleåborg  erhöll 
staden  efter  det  å  en  holme  i  elfsmynningen 
1570  ocii  mot  slutet  af  1590-talet  uppförda 
slott  eller  borg  ^^),  före  hvilket  fäste  dock  hade 
funnits  ett  tidigare,  uppfördt  måhända  redan 
1375  ^2).  —  Sin  första  moderkyrka  erhöll 
Uleåborgs  pastorat  1613.  —  År  1904  delades 


1)  Finlrs  allm.  tidning  1854.  N:o  8;  Waaranen,  Urkunder,  II, 
s.  243.  2)  Strandberg,  Herdaminne  II,  s.  192.  »)  Porthan,  Valda 
skrifter  IV,  s.  137;  Juustens  Chronicon  p.  92;  Grape,  öfversigt  af 
culturens  tillstånd  i  Norrland,  s.  7 ;  Aspelin,  Korshohnan  linna  ja 
lääni,  8.  32.  *)  Jfr  Fomminnesföns  tidskr.  VI,  s.  5.  *)  Finl:s  allm.  tidn. 
1854,  N:o  8.  ®)  Joukahainen,  II,  s.  18.  t)  Gyldén,  Historiska  och  sta- 
tistiska anteckningar  om  städerna  i  Finland,  s.  113.  ^)  Suomi  1848^ 
s.  114,  o.  Finska  Fornminnesför.s  tidskr.  IX,  s.  146.  ®)  Waaranen, 
Urkunder,  n,  ss.  167  o.  179.  i»)  Waaranen,  a.  a.  Hl:  ss.  101  ff. 
11)  Finl:s  allm.  tidn.  1850,  N:o  254  och  1854  N:o  8;  Hist.  Arkisto  X, 
s.  396.  ^)  Aspelin,  Korsholman  linna  ja  lääni,  s.  40 ;  Joukahainen, 
yhdeksäs  vihko  s.  36. 

la 
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pastoratet  i  3  kyrkoherdelägenheter :  a)  Uleä- 
borgs  (0ulu)-8tad8för8amling.  b)  Oulujoki  lands- 
fbrsamling.  c)  Oulunsalo-kapell.  —  Den  26  mars 
1651  tilldelades  riksrådet  Erik  Gyllenstjema  fri- 
herreskapet  Uleåborg,  innefattande  kronohem- 
man i  Uleå  socken. 

Inom  pastoratet  har  byn  Turka,  belägen 
på  en  holme  i  Dleå  elf,  |-  mil  från  staden, 
varit  en  urgammal  handelsplats  ^).  Tnrcka 
fiskställe  oranämnes  1615^.  Redan  1688 
anföres,  att  å  detta  fiskställe  predikades  sommar- 
tid hvarje  sön-  och  helgedag  af  Uhlo  presterskap  ^. 
Turcka    predikohns    omnämnes    ännu    1822  *). 

Däraf: 

UleåsalÖ  (Oulunsalo)  kapell,  fordom  kring- 
flutet, erhöll  kyrka  1665,  där  1688  predi- 
kades hvarannan  söndag^,  var  tidigare 
station  för  en  af  moderkyrkokapellanema, 
men  från  1761  for  sockneacyunkten,  er- 
höll kapellrättighet  och  egen  kapelian  1803; 
eget  pastorat  1904.  —  Dess  kyrka  var  i 
äldre  tid  en  ofta  ihågkommen  offerkyrka  % 
—  „Owlasala"  finnes  såsom  handelsplats 
omnämnd  redan  1416  ®). 

3.  TÖrnävä  (Tymävä),  kapell,  hade  kyrka  på 
1640  talet,  egen  kapelian  1655 ;  eget  pastorat  1889. 

4.  LumijOki,  kapell,  hade  kyrka  på  1640-taiet; 
eget  pastorat  1899. 

5.  Kembele  (Kempele),  kyrkogäU,  erhöU  kyrka 
1688,  blef  1740  station  för  sockneadjnnkten; 
eget  pastorat  1899. 


1)  Finska  Fornminnesföns  tidskr.  IX,  s.  146.  ^  Waaranen. 
a.  a.  V,  SS.  15—16.  8)  Kistor.  Arkistö  XVII,  sid.  123.  *)  Teng- 
ström,  Presterl.  tjenstg.  Ill,  s.  413.  ^)  Fomminnesföns  tidskrift, 
IX,  SS.  266—267.    »)  Aspelin,  Korsholman  Unna  ja  lääni,  s.  ö3. 
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6.  Temmes  erhöll  1766  predikohus,  som  1774 
tilläts  invigas  till  kyrka,  kapellrättighet  1796, 
egen  kapellan  1800;  blef  eget  pastorat  1899. 
—  Måhända  benämndes  detta  gäll  förut  af  någon 
anledning  „Haapaniemi",  såsom  det  vill  synas 
af  en  år  1782  upprättad  förteckning  öfver  för- 
samlingarna i  Åbo  stift  ^). 

3.  ^a(aj|0(t  anses  ha  blifvit  afskildt  från  Salo 
1525  ^,  men  1536  tillstadde  Gustaf  I,  att  Kalajoki 
fortfarande,  såsom  därförinnan,  skulle  förblifva  kapell 
under  Salo  kyrkoherdelägenhet  \  hvarefter  försam- 
lingen ånyo  1543  synes  erhållit  egen  kyrkoherde*). 
—  Kalajoki  omnämnes  jämväl  såsom  handelsplats  i 
början  af  1500-talet  ^),  —  Den  3  juni  1652  erhöll  riks- 
rådet Schering  Rosenhane  i  förläning  nästan  hela 
Kalajoki  socken,  hvilken  förläning  benämndes  fri- 
herreskapet  Ikalaborg  •). 

Kallan-Kari  fiskläge,  på  gränsen  mellan  Loch- 
teå  och  Kalajoki,  men  räknadt  till  Kalajoki  skftr, 
plägar  sommartid  besökas  af  fiskare  från  Gamla 
Karleby,  Kelviå,  Lochteå,  Kalajoki  och  Pyhäjoki 
socknar.  Här  har  sedan  1680  varit  uppfördt  ett 
bönehus'^  och  sedan  1780  kyrka,  och  har  det  till- 
förene  af  ålder  tillhört  rektor  för  pedagogin  i  Gamla 
Karleby  att  med  presterlig  förrättning  under  fiske- 
tiden betjena  de  här  församlade  fiskarena  ^). 


1)  Tidskrift  för  theologi  och  kyrka,  1881,  s.  362.  2)  Suomi 
1843,  8.  154;  Salmenius,  Disp.  Beskrifning  öfver  Calajoki  Sockn, 
8.  16.  8)  Arw.  V:  331—332.  <)  Strandberg,  Herdaminne  U,  s.  145. 
*)  Aspelin,  Korsholman  linna  ja  lääni,  s.  101.  «)  v.  Bonsdorff,  Om 
donationerna  och  förläningarna,  ss.  29  o.  50.  "O  Mathesius  uppger 
dock,  att  1680  här  blott  uppföstes  en  jordhög,  hvarifrån  prediknin- 
gar borde  hållas  —  se  Suomi  1843,  s.  153.  ^)  Helsingfors  Morgon- 
blad 1843,  N:o  21;  Tengström,  Presterl.  tjenstg.  III,  8.  607. 
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Däraf: 

1.  Ylhrieska  erhOU  1643  tillstånd  till  ett 
kapells  byggande  ^),  kyrka  1653,  egen  kapdian 
1685;  blef  pastorat  1861. 

2.  Haapajärvi,  i  början  benämndt  „Haapala", 
var  eget  gäll  nnder  drottning  Kristinas  tid, 
erhöll  kyrka  1653,  egen  prest  1693;  pastorat 
1838. 

3.  Reisjärviy  gammalt  kyrkogäll  med  kyrka 
på  1640-ta\et,  station  för  sockneadjnnkt  1782, 
kapell  1826*),  förlagdt  nnder  Haapajärvi  1838; 
pastorat  1868. 

4.  Evijärvi,  tidigare  merendels  kalladt  „Sieyi'', 
kapell  från  1650,  erhöll  kyrka  1654,  egen  prest 
1702;  pastorat  1862. 

5.  Nivaia,  förut  kalladt  „Pidisjärvi",  erhöll 
kyrka  1682,  men  betjenades  dels  i  början  af 
moderkyrkans  presterskap,  dels  senare  af  prosten 
i  Haapajärvi  intill  1782,  då  egen  prest  erhölls, 
kapell  1802,  förlagdt  nnder  UaApajärvi  1838; 
eget  pastorat  1868. 

6.  Alavieskåy  predikogäU  och  station  för  sockne- 
adjunkt 1734—1782,  erhöll  kapeUrättighet  1782; 
pastorat  1879. 

7.  Rautio  predikogäU,  erhöll  1796  tillstånd  till 
uppförande  af  predikohus,  bekom  kyrka  1800 
och  1804  tillstånd  att  antaga  egen  prest,  som 
här  funnits  sedan  1806,  kapell  1838. 

4.  PyhäjOki,  i  äldre  tid  äfven  „Petajoki"  »),  afskildt 
till  eget  pastorat  åtminstone  1573,  då  det  förekom- 
mer första  gången  såsom  särskild  församling  med  egen 


1)  Salmenius,  Disp.  Beskrifning  öfver  CalajoW  socken,  s.  11. 
2)  Aschan,  Kuopio  stifts  matrikel,  s.  86.  ^)  Histor.  Arkisto  V:  s.  76, 
IX,  SS.  223—224. 
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prest^).  —  Den  20  april  1662  donerade  drottning 
Kristina  åt  guvernören  Klas  Bjelkenstjema  friherre- 
skapet  Pyhåjoki,  innefattande  ett  stort  antal  byar 
i  denna  socken;  men  redan  1655  bortbytte  Bjelken- 
stjema dessa  lägenheter  mot  gods  i  Sverige,  hvarige- 
nom  den  förra  donationen  förlorade  sin  natur  af  fri- 
herreskap  *). 

Däraf: 

1.  Pyhäjärvi  kapell,  hade  kyrka  på  1640-ta- 
let,  erhöll  egen  kapellan  1650,  förlagdt  under 
Kärsämäki  nya  pastorat  1856;  därifrån  afskildt 
till  eget  pastorat  1861. 

2.  Haapavesi.  „Haapajärvi"  kapell  hade  kyrka 
på  1640-talet  och  egen  kapellan  före  1675.  År 
1863  blef  detta  kapell  afskildt  till  eget  pasto- 
rat, men  med  förändring  af  dess  namn  till  „Haapa- 
vesi",  för  att  skilja  det  från  förutvarande  pasto- 
rat Haapajärvi,  hvilket  bildats  1838  genom  så 
benämnda  kapells  afsöndrande  från  Kalsgoki. 

3.  OulaiS  (Oulainen),  erhöll  kyrka  1682,  sta- 
tion för  sockneadjunkten  intill  1756,  då  det  er- 
höll kapellrättighet  och  egen  kapellan;  pastorat 
1870. 

4.  Kärsämäki,  kapell  1764,  erhöll  kyrka  1765 »), 
egen  kapellan  1774;  pastorat  1856. 

5.  Merijärvi,  kapell  1779,  erhoU  predikant 
1781,  kyrka  1787*);  eget  pastorat  1895. 

5.  KarlÖ  (Hailuoto),  afskildt  från  Salo  omkring  1573 
till  eget  pastorat.  —  Den  28  augusti  1652  donerade 
drottning  Kristina  åt  öfversten  Berndt  Taube  till  Mai- 


1)  Fontell,  En  blick  på  Österbottens  tillstånd  år  1571,  s.  4. 
*)  v.  Bonsdorff,  Om  donationeraa  och  förläningaraa,  ss.  28  o.  50. 
«)  Chydenius,  Åbo  stifts  matrikel,  8.  187,  uppger  1768.  *)  S.  a.,  s. 
186,  uppgifver  1780. 
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del  fiiherreskapet  Karlö,  ionefattande  större  delen 
af  Karlö  socken  *). 

6.  Siikajoki,  kapell  med  kyrka  före  1691;  afskildt 
till  eget  pastorat  1689,  erhöll  sin  förste  kyrkoherde 
1690.  —  Siikajoki,  som  i  äldre  tid  skrefs  „Sikajoki", 
finnes  omnämndt  såsom  handelsplats  redan  i  början 
af  löOO-talet «). 

Däraf: 

1.  Paavoia,  hette  ursprungligen  „Pehkola"  ef- 
ter den  första  kyrkobyns  namn,  erhöll  kyrka  1691 
och  predikant  1694,  station  för  sockneadjunk- 
ten från  1702,  kapell  1811,  bekom  egen  kapel- 
lan  1812;  pastorat  1874. 

2.  Revolaks  (Revolahti)  predikogall,  erhöll 
kyrka  1775  och  egen  predikant  1782,  station  för 
sockneadjunkten  1811,  kapell  1845. 

7.  Frantsila  (Rantsila)  kapell  med  kyrka  och  egen 
prest  1671,  förlagdt  under  Siikajoki,  då  detta  blef 
moderkyrkogäll  1689;  pastorat  1873. 

8.  Pulkkila  erhöll  kyrka  1671,  där  på  16d0-talet 
predikades  på  stora  högtids-  och  bönedagar  ^),  förlagdt 
under  Siikajoki  1689,  station  för  sockneadjunkten  1691, 
erhöll  egen  kapellan  1702,  förlagdt  under  Piippola, 
då  detta  blef  pastorat  1846;  eget  pastorat  1899. 

Däraf: 

Piippola  predikogall,  bekom  egen  kyrka  1769 
och  egen  predikant  1777;  blef  pastorat  1845 
med  Pulkkila  och  Gestilä  såsom  kapeller. 

Däraf: 

1.  Gestiiä  (Kestilä)  kapell  1845,  erhöll 
egen  kapellan  1848  och  kyrka  1854;  pasto- 
rat 1871. 


1)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama,  ss.  29  och 
50.    2)  Joukahainen,  II,  s.  19.    ^)  Histor.  Arkisto  XVII,  s.  121. 
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2.    Pyhäntä   pastorat    1899,    bildadt  af 
byar  och  gårdar,  hörande  till  Piippola. 

9.  SalO,  afsöndradt  till  särskildt  kapell  1690  (se 
ofvan  sid.  141).  Jämte  Savonlahti  by  i  Salo  moder- 
församling, eget  pastorat  1901.  —  I  en  Åbo  domkapi- 
tels skrifvelse  till  kungl.  Maj:t  af  d.  i?  1757  benäm- 
nes kapellet  „Sahlo  och  Piehingi  Capell"  ^).  —  [Pie- 
hingi?  =  Pyhä  Henki]. 

10.  Wihanti  hade  I688  predikostoga,  där  gndstjenst 
hölls  på  stora  högtider  och  bönedagar  \  kyrka  redan 
under  stora  ofreden®),  bekom  egen  kapellan  1751; 
blef  eget  pastorat  1896. 

^Cntif  omu.  såsom  egen  församling  1329  *)  och  med  egen 
kyrkoherde  1443  *),  ursprungligen  måhända  dock  kapell  till 
Salo  ^.  „Sigtuna"  (Siktuna),  såsom  Liedakkala  by  nära 
Kemi  elfs  mynning  äfven  kallas,  anses  vittna  om  en  urgam- 
mal bosättning  i  denna  trakt  från  den  sveuska  staden  Sig- 
tuna, hvars  borgare  fordomtima  skola  egt  tillstånd  att  idka 
laxfiske  i  Kemi  elf  \  Såsom  hamn-  och  handelsplats  före- 
kommer Kemi  i  början  af  1500-talet  ®).  —  Genom  nådig 
förordning  af  d.  ^  1856  bestämdes,  att  en  stad  skulle  an- 
läggas å  Sauvonsaari  nedanom  Kemi  elfs  utlopp.  På  grund 
af  fundationsbrefvet  af  den  ^  1869  bestämdes  åter,  att  Kemi 
stad  skulle  anläggas  och  inrättas  å  Lautiosaari  bys  mark 
inom  Kemi  socken. 

Däraf: 

1-  Si*  (Ii)>  gammalt  kyrkogäll,  sannolikt  från  förra 
hälften  af  1300-talet,  eftersom  det  1374  intygades  ha 


1)  HandUng  i  Svenska  Riksarkivet.  2)  Histor.  Arkisto  XVII, 
8.  122.  »)  S.  a.  IV,  s.  190.  ^)  Svartboken  N:o  53.  »)  Arw.  V:  192. 
«)  Histor.  Arkisto  VII,  s.  72,  jfr  Svartboken  N:o  225.  ')  Tunelds  geo- 
grafi, 7:de  iippl.  III,  s.  375.  ^)  Joukahainen  II,  s.  18.  Aspelin,  Kors- 
holman  Unna  ja  lääni,  s.  101. 
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jämte  Kemi  i  mannaminne  varit  onderlagdt  Åbo  kyrko- 
styrelse ^),  omnämndt  såsom  socken  1445  \  erhöll  egen 
kyrkoherde  några  år  före  1477  ®).  —  Såsom  hamn- 
och  handelsplats  förekommer  Ijo  i  början  af  1500-ta- 
let  *).  —  Den  20  april  1652  donerade  drottning  Kri- 
stina åt  riksrådet  Åke  Axelsson  Natt  och  Dag  Ijo 
friherreskap,   hvilket  innefattade  hela  Ijo  socken  ^). 
Å    Nyhy  (SäynÄoja)  glasbruk,  anlagdt  a£  hofrå- 
rådet  Johan  Nyländer  å  Olkava  bys  mark  år  1783% 
fanns    särskild    bruksprest    1786 — 1803.     För    ord- 
ningsmannen i  nybygget  Nyby  hade  knngl.  maj:t  ut- 
färdat reglemente  den  y  1*^05  (Finl:s  Statsarkiv  N:o 
6876). 

Däraf: 

1.  Haukipudas  kapell,  erhöll  kyrka  1630,  egen 
kapellan  1631,  förlagdt  nnder  Kiiminge  pastorat, 
då  detta  bildades  1858;  eget  pastorat  1873. 

2.  Pudasjärvi,  i  äldre  tid  äfven  kalladt  „Öfver 
„Ijo",  afsöndradt  till  eget  pastorat  1639,  då  det 
äfven  erhöll  sin  förste  kyrkoherde.  På  1680- 
talet  funnos  här  ntom  moderkyrkan  —  12  pre- 
dikoställen  \ 

Däraf: 

Taivalkoski,  först  kaUadt  „Jokijäryi''  ef- 
ter den  första  kyrkans  placering  på  Joki- 
järvi  strand,  bönehos  1848,  kapell  1858; 
pastorat  1879  med  namnet  „Taivalkoski'' 
efter  byn,  dit  kyrkan  flyttats  1878. 


M  Svartk^ken  N:o  225.  «>  åtk,  IIL  56,  \TI:  14.  »)  Svartbo- 
ken N:o  665,  *)  Joukahainen  IL  s.  18;  Aspelin,  Korsholman  linna  ja 
lääni  s«  101.  *)  v.  Bonsdorff,  Om  donationerna  och  förläningama. 
88.  28  o.  50.  «)  Leinberg,  Bidrag  till  kännedomen  af  vårt  land.  111, 
8.  30.    ')  Histor.  Arkislo  XVU.  s.  121. 
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3.  Kuivaniemi,  kapell  från  1600-talet.  P& 
1680-talet  predikades  här  20  gånger  om  året^). 
Kapellanen  var  gemensam  för  Kuivaniemi  och 
Nederkiiminge  kapeller  intill  1752.  Därefter  var 
kapellet  betjenadt  af  socknens  öfriga  prester- 
skap  intill  1772,  då  det  blef  station  för  sockne- 
adjunkten; eget  pastorat  1894.  —  Redan  1666 
anhöUo  vid  en  visitation  Kuivaniemi  boar  att  få 
hygga  en  predikostuga,  men  deimed  uppsköts ^). 
Första  kyrkan  uppbyggdes  1761 — 1762^. 

4.  Kiiminge  (Kiiminki),  predikohus  1691,  där 
gudstjenst  förrättades  af  Ijo  presterskap  från 
1702  hvar  flerde  söndag  och  på  stora  helg- 
dagar, benämndes  „Neder-Kiiminge",  sedan  Öfver- 
kiiminge  kapell  tillkommit,  erhöll  kyrka  1759*), 
hade  gemensam  kapellan  med  Kuivaniemi  intill 
1752,  hvarefter  det  betjenades  af  socknens  öf- 
rige  prester,  tills  det  1781  erhöll  kapellrättig- 
het och  egen  kapellan;  pastorat  med  namnet 
Kiiminge  1858,  då  därunder  lades  Haukipudas 
och  Öfverkiiminge  kapeller.  —  „Kiminge  soc- 
ken" finnes  omnämnd  1546  % 

5.  Öfverkiiminge  (Ylikiiminki)  kapell,  station 
för  socknea^unkten  1737,  erhöll  egen  kapellan 
1772,  förlagdt  under  Kiiminge  1858,  då  detta 
afskildes  till  eget  pastorat.  —  Öfverkiminge  by 
omnämnes  redan  1579  % 

2.  SimOy  predikohus  1695,  hade  i  början  blott  tid- 
tals egen  prest,  men  blef  1760  station  för  socknead- 
junkten, kapell  1796;  pastorat  1865.  —  Orten  om- 
nämnes 1345  såsom  bebodd  ^^  måhända  redan  då  ett 


1)  ffistor.  Arkisto  XVII,  s.  120.  2)  Suomi,  D,  3,  s.  42.  »)  Fom- 
minnesföns  tidskrift  IX,  s.  254.  *)  Tolpo,  Åbo  stifts  matrikel,  s.  222. 
»)  Arw.  VII:  188.  «)  Fontell,  En  blick  på  Österbottens  tillstånd  år 
1571,  8.  51.  ')  Porthan,  Opera  selecta  IV,  p.  137;  Aspelin,  Korshol- 
man  linna  Ja  lääni,  s.  32. 
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kyrkogäll  ^),  samt  yttermera  1445  under  namnet  „Seem", 
hörande  tiU  Ijo  socken  •). ' 

3.  Tervola  kapell,  erhöll  kyrka  1627,  egen  prest 
omkring  1673;  blef  pastorat  1860.  —  Kapellet  kalla- 
des i  början  efter  sin  tidigare  befolkning  „Lapinniemi", 
tills  i  medlet  af  1600-talet  finnar  från  Haapajärvi  in- 
flyttade hit  och  gåfvo  kapellet  namn  efter  de  hemman, 
där  de  bosatt  sig'). 

4.  Rovaniemi,  förut  kalladt  »Korkala''  efter  den  för- 
sta kyrkobyn,  kapell  med  kyrka  åtminstone  1632;  af- 
skildt  till  eget  pastorat  med  sitt  nuvarande  namn 
1785.  —  Rovaniemi  by  omnämnes  redan  1578*). 

5.  Kemlträsk  (Kemijärvi),  kapell  med  kyrka  före 
1647  och  prest  1648^);  pastorat  1776,  egen  kyrko- 
herde 1779. 

Däraf: 

Kuolajärvl,  ursprungligen  hörande  till  Euusama 
sockens  område,  men  för  aflägsenheten  från  dess 
kyrka  betjenadt  af  kapellanen  i  Kemiträsk,  h var- 
till Kuolsgärvi  byalag  eller  tingslag  äfven  öfver- 
fördes  1776,  då  Kemiträsk  blef  pastorat,  kapell 
1828  %  erhöll  kyrka  1838;  pastorat  1857. 

6.  Enare  (inan)  kyrkogall,  erhöll  kyrka  1648  ^,  hade 
egen  prest  1648—1660  och  1669—1676;  däremellan 
betjenadt  af  kapellanen  i  Kemiträsk.  Från  1675  lydde 
Enare  under  pastor  i  Kuusamo  och  betjenades  af  pre- 


1)  Juustens  Chronicon,  p.  92  och  316.  2)  Atw.  III:  59,  VII:  14. 
8)  Suomi  1847,  s.  66.  *)  Fontell,  En  biick  på  Österbottens  tQlstånd 
1571,  s.  47.  *)  Leinberg,  Handlir  rör.  finska  kjTkan  och  prästerska- 
pet, N:ris  334  o.  364.  ^)  Strandberg,  Herdaminne  II,  sid.  237,  not, 
Fornminnesför.s  tidskr.  V,  s.  82  uppger  oriktigt,  1826,  såsom  ock 
Hornborgs  matrikel  s.  522.  "*)  Wahlenberg,  Beskriltaing  om  Kemi 
Lappmark,  s.  42,  uppger  1639.  Meddelanden  om  Enare  församling 
ingå  i  Åbo  Tidnir  1841,  N:ris  45—51. 
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sterskapet  i  Knosamo  och  Sodankylä,  iDtiU  dess  det 
1747  blef  förlagdt  under  det  då  till  ^et  pastorat  af- 
skilda  Utsjoki,  hvars  pastor  sommartid  plägade  besöka 
Enare,  erhöll  1837  egen  kapellan;  blef  pastorat  1881. 
—  Byn  „Enartt"  omnämnes  redan  1551,  då  dess  in- 
byggare utgjordes  af  sjöfinnar  och  flällappar  ^). 

Inom   socknen   finnes  Kivijårvi  bönehus,  app- 
fördt  1862  och  invigdt  1871*). 

7.  Kuusamo,  afskUdt  från  Kemi  1673  till  eget  pasto- 
rat, hvamnder  tillika  lades  hela  dåvarande  Kemi  Lapp- 
mark. —  Kuusamo  pastorat  hörde  1722  till  Vester- 
bottens  höfdingedöme. 

Däraf: 

Sodankylä,  så  kalladt  af  en  kalabalik  mellan 
finnar  och  lappar,  kapell  med  kyrka  och  egen 
kapellan  1689,  hvarom  anhållits  1685;  pastorat 
1747.  —  Räknades  jämte  Kittilä  byalag  till  Kemi 
prosteri  af  Åbo  stift,  men  till  Vesterbottens  län 
intill  1809. 

Däraf: 

Kittilä  tingslag,  erhöll  predikohus   1778, 
blef  kapell  1825;  pastorat  1854. ' 

8.  Ranua,  bestämdt  1894  till  eget  pastorat,  bildadt 
1899  af  delar  från  Pudasjärvi,  Simo  och  Rovaniemi 
forsamlingars  utmärker.  För  kyrkas  uppförande  vid 
stranden  af  Ranuanjärvi  erhöll  församlingen  1903  till- 
stånd att  med  stamböcker  samla  medel  i  Finlands  alla 
evangelisk-lutherska  församlingar. 

9.  Kemi  stadsförsamling  afskildes  från  landsförsam- 
lingen till  eget  pastorat  1902. 


1)  Arw.   VIII:   90  o.  91.    '^)  Neovius,  Suomen  kirkon  matrik- 
keli,  8.  172. 
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Från  Hernösands  1772  inrättade,  men  från  Uppsala  erke- 
stift;  redan  år  1647  såsoro  en  snperintendentia  ^)  £^s5ndrade, 
stift  har  till  Åbo  stift  tidigare  öfverforts,  ehnm  i  admini- 
strativt hänseende  intill  1809  räknadt  till  Vesterbottens  höf- 
dingedöme: 

Utsjoki  (Utsyoki  1.  Untsjoki),  nrspmngligen  annex  till 
svenska  Kantokeino  (rättare:  Koutokaino)  pastorat 
och  då  hörande  till  Torneå  Lappmark,  erhöll  kyrka 
1700,  egen  ständig  prest  1743.  Då  Kantokeino  1747 
vid  reglering  af  riksgi-änsen  tillföll  Noi^e,  afsöndra- 
des  därifrån  Utsjoki  till  eget  pastorat  och  fick  sig  till- 
deladt  Enare  såsom  kapell,  hvilket  afskildes  frkn  Kuu- 
samo.  Tillika  öfverfördes  Utsjoki  till  Kemi  Lappmark 
och  Åbo  stift.  —  Socknen  har  fått  sitt  namn  af  det 
lappska  „ntse**  (=  liten)  och  jok,  elf,  enär  ortens 
vattendrag,  som  utfaller  i  Tenojoki,  är  obetydligt  i 
förhållande  till  hufvndfloden*).  — Byn  „Vseiokij"  om- 
nämnes  redan  1551,  såsom  bebodd  af  sjöflnnar  och 
Qäll-lappar  ^). 

Från  Hernösands  stift  och  Vesterbottens  höfdingedöme 
blefvo  1809  till  Åbo  stift  och  Uleåborgs  län  öfverförda  föl- 
jande församlingar,  hvilkas  områden  och  öfiiga  ekklesiastika 
förhållanden  närmare  bestämdes  år  1812*). 

9tthttt0tntå  (Alatornio).  Torneå  vidsträckta  socken,  hvar- 
ifrån  flere  delar  afsöndrats  till  egna  församlingar,  bildade 
redan  tidigt  under  katolska  tiden  ett  eget  till  Uppsala  ärke- 
stift hörande  kyrkogäll,  omnämndt  såsom  kapell  1345  ^)  och 

1)  Under  ledigheten  efter  biskopen  i  Åbo  Eskil  Petraeus  ordi- 
nerades prestliandidater  från  Österbotten  af  superintendenten  i  Herno- 
sand.  2j  Wahlenberg,  Beslaifning  om  Kemi  Lappmark,  s.  9;  Lönn- 
rots lexikon  II,  s.  851.  »)  Arw.  VIII:  90.  -•)  Tengström,  Presteri. 
tjenstgör.  111.  s.  532.  ^)  Svartboken,  N:o  230;  Grape,  Öfversigt  af 
culturens  tillstånd  i  Norrland,  s.  7;  Aspelin,  Korsholman  linna  ja 
lääni,  s.  32. 
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såsom  pastorat  åtminstone  1477  ^).  Namnet  Nedertorneå 
blef  sannolikt  vedertaget,  sedan  Öfvertorneå  pastorat  från 
Tomeå  socken  afsöndrats;  åtminstone  omtalas  i  staden  Tof- 
neås  privilegier  af  1621  Öfre  och  Nedre  Tomeå  socknar. 
—  Inom  nästnämnda  sockens  område  anlades  på  Swensarön 
(Suunsaari)  och  privilegierades  staden  Tomeå  (Tomio)1621, 
ehuru  anläggningen  beslöts  redan  1604  ^)  och  utlofvades  ånyo 
1608»),  men  var  anbefalld  redan  af  Johan  m  d.  f  1585*). 
Dock  fanns  långt  tidigare  vid  Tomeå  elfe  mynning  på  Björkö 
(Pirkkiön  saari)  en  gammal  handelsplats,  den  äldsta  i  Norra 
Österbotten  ^)y  om  hvars  betydenhet  man  kan  få  någon  före- 
ställning af  erkebiskopens  i  Uppsala  Olai  Magni  skildring 
från  sitt  besök  på  Tomeå  hamnplats  år  1519  ^).  Sin  första 
kyrka  erhöll  Tomeå  stad  1647  '^.  Från  det  svenska  Neder- 
torneå jämte  det  därifrån  1782  till  pastorat  under  namn  af 
„Carl  Gustaf"s  församling  afsöndrade  „Karunge"  kapell  af- 
skildes  1812  de  österom  Tomeå  elf  belägna  andelar  till  ett 
eget  finskt  pastorat,  som  äfven  erhöll  namnet  „Nedertor- 
neå"  och  hvartill  äfven  Tomeå  st^dsförsamling  hörde  intill 
1896. 

Däraf: 

1.  Karunki  kapell,  bildadt  1812  af  den  från  sven- 
ska Carl  Gustafs  eller  Karange  pastorat  lösbmtna 
delen.  Detta  kapell  erhöll  kyrka  1817  och  egen  ka- 
pellan  1820  samt  blef  eget  pastorat  1859.  Före  1817 
besökte  inbyggame  sin  förra  kyrka  på  svenska  sidan. 

2.  Tomeå  stadsforsamling,  afskild  till  eget  pasto- 
rat 1896. 


1)  Grönblad,  Nya  källor  till  Finlands  medeltidshistoria,  s.  67. 
2)  Waaranen,  Urkunder  II,  s.  122.  »)  S.  a.  s.  375.  Jfr  Hl,  s.  163. 
^)  Linköpings  Biblioteks  handlingar,  2:dra  delen,  s.  266.  *)  Suomi, 
II,  3,  s.  27.  ö)  Yrjö  Koskinen,  Nuija  Sota,  2:nen  painos,  ss.  240 — 
241.  Fontell,  En  blick  på  Österbottens  tillstånd  1571,  ss.  27—28. 
'^)  Hulphers,  Beskrifning  öfver  Norrland  V:  II  om  Vesterbottens  stä- 
der, s.  136. 
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UfVBrtorneå  (Ylitomio).  inom  Torneå  vidsträckta  socken 
blef  redan  under  katolska  tiden  ett  kapell  anlagdt,  som 
1482  benämndes  „Sarkilax"  1.  „Serkelax"  och  var  beläget 
vid  elfven,  6  ^/2  mil  norrut  från  hafvet  *).  Detta  kapell, 
som  redan  1630  erhöll  egen  prest  och  då  afsöndrades  från 
Torneå*),  men  sedermera  torde  återförenats  med  moder- 
församlingen, afskildes  definitivt  af  kon.  Carl  IX  1606  till 
e>get  pastorat  med  namnet  „Öfvertomeå"  *).  Till  detta 
pastorat  hörde  i  slutet  af  1700-talet  3  kapellen  Hietanie- 
mij  Pajala  och  Muonioniska.  De  öster  om  Torneå  och 
Muonio  elfvar  belägna  delar  af  nämnda  moderförsamling 
och  tvenne  dess  kapeller  Pajala  och  Hietaniemi  afsöndra- 
des 1812  till  ett  särskildt  finskt  pastorat  med  samma  namn 
„Öfvertomeå",  för  hvilket  ny  moderkyrka  blef  uppförd  1819 
i  Alkkula  by,  hvaraf  pastoratet  äfven  kallats  „Alkkula". 
Dittills  besökte  inbyggame  kyrkan  på  svenska  sidan. 


Däraf: 


Turtola  kapell,  inrättadt  1812  vid  det  nya  finska 
pastoratets  bildande,  erhöll  kyrka  1817,  hvarförinnan 
inbyggame  besökte  kyrka  på  svenska  sidan;  eget 
pastorat  1894. 


Däraf: 


Kolari  predikogäll  1812,  erhöll  kyrka  1819  och 
kapellrättighet  1856,  då  detta  kapell  bildades 
af  Kolari,  Sieppijärvi  och  Wenetjärvi  byar, 
hvilka  dittills  lydt  under  Turtola  kapell  af  Öfver- 
torneå  pastorat;  eget  pastorat  1894  med  tillag 
af  2  byar  från  Öfvertomeå. 


1)  Hulphers,  Beskrifning  öfver  Norrland  V:I  om  Vesterbotten, 
SS.  221  not  e.  o.  240—241.  «)  Granlund,  Kon.  Gustaf  I:s  Reg.  Ml: 
198.  8)  Waaranen,  Urkunder,  U,  s.  258;  jfr  Leinberg,  Handl:r  rör. 
jinska  kjTkan  o.  presterskapet  II,  N:o  125. 
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Muonioniska,  för  hvai-s  koloniserande  hertig  Carl 
åren  1603  och  1604  utfärdade  frihetsbref  *),  var  ur- 
sprungligen kapell  till  svenska  öfvertorneå  socken, 
erhöll  egen  prest  1788,  afsöndrades  1812  till  eget 
finskt  pastorat,  hvarmed  under  gemensam  pastor,  bo- 
satt i  Muonioniska,  vid  samma  tillfälle  förenades: 
Enontekis  (Enontekiäinen  1.  Enontekiö)  Lappmarks 
församling,  som  hade  kyrka  redan  1611  *)  och  före 
1748  yar  annex  till  Juckasjärvi  lappska  församling 
samt  derefter  under  svenska  tiden  utgjort  ett  sjelf- 
ståndigt  pastorat;  betjenades  1812 — 1856  af  pastor 
i  Muonioniska  och  en  kateket,  som  borde  vara  prest- 
vigd,  men  erhöll  1856  särskild  kapellan  och  blef  så 
kapell  till  Muonioniska,  h varefter  kateketen,  gemen- 
sam för  moderkyrkogället  och  kapellet,  ej  vidare  be- 
höft  vara  prestvigd.  Efter  kyrkobyns  lappska  benäm- 
ning „ Hetta"  har  gället  äfven  kallats  „Hetanpitäjä". 
—  Sannolikt  åsyftas  Enontekis  med  det  ^Tenetäkij**, 
för  hvars  kolonisering  Carl  IX  utfärdade  frihetsbref 
1604  8).     „Enotekj"  omn:s  1607  *). 


1)  Waaranen,  Urkunder,  II.  ss.  66  o.  110.   «)  S.  a.  III,  s.  163. 
8)  S.  a.  U,  SS.  110—111.    4)  s.  a.  n,  s.  290. 
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Föreslagna  nya  pastorat: 

Medan  tryckningen  af  detta  arbete  fortgått,  ha  till 
högvederbörlig  ort  inlemnats  ansökningar  om  fogande  nya 
pastoraters  bildande: 

Inom  Åbo  erkestift: 

Karjala  kapells  afskiljande  från  Wirmo  till  eget 
pastorat. 

Lestijärvi  kapells  afskiljande  från  Toholampi  till 
eget  pastorat. 

Inom  Borgå  stift: 

TyrvändÖ  kapells  afskUjande  från  Hattula  tiU  eget 
pastorat. 

Tottijärvi  kapells  afskiljande  från  Vesilaks  till  eget 
pastorat. 

Inom  NyslottS  Stift: 

Willmanstrands  stads  afskiljande  från  Lappvesi 
till  eget  pastorat. 

Inom  Kuopio  Stift: 

Lapumälci  att  afsöndras  från  Rautalampi  till  eget 
pastorat. 

Kasurila  att  afsöndras  från  Kuopio  landsförsamling 
till  eget  pastorat. 

TuOVilanlahti  till  eget  pastorat,  bildadt  af  delar  från 
Pielauesi  och  Maaninka. 


Rittelser: 

Sid.  70,  rad  9  nedifrån  står:  1749,  bör  vara  1747. 

Sid.  142  ef  tor  rad  9  uppifrån  tillägges: 

Den  8  april  1651  erhöll  riksrådet  Matthias  Soop  friherreska- 
pet  Limingo,  innefattande  en  mängd  hemman  i  Limingo  socken  och 
dennas  sedermera  vordne  kapeller. 
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Tablå, 

utvisande  fttrsamlingarnas  ursprung,  ålder  och  utgrening. 

Åldern  angif^es  näst  efter  församlingens  namn  blott 
med  det  århnndratal,  icke  sekel,  hvamnder  församlingen  upp- 
kommit eller  tidigast  finnes  omnämnd. 

Inom  klämmer  äro  inneslutna  de  församlingars  namn, 
som  numera  icke  finnas  till. 

I.    Åbo  ErkestifL 


u    b 


Egentliga  Finland. 
itbo—12(=  12-liundratalet) 

9lottfid— 12  (11?). 

(2:t  99latie— 12. 
Paattis— 15. 

Wla4tn—12, 

Merimasku— 15. 
Wahto— 15. 

®:t  ftatittd  (.  9litmmid-l3. 
Kakskerta— 17. 

JRefo— 13. 
9låbcnbal—u. 

UéUla-lS. 

[Salo— 13). 
Muurla — 17. 

Sale  köping  - 19. 


a    b 

i^altlfo— 13. 

Angelntemi — 16. 

Itiifala— 13. 
«:t  »erttW— 14. 

Kuwjoki — 18. 

färgad— 13. 

Slimtto— 13. 

Hiitis-15. 
Dragsfjärd— 16. 
Westanfjärd— 16. 

»ierttå— 13. 

Öfwert^— 13. 
Finby— 16. 

Snnbo— 13. 

Brunkala — 16. 

<Sagu— 13. 
Karuna — 16 


11. 


Digitized  by 


Google 


162 


a 

a  b 

«|tt#f»-13. 

ftt^ctp — 14. 

tBef^nto— 13. 
Sofolold— 14. 

[KodiaIa-\i>\. 

Nystad— 16. 
Setola— 14. 

IQemat—n. 

Pyhfimaa— 16. 

fBintt»— 13. 
[«iet««an  13t]. 

Hinirarjoki— 16. 

Mieteit— 16. 

Ilpt|>9— 14. 

Karjda — 16. 

Houttkfir— 15. 

[WehmdUM—n\. 

t;Bffala— 13. 

/nid— 15. 
[WatwZa— 15). 
[Ä-^  JaJfcofe^lÖ). 

Gustafs— 17. 

IFcZibki— 17. 
^»Utié— 13. 

9iatte— 13. 

Orlpää— 17. 

V«ffW-13. 

Setmi— 13. 

atiwito— 13. 
»•gtt-13. 

®:t  99lAtteitd  I.  Nyby— 14. 
Eurainen  (förut  Eura)— le. 

Karinais — 16. 


ÅlancL 
Setiilattb— 12? 

iMmparUmd — 1 5. 

^foltmif— 13. 

gftafMni— 13. 
9tta—U. 

®ttitb— 13. 
^mltitge— 14. 

Bränd»— 16. 
Wård«— 15. 

3«mal«— 13. 

Mariehamn— 18. 

^ammmlaitb— 14. 
ecferB— 14. 

[Martund^-lb]. 

90819—14. 

Kftkar-is. 

SottwHga—lb. 
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a    b    e 

Vestra  Hyland. 

IHSfo— 13. 
Suemusjärvi— 16. 

Hedre  Satakunda. 

^mo— 13  (12?). 
Ulf^bti— 13. 
Björneborg— 16. 
Sastmola — 16. 
Siikais— 17. 
Hvittisbofjfird— 16. 
Nakkiia— 17. 
Kulla— 17. 
Norrmark — 17. 
Pämark— 18. 

^ttlo— 14. 

^ociaittalta- U. 

@nva— 14. 

Kiukkais— 16. 
Honkilaks— 16. 

@itr«Atttittiie— 14. 
S«|»|>o— 14. 

Luvla— 15. 
9t«nnt« — 14. 

öfre  Satakunda. 

UTotlfti— 13. 
3:i|tlt>i«— 14. 


a    b    c    d 

klikka- 16. 

Klikois— 18. 
2:ai»aftf4to— 13. 
Ikalis— 15. 

Kankaanpfifi— 17. 

Karvia— 17. 

Parkano— 18. 

Honkajokl— 18. 

Jfimijfirvi— 18. 
TFtyaWato— 16. 
Mouhijärvl— 15. 

SiiodeHfuemi—  1 6. 

Lavia— 18. 

AwNiemt — 16. 

^»ivittW— 14. 
Punkaiaitio— 16. 
Wambula— 15. 
Kauvatsa— 16. 

SoimiioK-u. 

Alastaro— 16. 

Metaämaa-^n. 

Södra  Österbotten. 

99lndtafaa»i— 12. 
®totf||co— 13. 
^Imola— 15. 

Kauhajeki— 15. 
Kurikka— 16. 

Jaiasjärvi— 17. 
Alavo— 16. 
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a    b    c    d 

Périselnajoki— 17. 
Seinäjoki— 18. 
Saifiela— 15. 

Jurva— 17. 
Lappo— 16. 

Kaubava— 16. 

Kuortane— 16. 
Töysä— 17. 

Alahirmfl— 16. 
Ylihärmä— 17. 

Nurme— 17. 
Lillkyre— 15. 
Yllstaro— 16. 
9tttpe4—U. 
Lappfjärd— 15. 

Kristinestad— 16. 

Stora— 17. 

Sideby— 17. 

Bötom  - 18. 
Korsnäs— 16. 

Petalaks— 18. 
Östermark— 16. 
Pftrtom— 16. 
Öfvermark— 18. 

Kaskö—n. 

tBarft— 15. 

Oravais— 16. 
Maksmo— 17. 
llllalaks-16. 
Solf— 16. 

Berg'&—n. 

Qveflaks— 16. 


a    b    c    d 

Replöt— 17. 

Wasa— 18. 

fpebev«0rc-l3. 
9«nila  ft«tIeM)— 14. 
Svd^teA— 14. 
Ylikannus— 16. 
Toholampi— 16. 

LaH  1.  Lettgänvi—n. 

Himanko— 17. 
Kelvii— 16. 

Uliava— 17. 
Wetil— 16. 

Perho— 17. 

flabo-18. 

Nedervetil— 17. 

Kaustby— 17. 
Kronoby— 16. 

Terljfirvl- 16. 
Nykarieby— 16. 

Munsala— 17. 

Jeppo— 18. 
Lappajfirvi— 16. 

Ali^ärvi— 17. 
Solnl— 17. 
Lehtimäki-17. 

EvlJärvl-17. 

Kerte8järvi-17. 

Windala— 18. 

Esse— 17. 

Purmo— 17. 

Larsmo— 17. 
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a    b    c    d 

a    b 

n.    Borgå  Stift. 

östra  Hyland. 

Hangö-18. 

IBovflA- 12  ä  13. 

«;iiii>«-i3. 

^^elfinge— 13. 
Helsingfors— 15. 

V»i«— 13. 

(^tdto  hör  tUl  Åbo  stift.) 

(Suomusjärvl  hör  tUI  Åbo 

stift.) 

Helsingfors    tyska 
fOrsaml.— 18. 

Ekenäs— 15. 

Nurmljärvi— 15. 

ftotl#— 13. 

Sveaborg— n. 

Thusby— 16. 

Karislojo— 15. 

Sammatti — 15. 

^entA-12  k  13. 

Snappertvna—IQ. 

i^itié  hör  öll  Nyslotts 
stift.) 

Elimfi— 15. 
Anjala— 16. 

Strömfors— 17. 
Lapptrfisk— 15. 

Artsjö- 16. 
Mörskom-16. 

Liljendal— 17. 

Smrtd— 16. 

3ttgi-l3. 

Degerby-  17. 
«0i0— 13. 

V&id^M—U. 

Pyhfijfirvi    16. 
Pusula— 16. 
Nummis— 16. 

Lovisa— 17. 

»»iHflätt— 13. 

Mfintsfilä- 15. 

«#*©- 13  å  14. 

Askola— 16. 
Pukkila— 16. 

<Sinnbe&— 14. 

Borgnäs— 17. 

Öfre  Satakunda. 

Vestra  Kyland. 

»ivfala— 12. 

tleitala- 13. 

SSefila»— 13. 

Bromarf- 16. 

Semiiaia— 14. 
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a    b    e 

b 

TMtijant—ie. 

tavastehus— 16. 

Ilaiig«fal«— 13. 

Kuhmaiaks— 16. 

9»^9m<Ui—U. 

Wlt§\nlHf—U  (13?). 

^<lf«ne— 14. 

Teitko— 16. 

Sahalaks— 15. 

Tammerftors^n. 

9m«»-i4. 

Ruovesi— 15. 

Urdiala— 15. 

Keuru— 16. 

Kylmikoski    16. 

Pihiajavesi— 17. 

!3««aftala— 14. 

Muldia— 17. 

Hausjfirvi— 16. 

Wirdois— 16. 

Etseri— 16. 

ipotrtai 

Contero — 14. 

Kura— 16. 

Filppula— 19. 

Semmarafis- 16. 

t;a«mel«  14  å  16. 

IHorju—u.] 

Ylöjärvi    17. 

Jockis— 16. 

Humppiia— 16. 

OrivesI— 15. 

Ypfijå,  förut  Ber«i»Ja— 16. 

Forssa- 19. 

Vestra  Tavastland. 

S«)>|>id— 14  å  15. 

(Prån  Orivesi:) 

Längelmfiki— 16. 

östra  TaYastland. 

Kuorevesi- 16. 

Bräjärvi — 16. 

<»o0ola— 12  å  14. 

Juupajoki— 19. 

3t||id— 15. 

^K          J.A          •                        •»    f^ 

(Mäntyharju  hör  tiii  Ny- 

^attnla— 12. 

slotts  stift). 

[BtiiiSrai  13  å  14.) 

(Walkeala   hör  tiu  Ny- 

3;iinDatikl— 14. 

ftaltpola— 14. 

slotts  stift) 

Jaala— 18. 

föAnå— 13  (12?). 

Kirkölfi— 16. 

9ten0O-13  å  14. 

Asikkaia— 16. 
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a    b 

a    b    C 

ilattola— 16. 

(Joirtsa   hör  till  Nyslotts 

(Heinola  hör  tm 

Nyslotts 

stift.) 

saft) 

(LuhankO   bör   till    Nyslotts 

Orimaitiia— 16. 

stift.) 

Lahtis— 19. 

(Från  Rautalampi:) 

^atOfo—U  h  13. 

Laukas— 15. 

SIttitloid— 16. 

Jyväskyiä  landsförs.— 16. 

Luepiois— 16. 

Jyväskylä  stadsförsam- 

2ampi9—U. 

ling— 18. 

i»»m9— 16. 

Toivakka— 18. 
Sumlais— 18. 

(9l99må  bör  tUlNyslotts  stift) 

Aänekoski— 19. 

Samfft— 14. 

Korpilaks— 16. 

Saarljärvl— 16. 
Karstula— 17. 

Petfijfivesi— 17. 

Uurais— 18. 

Koaicetyfää— 19. 

^abaéioH—U. 

Pylkönmäki-18. 

Kuhmois— 16. 

Wiitasaari— 16. 

(Gustaf  Adolfs   socken 

hör 

KIvljärvi— 16. 

au  Nyslotts  stift) 

Kinnuia— 18. 

(Leivenmäki  hör 

till 

Ny- 

Pihtipudas— 17. 

slotts  stift) 

Konginkangas— 18. 

ni.    Nyslotts  stift. 


östra  Hyland. 

(Från  Pemå:) 

^^tt«— 13  ä  14. 

fBMStlaU—n. 


St^mmette— 14. 

Höglands  f&r8amUng-'lS. 

Ketka  stad— 18. 

Tyiterskårs  f^raamling— IS, 

Sippola— 16. 
Fredrikshamns  stad— 19. 
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a    b    c    d 

'  öatra  Tavastland. 

(Prån  Ithi8:) 

Mantyharju— 15. 
Waik8ala-16. 

(Pr&n  HoUola:) 

Heinola— 16. 

9m§må—U. 
Gustaf  Adolfs— 15. 
Leivonmäki— 17. 
Joutsa— 17. 
Luhanko— 17. 


Södra  Savolaks. 
®:t  99tidiel— 13. 

3onÄ«— 14. 

<eaaniittfle— 14. 
Rantasaimi— 15. 

HelnävesI— 17. 

Kangasiampi— 18. 
Puumala— 16. 
Sulkava— 16. 
Kerimäki— 16. 

Savenranta— 18. 

Enonkoski— 18. 

(KuopiO    hör   till    Kuopio 
stift.) 

Piekaämaki— 15. 
Kangasniemi— 16. 
Haukivuori— 17. 


a    b    c 

(SuonenJoU    hör    tm 

Kuopio  stift) 

Jäppiia— 18. 

Wirtasalmi— 18. 
Jorols— 16. 
Kristina— 16. 
Hirvensalmi— 16. 
Anttola— 18. 
S:t  Michels  stad— 18. 

Sut^frtnefi— 14. 

Taipalsaari— 15. 

Savitaipale— 15. 
Suomennieini— 16. 

Klemis— 16. 
Joutseno— 16. 
Luumäki— 16. 

Södra  Karelen. 

föibotg— 12  k  13. 
[Vibergs  slotts  och  Siika- 
niemi   fSrsamling— 15.] 
Sakkjärvi— 15. 
Björk»— 15. 

Lavansaari — 1 8. 
Seitakari-lS. 

S.i  Johannes— 16. 
Viborgs  tyska  fSrsamting 

—17. 

Nuljamaa— 18. 
Viborgs  stads  finska  för- 
samling—18. 
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a    b 

Viborgs  stads  svenska 
församling— 18. 

Viborgs  llnsica  landsför- 
samling—18. 

SKola- 13. 
ft^l^tfa- 14. 

Kuolemajärvi— 16. 
fttlvincbl»— 14. 

Terijoid— 19. 
Walicjarvi— 16. 
Helnjoki— 17. 

flSBeberloli- 13. 

MiehikkfllS— 18. 

^ååms—u. 

Ruokoiaks— 16. 

RautJärvi-16. 
Kirvus— 16. 
$:t  Andrea— 17. 

fiecMnt— 15  ä  16. 

RäiaU- 16. 
Kaukola— 16. 

Pyhajarvi-16. 

Sakkula— 16. 
Metsflplrti— 18. 

Rautus— 16. 

Hiitola— 16. 

Kronoborg— 16. 


a    b    e 


Parikkaia— 16. 

Uguniemi— 16. 
Kesäiaks— 17. 

Jaakimvaara— 16. 

Sordavala— 16. 

Impiiaks— 16. 

PitkäfwUa^lS, 

[Salmis— 16.] 
Soanlaks— 18. 

(Pr&n  Kides:) 

Ruskeala— 16  k  17. 

Borra  Karelen. 

Libeiits— 16. 
Pielisjärvi— 16. 
Nurmis— 16. 
Rautavaara— 18. 
Waltimo— 18. 
Juga— 17. 
KaavI— 16. 
Kondiolaks— 17. 

Jbewww— 18. 

Poivljärvi— 18. 
Kuusjärvi— 18. 

Kides— 16. 
Brakylä-16. 

(Ruskeala— se  ofvan.) 
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a    b    c    d    e 

a    b    c    d 

Peigjårvl— ie. 

Kov6ro-i8. 

lLeppäbA»-l6  k  17.) 

Tohmajärvi— 16. 

Ilomants— 16. 

Kiihtelysvaara-16. 

Eno— 16  k  17. 

Wärtsiia— 18. 

lY.    Kuopio  Stift. 


Horra  Savolaks. 

(Från  Jokkas:) 

Kuopio— 15. 
Idensalmi— 16. 
PielavesI— 17. 
Keitele— 18. 
Klupuvesl— 17. 
Lapiniaks— 18. 

ButoJbfco— 18. 

Sonkajärvi— 18. 
Wieremi— 18. 
Leppävirta— 16. 

Warkau8— IS. 

HiWä— 17. 

Str^msdal— IS. 

Muuruvesi— 19. 

Warpaisjärvi— 19. 
Karttula— 17. 
Maaninka— 17. 
Tuusnieml— 17. 
Wehmersalmi— 18. 


Från  Pieksämäki:) 

Suonenjoki— 17. 

nordöstra  Tavastlani 

Rautalampi— 15. 
Hankasaimi— 17. 
Wesanto— 18. 

Horra  Österbotten  och 
Lappland. 

®alo— 13. 

Utajärvl— 17. 
Simingo— 14. 
Paldamo— 15. 
Sotkamo— 16. 
Kuhmoniemi— 17. 
Jopmasjärvl— 18. 
Kajana— 16. 
Säraisniemi— 17. 
Hyrynsalml— 17. 
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a    b    c    d 

Suomussaliiii— 17. 
Puolanko — 17. 
Ristijfirvi— 18. 
Wuolijoki— 18. 
Uleåborg— 16. 
Uleåsalö— 16. 
Uleåborgs    stadsfttr- 

fttrsamling— 19. 
Uleåborqs    landsfttr 
samling— 19. 
Törnävä~l6. 
Lumijoki— 16. 
Kembele— 16. 
Temmes — 17. 
Halajjofi— 15. 
Ylivieska— 16. 
Haapajärvi— 16. 
Reisjärvl— 16. 
Evijärvi  (Sievi)— 16. 
Nivala  (Pidisjärvi)— 16. 
Alavieska— 17. 

BauHo— 17. 

Pyhäjokl— 15. 

Pyhäjärvi— 16. 

Haapavesi— 16. 

Oulais— 16. 

Kärsämäki— 17. 

Merijärvj— 17. 
Karld— 15. 
Siikajoki— 15. 

Paavola— 16. 


171 

I  a    b    c 

Frantsila— 16. 
Pulkkila— 16. 
Pllppola— 17. 

Gestiia— 18. 

Pyhäntä— 18. 
Sala— 16. 
Wihanti— 16. 

Ärmi— 13. 

3io— 13. 

Haukipudas— 16. 
Pudasjärvi— 16. 

Taivalkoski— 18. 
Kuivaniemi— 16. 
Kilminge— 17. 

Öfverkiiminge —  1 7 . 

Slmo— 16. 
Tervola— 16. 
Rovaniemi— 16. 
Kemiträsk— 16. 

Kuolajärvi— 18. 
Enare— 16. 
Kuusamo— 16. 

Sodankylä— 16. 
KIttllä— 17. 
Ranua— 18. 
Kemi  stadsfdrsamling— 19. 

(Från  Vesterbotten  tillkomna:) 

Utsjoki— 17. 
9ltbtttotntå—l3. 
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karunki— 18. 
Torne4  stad— 18. 

ÖfVertorne4— 16. 

b    c 

Turtola— 18. 
Kolari— 18. 
Muonioniska— 17. 
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Topografiskt  Register. 


(De  knniyt  tecknade  siffrorna  angifva  hofvadBt&llet). 


Sid. 

Aaskasten  kappeli    ....    28 

Aeffra,  Aefra 39 

Ahlainen 87 

Akaa,  Akkas 87 

Alah&rmä 50 

Alajärvi 59 

Alasjoki  gärd 20 

Alastaro  i  Eg.  Finland  .  .  24 
Alastaro  i  Ofre  Satakanda  38,  45 
Alastaro  i  Österbotten.    .    .    51 

Alatomio 156 

Alavieska 148 

Alavo 49,  1^0 

Alavns 49 

Alkkola 158 

Andelma 14 

Angela,  Angelniemi.    ...     14 

Anianpelto 91 

Anjala 68,  69,  71 

Anjala  g&rd 69 

Anskan 79 

Antskog  brak  .    .  16,  7^,  78 

Anttila  hemman 91 

Anttola 110 

Antrea 120 

Arholma 29 

Artjärvi,  Artsjö 70 

Asikkala, 91,  103 

Askala,  Askola 91 

Askais,  Askas 23 

Askola,  Askala 71 

Aspö  i  Eg.  Finland ....  29 
Aspö  )  östra  Nyland    ...  101 

Anra  stad 4 

Aura  & 78 


Anrajoki,  Avarajoki. 
Aylos  gård .    .    .    . 


Sid. 

5,    6 
.     12 


Beckholmen 5 

Bergö 54 

Bertola 69,  89 

Birgittinerklostret  i  Nädendal 

11,  12 
Birkkala.  ...  42,  78,  80,  81 
Bjemå    ...  22,  13,  16,  17,  72 

Bjemå  å 78 

Björkö 101,  116 

Björkö  holme 157 

Björkö  predikohns    ....    29 

Björneborg 36 

Björneborgs  kungsgård     .    .    85 
Björneborgs  län   .    .    .    .  84,  51 

Bomarsnnd 81 

Borgnäs 71 

Borgå      .    .     16.  63,  68,  71,  131 
Borgå  stift  2,  61,  62,  63,  98, 

102,  103,  133.  139,  160 

Borgå  å 68 

Bottnen 46 

Brahffia 129 

Brahelinna 109 

Brahestad 141 

Bromarf 72 

Bromanri 72 

Bninkala 17,  25 

Bråmars 72 

Bräkylä 131 

Brandö 31 

Bötom 52 
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Tapografiåkt  Begitter. 


Sid. 

Cajaneborg 143,  144 

Ciganeborgs  socken    .    .   .    .142 

CaUela 41 

Callis     . 27 

Capella  Lanoonii 79 

Carl  GastafB  fOnamling    .    .  157 

Carleborgh 59 

CaiileborghB  stad 59 

Carleborgs  socken 59 

Carleby 56 

Canckola  Capell 121 

Clemctsby 30 

Coopianiemi.  Coopio   ....  134 

Corfris,  Corias 14 

Cååpia 134 

Dayidstad 112 

Degerbygods 70,  71 

Degerby  kapell 77 

Degerby  stad  ....  68,  69,  70 

Dominikaoerklostret  i  Wiborg  114 

Dominikanerklostret  i  Åbo   .  6 

DragsQärd,  DragsQ&rdi  ...  15 

Drottningsberget 72 

Eckerö 32 

Effra 39 

Effraboaminne      40 

Egentliga  Finland  ...     1,  3,  4 

Ekenäs 75,  74,  76 

Elimä,  Elimäki    .   ,   .  68,  69,  71 

Enare 40,  154,  156 

Engholm 73 

Eno 132 

Eno-Taipale 132 

Enonkoski 108 

Enontekis 140,  159 

Enontekiäinen,  Enontekiö  .   .  159 

Enontekj 159 

Enajäryi 77 

Eranniemi  bönehus                .128 
Erijerfvi  Capell 57 


Sid. 

Erij&ryi 83 

Esbo 66,  77,  7» 

Esse,  Esseve 60 

Estnäs  skatan 65 

Etola 92 

Etoeri 81 

Eora  i  Eg.  Finland 24 

Bnra  i  Nedre  Satakonda  38,  39,  40 

Bnrabominne 40 

Bnrainen 25 

Bnngoki 40 

Buraäminne 40 

Enrepää  gislelagh 117 

Enrepåfi  socken 118 

BT^firri  i  norra  Osteibotten  148 

ET^årri  i  sOdra  Österbotten  59 

FagemSs 21 

Fagervik 77 

Filppnla 81 

Finby 17 

Finlands  stift 1 

Finnböle 60 

FinstrOm, 16,  dO,  31 

Fischeirs,  Fiskars  brak,  Fiski- 

ers 73 

Flakanäset 30 

Flisö 32 

Fogelö 32 

Forsby 68 

Forssa 89 

Franciskaner  Collegiet  i  Ran- 

mo 41 

Franciskaner  klostret  i  Kökar  33 

Franciskaner  klostret  i  Wiborg  114 

Frantsila 150 

Fredrikshanm  46,  61,  71,  100, 

lOJ^  140 

Friedrichshamn 100 

Friherresk.  Gamla  Earleby  .  56 

Ijo 152 

Ikalaborg     ...  147 
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Friherreek.  Kigana 
Earlö    . 


Kides  . 
Eimito  . 
Korpo  . 
Laihela 
Libelits 
Limingo 
Loimijoki  . 
Pyhäjoki  . 

Tohmaj&rri 
Uleåborg  . 
Wöråborg 
Omeholm 


Pyghelde 
Pöglö  .  . 
Förby    . 


24, 


Gamla  Finland 
Gamla  Karleby    .  56,  bl 
Gammelby     .... 
GammelBtaden  .   .   . 
Cbunmelstads  hospital 
€^rkn&B  gård   .    .   . 
Gestilä  .   . 
Gestrikland 


Gteta,  Qeta 

Gloskär.   . 

Goto  .   .   . 

Grefskapet  Björneborg 
„  Karleborg 

«  Korsholm 

,  Kronoborg 

Nyborg     . 
,  Baseborg . 

,  Salmis  .    . 

,  Sordavala 

,  Wasaborg 

Grönviks  brak     .   .   . 

Gustaf  Adolfs  Fäste   . 

Gustaf  Adolfs  socken 


Sid. 

141,  lU 

150 

130 

15 

28 

49 

128 

142,  160 
.  45,  125 

.  149 
.  122 
.  132 
.  146 
.  53 
.  123 
29,  32 
29,  3JS 
.     17 


62 
58,  147 
.  36 
.  65 
.  65 
.  77 
.  150 
.  139 
.  30 
24,  3J2 
.  30 
.  36 
.  58 
.  55 
.  124 
.  125 
.  76 
.  127 
.  126 
.  28 
47 
.  72 
93,  104 


Sid. 

Gustafs  pastorat 22 

Gustafs  Värn 72 

Haaelum 90 

Haapajärvi  i  norra  Österbot- 
ten     148,  149,  154 

Haaptgärvi  i  vestra  Nyland  .     78 

Haapala 148 

Haapala  Qerding 107 

Haapaniemi 147 

Haapasaari 101 

Haapavesi 149 

Haikola 120 

Hailuoto .  149 

Hakastaro 25 

Halelam 90 

Halikko,  Halku     .   ,    .  14,  24,  25 

Halikko  å 78 

Halso,  Halsua 57 

Hammarland 32 

Hamnö 33 

Hamska  staden 86 

Hangö 29 

Hangö  fästning 72 

Hangö  skantz 72 

Hangö  stad 72 

Hankasalmi 139 

Harjavalta 38 

Haiju 81,  S2 

Hartola 93,  104 

Hatialaks 118 

Hattula S5,  84,  160 

Hauho,  Haw,  Hawu  .  91,  92,  104 

Haukiniemi  udde 135 

Haukipudas  .    .       .       .  15J2y  153 

Haukiyuori 108 

Hausjäryi 87 

Heinjoki 119 

Heinola 91,  103 

Heinola  stad 103 

Heinävesi 107,  108 

Helgekors 117 
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Sid. 

Helga  kungsgård    ....  12,  16 
Helsinge,  HeUingo  .  .  ^,  66,  67 

HeUinge  ä 65 

Helsingfors 65 

Helsingfors  norra  syenska  för- 
samling      66 

Helsingfors  södra  svenska  för- 
samling      66 

Helsingfors  tyska  församling     66 
Helsingin  eteläinen  snomalai- 

nen  senrakanta 66 

Helsingin  poljoinen  snomalai- 

nen  senraknnta 66 

Helsingo  Fors 65 

Helsinki 65 

Hennijoki  by    .   .  ...     45 

Hemösands  stift 156 

Hetamekj  gods 20 

Hetanpitäjä 159 

Hetta 159 

Hietam&ki 20 

Hietaniemi 158 

Hiiden  kinkaat 39 

Hiitis,  Hiitti 15 

Hiitola 120.  123 

Himanko       57 

Hinnerjoki 27 

Hirvenlnoto 11 

Hiryensalmi 109 

Hirvisalo 11 

Högland 101,  102,  116 

Hollola 71,  Ä?,  91,  103 

Honkajoki ^,52 

Honkilahti,  Honkilaks    .   .  27,  39 

Hopjärvi 78 

Hontskari 29 

Hontskfir ,     29 

Hnittinen 44 

Hnmppila 89 

Hnuma 101 

Hvittis  .    .  36,  37,  38,  41,  44,  45 
HTittisbofjärd  . 37  | 


Sid. 

Hyrynsahni 144 

Haga 41 

Hame 86 

HSmeenkyrö 42 

Håmeenlinna 85 

Härma 50 

Härtrilä 77 

Idelaks 107 

Idensalmi 135,  137 

Idensalmi  härad 133 

Idenaalmi  stad 135 

Ihalempsi  by 83 

H 151 

linsalmi  snnd 135 

lisalmi 135 

ntti 90 

Ijo 151,  152,  154 

Ikaalinen 42 

Ikaalisten  kanppala    ....    43 

Ikalis 37,  4?,  43,  44 

Ilmajoki 48 

Hmansaari 135 

Ilmanscbi 129, 131, 132 

Dmes,  Ilmiie 120,  124 

Dmoila  Gapell 124 

Hmola ^,  51,  58 

nomants,  Ilomantsi  128,  129, 

131,  132 
Impilahti,  Impilaks    .   .  1J36,  127 

Inari 154 

Indels  kapell 31 

Ingermanland 62,  113 

Ingå 76 

Iniö 21 

Iijante 40 

Iskmo  by 47 

Isojoki 44,  5^ 

Isokyrö 47 

Ithimä 9^) 

Ithis,  Itima 90,  102 
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sid. 
lyangorodfl  län 62 

JaakimYaars 126 

Jaakimyaara  kOping  ....  126 

Jaakkima 126 

Jaakonvaara 126 

Jaala 90 

Jakobsdal 21 

Jakobstad 55 

Jalasjärvi 48 

Janakkala     .    .  66,  71,  87,  89,  90 

Jeppo,  Jepna 59 

Joa  bruk 118 

Jockis 89 

Jockis  brak 89 

Jockis  fjerding 89 

Jockis  gård 89 

Jokioinen 89 

Joensuu  gård 14 

Joensnn  stad 130 

Johanneksen  pitl^ä     ....  116 

Jokijärvi 152 

Jokkas  .   .    .  105,  107—110,  134 

Jomala 32 

Jormasjäryi 143 

Joroinen,  JoroiB 109 

Jonhia,  Jongio     .   .   .    .  124,  125 

Joutsa 93,  i04 

Joutseno 112^  117 

Joankosld  fors 118 

Juckasjärvi 159 

Jnga 129,  130 

Jukkais 137 

Juinehnienii 42 

Jungfra  Marie  kloster  ...  124 

Jungfrasands  by 47 

Jnrmo 28 

Jurva 49 

JuBsarO,  JnBsarö  sund    ...     74 

Juuka 130 

Jnnpa,  Jnupajoki    ....  82,  ^d 
Jtturitaipale 109 


Sid. 

Juva 105 

Juva  bruk 118 

Jnyankoski 137 

Jyrankö 103 

Jyväs,  Jyyäsjoki 94 

Jyväskylä     .    .    .    .92,93,^,95 

Jämijärri 44 

Jämsiö,  JämsjO 92 

Jämsä P^,  93,  94 

JäppUä 108 

Järyenoja 17 

Järvenp&ä  by 91 

Jäskis  gisgelagh 120 

Jääski,  Jääskifl  112,  117,  119,  120 

Eaakama  elf 46,  140 

Kaavi 130 

Eajaani,  Kajana  ....  143,  144 

Kajana  slott 143 

Kakkis 101,  116,  117 

Eaksbyrita  ö,  Kakskerta  .    7,  11 

Kalaas 27 

Kalais,  Kalaisten  kaupunki  .     27 

Kalajoki U7,  149 

Kaland,  Kalandia 19 

Kalandis,  Kalas 27 

Källan  Kari 147 

KaUiala 41 

Kalljärvi 78 

Kaluola,  Kalyola 83,  54 

Kangasala 79,  80,  86 

Kangasalusta 79 

Kangaslampi 107 

Kangasnieml 108,  139 

Kankaanpää 43 

Kånkas 36 

Kapellskär 36 

Kappelby 70 

Karelen  4,  62,  105,  11^  113,  131 

Karf yiais  skantz 43 

Karijoki 52 

Karinais 25 

12 
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KArinkylä 11,  12 

Karis 16,  74,  75,  76 

KariB  ä 78 

Karislojo 75,  76 

Kaijala 21,  160 

Kaijalanranta 108 

Kaijaporten 114 

Karleborg,  Karleby    ...  56,  58 

Karlö 249,  150 

Karkkn     ...  36,  41,  42,  44,  79 

Karppis  by 21 

Karstuby 77 

Karstola 96 

Karttula 137 

Earuna 18 

Karange,  Earonki 157 

Karvia 37,  45 

Kaskinen,  KaskO 53 

Kastelholm 29,  30,  51 

Kasnrila 160 

Eanhajoki 48 

Kauhajäryi 59 

Kauhava 50 

Kaukjärvi 118 

Kaukola 121 

Kauskila  by 111 

Kaustby,  Eaostmen    ....     57 

Eautokeino 156 

Kaavatsa 45 

Eeikiö 45 

Keitele 135 

Eellefierdh  gods      37 

Kellokoaki 67 

Kelviå 57,  147 

Kembele 146 

Kemi  47,  140,  141.  145,  151,  152 

Kemi  elf 46,  151 

Kemi  Lappmark  189,  140, 155, 156 

Kemi  proBteri 140,  155 

Kemi  stad 151,  155 

Kemijärvi 154 

Kemiträsk     ....  139,  140,  154 


Sid. 

Kempele 146 

Kerimäki 107.  108 

Kerkholm 69 

Keskikylfi 51 

KestUä 150 

Kes&lahti,  Kea&lakB    ...  125 

Kenra,  Keorna 81 

Kexholm  .  .  113,  IX),  121—123 
Kexholmi  län  .  62,  113,  121,  123 
Kexholnui  slott    .   .  62,  120,  121 

Kexholms  stad 121 

Keyko  by 45 

Klando 144 

Kides,  Kidris 128,  130 

KifvenÄbb 119 

KiihtelysTaara 132 

Kiikala 13,  14 

Kiikanoja,  Kiikka 42 

Kiikoinen,  Eiikois 42 

Kiimioge,  Kiiminki     .   .  152,  153 

Kimito 15 

Kimo     54 

Kinnnla  .  .  .  .  •  ....  97 
KirkesnndB   akär,  Kirkieaimd    15 

Kirkkola  Capell 90 

Kirkkolnoto 38 

KirkkomäM 83 

Kirkkonnmmi 78 

Kiryeskoski 71 

KirvQ,  KiryuB 190,  124 

Kisko 13,  35.  73 

Kitee 130 

Kittilä   .    .       140,  155 

KiuijerfFui 96 

Kiokainen,  Kinkais     ....     39 

Kiurela 123 

Kiumyesi 135 

Kiyennapa 118 

Kiyi  Rnsko 18 

Kiyijänri  i  Lappland  ....  155 
Kivijäryi  i  östra  Tayaatland  96,  97 
Kiyikirkko 80 


Digitized  by 


Google 


Topografiskt  Begigter. 


179 


Sid. 

Kivinebb 118,  119 

Kivimaa 22 

Kiyinieini 122,  123 

Kjulo 5S,  39 

Ejalohohn 38 

KlemiB 111 

Elåsmark 37 

Kodiala 27 

Kodiajoki 27 

Eoitsenlahti,  KoitsenlakB  .   .  125 

Koivisto  gärd 36 

Koivulahti 54 

Kojo 89 

Kojo  by 45 

Kokeijerwägodfl 118 

Kokemäki     34 

Kokkola,  Eokkolahti  ....  56 

Kolari 158 

Kondiolaks 130 

Konevitz  kloster 126 

Konginkangas 97 

Kontiolahti 130 

Konungsåby 59 

Eoporie  l&n 62 

Korela 120 

Korkala 154 

Eorkeasaari 101 

Eorois  hemman 5 

Eorpholm 58 

Eorpilahti,  Eorpilaks     ...  92 

Eorpis 10 

Korpiselkä 127,  128 

Korpo 28 

Eorsholms  kungsgård     ...  55 

Eorsholms  län 47,  51 

Korsnäs 53 

KorteBJärvi 60 

Kortjärvi 77 

Konrlnen 14 

Korvis 10 

Koskela  glasbmk 108 

Kosken  kappeli 25 


Sid. 

Kosken  tehdas 16 

Koskenkylä 68 

Koskenpää 93 

Koskipää 104 

Koskis 90,  P^ 

Koskis  bruk 16,  72,  73 

Koskis  by 37 

Koskis  kapell 25 

Kotka 101,  10J3 

Koukan  kirkko 95 

Kovero 132 

Kristiina 52 

Kristina 109,  110 

Kristinestad 5^,  53 

Kronoborg    ....  1^,  125,  126 

Kronoborgs  kOping     ....  124 

Kronoby 58 

Kuhmoinen,  Kuhmois     ...  93 

Kuhmoniemi 143 

Kulmalahti,  Kulmalaks  ...  80 

Kuivaniemi 153 

Kuivasmäki 93 

Kulla,  Kullaa 37 

Kulsiala,  Kulsila     ....  83,  84 

Kulsjala 83 

Kumiunpää 29 

Kumlinge 31 

Kumo 16,  54,  36—38 

Kumo  elf 34,  35,  79 

Kumo  gård 34 

Kumogårds  län 51 

Kunnarainen 21 

Kuolajärvi 154 

Kuolemajärvi 118 

Kuopio    108,    133,   134,   135, 

137,  138 

Kuopio  härad 133 

Kuopio  landsförsamling    135,  160 

Kuopio  län     .   .  62,  98,  107,  133 

Kuopio  stad 133 

Kuopio  stadsförsamling  ...  135 

Kuopio  stift  .  2,  47,  63,  133,  160 
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sid. 

Knoreyesi 82 

Kuortane 49,  50 

Knpisala,  KnpitBaa     ....  6 

Eappis 6 

Kurikka 48 

Kurkijoki 124 

Kura 81 

Kasiioki 1& 

Knstavi 22 

KastaTiiksen  pitfijä     ....  104 

Kustö 22 

Kuukkigärvi 96 

Kuusamo     .   .  139,  140,  154.  155 

Kuasamo  Lappmark    ....  46 

KuQsiBto 22 

Knasjoki 15 

Kuusjärri 130 

Knnslaoto 22 

Eylmakoski,  Kylmfikoski   .    .  87 

Kylä-Karyia 43 

Eymena  gode 100 

Kymi 100 

Eyminlinna 101 

Eymmene 100,  101 

Kymmene  elf 99 

Eynunene  gård 100 

Kymmenegårds  län  100,  107, 

109,  111 

Kyrialand 112 

KyrkBlätt 78 

Kyrkstad 74 

Kyro  i  öfre  Sataknnda  ...  42 

Kyro  i  Österbotten     ....  47 

Kyrobominne 47 

Kyrö  Skans 43 

Kåppöö 52 

Kårpilaxiby 92 

K&kisalmi 120 

Kälviä 57 

Kärki 42 

KärkOlä  i  vestra  Nyland  .   .  77 

KärkOlä  i  östra  Tavasstland  90 


Sid. 

Kärsftmäki 149 

Kökar 29,  55 

Köyliö 38 

Lactis 42 

Ladikka  by 33 

Ladoga  sjö 124,  126 

Lahtinen .  42 

Lahtis 91 

Laidicke  CapeU 33 

Laihala,  Laikela 49 

Laihia 49 

Laitila 25,  26 

Laiyanlinna 136 

Lammi 92 

Lampi 56 

Lampis 92 

Lapeyesi ...  70 

Lapinlahti,  Lapinlaks     ...  135 

Lapinniemi 154 

Lapjirvi 70 

Lappaj&ryi 59 

Lappayesi 110 

Lappe 110 

Lappeen  piti^ä 110 

Lappeenranta 110 

Lappfjärd 44,  5^ 

Lappi,  Lappis .  40 

Lappland    ...  2,  133,  139,  140 

Lappo  i  Nedre  Satakimda  40 
Lappo  i  Österbotten    .  50,  51,  58 

Lappstrand 110 

Lappträak 70 

Lappträsk  kungsgård     ...  70 

Lappyeden  kappeli 111 

Lappyesi  90,    110,  111,  112. 

117,  160 

Laptreski 70 

Lapua 50 

Lapuan  Joensnu 58 

Lapumäki 160 

Lapyärtti 52 
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Sid. 

Larsmo 60 

Lasflila 37 

Lankaa 93 

Lankaniirta 94 

Länkas  .   .       .   .  Pd,  94—96,  139 

Lankko  gård 79 

Lankko  kapell 79 

Lankuniskoski 94 

Lantiosaari 151 

Lavanaaari  ....  101,  106,  116 

Layia 44 

LechtiB  gård 20 

Leeierffoi 83 

Lehe  Jerfwi 83 

Lehijarvi 83 

Lehiärff,  Leihijärfvi   ....     83 

Lehtiiiifiki 59 

Leikiflwald,  Leiswald  ....    73 

Leivonmäki 93,  i(W 

Lekiswaldh,  Lekswall     ...     73 

Lemböte 29,  30 

Lemi 111 

Lemland,  Lemmeland     .    .  29,  dO 

Lemo 9,  ^ 

Lempälä,  Lempäälä    ....     79 

Lemu 23 

Lendira,  Lendna 143 

Lentiira 143 

Lepaa 84 

Leppäkoeki  by 94 

Leppälahti,  Leppftlaks    .  128,  131 

Leppänen  hemman 94 

Leppävirta 136,  138  . 

Lesti,  Lestijärvi  ....    57,  160  | 

Letala 25,  28  ] 

Levanpelto        37  ' 

Leyas  .84 

Libelita     1^,  129 

Liedakkala  by 151 

Lieksa 129 

Lieksa  elf 129 

Lieto 17 


Sid. 

Lighohnen 35 

LiikiB,  LilkistO 35 

Likhohn 35 

Lill-Heikkna 5 

Lille  B&rgå 71 

Liljendal 70 

Liljentaalin  kappeli    ....     70 

Lillkyro 6i,  55 

Limingo,  Liminka  .  141,  142,  145 

Linaböte 30 

Linnanmfiki 124 

Liperi 128 

Lochta 56 

Lochteå 5tf,  57,  147 

Lohikoski 94 

Lohja 77 

Lohtaja 56 

Loimaa .   .     45 

Loimijoki 38,  ^5,  89 

Lojo 74—76,  77,  88 

Lojo  ön 77 

Lokalahti,  Lokalaks    ....     19 

Loppi,  LoppiB 89 

Loohisaari 23 

Lonsaaren  kappeli 23 

Loviisa   ....       70 

Lovisa    ...  68,  69,  70,  71,  103 

Lovisa  fästning 71 

Luhanko P5,  104 

Lnmijoki 146 

Lnmparland 30 

Lnnd  socken 17 

Lundo 9,  i7,  18,  25 

Lnohna 141 

Lnopioinen,  Lnopiois  ....    92 

Lnoto 60 

Lunmäki 112 

Luvia 40 

Lymseland 30 

Lynaböte 30 

LynffibOte 29 

L&ngelmäki .82 
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Sid. 

LiJfsalö 116 

Maalahti 54 

Maanioka     ....  134,  137,  160 

Mahlu 117 

Makgamaa 54 

Maksmo 54 

Malaks 49,  53,  5^ 

Manamansalo 142 

Mannennaska 10 

Maria  Magdalena  hospital  .  115 
Maria  Magdalena  kapell  .  .  L15 
Marise  Sophi»  Capell     .       .     24 

Marian  pitajä 9 

Marianhamina 32 

Mariefors 67 

Mariehamn 32 

Marsundfl  kapell 32 

Marttilan  pit&jä 24 

Marttinan  pitäjä 24 

Masku     .    .   .    .  9,  iö,  11,  12,  18 

Matts  kapell 70 

Medelpad 139 

Megri  kloster 131 

Meijerfelta  klippa 72 

Meri-Karvia 36,  37,  43 

Merijärvi 149 

Merimaskn 10,  12 

Mertilaks 68 

Meskalla,  Meskille 84 

Meskamä^ 104 

Messeby,  Messuby   .    .   .   .78,  80 

Messnkylä 80 

Metsäkansa 77 

Metsämaa 45 

Metsäpirtti 123 

Michels  kapell 44 

Miehikkälä 119 

Mieskomäki 104 

Mietoinen,  Mietois  .    .   .    .  20,  21 

MigUs 126 

Mikkeli 105 


Sid. 

Minkkilä 96 

MogenpOrt 99 

Mola 117 

Mon  Bepos 114 

Monnby 71 

Monhjjärri 42,  4^ 

Mudensala 59 

Muhoa 141 

Moldia,  Moltia 81 

Munamäki 20 

Monapirtti 99 

Munkiaalmi 122 

Mnnaala 59 

Mnolaa,  Mnolajärvi  ....  117 
Muonio  elf  ....  46,  140,  158 
Mnonioniflka    ...  140,  158,  159 

Marala,  Murale 13 

Mnrella,  Mnrila 13 

Mnria  socken 14 

Mussar,  Mässar  stadh    ...     55 

Mossan 55 

Mastar 47 

Mastasaari  47,  48,  49,  51,  53-^55 

Mnstesär 55 

Mustio 76 

Mustsåår 47 

Mnurla  kapell 13 

Mnorla  län 13 

Muuruvesi 137 

Mynäm&ki 19,  20 

Myrskylä      70 

Mändnhaiju 103 

Mftnnäis  by 27 

Mäntsälft 71 

Mänttä  brak 81 

Mäntyhaiju 90,  102 

Märtälä  g&rd 19 

Mfl&skialam,  MflBskyalum    .    .     84 

Mäakelä 85 

Mäskälft 84,  85 

Mässeby 80 

Mörskom 70 
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81d. 

Naantali 11 

Naara 88 

Naaraslaoma 50 

Nadhendal 11 

Nagu ^,24 

Nakkila 37 

Nastola 91 

Navo 23 

Neder-Kiiminge 153 

Neder-Saxen 63 

Nedertomeå 166 ,  157 

Nedervetil 57 

Nederå  gård 20 

Nedre  Sastamala 41 

Nedre  Sataknnda  .    .  3,  4,  34,  41 

Neitaytniemi 116 

Nerpes 5i,  52,  53 

Nevajärvi 124 

NidwB  gård 20 

Nikolainkaapunki 55 

Nikolaifltad 55 

NUsiä. 129,  137 

Nivala 148 

Nordöstra  Tayastland  .  133,  138 
Norra  Karelen  ...  98,  113,  128 
Norra  Savolaks  ....  133,  134 
Norra  Österbotten   2,  46,  47, 

133,  139,  157 

Norrbotten 35,  46,  51 

Norrfinland 25 

Norrfinne  lagsaga 4 

Norrfinne  landskap 4 

Norrland 46 

Norrmark 57,  38 

Norrmarkku 37 

Notö 24 

Noosiainen,  Nonsis    .    .    .    .  P,  18 

Nnijamaa 117 

Nommi,  Nommis  i  Eg.  Finland    1 1 
Nnnimi,  Nommis  i  vestra  Ny- 
land   78 

Nurmes      i,^.  130 


sid. 

Nnrmes  by 129 

Nnrmes  kOping 129 

Normijärvi ^^,67 

Nnnno,  i  östra  Nyland  ...     66 
Normo  i  Österbotten  ....     51 

Ny  Raseborg 76 

Nya  Helsingfors 64,  65 

Nyby,  i  Eg.  Finland  ....     24 
Nyby  i  östra  Tayastland   .    .     91 

Nyby  bruk 152 

Nybygd  socken,  Nybygdt  .    .     24 

Nyfors 65 

NyhkÄlä 77 

Nykarleby       ...  50,  56,  58,  59 

Nykirke 90 

Nykyrka,  Nykyrko,  i  Bgentl. 

Finland ^,28 

Nykyrka  i  Karelen     ....  118 

Nyland       2,  4,  63 

Nylands  län 63 

Nyslotts  Iftn      100,  107 

Nyslotts  malm     106 

Nyslotts  stad 98,  106 

Nyslotts  stift   .  98,  134,  138,  160 
Nystad  ^,    28,   61,   62,  100. 

101,  110,  116,  120,  125,  131 
Nådendal    ...  8,  10,  ii,  12,  16 

Närpis,  Närpiö 51,  52 

Näsby  kapell 29 

Nöteborg     .    .  105,  113,  117,  120 

Nöteborgs  län 62 

Nötö 24 

Olayin  kanponki 35 

Olkava  by 152 

Olofsborg 106 

Olofsby 35 

Oravainen,  Oravais     ....  54 

Oravilahti,  Oravilaks  ....  131 

OrhinpsB 22 

Orimattila 91 

Orisbergs  bruk 48 


Digitized  by 


Google 


184 


Topografiskt  Begiåter, 


Sid. 

Orismala 48 

Oripää 22 

OriTeai S^,  83 

Oniiala 87 

Otaya  ö 10 

Oolainen,  Onlais 149 

Oulu 145,  146 

Ool^joki  landtfttrsamling  .   .  146 

OnlnnBalo 146 

Owlasala 146 

Paattis iO,  11 

Paattiflkorpi 10 

Paayola 150 

Padasjoki 93 

Padis  kloBter 64 

Paha  rnaa 26 

PahajerfVi 77 

Paimio 19 

Pajala 158 

Pakkalampi  kloster     ....  131 

Paldamo 14JS,  143,  144 

Palokka  by 94 

Paltamo,  Paltaniemi  ....  142 

Palu  by        37 

Palva        22 

Palvasalmi 95 

Panelia 39 

Pantsarlakfl 115 

Paraisten  pit&jä 15 

Pargaa 15 

Parikkala IS^,  125 

Parkano 43 

Paxalo 77 

Pedersöre  47,  48,  50,  53,  54, 

55,  56,  58 

Pehkola 150 

Pelgjärvi 131 

Peltoinlakfl 111 

Pemar 19,  25 

Pemar  å 78 

Perho 57 


Sid. 

Pernaja ^68 

Pemiö *16 

Pernå    .    .  16,  63.  68,  69—71,  98 

Persö 55 

Pertteli 14 

Perttula 83 

Perfi 45 

Peräkunta 82 

Peräseinäjoki 49 

PeUjoki 148 

Petalax 53 

Petjärvi 69 

Petri  Pauli  kyrka 114 

PetÄjäyefli 93 

Pidisjärvi 148 

Piehing^ 151 

Piekfl&mäki  .    .   .    .  löö,  138.  139 

PielaTesi 15o,  1 60 

PieUe 129 

Pielisen  Joensuu 130 

Pieli^ärvi 189,  130 

Pietarsaari 55 

Pihlajavesi 81 

Pihtipudafl 97 

Piikkis,  Piikkiö 29,  23 

Plippola 150,  151 

Pilass  by 129 

Pirkitan  niemi 118 

Pirkkala 78 

Pirkkiön  saari 157 

Pirttikylä 53 

Pispala  by 80 

Pitkäranta 127 

Pohja 72 

Polgakylä 44 

Polganmaa 46 

Pojo 33,  7^  73,  74,  76 

Polyyärvi 130 

Poomarkka 38 

Poras 58 

Pori 36 

Porkkala 78 
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Sid. 

Pornainen,  Porneeei    ....  71 

Portas 87,  SS 

Porvoo 63 

Pnmkkala 17 

Pudasjärvi 152,  155 

Pukkila 71 

Pulkkila 150 

Pnnkalaidim,  Pnnkalaitio  .   .  45 

PaolaDko 144 

Pnrmo 60 

Pusula 77 

Putsaari 28 

Puu  Rusko 10 

Pumnala 107,  110 

Pyhtää 68,  98 

Pyhäjoki 147.  148 

Pyhäjärri    i    södra    Karelen 

121,  IJSJS,  126 

Pyhäjärvi  i  vestra  Nyland    .  77 

Pyhäjärvi  i  Österbotten     .    .  149 

Pyhäjärvi  sjö 80,  81 

Pyhåmaa ^,27 

Pyhän    Jakobin  rukonshnone  19 

Pyhäntä 151 

Pyhäristi 117 

Pyke  by 20 

Pylkönmäki 96 

Pyttis 68—70,  98,  100 

Påmark 38 

Pälkjärvi 131 

Pälkäne SÖ,  96 

Pämensalo 94 

Pämäsaari 93 

Pörtom 53 

Pöytis,  Pöytyä 22 

Qveflax 54 

Quodiala 27 

Raahe 141 

Raippalaoto 55 

Baisio 11 


Sid. 

Randesalmi  gård 107 

Rantamäki 9 

Rantasalmi 107 

Ranteila 150 

Rantna      39 

Ranua,  Ranuanjärri   .   .   .   .155 
Rasborck,  Rasborgh    ....     75 

Raseborg 73,  75,  76 

Ranma  i  Nedre  Satakunda    .     40 
Rauma  i  Österbotten     ...     57 

Ranmo  .       40 

Ranmå  i  Österbotten  ....     57 

Rautajäryi  Cappell 120 

Rautalampi  93—96,  135,  138, 

139,  160 

Rautalampi  härad 133 

Rautayaara 129 

Rautio 148 

Rautjärvi i^,  124 

Rantu,  Rautus 122,  Xä? 

Ravo 123 

Reesjärvi,  Rehjärfvi   ....     87 

Reisjärvi 148 

Rengo,  Renko 55,  86 

Replot 55 

Reso 9,  ii,  12,  18 

Reval 64 

Revolahti,  Revolaks    ....   150 

Riitamaa 119 

Rimito 23 

Ristiina 109 

Ristijärvi 144 

Ristitaipale 53 

Rohdais 26 

Royaniemi    ....  140,  154,  155 

Rnnsala 5,  6 

Ruokolahti,  Ruokolaks   .  112,  120 

Ruotsin  Pyhtää 69 

Ruotsinsalml 101 

Ruovesi 78,  Si,  95 

Ruskeala i^,  131 

Rusko 10,  12,  18,  19 
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Sid. 

Ratakko 136 

Raukin  pitäjä 69 

Raanonkylä 58 

Rymättylä 23 

Ryska  Karelen 113 

Räf8Ö 36 

R&isälä 121 

RAntämåki 5,  9 

Rääkkylä 131 

Saari  by 97 

Saarijärvi  ....  55,  96,  97,  139 

Saaris  boställe 86 

Saaris  länamanssockeii   .    .  94,  95 

Saastamala 37 

SagQ 18 

Sahalabti,  Sahalaks     ...  80,  86 

Sakkola 122 

Salmi,  Salmis 127 

Salmis  köping •  .  127 

Salo  i  Eg.  Finland 13 

Salo  i  Österbotten  47,  Ut  142, 

147,  151 

Salo  köping 13 

Salo  stad 141 

Salobro 13 

Salonen 141 

Saltvik 30 

Sammaljoki 42 

Sammatlampi 124 

SammatU,  Sammet 75 

S:t  AndresB 120 

S:t  Bertils 14 

S:t  Catharina 118 

S:t  Eriks  församling  ....  112 

S:t  Henriks  kapell 6 

S:t  Jakob  i  Rengo 85 

S:t  Jakobs  bönehus     ....     19 
S:t  Jakobs  predikohasgäll  ^i,  22 

S:t  Johannes 116 

S.-t  Karins 6,  11 

S:t  Marie 6,  P,  10,  11 


Sid. 

S:t  Marie  Capell 132 

S:t  Marie  å 5 

8:t  Michel  .  104,  105,  108,  110 
S:t  Michels  län  ....  98,  106 
S:t  MicheU  stad  .  103,  105,  110 
S:t  Mårtens  socken  .   .  14,  ^,  25 

S:t  Olofs  kapell 30 

S:t  Peders  l^kia 119 

S:t  Petri 119,  120 

Sancti  Laars  capell    ....     70 

Sandö 65 

Santamala 9 

Sarkilax 158 

Saria 87 

Sarrijoki 49 

Saatamala 36,  41 

Saatamell 36 

Sastmola 5^,  37,  43 

Sataknnda 3,  34,  63 

Sataya  ö 11 

Saolax  gisgelagh 105 

Sauvo 18 

Saayonsaari 151 

Sayijoki 71 

Sayilahti 111 

Savilax 105 

Savitaipale 111 

Sawlax 105,  109 

Savolax      .  4,  104—106,  138,  142 

SaTolax  Nystad 106 

Savonlahti  by 151 

Savonlinna    .       106 

Sayonranta 108 

Saxby 63 

Seem 154 

Seili 23 

Seinäjoki 49 

Seitskari,  Seitskär 116 

Sekieme 116 

Serkelax 158 

Sibbo  .  .  .  .  16,  63.  Ö4,  66,  67 
Sideby 52 
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Sid. 

Sieppijirvi  by 158 

Sievi 148 

Sigtana     151 

Siikainen,  Siikais 37 

Slikajoki 150 

Siikaniemi 115,  116 

Siipyy 52 

Sijby 52 

Sikajoki 150 

Siktuna 151 

Simo 145,  153.  155 

Sipoo 64 

Sippola 102 

Sippola  brnk 102 

Siuntio 78 

Sjundeå 76,  7» 

Sjundeå  å 78 

Sjählö    .    .    .  7,  8,  ^,  24,  32,  58 

Skarpans 31 

Skogboda  by 32 

Skogby  bruk 72 

Snappertnna 75,  76 

Snappertuuna 75 

Soanlakfl X^,  128 

Sodankylä 140,  155 

Soini 59 

Solf,  Solfvo 54 

Somero 13,  14,  87,  88 

Someroniemi 88 

Sommarnäs 88 

Songarinsaarl 139 

Sonkajärvi 136 

Sontamala  by 9 

Sordavala X2Ö,  127,  130 

Sordavala  stad 126 

Sorola 126 

Sortanlaks 126 

Sortavala 126 

Sotkamo    . 143 

Sottunga       33 

Soukais  by 26 

Stenberga  kungsgård  ....  11 


Sid. 

Stjernsund 84 

Stolbova  62,  113,  121,  123— 

125,  130 

Stor  Heikkilä 5 

Stor  Löfskär 101,  116 

Stor  Saulax 105 

Stor  Savolax 105 

Storkyro   ....  47,  48—51,  55 

Stora 44,  5-3 

Strandz  socken 114 

Strömfors ^P,  71,  99 

Strömfors  bruk 69 

Strömsdal 137 

Suistamo 127 

Sulkava 107 

Sulva 54 

Sumiaineu,  Sumiais     ....     95 

Sund 31 

Sundskär 31 

Suodenniemi 44 

Suojärvi 127 

Suomenkylä 17 

Suomenniemi Ill 

Suomusjärvi      55,  73 

Suomussalmi 144 

Suonenjoki 108,  138 

Suoniemi 44 

Suonlahti 127 

Suurjoki  å 118 

Sunrsaari 101 

Suuruspää 94 

Suvanto  sjö 123 

Svartholms  fästning    ....     71 

Svarta 73,  76 

Sveaborg ötf,  67 

Svenska  Pyttis 69 

Svensksund 101 

Sysmä,  Sysmäki   92,  103,  104,  109 

Säfträsk 70 

SsBkke  Jaerffue 116 

Säkkjärvi      116 

Säkylä 5S,  39,  45 
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sid. 

Säräisniemi 144 

Säynäoja 152 

Sääksmäki U,  86 

Sääminge  ...  98,  106,  107,  108 

Säämingesalo  O 106 

Säflminki 105 

Söderfialand 18 

Söderfinne  lagsaga 4 

Söderfinne  landskap    ....      4 

Södemäs 65 

Södra  Karelen 98,  113 

Södra  Savolaks  ....  98,  10^ 
Södra  Österbotten  .  3,  46,  47,  48 
Sörn&isten  saomalainen  seanip 

kanta  66 
Sömäs  Bvenska  församling    .     66 

Taavetti 112 

Taffuestehunss 85 

Taijpale 111 

Taipale 132 

Taipale  Batteri 123 

Taipale  kungsgård 111 

Taipale  köping 122 

Taipale  näs 111 

Taipalsaari 111,  112 

Taivalkoski 152 

Taivassalo 21 

Talpola 118 

Tammela 87,  «8,  89 

Tammerfors 80 

Tammerkoski  gård 81 

Tammisaari 73 

Tampere 80 

Tarttila  fjerding 94 

Tarvala  fors 94 

Taulumäki '.    .    .     94 

Tavasteborg 86 

Tavastehiw  ...  83,  84,  85,  86 
Tavastehus  län    ....    63,  102 

Tavastila  gård 20 

Tavastkyro 43,  44,  47 


Sid. 

Tavastland  2.  3, 4, 63, 82, 104, 

105,  138 

TaTastmon 43 

Tayiniemi 134 

Tavlsalmi 134 

Tavisalo 21 

Teerijärvi 58 

Teijo     16 

Teirijärvi 58 

Teiskala 80 

Teisko,  Teiskoila 80 

Teljän  kanponki 35 

Temmes 147 

Tenala  i  vestra  Nyland  .  16,  7^ 
Tenala  i  östra  Tavastland    .    90 

Tenetäkij 159 

Tenhola 72 

Tennelä 90 

Tennilä 90,  92 

Tenojoki 156 

Terfwi  Jerfwi 58 

Terijoki 119 

Teryäryi 58 

Tervajärvi 58 

Tervakoski 87 

Tervola 154 

Teuro 88 

Tensina 62 

Teuskola 80 

Teuva 53 

Thiyckekarl 29,  33 

Thnsby 67 

Tinrala,  Tiuralai 123 

Tohmaj&rvi 131,  132 

Toholampi 5^,  57,  160 

Toivakka 95 

Tommola  msth&ll 103 

Tommola  stad .  103 

Tomeå  elf  .  .  46,  140,  157,  158 
Tomeä  Lappmark  ...  140,  156 
Tomeå  socken  ....  156—158 
Tomeå  stad 157 
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Sid. 

Torro         88 

Totkijärvi,  Totkyrajerffai  .   .  79 

Tottyärvi 7P,  160 

Toukila  gård 20 

Tounyoki 94 

Talema  predikohns 127 

Tuoyilanlahti 160 

Turka  by 146 

Turku 4 

Turtola 158 

Tnuloia P/,  92.  94 

Tuulos 91 

Tnuäuiemi 138 

Tuusula 67 

Tyioki 17 

Tyko  bruk 16,  \7 

Tyreveai 41 

TyriÄ 124 

Tymävä 146 

Tynrifl 41 

Tynrändö 83,  Si,  160 

Tyrväntö 83 

Tyrvää 41 

TyrÄvesi 41 

Tytterakär 101,  10J2 

Tytärsaari 101 

Töfsala 21 

Törnävä 146 

Törwände 83 

Töysä 50 

Ucrima 29 

Uguuiemi 125 

Uhlahamn 145 

Uittamala 25 

Uleå 141 

Uleå  elf 145,  146 

Uleå  träsk 142 

Uleåborg  ...  46,  133,  145,  146 
Uleåborgs  län  47,  139,  140,  156 
Uleåborgs  och  Kajana  län  47,  133 
Uleåborgs  stadsförsamling     .   146 


Sid 

Uleåsalö 146 

Uleåträsk 142 

Ulfsby  socken  16,  35,  36—38,  52 

Ulfsby  stad 35,  36 

Ullava 57 

Ulo  erämark 142 

Uloaa 145 

Uloträsk,  Vloträsk      .    .  142,  145 

Ulvilan  kanpunki 35 

Ulå  kapell 145 

Ulåå  träsk 142 

Vlåälf 145 

Undamala 25,  26 

Uppsala 2,  157 

Uppsala  erkestift    .    .        46,  156 

Vrdhiala 87 

Urdiala 87 

Useiokij  by 156 

Uskela  X^,  13,  14,  16,  17,  24,  88 

Uskela  å 78 

Uskiala 12 

Utajärvi 142 

Utsijoki 156 

Utsjoki 140,  156 

Utö 28 

Uurainen,  Uurais 96 

Uusi  kaupunki 27 

Uusikirkko  i  Eg.  Finland  .    .     27 
Uasikirkko  i  Karelen     .    .    .   118 

Uusikylä 24 

Uusilinna 106 

Uuskaarlepyy 58 

Uutsjoki 156 

Waanö 84 

Waasa 55 

Wadstena  kloster 100 

Wahto 10,  IS 

Wahton  Korpi 10 

Wahvajärvi 109 

Walamo 126 

Walkeala ^0,  103 
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Sid. 

Walkiajärvi 119 

WalkiAkoaki 86 

Wallriasari 119 

Walkjärvi 119 

Waltimo 130 

Wampula 38,  ^5 

Wanaja 84 

Wanda  socken 64 

Wanda  ä 65 

Wanha  Wiipuri 114 

Wanbakylä 36 

Wanö 84 

Wargö 54 

Warkaiu  bnik 186 

WarkauB  fors 136 

Warpaiflj&rvi 137 

Wareala ^/,  22 

Wareasalo 21 

Wasa 46,  47,  55 

Wasa  län 3,  47,  63 

Wasaborg 27.  28.  55 

Waskijoki 14 

Waskio  bol  .   .    - 14 

Waskio  predikohns     ....     14 

Weckelax 99 

Weckelai  NystÄd 99 

Wederlax 119 

Wehkajärri 87 

Wehkalahti 99 

Wehmaa 19 

Wehmalais 21 

Wehmalaisten  kappeli    ...     21 
Webmersalmi  ....      135,  i5S 

Wehmo      19,20 

Weijola 123 

Wekkelaka   .    .    90,  99,  100,  101 

Welkua 22 

Wenetjänri  by 158 

Werlax 119 

Wermland 139 

Wesanto 139 

Wesikansa  by  i  vestra  Nyland    77 


Si4. 

Wesikansa  i  Ofre  Sataknnda  79 
Wesikansa  i  södra  Sayolax  .  107 
Wesikansa  Ci^ell  i  Östra  Ta- 

yasUand 92 

Wesilahti,  Wesilaks  .  .  7^,  160 
WestanQärd,  WestanQärdi   .     16 

Westerbotten   . 46 

Westerbottens   hOfdingadöme 
eller  län    ..    2,  140,  155,  156 

Wester  Karelen 4,  105 

Wester  Norrland 46 

Westerås 113 

Westra  Nyland  .  .  .  .  3  ,33 ,71 
Westra  Tavastiand     ...    3,  82 

Weteli,  Wetil 57 

Wiapori 66 

Wiborg  16,  61,  110,  113,  114,  115 
Wiborgs  finska  landsförsaml.  117 

Wiborgs  hospital 115 

Wiborgs  län  ....  62,  98,  102 
Wiborgs  pastorat    .  101,  113,  114 

Wiborgs  slott 113,  115 

Wiborgs  Blottsförsamling  115,  116 
Wiborgs  stads  finska  försam- 
ling     117 

Wiborgs  stads  svenska  försam- 
ling     117 

Wiborgs  stift  ...  1,  2,  61,  62 
Wiborgs  tyska  församling  .  117 
Wiborgska  förstaden  ....  116 
Wiborgska  gnvemementet  62, 

103,  112 
Wichtis     ....    66,  76,  77,  89 

Wieremä 136 

Wihanti 151 

Wihti 77 

Wiidzbofierd 37 

Wiipuri 113 

Wiitasaari    ...  95,  96,  97,  139 

Wiksberg 89 

Wikten 77 

Wiljakkala 44 
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Sid. 

Willikkala 69 

Willmanstrand     .    .  110.  111,  160 

Willnäs 23 

WUppula      81 

Wimpeli 60 

Windala 60 

Wirdois 81 

Wirilaks 119 

Wirmo 16,  19,  20,  160 

Wirmo  skogsbygd 20 

Wirmo  Stor  Socken    ....  20 

Wirolahti,  Wirolax     ....  119 

Wirtaa  predikohoi 45 

Wirtaa  pastorat 81 

Wirtain  pitäjä 81 

Wirtasalmi 109 

Wirtsanoja 45 

Wonö 84 

Wuokala 108 

Wuolijoki 145 

Wyrlax 119 

Wånå    ....  16,  27,  84,  85  86 

Wårdberget 6 

Wårdö 31 

Wårtru  socken 9 

Wårfrukyrko  socken  ....  9 

Wähäjoki 5 

WÄhäkyrö 51 

Wälijoki 5 

Wserdö 31 

Wärtsilä 132 

Wätälä 57 

Wöra 53,  58 

Wörå ä9,  54,  58 

Wöyri 53 

YlelaB 22 

Ylihärmä 51 

Ylikannos 56 

Ylikiiminki 153 

Ylimarkku 53 

Yliskylä 17 


Sid. 

Ylistaro  by  i  Kamo  ....  34 
Ylistaro  kapell  i  Eg.  Finland  25 
Ylistaro  i  vestra  TavasUand  88 
Ylistaro  i   sOdra  Österbotten 

47,  51 

Ylitomio  .    .       158 

YUveteli 57 

Ylivieska 148 

Yläne 22 

Ylöjänri 82 

Ypäjä 89 

Yrjänä  hemman 6 

Ytterö 36 

Åbo  4,  5-8,  61,  62,  64,  71, 

78,  79,  99,  102,  115,  139 


de  fattigas  kyrka    . 
Dominikanerklostret 
Helgeandshnset   . 
Hospital    .... 
Hospitalskyrkan  . 
Kerttolin  mäki    . 
Kärtnla  kyrkogård 
Lilla  kyrkan    .   . 
Nykyrkan  .... 
Nystaden  .... 
S:t  Gertmds  backen 
S:t   Gertruds  gillesstaga 


7 
6 

7,8 
6 
7 

8 
8 
8 
7 
7 
8 
8 


„    S:t  Gertruds  kapell  1.  kyrka  8 

„    S:t  Görans  hemman    .   .  6 

„    S:t  Görans  hospital    .  6,  7,S 

„    S:t  Henriks  kapell  ...  6 

„    S:t  Michaels  kyrkan   .    .  7 

„     slott 5 

„     Blottsförsamling   ....  5 

„     slottsfältet 5 

„     Spinuhnskyrkan  ....  9 

„     Tyska  kyrkan 8 

Åbo  erkestift  i,  2,  3,  46,  47, 

133,  155,  156,  160 

Åbo  län 4 

Åbo  å 4 
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Sid. 

Åbo  och  Björneborgs  län  .    .  3 

Åborg 34 

Åkerö 32 

Åland 3,  4,  ^,  113 

Ålsviken 73 

Åminne  gård 13,  14 

Åvik 88 

Årteö 21 

Ågräpä 117 

Åhtäri 81 

Ähtävä 60 

Ängsholm 73 

Åremarckeu      81 

Äteäri 81 

Äyräpää 16,  117 

Åänekoski 95 

öfre  Safltamala 41 

Of  re  Satakunda  3,  4,  34,  41, 

63,  7S 


Sid. 

öfreby  god» 17 

öfver  Ijo 152 

öfver  Kiiminge 153 

öfver  Nurmo 51 

Öfverby 17 

Öfvermark 53 

öfvertonieå 157,  156 

öfvervetil 57 

Öjan 60 

öster  Karelen      4 

Öster  Norrland 46 

Öster  Telje 35 

Österbotten  ....  4,  46,  47,  51 

östergärd 1 

österland 1 

Östermark .53 

östemorrbotten 46 

östersnndom 64 

östra  Nyland 63,  98 

Östra  Tavastland  63,  90,  98,  102 

öyermarkkn 53 
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